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வேத மொழிபெயர்ப்பாசிரியர் 
காசிவாசி - ஸ்ரீமத் சிவானந்த யதீந்திர சுவாமிகளவர்கள் 

சரித்திரச் சுருக்கம் . 


சு . அ . இராமசுவாமி அவர்களால் இயற்றப்பெற்றது . 


( 1 ) 


( 2 ) 


திங்கள் செஞ்சடை சேர்த்திடு தம்பிரா னருளினாற் செழித்தே 
யங்கண் மாவுல கத்தினி லண்டர்த முலகென வவிரு 
மெங்கண் மாபுகழ்ப் பாரத கண்டமா மினியால் லுலகிற் 
பொங்கு சோழமண் டலவள மோதுதல் புலவர்க்கு மரி தால் . 
வெண்மை யாகிய நிறமுடை மேதகு முகிற்குழாம் விரைந்து 
தண்மை யோடுபன் னலமுடைச் சாகர நீரினை யள்ளி 
யுண்மை சேருல கிற்குநல் லுதவியை நெஞ்சினி லுன்னித் 
திண்மை யாகிய குடகுமா மலையெனுஞ் சிலை தனைச் சேர்ந்து . 
தூய தாம்பா ஞானநற் பொருளெனத் தொல்லுல கோர்க 
ளாய நின்றிடு மண்ணலை மஞ்சன மாட்டுதல் கடுப்ப 
மேய வம்மலை தன்னிலே யமலைகண் மிகவுமே யோங்க 
வேய தண்புனல் சிந்திட வந்தநல் லினியபே ரமிழ்தம் . 
ஒன்ற தாய்த்திரண் டொருதிருக் காவிரிப் பெயர் தனை யுற்று 
நின்ற மாவுல கிதுபெரு நீள்வள மடைந்திட நினைத்து 
வென்ற மாபுலன் விரதிய ராதியோர் விரும்பியே மகிழ 
நன்ற தாய்வரு நதியெனுங் காவிரி வளந்தனை நாடில் . 
பொபாருந்து மந்நதி யாகிய பூவையாங் காவிரிப் பாவை 
திருந்து மிவ்வுல கத்துள சீருடைத் தன்றிரு மக்க 
எருந்து போமு தாகிய வற்புத நீரெனு மமிழ்தை 
விருந்தெ னும்படி விளங்கிட வெங்கணும் தேக்கியே விரைந்து . 


( 3 ) 


வேறு . 


ஏயதிருத் தேவார மியம்புமொரு நூற்றினும் 
னாயவொரு தொண்ணுறு மடைவாகப் பெற்றுால 
மேய திருச் சோழ மண்டலமா மேதினியி 
னேயமுடன் சென்றங்கு நீரைப் பாப்பியபோ, 
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வேத மொழிபெயர்ப்பாசிரியர் 


( 
1) 


( 3) 


( 
9 
) 


புனனா டெனப்புகழ்ந்து புலவர்களும் போற்றிசெய 
வனநா டெனநவின்றே யறிஞர்களும் வாழ்த்திடநற் 
கனமா கியபெருமை கருதி யளித்ததற்பி 
னனமேந் தியகரத்தோ டழகு மிளிர்ந்திடவே. 
நாடு செழிப்படைய நகரஞ் சிறப்படைய 
வீடுதனை விரும்பும் விரகர் களிப்படைய 
வோடித்தன் னாயகனா முவரி 

தனைச் சேர்ந்து 
கூடிக் களிக்கின்ற கொழுஞ்சோழ வளநாடு , 
மண்ணிற் பிறந்தார்கண் மறித்தும் பிறவாம 
னண்ணப் பெருவீடு நனியளிக்கு மாரூரு 
மண்ண னடராச னனுதினமு நடஞ்செய்ய 
நண்ணு புகழ்த்தில்லை நகருமுடைப் பெருநாடு . 
கோழிக் கொடிக்குமரன் கூறுமவ தாரமெனும் 
வாழி திருஞான வள்ளல் திருச் சம்பந்த 
வழிப் பெரும்புவியி லடைந்து வளர்ந்த திருக் 
காழிப் பதிதனையுங் கண்கண்ட புகழ்நாடு . 
கறுத்து விளங்கு திருக் கண்டமுடைச் சிவனாருக் 
கறுத்துக் கறிசமைத்தே யரிய திருக் குழந்தைதனைப் 
பொறுத்துப் படைத்தளித்துப் புகழைமிகப் பெற்ற திருச் 
சிறுத்தொண்ட ரெனுமரிய சிவபத்தர் வருநாடு , 
தாவிலா சாட்சிமிகத் தான் பிழையாய்ப் போகுமென 
வாவினொரு கன்றிற்கா வருமையுடைக் கான் முளையை 
லீவா யெனவாழி விட்டமனு நீதியெனுங் 
கோவினா சாட்சி தனைக் கொண்டநல நாடு . 
சுந்தரனென் றோதுமொரு தொண்ட னியம்பியாற் 
செந்தமிழின் பாவிற்காச் செப்புநிசிப் போதினிலே 
யிந்தணிந்த வீச னியம்பு பாவைமனை 
யந்தூது வந்தநல வரிய திருநாடு , 


( 10 ) 


( 11 ) 


( 12 ) 


( 13 ) 


வேறு . 


( 14 ) 


கந்தப் பொழில்கண் மிகமலிந்து கவினாற் றலைமை பெற்றதெனு 
மிந்தத் திருநா டி தனிடையே யிலங்கு மறைகள் போற்றிமிக 
வந்தச் சிவனார் தன தருளை யடைந்து மகிழ்ந்த பெருமையுடை 
யந்த மறைசை நகர்ப்பெருமை யறைதற் கியாவர் வல்லாரே . 
ஆதி சேது வென்றெடுத்தே யறையும் பெருமை மிகவுடைய 
சோதி சேது வீதாகுஞ் சொலுமப் பாலே பலநூலு 
மோதும் பெற்றி தனையுடைய வுயர்ந்த மறைகள் போற்றியபின் 
பாதி மறைசைப் போதனைப் பாரின் மிசையே பகருவரால் . 


( 15 ) 


சரித்திரச் சுருக்கம் . - 
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செப்பு புகழா சப்பாவர் தெரிசித் தேத்த வெப்படியும் 
தப்பில் கபாடத் திறக்கவெனத் தரணி புகழுந் தேவார 
மொப்பில் பெருமை யுடையதா யுரைக்கத் திறந்த பெருமையுட 
னப்பாற் காழிச் சம்பந்த னடைத்த சீரு மிங்குள தால் . 


( 16) 


1 


மன்னும் புகழ்சேர் மதுரைநகர் மாறன் சமண னாகினா 
னின்னே யீங்கு போந்தெமது வின்னல் தன்னைக் களையென்று 
மன்னன் றேவி விடுத்த தொண்டர் மாசில் புகழ்சேர் சீகாழி 
மன்னன் றன்னைக் கண்டுகுறை வலிந்து கூறுந் தலமுமிதால் , 


( 17 ) 


( 18 ) 


கூடன் மேவுங் குழகனெனுங் கொற்றச் சோம சுந்தரன்ற 
னாட லெல்லா மிகவிரித்து வழகு மிகவே செய்யுடனாற் 
பாடல் செய்த பாஞ்சோதி முனிவ னென்னும் பரந்தபுகழ் 
சூடல் செய்த புலவனவன் றோன்றுந் தலமு மீதாமால் . 
குறைத லில்லாப் புகழிங்ஙன் கூறற் கரி தா யெந்நாளு 
நிறைத லோடு நின்றிடுமிந் நீண்ட மறைசைப் பெருமைதனைப் 
பறைத லியார்க்கு மரி தாகும் பாரின் மிசையே மிகச்சிறந்தோ 
ருறைத ரானு மீண்டென்று வுரைத்த வென்று முண்மையரோ, 


( 19 ) 


வேறு , 


( 20 ) 


( 21 ) 


இப்பெரும் புகழ்க ளெல்லா மிலங்குமிம் மறைசை யென்னு 
மொப்பிலாத் தலத்தின் பாங்க ரொளிர்வதா முயர்ச்சி யாய - 
வெப்பெரு நலங்க டாமு மினிதொளிர் பெருமை வாய்ந்து 
செப்பிடு மாயக் காரன் புலமெனுஞ் சீரூர் தானே . 
மொழிந்தவிவ் வாயக் காரன் புலமெனு மூதூர் தன்னிற் 
பழந்தமிழ் வாண சென்று பாரெலாங் கூறா நிற்க 
மொழிந்திடு மூவேந் தர் தம் முதற்குடி தன்னிற் றோன்றி 
யிழந்திடா தவர்த மக்கு வினியபே ரரசு தந்த , 
வீரரென் றுரைக்க நிற்கும் விறன்மிகு குடியா மிஃதைச் 
சீரிய வறிஞர் தாமுஞ் செப்புவர் சிறப்ப தாக 
வாரியர் பகுப்பாற் றோன்றா வகமுடை யார்க ளென்று 
பூரிய மிவர்க ளின்றேற் போனது தெரியா தன்றே , 
இங்கிவர் குலமே யிந்திர குலமென விசைப்பர் மேலோ 
பெங்கிவர் பெருமை தன்னை யானெடுத் தியம்ப லாகுஞ் 
சங்கநூ றம்மைப் பார்ப்பிற் சதுருடை யறிஞர் தாமுந் 
துங்கமாய்க் கூறி யுள்ள தொடர்பெலா மறிய லாமால் . 
உரைத் தவிப் பெருமை மிக்க வயர்பெருங் குடியிற் றானு 
நரைத்தவெள் விடையி லேறு நலமலி சிவனார் பாத 
முரைத்திடு மொருவன் வந்தா னுலகின ரவன்றன் பேரை 
யருத்தியாய்ச் சாமித் தேவ சென்று தா னறைகு வாரால் . 
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வேத மொழிபெயர்ப்பாசிரியர் 
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புனனா டெனப்புகழ்ந்து புலவர்களும் போற்றிசெய 
வனநா டெனநவின்றே யறிஞர்களும் வாழ்த்திடநற் 
கனமா கியபெருமை கருதி யளித்ததற்பி 
னனமேந் தியகரத்தோ டழகு மிளிர்ந்திடவே . 
நாடு செழிப்படைய நகாஞ் சிறப்படைய 
வீடுதனை விரும்பும் விரகர் களிப்படைய 
வோடித்தன் னாயகனா முவரிதனைச் சேர்ந்து 
கூடிக் களிக்கின்ற கொழுஞ்சோழ வளநாடு , 
மண்ணிற் பிறந்தார்கண் மறித்தும் பிறவாம 
னண்ணப் பெருவீடு நனியளிக்கு மாரூரு 
மண்ண னடராச னனுதினமு நடஞ்செய்ய 
நண்ணு புகழ்த்தில்லை நகருமுடைப் பெருநாடு . 
கோழிக் கொடிக்குமான் கடறுமவ தாரமெனும் 
வாழி திருஞான வள்ளல் திருச் சம்பந்த 
னாழிப் பெரும்புவியி லடைந்து வளர்ந்த திருக் 
காழிப் பதிதனையுங் கண்கண்ட புகழ்நாடு , 
கறுத்து விளங்கு திருக் கண்டமுடைச் சிவனாருக் 
கறுத்துக் கறிசமைத்தே யரிய திருக் குழந்தைதனைப் 
பொறுத்துப் படைத்தளித்துப் புகழைமிகப் பெற்றதிருச் 
சிறுத்தொண்ட செனுமரிய சிவபத்தர் வருநாடு , 
தாவிலா சாட்சிமிகத் தான்பிழையாய்ப் போகுமென 
வாவினொரு கன்றிற்கா வருமையுடைக் கான்முளையை 
வீவா யெனவாழி விட்டமனு நீதியெனுங் 
கோவினா சாட்சிதனைக் கொண்டநல நாடு , 
சுந்தரனென் றோதுமொரு தொண்ட னியம்பியாற் 
செந்தமிழின் பாவிற்காச் செப்புநிசிப் போதினிலே 
யிந்தணிந்த வீச னியம்பு பாவைமனை 
யந்தூது வந்தநல வரிய திருநாடு , 


( 10 ) 


( 11 ) 


( 12 ) 


( 
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) 


வேறு . 


கந்தப் பொழில்கண் மிகமலிந்து கவினாற் றலைமை பெற்றதெனு 
மிந்தத் திருநா டி தனிடையே யிலங்கு மறைகள் போற்றிமிக 
வந்தச் சிவனார் தன தருளை யடைந்து மகிழ்ந்த பெருமையுடை 
யந்த மறைசை நகர்ப்பெருமை யறைதற் கியாவர் வல்லாரே , 
ஆதி சேது வென்றெடுத்தே யறையும் பெருமை மிகவுடைய 
சோதி சேது வீதாகுஞ் சொலுமப் பாலே பலநூலு 
மோதும் பெற்றி தனையுடைய வயர்ந்த மறைகள் போற்றியபின் 
பாதி மறைசைப் போதனைப் பாரின் மிசையே பகருவரால் . 


( 14 ) 


( 15 ) 


3 


(16 ) 


னின்னே யீங்கு போந்தெமது வின்னல் தன்னைக் களையென்று 

மீ . 

சரித்திரச் சுருக்கம் . 
செப்பு புகழா பப்பரவர் தெரிசித் தேத்த வெப்படியுக் 
தப்பில் கபாடந் திறக்கவெனத் தரணி புகழுந் தேவார 
மொப்பில் பெருமை யுடையதா யுரைக்கத் திறந்த பெருமையுட 
னப்பாற் காழிச் சம்பந்த னடைத்த சீரு மிங்குள தால் . 
மன்னும் புகழ்சேர் மதுரைநகர் மாறன் சமண னாகினா 
மன்னன் றேவி விடுத்த தொண்டர் மாசில் புகழ்சேர் சீகாழி 
மன்னன் றன்னைக் கண்டுகுறை வலிந்து கூறுந் தலமுமிதால் , 
கூடன் மேவுங் குழகனெனுங் கொற்றச் சோம சுந்தரன்ற 
னாட லெல்லா மிகவிரித்து வழகு மிகவே செய்யுடனாற் 
பாடல் செய்த பாஞ்சோதி முனிவ னென்னும் பாந்தபுகழ் 
குறைத் லில்லாப் புகழிங்ஙன் கூறற் கரிதா யெந்நாளு 
நிறைத லோடு நின்றிடுமிந் நீண்ட மறைசைப் பெருமைதனைப் 
பறைத லியார்க்கு மரிதாகும் பாரின் மிசையே மிகச்சிறந்தோ 
ருறைத ரானு மீண்டென்று வுரைத்த லென்று முண்மையரோ, 


( 
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ன 
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வேறு . 


* 


( 20 ) 


( 21 ) 


இப்பெரும் புகழ்க ளெல்லா மிலங்குமிம் மறைசை யென்னு 
மொப்பிலாத் தலத்தின் பாங்க சொளிர்வதா முயர்ச்சி யாய - 
வெப்பெரு நலங்க டாமு மினிதொளிர் பெருமை வாய்ந்து 
செப்பிடு மாயக் காரன் புலமெனுஞ் சீரூர் தானே . 
மொழிந்தவிவ் வாயக் காரன் புலமெனு மூதூர் தன்னிற் 
பழந்தமிழ் வாண ரென்று பாரெலாங் கூறா நிற்க 
மொழிந்திடு மூவேந்தர் தம் முதற்குடி தன்னிற் றோன்றி 
யிழந்திடா தவர்த மக்கு வினியபே ரரசு தந்த , 
வீரரென் றுரைக்க நிற்கும் விறன்மிகு குடியா மிஃதைச் 
சீரிய வறிஞர் தாமுஞ் செப்புவர் சிறப்ப தாக 
வாரியர் பகுப்பாற் றோன்றா வகமுடை யார்க ளென்று 
பூரிய மிவர்க ளின்றேற் போனது தெரியா தன்றே . 
இங்கிவர் குலமே யிந்திர குலமென விசைப்பர் மேலோ 
பெங்கிவர் பெருமை தன்னை யானெடுத் தியம்ப லாகுஞ் 
சங்கநூ றம்மைப் பார்ப்பிற் சதுருடை யறிஞர் தாமுந் 
துங்கமாய்க் கூறி யுள்ள தொடர்பெலா மறிய லாமால் . 
உரைத்தவிப் பெருமை மிக்க வயர்பெருங் குடியிற் றானு 
நரைத்தவெள் விடையி லேறு நலமலி சிவனார் பாத 
முரைத்திடு மொருவன் வந்தா னுலகின ரவன்றன் பேரை 
யருத்தியாய்ச் சாமித் தேவ சென்று தா னறைகு வாரால் . 


( 22 ) 


( 23 ) 


( 21 ) 


வேத மொழிபெயர்ப்பாசிரியர் 


( 25 ) 
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சாமியென் றுரைக்கு மந்தச் சற்குண வான்ற னக்குக் 
காமிய வில்வாழ்க் கைக்குக் காரிகை யொருத்தி வந்தாள் 
பூமியிற் சிறந்து வாழும் பூவையர்க் காசி போல்வா 
ணேமிகொ ளீசன் றேவி நேரென வழகான் மிக்காள் . 
இன்னவ டானு நாளு மியம்பிடும் வார்த்தை யெல்லாங் 
கன்னலே யென்னு மாறு கழறிடுஞ் சிறப்பு வாய்ந்தோ 
என்ன தாந் தன்மை யாலே யவள்பெறு நாமந் தானு 
மன்னிடு மதுரம் மாளென் காரண மாயிற் றன்றே , 
நம்மையா ளிறைவன் பாத நாண்மலர் தனையும் போற்றி 
யம்மனைக் கிழத்தி யோடு மாகுமில் வாழ்க்கை தன்னை 
யிம்மியுங் கோணா தென்று மியல்புட னியற்றிக் கொண்டு 
செம்மையா யுலகோர் போற்றச் சீருடன் வாழ்ந்து நின்றான் . 
மதுரம்மா ளென்னு மந்த மாதுடன் வாழு நாளில் 
விதுவணி யீச னார் தம் விளங்கிடு கருணை யாலே 
புதல்வரோ ரைவர் வந்தார் புத்திச் செல்வ மாக 
மதுமொழி வாய்ந்தி ரண்டு மங்கையர் தாமும் வந்தார் . 
பின்னரச் சாமி யென்னும் பெரியவன் பேணியே தான் 
முன்னர் 

செய் தவத்தி னாலு முத்தமிழ் நாட்டோர் செய்த 
மன்னிய தருமத் தாலு மைந்தன்றா னொருவன் வந்தா 
னன்னவன் றன்னைக் கண்டே யனைவரு முவகை பூத்தார் . 
இறுதியில் வந்த பால னிலங்கிடு வகையைக் கண்டு 
செறி தலா மன்பி னோடு சீர்பெற வளர்த்துப் பின்ன 
ருறுதியாங் கல்வி தன்னை யுதவென வபாத்தி தன்பாற் 
குறுகிடச் செய்திட் டார்கள் குமானுஞ் சின்னா டன்னில் . 
பள்ளியிற் பயிலும் வித்தை பாங்குடன் கற்று மேலோ 
ரெள்ளிடு நடத்தை யில்லா தினிதுட னிருக்குங் காலை 
யொள்ளிய வறிவான் மிகவு முயர்ந்திடு மிராமை யப்பேர் - 
கொள்ளொரு துறவோ னந்தக் குமானைக் கொண்டு சென்றான் . 


( 28 ) 


பார் ( 29 ) 


( 30 ) 


- ( 31 ) 


தமர் தனை விட்டுச் சென்று தவநெறி யோர்பாற் சேர்ந்த 
குமானப் பெரியோன் பாலுங் கூறிடு மறிஞர் பாலுந் 
தமிழ்மொழி நூல்க டம்மைச் சண்முக னருளால் யாருஞ் 
சமமிலை யென்னக் கற்றுத் தமிழ்மொழி யறிஞ னானான் . 


( 
32 
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வேறு . 


கலைகடனின் மிகச்சிறந்த கவனமுடை யின்னவன்றான் கருதிப் பின்னர் 
மலைமகளை யொருபாகம் வைத்தருளுஞ் சிவபெருமான் வயங்கி யோங்க 
விலைமகடன் னருள்காட்டு மரும்பதியா மகிலத்திற் சிறப்பு வாய்ந்து 
குலைமிகுத்துத் தெங்காடக் குயில்பாடுங் கோயிலூர் குறுகி னானே . 


( 
33 
) 


சரித்திரச் சுருக்கம் . 


( 
35 
) 


ஆங்கணுள திருமடத்தி லற்புதசிற் கோலமுட னவிர்ந்து நின்று 
வோங்கிடுநற் கருணை தனி லுலகமதி லொருவனென வுயர்ந்து நாளும் 
வீங்கியபொற் புகழோடு விளங்குதிரு வீரசே கானென் றேத்தும் 
பாங்குபெறு மொருஞான பண்டிதனாம் பெரியோனைப் பணிந்து கண்டு . ( 34 ) 
பேர்படைத்த வன்னவன்றன் பெற்றிமிக்க திருவடியைப் பெரிது , போற்றிச் 
சீர்படைத்த செகதலத்திற் போருள்சேர் மகிமை தனிற் சிறந்து மேலாங் 
கார்படைத்த திருவருளோய் ! கழனல்கி யருள்கவெனக் கசிந்து போற்றி 
யேர்படைத்த வவன்றாளை யினிதுபணிந் துருகியே யெழுந்து நின்றான் . 
நின்றவனைத் தன்னிருகண் ணிறைந்தபெருங் கருணைமிக நிலவப் பார்த்து 
நன்றஞ்சே லுன்பிறவி நலிந்திடயா நல்கிடுவோ மருந்த தான 
வொன்றென்று கூறியவ னுறுபிறப்பாம் பெருநோயை யொழிக்க நாளும் 
வென்ற புகழ் வித்தையெலாம் விளங்கவற் கினிமையுடன் விரித்திட் டானால் . ( 36 ) 
உய்வதற்காம் வழியான வொப்பில்பெரு நூலெல்லா மோர்ந்த பின்னர்ச் 
சைவமுதனூல்களையுஞ் சாற்றுமியல் பறிந்திடவே சதுராய்க் கற்றுத் 
தெய்வமெனுங் கந்தனது சேவடியு மெக்காலுஞ் சிந்தை கொண்டு 
பொய்வருமிவ் வுலகடையப் புரிகரும மெல்லாமும் போக்கி னானால் .. ( 37 ) 
பின்னாவன் றென்மொழியைப் பீடுபெற நன்கியாம் பெரிது கற்றோ 
முன்னுபுகழ் வடமொழியு மோர்ந்திடுத னல்லதென வுளத்திற் கொண்டு 
மன்னுபுகழ்க் குருநாதன் மலாடியைப் போற்றியந்த வகையுங் கூறி 
யன்னவன்ற னுத்திரவு பெற்றிந்த வகிலத்திற் பெருமை வாய்ந்த . 

( 
காசியெனும் பெரும்பதியைக் கருத்தினுட னெய்தியங்குக் காணா நின்ற 
மாசில் புகழ் விசுவநா தப்பெருமான் மலரடியை மகிழ்ந்து போற்றித் 
தேசுடைஞா னானந்தத் தேசிகன்பாற் றிகழ்மகிமை வாய்ந்த தான 
வேசலிலாப் புகழ் தருநல் லிலிங்கசங் நியாசத்தை யினிது பெற்று . 

( 39 ) 
செம்மைமிகு தன்னுடைய சிறந்தமதி நலத்தாலே சின்னா டன்னி . 
லம்மொழியி லிருந்திட்ட வருமைமிகு நூலெல்லா மருத்தி யோடு 
மிம்மைக்கு மறுமைக்கு மெம்மைக்கு மினிதாகு மென்று போற்றிக் 
கொம்மையுடன் விரைவினிலே கொண்டிட்டா னொருசிறிதுங் குறைவில் லாமல் , 
தென்மொழியி னிலக்கணமுஞ் செப்புபிற நூல்களையும் தேர்ந்த தானு 
நன்மையருள் சித்தாந்த நன்னூலும் வேதாந்த ஞான நூலுந் 
தன்மையுடன் கற்றவையிற் றாணி தனி லொளிருகிற தகுதி யானும் 
வன்மையுடை யிருமொழியும் வல்லனென வுலகமதில் வந்திட் டானால் . ( 41 ) 


( 
38 
) 


வேறு . 
நல்வழி தன்னையே நாடி நாளுந்தான் 
கல்வியை யிங்ஙனங் கனிந்து கற்றவன் 
பல்வழி கல்வியைப் பயன்படுத்தினான் 
சொல்வழி யிவனிடந் தோய்ந்துகற் றார்பலர் 


( 12 ) 
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வேத மொழிபெயர்ப்பாசிரியர் 


காதலைக் கல்வியிற் காட்டி னார் தமை 
யோ தலைச் செய்ம்மினென் றுரைத்துக் கல்வியை 
யீதலைச் செய்தவ ரினிதி லங்கவே 
மாதரு மத்தினை மகியிற் செய்திட்டான் . 


( 43 ) 


தன் குரு நாதனாந் தாவின் மாபுகழ் 
நன்கமை வீரமா ஞான தேசிகன் 
பொன்புக ழோடிரும் புவியில் வாழ்ந்ததை 
யின்புட னெங்குமே யினிது கேட்டரோ 


( 44 ) 


பாரமர் மக்கடாம் பயனை நாடியே 
யாரண மாமென வரிது போற்றிட 
வீரமா தவனது விறற்பு பாணமாய்ச் 
சீரமை கவியினிற் செய்து வைத்தனன் . 


( 45 ) 


பற்பல நூல்கடாம் பாரிற் செய்தவ 
னிற்பதோ ரிடமென நிலையி லாமலே 
பற்பல விடங்களும் படர்ந்து சென்றவண் 
தற்பதி லாசையைக் காட்டி னார்க்கெலாம் . 


( 46 ) 


எழுமையு மின்பருளினிய வித்தையைக் 
கெழுமிய வன்புடன் கேட்க வீந்து தான் 
விழுமிய நற்புகழ் விளங்கு சென்னையை 
முழுமுத லருளினான் முடிவி லுற்றனன் . 


(47 ) 


சென்னைமா நகர் தனைச் சேர்ந்த மா தவன் 
முன்னையூ ழென்பது முனைந்து கூட்டலா 
லன்னையா மென்று தா னாரும் போற்றிட 
வுன்னிடு தண்ணளி யுயர்ந்து நிற்பவன் . 


( 48 ) 


முத்தவா னந்தனா முதல்வன் சொற்படி 
யித்தரை தன்னிலே யினிது நாகர 
மெத்தவும் பாவியே விளங்கு மாறு தான் 
வித்தியா சாலையை விரைந்து கண்டவன் . 


(49 ) 


அராமதி சூடிடு மண்ணற் போற்றுவோன் 
றராமலி கீர்த்தியான் றாணி யோரெலாம் 
இராமசா மீயென வியம்பு மாறுதான் 
வருமொரு வள்ளலு மகிழ்ந்து கண்டனன் . 


( 50 ) 


கண்டவன் றன்னையக் கருணை யாளன்றான் 
மண்டிய வன்புடன் மதித்துப் போற்றியே 
மிண்டிய மாபுகழ் விளங்கு வேதத்தைக் 
கண்டிடு செந்தமிழ்க் கலையி லென்னவே 


( 51 ) 


சரித்திரச் சுருக்கம் . 
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( 52 ) 


செங்கல்வ ராயன்றன் சிறந்த தோட்டத்திற் 
கங்கலில் வேண்டிய கடனெ லாமளித் 
திங்கிருந் தப்பணி யியற்று வாயென 
வங்கவன் றங்கியே வமர்ந்து நின்றபோ. 
தவப்பிர காசத்திற் றனக்கு நேரிலாச் 
சிவப்பிர காசனார் சிறந்த காதையை 
நவப்பொலி வோங்கிட நன்கு செய்துமே 
வுவப்புட னிந்தமா வுலகிற் கீந்தனன் , 
வச்சிர சூசிகை வாய்ந்த பேர்கொளு 
மெச்சுப நிடதமும் விரைந்து செந்தமி 
ழுச்சியாம் பாஷையி லொளிரப் பேர்த்ததை 
யச்சினி லிட்டுல கிற்களித்தனன் . 


( 53 ) 


( 54 ) 


சங்கர மா தவன் சரி தந் தன்னையு 
மிங்கித மாய்மொழி யினிது பேர்த்ததை 
யெங்குமே யோங்கிட இராம சாமிப்பேர் 
தங்கியோ னு தவியா லச்சிற் சார்த்தினான் . 


( 55 ) 


( 50 ) 


( 57 ) 


வேறு . 
இப்படிப் பலவா நூல்க ளினிதுட னியற்றிக் கொண்டே 
வொப்பிலாப் புகழ்சே ரீச னுலகினர்க் களித்து வைத்த 
செப்பரு மகிமை வாய்ந்த சிறப்புடை வேதந் தன்னைத் 
தப்பறத் தமிழி லே தான் றகவுடன் மொழிபெயர்த்தான் . 
காழியில் வந்திட் டோனாங் கவின்பெறு மொருவ னோடு 
மாழியிற் கல்லே தெப்ப மாய்க்கரை வந்திட் டோன்றான் 
யாழினைப் பழித்த சொல்லி யாரது நாத னான 
வாழியவ் வீசன் றன்னை வளமுடன் காண்க வென்று , 
மறைகளாற் சாத்தப் பட்ட மாண்பமை கபாடந் தன்னைத் 
திறந்திடச் செய்த தான சீர்கெழு செயலே போலம் 
மறைப்பொரு ளானைக் காண்பான் மாபுகழ் வேதந் தன்னைச் 
சிறந்தநல் லிராம னோடுஞ் சேர்ந்துமே திறந்திட் டானால் . 
வேதமே தமிழி லிந்தாள் விளங்கிட வந்த தாலே 
பூதல முள்ளோர் வேதப் பொருடனை யறிந்து நாளும் 
வேதத்தைத் தந்தாட் கொண்ட விமலனாம் பெருமை வாய்ந்த 
மாதுமை யீச னார் தம் மலரடி வழுத்து வாரால் . 
கடல் புடை சூழு மிந்தக் காசினி தன்னி லோங்கு 
மடைவுள வேத நூலை யனைவரு மறித லாலே 
விடையிவர் சிவனார் செய்ய விழுமிய தன்மை யெல்லாந் 
தடையிலா தறிந்து நல்ல தனிச்சிறப் பெய்து வாபால் . 


( 58 ) 


( 53 ) 


* 
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கலியையா யிரத்தி னோடு கழறுமுப் பத்தா றாண்டின் 
மலி புகழ் வயங்கு சாம மறைதனை வெளியாச் செய்தா 
னொலிகடல் சூழு மிந்த வுலகினிற் சிவானந் தப்பேர் 
பொலிவுடன் பெற்ற ஞான புங்கவன் றானு மாதோ . 


( 61 ) 


வேதத்தைத் தமிழிற் செய்த வித்தக னாகி நிற்கும் 
போ தமார் சிவானந் தப்பேர் பூண்டவ னினிது வாழி 
நாதனா மொற்றி யானை நனிபணி இராமன் வாழி 
மாதுமை மீச னிந்த மகிதல மெல்லாம் வாழி . 


( 62 ) 


வேத மொழிபெயர்ப்பாசிரியரின் சரித்திரச் சுருக்கம் 


முற்றிற்று . 


திருவொற்றியூரான் அடிமை 
சென்னை 

த . ப . இராமசாமிப்பிள்ளையவர்கள் . 

श्री बन्धकपुरेश्वरपादपद्मबद्धचित्तभक्तः 
* . 7. 4. TRETIR சாத்தா TIKTI :, Prgf . 


சிவகுகமயம் . 

செந்தினாயகன் றுணை . 
வேதத்தை மொழிபெயர்க்கச்செய்து வெளியிட்ட 
ஸ்ரீமான் த . ப . இராமசாமிப் பிள்ளையவர்கள் 

சரித்திரச் சுருக்கம் . 


இது ஸ்ரீ சு . அ . இராமசுவாமி அவர்களால் இயற்றப்பெற்றது . 


1 


குஞ்சர வானனக் குருந்தை யீன் றருள் 
செஞ்சடை வானவன் சிறந்து மேவலா 
லஞ்சக தலத்தினி லழகு மிக்கது 
விஞ்சிய புகழ்மிக விளங்கி நாளுந்தான் . 
பன்ன லந்திகழ் பரத கண்டத்திற் 
கன்ன லம்மொழிக் கன்னி மா தர்கண் 
மன்னி வாழ்தலான் மகிமை யோங்கிடு 
மன்னன் சோழன் சீர் மாசில் நாடரோ. 


2 


இந்த நாட்டினி லிலங்கு வளனெலா 
முந்தி நான்சில மொழிந்தன போகவே 
யந்த மின்றியே யாகிடு மாட்சியிற் 
பிந்தி நின்றதிற் சிற்சில பேசுவேன் . 


" 


செக்கர் மேனியஞ் சிவபி ரான்றனை 
மிக்க வேபுகழ் மேன்மை வாய்ந்து 
மொக்க யாருமிவ் வுலகி லில்லெனத் 
தக்க மாதவர் தழைத்த நாடிதே, 
குண்டைநெற் குவையெலாங் கூறு பூதங்கண் 
மண்டியே நம்பிக்கு வாரிச் சேர்த்திடப் 
பண்டிட மாயதிப் பரந்த நாட்டிடைக் 
கண்டிட லாகுமாற் கமலை யென்றரோ . 


5 


ஈசற்கா நெல்தனை யெடுத்து மாந்திய 
நேசமார் சுற்றத்தை நினைத்தி டாமலா 
வேசமாய் வாளினால் வீசிக் கொன்றிடு 
மாசில்கோட் புலியவர் வாழ்ந்த நாடிதே . 
3 AL 


10 


வெளியிட்டவர் 


மாறனார் யாகத்தின் மலைகொள் வில்லி தான் 
கூறிடும் வேதத்தைக் குக்க லாக்கியே 
பேறுடைத் தேவர்கள் பின்றொ டர்ந்திட 
வீறுடன் வந்ததும் விளம்பிந் நாட்டரோ . 


சோழன்ற னாட்டது தொல்சி றப்பெலா 
மாழி சேர்மண லளவின் மிக்கது 
வாழியம் மாட்சியை வகுத்துக் கூறிடிற் 
பாழியம் புராணமாய்ப் படர்ந்து போகுமால் . 


வேறு , 


இந்தநல நாட்டினிடை யிலங்குமெழி றனிற்சிறந்தே 
யந்தமுள பதியொன்று வமைந்துநனி விளங்கிடுமா 
லுந்து புக ழுலகோர்க ளுரைப்பா தன் போதனைத் 
தந்தியுரிக் கடவுளுறை தஞ்சைநக ரெனப்புகழ்ந்தே. 


9 


10 


11 


தஞ்சனெனு மசுரனவன் றழைத்திருந்த தன்மையினாற் 
றஞ்சாவூ ரெனுநாமந் தாணி தனிற் றான்விரு 
மிஞ்சுபுக ழிந்நகரின் மேன்மையெலாங் கூறுதற்கு 
வஞ்சுவனாற் பணிகளுடை யாசனவன் றானுமரோ . 
விரிந்தபுகழ்த் தஞ்சையுடன் விளங்குமொரு தலமாகும் 
பரந்தசிறப் பதனாலே பாருறைவோ ரநுதினமுஞ் 
சொரிந்துமலர் பணிந்தேத்தத் துங்கமதிக் கடவுளுறை 
கருந்திட்டைக் குடியென்னுங் கனமிகுந்த பதியதுவும் , 
பணியணிவோ னுமையோடு பரிந் தமரு மித்தலமே 
மணிமுத்த நதியென்னும் வடவாறோர் புடைசெல்ல 
வணிமிக்க விண்ணாறு மடுத்தொருபாற் செலுமி தன்சீ 
ரெணிமிக்க வியம்பு தறா னெவர்க்குமரி தாகிடுமால் . 
சந்திரசூ ரியர்க்கிருந்த சாபமதுந் தானகலக் 
கந்தவே டந்தையவன் கருணை தனைப் புரிந்ததுவு 
மந்தமினற் புகழோடு மவிர்ந்துநனி விளம்பவரு 
மிந்தநல தலமேயென் றியம்புவரா லறிந்தோர்கள் . 
கலிகாலச் சோழனவன் கருங்குட்ட வியாதியினா 
னலியுங்காற் றுருவாச நற்றவன்றா னாங்கடைந்து 
பலி காவ லன்புரியப் பரிந்துமிகப் புகழ்ந்து நினை 
நலிகொடு நோய் தானகல நடப்பாய் காந்தையென . 


12 


13 


பின்னர்சிவ னருளாலே பேசுகலி காலனவன் 
கன்னன்மொழி யுமையோடுங் கண்ணு தலார் தானமர்ந்த 
வுன்னுபுகழ்ச் சமிவனமென் றுயர்ந்தபெரு மித்தலத்தை 
யின்னலது தானகல வினிதுவந்து பொருந்தியரோ. 


15 


சரித்திரச் சுருக்கம் . 


16 


17 


பிரகநா யகியோடு பெரி தமர்ந்து தானருளு 
முரகபணி யணிந்தோன்ற னுயாடியைப் போற்றி செய்து 
வருகொடுநோ யகன்றிடவே மகிழ்ச்சியெனுங் கடல்படிந்து 
கருவேல வனமழித்துக் கருது திட்டைத் தானெழித்து. 
அருந்ததியி னுடன் வசிட்ட னமர்ந்தருளு மிப்பதியிற் 
பொருந்து திருப் பணிகண்மிகப் புரிந்தருளும் தன்மையினா 
விருந்தவரும் விரும்புமிந்த வினிய புகழ்ப் பெரும்பதியைக் 
கருந்திட்டைக் குடியென்று வுலகோர்கள் கழறுவாால் .. 
இக்குடியிற் புகழேந்தி யினிது பிறந் திலங்கியுள 
வக்குடியாஞ் சோழியவெள் ளாளருடை யருங்குடியின் 
மிக்கபுகழ் மேன்மைதனை மேதகவே பெற்றவனாம் 
பக்குவர்கள் கூறுபுகழ்ப் பஞ்சநதத் தனிப்பெயரோன் . 
அன்னான்றன் மனைக்கிழத்தி யாயமைந்த காரிகை தான் 
மின்னோவென் னிடையுடையாண் மெல்லியர்க்குப் பூஷணமாம் 
பொன்னமச் செந்திருவைப் புறங்கண்ட விவடனக்குச் 
சொன்னார்க டிருப்பெயர் தான் சுந்தரத்தம் மாளென்றே . 


18 


19 


இலங்குசிலை வில்லியின்ற னிருபா தப் போததனைக் 
கலங்கலிலா தெக்காலுங் கருத்த தனி லிருத்திமிகத் 
துலங்கிடுநற் புகழுடைய சுதனையரு ளெனப்போற்றி 
மலங்கலிலா தெப்பொழுது மனமதனிற் கொண்டிவர்கள் , 


20 


இல்லறமா நல்லறத்தை யினிமையுட னடத்திடுங்கா 
லல்லலறப் பாவையொன்றை யளித்தருளி யதன் பின்ன 
செல்லவன்போற் புகழ தனி னிலங்குமொரு மைந்தனைத்தா 
னல்லவர்க்குச் சிவபெருமா னல்கியருள் செய் தனனால் . 


21 


தோன்றுமிந்தக் கான்முளையாந் தோன்றலுக்குத் திருப்பெயர் தா 
னீன்றவர்கள் இராமனென வினிமையுடன் சூட்டிமதித் 
தான்றல கல்வி தனை யடைந்தவனு மிளிர்ந்திடவே 
சான்றவர் தம் பால்விட்டுச் சதுராக வளர்த்தார்கள் . 


22 


வேறு . 
பின்னர் த் தம்பி யொருவ னோடு பிறந்த நல்ல தங்கையு 
மின்னும் வானி லொளிரு கின்ற மேன்மை கொண்ட மாமதி 
யென்னு மாறு வளர்ந்து மிக்க வினிதி னோடு மேவுகால் 
சென்னை யென்னு மூரை நாடிச் சேர்ந்தி ராம சாமிதான் . 
கயிலை யாளி கழல்க டன்னைக் கருத்தி லன்பொ டிருத்தியே 
முயல லாகும் வழிக டன்னின் முயன்று வாழ்க்கைக் கர்கிடும் 
பயனை யீயும் பொருள்க டன்னைப் பாரி லீச னருளதாஞ் 
செயலி னாலே சேர்த்து நன்கு சிறந்த செல்வ மெய்தியே 


23 


12 


வேளியிட்டவர் 


இல்ல றத்திற் காகு மில்லா ளின்ன ளென்று வள்ளுவர் 
சொல்லி வைத்த விலக்க ணத்தைச் சொந்த மென்னக் கொண்டவோர் 
நல்ல ளாமீ னாம்பா ளென்னு நங்கை தன்னை நாடியே 
பல்லி யங்க ளார்ப்ப மன்றல் பண்பி னோடு கொண்டவன் . 


25 


வெண்ணை தன்னை யுரலி லேறி விருப்பி னோடு கொண்டருள் 
கண்ண னிந்த வுலகு தன்னிற் கருணை யோடு வந்த தா 
லெண்ண நின்ற நன்னா ளென்னு மினிய நல்ல வோரையிற் 
றிண்ண மாகச் சிவகு மார னென்னுஞ் சேயைப் பெற்றவன் . 


26 


கருணை தன்னில் வானி லுள்ள கார்க டம்மை வெல்லுவா 
னருளை நாடி யண்ண றன்க ணன்பு தன்னைச் செய்வதி 
லுருகு கின்ற வுறுவர் கூட்ட மகல மாக வோட்டுவான் 
பெருகு மின்னோன் பத்தி தன்னைப் பேச யாருங் கூடுமோ . 


27 


பூசை யாதி செய்வ தோடு புராரி தொண்டர் தம்மையு 
நேச மாகப் போற்றி நின்று நீளு மன்பி னோடுதா 
னாசை யாக வன்ன மூட்டி யகங்க ளிக்கு நெஞ்சினான் க 
பேச லாகு மோவி வன்றன் பெற்றி தன்னை முற்றுமே . 


28 ) 


தன்னை யாயு தத்தி னாலே தாக்கு கின்ற போதினு 
மன்னு மீசர் பாத மீது வைத்த மிக்க வாஞ்சையோ 
இன்னு மந்தத் தீய ருக்கு வொன்றுந் தீமை செய்கிலா 
னென்ன வென்று செப்ப லாகு மிவன் றன் கருணை தன்னையே . 


291 


அருந்த வத்தா லடைந்த சேய்க எந்த நாடு போதினும் 
பெருந்தவத்தோர் போற்று மொற்றி பெரிது நாடிச் செல்லுமா 
றிருந்த வின்னோன் பெற்றி நாடி லிந்த நாளிற் றிங்களூ 
ரிருந்த வந்தப் பூதி யென்றி யம்ப வென்ன சங்கையே . 


30 


திங்க ளூரப் பூதி போன்று செய்ய வொற்றி யூரில்வாழ் 
மங்கை பங்க னாமந் தன்னை மறந்தி டாதெப் பொருளினுந் 
தங்கு மாறு சாற்று கின்ற தன்மை வாய்ந்த சீரினா 
னெங்கு நாமி வன்றன் சீரை யெடுத்துக் கூற லாவதே . 


31 


மாது பாகர்ப் போற்று கின்ற மாண்பி னாலு மகிமைசேர் 
சாது சங்கப் பத்தி யாலுஞ் சாற்று கின்ற மாட்சியி 
லோது தொண்டர் புராண நூலி லுரைக்கு மாறு பத்தினோ 
டேது வான மூவ ரோடு மெண்ண லாகு நான்க தாய். 


32 


காத 


வேத நூலி னந்த மேய விழுப்ப மிக்க பொருளையுங்க 

லோடு கண்ட நல்ல காட்சி யாள னிவனைநா 
மோது மிந்தக் கலியு கத்திற் சனக னென்ன வுரைத்திடி 
லேது மீதிற் கோதுவென்ப தெள்ளி னளவு மில்லையே , 


சரித்திரச் சுருக்கம் . 


13 


வேறு . 
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37 


உய்யால் வழியா தென்னி லுயர் திரு வொற்றி யூர்வாழ் 
செய்யாற் சிவன்றன் பாதம் புணையெனச் சிந்தை கொண்டு 
மையலாம் வாழ்க்கை தன்னை மதித்திடா தெந்தநாளுஞ் 
செய்யநன் மலர்க டூவிச் சிரம்பணிந் தேத்து வானால் . 
ஆதிமா புரிய தென்னு மரும்பெரு மொற்றி பூராண் 
மாதுமை யிடத்திற் கொண்ட மலைவளை வில்லி பொற்றா 
ளேதெதெப் படியா னாலு மேத்து தன் மறக்கி லாதா 
னாதனை நன்கு கண்ட நல்லவ னிவனே யாமால் , 

- 
உரமச னந்தி மாயோ னுரைத்திடு மயனின் னோர்க்குச் 
சிரமலி கங்கை யாளன் சிறப்புட னடனக் காட்சி 
தாவரு மகிமை யுள்ள தனித்தல மென்று கொண்டு 
பெருந்திருப் பணிக ளெல்லாம் பெரிதுமே புரிகு வானால் , 
சந்திர னாதி சேஷன் சாற்றுவா சுகியி னோடு 
வந்தவான் மீகி தானும் வண்புகழ் வீடே யெய்தத் 
தந்ததித் தலமே யாகுந் தகும்பணி யாருஞ் செய்தா 
லந்தமில் வீடே யாமென் றரும்பணி புரியா நிற்போன் . 
வேணியின் மதியை வைத்த விமலனித் தலத்தி லே தான் 
பாணினி யென்று நாமம் பகர்ந்திடு மொருவன் வேண்ட 
வாணியாம் வேதந் தன்னை யன்புட னருளிச் செய்து 
வேணவா செய்கென் றிட்டான் வியாகர ணத்தைத் தானும் . 
வானக முள்ள வைந்து வளம்பெறு தருக்க டாமுந் 
தானமர் வரங்க ளெல்லாந் தருதியென் றொருவற் போற்றி 
மானமர் கரத்தோன் றன்பான் மகிழ்ச்சியோ டடைந்த சீருந் 
தானவிர் தலமு மீதே தரணியி லாகு மாலோ . 
பொதியால் வரையின் மேவும் புகழ்மிகு குறுமுனிக்கு 
விதுவணி யீச னிந்த விறற்றிரு வொற்றி யூரின் 
மதுமொழி யுமையி னோடு மணம்புரிந் திட்ட நல்ல 
புதுமணக் கோலந் தன்னைப் புலப்படக் காட்டி னானால் . 
கன்னியோ டுறையு மிந்தக் கடவுளாந் தியாக னென்னும் 
பன்னகா பரணன் பாதப் பனிமலர் தன்னை நாளும் 
பன்னுமாந் தா தா வென்போன் பன்னியோ டடைந்து போற்றி 
நன்னா மிளமை தன்னை நல்கிடப் பெற்றிட் டானால் . 
மறையவ ரிருவ ரிந்த மாதலத் தியாகன் றன்மே 
லறைவட மொழிச்சு லோக மமைத்துவந் திடவே நல்ல 
நிறைமிகு மாணிக்கத்தை நினைத்தவா கொடுத்த தாலே 
யறைகுவர் தியாக சென்ன வகிலத்தோர் நாளுந் தானே, 
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142 


1 


வெளியிட்டவர் 


சமயாற் குரவ ரீந்த சதுர்மிகு தேவா சங்க 
ளமைவுடன் கொண்ட தன்றி யருட்பிர காச ரென்னு 
நமதுநல் லிராம லிங்க நற்றவன் புகழ்ந்து பாடுங் 
குமைவிலாப் பாக்கண் மிக்கக் கொண்டதிப் பதியே யாமால் , 
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44 


மட்டினற் புகழ்சேர் தாயு மானவர் தம்மா னன்கு 
பட்டினத் தடியைப் போலப் பாரெலாந் துறந்தோ ரில்லென் 
றொட்டிய வன்பி னோடு முமைத்திட நின்றோன் றானுங் 
கிட்டியே சமாதி யாகக் கிளர்ந்தது மொற்றி தானால் . 
தொண்டைமான் பணிக டன்னைத் தோமறச் செய்த விந்த 
மண்டிய புகழ்சே ரூரில் வடிவுடை மாதோ டோங்கு 
மண்டர்நா யகற்கு மேலா மரும்பணி மிகவு மேதான் 
கண்டிடு சிறப்பு வாய்ந்தோன் கனத்தையார் கழற வல்லார் . 
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வேறு . 
இனிதுசிவ னெழுந்தருளு மிப்பதியும் வேறுபல விடங்க டாமு 
நனிதெரிந்து திருப்பணியை நடத்திமிகப் பெருமை தனை நன்கு பெற்றா 
னனிதெரிவீ ரத்தலங்க ணடராசர் கோயிலுடன் நமது சைவத் 
சனிமகிமைச் சுந்தார்க்குச் சிவபெருமான் றடியதனைத் தந்தாட் கொண்ட . 
பெருமைமிகு வெண்பாக்கப் பெருந்தலமே முதலான பீடு சான்ற 
வருமைமிகு மிடங்களுமா மற்றுமினி வருங்கால மநேகஞ் செய்வா 
னொருமையினி லெழுமையையு மொழித்திட்ட விவன் றனது வுயர்ச்சி மிக்கக் 
குருமைதனை யெடுத்துரைத்தல் குவலயத்தி லெவர்க்குமரி தாகு மாலோ . 
இங்குயா முரைத்தவிந்த வெழிற்புகழ்க ளெல்லாமுந் தன தாய்க் கொண்ட 
புங்கமுடை இராமன் முக்தாநந்த வடிகளெனும் புனிதன் கூறப் 
பங்கமினற் றமிழுலகில் வடமொழியாஞ் சமஸ்கிருதம் பாவு மாறு 
திங்களணி திருவொற்றி யூரான்றன் றிருப்பெயரே திகழச் சூட்டி, 
வடமொழிக்கல் லூரியொன்று வளம்பெறவே நிறுவியங்கு வந்து சேர்ந்த 
திடமுடைய துறவிகட்குஞ் சிறுவர்கட்கும் வேண்டுவன திருந்தச் செய்தே 
யிடமுதலாம் வசதியெலா மினிதமைத்துத் தாதையென வியம்பக் காத்துக் 
கடமையுட னவரையந் 

தக் கலை தனிலே பயிற்றுகின்ற கருணை யாளன் . 
ஓங்குபுக ழிச்செல்வ னிவ்வண்ண முரைத்திடற்கு மொண்ணா தான 
பாங்குபெறு தருமமெலாம் பார தனிற் செய்துமிகப் பாவு காலை 
தேங்குபுகழ் வடமொழியிற் றேர்ச்சிமிகப் பெற்றசிவா னந்த னென்னும் 
வீங்குபுகழ்த் துறவியிந் தச் சென்னை தனில் விரவிடவே வினிது கண்டு , 
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501 


முன்னாந்தச் சிவாநந்த முனிவானை யுபசரித்து முனைந்து போற்றிக் 
கன்னன்மொழி யுமைபாகன் காசினியோர்க் கருள்வேதக் காட்சி நூலை 
மன்னுபுகழ் நந்தமிழின் மொழிபெயர்த்தே யருள்கவென மகிழ்ந்து கூறிப் 
பன்னு மவற் கெலாநலமும் பரிவினுடன் செய்துமிகப் பண்பு செய்தான் 
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15 


பல 


யீதைமொழி பெயர்த்தளித்த சிவானந்த யதீந்திர னினிது வாழி 

சரித்திரச் சுருக்கம் 
அங்கவன்கூ றியபடியே யண்ணலருள் வேதத்தை யன்பி னோடு 
பங்கமினற் றமிழ்மொழியிற் பான்மைபெற மொழிபெயர்க்கும் பருவந் தன்னிற் 
சங்கரமா தவன்சரி தந் தன்னைமொழி பெயர்த்துளதாய்ச் சாற்றக் கேட்டே 
யிங்கதனை யச்சேற்றி யித்தமிழ்நாட் டினிலினிது விளங்கச் செய்தான் . 
நா தனருள் வே தமது நாளுமொழி பெயர்த்துவர நன்கு கூடி 
யே தமற வச்சுவா கனமேற்றி யெல்லோரு மினிது காண 
வோ துமிந்தத் தமிழுலகி லுலவிவர லாயிற்று வுவப்பி னோடே 
போ தமருள் வே தமிந்தப் புவிய தனி லெஞ்ஞான்றும் பொலிந்து வாழி . 
வேதத்தைத் தமிழ தனில் விளங்கிடவே கொண்டுவந்த வெற்றி மிக்க 
நாதெனெனும் இராமசா மிப்பிள்ளை நானிலத்தில் நாளும் வாழி 
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மாதுமையைப் பாகமுடை மாதேவ னோலெகம் வாழி மாதோ . 
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பதிப்பித்து வெளியிட்ட த . ப . இராமசாமிப் பிள்ளையவர்களின் 

சரித்திரச் சுருக்கம் 

முற்றிற்று . 


do 


ஓம் 


வேதாகம ஞானவிநோதாய நம : . 
சாமவேத மொழிபெயர்ப்பு 

முன்னுரை. 


ஈண்டு , கடவுள் என்னுஞ் சொல் , எல்லாவற்றையும் கடந்தவன் , அல் 
லது செலுத்துகின் றவன் என்னும் பொருளை யுணர்த்தலின் அக்கடவுள் , 
இப்படியன் இந்நிறத்தன் இவ்வண்ணத்தன் இவனிறைவன் என்றெழுதிக் 
காட்டெ 

டாணதே என்ற சுருதி வாக்கியத்தைத் தழுவி , இவன் அவன், இவ் 
வுருவுடையான் அவ்வுருவுடையான் , இத்தன்மையன் அத்தன்மையன் , என் 
பன முதலியவற்றால் எடுத்துக் காட்டொணாது நிறைந்து நின்ற அறிவுரு 
வானவன் என்பது , சமயம் , சாதி , குலம் , என்பன முதலிய கட்டுப்பாடுகளைக் 
கடந்து உண்மையை யுற்று நோக்குவோர்க்கெல்லாம் ஒப்ப முடிந்ததாம் . 
இதுவே கடவுளுக்கு இயைந்த மதமுமாம் . 


அக்கடவுள் , நம்மனோர்க்குக் கண்கூடாகா தவனெனினும் , அதாவது 
அருவனா யிருக்கின்றானெனினும் தனது அருட்சத்தி வலியால் , அருவாய்க் 
காணப்படாத பசுவின்பால் , முலைப்பால் , கண்ணீர் முதலியவைகள் உருவாய் 
வெளிப்பட்டுத் தோன்றுமாறு அன்பின் பெருக்கே நிமித்தமாய் அருட் 
உருமேனி கொண்டெழுந்தருளுவன் , என்பது வேண்டாதவர்களுக்கும் முடி 
வில் வலிய வேண்டற்பால தொன்றாம் . 


மற்றும் , அக் கடவுள் , தமது சத்தியால் பல்வகை நிமித்தங்களைக் 
கொண்டேனும் , நேராகவேனும் , உலகை , ஆக்கி , அளித்து , அழித்து , 
மறைத்து , அருளுவன் என்பதும் முடிவில் உடன்படற்பாலதாம் . 


அவ்வாறு தோன்றிய வுலகமும் , சொல்லும் , பொருளுமென இருகூறா 
புள்ள தாமென்ப . அவற்றிலும் , சொல் வடிவாய் நிற்பது சத்தியென்றும் , 
பொருள் வடிவாய் நிற்பது சிவனென்றும் சுருதிகள் முழங்குகின்றன . அதி 
லும் , ஆன்றோர் சொற் பிரபஞ்சமே சிறந்ததாமென்பர் . 


இங்ஙனம் பொருள் வடிவாகிய சிவன் , அருகன் , புத்தன் , அல்லா, ஏசு , 
அரி , அரன் என்பது முதலிய பல்வகைப் பெயரை யேற்றுப் பல்வகைச் 
சமயத்தவர்களும் வழக்கிட்டுக்கொண்டு வழிபடுமாறு நிற்கின் றனன் , 
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முன்னுரை. 


இவ்வாறே , சொல் வடிவாகிய சத்தியும் , இருக்கு , எசுர் , சாமம் , அதர் 
வணம் என்னும் வேதமாகவும் , சம்சார தரிசனம் , தத்துவாவபோதம் , 
சமத்தான பராமரிசம் , வித்தியாப் பிரபோதம் எனவும் , திரிபிடகம் எனவும் , 
கொரான் எனவும் , பைபிள் எனவும் , கிரந்த சாய்பு எனவும் பெயர்பெற்றுப் 
பல்வகைச் சமயத்தவரும் தத்தமது வேதமெனக் கொண்டு போற்றுமாறு 
நிற்கின்றது என்பதில் ஐயமில்லை . இவ்வாறு பல்வகைப்பட்ட பெயர்களை 
யுடைய வேதங்கள் முடிவில் ஒரு பொருளையே கூறுவனவாமாயினும் இடை 
யில் மாறுபட்ட பொருள்களைக் கூறுவனவாகின்றன . அதுவும் , சிற்றறி 
வுடையார்களின் நோக்கினாலாமென்க. 


இத்தகைய நூல்களனைத்தும் கடவுளின் அருளினாலேயே எழுந்தன . 
ஆனால் , சிலர் அவ் வேதம் நித்தியமாய் அனாதியாய் உள்ளதென்பர். 
சிலரோ , நேரே பரமேசுரன் அருளியதென்பர் . சிலர் கடவுளின் அருள் 
பெற்றுக் கடவுள் நிலையை யடைந்தவர்களால் அருளப்பட்டதென்பர். மற் 
றும், பலர் பலவாறு கொள்வர் . கொள்ளினும் அனைவரும் பொதுவாகச் 
சத்தியத்தைக் கூறுவதே வேதம் என்று அன்பு பாராட்டி வருகின்றனர் 
என்பதில் எவருக்கும் யாண்டும் எப்போதும் இழுக்கொன்றும் இல்லை . 


மற்றோ, வேதந் தோன்றிய விஷயத்திலோ, பல்வகை விவாதங்க 
ளுண்டு . ஏனெனின் ? அவ் விஷயத்தில் அபிமானம்பற்றிப் பலவகைப் புனைந் 
துரைகள் காணப்படுகின்றனவா தலின் என்க . 


அற்றாகலினன்றே, 

இடப் தேவரின் அருளால் எமது வேதம் வெளிப்பட்டது என்று 
கூறுகின்றனர் ஒரு சாரார் . 


‘ எமது வேதத்தை , எமது கடவுள் புறா வடிவங்கொண்டு உபதேசித் 
தருளினார் என்பர் மற்றொரு சாரார் . 


மற்றொரு சாரார் , ‘ எமது வேதம் , சீனாய் மலையில் எமது கடவுள் 
மேகமாய் நின்று ஒரு பெரியாருக்கு உபதேசித்தருளியது என்றும் , பின்னர் , 
கடவுள் வடிவாகிய புறாவால் ஞான நீராட்டப்பெற்ற ஒரு பெரியாரால் பல 
வ்கையாய் விரிக்கப்பட்டது என்றுங் கூறுவர் . 


தெய்வப் புலமையால் வெளிவந்தது எமது வேதம் என்பர் மற்றொரு 
வகையார் . 


அருளால் வந்த அருட் பதிகங்களே எமது வேதம் என்பர் இன்னு 
மொரு சாரார் . 


கா 


வது 


- 


வன்மைக் 
னாலோ, முன்னுரை. 
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ஆரியர்களோ, பரமேசுரனுடைய மூச்சுக்காற்றுப்போல் வெளிப்பட் 
டது வேதம் அது அனாதியாகிய சுயம்பு என்றும் , 

சூரியன் , அக்கினி முதலியோர்கள் அவ் வேதத்தை விளங்கச் செய் 
தார்களென்றும் , 

வேதம் இருடிகளா லியற்றப்பட்டதல்ல , மற்றோ, இருடிகளால் கண்டு 
பிடிக்கப் பெற்றதென்றும் , 

முன்னர் இந்திரனானவன் விருத்திரனை மூன்று முறை கொல்ல விரும்பி 
குக் காரணமாகிய மூன்று வேதத்தையும் நினக்குத் தருகிறேன் என்று 
கொடுத்தனன் என்றும் , இதுவே அனைவராலுங் கொள்ளற்பாலது என்றுங் 
கூறுகின் றனர் . 

இனி , வேதம் எத்தன்மைத்தாகவேனும் இருக்குக . அஃதிலெமக் 
கோர் வழக்குமின்று . மற்றோ, அவ் வேதங் கூறுகின்ற பொருள்கள் எத் 
தன்மைகளை யுடையவைகள் ? என்று மக்கள் அனைவரும் உணர வேண்டு 

இன்றியமையாததா மென்பதே எமது கருத்து . அவ் வேதம் 
நம்மனோர்க்கும் இனியவற்றைக் கூறுமெனின் , யாமும் அதுவே உண்மை 
யெனக் கொண்டொழுகி வரல்வேண்டு மென்பதில் விவாதம் இல்லை . 

மற்றும் , ஈண்டு ஒரு நூலானது உண்மையைக் கூறாவிடின் , அது பர 
நூல்களும் எடுத்துப் போற்றுவதாமெனினும் , எங்கும் புகழ் பெற்றிருப் 
பதாமெனினும் , அளவிட முடியாததாமெனினும் , மற்றும் , பலவகை நிமித் 
தங்களாமெனினும் , அந்நூலானது அனைவராலுங் கொள்ளத் தக்கதாமென்ப 
தும் , ஏனைய நூல்கள் தள்ளத்தக்கன வென்பதும் பேரறிவாளரின் கொள்கை 
யன்று . மற்றோ, எல்லா வுயிர்களுக்கும் உறுதிப் பயனைக் கூறலாகிய 
உண்மை கூறலானே ஒரு நூல் அனைவராலுங் கொள்ள ற்பாலதா மென்பதே 
பேரறிவாளரின் கொள்கையாம் . இதுவே முறையாம் . 

இதுவே முறையாம் . இதுவே எமது 
கொள்கையுமா மென்க . 

இனி , புக்கண மன்னனையும் , வித்தியாரண்ய முனீசுரரையும் திருவருள் 
கூட்டி வைத்தது போன்று , சென்னையம் பதியின்கண்ணே த . ப . இராம 
சாமிப் பிள்ளை யவர்களின் , திருவொற்றியூரான் வடமொழிப் பள்ளியில் 
தலைமை வகித்துள்ள முக்தானந்த சுவாமிகள் , அன்பு காரணமாய் என்னையும் , 
ஷ பிள்ளை யவர்களையும் ஒன்று கூட்டிவைக்க , அப்போது திருவொற்றியூர் 
தியாகராசப் பெருமான் ஷ பிள்ளை யவர்களின் திருவுள்ளத்திலிருந்து 
" வேதம் வெளிவரில் அறத்துறை கடந்து மறத்துறை நடக்கும் மாக்களனை 
வரும் , நன்னெறி யுய்வதற்கு ஏதுவாகிய மறைப்பொரு ளனைத்தையும் 


மசுர ை 


, 

முன்னுரை, 
உணர்ந்து , மறை முதல்வனை மறவாமல் அடைந்துய்வர் " என்பதை அறி 
மொழி பெயர்த்து உலகில் பரப்பல் வேண்டுமென்று பிள்ளை யவர்களும் 
பேரன்புடன் வற்புறுத்தி என்னைக் கேட்டுக்கொள்ளவும் , அங்கு மற்றுமுள்ள 
பெரியார்களும் அவ்வாறே செயல்வேண்டுமென்று ஆசீர்வாதஞ் செய்தார்கள் . 

இங்கனமே , எமதுள்ளத்தில் ஒரு விளக்காய்த் திகழும் எமது முருகப் 
பெருமானார் திருவருளும் , இதுவும் தமிழுலகிற் கொரு பெரும் பணி 
யென்று என்னை உற்சாகப்படுத்தி யருளவும் , யாம் வேதங்களை மொழி 
பெயர்க்கப் புகுந்தனம் . புகுந்து , கடலைக் கையால் நீந்தல் போன்று 
பலவகையான வேதபாடியங்களையும் , ஆங்கில மொழி பெயர்ப்புகளையும் 
ஆராய்ந்து , இனிது நோக்குங்கால் , மகீதரர் , உவட்டர் , இராவணன் முதலி 
யோர்களாற் செய்யப்பட்ட வேதபாடியங்களும் , தயானந்த சரசுவதியார் 
செய்த பாடியங்களும் , ஒருவாறு காலத்திற்கேற்பவும் , சமயக்கொள்கைகட்கு 
ஒப்பவும் பொருத்தமுடையவைகளேயா மாயினும் , சாயணர் பாடியமே , 
எல்லாவற்றினுஞ் சிறந்து விளங்குவதானும் , பேரறிவாளர்களால் அதுவே 
கைக்கொள்ளத் தக்கதாமாதலானும் , நான்கு வே தங்கட்கும் முடிவுற்றிருத்த 
லானும் , பலவகைக் கொள்கைக்கும் இனிது நோக்கில் இடங் கொடுப்பதற் 
குரியதா மாதலானும் , அச் சாயணபாடியத்தைத் தழுவியே இச் சாம 
வேதத்தை மொழி பெயர்த்துள்ளேம் . எமது அறிவிற் கெட்டியவாறு 
அந்துவயமும் , பதவுரையும் , ஆங்கிலத்தாரின் குறிப்பும் , பாடபேதங்களும் 
எழுதி யிருக்கின்றோம் . 


ஸ்டீவன்ஸ் என்னும் பாதிரியார் ஆங்கிலத்தில் மொழி பெயர்த்த சாம 
வேத மூலத்தை , சாயணபாடியத்துடன் ஒத்திட்டுப்பார்த்து என்னோ 
டிருந்து உசாவி அவ் வாங்கில மொழி பெயர்ப்பின் கருத்துக்களை இதிற் 
குறிப்பிடுமாறு உதவி புரிந்த டாக்டர் ராசா பகதூர் நாயகர் அவர்கட்கு மிக 
வும் நன்றி செலுத்துகின்றோம் . 


தொடக்கத்திலிருந்து முடிவுவரை வடமொழிப் பகுதியின் புரூப் 
பார்த்து உதவிய மீமாம்சை சிரோமணி , அ . கோபால் மேனன் அவர்கட்கும் 
நன்றி செலுத்துகின்றோம் . 


மற்றும் , வேதங்களுள் இருக்கு வேதமே முதலாவதாயிருக்க , ஈண்டுச் 
சாமவேதத்தை முதலில் மொழி பெயர்க்கப் புகுந்த தென்னையோ வெனின் ? 
அதைக் கூறுதும் : - இருக்கு வேதமானது மற்றைய வேதங்கட்கும் 
காரணமான தாலும் , இவ் வேதத்திலுள்ள மந்திரங்களே பெரும்பாலும் 
மற்றைய வேதங்களில் வருவதாலும் , ஆராதனைக்குரியதா மாதலானும் , மிகு 
தியா யிருத்தலானும் இருக்கு வேதமே முதலாவதாகும் ” என்பர் சிலர் . 


" வேதங்கள் பெரும்பான்மை வேள்விகளையே விர்த்துக் கூ 
முறையில் எசுர் வேதமே முதலாவதாம் , 
முன்னுரை, 
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கூறுதலால் 
வேள்வியின் வடிவம் முடிவுபெற்ற பின்னரே மற்றைய வே தங்கட்குப் பிர 
யோகஞ் செய்தல் செல்லுதலானும் , அத்தகைய வேள்வியை அங்கத்துட 
னும் , உபாங்கத்துடனும் எடுத்துக் கூறும் வகையாலும் , அநுட்டான 
னர் இதற்கே பாடிய மியற்றியுள்ளதாலும் , எசுர் வேதமே முதலாவதாம் 
என்பர் சிலர் . 


. 


ஆயினும் , மற்ற வேதங்களிற் கூறியுள்ள தேவதைகள் , வேள்விகள் , 
வேள்விக்குரிய சாதனங்கள் முதலிய அனைத்தையும் துதிப்பது இச் சாம 
வேதமேயாம் . அப்படிப் போற்றாவிடின் ஆராதனை முதலியவைகள் பய 
னற்றவைகளா மாதலின் பொற்பூட்ணங்கட்கு மாணிக்கம் பதித்தல்போன்று 
பிறவற்றினும் சிறப்புற்றதாகித் துதி வடிவமாகவே இச் சாமவேதம் இருத் 
தலின் இதுவே முதலாவதாகும் ; இவ்வகையில் இதனை முதலாவ தென்பதில் 
யாதொரு இழுக்குமில்லை யென்க , 


அற்றாகலினன்றே பகவற்கீதை யென்னும் பிரபல சுருதியின்கண் 
கண்ணபிரானும் , 


“ வேதாநாம் சாமவேதோஸ்மி அதாவது ,, வேதங்களுக்குள் சாம 
வேதம் யானா யிருக்கின்றேன் என்று திருவாய்மலர்ந்தருளியுள்ளார் . இவ் 
வாறே எல்லா நூல்களும் " பரமேசுரன் சாம கானப்பிரியன் என்று 
முழங்குகின்றன . இதைச் சாமவேத ருத்திரியிற் காண்க . 


இதைத் தழுவியன்றோ சிவத்தொண்டில் வன்றொண்டராய் விளங்கும் 
நமது த . ப . இராமசாமிப் பிள்ளை யவர்களும் சாமவேதத்தையே முன்னர் 
மொழி பெயர்க்க வேண்டுமென்று எம்மைக் கேட்டுக்கொண்டதூஉமென்க . 


மேற் கூறியுள்ள வகைகளைக் கொண்டு யாம் சாமவேதத்தை முதலாவ 
தாக மொழி பெயர்த்துள்ளேம் . மேலும் எசுர் வேத முதலியவைகளையும் 
மொழி பெயர்க்க வேண்டுமென்னும் ஊக்கம் எமக்கும் பிள்ளையவர்களுக்கும் 
முன்னிலும் மிகுதியாயிருத்தலின் அவ்வாறே திருவருளுக் கூட்டிவைக்கு 
மென்று நம்புகின்றோம் . 


ஆரிய வேதங்களைத் தமிழில் மொழி பெயர்க்கில் தமிழுலகத்திற்கு 
எவ்வாற்றால் பயனாமெனிலோ ? வேதப் பொருளை உள்ளவாறுணர்ந்து 
உய்தலே பெரும் பயனாமென்க. 


32 


முன்னுரை. 


மற்றும் , வேதப் பொருளை யுள்ளவாறு காணல் மகரிஷிகளுக்கும் மிக 
வும் அரிய தாமாதலின் ‘ நீ உள்ளவாறு காணல் எவ்வாறாம் எனின் ? 
அஃதுண்மை . ஆனால் முன்னோர்கள் பலரும் வேதத்திற்குப் பொரு 
ளுணர்ந்து , பாடிய முதலியவற்றை இயற்றியுள்ளாராதலின் அதைத் தழு 
வியே யாமும் இயன்றவரை தமிழில் பொருளெழுதுதல் ஒருவாறு கூடு 
மென்றே துணிந்து எழுதியுள்ளோம் . 

அங்ஙனமாயினும் , வேதங்களிலுள்ள சொற்களுக்குப் பொருள் கூறல் 
மிகவரிதாம் என்பது தேற்றம் . என்னை ? வேதத்திலுள்ள சொற்களும் 
பொருளும் மிக மறைந்து கிடத்தலின் என்க . 

- வேதத்திலுள்ள சொற்களுக்கு உள்ளவாறே பொருள் கூறமுடியா ; 
ஏனெனில் ? இலக்கண வழுவாய சொற்கள் மிகுதியாய் வழங்கப்பட்டிருத் 
தலின் என்க . அற்றாகலினன்றே வேதங்களுக்கு அரிய பெரிய பொருளைக் 
கண்டுபிடித்த நிருக்த ஏற்காரராகிய யாஸ்கமுனிவரும் , “ இவ்வேதத்தி 
லுள்ள சொற்களுக்கும் பொருள் கோடல் மிக வரிய தாமாயினும் , சொல் 
பொது வாதலின் பொருளுடையன எனவும் , “ இதிற் சில சொற்களுக்குப் 
பொருள் கூறல் முடியவில்லை தேடினுங் கிடைக்கவில்லை ; அது எனது பிழை 
யல்ல . மற்றோ, வேதங்களில் அத்தன்மைய சொற்கள் வழங்கப்பட்டிருத் 

எனவுங் கூறியுள்ளார் . இதனால், சொல்லிலும் பொருளிலும் 
வழூஉக்கள் வரின் ஒரு தலையாய் அவை எமது குற்றமே யென்று கொள்வ 
தற்கிடமில்லை யென்பது முணர்க . 
அ மற்றும் தமிழுலகிற்கும், ஆரிய வேதங்கட்கும் உள்ள சம்பந்தத்தை , 
" தமிழும் ஆரிய மறையும் " என்ற இந்நூல் உபோற்காதத்திற் காண்க . 
இதனால் ஆரியமுஞ் செந்தமிழும் , ஆரியரும் தமிழரும் , நீண்ட நாளாய்க் கலப் 
புற்றிருத்தல் நூல் வழக்கானும் உலக வழக்கானும் பெறப்பட்டதா மென் 
றுணர்க . 


தலின் 


ஈண்டு , நமது , த . ப . இராமசாமிப் பிள்ளை யவர்கள் , சிவாலயங்க ளியற் 
றல் , முக்கரணங்களாலும் சிவனை வழிபடல், சிவனடியார்களிடத்துப் 
பேரன்பு வைத்தல் , அறிஞரைப் போற்றல் , சமயும் வளர்த்தல் , கல்விப் 
பள்ளி - அமைத்தல் , சுற்றத்தைப் பேணல் முதலிய பல்வகை அறங்களை 
இனிது நடத்தி வருவதுடன் , தமிழ் மக்கள் மீதிருந்த போன்பால் வேதத் 
தையும் நந்தமிழ்நாடு உள்ளவாற்றிந்து உய்ய வேண்டுமென்ற ஊக்கத்துடன் , 
வேத மொழிபெயர்ப்பு என்னும் இவ்வரிய பெரிய திருப்பணியைச் செய்ய 
முன்வந்து , அதற்கு வேண்டிய இடம் பொருள் ஏவலை இனி தளித்து முற்று 
பாறு செய்த நன்றியைத் தமிழுலகம் என்றும் மறக்காதென்று நப்பு 
கின்றோம் . 


முன்னுரை. 
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பிள்ளை யவர்களைப்போல் நந்தமிழ் நாட்டில் அறிவாளரும் , திருவாள 
ரும் , கொடையாளரும் , அன்புடையாரும் , சிலரேனும் இருப்பரேல் , தமிழ் 
நாடும் , தமிழும் , சமரச நன்னிலையும் , சைவநெறியும் , மற்றுமுள்ள நற்றுறை 
களும் முன்னேறி வருமென்பதில் ஐயமு முண்டோ ? இனிமேலாவது , நமது 
தமிழ் நாட்டிலுள்ள கன தனவான்கள் பெரு மனத்துடன் பொது நலத்தில் 
ஈடுபடுமாறு திருவருள் கூட்டிவைக்குமென்று நம்புகின்றோம் . 


மேலும் , பிள்ளை யவர்கள் , ஆயிரக்கணக்கான தனங்களைச் செலவிட்டுப் 
பதிப்பித்து இச் சாமவேதத்தைத் தமிழுலகெங்கும் பரவுமாறு நன்கொடை 
யாய் வழங்கிய வள்ளற்றன்மைதான் என்னே ! என்னே !! மேலும் இவ் 
வாறே அரிய பெரிய திருப்பணிகளில் சிறிதும் ஊக்கங் குறையாததுடன் 
உற்சாக மிகுதியாமாறு செய்து பிள்ளை யவர்களின் போறங்கள் தழைத் 
தோங்க வேண்டுமென்று திருவொற்றியூரான் திருவருளைச் சிந்திக்கின்றோம் . 


இங்கனம் : 


வேத மொழிபெயர்ப்பாசிரியர் , 
காசிவாசி - சிவானந்த யதீந்திர சுவாமிகள் . 


முன்னுரை 


முற்றும் . 


ஓம் 


சாம வேத 
மொழி பெயர்ப் பின் 


உபோற்காதம் . 


வேதம் என்பதின் பொருள் . 
காட்சியாலுங் கருதலாலும் உணரப்படாத வுபாயத்தை யுணர்த்துவது 
வேதம் என்பர் . இதனானே , அலௌகிக வுபாயத்தை வேண்டுவோன் 
காரி என்பதும் ; உபகாரஞ் செய்தல் செய்யப்படல் சம்பந்தம் என்பதும் ; 
அலௌகிக வுபாயம் விஷயம் என்பதும் ; அதன் ஞானம் பயன் என்பதும் 
பெற்றாம் . 


மற்றும் , வேதம் என்னும் பகுபதமானது பலவகையாய்ப் பொருள் 
தருகின்றது . 

அது வருமாறு : 
உ - அ - ஈ , என்னும் மூன்றெழுத்துக்களுஞ் சேர்ந்து , வே என 
நிற்கின்றன . இது , அநேக உயிரெழுத்துக்களின் புணர்ச்சியாலானமையின் , 
உயிர் மெய்யெழுத்துக்களை இனிமையாய் ஒலிக்கின்ற தன்மைபற்றி வேதத் 
தின் மந்திர பாகத்தைக் குறிக்கின்றது . 


‘ தம் ( 40 ) என்னுஞ் சொல் , உா ( தா ) தானம் என்னும் பொருள் 
கொண்ட வடமொழிப் பகுதியிலிருந்து எழுந்ததா மாதலின் , தானஞ் செய் 
தலையே ( ஈகையையே ) மேற்கொண்ட வேள்வி முதலிய கருமங்களைக் குறிக் 
கின் றமையின் , இது வேதத்தின் பிராமண பாகத்தை யறிவுறுத்துகின் 


றது . 


ஈண்டு , வேதத்தின் மந்திரபாகம் மூலம் போன்றிருப்பதாம் . பிரா 
மண பாகமோ அதன் உரை வடிவாயுள்ள தாம் . 


மற்றும் , வேதம் என்பதனானே , அது , இருக்கு , எசுர் , சாமம் , 
அதர்வணம் என நான்கு வகைத்தா மென்பதும் பெறப்படுகின்றது . 


அஃதாமாறு : -உ - அ - ஈ - தம் , என நின்று , வ - ஈ - தம் , எனப் 
புணருமிடத்து , வ - வாக்கின் , ஈ - அழகை , தம் - அறிவுறுத்துதல் எனப் 


5 A 


தம் என்னும் எழுத்துக்கள் 


உபோற் 


1 மைக்கம் 4 
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வேதம் என்பதின் பொருள் . 
பொருள் தரலின், அவ் வாக்கின் அழகும் , அடி , தளை, எதுகை , மோனை , 
முதலியவைகளாலாய பாட்டுக்களாலன்றி அமையாதாம் ; அத்தகைய பதிகங் 
கள் பொதுவாக எல்லா வேதங்களிலு மிருப்பினும் , இருக்கு வேத முழுதும் 
இருக்கு வேதம் என்பது இதனால் கொள்ளக்கிடந்தமை காண்க . 


அவ்வாறே , வேதமென்னுஞ் சொல்லை , வ , இ - தம் , எனப் பிரித்தலுங் 
கூடுமாதலின் , ஈண்டு , வ அமுதம் ( நீர் ), இ - இச்சை , தம் - அறுத்தல் , 
எனப் பொருள் தரலின் , இப்பொருள் இயைந்தவிடத்து , நீரை விரும்பு 
கின்ற கொடி செடிகளை யறுத்தல் என்பது திரண்ட பொருளா மாதலா 
னும் , எசுர் வேதத் தொடக்கத்திலும் , உஷெவா புரசங் கொம்பே ! 
உன்னை வெட்டுகின்றேன் என்று கூறப்பட்டிருத்தலினானும் அதையே 
குறிப்பாகக்கொண்டு அமைந்துள்ள எசுர் வேதமும் இதனால் கொள்ளக்கிடந் 
தமை யுணர்க . 


அங்ஙனமே , வேதம் என்னும் அச் சொல்லையே , வ , இ - தம் , எனப் 
பிரிக்குந் தருணத்தில் , வ - அமுதம் அதாவது சோமம் , இ - இலக்குமி , 

, 
தம் - தனத்தை யளித்தல் என்பதும் பொருளா மாதலின் , சோமாச 
மாகிய அவிப்பொருளை அருப்பணஞ் செய்தலையே மேற்கொண்ட சாமவேத 
முங் கொள்ள ற்பால தா மென்பதும் அறிக . 


இஃதொப்பவே, வ , இ, தம் என்பதற்கு , வ - வன்மை யுடையானுக்கு , 
இ- இலக்குமியாகிய வெற்றியை , த - கொடுத்தற்குரியது என்பதும் பொ 
ருளா மாதலின் , பகைவரை வெல்லுவதற்கு உபாயங் கூறுகின்ற அதர்வண 
வேதமும் இதனால் கொள்ளுதற்குரித்தாய் நின்றமை காண்க 

இனி, வேதம் என்னுஞ் சொல்லே சைவப் பொருளையு முணர்த்து 
கின்ற தென்பது மறிக. அஃதெவ்வாற்றாலா மெனினோ ? தெரிக்குதும் : -- 
வ , இ - தம் , எனப் பிரித்து , வ - வலிமிகுந்த மலையின்கண் , இ - 

இ - இச்சை 
யுடையவன் . 

அதாவது எவன் மலையின்கண் இச்சை யுடையானோ, அவன் 
சிவனா மென்பதாயிற்று . த - பயனை யளிக்கின்றவன் , அதாவது சிவனை 
வழிபடலால் பயன் பெறல் என்னும் பொருள் திரண்டதா மாதலின் இப் 
பொருளே வேதத்தின் கருத்தெனக் கொள்ளலால் சைவத்தையே மேற் 
கொண்டது வேதம் என்பதாயிற்று , 


மற்றும் , வேதம் என்னும் சொல்லே சத்தி மதத்தின் பொருளையு 
முணர்த்துகின்றது . அஃதெவ்வாறா மெனின் ? அதையும் தெரிப்பாம் : -- 

, 
அதாவது அமுதம் உண்ணல் வேண்டுமென்னும் இராகுவிற் கெழுந்த 


காதம் வேதம் என்பதின் பொருள் . 
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விருப்பை , த - கெடுத்தவர் விஷ்ணுவாவர் .. அவரைக் கூறுகின்றதால் 
விஷ்ணுவாகிய சத்தியையே விதந்தோதுவது வேதம் எனப் பொருள்பட 
லால் சத்தியையே மேற்கொண் டெழுந்தது வேதம் என்பதாயிற்று . 

அஃதன்றியும் , காணபத்தியம் , கணபதியின் சம்பந்தத்தையும் கூறு 
கின்றது என்பதும் வேதம் என்னுஞ் சொல்லிற்குப் பொருளாம் , என்னை ? 
வ , இ - தம் , என்பதில் , வ - மங்களம் , இ - இலக்குமி , தம் - இவ்விரண்டை 
யுங் கொடுக்கின் றவன் கணேசனேயாவன் . யாண்டும் தடையைப் போக்கு 
கின் றவனாதலின் அவனுடைய தடை நீங்காவழி , திருவும் , மங்களமுந் திக 
மாதாமாதலி னென்க. இவ்வாற்றால் விக்கினத்தைப் போக்கு மிறைவனைக் 
கூறுகின்றது வேதம் என்றாகவே காணபத்திய மென்னும் பொருளும் கொள் 
ளக்கிடந்தமை யூகித்துணர்க. 

இதுபோன்றே , வேதம் என்னுஞ் சொல்லே சௌர மதத்தையும் 
( சூரிய வுபாசனையையும் ) அறிவுறுத்துவதாம் ; என்னை ? வ - இ - த , என் 
பவற்றில் , வ - வலியை வேண்டுவோர்க்கு , இ - இலக்குமியாகிய ஆற்றலை , 
த - கொடுக்கின் றவன் சூரியனேயாவன் . சூரியனுடைய வெயில் படாதெ 
னின் எல்லா வுயிர்களும் வலியொழிந்து அழிந்துவிடுமாதலின் , அத்தகைய 
சூரியனை யே மேற்கொண்டது வேதம் என்னும் பொருளும் கொள்ளக் 
கிடந்தமை காண்க . 

மற்றும் , வேதம் என்பதனானே , அறம் , பொருள் , இன்பம் , வீடு என் 
னும் புருடார்த்தங்கள் நான்கையும் பயப்பது வேதமே யென்பதும் பெறப் 
படுதல் காண்க , 


அஃதாமாறு : - வேதம் என்பதை , வ - ஈ , இ - தம் , எனவும் பிரிக்க 
முடியுமாதலின் , வ - அமுதம் அதாவது சுவர்க்கம் . அதைத் தரும் தரும 
மாம் . 

ஈ - இலக்குமி அதாவது பொருள் . இ - இச்சை அதாவது காமம் . 
த - கெடல் அதாவது பந்தமறல் விடுபடல் வீடு என்னுமிவைகளும் பொருள் 
படுமாதலின் , அறம் , பொருள் , இன்பம் , வீடு என்னும் புருடார்த்தங்கள் 
நான்கையுந் தருவதே வேதம் என்பதாம் . 


மற்றும் , வித் , ஞானே என்னும் வடமொழிப் பகுதியிலிருந்து வந்தது 
வேதம் என்னுஞ் சொல்லாதலின் எல்லாவற்றையும் , அறிவுறுத்துவது 
வேதம் என்பதும் பொருளாமென்றுணர்க , 

வேதம் என்பது ஒரு பெயர்ச் சொல்லன்று ; மற்றென்னின் ? வித், 
என்னும் பகுதியாற்றோன்றி உணர்வுப் பொருளுடைய தெனப்பட்டு ஒவி 
வ ! 0 வின் மேற்றாய் ஒரு நூலெனப்படுகின்றதாம் . 


வேதப் பாகுபாட்டியல் . 

(உபோற் 
நீ வேதம் என்பதே தமிழில் மறை யென வழங்கப்படுகின்றது . இதை , 
வேய்தல் , மறைத்தல் என்பது பற்றி மறை யெனப்படுகின்றது என்ப . 


உற்று நோக்கின் பொருள்களை மறைத்து வைத்திருத்தலின் மறை 
யென்பது ஒருவாறு பொருந்துமென்பது காண்க . ஈண்டு மறைத்துக் கூறல் 
என்பது ஒரு பெரும் பொருளாகிய பரமேசுரனைப் பல சிறு ே 

தவதை 
களாகக் கொண்டது போன்று கூறு தலாம் . 


அற்றாகலினன்றே, மதுரையாசிரியர் பாரத்துவாசி நச்சினார்க்கினியரும் , 

‘ நான்கு கூறுமாய் மறைந்த பொருளும் உடைமையான் நான் மறை 
யென்றார் என்று கூறியுள்ளார் . 


அல்லது , மக்கட் கெட்டாது மறைந்து கிடக்கின்ற பொருள்களை யெல் 
லாம் அறிவுறுத்தலின் மறை யெனினும் அமையும் . 


மற்றும் , இது இருக்கு , சுருதி , மறை , எழுதாக்கிளவி , ஆதி நூல் , 
சாகை , ஆரணம் , ஒத்து எனவும் வழங்கப்பெறும் . 

மறை யென்பது வினைச் சொல் ஏவலில் வரின் மறைத்துவை அல் 
லது ஒளித்திரு எனப் பொருள்படும் . 


வது 


பெயர்ச் சொல்லெனின் ? மறைவாயுள்ள பொருளனைத்தையுங் கூறு 
எனப் பொருள் தரும் . புறத்தார்க்குப் புலனாகாமல் மறைத்துச் 
சொல்லுஞ் சொற்றொடரெல்லாம் மந்திர மெனப்படும் என்ப . 

வேதம் என்பதின் பொருளியல் முற்றிற்று . 


வேதப் பாகுபாட்டியல் .. 
வேதம் என்பது ஒன்றேயாம் . இது , மந்திரம் , பிராமணம் , என்னும் 
இருவகைப் பகுதியை யுடையது . இதிலுள்ள மந்திரபாகமே சங்கிதை 
யென்று கூறப்படும் . 


இதுபற்றியே சைமினி முனிவரும் , 

“ தலாஉகெஷு சாவா 

அவ்வி திகளில் மந்திரமெனப் பெயர் 
அதாவது வேள்வியின் வடிவத்தை ( வேள்விக்குரிய பொருள் , 
தேவதை என்னும் இரண்டையும் ) அறிவுறுத்துமிடத்து , மந்திரமாகும் 
என்றருளி யுள்ளார் . 


காதம் ) 


வேதப் பாகுபாட்டியல் , 
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இனி , விதித்த பொருளை யுணர்த்துவது மந்திரமாமெனின் ? 
பொருந்தாது , என்னை ? " வசந்த காலத்தில் கபிஞ்சலப் பறவைகளைக் 
கொல்க என்பதும் விதியாமெனல் வருதலின் என்க . 

மனனத்திற்குரியது மந்திரமெனினும் இழுக்காகும் , என்னை ? பிராமண 
பாகத்திலும் அதிவியாத்திக் குற்றந் தங்கலின் என்க . 

முன்னிலை படர்க்கை என்னும் இடங்களில் , செய்வாயாக செய்குக என் 
றாற்போல வியங்கோள் வினைமுற்றாய் வரல் மந்திரமெனலும் பொருந்தாது ; 
அது ஒன்றற்கொன்று அதிவியாத்திக் குற்றமுடையதாமாதலின் என்க . 

அற்றேல் , மந்திரத்திற் கியல்பு யாதெனின் ? தனது உறுப்பு வலியாற் 
பொருளுணர்த்துவது மந்திரமாம் . இதுவே யௌகிகசத்தமெனப்படும் . 
இவ்வியல்பே சைமினி மதத்தர்களுக்கும் ஒத்ததாமாதலின் இதுவே மேற் 
காட்டிய இயல்பையு முடையதாம் . வேள்விக்குரிய , பொருளையும் , தேவ 
தையையும் நினைப்பூட்டுவது மந்திரம் என்பது திரண்ட பொருள் . 

இதுபற்றியே , மந்திரத்தாலேயே நினைத்துக்கொள்ளத் தக்கது 
என்று விதிக்கின்ற தூஉமென்க . அதாவது , வேள்விக்குரிய , பொருளையும் , 
தேவதையையும் , வேத மந்திரங்களாலேயே நினைத்துக் கொள்ளல் வேண் 
டும் ஏனைய உலக வகையால் அறிந்து கொள்ளல் கூடாது என்பதாம் . 
இவ்வியல்பும் , 

புரோகித அக்கினியைப் போற்றுகின்றேன் . " 
" புரசமரக் கொம்பே ! உன்னை வெட்டுகின்றேன் 
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அக்கினியே ! நீ அவியை யுண்ண வருவாயாக 

11 என்பது முதலிய 
மந்திரங்களில் பொருந்துமாறுணர்ந்து கொள்க . 


சங்கிதை யென்பதும் , 
பதப்பிரகிருதி :, 
வர்ணாநாம் ஏகப்ராண யோக:, 
பா : சந்நிகர்ஷா , என்பது முதலிய இயல்புகளை யுடையதாம் . 


ஈண்டு , யாஸ்க முனிவர், 

தேவதைகட்கருகில் அன்போடு இருடிகளாற் செயப்படுகின்ற துதி 
களே மந்திரங்கள் ஆம் ” என்று கூறியுள்ளார் என்பதும் உணரற்பாலதாம் . 

மற்றும் , இம் மந்திரம் , விதி வாதம் , அர்த்த வாதம் , யாக்ஞை, ஆசி , 
துதி , ப்ரைஷம் , ப்ரவஹிலகா, ப்ரஸ்நம் , வியாகரணம் , தருக்கம் , பூர்வ 


30 வேதப் பாகுபாட்டியல் . 

(உபோற் 
விருத்தாது கீர்த்தனம் , அவதாரணம் , உபநிடதம் எனப் , பதின்மூன்று 
வகைத்தென்பர் உவட்டர் ; இவை கவனிக்கத் தக்கன . 


பிராமணம் என்பது , ஏது , திட்டாந்தம் முதலியவைகளில் ஒன்றை 
யுடைய வாக்கியமாமெனின் ? மந்திரத்திலும் அதிவியாத்தி வருதலின் அது 
பொருந்தாது . கருவிகளையே மிகுதியாகக் கூறுவது பிராமண மென்பதும் 
அமையாது . என்னை ? பிராமணன் பாடுகின்ற மந்திரத்தில் அதிவியாத்தி 
பாதலின் என்க . இதி , என்னுஞ் சொல்லை பீமுக வுடையது பிராமணம் 
எனினும் பொருந்தாது ; இத்தன்மைய மந்திரத்திலும் அதிவியாத்தியா 
மாதலி னென்க . கதையாயுள்ளது பிராமண மெனிலோ ? அதுவும் பொருந் 
தாது . எமன் , எமனுடைய மனைவி என்னு மிருவரின் விவாதமாய் வரும் 
மந்திர பாகங்களில் அதிவியாத்திக் குற்றம் வருதலின் என்க . 

மற்றும் , பிராமணம் என்பதற்கு இழுக்கிலாத இயல்பு தான் எதுவெ 
னிலோ ? மந்திர பாகத்தின் சேடமே பிராமணம் என்பதேயாம். இதுவே 
பல்வகை யியல்புகளிலும் இயைந்து கிடப்பதும் , குற்றமற்றதுமாமென்பது 
காண்க . 

இதுபற்றியே , சைமினி முனிவரும் " சேஷே ப்ராமண சப்த : என்று 
கூறியுள்ளார் . 


மற்றும் , விநியோகமாவது மந்திரமாம், விதி, துதி முதலியவைகளை 
மேற்கொண்டது பிராமணமாம் என்பாருமுளர் . 

மற்றும் , இத்தகைய மந்திரம் , பிராமணம் , என்னும் இரண்டு பாகமுஞ் 
சேர்ந்துள்ளதே வேதமாம் . 


அற்றாகலினன்றே ஆபத்தம்பரும் , 
“ மந்திரம் பிராமணம் வேதமெனப்படும் என்றருளி யுள்ளார் . 

சில உபநிடதம் , மந்திரமாம், சில உபநிடதம் , பிராமணமாம் ; ஆத 
லின் உபநிடதங்களும் இவற்றுள் அடங்கும் . மந்திர பாகங்களே வேத 
மெனப்படும் . அதனாலேயே , மந்திர பாகங்கள் வெளிப்பட்டபோது வேதம் 
மூன்றெனக் கொள்ளப்பட்டது . பின்னர் கல்ப சூத்திரங்கள் தோன்றியது 
முதற்கொண்டே பிராமண பாகங்களும் வேதமெனப் பெயர் பெற்றன என் 

சாரார் . 


மற்றும், வேதமானது , கருமபாகை, உபாசனாபாகை , ஞானபாகை என 
மூவகையான பிரிவுகளை யுடையதாம் . இவற்றையே , கருமகாண்டம் , பக்தி 
காண்டம் , அல்லது தைவத காண்டம் , ஞான காண்டமென்பர் . 


காதம் 
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பக்தி காண்டத்தையும் கரும காண்டத்துளடக்கி 

கரும்பாகை, ஞான 
பாகை என , இருவகைப் பிரிவுடையதென்பாருமுளர் . 


அற்றாகலினன்றே , சேந்தன் திவாகரமும் , 

ஞான பாகையும் கரும பாகையும் 
ஆயிரு பாற்பொருள் வேத நூற்கே என்று கூறுகின்றது . 


ஆரணம் என்பது ஞானபாகத்திற்கே சிறப்புப் பெயராம் . உபநிடதம் 
வேதத்தின் உட் பொருள் நுட்பம் என்பதாம் . 


மற்றும் , இத்தகைய வேதம் , இருக்கு , எசுர் , சாமம் , அதர்வணம் , என் 
னும் வேறுபாட்டால் நால்வகைத்தாம் . 


அவற்றுள் , இருக்கானது மூன்று நான்கு பாதங்களைக் கொண்ட 
காயத்திரி முதலிய சந்தப் பதிகங்களாலாயதாம் . 


இதுபற்றியே சைமினிமுனிவரும் ,, 
" தெஷார ரீதாயவபொந வாஉவஜீவஷா 

பொருள் வயத்தால் யாண்டுப் பாதங்கள் வகுக்கப்படுகின் றனவோ , 
அவைகட்கு இருக்கு என்னும் பெயர் என்றார் . 

இவ்விருக்கு வேதம் , இருபத்தொரு சாகைகளை யுடையது . சௌன 
கரின் மதத்தைத் தழுவில் , சாகல , வாழ்க்கல , ஆசுவலாயன , சாங்கியாயன , 
மாண்டூக , ஐதரேய , கௌபீதகி , சைகிர , பைங்க என்பது முதலிய சாகை 
களை யுடைய தாம் . 

மற்றும் , இவ்விருக்கு மந்திரமானது . பரோட்சம் , அபரோட்சம், 
அத்தியான்மிகம் என மூவகைத்தாம் . 

சாமம் என்பது , சா - அவ்விருக்குவேதச் சந்தப் பதிகமே , அமம் - கீத 
மாய்ப் பாடப் பெறுவது . அதாவது இருக்கு மந்திரத்தைக் கீதத்துட 
சேர்த்துப் பாடும்போது சாமமெனப்படுகின்றது என்பது பொருள் . 
அற்றாகலினன்றே, சைமினிமுனிவரும் , 

< PA ஷு ஷா er வ zா ) ( கீதத்துடன் சேர்ந்த மந்திரங்கள் சாமமென 
வழங்கப்படுகின்றது என்று கூறியுள்ளார் . 
இச்சாமவேதம் ஆயிரஞ் சாகைகளை யுடையது . 

இதனுடைய பேதங் 
களைச் சாமவேத ருத்திரீய முகவுரையிலும் , சாமவேத சாகை 

என்னும் 
இவ்வு போற்காதத்திலுங் காண்க . 
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வேதப் பாகுபாட்டியல் . 


( உபோற் 


இருக்கு , சாமம் என்னுமிரண்டினும் வேறாய் பிரஸ்லிஷ்ட எழுத்துக் 
களாய மந்திரத் தொகுதியே எசுர் வேதமாம் . 


3 } 


அதுபற்றியே , சைமினிமுனிவரும் , 

" பொஷெ யஜு @ க்ஷணடி ” எஞ்சியதில் எசுரின் இயல்பு 
( காண்க ) என்றருளியுள்ளார் . இவ்வேதம் நூற்றொரு சாகைகளை யுடைய 
தாம் . 

மற்றும் , சாக என்பது முதலிய பன்னிரண்டு சாகைகளையுமுடைய 
தென்பார் சிலர் . 


இம் மூன்று வேதத்தினும் வேறாய் , போரையும் அதற்குரிய படை 
களின் மந்திரங்களையும் மிகுதியாய் கூறுகின்றது அதர்வண வே தமாம் . 
இது , ஒன்பது அல்லது பதினைந்து சாகைகளை யுடையதாம் . 

மேற்கூறியவாற்றால் வேதவியாசர் வேதத்தை நான்காகப் பிரித்தனர் 
என்ப . 

இனி , வேதத்தை வியாசமுனிவர் நான்காய் வகுப்பதன் முன்னமே , 
வேறு பெயர்கொண்டு நான்காய் வழங்கப்பட்டிருந்த தென்பதுமொன்று . 


இதுபற்றியன்றோ, திவாகர முதலிய தமிழ் நிகண்டுகளும் , 

இருக்கு முதல் வேதம் பௌடிக மெனப்படும் ” எனவும் , 
இரண்டாம் வேதம் தைத்திரிய மென்ப எனவும், 
மூன்றாவது சாமம் கீதனடைசாரும் எனவும், 
“ நான்காம் வேதம் அதர்வண மென்ப ” எனவும் கூறுகின்றன . 

மற்றும் , மதுரையாசிரியர் பாரத்துவாசி நச்சினார்க்கினியரும் , தொல் 
காப்பியத்தின் பாயிரத்திற்கு உரை கூறப் புகுந்தவிடத்து , “ நான்கு கூறு 
மாய் மறைந்த பொருளுடைமையான் நான்மறை யென்றார் ; அவை , தைத் 
திரியமும் , பௌடிகமும் , தலவகாரமும் , சாம வேதமுமாம் . இனி , இருக்கு , 
எசுவும் , சாமமும் , அதர்வணமு மென்பாருமுளர் . அது பொருந்தாது ; 
இவர் இந்நூல் செய்த பின்னர் வேதவியாசர் சின்னாட் பல்பிணிச் சிற்றறிவி 
னோர் உணர்தற்கு நான்கு கூறாக இவற்றைச் செய்தா ராதலின் என்று 
கூறியுள்ளார் . 

ஈண்டு , முன்னர் நான்கு வகையாக வேதம் இருக்கில் , 
கூறாக இவற்றைச் செய்தார் ” என்னும் நச்சினார்க்கினியர் உரையும் முர 
ணாம் ; என்னை ? முன்னர் நான்காய் உள்ளதை நான்காய் வகுத்தல் பயனற் 
றதா மாதலினென்க . 


( நான்கு 


காதம் ) 


வேத மோதுமியல் . 
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அங்ஙனமாயினும் , முன்னர் நால்வகை யெனப்பட்டு ஒழுங்குற இல்லா 
ததை அப் பெயர்களுக்கியைய , இருக்கு , எசுர் , சாமம் என்னும் பெயர் 
களால் இனிய முறையில் வகுத்தாரெனின் அவ்வுரை பொருந்துமாறுணர்க. 

ஈண்டு , இராமபிரான் காலத்திற்கு முன்னுள்ள கபாடபுரத்தைக் கடல் 
கொண்ட பின்னர் உத்தர மதுரை தோன்றிய காலத்தில் , சந்தனுவின் மனைவி 
பரிமளகந்திக்குப் பிறந்தவர் வியாசர் . பாரதத்திற் கூறிய சமதக்கினி முனி 
வரின் மகனாரும் , பரசுராமருக்கு உடன் பிறந்தாருமாகிய திரணதூமாக்கினி 
முனிவராகிய தொல்காப்பியனார் அவ் வியாசருக்கு முற்பட்டவ ரென்ப 
துணர்க .. 
மற்றும் , நாலாயிரப் பிரபந்தம் பெரிய திருமொழியில் , 

" சந்தோகா பௌழியா தைத்திரியா சாமவேதியனே ” என்று காணப் 
படு முறைக்கும் , நச்சினார்க்கினியர் முறைக்கும் , திவாகரம் முதலிய நூல்களி 
லுள்ள முறைக்கும் ஒன்றற்கொன்று மாறுபாடு காணப்படு தலானும் , உப 
நிடதங்களுக்குரிய பெயரும் அதில் இருத்தலின் உபநிடதமோ , என ஐயப் 
படுமாறு இருத்தலானும் , பௌஷியம் என்பது பூஷா தேவதையை மேற் 
கொண்ட இருக்கு வேத மெனவும் , தைத்திரியம் என்பது அவ் வுபநிட 
தத்தை அடக்கிக்கொண்டு நிற்கும் எசுர்வேதம் எனவும் , ஒருவகையாய்ப் 
பொருள் கொள்ளினும் அப்பெயருக்குரிய பொருள் இனிது அமையாமை 
யானும் , அப் பெயர்கள் மிக இனியன வன்று . 

இருக்கு , எசுர் , சாமம் , அதர்வணம் என்னும் பெயர்களோ, வேள்வி 
யைப் போற்றுவது , வேள்விக்கிரியைக் கூறுவது , வேள்வியைத் துதித்துப் 
பாடுவது போர்புரிதல் என முறையே பிரித்துப் பொருள் கொள்ளுமிடத்து 
அவ் வேதங்கள் கூறும் பொருளுக்கியைந்தவைகளாமெனத் தோற்றலின் 
வியாசர் வகுத்த முறையே சிறப்புற்றதாமென ஈண்டு கொள்ளப்பட்டது . 
மற்றும் , பேரறிவாளர் இதை யூகித்துணர்ந்து கொள்வாராக . 

அப்பு தத்துவத்தின் குணங்கள் நான் கிலிருந்துண்டானவைகளே 
நான்கு வேதம் . மற்றும் , வேதம் என்பது நான்கு மகா வாக்கியங்கள் தான் 
என் றருளியுள்ளார் இராமலிங்க சுவாமிகளும் , 

வேதப் பாகுபாட்டியல் முற்றிற்று . 

வேத மோதுமியல் , 
இனி சங்கிதை யென்பதும் , நிர்ப்புஜ -சங்கிதை, ப்ரத்ரண சங்கிதை 
என ஓதும் வகையின் வேறுபாட்டால் இருவகைத்தாம் . 

முதலாவதோ, மூலத்திலுள்ளவாறே ஓதுதலாம் . அஃதாமாறு : 
அக்கினிமீளே புரோஹிதம் என்றற்றொடக்கத்து மந்திரத்தை அவ்வாறே 
ஓசை யெழ ஓதலாம் . 


வாகை 


6 A 


34 வேத மோதுமியல் . 

(உபோற் 
இம் மூல மந்திரத்தை விகிருதமாய் ஓதுவது ப்ரதருண சங்கிதை 
யாம் . 


இது , பத சங்கிதை, கிரம சங்கிதை , ஜடா சங்கிதை, கன சங்கிதை, 
என்பது முதலியனவாகப் பலவகைப்படும் . 


அஃதாமாறு 

அக்கினிமீளே புரோஹிதம் யச்ஞஸ்ய தேவம் ருத்விஜம் 
து இருக்கு வேதத்தின் முதலாவது மந்திரமாம் . 


என் 


( 1 ) பத சங்கிதை . 
அக்கினிம், ஈளே , புரோஹிதம் , யக்ஞஸ்ய , தேவம் , ருத்விஜம் , என் 
றிவ்வாறு சொற்களின் புணர்ச்சி , முடிவு முதலியவைகளை யுணர்ந்து ஓதுதல் 
பத சங்கிதை யெனப்படும் . 

( 2 ) கிரம சங்கிதை . 
அக்கினிம் ஈளே , ஈளே புரோஹிதம் , புரோகிதம் யக்ஞஸ்ய , யக்ஞஸ்ய 
தேவம் , தேவம் ருத்விஜம் , என்றிவ்வாறு ஓதல் கிரமசங்கிதை யெனப்படும் . 

( 3 ) சடா சங்கிதை . 
அக்கினிம் ஈளே , ஈளே அக்கினிம் , அக்கினிம் ஈளே , ஈளே புரோஹி 
தம் , புரோஹிதம் ஈளே , ஈளே புரோஹிதம் , புரோஹிதம் யக்ஞஸ்ய , 
யக்ஞஸ்ய புரோஹிதம் , புரோஹிதம் யக்ஞஸ்ய , யக்கு 

தம் யக்ஞஸ்ய , யக்ஞஸ்ய தேவம் , தேவம் 
யக்ஞஸ்ய , யக்ஞஸ்ய தேவம் , தேவம் ருத்விஜம் , தேவம் , தேவம் ருத்விஜம் , 
என்றிவ்வாறு ஓதுதல் சடா சங்கிதை யெனப்படும் . 


( 4 ) கன சங்கிதை . 
அக்கினிம் ஈளே , ஈளே அக்கினிம் , அக்கினிம் ஈளே புரோஹிதம் 
புரோஹிதம் ஈளே அக்கினிம் , அக்கினிம் ஈளே புரோஹிதம் ஈளே புரோ 
ஹிதம் யக்ஞஸ்ய புரோஹிதம் தேவம் தேவம் யக்ஞஸ்ய யக்ஞஸ்ய புரோஹி 
தம் புரோஹிதம் யச்ஞஸ்ய தேவம் யக்ஞஸ்ய யக்ஞஸ்ய தேவம் ருத்விஜம் 
ருத்விஜம் தேவம் யக்ஞஸ்ய யக்ஞஸ்ய தேவம் ருத்விஜம் , என்றிவ்வாறு 
ஓதுதல் கன சங்கிதை யெனப்படும் . 

மற்றும் , மாலா , சிகா, தவஜம் , தண்டம் , ரதம் முதலிய வேறுபாட்டால் 
மறை யோதுமுறை பலவகைப்படுமென் றுணர்க . 

வேத மோதுமியல் முற்றிற்று . 
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35 
சாமவேதப் பாகுபாட்டியல் . 
இச் சாமவேத சங்கிதையானது , பூர்வார்ச்சிகம் , உத்தரார்ச்சிகம் என 
இருவகைத்தாம் .. 

இவற்றுள் பூர்வார்ச்சிகமானது , ஆக்கினேய காண்டம் ; ஐந்திர காண்டம் , 
பவமான காண்டம் , ஆரண்ய காண்டம் , மகாநாம்கி யார்ச்கிகம் என ஐந்து 
பிரிவுகளை யுடையது . 

மகாநாம் யார்ச்சிகம் என்பதைச் சேர்க்காமல் பூர்வார்ச்சிகம் முடிவு 
பெறுகின் றதென்பாரு முளர் . 

இவை , காண்டங்களென்றும் பருவங்களென்றும் வழங்கப்படுகின் றன . 
இவ்வார்ச்சிகத்தைச் சந்த ஆர்ச்சிகம் என்பாருமுளர் . 
இவ்வார்ச்சிகம் மற்றுமொரு வகையால் , 
ஆக்கினேயம் , திருஷ்டுப் , 

ஆருணம் , 
பகுஸாமி , அநுஷ்டுப் , 

சுக்கிரியம், 
எக்ஸாமி , 

இந்திரபுச்சம் , மகாநாம் . 
பிருகதி , 

பவமானம் , 
என்னும் ஊக தந்திரங்களையு முடையதாம் . இவைகள் பிருகிருதி தந்திரங் 
கள் என வழங்கப்படுகின்றன . மற்றும் , 
ஆக்கினேய காண்டம் 

கண்டம் 

12 
பகுஸாமி 

6 
ஏகஸாமி காண்டம் 

6 
பிருகதி காண்டம் 

8 
திருஷ்டுப் 
அநுஷ்டுப் 

4 
இந்திரபுச்சம் 
பவமானம் 

11 
ஆருணம் 

3 
முதற்பாதி 
இரண்டாம்பாதி 
மூன்றாம்பாதி 
சுக்கிரியம் 
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ஆக பிரகிருதியின் கண்டங்கள் 


87 


இவற்றிலுள்ள சாமங்களின் எண்கள் 


1446 
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உத்தரார்ச்சிகமும் 
29 சாமங்களைக் கொண்ட தசராத்திரம் . 
41 

சம்வத்சரம் 
23 

ஐகாஹம் 
281 
14 

சத்திரம் 
19 

பிராயச்சித்தம் 
53 

க்ஷத்திரம் 
என்னும் பிரிவுகளை யுட்கொண்ட ஊஹ தந்திரங்களை யுடையதாம் . 
இதுவே இரகசிய தந்திர மெனப்படுகின்றது . 


அஹீனம் 


வரை , 
ஈண்டு , ஆக்கினேய காண்டத்திலிருந்து பவமான காண்டம் 
பதிக கருமங்கட்கு உபயோகமான தந்திரங்களிலுள்ள ஸாமங்கள் , ஏனைய 
சாம மந்திரங்களுடன் சேர்ந்து மூன்று பங்காய் ஊஹ சாமங்கள் என வழங் 
கப்படுகின்றன . 

ஆருணத்திலும் சுக்கிரியத்திலுமுள்ள வை பதிக காரியத்திற்கு உப 
யோகமான சாமங்கள் , ஏனைய சாமங்களோடு சேர்ந்து மூன்று பங்காய் இரக 
சிய சாமங்கள் என வழங்கப்படுகின்றன . 


கண்டங்களிலுள்ள சாமங்கள் பலவகை எண்களை யுடையன. 


ஊஹ தந்திரங்களிலுள்ள ஒவ்வொரு கண்டங்களும் முறையே இருபது 
சாமங்களுடன் கூடியவைகள் . இவ்வாறே , தசராத்திரம் , சம்வத்சரம் முத 
லியவற்றிலுள்ள கண்டங்களு மிருக்கின்றன . 


இரகசிய தந்திரத்திலுள்ள கண்டங்கள் ஒவ்வொன்றும் முறையே 
பத்துச் சாமங்களை யுடையன . ஊஹத்தில் இருபது சாமங்களையுடைய கண் 
டங்கள் , 48. சாமங்கள் , 960 . 

இரகசிய தந்திரத்தில் பத்துச் சாமங்களையுடைய தசகங்கள் ( பத்து 
கள் ) 20. சாமங்கள் , 200. பிரகிருதி சாமங்கள் பூர்வார்ச்சிகத்திலிருந்து வந் 
தவைகள் . 

ஊஹ சாமங்களும் , இரகசிய சாமங்களும் , உத்தரார்ச்சிகத்தி 
லிருந்து வந்தவைகள் . 

ஈண்டு, ஆக்கினேய மென்பது அக்கினி தேவதையை மேற்கொண்ட 
தாம். ஐந்திர மென்பது இந்திர தேவதையை மேற்கொண்டதாம் . 

இவ் வைந்திர காண்டமானது , ஆக்கினேய காண்டத்திலுள்ள , பகுசாமி, 
ஏகசாமி , பிருகதி , திருஷ்டுப் , அநுஷ்டுப், இந்திரபுச்சம் என்பன முதலிய 
வற்றிற்குப் பின்னர் ஓதுவதாகும் . 
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காதம் ) 

சாமவேதப் பாகுபாட்டியல் . 
பவமானம் என்பது சோமத்தை மேற்கொண்டதாம் . 
ஆருணம் என்பது அருணனால் வெளியாக்கப்பட்டதாம் . 
சுக்கிரியம் என்பது சுக்கிரனா லாக்கப்பட்டதாம் . 


இருக்குகள் கீதத்துடன் ஓதுங்கால் சாமங்க ளெனப்படுகின் றன . பூர் 
வார்ச்சிகத்திலுள்ள இருக்குகள் பிருகிருதிகளென வழங்கப்படுகின்றன . 

உத்தரார்ச்சிகத்திலுள்ள இருக்குகள் ஊஹங்கள் எனவும் , இரகசியங்க 
ளெனவும் வழங்கப்படுகின்றன . 

பொதுவாக உத்தரார்ச்சிகத்தில் மூன்று மந்திரங்கள் சேர்ந்து ஒரு 
இருக்கெனப்படுகின்றன . இதிலுள்ள முதலாவது மந்திரம் பூர்வத்திலுள்ள 
தாம் . இவ்வாறான சாமப்பதிக மஞ்சரிகள் பெரும்பான்மை பிரகிருதி சாமங் 
கள் போன்றே இருக்கின் றன . 

மகா நாம்நியார்ச்சிகத்திலுள்ள மந்திரங்கள் ‘ சக்வரி யென வழங்கப்படு 


* ... னு 


- 


கின்றன . 


உத்தரார்ச்சிகம் இருபத்தொரு அத்தியாயங்களை யுடையது . 

இம் மந்திரங்கள் அவைகளைக் கண்டவராகிய இருடிகளின் பெயரால் 
வழங்கப்பட்டு வருகின்றன . 

ச் சங்கிதையிலுள்ள மந்திரங்களின் தொகை , 1549 என்பர் சிலர் . 
1472 , என்பர் ஒரு சாரார் . 
இப்போது இங்குக் காணப்படுகின்றவைகளோ , 1873 . 


இவற்றுள், 78 மந்திரங்களைத் தவிர்த்து மற்றவைகள் இருக்கு முதலிய 
வேதங்களிலுள்ளவைகளே ; இவ் வெழுபத்தெட்டும் புதிய கீதப் பாட்டுகள் . 


* 


மற்றுஞ் சிலர் “ 75 தவிர்த்து ஏனையவை இருக்கிலுள்ளவைகள் ; இவ் 
வெழுபத்தைந்தும் புதிது ” என்பர் . 


மற்றும் , மொத்த இருக்குகள் , 1510 . 
உள்ளவை , 535 என்பர் சிலர் . 


இவற்றுள் முற்பாதியில் 


இந் நூலிலோ , 650 காணப்படுகின்றன . 

மற்றும் , பிற்பாதியிலுள்ளன , 1225 என்பர் சிலர் . 
- ஈண்டோ , இத் தொகையே காணப்படுகின்றது , 

மகாநாம்தியார்ச்சி 
கத்தைப் பூர்வார்ச்சிகத்தில் சேர்க்காவிடில் ஒருவாறு ஒத்திருக்கின்றது . 





ளுண்டு . 


பிராமணமானது , பத்து 
38 சாமவேதப் பாகுபாட்டியல் , 

[உபோற் 
பெரும்பான்மை முற்பாதியிலுள்ள மந்திரங்களே பிற்பாதியிலும் வந் 
திருக்கின்றன . 

அவற்றுள் இரண்டு மந்திரங்கள் , மூன்று முறையும் , ஒன்பது மந்திரங் 
கள் இரு முறையும் , இரண்டாம் பாதியில் முற்பாதி மந்திரங்கள் மறித்தும் 
மறித்தும் வந்திருக்கின்றன. 

இருக்கு வேதத்தின் எட்டாம் மண்டலத்திலிருந்து பெரும்பான்மை 
மந்திரங்கள் வந்திருக்கின்றன . 

இருக்கு வேதமந்திரங்களை நோக்கப் பழைமைகளாய்ச் சில மந்திரங் 
கள் இச் சாமவேதத்தி லிருக்கின்றன ; ஆதலின் சாமவேதம் பழைமையான 
தெனவும் யூகிக்க இடமுண்டு . 

அல்லது , சாம வேதம் இருக்கு வேதத்திற்குப் பிற்பட்டதென்றும் 
சொல்லலாம் , ஏனெனில் ? அதிலிருக்குமாறே இதுவும் இருத்தலின் என்க . 

பல தேசங்களிலும் கீதங்களைப்பற்றிப் பலவகையான பாட பேதங்க 

வேத மந்திரங்கள் , வியாகரண ( வடமொழி யிலக்கண ) த்திற்கு அடங் 
காமையினானும் , இலக்கண வழூஉச் சொற்கள் மிகுதியா யிருத்தலானும் 
வியாகாணந் தோன்றிய தன் முன்னரேயே வேதம் உள்ளதென்பது புலப்படு 

சாம வேதத்தின் சங்கிதை ( மந்திர ) பாகத்தின் பரிசேடமாகிய பிரா 
மணம் என்பது , 
26 பிரபாடகங்களையுடைய பிரௌடப் பிராமணம் 

ஷட்விம்சப் பிராமணம் 
5 

சாமவிதானப் பிராமணம் 
ஆர்ஷேயப் பிராமணம் 
தேவதாத்தியாயப் பிராமணம் 

சாந்தோக்கிய பிராமணம் 
5 

சங்கிதோபநிடதப் பிராமணம் 
என்னும் வேறுபாடுகளை யுடையதாம் . அவற்றுள் ஆறு கண்டங்களையுடைய 
முதலாவது படலத்தையும் , மூன்று கண்டங்களையுடைய இரண்டாம் படலத் 
தையு முடைய வம்சப் பிராமணமானது எண்வகைத்தாம் . 

இவற்றுள் பிரௌடப் பிராமணத்தை , மகாப் பிராமணம் என்றும் , 
பஞ்சவிம்சப் பிராமணத்தைத் தாட்டியப் பிராமணம் என்றும் வழுங்குவர் . 
யான உட்பிரிவுகளை யுடையது . அவற்றுள் , திருமணஞ் செய்தல் , இல்லறம் 


கின்றது . 


5 


3 


10 | 


வகை 


காதம் ) 

சாமவேதப் பாகுபாட்டியல் . 
நடாத்தல் முதலியவைகட்கு ஓதவேண்டிய மந்திரங்கள் , மும் 
பிரிவுகளிலு மிருக்கின்றன ; இது மந்திர காண்டமெனப்படும் . 

எனைய எட்டுப் பிரிவுகளும் சாந்தோக்கியமென வழங்கப்படுகில் 

வம்சப் பிராமணமானது , பல்வகையான சாமவேத 
எண்ணிறந்த இருடிகளின் பரம்பரைகளையுங் கூறுகின்றதாகுகிய 
சில வருமாறு : 

ராணாயனி, சாத்தியமுக்கினி , துர்வாசர்கள் , பாகுரி , கௌண்டி , 
கௌல்க்குலவி , ஔபமங்கியர்கள் , தராலர் , கார்க்கிய சார்வணி , வர்ஷகண்யர் , 
குதூமி , சாலிஹோத்திரர் , சைமினி , என்னு மிப்பதின்மூவரும் சாமவேதத் 
திற்கு ஆசிரியர்கள் . 

சடி , பால்லவி , காலபவி , தண்டி , விருக் , விருஷாணர் , ருருகர் ,, 
அகஸ்தியர், பத்கசிரர் , குகதர் என்பவர்கள் சாமவேதத்தின் பேருரையாளர் 


கள். 


T 


சர்வதத்தன் என்பவன் முதலாகப் பிரமன் ஈறாகவுள்ள பலவகை 
யான சாமவேத உரையாசிரியர்களும் அதிற் கூறப்பட்டிருக்கின்றனர் . 

அவர்களுள் பிரமன் முதலாவது ஆசிரியனாகக் கூறப்பட்டிருக்கின்றான் . 

இவர்களுள் அறுவகையான தேவர்களைத்தவிர்த்து ஏனைய 
ஐம்பத்தைந்து ஆசிரியர்களும் வம்சப் பிராமணத்தை நோக்க ஆயிரக் 
கணக்கான வருடங்களுக்கு முன்னர் இருந்தவர்களென்றே கொள்ள ற்பாலார் . 
அவற்றுள் முற்பாதியிலுள்ளவர்களின் பெயர்கள் 

வருமாறு: - சர்வ 
தத்தகாரியர் , சந்திரபூதித்ராகியாயணர் , திராத ஏழுமதர் , நிகலபார்ணவல் 
கியர், சந்தோகமாககிஜர் , மித்ரவர்ச்ச தௌலங்காயனர் , சுப்ரதீத ஒளலுந்தி 
யர், பிருகற்பதி குப்த சாயஸ்தியர் , பவத்ராத சாயஸ்தியர் , குஸ்துக சார்க்க 
ராக்ஷியர் , சிரவண தத்த கௌஹலர் , சுசாரத சாலங்காயனர் , ஊர்ஜயந்நெளப 
மங்யர் , பாநும் நௌபமந்நியர் , ஆனந்தச்சாந்தனாயனர் , சாம்பரார்க்கராக்ஷியர் , 
காம்போஜ சௌபமந்நியர், மந்திரகார சௌங்காயனர் , சுவாதி ரௌகாக்ஷியர், 
சுசிரவ வார்ஷகண்யர் , பிகாதரந் ஹகௌ ஹலர் , கேதுவாத்யர் , மித்திர விந்த 
கோகலர் , சுநீத கபாடவர் , சுதேம சாண்டில்யாயனர் , அம்சுத்தானசய்யர் , 
அமாவாஸ்ய சாண்டில்யாயனர் , ராதோ கௌதமர் , சம்வர்க்கஜித் மகாய 
னர் , அதிதந்வ சௌனகர் , மசக கார்க்கியர் , திரக கார்க்கியர் , வாசிட்ட 
சைகதாநேயர் , சாகதா ஸோபாடிதாயனர் , விசட்சண தாண்டியர் , கர்த்தப 
முக தாண்டியாயனர் , உதர சாண்டில்யர் , அதிதந்வ சௌநகர் , மசக கார்க்கி 
யர் , திரகோ கார்க்கியர் , வாசிஷ்ட சைக தாநேயர் , வாசிட்ட ஆரோஹண்ய 
ராஜந்யர் , சுமந்த பப்ரவ கௌதமர் , சூஷோ வாகுநேய பாரத்துவாசர் , தரால் 


சாமவேதப் பாகுபாட்டியல் . 

(உபோற் 
களனசர் , துதி இந்திரோத சௌநகர் , இந்திரோத சௌனகர் , 

வாதாவதர் , நிட்குரோதபாயசான்யர் , பிரதிதி தேவதாசர் , 
சாவசாயனர் , சுரவர் , அக்கினிபூ கசியபர் , இந்திரபூ கசியபர் , மித் 
யெடர் . விபண்டவ கசியபர் , ரிஷியசிருங்க கசியபர் , கசியபர் , அக் 

வாயு , மிருத்தியு , பிரசாபதி , பிரமன் என்னும் அறுபது 


வகையான 


இரண்டாம் பாதியிலுள்ளவர்களின் பெயர் வருமாறு : - நயனர் , அரிய 
மபூதிகாலவர் , பத்ரசர்மா , கௌசிகர் , புஷ்யயசா , ஔதும்பர், சங்கர கௌத 
மர் , அர்யமராதோ கோபிலர் , பூஷமித்ரோ காபிலர் , அசுவமித்ர கௌபி 
லர் , வச்சமித்ர கௌபிலர் , மூல மித்திர கௌபிலர் , பிருகத்வசு கௌபிலர் , 
கேர்பிலா , ராதகௌதமர் எனப் பதினைந்து பேர்களாவர் . 

இவர்களுள் முன்னிருப்பவர்கள் பின் வருபவர்களுக்கு முறையாய் 
வித்தையைக் கற்பித்த பிதாவெனப்படுகின்றவர்கள் . 

ஈண்டுச் சாயணர் முதலியோர்கள் எல்லா மந்திரங்கட்கும் பரமேஷ்டி , 
சுயம்பு என வழங்கப்பெறுகின்ற பிரமனே இருடி யென்கின்றனர் . மற்றும் 
இவ்வாறே சுருதி மிருதிகளுங் கூறுகின்றன என்பது காண்க . 
இச் சாமவேதத்திற்கு இரண்டு 

அநுக்கிரமணிகைகள் 
இருக்கின்றன ; இவ் விரண்டுஞ் சேர்ந்தது ஆர்ஷேய பிராமண மெனப்படு 
கின்றது . இதுவும் பரிசேஷத்திற் சேர்ந்ததேயாம் . 

முதலாவது பரிசேஷம் , பதினெண் வகைத்து ; அது பெரும்பாலும் 
ஜெர்மனியில் இருக்கிறதாகத் தெரிகிறது . 

இரண்டாவது பரிசேஷம் கிரது சங்கிரகம் என வழங்கப்படுகின்றது . 
மூன்றாவது 

* விநியோக சங்கிரகம் .! 
நான்காவது சோமோத்பத்தி . 
ன் ஐந்தாவது ஆர்ச்சிகம் ஆறாவது ‘விஷயசூசி . 

மற்றும் , இச் சாமவேதத்திற்கு, மூன்று சிரௌத சூத்திரங்களும் ; 
பஞ்சவிப்சம் பிராமணத்தின் 

வடிவாக ஒரு சூத்திரமும் இருக் 


உரை 


கின்றன . 


மற்றும் , இருக்கு மந்திரங்களைச் சாமங்களாக மாற்றுவதன் பொருட்டு 
ஐந்து சூத்திரங்க ளிருக்கின்றன . 

கிருகிய சூத்திரமொன்றும் இருக்கின்றது . 

மற்றும் , பல்வகையாகச் சாமவேதத்தின் வழி நூல்களாகவும் , சார்பு 
நூல்களாகவும் ஆயிரக்கணக்கான நூல்களிருக்கின்றன . 

சாமவேதப் பாகுபாட்டியல் முற்றிற்று . 


றைய ே 
மாதம் 

சாமவேதச் சாசையியல் . 
சாமவேதச் சாகையியல் . 
ஈண்டுச் சாகைகள் என்பன , மகாபாரதத்திற்குள்ள பதினெண் பரு 
வங்களைப் போன் றனவன்று ; மற்றோ, இராமாயணம் ஒன்றே , கம்ப ராமா 
யணம் , துளசி ராமாயணம் , அத்தியான்ம ராமாயணம் என்பன முதலிய 
சாகைகளாகப் பிரிந்தது போன்று , சைமினி முனிவர் முதலிய பல்லாயிரம் 
பேர்களால் ஆயிரக்கணக்கான சாகைகளாய் வேறுபாட்டை யடைந்திருக்கின் 
றன . இதனால் ஒவ்வொரு சாகைகளை யோ தின போதிலும் சாமவேதத் 
தையே முழுதும் ஓதியதாகு மென்பதும் பெறப்பட்டமை காண்க . மற் 


சாமவேதத்தின் சாகைகளைப்பற்றி ஒரு நூல் , : பிரதிசாகை 
னும் பெயரால் புட்ப மகரிஷியாற் செய்யப்பட்டிருக்கின்றது . 


சாமவேதத்தின் சாகைகள் ஆயிரங்களாம் . ஆனால் அவற்றுள் பெரும் 
பான்மை தொலைந்தன . இப்போது சில சாகைகளே உலாவுகின்றன . 


அற்றாகலினன்றே , அதர்வண வேதத்தின் பரிசேஷமாகிய “ சரணவ் 
யூகம் 
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என்னும் நூலில், 


" தது வாகவெ பாவா வஹஹாஹீக | 
சு. நயதாயெஷ்யீயா நா : வெ.தெ பகெண வி நிஹ தா ! 


சாமவேவதத்தின் சாகைகள் ஆயிரக் கணக்காய் இருந்தன , அவை , 
வேதமோதத்தகாத காலத்தில் ஓதியதால் , இந்திரனால் முழுதும் நாசமடைந் 
தன எனவும் , அவற்றுள் தொலையா தொழிந்தனசிலவே விளங்குகின்றன . 
அவையாவன : -- ராணாயனீய , சாத்தியமுக்ரம் , கலாப , மகா கலாப , கௌ 
தும , லாங்கலிக என்பவைகளாம் அவற்றுள்ளும் , கௌதும் சாகையானது , 
சாராயணீய , வாதராயணீய , வைத்திருத , பிராசீனதைஜஸ , அநிட்டக என் 
னும் பேதத்தால் அறுவகைத்து எனவும் கூறப்பட்டிருக்கின்றது . 


ஆனால் , வாசற்பத்தியம் , பிருகத் அபிதானம் , சப்த கல்பத்துருமம் முத 
லியவைகளில் கூறியுள்ளதற்கும் இதற்கும் சில வேறுபாடுகள் காணப்படு 


கின் றன . 


அவைகளாவன : - ஆசுராயணீயா :, வாசுராயணீயா , வார்த்தாந்த 
வேயா :, ப்ராஞ்சலா:, ருக்வர்ணபேதா:, ப்பாசீனயோக்யா :, ஞானயோக்யா :, 
ராணாயனீயா!, என்பனவாம் . கள் 
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சாமவேதச் சாகையியல் . 

( உபோற் 
இவற்றுள் , ராணாயனீயா : என்பது , சாட்டியாயனீயா :, சாவாயனீயா :, 
சாட்டிய முக்கிரியா : ; பராயணீயா:, சாத்வலா:, சாத்ய தபாவா :, மௌத் 
கலா:, கல்வலா , மகாகல்வலா:, கௌதுமா!, சைமினீயா :, என்னும் பேதங் 
களை யுடையதாகும் . 

இதை , விஷ்ணு புராணம் மற்றொருவகையாய்க் கூறுகின்றது . 

அதாவது : - சாமவேத மென்னுமொரு மரத்தின் கிளைகளை , வியாசமுனி 
வரின் மாணாக்கராகிய சைமினி முனியானவர் கீழ்க்கண்டவாறு முறையாய் 
வகுத்தனர் . சுமந்துவின் புத்திரர்களான சுகர்மர் , சுமந்து என்னுமிருவரும் 
ஒரு சாகையை யோ தினர் . சுகர்மர் ஆயிரக்கணக்கான சங்கிதைகளைப் பிரித் 
தனர் . அவருக்கு , இரண்ய நாபி , கௌசல்யர் , பௌஷ்யஞ்சி , லோகர்ட்சி , 
குதுமி , குழீதி , லாங்கலி , என்பவர்கள் மாணாக்கர்கள் . இவர்கள் உதீச்ய 
சாமகர்கள் என வழங்கப்படுவார்கள் . மற்றும் , இரண்யநாபி என்பவர்க்கு 
ஐவர் மாணாக்கர்களுளர் ; அவர்கள் பிராச்சிய சாமகர்கள் எனப்படுவார்கள் . 
மற்றும் , இரண்யநாபி என்பவருக்குக் கிருதியென்பவர் ஒருவர் மாணாக்கரா 
வர் . அவர் தமது மாணாக்கர்களுக்கு இருபத்து நான்கு சங்கிதைகளை உபதே 
சஞ் செய்தனர் . அவருடைய மாணாக்கர் முதலியோர்கள் சாமவேதத்திற்கு 
அநேகம் சாகைகளைப் பிரித்தனர் . இவைகள் உபசாகைகள் எனவும் வழங் 
கப்படுகின்றன என்பதாம் . பாகவத முதலிய புராணங்களில் மற்றொரு 
வகையாய்ச் சாகையின் வேறுபாடுகள் கூறப்பட்டிருக்கின் றன . இதனால் 
வியாச முனிவரின் காலத்திற்குப்பின் பல்வகைச் சாகைகள் அவருடைய 
மாணாக்கர்களால் புதிது புதிதாய் வகுக்கப்பட்டிருக்கலா மெனப் புலப்படு 


கின்றது . 


மற்றும் , பாணினி முனிவரின் வியாகரணத்திலுள்ள பைலாதி கணத் 
தில் ‘ ராணி என்னும் சொல் சந்ததிப் பொருளில் வருங்கால் ராணாயனி 
என்றாகின்றது . ராணாயனி என்பவர் ஒரு சாகையை யுண்டாக்கினவராவர் . 
இதுபோன்றே , தௌலாதி , யாஸ்காதி , கோபவனாதி என்பன முதலிய கணங் 
களை வகுத்தது கொண்டு யூகித்து நோக்கில் இத்தகைய வேத சாகைகளை 
வகுத்தவர்களின் பெயரால் அது வகுக்கப்பட் டிருக்கலாமென்றுந் தோன்று 


கின்றது . 


இப்போது பாரத நாட்டில் விளங்குகின்ற சாகைகள் , கௌதும் சாகை , 
சைமினீய சாகை , ராணாயனீய சாகை என்னும் மூன்று சாகைகளேயாம் . 


இவற்றுள்ளும் , குர்ச்சர தேசத்தில் கௌதும சாகையும் , கர்னாடக 
தேசத்தில் சைமினீய சாகையும் , மாராஷ்டிர தேசத்தில் ராணாயனீய சாகை 
யும் உலாவுகின் றன . 


காதம் ) 


சாமவேதச் சாகையியல் . 
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றது . 


மற்றும் , கௌதும சாகையே , காசி முதலிய பல தேசங்களிலுமுள்ள 
குர்ச்சரர் , ஸ்ரீமாலியர் , நாகார் முதலியோர்களிடத்தும் , வங்க தேசத்திலுள் 
ளார்களிடத்தும் மிகுதியாய்க் காணப்படுகின் 

இக் கௌதும சாகையைத் தழுவிய சங்கிதைகள் , ஷட்விம்சப் பிராம 
ணம் , தாண்டியப் பிராமணம் , சாமவிதானப் பிராமணம் என்பன முதலிய 
அநேக வகை நூல்களாகின் றன . 

அன்றியும் , சாந்தோக்கிய வுபநிடதம் , மசக கல்ப சூத்திரம் , லாட்டியா 
யன சுரௌத சூத்திரம் , கோபில கிருகிய சூத்திரம் முதலியவைகளும் 
அதைச் சேர்ந்தவைகளாகின்றன . 


அதைத் தவிர்த்தும் , ராணாயணீய சாகை இப்போது மாராஷ்டிர 
தேசத்தில் மிகுதியாய் வழங்கப்பட்டு வருகின்றது . இதுவே , இராமேச் 
சுரம் வரையிலுள்ள மறையவர்களிடத்தும் பெரும்பான்மையும் வழங்கப் 
பட்டு வருகின்றது . 

இவர்கட்கு , சுரௌத சூத்திரம் , கிருகிய சூத்திர முதலியவைகளும் 
உடன்பாடுண்டு . 


த்ராகியாயன கிருகிய சூத்திரமும் , காதிர கிருகிய சூத்திரமும் இவர் 
கட்கு உடன்பாடு . 

கௌதும சாகையைத் தழுவிய கர்னாடக தேசத்தவர்கள் சிலரேயாவர் . 


இச் சாகையின் பிரிவு , சைமினி சாகை , சைமினிப் பிராமணம் , சைமினி 
சுரௌத சூத்திரம் , சைமினி கிருகிய சூத்திரம் முதலியனவாம் . இவை 
இவ்வாறு அநேக வகைகளாகின்றன . 


இதுபற்றியே , வியாகரண மா பாடியகாரரும் , ‘ சாம மறை ஆயிரங் 

என்று கூறியுள்ளார் . 


கிளைகளை யுடையது 


இச் சாகைகளின் விஷயங்கள் , பிரஸ்லேஷம் , விஸ்லேஷம் , விருத்த, 
அவிருத்த , கதம் , அகதம் , உச்சம் , நீசம் , கிருஷ்டம் , அகிருஷ்டம் , சங் 
கிருஷ்ட முதலியவைகளாகின்றன . 


யாஸ்க முனிவரும் , இவ்வாறு • வேதங்களின் சாகைகள் சிதைந்தொ 
ழிந்தமையினானே , நிருத்தம் முதலிய வேதாங்கங்கள் எம்மால் செய்ய 
நேர்ந்தன என்று கூறியுள்ளார் . 

அற்றாகலினன்றே , வேத மந்திரமும் , “ ஸ்தோமம் ஐநயாமி நவ்யம் ” 
புதிய துதி மஞ்சரியைச் செய்கின்றேன் என்று கூறுகின்றது . 


சாமவேத கானவியல் . 


(உ.போற் 


மற்றும் , பிருகதாரணியமும் , 

அபிஹி ரிஷேர்வச :, " இருடியின் வாக்கைக் கேட்டிலையோ ” என்று 
கூறுகின்றது . 
- பிரசாபதியே , வேதத்திற் கூறியுள்ள உருவ நாமங்களை வகுத்தவ 
ராவர் . 

இதுபற்றியே பதஞ்சலி மகரிஷியும் , பாணினி, அத்-1 , பாதம் -1 , 
25 வது சூத்திரத்திற்குப் பாடிய மியற்றுங்கால் , 


2 வது 


- ( வேத மியற்றினார் இன்னவரெனக் காணப்படாவிடினும் வேதம் நித் 
தியமெனல் அமையாது 

என் றருளி யுள்ளார். 
- ஈண்டு ஒலியானது நித்தியமாமெனினும் , பல்வகைச் சொற் கூட்டங் 
களாய வேதத் தொகுதி நித்தியமாதல் யாங்ஙனம் - என்பது பதஞ்சலியின் 
கருத்தாமெனல் புலப்படுகின்றது . 
- இச் சாமவேதம் நாலாயிரம் வியூகங்களை யுடையதாம் . 

சாமவேதத்தின் சாகையியல் 

முற்றிற்று . 


e 

சாமவேத கானவியல் . 
1- ஓம் என்பதை நீட்டிக் கூறின் ஒரு விதமாகிய சுரம் உண்டாகின்றது . 
இதுபற்றியே சாந்தோக்கிய வுபநிடதமும் இதை விரித்துக் கூறுகின்றது . 
கண்ணபிரானும் ஆங்கிரசரிடத்தில் சங்கீத வித்தையைப் பயின்றவர் என 
வும் , கண்ணபிரான் ‘ சாலிக்யம் என்பதோர் சங்கீதத்தை வெளிப்படுத்தி 
யுள்ளார் . 

யாதவர்கட்கு இனிது தெரியும் எனவும் உபநிடத 
முரைக்கின்றது . பீஷ்மருடைய உடல் விழுங்கால் சாமவேத கீதஞ் செய்த 
தாக சாந்திபருவம் 16 - வது சுலோகங் கூறுகின்றது . 

ஈண்டு , " வேத மந்திரங்கள் கானத்துடன் கூடியே துதிக்கப்படுகின் 
றன ; இன்றேல் , பிழையுற்றன என சைமினி முனிவர் தெளிவாய்க் கூறி 
யிருத்தலின் , சங்கீதமும் வேள்வி யநுட்டானத்திற்கு வலிவையுண்டாக்கலின் 
கீதத்தால் சமத்காரஞ் செய்யப்பெற்ற இருக்கு வேத மந்திரங்களாலேயே 
துதி செய்தல் இனிது அமையுமாதலின் இருக்கு வேத மந்திரங்களை , சுரங் 
களுடன் கூடியவைகளாய்ச் செய்தலே சங்கீதத்தின் பிரத்தியட்சபயனாம் . 
ஆதலின் சங்கீதமும் ஒருவகையான சமத்கார கருமமே யென்பது காண்க . 
இப்பொருளே சாமம் என்னும் சொல்லானும் நன்கு விளங்குகின்றது . 


னும் 
மனிதர் 
காதம் ] சாமவேத கானவியல் . 

45 
அற்றாகலினன்றே சாந்தோக்கிய வுபநிடதமும் , " 

சாமத்திற்கு யாது 
கதி ? சுரம் ” என்றற் றொடக்கத்து மந்திரங்களாலும் இதைக் கூறுகின்றது . 

அங்கனமே , அர்த்தைகத்வாத் விகல்ப : என்னும் சைமினியின் சூத் 
திர பாடியத்தில் சபர சுவாமிகளும் சாமவேதத்தில் சகத்திரம் கீதி யுபா 
யங்கள் " என்று கூறியுள்ளார் . 
யெழுகின்றது . இம் மூன்றையும் , காலைத் தீயோம்பல் , கடும்பகற் றீயோம் 
பல் , மாலைத் தீயோம்பல் போன்றே எண்ணல் வேண்டும் . இந்த மூன்றிடங் 
களில் எழுவகைச் சுரங்களும் தோன்றுகின்றன. 

சுரங்கள் ஏழு , கிராமம் மூன்று , மூர்ச்சனை இருபத்தொன்று , தானங்கள் 
நாற்பத்தொன்பதாம் . இவைகள் ஒன்று கூடி ஒரு சுரமண்டில மெனப்படு 

இவற்றுள் , ஷட்சம் , ரிஷபம் , காந்தாரம் , மத்தியமம் , பஞ்சமம் , தைவ 
தம் , நிஷாதம் என்னுமிவைகளே எழுவகைச் சுரங்கள் . ஷட்சம் , மத்தியமம் 
காந்தாரம் என்னுமிவைகள் கிராமங்க ளெனப்படுகின்றன . 

இவற்றுள் ஷட்சக்கிராமத்தில் பதினான்கு தானங்களும் , மத்தியமக் 
கிராமத்தில் இருபது தானங்களும் , காந்தாரக் கிராமத்தில் இருபது தானங் 
களுமாகின்றன . 

மூர்ச்சையானது , ரிஷி , பித்திரு, தெய்வம் என்னும் பேதத்தால் 
தனித்தனி எழுவகையாகின்றது . இதில் , நந்தி , விசாலா , சுமுகீ , சித்திரா , 
சித்திரவதீ , சுகா , பலா என்னு மிவ்வேழும் தேவமூர்ச்சனைகளாகின்றன , 

ஆப்யாயனி, விசுவபிருதா , சந்திரா, ஹேமா , கபர்த்தினீ , மைத்திரி 
பார் ஹதீ , ஹ்ருஷ்யகா, ரசனீ , என்னு மிவ்வேழும் ரிஷி மூர்ச்சனைகளாகின் 
றன . 
தேவ , பித்திரு , ரிஷி என்னும் மூர்ச்சனைகளை , கந்தருவர் , வேள்வி , 

என்பவர்கள் முறையாய்ப் பின் பற்றுபவர்களாகின்றனர் . உலகம் 
பற்றிய மூர்ச்சனைகள் ரிஷி மூர்ச்சனைகள் என்று வழங்கப்படுகின்றன . 


கின்றன . 


ஷட்சத்தால் தேவரும் , ரிஷபத்தால் ரிஷிகளும் , காந்தாரத்தால் பிதிர்க் 
களும் , மத்தியமத்தால் கந்தருவரும் , பஞ்சமத்தால் எல்லா மக்களும் , 
நிஷாதத்தால் வேள்வியும் , தைவதத்தால் எனைய வுயிர்களும் களிப்படை 


கின் றன . 


46 சாமவேத கானவியல் . 

(உபோற் 
கானத்திற்கு, ரத்தம் , பூர்ணம் , அலங்கிருதம் , பிரசன்னம் , வியக்தம் , 
விகிருஷ்டம் , சலக்ஷம் , சமம் , சுகுமாரம் , மதுரம் என்னுமிவைகள் பத்துக் 
குணங்களாகின்றன , 


கூரமானது , உதாத்தம், அநுதாத்தம் , சுவரிதம் , பிரசிதம், நிகாதம் , 
என ஐவகைத்தாம் . 


சாமவேத சங்கிதையிலே, உதாத்தம் , அநுதாத்தம் , சுவரிதம் என்னும் 
மூன்றேயுள்ளன . 


நா , அண்ணம் முதலியவைகளின் மேற்புறத் தெழுவது உதாத்தமாம் . 
அது , ஆயே என்பது போன்றதாம் . நா , அண்ணம் முதலியவற்றின் 
கீழ்ப்புறத்திலிருந்தெழுவது அநுதாத்தமாம் . அது ‘ அர்வாங் என்பது 
போன்றதாம் . இவ்விரண்டு வகையும்பற்றி யெழுவது சுவரிதமாம் .. 


ஈண்டு , உதாத்தத்தில் நிஷாதமும் காந்தாரமும் ; அநுதாத்தத்தில் 
ரிஷபமும் தைவதமும் ; சுவரிதத்தில் ஷட்சம் மத்தியம் பஞ்சமம் என் 
பவைகளு மிருக்கின்றன. இதன் விரிவை நாரதீய முதலிய கான நூலிற் 
காண்க. 


2 ஈண்டு , நிஷாதம் கிருஷ்டம் , தைவதம் பிரதமம் , பஞ்சமம் துவிதீயம் , 
மத்தியமம் திருதீயம் , காந்தாரம் சதுர்த்தம் , ரிஷபம் மந்திரம் , ஷட்சம் 
அதிவாசிரயம் என வழங்கப்படுகின்றன . 


கிருஷ்டம் -11 . பிரதமம் -1 . துவிதீயம் -2 . திருதீயம் -3 . சதுர்த் 
தம் -4 . மந்திரம் -5 . அதிசுவார்யம் -6. பரிசுவார்யம் -156 . என்பன 
சுரத்தின் எண்கள் . 


மற்றும் , -பிரேங்கணம் . 0 துவிமாத்திரம் . ப தீப்தம் . A ஆயதை . 
* கருணை என்னுமிவை களும் இவற்றின் குறிகளாகின்றன . 

அகாரம்- அபிகிதம் , நகாரம் - நமனம் , விகாரம் - விந்தம் எனவும் 
வழங்கப்படுகின்றன . 


சந்தம் , அதிச்சந்தம் , விச்சந்தம் என மூவகைத்தாம் . 


சந்த 


- 


எழுத்துக்கள் 


24 


28 


அவற்றுள் , காயத்திரிக்கு 

உஷ்ணிக் 
அநுஷ்டுப் 
பிருகதி 
பங்க்தி 


33 


32 
36 
40 


காதம் ) 


சாமவேத கானவியல் , 


- 


சந்த 


48 


இ 


52 


99 


56 


93 


60 


99 


திருஷ்டுப் 

எழுத்துக்கள் 
சகதி 
அதிசகதி 
சாக்வரி 
அதிசக்வரி 
அஷ்டி 
அத்யஷ்டி 
திருதி 

அதிதிருதி 
இவைகள் சந்தங்களின் எழுத்துக்களாகின்றன. 


64 


59 


, 


- 


68 


19 


172 


16 


29 


ஈண்டுச் சாமவேத கானமானது , கேயகான மென்றும் , ஆரணிய கான 
மென்றும் இருவகைத்து . 


இதில் மக்கட் கூட்டத்திலிருந்து பாடுவது கேயகானமாம் . 
இல்லற இயலுக்குரியதாம் . 

துறவி , மோட்ச வேட்கையாளர் முதலியோர்கள் தவநெறியிற் காலங் 
கழித்தல் வேண்டுமென ஆரணியத்திலிருந்து பாடுவது ஆரணிய கான 
மாம் . 


* சாம வேதத்தின் சந்த ஆர்ச்சிக மென்னும் முதலாவது ஆர்ச்சிக 
மானது இருவகைக் கானங்களையு முடையது என்பர் சிலர் . 

சிலர் கேய கானம் ஒன்றையே யுடையது என்பர் . 

ரங்களும் ஏனைய வேதங்களி லுள்ளவற்றினும் சாமவேதப் பிராம 
ணங்களிற் கூறப்பட்டுள்ளவைகள் வேறுபாடுடையவைக ளாகின்றன . 

மற்றும் , ஏனைய வேதங்களிலுள்ள சுரங்கட்கும் , சாம வேதத்திலுள்ள 
சுரங்கட்கும் மாறுபாடு காணப்படுகின்றன . இவ் வேறுபாடு விளங்குமாறு 
ஒரு மந்திரத்தை மாத்திரம் எடுத்துக்காட்டாகத் தெரிவிப்பாம் : 


மான 


அக்கினிம் 

தூதம் வ்ருணீமஹே ஹோதாரம் விசுவ வே தஸம் , 
அஸ்ய யக்ஞஸ்ய சுக்ரதும் . 


என்னும் இம் மந்திரம் இருக்கு வேதத்தில் வருங்கால் இவ்வோசையுடன் 
எளிதாய் இவ்வாறே உச்சரிக்கத்தக்கதாம் 
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தேவதை 

யியல் . 


( உபோற் 


இம்மந்திரமே சாமவேதத்தில் வரும்போது , 


2 


3 3 1 2 

3 2 ) 3 

2 
அக்கினிம் தூதம் வ்ருணீமஹே ஹோதாரம் விஸ்வ வேதஸம் , 
2 3 

11 2 3 1 2 
அஸ்ய யக்ஞஸ்ய சுக்ரதும் . 


3 


என்றிவ்வாறு சந்தங்களை ஏற்றே வருகின்றது . 


, 


ஈண்டுச் சாமவேதத்தில் , 1-2-3 - என்னும் எண்கள் முறையே , 
உதாத்தம் , அதுதாத்தம் , சுரிதம் என்னும் சுரங்களைக் குறிக்கின்றன . 

மற்றும் , ரி , க, ம , ப , த , நி , ஸ , என்னும் ஏழு சுரங்களும் சாமவேதத் 
தில் , ம , க , ரி , ஸ , த , நி , ப என வழங்கப்படுகின்றன. இவை நாரத சிட் 
சையி ) 

சயிற் கூறப்பட்டிருப்பனவாம் . மற்றும் இவைகளின் பேதங்களைச் சாம 
வேத கீதத்தை யுணர்ந்த பெரியார்பால் கேட்டுணர்க . 


சாமவேத கானவியல் 

முற்றிற்று . 


கயை 


தேவதை யியல் . 
ஈண்டு , யாஸ்கமுனிவர் , எதை விரும்பி எத்தேவதையை ‘ இவர் 
இறைவர் எனக் கருதி இருடியானவர் துதிக்கின்றாரோ அம்மந்திரத்திற்கு 
அவரே தேவதையாவர் என்று கூறியுள்ளார் . அத் தேவதைகள் ; 
தன்மை , முன்னிலை , படர்க்கைச் சொற்களாற் கூறத்தக்கதான , அத்தியான் 
மம் , அபரோட்சம் , பரோட்சம் என மூவகைகளாகின்றன . 


* 


இவற்றுள் , மண்ணுலகம் , விண்ணுலகம் , சுவர்க்கம் என்னும் மூன்றி 
டங்களிலுமுள்ள ஒளிமண்டிலங்கள் , மண்ணிற்கு அக்கினி தேவதை யென் 
றும் , விண்ணிற்கு மின்னல் இந்திர தேவதை யென்றும் , சுவர்க்கத்திற் 
குச் சூரிய தேவதை யென்றுங் கொள்ளப்பட்டிருக்கின்றன என்ப . 


இவற்றுள் , அக்கினியானது , இந்திர னென்றும் , சோம னென்றும் , 
வருண னென்றும் , மழை யென்றும் , ரிது வென்றும் ஈண்டு விதந்து கூறப் 


படுகின்றது . 


மற்றும் , வைதீகர்களால் தனது வீட்டில் எப்போதும் வளர்த்துக் 
கொண்டிருக்கின்ற அக்கினி கார் ஹபத்திய அக்கினி யெனப்படும் . 
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காதம் ) - 

தேவதை யியல் . 
பின்னர் , இவ்வக்கினியிலிருந்து தக்ஷிணாக்கினி என்பது உண்டாகின் 
றது . அதாவது தென் திசைக்கண் நிறுவப்படுகின்ற அக்கினியாம் . ஓமஞ் 
செய்தற்குரிய ஆகவ நீயாக்கினி யென்னும் கீழ்த் திசையிலுள்ள அக்கினி 
யும் கார்ஹபத்திய மென்னும் அவ்வக்கினியிலிருந்தே கொண்டு வரப்படு 
கின்றது . மற்றும் , மின்னல் , சூரியன் , பலாச மரம் , என்னும் மூன்றிலு 
மிருந்துண்டான அக்கினிகளும் இம்மூன்றிடத்துஞ் சேர்க்கப்படுகின் றன . 
மகரிஷிகளும் ஆரியர்களும் அக்கினியையே தெய்வமாக வழிபட்டு வர் 
தார்களெனத் தெரிகின்றது . பாரீசிகர்களுக்கும் அக்கினியே தெய்வமாம் . 

எல்லா வுலகத்திலும் , எம்மதத்திலும் , எவ்விடத்திலும் எல்லாராலும் 
அக்கினியே வழிபடப் பெறுகின்றது . ஒவ்வொரு வேதங்களும் தொடக்கத் 
திலே அக்கினியையே துதிக்கின்றன . 

தேவர்கள் யாகஞ் செய்வதற்குச் சமித்துக்களைத் தேடும்போது இராக் 
கதர்கள் தேவர்கள் போல் வடிவுடையவராய் அவருட் கலந்து கொண்டு அவரை 
நிந்தித்தனர் . பின்னர் ஒருவருக்கொருவர் போரிட்டனர் . அப்போது , 
ஒருவருக்கொருவர் , - நீ ஏன் இவ்வணஞ் சொன்னாய் , நான் அவ்வாறு 
சொல்லவில்லை என்றிவ்வாறு கலகமுண்டாகும் போது அக்கினி மாத்திரம் 
ஒன்றும் பேசா திருந்ததாலும் , பிரர் சொன்னதைக் கேட்காததாலும் , அது 
தொட்டு அக்கினியையே பெரிய தெய்வம் என தேவர்கள் வணங்கத் தலைப் 
பட்டனர் , என்று 3-4-3-1-8 . சதபதப் பிராமணங் கூறுகின்றது . 

ஈண்டு , ஐவகைத்தீ , மூவகைத்தீ எனப்படும் இருவகைக் கடவுள் தீக் 
களும் வெளிப்படுவதற்குக் காரணமாகிய அரசமரத்தையும் , அக் கடவு 
ளுக்கு ஆசனமாகிய சமிவிருக்ஷ முதலாகிய மரங்களையும் , உலகிலுள்ள தீ , 
மனையாளோடு இல்லத்தில் ஓம்புந் தீயாகிய ஒளபாசனத்தீ எனும் இத் 
தீக்களைப்போன்று அவியாமல் விளங்கும் சோதி விருக்ஷத்தையும் , சமைத் 
தற்குரிய தீயைப் போன்று வேண்டுங்கால் தீ தோன்றுதற்குரிய உனைய 
மரங்களையும் , வேள்விக்கு இன்றியமையாது வேண்டப்படும் சோமக் கொடி 
முதலிய பிறவற்றையுமுடையதால் மலையை வேள்விக்கு உவமையாகச் 
சொல்லலாம். 


தீக் கடவுளானவர் , அச்சுவ வுருவங் கொண்டு அதன்பால் ஒளித்தலால் 
அரசமரம் அச்சுவத்த மெனப்பட்டது . 

இவ்வாறே , தீக்கடைக் கோலாலெழுகின்ற அக்கினியானது , காருக 
பத்தியம் , ஆகவனீயம் , தக்கிணாபனம் என மூவகைப்படும் . இவற்றொடு 
சப்பியமும் ஆவசத்தியமுங் கூடில் ஐந் தீயெனப்படும் . 

குறிப்பு : - அச்சவம் - குதிரை , 
குறிப்பு : - சப்யம் - சபையிலுள் தீ . ஆவசத்தியம்- உண்டி முதலியன செய்யும் சீ . 


SA 
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தேவதை யியல் . 


( உபோற் 


15 தீக்கடவுள் புகுந்தொளித்தமையால் அரசமாமும் , வெள்ளிக்கு இ 
மென வேதம் புகழ்தலால் அத்திமாமும் , சுவர்க்கத்திலிருந்து மண்ணுலகத் 
திற்கு வந்தமையால் புரசமரசமும் , தீக் கடவுளின் கோபத்தைத் தணித 
தலால் சமிவிருக்ஷமும் , மேக சம்பந்தத்தால் ஒளி தங்கலால் இடிவீழ் 
மரமும் , யாகத்தலைவனாகிய மாயோனிருப்பிடமாதலின் தாமரையிலையும் 
அக்கினி தேவனுக்கு ஆசனமாகக் கொள்ளப்படுகின் றன . 


மற்றும் , இவ்வக்கினியே உருத்திர னென்றும் , கடோபநிடதத்தில் நாசி 
கது என்னும் அக்கினியைப் போதிப்பது போன்று , பரமான்மாவென்றும் 
கூறப்பட்டிருக்கின்றது . 


ஆனால் , தீயை அபிமானித்துள்ள அக்கினி தேவதையே தீ யென்பதற் 
கும் , அதுவே அருட்பெருஞ் சோதியாகிய பரமான்மா என்பதற்கும் , 
வேதம் , உபநிடதம் முதலிய எல்லா நூல்களும் இடங்கொடுக்கு மென்பதும் 
ஈண்டு உணரற்பாலது . 


அங்ஙனமே , அக்கினி, சோமன் , வருணன் , பூஷா , பிருகற்பதி , பர்வ 
தம் , குச்சம் , விஷ்ணு , வாயு முதலிய பெயர்களால் இந்திரன் வழங்கப்படு 
கின்றான் . 


9 


மற்றும் , இந்திரிய மிந்திர லிங்கம் என்றற்றொடக்கத்துப் பாணினி 
முனிவரின் சூத்திரத்தாலும் , 

சூத்திரத்தாலும் , சமே இந்திரோ மேதயாஸ்பிருணோது 
சந்த மிந்திரமித்யாசக்ஷதே என்பது முதலிய உபநிடத வாக்கியங்க 
ளாலும் பரமான்மா வெனப்படுகின் றவனும் இவ்விந்திரனே யாவன் என்ப 
துங் காண்க. 


அகலிகையை மணந்து விருத்திரனைக் கொல்லுதல் முதலிய செய்கை 
களையுடையவனான வான நாட்டாசனும் இவ் விந்திரனே யாவன் . 


இந்திரோ மாயாபி : புருரூப மீயதே, என்றபடி சகுணம் , நிர்க்குணம் 
என்னும் இருவகையாகக் கொள்வதற்கும் தக்க பிரமாணங்க ளிருக்கின்றன 
என்பது முணர்க. 


சந்திரன் , வாயு , சம்வச்சரம் , என்பது முதலிய பெயர்களால் சூரியன் 
வழங்கப்படுகின்றான் . 


காயத்திரி மந்திரத்திலுள்ள சவிதா என்பது சகுணமாகிய சூரிய 
தேவதையையும் , நிர்க்குணமாகிய பரமான்மாவையும் உணர்த்துவது 
போன்று இவ் வக்கினியையும் இருவகையாகக் கொள்வதற்கும் பிரமாணங் 
கள் இருக்கின்றன வென்பது மறிக . 


காதம் , 


தேவதை யியல் . 
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பல 


ஈண்டு , பல்லாயிரம் மக்கள் கூடிய இராச்சியத்தை ஒரு இராச்சியம் 
என்பதுபோன்று வியவகாரத்தில் பல்வகைத் தேவதைகளைக் கொண்டு , முடி 
வில் எல்லாம் ஒரே தெய்வமென்று கொள்வதில் இழுக்கொன்று மில்லை. 
இதுவே நான்கு வேதங்கட்கும் பாடியமியற்றிய சாயணரின் கருத்தா மென் 
பது அவருடைய பாடியத்தை உற்று நோக்கின் தெற்றென விளங்கும் . 
இஃதுணராதார் * சாயணர் ஆரியமதத்தைக் கட்டிவிட்டா ரென்றும் , சாயண 
ரின் பாடியம் குருடன் கையிலுள்ள ஒரு கோல் போன்றது என்றும் 
வாறு சிலர் குழறுவர் . 

ஈண்டு அதில் ஒன்றைமாத்திரம் எடுத்துக் காட்டுவாம் : 
விருத்திரன் என்பது 

என்பது மேகம் எனக் கூறுகின்றார் நிருத்தகாரர். 
இதிகாசர், ஒரு அசுரன் 

என்பர் . பாவம் என்பர் மற்றொருவர் . 
இன்னுமொரு சாரார் - இருள் என்பர் , மற்றும் இவ்வாறே பலவகையாம் 
என்பதை யூகித்துணர்க . 

மற்றும் , இதை வாயுவினாற் சூழப்பட்ட இந்திரனென்னும் மின்ன 
லொளியால் நீர் கொதிப்புண்டாகுமிடத்து மழையாய் விழுகின் றதென்றும் , 
இந்திரன் வச்சிராயுதத்தால் மேகத்தைப் புடைக்கும்போது மழையுண்டா 
கின்ற தென்றும் , மேகமாகிய மடுவின்கண் விருத்திரனாற் கட்டிவைத்திருந்த 
பசு வென்னும் நீரை இந்திரன் அவிழ்த்து விட்டனனென்றும் மற்றும் பல 
வாறாகவும் மொழிப . 


ஈண்டு , நீர், ஒளி என்னு மிவ்விரண்டின் சேர்க்கையாலேயே மழையுண் 
டாகின்றதென்பதும் , இதையே யுத்தமென வழங்குவர் என்பதும் உற்று 
நோக்கத்தக்கன ; இவ்வனைத்தையுங் கூறுகின் றனர் சாயணர் என்பதாம் . 

சோமம் , என்பது இருக்கு வேதம் ஒன்பதாம் மண்டிலத்தில் பல 
வகையாய்க் கூறப்பட்டிருக்கின்றது . 

இச் சோமமும் சந்திரனும் ஒன்றென்று தோன்றுகின்றது . மற்றும் , 
10-15-13 . வது சூக்தம் இவ்விரண்டும் வேறென்றுங் கூறுகின்றது . 
ஆனால் சோமக் கொடிக்குள்ள குணங்களனைத்தும் சந்திரனிடத்தும் இருக் 


கின் றன . 


இச் சோமமானது , ஸ்ரீவை சோமம் ” “ ராஜாவை சோமம் 

சோ 
மாவை பிரசாபதி : என்றற் றொடக்கத்து நூற்றுக்கணக்கான வேத மந்திரங் 
களாற் கூறப்பெற்றதும் , வேள்விக்கு முக்கியமானதும் , இச் சாமவேதத்தில் 
பெரும்பான்மை துதிக்கப் பெற்றதுமாம் . 

மற்றும் , உபநிடதங்களிலும் மற்றைய நூல்களிலும் இச் சோமமே 
பரமான்மாவெனக் கூறப்படுகின்றது . 
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தேவதை யியல் , 


( உபோற் 


மற்றும் , இச் சாமவேதத்திலும் பரமேசுரனாகவும் அது துதிக்கப்படு 
கின்றது . உற்று நோக்கின் ஆன்மா வெனப்படும் இச் சோமம் வேதாந்தி 
கள் கொள்ளும் அத்துவிதீயப் பிரமமென்றுந் தோன்றுகின்றது . 

மற்றும் , நூல்களில் இச் சோமமே , இந்திரன் , அக்கினி முதலிய 
தேவதைகளாகவுங் கூறப்படுகின்றது . சோமமே படைப்புத் தொழிலைச் 
செய்கின்றதென்றும் பிரளயத்தில் மிஞ்சி நிற்கின் றதென்றுங் கூறப்படு 


கின்றது . 


சாந்தோக்கிய உபநிடதத்தில் சோமம் என்பது பிராணனெனக் கூறப் 
பட்டிருக்கின்றது . மற்றும் பல உ.பநிடதங்களும் அப்படியே கூறுகின்றன . 

மற்றும் , சோம மென்பது ஒரு கொடி யெனவும் , இது மலையின் உச்சி 
யிலும் , சிந்து முதலிய நதிகளிலும் , குருக்ஷேத்திரத்தைச் சார்ந்த ‘ சர்யணா 
வதி யென்னும் நதியிலும் உண்டாகின் றதெனவும் வேத முதலிய நூல் 
கள் கூறுகின் றன . 


மற்றும் , சோமமானது விண்ணுலகிலிருந்து மண்ணுலகிற்கு வந்ததாக 
இருக்கு வேதத்தின் ) -61-10 வது , மந்திரங் கூறுகின்றது . 

இச் சோமம் , வானுலகத்திற்கு ‘ ஒரு குழந்தை யெனவும் அழைக்கப் 
பெறுகின்றது . இன்னும் , சந்திரன் எனவும் வழங்கப்படுகின்றது . 

மற்றும் , அசுரர்களின் ஆசிரியர்களான , சண்டன் , மர்க்கன் என்னும் 
இருவரும் , தேவர்கள் அசுரர்களிடத்துப் போர் புரிந்து தோல்வியடைந்தமை 
யால் ள்வி செய்யத் தொடங்கும்போது அங்கு , ‘ சுகமந்தி என்னும் 
பாத்திரத்திலிருந்த சோமரசத்தை யருந்துவதற்கு அசுரர்கள் வந்தார்கள் 
என்றும் , பின்னர் அவர்களை வெளியே தள்ளி விட்டார்கள் என்றும் தைத் 
திரீய சங்கிதை 6-4-10 வது மந்திரங் கூறுகின்றது . 





அன்றியும் , பிரசாபதியானவர் முன்னர்ச் சோமத்தை யுண்டாக்கிய 
பின்னர் மூன்று வேதங்களையு முண்டாக்கினர் . அச் சோமம் தனது உள்ளங் 
கையில் மூன்று வேதங்களையும் மறைத்துக்கொள்ள , பிரசாபதியின் மகளா 
கிய சாவித்திரி யென்னும் ஒரு பெண்ணை மணந்து கொள்ளுவதற்குச் 
சோமம் உடன்படாததால் , பிரசாபதியானவர் சதாகரம் என்னுமொரு 
பச்சிலையைக் கொண்டு வந்து தனது மகளிடத்திற் கொடுத்து இதை நெற்றி 
யிற் பொட்டிட்டுக்கொண்டு செல்வையேல் , சோமம் உன்பால் மோகிக்கும் 
என்று கூற , அங்ஙனமே அவள் செல்ல , அவளைக் கண்டு சோமம் மோக 
மடையுங்கால் . அவள் , சோம ! நீ கைக்குள் வைத்திருக்கின்றது யாது * P 
என்று வினவ , இது மூன்று வேதமாமெனக் கூற , அப்போது அவற்றைச் 


காதம் ) 


தேவதை யியல் , 
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சாவித்திரி பெற்றுக்கொண்டனள் . பின்னர் சீதாசாவித்திரி யென்னும் அப் 
பெண்ணைச் சோமம் மணந்து கொண்டது என்று தைத்திரீயப் பிராமணங் 
கூறுகின்றது . 

இருடிகள் , கந்தருவ உலகத்திலுள்ள சோமக் கொடியானது இங்கு எவ் 
வாறு வந்து சேருமென்று ஆராய்ந்து பார்த்து , கந்தருவர் பெண்பாலிடத்து 
மிக மையல் பூண்டவ ராதலின் , கலைமகளையே காயத்திரி முதலிய சந்த வடி 
வங்களாய் அனுப்பினர் . கலைமகளுங் கெருடனாய்ச் சென்று சோமக் கொடி 
யைக் கொண்டுவந்தனள் வருங்கால் விச்வா வசு என்னுமொரு கந்தருவன் 
வலிந்து அதைக் கொண்டுபோய்த் தன்னிடம் மூன்று தினம் வைத்துக் 
கொண்டனன் ; பின்னர் , ஒரு பெண்ணைக் கொடுத்து அதை வாங்கிக் கொண் 
டனர், என்றும் , 


மற்றும் , பறவை வடிவாய்க் கால்களா லிறுகப் பிடித்துக்கொண்டு 
சோமத்தைக் கொண்டு வந்ததால் அப் பறவையின் ஒரு சிறகு ஒடிந்து 
விழுந்தது அதுவே பர்ண விருட்சம் ( புரசமரம் ) என்றும் , அல்லது சோமக் 
கொடியின் இலை யொன்று கீழே விழுந்து அதுவே புரசமர மாயிற் 
றென்றும் , 

மூக்கால் கொத்திக்கொண்டு வந்தமையின் சோமரச முழுதையும் 
கருடன் வாயால் இழுத்துக் குடித்து விட்டனன் ; பின்னர் வேட்போர்களால் 
மந்திரங்களைக்கொண்டு ரசம் உண்டாக்கப்பட்டது என்றும் , 


சோமரசத்தை யருந்துவதில் கலக முண்டானபோது , முதலாவது இந் 
திரன் அருந்தல் வேண்டுமென்றும் , பின்னர் வாயு , மித்திரா வருணர்கள் 
அருந்தல் வேண்டுமென்றும் தீர்மான மாயிற்றென்றும் , 

“ ஈசானிய திசையில் அசுரர்கள் தோல்வி யடைந்தமையின் அத் 
திசையே சோமத்தைக் கொண்டு வருவதற்கு உரியது என்றும் ” ஐதரேயப் 
பிராமணம் முதலிய பல சுருதிகளும் கூறுகின்றன . 

இருக்கு வேதத்தில் , சோமக் கொடியின் கிழங்கு கூறப்பட்டிருக்கின் 
றது , மற்றும் அதில் , " அக் கொடிக்குப் பதினைந்து இலைகளிருக்கின்றன 
வென்றும் அக் கொடியும் , நீரில் மிதப்பது , மரத்தில் தொங்குவது, பூமியில் 
முளைப்பதென மூவகைத்தென்றும் , மற்றும் , அதன் வகைகள் இருபத்து 
நான்கு என்றும் பல்வகையான கதைகளும் வேறுபாடுகளும் உண்டு . 


நம் தேவதை யியல் 

முற்றிற்று . 


செய்யக் கருதிச் சிலரைக் குறித்து 

ஒருகலசஞ 
54 சோம யாகத்தின் சுருக்கம் . 

(உபோற் 
சோம யாகத்தின் சுருக்கம் . 
ஈண்டு , அக்கினிஷ்டோமம் , அத்யக்கினிஷ்டோமம் , உக்த்தியம், 
ஷோடசீ , அதிராத்ரம் , அப்தோர்யாமம் , என்னும் அறுவகைச் சோம 
யாகங்களுக்கும் பொதுவாய் அக்கினிஷ்டோமம் என்று பெயர் . 
அதற்கு உதவி செய்யுமாறு கேட்டுக்கொண்டு அவர்கள் சம்மதிக்கில் முன் 
னர் ஒருவனைத் தன்னிடம் அவர்களை அழைத்து வருமாறு அனுப்பல் வேண் 
டும் , அவன் ‘ சோமப் பிரவாகன் எனப்படுவன் . 

இவ்வாறு யாகத்திற்கு அநுகூலர்களாக வேண்டுமென்று பிறரைக் கேட் 
டுக்கொள்வதற்கு ‘ வரணம் என்று பெயர் . இருத்துவிக்குகள் ( வேட்போர் 
கள் ) பதினாறு பேர்களாவார்கள் . இவர்களுள் நான்கு நான்கு பேர்கள் ஒரு 
கண மெனப்படுவர் . அவர்களில் அத்துவர்யு , ஹோதா , பிரமா , உத்கா தா 
என்போர்கள் தலைமை பூண்டவர்கள் . முதல் மூவரும் தர்சபூரண மாச 
இஷ்டியில் கிரியைகள் செய்ததுபோன்றே செய்து கொண்டிருப்பவர்கள். 
உத்காதா என்பவன் சோமாசத்தை ஹோமஞ் செய்வதன் முன்னர் சாம 
கானஞ் செய்பவன் . 
அத்துவர்யு , பிரதிபிரஸ்தாதா, நேஷ்டா , 

உந்நேதா , 
ஹோதா , மைத்திராவருண , 

அச்சாவாகன் , 

கிராவஸ்துத், 
பிரமன் , 

பிராமணாச்சம்ஸி , ஆங்கினீந்திரன் , போதா , 
உத்காதா , பிரஸ்தோதா, பிரதிஹர்த்தா , 

சுப்ரமண்யன் . 
என்பவர்கள் வேள்வி யாற்றுகின்றவர்கள் . 

சோமக் கொடியைக் கொண்டு வந்து , நைவேத்தியஞ் செய்வது முதற் 
கொண்டுள்ள பதினாறு உபசாரங்களையும் நாடோறுஞ் செய்தல் வேண்டும் . 
அவையாவன : - முன்னர் பிராயணீயா இஷ்டி யென்னும் அதிதி தேவியா 
ரைப் பூசை செய்தல் , பின்னர் சோமக்கிரயம் அதாவது ஒரு வயதுள்ளதும், 
பூனைக் கண்ணுடையதும் , சிவப்பு நிறமுடையதுமாகிய பசுங் கன்றைக் 
கொடுத்துச் சோமத்தை விலைக்கு வாங்கல் , பின்னர் ஆதித்யா இஷ்டி , அதா 
வது சோமக் கொடியை அதிதியாகப் பாவித்துப் பூசை செய்தல் , பின் பிர 
வர்க்கியம் , அதாவது யாகத்திற்கு ஒரு தலையைப் போன்றதாம் . அதுவோ, 
மூன்று வகையான மண்ணைக் கொண்டுவந்து அவற்றுடன் வெள்ளாட்டின் 
செய்து அதின்மேல் ( இது மகாவீரம் ) நெய்யைப்பூசி வேத மந்திரங்களைச் 
சொல்லிக்கொண்டு சுட்டு , நெய் , பசுவின்பால் , வெள்ளாட்டுப் பால் மூன்றை 
யும் அக்கலசத்தில் வார்த்துக் கொதிக்கவைத்து ( இது கர்மம் ) ஆகுதி செய்தல் , 


குை 


காதம் ] சோம யாகத்தின் சுருக்கம் . 

55 
உபஸத்யாகம் விரோதிகளை வெல்வதன் பொருட்டு நெய்யை ஆகுதி 
செய்தல் . 

பின்னர்ச் செய்வது அக்கினிஷோமீய பசுயாகம் எனப்படும் . அதா 
வது ஒரு வெள்ளாட்டுக் கடாவைப் புரசமாக் கொம்பாகிய யூபத்தில் கட்டி , 
இச்சிமரத்தின் கொம்பால் அதைத் தொடல் முதலிய அநேக கருமங்களைக் 
செய்து ஆக்கீனீந்திரன் என்பவன் சாமித்திர சாலை என்னுமிடத்திற்கு 
(கடாவைக் கொல்லுமிடத்திற்கு ) க் கொண்டு போய் , தலை மேற்கும் , கால்கள் 
வடக்காகவும் வைக்க, வேள்வித் தலைவன் கொல்லும்படி சொன்னவுடன் 
கொல்லுகின்றான் . அப்போது வேள்வித் தலைவன் , கடாவே ! நீ கொல்லப் 
படவில்லை துன்பமற்ற சுகமயமாகிய இடத்திற்குச் சூரியன் உன்னைக் 
கொண்டு போவான் என்னும் பொருள் கொண்ட மந்திரத்தைச் சொல்லு 


கின்றான் . 


இவ்வாறு பசு என்னும் அக் கடாவை வாய்மூடிக் கொன்று அதன் ஈர 
லின் பக்கத்திலுள்ள ஒருவிதமான மெல்லிய சவ்வை எடுத்து ஒரு முள்ளில் 
வைத்து ஓமத் தீயில் காய்ச்சி ஆகுதி செய்தல் , இது அக்கினி சோமம் என் 
பவர்களின் ஆராதனையாம் ; இதை வபா ஹோமம் என்பர் . 

பின்னர் , சவயே பசு யாகம் என்பது , சோம யாகத்தில் மூவகைத்து 
அதாவது , காலைச் சவனம் , மத்தியான சவனம் , மூன்றாவது சவனம் என்ப 


தாம் . 


படுகின்றது . 


இதில் பசு யாகத்தில் ஈரல் பை . ( வபை ) இது காலையில் ஓமஞ் செய்யப் 

பசுவின் அங்கங்கள் மூன்றாவது சவனத்திலும் ஓமஞ் செய் 
யப்படுகின்றன , மற்றிரண்டும் புரோடாசத்தால் ஓமஞ் செய்யப்படுவன .. 
து சவனீய புரோடாச யாக மெனப்படும் . 

பின் சோமத்திற்குச் சரு என்னும் பொங்கல் அன்னஞ் செய்து ஆகுதி 
செய்தல் . 

பின் பலவகைக் கருமங்களைச் செய்து சோமக்கொடியை இடித்துப் 
பிழிந்து ஆகுதி செய்தல் . இவ்வாறு சோமயாகத்திற்கு அநேக வகையான 
அங்க யாகங்களுண்டு அவைகளைப் பிறவிடத்திற் காண்க . 

மற்றும் , வாயு , விஷ்ணு , வருணன் , யமன் , அசுவினி குமாரர்கள். 
அதிதிதேவி , சரஸ்வதி , யமுனா நதி , அக்கினியின் மனைவி , உடன் பிறந்தாள் 
ரிபு , கருடன் , பாத்திரங்களான தேவிகள் என்பவர்களும் ஈண்டுத் தேவர்க 
ளென வழங்கப்படுகின்றனர் , 

மற்றும் , உஷாக்கால தேவதை எண்ணிறந்த வகையாய் விதந்து கூறப் 
பட்டிருக்கின்றது . பிருகற்பதிசவனம் , அந்தணருக்கும் ; இராச சூயமும் , 
அசுவமேதமும் அரசருக்கும் ; சோம யாசம் வணிகருக்கும் ; உரித்தென்ப . 


56 தமிழும் ஆரிய வேதமும் . 

( உபோற் 
ஈண்டு ரிஷிகள் என்பது வேதமந்திரத்தைக் கண்டொழுகிய தீர்க்க 
தரிசிகளெனப்படுவார்கள். 

வேதங்களை யியற்றியவர் ரிஷிகளேயாவர் ; ஏனெனின் ? அவர்கள் 
பெயரைக்கொண்டு மந்திரங்கள் வழங்கப்படுதலின் என்பர் சாரார் . 

சோம யாகத்தின் சுருக்கம் 

முற்றிற்று . 


தமிழும் ஆரிய வேதமும் . 
ஈண்டு , பொங்கர் நாடு , ஒளி நாடு , தென்பாண்டி நாடு , குட்ட நாடு , 
குட நாடு , பன்றி நாடு , கற்கா நாடு , சீத நாடு , பூழி நாடு , மலை நாடு , அருவா 
நாடு , அருவா வடதலை நாடு , என்னும் செந்தமிழ் நாட்டிலுள்ள பேரறிவாளர் 
களும் பேரருளாளரும் எனையோரும் வடமொழி மறையைப் போற்றுகின் 
றார்களென்பது முணர்க அது வருமாறு : 

தொல்காப்பியம் . 
அளபிறந் துயிர்த்தலு மொற்றிசை நீடலு 
முளவென மொழிப விசையொடு சிவணிய 
நரம்பின் மறைய வென்மனார் புலவர் . 

............ யுணர்ச்சி வாரத் 
தகத்தெழு வளியிசை யரிறப நாடி 
யௗபிற் கோட லந்தணர் மறைத்தே. 
நிறைமொழி மாந்தர் ஆணையிற் கிளந்த 
மறைமொழி தானே மந்திர மென்ப . 
உயர்ந்தோர்க்குரிய ஒத்தி னான . 
வேண்டிய கல்வி யாண்டு மூன் றிறவாது . எனவும் , 

வீரசோழிய வுரை . 
வடமொழிச் சந்தம் இருபா னாறென 
இருவித சந்த மிவற்றொன் றெழுத்தா லிலங்குமற்றை 
யொருவித மாத்திரை யாலே யொளிருமிது 
பொருவரி தாகிய வாரியத் துண்டு பொதியமென்னும் 
அருவரை மாதவன் கூறுந் தமிழுக் கருகமன்றே . 
வடசொல் செய்யு ளீட்டச் சொல்லே . எனவும் , 
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19 


காதம் ) 

தமிழும் ஆரிய வேதமும் . 

அப்பர் தேவாரம் . 
" சாமுண்டி சாம வேதங் கூத்தொடும் பாட வைத்தார் 
ஆதியிற் பிரம னார் தாம் அர்ச்சித்தா ரடியி ணைக்கீழ் 
ஓதிய வேத நாவர் உணருமா றுணர்த்த லுற்றார் 
“ பாடினார் சாம வேதம் பைம்பொழிற் பழனை மேயர் 17 
" சந்தோகம் சாமமோதும் வாயானை " எனவும் , 
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A 


ம 


சுந்தரர் தேவாரம் . 
“ சாம வேதம் பெரிது முவப்பானை 
" சாம வேதனைத் தன்னொப் பிலா தானை 
" குறிகொள் பாடலி னின்னிசை ) 

எனவும் , 


சம்பந்தர் தேவாரம் . 
‘ தயங்கு சோதி சாம வேதர் ” 
“ சாம வேதமோர் கீத மோதிய தசமுகன் பரவுநாம தேயமுடையர் 

சாகை யாயிர முடையர் சாம மோதுவ துடையர் 
“ தென்சொல் விஞ்சமர் வடசொற் றிசை மொழி யெழில்நரம் பெடுத்து , 
துஞ்சு நெஞ்சிருள் தூங்கத் தொழுதொல் புகலூர் எனவும் , 
4 பலகாலங்கள் வேதங்கள் பாதங்கள் போற்று 

மலராய் வழிபாடு செய்யா மறைக் காடா 
“ எரி பெருக்கு வரவ்வெரியீசன 

துருமருக்கமாவ துணர்கிலார் ” 
“ இருக்கு நான்மறை யீசனையே தொழுங் கருத்தினை நினைப்பார்கள் 
எனவும் , 


6 


திருமந்திரம் , 
* வேதத்தை விட்ட அறமில்லை வேதத்தின் 
ஓதத் தகுமற மெல்லா முள தர்க்க 
வாதத்தை விட்டு மதிஞர் வளமுற்ற 
வேதத்தை யோதி வீடு பெற்றாரே எனவும் , 


சிலப்பதிகாரம் . 
ஓதிய வேதத் தொளியுறி னல்லது போதார் 


எனவும் , 


9 A 
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தமிழும் ஆரிய வேதமும் . 


( உ போற் 


நீலகண்ட பாடியம் . 


“ வேதோபி சிவாகம் : 3 " வேதமுஞ் சிவாகமமே 
ஸ்ரீ ருத்திரத்தை யோதினவர் உருத்திரபசுபதி நாயனார் . 


எனவும் , 


பெரிய புராணம் . 


மூவரும் 


“ தேவரு மெழுதவொணா மறையைத் தமிழ் செய்து திருப்பதிகம் 

எனவும் , 
அருமறைகள் திருக்காப்புச் செய்துவைத்த அக்கதவம் , திருப்புள் 
ளிருக்குவேளூர். 


திருவாசகம் . 
" வேதங்க ளையா வெனவோங்கி யாழ்ந்தகன்ற நுண்ணியனே 
" பண்டாய நான்மறைக டாமறியா வெம்பெருமான் ” 
அருமறையின் நான்கோல மிட் டாற்று மப்பனே 
அல்லை யீ தல்லை யீதென மறைகளு மண்மைச் சொல்லினாற் றுதிக்கும் 

சுருதி செந்தமி ழாக்கிய மொழியர் 
“ தொகுத்தவ னருமறை அங்கம் ஆகமம் 
வகுத்தவன் தினைத்தனை வேதங்குன்றாத் தில்லைச் சிற்றம்பலம் ” எனவும் , 


வேதாரணிய புராணம் . 
“ வீரிய சத்தியாவும் வீந்தனம் மீள நின்னால் 

எனவும் , 


ஆரிய மாகி " 


திருவாதவூரர் புராணம். 
" பங்கயச் செங்கரம் நான்கும் 
வேத புத்தகமு மமுதமும் தன்விழி மணிவடமும் 


எனவும் , 


சீவக் சிந்தாமணி . 
“ மாமலர்த் தெரியலான் மணிமிடற் றிடைக்கிடந்த 

சாம கீத மற்று மொன்று சாமி நன்கு பாடினான் 
“ நரம்புறு தெள்விளி நவின்ற நான் மறை எனவும் , 


சிலப்பதிகாரம் . 
“ நான்மறை மரபிற் றீமுறை யொருபால் 
முத்தீச் செல்வத்து நான்மறை முற்றி எனவும் , 


காதம் ) 
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தமிழும் ஆரிய வேதமும் . 
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மணிமேகலை . 
" சார்பிற் றோன்றா வாரண வேதக் 
காதி யந்த மில்லையது நெறியெனும் " 

எனவும் , 
திருவள்ளுவர் மாலை . 
<< செய்யா மொழிக்கும் திருவள் ளுவர்மொழிந்த 
பொய்யா மொழிக்கும் பொருளொன்றே எனவும் , 

நீலகேசி . 
நாத்திக மல்லது சொல்லலையாயின் முனாள் பயந்த 
சாத்திர மாவது வேதமன்றோ வது தான் சுயம்பு ” எனவும் , 

கந்தர் கலி வெண்பா. 
" பாமேவு தெய்வப் பழமறையும் " 
“ எடகத் தெழுதா வேதச் சிரத்திருக் குமிவன் 
“ நின்னிலை நிகழ்த்தாது மறைத்துக் கூறியதாகுமாதலின் 
நேரினர் மறையெனச் செப்பினர் தாமே எனவும் , 

சகலாகம பண்டிதரின் நூல் . 
மறைக ளீசன் சொல் 73 
ஆரண மாகமங்க ளருளினா னுருவுகொண்டு எனவும், 

நற்கீரர் கோபப்பிரசாதமுடையரின் நூல் . 
ஆரியப் புத்தகப்பேய் கொண்டு புலம்புற்று " 

திருமுருகாற்றுப்படை . 
ஒருமுகம் , 
“ மந்திர விதியின் மரபுளி வழாஅது 
அந்தணர் வேள்வி யோர்க்கும்மே எனவும் , 

சிவஞான பாடியம் . 
“ வேதம் நித்தனாகிய பரமசிவனாற் கூறப்பட்டமையினானும் , இறுதிக் 
காலத்துப் பரமசிவனிடத்திலொடுங்கிப் படைப்புக் காலத்திற் றோன்றுமாத 
லானும் நித்தியமென உபசரித்துக் கூறப்பட்டது எனவும் , 

திருவிளையாடற் புராணம் . 
ஈட்டிய சாம மாயிர முகத்தா னிமிர்ந்தது வடதிசை முகத்தில் , 
பிரணவ முதித்த தவனிடை வேதம் பிறந்தது எனவும் , 

புறநானூறு . 
அறம்புரி கொள்கை நான்மறை முதல்வர் 
திறம்புரி பசும்புற் பரப்பினர் கிடப்பி எனவும் , 
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(உபோற் 


தமிழும் ஆரிய வேதமும் . 


சிறு பாணாற்றுப்படை . 
அருமறை நாவி னந்தணர்க் காயினும் " 


எனவும் , 


பெரும் பாணாற்றுப்படை . 
< வளைவாய்க் கிள்ளை மறைவிளி பயிற்றும் 
மறைகாப் பாள ருறைப்பதி சேப்பின் எனவும் , 


பட்டினப்பாலை . 
நான்மறையோர் புகழ்பரப்பியும் " எனவும் , 


நான்மணிக்கடிகை: 
மறையறிப அந்தண் புலவர் எனவும் ; 


ஆசாரக் கோவை . 
வான்முறை யான்வந்த நான்மறை யாளரை 


எனவும் , 


ஒட்டக்கூத்த இராமாயணம் . 
“ தேன்றிக ழிதழி யான் றன் றிருச்செவி சார நின்கை 

தான்றிகழ் வீணை யாகப் பாடுதி சாம மென்றார் 
“ பன்னருஞ் சாம கீதம் பரிவுடன் பாட லுற்றான் 
மனு நூறும் வேதமவை யோரா யிரமும் 
விளங்குங் கலையுந் தசக்கீரீவ னோத 
‘ முன்கையில் நரம்பு வெட்டி முன்னிருக் கிசைகள் பாட " எனவும் , 


. 


பெரிய திருமொழி . 
“ பண்டைநான் மறையும் வேள்வியுங் கேள்விப் பதங்களின் பொருளும் 


தானும் ) 


" சந்தோகா பௌழியா தைத்திரியா சாம வேதியனே நெடுமாலே ” 
எனவும் , 

, 
இன்னும் பிற நூல்களிலும் இப்படியே வருவனவற்றாற் காண்க . 

இச் சாமவேதத்தில் காணப்படுகின்ற இருடிகளைத் தவிர்த்து மற்றொரு 
முறையாகவும் இதற்கு இருடிகள் காணப்படுகின்றார்கள் . 

உபோற்காதம் மிக விரியுமென் றஞ்சிச் சுருக்கினோம் . நுண்ணிய மதி 
யுடையோர் இவ்வாறே யூகித்துணர்ந்து கொள்வாராக. 


காதம் ) 


சாயணர் சரித்திரம் . 
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தமிழ் மறையியல் . 
ஈண்டு , அறம் , பொருள் , இன்பம் , வீடு என்பவற்றையே பயனாகக் 
கொண்ட தமிழ்மறைகள் உள்ளன ; . அவை , தென்றமிழ் நாட்டைக் கடல் 
கொள்ளுவதற்கு முற்காலத்தே நிலவியிருந்தன . அவைகளே தொல்காப்பி 
யப் பாயிரத்தில் விதந்தோதப்பெற்றன . 

அற்றாகலினன்றே , ‘ பல்யாகசாலை முதுகுடுமி என்னும் தமிழ் வேந் 
தனைக் கூறும் புற நானூற்றுச் செய்யுளும் , 

நான்மறை முதல்வர் எந்துகை யெதிரே என்று கூறுகின்றது . 

ஈண்டு , முதுகுடுமி மன்னன் , வடமொழி மறையை வகுத்த வியாசர் 
காலத்திற்கு நெடுநாள் முன் வாழ்ந்தவன் என்பதனால் ஆண்டெடுத்துக் கூறி 
யது , தமிழ் மறைகளே யென்பது உணரற்பாலது . 


மற்றும் , கல்லாலடிக்கீழ் சொல்லாமற் சொன்ன வேதம் நால்வரின் பக்கு 
வத்திறம்பற்றி நான்காயிற்று . தமிழ் நூல்களில் ஆரிய நான்மறை யென் 
றெடுத்துப் புகழ்ந் திருத்தலோ, சிவனது வழிபாட்டைச் செவ்வனே கூறும் 
தமிழ்மறை , ஆரியமறை யென்றே வழங்கப்பட்டு வந்தமையாலென்க . இவ் 
வாற்றால் புருடப்பேறு நான்கையுங் கூறும் தமிழ்மறைகள் தமிழில் நான்கு 
உண்டென்பது அநுமானித்து அறியப்படுமென்பர் செந்தமிழ் நாட்டுக் 
கவிஞர் சிலர் . 

உபோற்காதம் முற்றிற்று . 


சாயணர் சரித்திரச் சுருக்கம் . 
வித்தியாரண்ய சுவாமிகளென்றும் , சாயணர் என்றும் அழைக்கப்படும் 
இம் மாதவர் , ஆந்தர தேச மென்னும் தெலுங்கு நாட்டில் வறியதோர் அந் 
தண குலத்தில் அவதரித்து , வறுமையாற் பல இடுக்கணை யடைந்து மனம் 
நொந்து 

இளமையிலேயே செல்வனாதல் வேண்டுமென்னும் பேரவாக் 
கொண்டு கல்வி பயின்று வந்தனர் . அவருக்கு அவ்வெண்ணம் விரைவிற் 
கைகூடாமையின் , திருமகளையும் , கலைமகளையுங் குறித்துத் தவஞ் செய்யக் 
கருதிக் காட்டிற் சென்று அங்குத் திரிந்து கொண்டிருக்குங்கால் , ஒரு நாள் 
அரசனுடைய மாடுகளை மேய்த்துக் கொண்டிருந்த புக்கணன் என்னு 
மொருவனைக் கண்டு , அவனிடத்தில் தனது வருத்தத்தை யெடுத்துக்கூற , 
அதைக் கேட்ட புக்கணன் இரக்கமுற்று தினந்தோறும் வேண்டிய பாலைத் 
தருவதாக வாக்களித்தனன் . அதற்கு வித்தியாரண்ய சுவாமிகள் அரசனுக் 
குரிய பாலை யான் அருந்தல் கூடுமோ , என்றனர் . அதற்கவன் ஐய 
அரசனுக்கு வேண்டிய பால் குறைவிலாதிருக்கின்றது யொழுகிப் 


டை 
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சாயணர் சரித்திரம் . 
போகின்ற பாலில் சிறிது தங்கட்குக் கொடுப்பதலால் யாதொரு இழுக்கு 
மில்லை . மற்றும் , அது அரசனுக்கும் புண்ணியத்தையே வளர்க்கும் என்ற 
னன் . அதற்குச் சாயணரும் அவ்வாறியைந்து கொண்டு பலநாள் தவஞ் 
செய்து வருங்கால் புக்கணன் வாக்களித்தபடியே நாடோறும் பால் கொடுத்து 
வந்தனன் . அதை யருந்திகொண்டே எண்ணியவாறு பயனை யெய்து 
வேமென்னும் ஊக்கத்துடன் இடையறாது தவஞ்செய்து வந்தனர் . அக் 
கால் புக்கணனிடத்தில் அவர் பேரன்புடையவராயினார் . 

இவ்வாறு நெடுங்காலங் கழித்த பின்னர் கலைமகளும் , திருமகளும் புக் 
கணனிடத்திற்றோன்றி " மாதவன் கருத்து இப்பிறப்பில் நிறைவேறாது " 
என்று கூறியருளினர் . 

பின்னர் , புக்கணன் அச் செய்தியை மா தவர்க்குணர்த்த அவர் அதைக் 
கேட்டு மனத் தளர்ச்சியடையாது முன்போலவே , விடாமல் தவத்தையே 
செய்துவந்து இறுதியில் மனவெறுப்படைந்து சிகை பூனூல் முதலியவற்றை 
நீத்து துறவி வேடம் பூண்டனர் . 

அதைக்கண்ட நாமகளும், பூமகளும் அருளால் வெளிப்பட்டு ; மாதவ | 
உனக்கு வேண்டியது யாது ? என வினவியருள ; அதற்கு மாதவர் ‘ இப் 
போது யான் துறவியாதலின் கலைமகளின் அருளொன்றையே வேண்டுகின் 
றேன் ; திருமகளின் அநுக்கிரகத்தை வேண்டேன் ; புக்கணன் உங்களு 
டைய திருவருளை படைவதற்கு நிமித்தனா யிருந்ததால் , திருமகளின் 
அருள் அவனுக்கு உண்டாதல் வேண்டும் என்றனர் . அவர்கள் அங்ஙனமே 
யாகுக என்று அநுக்கிரகித்து மறைந்தனர் . 

இவ்வாறு நிகழ்ந்த சில நாட்களுக்குப் பின்னர் , அத்தினாபுரத்து மன் 
னன் மாண்டுவிட மந்திரிகள் பட்டத்து யானையை அலங்கரித்து அபிடேக 
கலசத்தை அதன் கையிற் கொடுத்து ஒரு அரசனைப் பார்த்துக்கொண்டு 
வருமாறு பரிசனங்களுடன் விடுத்தனர் . அது பல நாடுகளைக் கடந்து 
புக்கணனிருந்த நாட்டை யடைந்து அங்கு அவன் வீட்டில் நித்திரையி 
லிருந்த அப் புக்கணனை யடைந்து தன்பாலுள்ள கங்கை நீரை அவன்மேற் 
சொரிந்தது . உடனே புக்கணன் துணுக்குற்றெழுந்தனன் ; எழுந்தவுடன் 
அந்த யானை அவன் கழுத்திலொரு மாலையைச் சூட்டித் தன் முதுகின்மே 
லுள்ள தவிசின் மேலேற்றிக்கொண்டு போய் அரசனாகச் செய்தது . 

பின்னர் , சிலநாட் கழித்து மாதவாசாரியர் , முன்னர் புக்கணன் தன்பால் 
வைத்த அன்பானது இப்போது அரசனா யிருக்கும்போதும் அவன்பால் 
இருக்குமோ, என நிதானித்தற்பொருட்டு அவனிடத்துச் செல்ல , அம் மன் 
னனும் ஒற்றரால் இவர் வரவை யறிந்து முன்னிலும் மிகுந்த அன்பும் , 
வணக்கமும் அடக்கமு முடையனாய் நடந்து எதிர்கொண்டு வந்து இவரைத் 


சாயணர் சரித்திரம் . 


தழுவிக் கொண்டாடி இவரையே தனக்கு மிகப் பிரியராகக்கொண்டு எல்லாக் 
காரியங்களையும் இவருடைய கருத்திற்கியைய உசாவிக்கொண்டே நடத்தி 
வருவானாயினன் . 


அவ்வாறிருக்குங்கால் ஒரு தினம் புக்கண அரசன் மாதவரை நோக்கி , 
• ஐய 1 உமது பெயருங் கீர்த்தியும் , இவ்வுலகில் யாண்டும் நிலைபெற்றுலவுமா 
றும் , எனக்குப் பின்வரும் இளவரசர்கட்கும் பயன் கொடுக்கும் பொருட்டும் 
நீர் சில நூல்கள் செய்தருளல் வேண்டும் என்று வேண்டிக்கொள்ள அதற்கு 
மா தவரும் அங்ஙனமே செய்வாம் என்று கூறிவிட்டு அது முதற்கொண்டு நூல் 
கள் செய்யத்தொடங்கினர் !தொடங்கி பஞ்சதசி , வேதபாடியம் , வையாசிக்க 
நியாயமாலை , சைமினீய அதிகரணமாலை , சீவன்முத்தி விவேகம் , அநுபூதிப் 
பிரகாசிகை, தாதுவிருத்தி , சங்கர திக்குவிசயம் , மாதவ நிதானம் , சூத சங் 
கிதை யுரை , பராசர மாதவீயம் என்பது முதற்கொண்டு எண்ணிறந்த நூல் 
களையும் பாடியங்களையும் இயற்றி யருளினர் . இவர் அவ்வாறு செய்திலரேல் 
வைதிக சமய நூல்கள் கெட்டொழிந்து அம் மதமும் மிகக் குன்றிய தாய் 
இருக்கும் . இவர் சங்கர விலாசம் என்னும் ஒரு நூலும் நாற்பதாயிரஞ் 
சுலோகங்களை யுடையதாகச் செய்திருக்கின் றனர் . 


* 


இவர் , பம்பை நதிக்கரையில் உள்ள வித்தியா நகரத்தில் அரசு புரிந் 
திருந்த ஹரி ஹா ராயர் காலத்தவர் . இற்றைக்குச் சுமார் ஐந்நூற்று முப்பது 
ஆண்டுகளுக்கு முன்றோன்றியவர் எனத் தெரிகிறது . 


இவருடைய தந்தையார் மாயணர் என்பவராவர் . மற்றும் , இவரு 
டைய சகோதாரே சாயணர் என்பர் சிலர் . 


இவ் வித்தியாரணிய சுவாமிகளையே மாதவரென்றும் , சாயணரென்றும் 
வழங்குகின் றனர் . மற்றும் , புக்கண ராசன் , இவ்வித்தியாரணிய முனிவ 
ரொடு சாயணர் முதலிய இருபத்து நான்கு வடமொழிக் கவிஞர்களை வைத் 
துக்கொண்டு பற்பல நூல்களை இயற்றி மாதவர் பெயராலேயே வெளி 
யிட்டனர் என்பர் சிலர் . 


மாதவாசாரியரே வேதங்கட்குப் பாடியஞ் செய்துள்ளார் என்பதே 
பெரும்பான்மை வழங்கப்பட்டு வருகின்றது . 

பாடியத்தை நோக்கிலோ , பலர் குழுமியே செய்துள்ளார் என்பது 
புலப்படுகின்றது . 


எவ்வாறிருப்பினும் சாயண பாடியமே மேல் நாட்டறிஞர்களாலும் , இந் 
நாட்டுப் பேரறிஞர்களாலும் போற்றப்பட்டு வருகின்றது என்பதைக் காண்கள் 
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சாயணர் சரித்திரம் . 


மற்றும் , இவர் , விசிட்டாத்துவித மதத்திலுள்ள ஒரு பேராசிரியருடன் 
விவாதஞ் செய்து தோல்வி யடைந்த காலத்தில் , அதைக்கண்ட தேசிகர் என் 
னும் வடகலையை நிறுவிய வைணவப் பெருந்தகையார் ஒருவர் , 


சுலோகம் : 


சுவிநா தங 2 நா வாகாய வ , லெ.தி. நா | 

விதாரண o e ஹாரணpeop ? p e 3 Gr ஜி.நக || 
தத்துவமசியாகிய வாளால் எல்லாச் சமய நூல்களையும் வெட்டுவதும் , 
தான் ஒன்றினாலேயும் வெட்டப்படாததுமாகிய வித்தியாரண்யத்தை ( கல்விக் 
காட்டை ) ஒரு முனிவர் வெட்டினர் என்று கூறி யிருக்கின்றனர் என்ப .. 


இவர் எல்லா நூல்களிலும் சர்வ சுதந்தார் . இவர் நான்கு வேதங் 
கட்கும் பாடிய மியற்றப் புகுந்து பொருளை நோக்கி முன்னர் எசுர் வேதத் 
திற்கே பாடிய மியற்றியுள்ளார் என்பதுணர்க. 


இவருடைய சரிதை உண்மையாய்த் தெரியவில்லை, தெரிந்து அளிக்கின் 
மறுபதிப்பில் பதிப்பிக்கப்பெறும் . 


சாயணர் சரித்திரச் சுருக்கம் 

முற்றிற்று . 


CP 


பதினொரு 
உருத்திர கீதப் பாடல்கள் 

என்னும் 


சாமவேத உருத்திரீயமும் 


பேராசிரியருடைய பாடியத்தைத் தழுவி 


வேத மொழி பெயர்ப்பாசிரியர் 

காசிவாசி 
சிவானந்த யதீந்திர சுவாமிகள் எழுதிய 

விருத்தியுரையும் . 


8 


தே 


உருத்திராய நம : 
சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 

உ போற்காதம் , 


இல 


ஈண்டு , 

கைவல்யம் , சாபாலம் என்பது முதலிய உபநிடதங்களில் , முத் 
திக்கு ஒரு நெறியதாமெனவும் , அந்தணர் முதலியோர்களைக் கொன்ற பாதக 
முதலியவைகளைப் போக்குவதெனவும் கூறப்பட்டிருக்கின்றதும் , மற்றும் , 
எல்லாப் பாவங்கட்கும் பிராயச்சித்தமானதென்று தருமநூல்களாற் கூறப் 
பெற்றதும் , மிகப் புநிதமுடையதென்று காந்தம் முதலிய புராணங்களனைத் 
தும் இனிதெடுத்துப் போற்றுகின்றதுமாகிய , " சத உருத்ரீயம் எனப் 
பெயர்பெறும் ஸ்ரீ உருத்திராத்தியாயமே அனைவராலும் ஓதற்பாலதாம் , அத 

லேயே உருத்திரன்பால் பேரன்புண்டாதலும் இனிது கூடும் . அன் 
றியும் , பட்டபாஸ்கரர் , அபிநவ சங்கரர் முதலியோர்களாற் செய்யப்பெற் 
றுள்ள உருத்திராத்தியாய பாடியங்களும் இப்பொருளையே தெளிவாய்க் 
கூறி யிருக்கின்றன . இவ்வாற்றால் , எசுர் வேதத்திலுள்ளதும் , யாண்டும் 
புகழப்பெற்றதும் , பண்டைக்காலந்தொட்டு வழக்கத்தில் வந்து கொண்டிருப் 
பதும் , ஸ்ரீ உருத்திரனைச் சிறப்பாக வியர்தோதுகின்றதுமாகிய உருத்தி 
ராத்தியாயத்தை ஓதுவதுகொண்டே , இச் சாமவேத உருத்திராத்தியா 
யத்தை ஓதுதலால் வரும் பயனும் ஒருதலையாகப் பெறப்படுமாதலின் , இச் 
சாமவேத உருத்திரீய மந்திரங்களை ஓதுதலும் , செபித்தலும் பயனற்றவைக் 
ளல்லவோ வெனின் P 


நன்று கூறினாய் , பிரமாணங்களின் ஆற்றலைக்கொண்டு , இவ்விரு வகை 
உருத்திரங்களுள் ஒன்று உருத்திரப் பிரீதிக்குக் காரணமாமென்றேனும் , 
அல்லது இருவகை உருத்திரங்களும் ஒன்றுகூடியே உருத்திரப் பிரீ திக் 
குக் காரணமாமென்றேனும் இனிது துணியப்படு தலின் , இச் சாமவேத 
உ.ருத்திரீயத்தை ஓதலும் , செபித்தலும் பயனுடையவைகளே யெனப் 
பெறப்படுதலின் பயனற்றன என்பது யாங்ஙனம் ? 


கோ 


அற்றாகலினன்றே , “ நெற்களாலே னும் , மைகளாலேனும் 
வேட்க " என்றற்றொடக்கத்துச் சுருதி வாக்கியங்களைக்கொண்டு , நெற்களே 
னும் , அல்லது 
அல்லது கோதுமைகளேனும் வேள்வியின் 

சாதனமான தூஉம் 
என்க, 

இவ்வாற்றால் இருவகை உருத்திரங்களையும் விரும்பு வோர்க்கேனும் , 


சாம வேத உருத்திரீய 


அல்லது , இரண்டனுள் ஒன்றையே விரும்புவோர்க்கேனும் , இச் சாமவேத 
உருத்திரமும் உண்மையாக வேண்டற்பாலதேயாமா தலின், இதன் பொருளை 
விரித்துக் கூறுதலும் பெரும்பயனுடையதா மென்பதுங் காண்க . 


உண்மையை நோக்கினால் , உருத்திரனாகிய பரமேசுரன் , சாமகானப் 
பிரியன் ஆதலின் எசுர் வேதத்திலுள்ள சத உருத்திரத்தை , ஓதுதலையுஞ் 
செபித்தலையும் நோக்க , இச்சாமவேத உருத்திரத்தை யோதல் முதலியவை 

பரமேசுரனது போன்பிற்குச் சிறந்த காரணங்களாமென உடன் 
படலே இயைபுடைத்தாமென்பது ஈண்டு உணரற்பாலதாம் . 


இதுபற்றியே , கந்த புராணத்திற் கூறியுள்ள சகத்திர நாமங்களுக்குள் 
ளும் , சாமப்பிரியாய நம : நாயோய ந 81 , என்று கூறப்பட்டிருக்கின் 
றது . இதனால் சாமப்பிரியன் என்னும் ஒரு திருநாமமும் பரமேசுரனுக் 
குள்ளதென்பதும் , அவ்விறைவன் சாமவேத கீதத்தில் மிகப்பிரியன் என் 
பதும் தெள்ளிதிற் பெறப்பட்டமை காண்க . 


அஃதன்றியும் , மகாபாரதத்தும் , உபமங்யு முனிவர் வரலாற்றைக் 
கூறத் தொடங்கி உபமத்யு முனிவர்க்குச் சிவ சாட்சாத் காரத்தை ( சிவன் 
வெளிப்பட்டதை ) க் கூறுத் தருணத்தில் , 


1 யா வ ஹா ஹவதவாலௗஷீயஞா 8 ரயது | 
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ஜெல் 


“ பிரமன் , நாராயணன் என்னும் இருவராலும் பயனா (ரதந்தா ) 
என்று தொடங்கியுள்ளதும் , ஜெதீ ( ஜ்யேஷ்ட ) என்று தொடங்கியுள் 
ளதுமாகிய சாமவேத கீதத்தால் பரமேசுரன் துதிக்கப்பெற்றனன் என்று 
கூறியிருத்தலையும் உற்று நோக்குகள் 


இனி, 


, இச்சாமவேத உருத்திரத்திலுள்ள பதினொரு மந்திரங்களுள் , 
சில ஆர்ச்சிகங்களெனப்படும் , சில ஸ்தௌபிகங்கள் எனப்படும் . அதாவது , 
இருக்காலானது ஆர்ச்சிக மெனப்படும் . அது இருக்கு மந்திரத்திற்குள்ள 
எழுத்துக்களைக்கொண்டே முடிந்து நிற்பதாம் . 

முடிந்து நிற்பதாம் . மற்றும் , ஸ்தோத்திரத் 
தாலானது ஸ்தௌபிகமெனப்படும் . 

தோத்திரப்பதிகங்கட்குள்ள 
எழுத்துக்களால் முடிவு பெற்று நிற்பதாம் . 


மற்றும் , கேவலார்ச்சிகமெனவும் , கேவல ஸ்தௌபிகமெனவும் , ஆம்சி 
கார்ச்சிக ஸ்தௌபிகம் எனவும் மூவகைப்படும் . இவற்றுள் , ஆவோ ராஜா 
என் றற்றொடக்கத்து , முதலாவதாகிய சாமவேத உருத்திர மந்திரம் கேவ 


உபோற்காதம் 
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லார்ச்சிகமாம் . தேவவிரதம் எனப்படும் மூன்று மந்திரங்களும் கேவல 
ஸ்தௌபிகங்களெனப்படும் . இவ்விரண்டற்கும் இடையிலுள்ள மந்திரங்கள் 
எழும் ஆம்சிகார்ச்சிக ஸ்தௌபிகங்கள் எனப்படும் . 


இனி ஸ்தோபமும் , ( கீதமும் ) பொருளுடைய தெனவும் , பொருளிலாத 
தெனவும் இருதிறப்படும் . அவற்றுள் , பொருளுடையதோ, 

சுயிவ தா உ 
சூ ஜொஹ என்றல் தொடக்கத்ததாம் . பொருளிலாததும் , ஹா , உ , 
ஹா , உ - ஹா , என்பது முதலியனவாம் . 


அற்றேலஃதாகுக, ஈண்டுப் பொருளுடைய தெனப்படுவதோ, இருக் 
கேயாம் . அதன் பொருள் அதற்குள்ள பாடியத்தானே நன்கு விளங்கும் , 
பொருளிலாததற்கு உரை கூறலோ , பயனிலாததாமெனின் ? அற்றன்று , 
ஆங்காங்குக் கூறிய பொருள்களை ஒருங்கே திரட்டிக் கூறுதலானும் , இருடி , 
சந்தம் , தேவதை என்பது முதலியவற்றை ஈண்டெடுத்துக் காட்டுதலானும் , 
சாமவேத சங்கிதையில் பொதுவாய்க் கூறியுள்ள பரமேசுரனுடைய மகி 
மையைச் சிறப்பா யெடுத்து நன்கு காட்டுதலானும் , அதிகாரிகள் இருடி 
முதலிய விடயங்களை யுணரற்பாலார் என ஆர்ஷேயப் பிராமண மென்னுஞ் 
சுருதியிற் கூறியுள்ளவாறே இதை விரித்துக் கூறுதலும் பயனா மென்பது 
கொள்ளக்கிடந்தமை காண்க . 
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அற்றேல் , சாமவேதத்தில் உருத்திரனைக் கூறுகின்ற மந்திரங்கள் 
வெளிப்படையாய்க் காணப்படாமையின் அவைகட்கு உரை கூறப்புகல் 
யாண்டையதெனின் ? 


நன்று கூறினாய் , சாமவேதம் பொதுவாக ஈசுர துதியாமாயினும் சிறப் 
பாகவும் அதை வெளியாக்குதும் காண்பாயாக . 


சாமவேதத்திலுள்ள, ஆவோராஜா என்றற்றொடக்கத்துப் பதினொரு 
மந்திரங்களே உருத்திரனைக் கூற வெழுந்தவைகளாதலால் “ உருத்திர சங் 
கிதை எனப் பெயர்பெறுகின்றன . 


என 


அற்றாகலினன்றே, சாமவேதப் பிராமண மென்னுஞ் சுருதியிலும் , 
" சூவொ ராஜா , தெஜாவம் -3 , சூஜ ஜொஹா நி , உெவவ , தாமி ெெவஷா 

நா e MoU_ தா தெதா . வயஜது 7 வீணாகி 
வுங் கூறியிருக்கின்றது . அதாவது , ஆவோராஜா என்றற்றொடக்கத்ததும் , 
தத்வோ வர்க்கமும் , ஆஜ்யதோஹங்களும் , தேவ விரதங்களும் , உருத்திரசங் 
கிதை யெனப்படுகின்றன ; இந்த இரௌத்திரீய சங்கிதையை நன்கு ஓதி 
உருத்திரனுக்கு அன்பு செய்யற்பாலது என்பதாம் . 
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சா ம வேத உருத்திரீய 


இம் மந்திரத்திலுள்ள ரௌத்திரி என்னுஞ் சொல் , உருத்திர 
னுக்கு இது ரௌத்திரி எனப் பொருள்படுமெனிலோ ? அவ்வாறு கோடற் 
குப் பிரமாணம் இல்லை யென்க . அல்லது , உருத்திரன் என்னுஞ் சொல் 
லிருத்தலின் ரௌத்திரி என்னலாமெனினோ ? அஃதும் அமையாது . 
என்னை ? அங்ஙனமாகுமேல் ? உருத்திரீயம் என்றாதல் வேண்டும் ஆதலி 
னென்க . மற்றும் , இவ்வாறே ஏனைய வகையாலும் இனிது பொருந்தாமை 
யின் “ இந்த ரௌத்திரி சங்கிதையை நன்கு ஓதி உருத்திரனுக்கு அன்பு 
செய்யற்பாலதாம் என்றலே இயைபுடைத்தாம் . இதனால் உருத்திரனுக்கு 
அன்பு செய்வதற்குக் காரணமாகிய பிரயோக மென்னுங் கரும சம்பந்த 
முடையது ‘ ரௌத்திரி யென்னுஞ் சொல் என்பது பெற்றாம் . 


இனி , ரௌத்திரி சங்கிதையை நன்கு ஓதி என்றமையால் , வாக் 
கால் வாழ்த்து தலாகிய வழிபாடே கொள்ள ற்பாலதாமாயினும் , ஈண்டு முக் 
கரணங்களாற் செய்யப்படும் ஈசுரவழிபாடும் கொள்ளற்பாலதாம் . என்னை ? 
நன்கு ஓதி என்பதால் இப்பொருள் கொள்ளக் கிடக்கின்றமையினென்க. 
இதனானே சாம மறையை இனிது உணர்ந்தார்க்கும் , உருத்திரன்பாற் செய் 
யும் அன்பிற்குக் காரணமாகிய முக்கிய வழிபாடுஞ் செய்யற்பாலதாமென் 
பது பெறப்பட்டது . பெறவே உணராததை யறிவுறுத்தலின் இஃது ஒரு 
விதியாமென்பதும் ஒருவாற்றாற் பெறப்பட்டதென்பது முணர்க . 


அற்றேலஃதாகுக . இது விதியாயின் முத்தி வேட்கையாளன் 
தீயோம்புக என்பது முதலிய விதியானது துன்பெலா மகன்ற இன்பமய . 
மாகிய முத்தியைக் குறித்தெழுந்ததாம் . அஃதொழித்து , இதற்கு உருத்தி 
ரன்பாற் செய்யுமன்பைக் குறியாகக் கொள்ளினும் பொருந்தாது , என்னை ? 
உருத்திரன்பாற் செய்யும் அன்பானது , புருடார்த்தங்களுள் ஒன்றிலு 
மடங்காமையினென்க. 


நன்று கூறினாய் . உருத்திரன்பாற் செய்யப்படும் அன்புளதேல் முத் 
தியும் , மற்றும் , விரும்பிய அனைத்தும் ஒருங்கே அடைதல் கூடுமாதலின் 
உருத்திரன்பாற் செலுத்தும் அன்பே சிறந்த புருடார்த்தமா மென்பது அனை 
வருக்கும் ஒப்ப முடிந்ததாமென்றுணர்வாயாக, இவ்வாற்றால் , இவ்வுருத்திர 
சங்கிதையை இனிது ஓதுவதால் உருத்திரனுடைய அன்பை யுண்டாக்குக 
என இஃதோர் விதியாயினமைக்கு இழுக்கொன்றுமில்லை. 


இதுபற்றியே , சிவபுராணமும் , 


தஷி விதிஹிஉவி 27 @ .. வாவவ : வவ . தாயதெ 
வாயதெ வவ : தா ! பரிவ வாடியதா நா ஜாஆெெயவ_து 


பயன் இவனிலிருந்து அடையப்படு தலின் - 
உ போற்காதம் 

។ 
கெவாைழ | நியூ ஹா நம.ஹொகி வவ- தாடொ மெஉ நடி வணவ 
ஜாதீ B U. மா நிவவாடிவ விநாகி 5 3 1 < கி . நரணா 
யொ கெவலாத வாவ . தி வ தள 11 

ஈசன்பால் அன்பிருக்கில் அரியதொன்று மில்லை ; அணுவும் மலையா 
கும் , மலையும் அணுவாகும் , சிவனருள் பெற்றார் தம் ஆணை மாத்திரத்தால் 
அநுக்கிரகித்தல் , நிக்கிரகித்தல் , மலையைப் பிளத்தல் என்னும் இவை 
முதலியன , மலைமகள் கொழுநனனாகிய அப்பரசிவனது அருளின் குறிகளா 

என்று சிவ புராணமுங் கூறுகின்றது . இது போன்ற வாக்கியங் 
கள் புராணங்களில் ஆயிரக்கணக்கானவைகள் கொள்ளக்கிடக்கின் றன வென் 
பதூஉங் காண்க , 

இதனாலன்றோ, வேதவியாசரும் , 
என்று சூத்திரமுஞ் செய்துள்ளார் . 


கின் றன 


> , 


எ 
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. 


அங்ஙனமே, 

" க க2-3 வய . வன சிவாஷாராய் ந 8 தெ , " ஒருவனை 
ஆதாரமாகக் கொள்ளாமல் அழிந்து போன கருமம் எவ்வாறு பயன் றரும் P. 
என்று புட்பதந்தப் பெருமானார் திருவாய் மலர்ந்தருளிய சிவமகிம்நத்தோத் 
திரம் என்னும் பிரபல சுருதியுங் கூறுகின்றது , 


இங்ஙனம் கூறிப்போந்தவாற்றால் இச் சாமவேத உருத்திரீயமும் , 
எசுர்வேத உருத்திராத்தியாயமாகிய சதஉருத்திரீயத்தைப்போன்று பாமே 
சுரன்பால் அன்பு செலுத்துவோர்க்கு , ஓதற்பாலதும் , செபிக்கற்பாலதுமா 
மென்பது பெறப்பட்டது . 


இதுகொண்டே இதற்கு , அதிகாரியும் பரமேசுரன்பால் அன்பு செலுத் 
தும் வேட்கையுடையானே என்பதும் தானே பெறப்பட்டமை காண்க . 


உபோற்காதம் 


முற்றும் . 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 

( அவதாரிகை ) 


ஈண்டுச் சாமவேத சங்கிதையின் முற்பாதியானது , ஆக்கினேயபருவம் , 
ஐந்திரபருவம் , பவமான பருவம் என மூன்று பருவங்களை யுடையதாம் . 
அவற்றில் , ஆக்கினேய பருவத்தில் , ஆவோ ராஜானமத்வரஸ்ய ருத்ரம் 
என்றற்றொடக்கத்து இருக்கு , முதலாவது மந்திரமாக இருத்தலானும் , 
ஆண்டு அக்கினியையே உருத்திரனெனக் கூறப்பட்டிருத்தலானும் , ஏனைய 
பாடியகாரரும் அவ்வாறே உடன்பட்டிருத்தலானும் , மற்றும் , எசுர் வேத 
சங்கிதை முதற் காண்டத்திலும் , தேவர்கட்கும் அசுரர்கட்கும் சம்வாதங் 
கூறப் புகுந்து , வொரொ ? சொத Jipm” அக் 
கினி அழுதது அதனால் உருத்திரத்தன்மை யடைந்தது எனக் கூறப்பட் 
டிருத்தலானும் ‘ உருத்திரன் என்பதற்கு ஈண்டு அக்கினியே கொள்ளற் 
பாலதா மாலோவெனின் ; அற்றன்று , என்னை ? உபக்கிரமதியாயம் என் 
னும் வழக்குப்பற்றி, தொடங்கும்போது உருத்திரன் என்று தொடங்கிய 
சாரத்தைக்கொண்டு அக்கினி என்பதற்கு உருத்திரன் எனக் கொள்ளலே . 
இயைபுடைத்தாமா தலினென்க. 


அற்றாகலினன்றே , வாயு சங்கிதையில் , 
கி ெெெசாநg :MT தெ பயரெ வ @ g | 
ராஜா செடியாவ prp ந T72 ° வ xpo 

தெ வயா !! 
வேள்விக்கு இறைவன் உருத்திரனா மாதலின் அவ்வுருத்திரனை நீ 
பூசியாதொழித்து ஏனைய தேவர்களை வேள்வியின் கண் பூசித்தலால் வரும் 
பயன் யாது கொல் ? ( பயன் இல்லை யென்பதாம் ) எனக் கூறப்பட்டிருக் 


கின்றது . 


மற்றும் , பலவகைச் சுருதி வாக்கியங்களானும் , பின் வரும் பதினொரு 
மந்திரங்களும் உருத்திரனையே கூறும் மந்திரங்களென உறுதிப்படலானும் , 
இப்பதினொரு மந்திரங்களே உருத்திர சங்கிதை எனப்படுகின்றன . அவற் 
றுள் , ஈண்டுப் பதினொரு உருத்திரர்கள் போன்றே பதினொரு மந்திரங்க 
ளாகி இயைபு பெற்று நிற்றல் மிக வியக்கற்பாலதாம் . 
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சுறி . 
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. 
சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 

மந்திரம் 1 . 
२३ १ २ 
आवो राजानमध्वरस्य रुद्र होतार , सत्ययज रोदस्योः । 
३ ३ १ २ २३ १३२ ३१ 

अमिं पुरा तनयित्नोरचित्ताद्धिरण्यरूपमवसे कृणुध्वम् । 
சூவொ ராஜா நஜயா ஹொதாா ல.த ) ய 20 

(ரொஸொ: | 
வரா த நயிதொரவிதாலிரண ) வவேவொரண 

கீதப்பாடல் = 1. 

23 1 
என் I TET | TTTITI IT ! TIE | TITTIRY | 

₹ 9 
Trail: | erfax | TTI Tafsi TR | * | rx | 
TRT 3-8-7 f | arag | STEART I 

ஈண்டுச் சாமம் என்பது , ஸா = அவ்விருக்கு மந்திரமே , அமம் = கீதப் 
பாடலான தாம் , எனவே இருக்கு வேதத்தில் , அடி , தளை , முதலியவற்றா 
லாக்கப்பெற்ற சந்தப் பதிகங்களே சங்கீதத்துடன் சேருங்கால் சாமகீத 
மாகின்றது என்பது பெற்றாம் . 

அவற்றுள் இருக்கு வேதப் பதிகங்கள் கீதத்துடன் சேருங்கால் , 
எழுத்து மிகல் , திரிதல் , அளபெடையேற்றல் முதலிய பல வேறுபாடுகளை 
யடைகின்றன . ஒரு பதிகமே , இரண்டு , அல்லது மூன்று , நான்கு பதிகங் 
களாக ஆதலுமுண்டு . அவற்றுள் , இம் முதல் மந்திரமோ, இருக்கு வேதத் 

இறப்பதன் முன்னரே பாமேசுரனை வழிபட வேண்டுமென ஒரு 
இருடியானவர் தமது புதல்வர்கட்கு அறிவுறுத்தும் முறையாக ஈசனிடத்து 
அன்பு செய்ய வேண்டுமென்னும் பொருளை மேற்கொண் டெழுந்தது இம் 
முதலாவது மந்திரமாகும் 


R 
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திலும் கை 


( ப 


மற்றும் , இது , இருக்கு வேதம் நான்காம் மண்டலம் - ஆறாஞ் சூக்தத்தின் 
முதல் மந்திரமாம் இதுவே சாம வேதத்தின் முதல் ஆர்ச்சிகம் , ஆக்கி 
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சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 


னேய காண்ட (பருவ ) ம் ஆறாம் பத்து , ஆறாங்கண்டம் ஏழாம் மந்திர 
முமாம் . 


(3 ITI : I ) 


अवसे 


0TSITE4 


கச் 


tart 


रोदस्योः 


மந்திரத்தின் பதவுரை. 
(ஹெவுதா: 1 ) எமது புதல்வர்களே ! நீவிர் , 

உங்களை , 

பாதுகாத்துக்கொள்ளுதற் பொ 
சவவெம் 

ருட்டு , 
சுயா 

வேள்விக்கு 
ராஜா ந 

வேந்தனும் , 
பயனை யளிக்கின்றவனும் , அல் 

லது ஆராதிக்கப் பெறுவோ 
ஹொ தாா 

னும் , அல்லது அழைத்தற் 

குரியானும், 
ரொடி வெ 

வானுலக மண்ணுலக மிரண்டிற் 

கும் 
அ ன்னங் கொடுக்கின்றவனும் 

உண்மையில் நிறைந்திருக்கின் 
யஜ 

றவனும் , அல்லது உண்மை 
யால் போற்றப் பெறுகின்பற 

வனும் , 
ஹிரணவ 

பொன்னார் திருமேனியனும் , 

அக்கினியி லிருக்கின்றவனுமாகிய 
Tு 

உருத்தி ( பரமேசு ) சனை, 
த நயிதொ: உவ 

மேகம் போன்று நிலையின்றி 

வரும் 
கவிதா தசரா 

சித்தங் கெடுதல் என்னும் மா 


सत्यय 


हिरण्यरूपं 
अग्नि 
रुद्र 


तनयिस्नोः इव 


अचित्तात्पुरा 


{" சித்தத் கெடுதல் என்னும் மா 
{ உம்மிடத்து அருள் நோக்குடைய 


आकृणुध्वम् 


சூகரண 


. 


விருத்தி யுரை . 
வாமதேவர் ரிஷியாவர் . இதுபற்றியே மிருதியும் , 


“ வாவெவ ரிஷி ஜாவா ஜெய உகாஹ பாௗ நக ! 
கட்கு 

வாமதேவர் இருடியென்று உணரற்பாலது எனக் கூறுகின்றார் 
சௌனக முனிவர் எனக் கூறுகின்றது , 


அவை 
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5 மந்திரத்தின் வாச்சியப் 
சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 
அல்லது , தேவதைகளே இருடிகளாவார்கள் எனப்படுதலின் , இம் 
மந்திரத்திற்குரிய தேவதை உருத்திரராதலின் உருத்திரரே இருடியாவர் 
என்பதுமாம் . இதனாலன்றோ, வேத பாடியகாரராகிய பட்டபாஸ்கரரும் , 
<< ஷெவ வணவவா ஷாஜாவரஷி : 

ஜொவரஷி : வெராவா ” சாம மறை மந் 
திரங்கட்குத் தேவர்களே இருடியாவர் அல்லது உருத்திரரே இருடியாவர் 
என்று கூறியுள்ளார் . 
ஈண்டு , <les . 

வா அதாதொ தெவ_தா 
பொருளே தேவதையாம் என்று நிருத்தமுங் கூறுகின்றது . இதனால் , இம் 
மந்திரத்திலுள்ள ‘ உருத்திரன் என்னுஞ் சொற்குப் பொருளாகிய பரமே 
சுரனே தேவதையாவன் என்க . சந்தம் திருஷ்டுப் என்பதுணர்க . 

அற்றேல் அஃதாகுக , இம்மந்திரத்தில் உள்ள 14 சுழி . வளராதம் 
யி ெதா: " என்னும் வாக்கியத்தில் அக்கினி என்னுஞ் சொல்லுமிருத்தலி 
னானும் , இது ஆக்கினேய காண்டத்தின் மந்திரமாதலானும் , பாண்டும் 
வேள்விகளில் அக்கினியே முக்கியமாகக் கொள்ளப்படலானும் , அந்தணர் 
முதலியோர்கட்கு அக்கினி யே முக்கியமாகிய தெய்வமாதலானும் , அதன் 
பொருளாகிய அக்கினியைத் தேவதையாகக் கொள்ளாதொழித்து வலிந்து 
கொள்ளும் பொருளாகிய உருத்திரனை மாத்திரம் தேவதை யெனக் கொள் 
ளல் எவ்வாற்றாலாமெனின் ? 


நன்று கூறினாய் , அஃதாமாறு காட்டுதும் : -- 


इन्द्र मित्रं वरुणमग्नि माहुरथो दिव्यः सुपर्णो गरुत्मान् ॥ 

“ இந்திரனையும் , மித்திரனையும் , வருணனையும் அக்கினி யென்று 
சொல்லுகின்றார்கள் என இருக்குவேதம் - 1-164-46 -வது மந்திரங் கூறு 
கின்றது . மற்றும் , 


तदेवाग्निस्तदाढत्यस्त द्वायुस्तदु चन्द्रमाः ॥ 
அதுவே அக்கினியாம் , அதுவே ஆதித்தனாம் , அதுவே வாயுவாம் , 
அதுவே சந்திரனாம் , என எசுர் வேதம் , 322-1 -வது மந்திரமுங் கூறு 
கின்றது , மற்றும் , 


Tagft : || 
* பிரமமே - அக்கினி என்று சத - பிரமாணம் 1-42-12 -வது மந்திரமுங் 
கூறுகின்றது . மற்றும் , 
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अयं वा अनिः प्रजाश्च प्रजापतिश्च ।। 
இவ்வக்கினியே பிரசைகளும் பிரசாபதியுமாம் , என 6-1-2-42 - வது 
மந்திரமுங் கூறுகின்றது . மற்றும் , 


आत्मा वा अग्निः ॥ 


ஆன்மாவே அக்கினியாம் , என - 1-2-2-3 -வது மந்திரமுங் கூறுகின்றது . 


அஃதன்றியும், 

एतमेके वदन्त्यनिं मनुमन्ये प्रजापतिम् ।। 
“ இதைச் சிலர் அக்கினி என்கின்றார்கள், மநுவாகிய யான் பிரசாபதி 
யென்று எண்ணுகின்றேன் என , மது , அத்தியாயம் 12. சுலோக 122 - 
வது அக்கினியே பாமேசுரனென்றே ஐயந்திரிபின்றிக் கூறுகின்றது . 


அஃதல்லாமலும் , 


“ வெஷாஷா விஜய தீஹ ஹ - 3 ed . வா 


வா கெ ) UUU ண 


வெதி 1 


வேதங்கள் அக்கினியாகிய உன்னையே உருத்திரனென்று சொல்லு 
கின் றன ; ( ஆதலின் ) உன்னையே சரணடைகின்றேன் என வாயு புராணத் 
திலுங் கூறப்பட்டிருக்கின்றது . மற்றும் , 


வடிதம் . ஹா ஜெவ . தயா நெவ . ஹெபாடி ) 


. 


அக்கினியை மகாதேவனென்றும் , மகேசுரனென்றுஞ் சொல்கின்றார் 
கள் என மகாபாரதம் அநுசாசன பருவத்திலும் கூறியிருக்கின்றதும் இங் 
குணர்தற்பாலது . 


. 


மற்றும் , இவ்வாறே பலவிதமான பிரமாணங்களையும் கூரிய மதியுடை 
யார் யூகித்துக்கொள்வாராக . 


என 


இவ்வாறாகிய வழி எமது புதல்வர்களே ! நீவிர் , ( பரமேசுரனாகிய ) 
உருத்திரனை அருள் நோக்குடையராய்ச் செய்து கொள்வீர்களாக 
இயைத்துக்கொள்க. 

அதாவது துதித்தல் , வணங்கல் , அருச்சித்தல் முத 
லிய திருப்பணிகளால் உம்மிடத்து அவ்வுருத்திரனுக்கு அருள் நோக் 
குண்டாமாறு செய்து அப்பாமேகானை உமது அன்பு வயப்பட்டோனாய்ச் 
செய்து கொள்வீர்களாக என்பதாம் . 


சத்திலுள்ள 
சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 
ஈண்டு இவ்வாறு செய்தல் யாது பயனைக் கருதியோ ? என்பதற்கு 
உங்களைப் பாதுகாத்துக் கொள்ளுதற் பொருட்டு எனல் உத்தரங் கூறிய 
வாறாம் . 

ஈண்டுப் பாதுகாத்தல் என்பது வேண்டாதவைகளை விலக்கலும் , 
நோய் , வறுமை , மூப்பு , இறப்பு முதலியவற்றால் வரும் துன்பங்களைப் 
போக்கலுமாமென்றுணர்க . 

இவ்வண்ணமாகும் பாது காப்பை முன்னிட்டு உருத்திரனாகிய பாமே 
னுக்கு , நும்மிடத்து அருள் நோக்குண்டாமாறு அன்பு செய்வீர்களாக 
என்பது திரண்டபொருள் . 

உருத்திரன் என்பது வடவொழியில் ருத்ர : என்பதாம் . அச் 
சொல் , ரு = துன்பத்தை , த் : = போக்குகின்றவன் , அல்லது , ரு = துன்பத் 
தின் காரணங்களை , த்ர : = போக்குகின்றவன் என விரிக்கப் பெறுதலின் , கார 
ணப் பெயர்பற்றியும் , துன்பங்களையும் அதன் நிமித்தங்களையும் ஒருங்கே 
யொழிக்கின் றவன் பரமேசுரனேயாதலின் உருத்திரன் என்னுஞ்சொல் பர 
மேசுரவாசகமே யல்லாது பிறவாசகம் அன்றாமென்பதுங் கொள்ளக்கிடக் 

அற்றாசலினன்றே , வாயு சங்கிதையும் , 
" [ 7 : வாடிவ ஹெ துவஜா த . பாவயகி ந ! | 
வர 8 Tு 

உத” அஜீத தஷா ஜிவ: வாக காரண ஜி.தி 
" ருகாரம் துன்பங்கள், அல்லது துன்ப காரணங்கள் அவற்றைத் 
தொலைக்கின் றவன் எமது பரமேசுரனாகிய உருத்திரனெனப்படுகின்றான் 
ஆதலின் சிவனே மேலான காரணன் என்று இப்பொருளையே வலியுறுத்து 

அஃநன்றியும் , இலக்கண வகையால் நோக்குமிடத்தும் , ருத்ர:, என் 
வைகளாமா தலின் , “ தொண்டாது அமங்களத்தை நீக்குதல் என்னும் 
பொருளே கொள்ளக்கிடத்தலின் இலக்கண முறையானும் மேற் கூறிய 
பொருளுக்கோர் இடையூறுமின்மை யுணர்க. 


கின்றது . 


கின்றது . 


( க 


அல்லது , ருத்ரா என்பதை இடுகுறிப் பெயராமெனக் கொள்ளி 
னும் சிறிதும் இழுக்கின்றாம் . என்னை ? அச்சொல் கறுத்த கண்டன் , என் 
பது முதலிய சகுணப் பிரமமாகிய பரமேசுபனையே யறிவுறுத்தலினென்க . 
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இதுபற்றியே " ஸ்தாணு ருத்ர உமாபதி : " என அமரகோசமும் 
கோஷிக்கின்றது . 


மற்றும் , சுவேதாசுவதர வுபநிடதமும் , 


* யொ ஷெவா நா . வ.வாஜாவியாயிகொரகொ 8ஹஷி! 


" எவன் , தேவர்கட்கு முதல்வனாய் நிற்கின் றவன் உலகைக் கடந்தவன் 
உருத்திரன் மகரிஷி என்று கூறுகின்றது . 


அவ்வாறே , அவ்வுபநிடத வுரையும் , ுக 3 வணள அ வ தா 
ெேவெசி ஆகி வல. அெ 29 ருத் என்னுந் துன்பங்களைப் 
போக்கலால் தங்களைப் பாதுகாக்கின்றேன் ஆதலின் ருத்திர என்பது 
வெளிப்படை ” என்று கூறுகின்றது . 


அல்லது , “ ரொஷெணி @ுக என்னும் வடமொழிப் பாணினி 
இலக்கண சூத்திரத்தால் ரோதனம் ( அழுகை ) என்பதே பொருளாமெனக் 
கொள்ளினும் இழுக்கின்றாம் என்னை ? ரொஉயணி கஞகா @ வ . 

* பிரளயகாலத்தின் உயிர்களனைத்தையும் அழுமாறு அழிக்கின்ற 
வன் என்பதே பொருளாய் முடிந்து மேற்கூறிய பொருளையே வலியுறுத்து 
கின் றமையினென்க. 


அம் 


அற்றேலஃதாகுக . இங்ஙனங் கூறியவாற்றால் அக்கினியும் உருத்திர 

ஒன்றாமென்பதே துணியப்படுதலின் முன்னர்க் கூறியவாறே அக்கினி 
அழுததை உருத்திரன் அழுதான் என்று கொள்ளின் வருமிழுக் கென்னை 
கொல் ? அற்றன்று . ஆண்டு அஃது 

ஆண்டு அஃது இயையாமையினென்க . அஃதா 
மாறு :-முன்னொருகால் தேவர்கள் அசுரர்களை வென்றும் கொன்றும் 
அவர்களுடைய தனங்களனைத்தையுங் கவர்ந்து அக்கினி தேவன்பால் 
வைத்து , அக்கினியே ! நீ , இவற்றைப் பாதுகாத்துப் பின்னர் எமக்குக் 
கொடுத்தல் வேண்டும் என்று உறுதி செய்துவிட்டு , முன் போல் போர் 
முதலியவற்றை முடித்துக்கொண்டு , தேவர்கள் அக்கினியின்பால் வந்து 
முன்னர் நாங்கள் நின்னிடத்தில் வைத்த தனங்களை எமக்குக் கொடுப்பாயாக 
என்று அக்கினியைக் கேட்க , அவற்றைக் கொடுக்க மனமிலா திருக்க அதைக் 
கண்ட தேவர்கள் அக்கினியை வற்புறுத்தியபோது அக்கினி அழுதது 
அதுவே வெள்ளியாயிற்று ; ஆதலின் தீயை யோம்புங்கால் வெள்ளியைத் 
தானஞ் செய்யில் அழல் நேரிடும் என்னும் கதை வேதத்திலேயே கூறப் 
பட்டிருக்கின்றது . ஆனால் ஆண்டு , அக்கினி யென்பது ஐவகைப் பூதங்களுள் 
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ஒன்றாகிய அக்கினியே யன்றி அனைத்திற்குங் காரணமாகிய உருத்திரன் 
அன்றென்பது உற்று நோக்குவோர்க்கே தெற்றென விளங்கும் , மதப்பேய் 
கொண்டு மாறுகூறுவோர்க்கு மருந்தென்னை ? 


இவையனைத்தையும் கருத்தில் அடக்கிக்கொண்டன்றோ, நேரே சுருதி 
யும் , பிராணனை உருத்திரன் எனல் எவ்வாறா மென்றாசங்கித்துக் கொண்டு ; 


* உலாணவாவ் 


வா வணதெஹித . 

வ . ரொஉயதீதி 
என்றற்றொடக்கத்து மந்திரத்தில் விடை கூறுமுகத்தால் இப்பொருளை 
இனிது விளக்குகின்றது என்பது ஈண்டு உற்று நோக்கத்தக்கதொன்றாம் . 


* வேள்விக்கு வேந்தன் என்பது வேள்விகளனைத்திற்கும் இறைவனா 
யிருக்கின் றவன் என்பதாம் . 


அற்றேல் ? வேள்விகட்கெல்லாம் இறைவனாந் தன்மை உருத்திரன் 
பாற் பொருந்தல் எவ்வாற்றாலாமெனின் ? வேள்விகளில் அளிக்கின்ற அவி 
களை ( தேவ வுணவுகளை ) இப் பரமேசுரனே யருந்துகின் றவனாதலின் 
இனிது பொருந்துமென்க . 


அங்ஙனமாயினும் , வேள்விகளனைத்திலும் ஒவ்வொரு வேள்விக்கும் 
ஒவ்வொரு தேவதையும் சிறந்ததாய் நின்று அவிகளை யேற்குமெனில் , 
பரமேசுரனே உண்கின்றானெனல் முற்றும் முரணாமெனிலோ ? அற்றன்று ; 
ஆசங்கித்தது ஒருபுடை உண்மையாமாயினும் அவிகளை யுண்ணுகின்ற பல 
வகையான தேவர்களனைவரும் முடிவில் பரமேசுரன் வடிவர்களேயாதலின் 
அவ னாருவனே உண்கின்றான் என்றதற்கு இழுக்கொன்றுமில்லை யென்ப 
துணர்ந்து கொள்க . 


வ 


மற்றும் , உண்மையில் உற்றுநோக்குங்கால் வேள்விகளனைத்திலும் 
அவிகளை யுண்கின்றவனும் , வணக்கம் முதலிய வழிபாடுகளை ஏற்றுக்கொள் 
கின்றவனும் பரமேசுரனே யென்பது அனைவருக்கும் உடன்பாடற்பாலதா 
மென்பது தேற்றம் . 


இதைத் தழுவியன்றோ மிருதியும் , 


“ சுஹ . ஹி வவ- யஜா நா வொதாது வ .ஹசெவது வேள் 
விக ளனைத்திலும் கொடுக்கின்ற அவிகளை உண்கின்றவனும் , இறைவனும் 
யானாகவே யிருக்கின்றேன் என்று கூறுகின்றது . 
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" வட்டக்குண்டத்தி லெரிவளர்த்தோம்பி மறைபயில்வார் , அட்டுக் 
கொண்டுண்பதறிந்தோமே ” என்னும் திருமறை வாக்கியங்களும் ஈண்டு 
கொள்ளற்பாலன என்பது பெற்றாம் . 


வணக்கம் முதலியவைகள் ஏனைய தேவர்களைக் குறித்துச் செய்ய 
வேண்டுமென்பது சுருதிகளிற் கூறப்பட்டிருப்பினும் , பரமேசுரனே வணக் 
கத்தை ஏற்றுக்கொள்ளுதற் குரியானென்பதும் , பிற தேவதைகள் ஏற்றுக் 
கொள்ளற்குத் தக்கார்கள் அல்லரென்பதும் மேற்கூறிய வகையாற் 
பொருந்துமாறுணர்க . 


இப்பொருளையே, பழையோர்களான பேராசிரியர்களுள்ளும் மிகப், 
பழையோரான தெய்வத்திருவருள் திறம்பழுத்த அரதத்த சிவாசாரியரும் , 


herா வோ ந ஜூ 2 . வி.நா.தாஜுதர ஹீது 8.50 . ந ஹி 
கபட்ஷெ 


வணக்கத்திற்கு வரம்பு நிலமாகிய பரமேசுரனாகிய நினைத்தவிர்த்து 
அத் தேவர்களுள் ஒருவர்க்கேனும் அவ் வணக்கத்தைப் பெற்றுக்கொள்ள 
ஆற்றலில்லை , வேந்தன் திருமுடியைத் திருடியவனொருவன் அம்முடியைத் 
தனது தலையில் அணிந்து கொள்ள முடியாதவன் ஆவனன்றோ, அது 
போன்று என்று தாமியற்றிய சுருதி சூத்திமாலையிற் கூறியுள்ளார் . 


இதுபற்றியே நாட்டிய நூலும், " வச்சிர முத்திரையால் இந்திரனையும் , 
பத்மினிமுத்திரையால் பிரமனையும் , சங்கினிமுத்திரையால் விஷ்ணுவையும் , 
உருத்திர பரமேசுரனைத் தலை மேல் கைகுவித்தலாகிய வணக்கத்தாலும் 
பாவித்தல் வேண்டும் ” என்று கூறுகின் றதென்க . 


இவ்வாற்றால் , இந்திரன் முதலிய தேவர்களைப் 

பிரியப்படுத்தும் 
பொருட்டுச் செய்யப்படுகின்ற கருமங்களும் பரமேசுரனையே பிரியப்படுத்து 
வனவாய் முடி தலால் உருத்திர பரமேசுரனே வேள்விக் 

கருமங்களிற் 
கொடுக்கப்படும் அவிகளை யருந்தி , வணக்கம் முதலிய வழிபாடுகளால் 
மகிழ்ந்து , பயனைக் கொடுக்கும் இறைவன் என்பது இனிது பெறப்பட்டமை 


கா 


காண்க , 


மற்றும், இது போன்றே புராணங்களும் , 


யெெெயவ வத,உள்காதெ . வீசா வீ.தொ ஹவெதிதா | 
தாயெவ வ வ.வீ 

வீ.தொ ஹவ . 

ஹவதி ப.கா 
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15 புத்திர பௌத்திரர்கள் பிரியமடைதலால் பிதா பிரியமடைவது 
போன்று , தேவர்கள் அனைவரும் பிரியமடைதலால் சங்கரராகிய பரமேசுரர் 
இனிது பிரீதி யடைகின்றனர் என்று கூறுகின் றன , 


ஈண்டு , வேள்வி முதலியன அபூர்வமாகிய புண்ணிய வாயிலாகப் 
பயனை யளிக்கின்றன என்னும் ஒரு சாராரின் உடன்பாட்டையும் நன்கு 
உற்று நோக்கின் புண்ணியமாகிய அவ் வபூர்வமும் பரமேசுரனுடைய 
அருளே யன்றி வேறில்லை யென்பதும் உணரற்பாலதாம் . 


ஈண்டு “ வேள்விகட்கெல்லாம் இறைவனாதற்றன்மையாவது , வேள்விப் 
பயனை யளிப்பதில் சுவதந்திரமும் , மாறுபடில் அதைச் சிட்சித்தலுமாம் ; இப் 
பொருளே தக்கனுடைய வேள்வியில் பல தேவர்களிருந்தும் பரமேசுரனது 
அம்சமாகிய வீரபத்திரரால் அவ்வேள்வி நாசமாக்கப்பட்டது , பின்பு அவர் 
மானாக ஓடியும் வேள்வியைக் கெடுத்தனர் என்பதும் , மற்றும் , சிவபுராணம் , 
பாகவதம் முதலிய புராணங்களால் சில கதைகளைக்கொண்டு நன் கெடுத்துப் 
போதிக்கப்பட்டிருக்கின்றது . 


மற்றும் , இப்பொருளையே தைத்திரீய சுருதியும் , 
டிெவா ெெவ யகராயா வ ய வியதீசு 


" உருத்திரனைத் தவிர்த்துத் தேவர்கள் வேள்வி செய்தனர் , அவ் 
வேள்வியை உருத்திரன் நாசப்படுத்தினன் " என்று கூறுகின்றது . 


அஃதன்றியும் , இப்பொருளை இனிது விளக்குதற்பொருட்டே ஈண்டு , 
( ஹோதாரம் ) ‘ பயனை யளிக்கின்றவனும் அல்லது ஆராதிக்கப்பெறு. 
வோனும் என விதந்து கூறப்பட்ட தூஉமென்க . 


எவ்வாற்றால் அப்பொருள் விளக்கமான தாமெனின் ? கூறுதும் : 
ஹோ தாரம் என்னும் வடமொழிச் சொல்லில் உள்ள , ஹு , என்னும் 
பகுதிக்கு , ஈதல் , உண்ணல் , என்னும் இருபொருளும் உள்ள தால் , அதற்கு 
வடமொழி யிலக்கணத்தைத் தழுவி , பயனை யளிக்கின்ற உருத்திரனை யெனக் 
கொள்ளப்பட்டிருத்தலி னென்க . 


அல்லது ஹோதாரம் என்பதற்கு ஆராதிக்கப்பெறுவோனை எனப் 
பொருள் கொள்ளினும் இழுக்கின்றாம் . என்னை ? “ விஷ்ணு ருபாம்ஸு 
யஷ்டவ்ய : ” என்றாற்போல ஹோ தவ்யம் எனவாகி ஆசாதிக்கத்தக்கோனை 
எனப் பெற்று எல்லா வேள்விகளிலும் இறைஞ்சுதற்குரிய பரமேசுரனை 
என்னும் பொருளே கொள்ளக்கிடத்தலின் என்க , 
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NA 


உண்மையிலோ ஹோதார் : என்னும் சொல் ஹ்வயதே ( அழை ) 
என்னும் வடமொழிப் பகுதியிற் பிறந்ததாம். 

அற்றாகலினன்றே ஐதரேயப் பிராமணமென்னுஞ் சுருதியும் இவ் 
வாறே கூறுகின்றது . 

ஈண்டு ஹோதவ்யம் எனக் கொள்ளுமிடத்து அழைத்தற்குரி 
யானை எனப் பொருள்கோடலே தகுதியாம் . என்னை ? அனைவருந் துன் 
புறுமிடங்களில் உருத்திர பரமேசுரனே அழைப்பதற்குரியான் ஆதலி 
னென்க . 


இதையே “ ஆதரித் தழைத்தா லதந்துவே யென் றரு ளாயே ” என்று 
கூறுகின்றது திருமறையும் , பயனை யளிக்கின் றவனை என்றதோ, பட்டபாஸ் 
கரரின் பாடியத்தைத் தழுவிக் கூறியதாமென்றுணர்க . 


அன்னங் கொடுக்கின் றவனும் என்பது . 

. 

இருவித வுலகிற்கும் 
உணவுப் பொருள்களை யளிக்கின் றவனை யென்பதாம் . என்னை P - 
என்னும் வடமொழிச் சொல் , “ தேவாராதனை , சங்கதி , கரணம் , தானம் ” 
என்னும் பொருள்களையுடையதாம் ஆதலின் அன்னத்தைத் தானஞ் செய் 
கின் றவன் என்னும் பொருளும் பொருத்து மென்று கொள்ளலாலென்க . 

அல்லது , மூலத்தில் சத்திய யஜனை என்பது சத்தியமான அதாவது 
பலவகையான ஆராதனையை யுடையானை எனினுமாம் . 


அல்லது , உண்மை கூறலாகிய ஆராதனையை யுடையானை என்பதாம் . 
இதனால் எய்தருஞ் சிவமன்றி மற்றொன்றை பிசைத்தல் பொய்யென்பது 
பெற்றாம் . 


இது பற்றியே சுருதியும் , 

“ ஜீெ வெ.ந ந தவலா யொ நு வ p - A சத்தியமாகிய 
தவத்தினால் இப்பரமான்மாவை எவன் காண்கின்றானோ என்று கூறுகின் 
றது . இவ்வாறே கண்ணபிரானும் , 

4 வதௗ வாஜ - வ தாமெஜுவா நிய ெந து 

உண்மை , தூய்மை , ஆராமை , விடல் , நியமம் என்பவற்றால் யான் 
பூசிக்கப் பெறுகின்றேன் என் றருளிச் செய்துள்ளார் . 


அல்லது , சத்தியம் என்பது என்றுமுள்ள தனது சத்தை அதாவது 
வடிவத்தை வானுலக மண்ணுலகங்களில் நிறைந்திருக்குமாறு செய்கின்ற 
வனை யென்பதாம் . 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 
அற்றாகலினன்றே ஈபலாவாஸ்ய மிதம் ஸர்வம் என்றெழுந்த ஈசா 
வாஸ்ய உபநிடத முதலிய நூல்களனைத்தும் இப்பொருளையே முழங்குகின் 


றன . 


ற , 


இவ்வாே 

காளிதாசரென்னுங் கவிச்சக்கரவர்த்தியாரும் , 
“ வெஜாதெஷூ யாஹூ ரெகவருஷ வ zாவ y ஹி த . ரொஉ 


“ மறை முடிகளில் கூறப்பட்டுள்ள ஒரு பரமான்மாவானது வானுலக 
மண்ணுலகங்களில் நிறைந்து நிற்கின்றது என்று கூறியுள்ளார் என்பதும் 
காண்க . 
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* பொன்னார் திருமேனியனும் என்பது , பொன் போன்ற திருமே 
னியை யுடையவன் என்பதாம் . 


இப்பொருளையே சுருதிகளும் , 

நசொ ஹிரண ஜீவா ஹவெ ஹிரணவணாய ஹிரணவாய 
ஹிரணஜீவ தயெ சுவிகாவ தயெ உ ar வ தயெ வாவ தயெ நசா 


ந es 13 


“ பொற்றோளுடையானுக்கு வணக்கம் , 

வணக்கம் , பொன்னிறமுடையானுக்கு 
வணக்கம் , பொன் வடிவுடையானுக்கு வணக்கம் , பொன்னுக்குத் தலைவன் 
பொருட்டு வணக்கம் , அம்பிகையின் தலைவனுக்கு வணக்கம் , உமையின் 
இறைவனுக்கு வணக்கம் , பசுக்களுக்குப் பதியானவனுக்கு நமஸ்காரம் " 
எனவும் . 

வனஷொதராவி கொ ஹிரண : வுஷொ -JU தெ 
ஹிரண ஹி .. ஹிரண கொ ” 


சூரியனுக்குள் பொன்மயமான தாடிகளை யுடையவனும் , பொன் 
மயமான மயிர்களை யுடையவனும் , பொன்மயனுமாகிய ஒரு பரமபுருடன் 
காணப்படுகின்றான் எனவும் , மற்றும் ஆயிரக்கணக்கான வகையாகவும் 
கூறுகின் றன . 


மற்றும் , மிருதிகளும், 
“ தவ ஹெ நிகாயாலு . பலி சிகண் . தி.மொது நடி 
" உருக்கிய பொன் போன்ற திருமேனியை யுடையவனை , காளகண்டனை , 
ணனை எனவும் , 


முக்கண்ணனை 
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44 8 ஜெக க.தக நக நிவடி 


“ கல்பந்துருமத்தின் வேரானவன் உருக்கிய பொன்போன்றவன் 
எனவும் , மற்றும் பலவகையாகவுங் கூறுகின்றன . 

அக்கினியிலிருக்கின்றவனும் , அக்கினியின்கண் இருக்கின் றவனை யெனக் 
கோடலு மியைபுடைத்தாம் ஆதலினென்க. என்னை P சுருதி மிருதிகளில் 
அவ்வாறே கூறப்பட்டிருத்தலினென்க. 


அவற்றில் சிலவருமாறு : -- 

" யொ சொ கள பொ சுவ ய ஒஷயீஷூ யொ மள 
சிஷஜாதரொய N ந . வெடியலாமியரீர யொ 2 மிஞசொ 


" யாதொரு உருத்திர பரமேசுரன் அக்கினியில் இருக்கின்றானோ, நீரின் 
கண்ணும் , கொடி செடிகளிலும் இருக்கின்றானோ, எவ்வுருத்திரன் அக்கினியி 
லிருந்து கொண் டிருக்கின்றானோ, எவ் வுருத்திரனை அக்கினி அறிய வில் 
லையோ, எவ்வுருத்திரனுக்கு அக்கினியே திருமேனியோ , எவ்வுருத்திரன் 
அக்கினிக்குள்ளிருந்து கொண்டு அதை ஏவுகின்றானோ என்பதாம் . 

மற்றும் , சுஜெ திஷதி விவசாணாடி 


அந்தணர்களுக்கு அக்கினியிலிருக்கின்றான் என்பதுமாம் . 
மற்றும் பலவகையாகவுங் கூறுகின் றன என்பது ஆண்டாண்டு உண 
ரற்பாலது . 


ஈண்டு , உருத்திர பரமேசுரன் அக்கினியாகிய திருமேனியை யுடையா 
னெனவும் , அக்கினியைச் செலுத்துவோனெனவும் கூறப்பட்டிருத்தலின் , 
" யாண்டும் தேகத்தைக் கொள்ளுங்கால் தேகியே கொள்ளப்படுகின்றான் என் 
பது நியாயமாமென்பது முணரற்பாலது . 

முணரற்பாலது . இதனால் பரமேசுரனுடைய 
திருமேனியாகிய அக்கினியைக் கொள்ளுமிடத்து அவ்வுடம்பை யுடைய 
உருத்திர பரமேசுரனையே கொள்ளக்கிடக்கின் றமை காண்க . 


அன்றியும் , அக்கினி யென்பதே உருத்திர பரமேசுரனை யறிவுறுத்தும் 
சொல்லாம் ; ஆதலின் , அக்கினி என்பதன் பொருள் நேரே உருத்திர பரமே 
சுரனேயாகின்றான் ; மற்றையன் அல்லன் . 


துபற்றியே சுருதிகளும் , 


வ வி வ வராணா: வ காலொழி 
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அவனே விஷ்ணு, அவனே பிராணன் , அவனே காலன் , அவனே 
அக்கினி , அவனே சந்திரன் என்றற்றொடக்கத்து வாக்கியங்களால் 
பாமேசுரனே அக்கினி யெனக் கூறுகின்றன . இதனால் அக்கினி யென் 
னுஞ் சொற்பொருள் உருத்திர பரமேசுரனே என்பது பெற்றாம் . 


அல்லது , அக்கினி என்னுஞ் சொல் , அக்ரே = மேல் , நயதி = கொண்டு 
போகின்றவன் என விரித்துப் பொருள் கொள்ளினும் , சோமரசத்தை யருந் 
தியவர்களை மேற்பதவியை யடையுமாறு செய்கின்றவனும் உருத்திர 
பரமேசுரனே யாவன் ; ஆதலின் , அக்கினி யென்பது உருத்திர பரமேசுர 
னுக்கு ஒரு சிறந்த காரணப் பெயரா மென்பது ஈண்டு உணரற்பாலது . 


அல்லது அமி , ( அகி ,) என்னும் பிராப்திப் பொருளைக் கொண்டு 
நகாரத்தைக் கெடுக்குமிடத்து எங்கும் நிறைந்து நிற்கின் றவன் எனப்படு 
தலின் உருத்திர பரமேசுரனே கொள்ளப்படுவன் என்பதும் உணர்க. 
இத்தகைய சொல்லமைவுக்கும் வடமொழியிலக்கணம் இடங்கொடுக்கின்ற 
தென்பதுங் காணத்தக்கது . இதை வடமொழிப் பாடியத்திற் காண்க . 


மற்றும் , சருவ தத்தன்மை எனப்படும் எங்கும் நிறைதற் நன்மை 
யானது ஒன்று கொள்ளப்படவே எனைய சருவக்ஞத்தன்மை முதலிய எண் 
குணங்களும் , அக்கினி யென்னுஞ் சொல்லானே குறிப்பிக்கப் பெற்றன 
என்பதை யூகித்துக்கொள்க . 


அல்லது , பரமேசுரனுடைய , அட்ட மங்கள மூர்த்தங்களில் , அக்கினியும் 
ஒரு மூர்த்தமாமா தலின் , ஈண்டு அக்கினி அபிமானியாகிய மூர்த்தியையே 
அக்கினி யென்னுஞ் சொல் தெரிவிக்கின் றதெனினும் சிறிதும் முரணின் 
றென்பது முணர்க . 


இது பற்றியே சிவபுராணமும் , 


ബ 


ஹிஜமவிய - 

af 8 F- சாஷிதா வொா Ma }} 


வாவ p தெஜொ ef 


ௗ தீ 


ஒளிப்பிழம்பானதும் , மங்களமானதும் , உருத்திர மயமானதும் , 
கோர வடிவமுமாகிய உருத்திரனுடைய மூர்த்தியானது உலகின்கண் உள் 
ளும் புறம்பும் நிறைந்து நிற்கின்றது எனக் கூறுகனறது . 
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மற்றும் , எல்லாமுணர்ந்தவராகிய வியாசபகவானும் தாமியற்றி யருளிய 
பிரமசூத்திரமென்னும் சாரீரகமீமாஞ்சை ( ஆராய்ச்சி ) யின்கண் , 

“ கமா மி வழிவதொரு விபெஷா நதியாடி 

சிறப்பாலும் இயைபாலும் அபிமானி என்னும் வழக்கும் உண்டு " 
அதாவது ஒருபொருளைக் கொள்ளுமிடத்து அதனுடைய விசேடத்தாலும் 
இயைபாலும் அதனுடைய அபிமானியுங் கொள்ளப்படும் என்பதாம் . 
எனவே , ஈண்டு அக்கினி தேவதையைக் கொள்ளில் மேற்கூறிய புராண 
வாக்கியத்திற்கு முரண்படுமாதலின் அவ்வக்கினியைத் தனக்கோர் மூர்த்த 
( வடிவ ) மாய்க்கொண்டு அதில் அபிமானம் வைத்துள்ள உருத்திர பரமே 
சுரனே கொள்ளத்தக்கான் என்பது தாமேபோதரும் , 
மந்திரத்தின் பிண்டப்பொழிப்பு வருமாறு : 

‘வேண்டுவதை யீவான் என்னும் வேள்விகட்கெல்லாம் வேந்தனும் , 
வேள்வியால் ஆராதிக்கப்பெறுகின் றவனும் , உண்மை யுரைப்பதிற் பிரிய 
முடையானும் , புவனங்களனைத்திலும் நிறைந்திருக்கின் றவனும், வானுலக 
மண்ணுலகங்களின் போகப்பொருளை யளிக்கின்றவனும் , பொன்னார் திரு 
மேனியனும் , அக்கினிக்குள்ளிருந்து செலுத்துகின் றவனும் , வழிபடு 
வோரை மேற்பதத்திற் சேர்க்கின் றவனும் , அனைத்திற்கும் அதிட்டானனும் , 
சருவக்ஞனும் , பவத்துன்பைப் போக்குகின் றவனும் , என்றுமுள்ளவனும் , 
மற்றும் பலவகை மங்கள குணங்களோடு கூடியவனுமாகிய உருத்திர பரமே 
சுரனை , எமது புதல்வர்களே ! நீவிர் , அருள்நோக்குடையவனாகச் செய்து 
கொள்வீர்களாக என்பதாம் . 


மேகம்போன்று நிலையற்ற மரணத்தின் முன்னர் என்பது . 
எமது 
பிதாவே ! பரமேசுர வழிபாடு அனைவரானும் - செய்யற்பாலதாமென்பது 
உண்மையேயாம் . அவ்வாறே யாமுஞ் செய்கின்றோம் . ஆனால் இதனுள் 
ஒன்றுளது . அஃதென்னையெனின் ? 


வேதமானது , 


<< UP_தாய வஷs 11 
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நூறுவயதுடையவன் மனிதன் என்று கூறியிருத்தலின் மனிதர்க்கு 
வயது நூறாமென்பதில் ஐயமில்லை . இதில் தொண்ணூறுவயது சென்ற 
பின்னர் அவ் வழிபாடு செய்யில் மிக நலமாம் . நீவிர் எம்மை இப்போதே 
வழிபாடு செய்தல்வேண்டுமென விரைவுப்படுத்தல் என்னை எனின் ? 
அதற்கு , 
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இருடி , தமது புதல்வரை நோக்கிக் கூறுகின்றார் : - புதல்வர்களே ! 
நீவிர் , இவ்வண்ணம் ஆசங்கை செய்யாதீர்கள் . ஏனெனின் ? இன்றைக் 
கிருந்தாரை நாளைக் கிருப்பரென்றெண்ணவோ திடமில்லை யாதலின் என்க . 
ஆயுள் இவ்வளவே யென்று உறுதி கூறலும் , இறக்குங்கால மிதுதா 
னென்று தெரிந்து சொல்லலும் யாவர்க்கும் மிக அரிதாமாதலின் இனிது 
வாழுங்காலத்திலேயே இறைவனை வழிபடல் வேண்டுமென்றுணர்வீர்களாக . 
இது தமது மக்களை யுடன்படுத்துவார் போன்று உலகிற்குக் கூறுகின்றார் 
என்பது காண்க . 


- சித்தங்கெடல் என்றதால் சித்தத்தை உபலக்கணமாகக்கொண்ட 
இந்திரியங்களனைத்துங் கெட்டொழிதலாகிய இறத்தல் கொள்ளப்பட்டது . 


ஈண்டு , ‘ நானேதும் பிறப்பஞ்சேன் இறப்பதனுக் கென்கடவேன் 
எனவும் , 
" மரண வேதனை யாவரால் அறியலா மயங்கி யைம்புலன் அந்தக் 
கரணம் யாவைம் கலங்கிட வருந்துயர் கடவு ளேயறி கிற்பான் " 


எனவுங் கூறிப் போந்தவாறே , 


மற்றும் , எண்ணிறந்த பெரியார்களும் , நூல்களும் மிகப் பயந்து முறை 
யிடுகின்ற இறப்பினால் வருந் துன்பத்தை உற்று நோக்கின் மனமுருகா தாரும் 
உளரோ P இலர் என்பதாம் . 


மரணம் வருங்காலம் நியம மன்றாமோ வென்பதற்கு , கணப்போதே 
னும் நிலைத்திருக்குமென்று எண்ணவுங் கூடாததாய் மேகத்தைப்போன்று 
நியமமின்றி வரும் எனக் கூறினார் என்பது . 


இதுபற்றியே , 

" இறக்குங் காலத்தைத் தெய்வமு முணராதெனின் மக்களெவ்வாறு 
ணர்வர் ” என்னும் வழக்கச் சொல்லும் நிகழ்கின்றது . 


இவ்வாற்றால் , இனிது வாழும்போதே மக்களாய்ப் பிறந்த அனைவரும் 
பரமேசுரனையே வழிபடல் வேண்டு மென்பதும் , அவ்வண்ணம் வழிபாடு 
செய்தல் அனைவருக்கும் எளிதாமென்பதும் பெறப்பட்டன . எளிதாதலும் 
யாவர்க்குமா மிறைவர்க் கொருபச்சிலை என்றாற் போல எளிய சாதனங்களைக் 
கொண்டே செய்யற்பாலதா மாதலினென்க . அவ்வழிபாடே வேண்டியவற் 
றை யடைவித்தல் , வேண்டாதவற்றை விலக்கல் என்னும் பாதுகாப்பிற்குச் 
சிறந்த சாதன மாமென்பது முணர்க . 
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இக்கருத்தைக் கொண்டே கந்த புராணம் மலயாசல கண்டமும் , 


யாவஞாயா தி காண 

யாவஞாக தே ஜரா | 
யாவஜெய ெெவக @ p • தாவது ஜய UTO காழ 


“ மரணம் எதுவரையில் வரவில்லையோ , எதுவரையில் கிழத்தன்மை 
வரவில்லையோ , எதுவரை புலன்கள் கெடவில்லையோ, அதுவரையும் சங் 
கரனைப் பூசிப்பாயாக என்று கூறுகின்றது . 


மற்றும் , 
" வ , ஹண ! வரஷி கதரவ O விஷொ: e1 நவ82- நழ 1 
உருவ p MD - 3 |ராஜpi பனிவ வஜாவியெ : வழை 


8 


" பிரமன் உலகைப் படைப்பதும் , விஷ்ணு உலகைக் காப்பதும் , இந் 
திரன் சுவர்க்கத்தை ஆள்வதும் , சிவபூசையின் பயனாம் ” எனச் சிவபூசை 
யின் பயனை யெடுத்துக்கூறி , சிவபூசை, பண்ணல் வேண்டுமென்பதையே 
வற்புறுத்துகின்றது . 


அங்கனமே , பிரமோத்தரகாண்டமும் , 


54 வது , மாதெண வஜுஷொ யொ உதா - சி நிஜா வஉழ ! 
சுஹா Tor வகாயா ஜாஹா- த விலயாவ ஹழ 





ஒரு பச்சிலையால் பிரியமடைந்த ஈசுரன் தனது பதத்தை யளித் 
தருள்கின்றான். ஐய ! பரமேசுரனுடைய பூசையின் மான்மியம் வியப்பா 
யிருக்கின்றது " என்று கூறுகின்றது . 


அவ்வாறே பாரதமும் , 


யாவ . 


ஆயாக 


பாகனாவை உளவி 
ந -3 வீயாத வவதிலுமவாது ஹெ : | 
தாவஜராகாண ஐ _தாஜி வாைெத 
உவாநி ஹெவிஹி_தா G Sep ஹாஜி 11 


இளம்பிறை சூடிய மௌலியனும் , பசுபதியும் , பகவானுமாகிய 
மகேசுரன் எதுகாறும் பிரியமடைந்திலனோ, அதுகாறும் நூற்றுக்கணக் 
கான மூப்பிறப்புக்களில் அடிபட்டு உடம்பால் உண்டாகின்ற துன்பங்களைப் 
பொறுத்துக்கொள் வேன் ” என்று கூறுகின்றது . இது உபமன்யு முனிவர் 
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சரிதமென்றுணர்க . இதுபற்றியே , 

இதுபற்றியே, மகான் அப்பைய தீக்ஷிதரவர்களும், 
வெள்ளெருக்கம்பூ முதலியவைகளால் உனது திருவடியைப் பூசிக்குந் தன்மை 
யொன்றை எனக்கருள் செய்வையேல் , அதனால் முத்தியென்பது தானே 
வரும் என்றனர் . 


மற்றும் , இவ்வாறே அளவற்றுள்ள பிரமாணங்களை யூகித்துணர்க என் 
பதாம் . 


( 
1 
) 


விருத்தியுரை முற்றும் . 


முதல் மந்திரம் முற்றிற்று . 


இரண்டாம் மந்திரம் . 
இம்மந்திரம் இருக்குப் பதிகத்திற்கு ஒரு பதிகமாகவும் , சாமகீதத்தில் 
நான்காகவும் உள்ளதாம் . 


இருக்கு மந்திரம் 2 . 


217 


तद्वो गाय सुते सचा पुरुहूताय सत्वने । 


2 


என்ன || 


தவொ மாய ஸுதெலவா வஹூதாய ஸகூநெ 
UTO யஉவெ ந பலாகிநெ ! 


கீத மந்திரம் 2 . 


३२ ३३ 


तद्वो होवा । गाया २ । सुता ईसा २३४ चा पुरु हूताय सात्वा । 


9 


1 


नारयि । शयत् । हा । औ ३ हायि । गा २३४ वायि । नारशा २३४ औ हो वा । 


சி 


T3 | 34 || 

4 
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கீத மந்திரம் 3 . 


9 


3 


तद्वो गया । सुतायि सचा ३ । पुरु २३ हूता ३४ । हा हो ३ । यासा 


. 


91 
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त्वा २३४ नायि । श यद्वा२३ वे । न शौर । हौ । हुवो २३४ । वा । 


का ५यिनोपहायि ॥ 


கீத மந்திரம் 4 . 


र 


R 


9 


३ र २ र 


பி 


तद्वो गाय सुते सचा ६ ए । यु पु हूताय सत्वने । पुरु हूता । या सत्वा 


? 


₹ 


ना इ । शयत् । गौवा ओ वा । ना शा । का । ईनो हायि 


கீத மந்திரம் 5 . 


र 


4 


பி 


तद्वो गाय सुते सचा ए । पुरुहूताय सत्वना ई । शं यद्गा वे । ऐ हो 


9 


9 


३ र २ 


आ ईही । नशा का ईना औ होवा । ई हा उ ॥ 


இந் நான்கும் தத்வோவர்க்கம் எனப்படுகின்றன . 


இவற்றிற்கு மூலகாரணமாகிய இரண்டாவது மந்திரத்தின் 

பதவுரை. 
(3 raigir: ! ) ( ஹெ ஜொ தாா :) ( துதிப்போர்களே ! ) 


सुते 


தெ 


पुरुहूताय 


வரதாய 


सत्वने 


வலவநெ 


புத்திரப்பேறு முதலிய பயனை 

யடைவதற்கு, 
பல 
பல பெரியோர்களால் அழைத் 
தற்கும் பூசித்தற்கும் உரியா 
னும் , 
ஈகையில் 

பேராற்றலுடையா 
னும் , 
சாகரத்தை யுண்டாக்கிய இருடி 
யால் மகிமையை 

உணரப் 
பெற்றவனும் , 
இந்திர வடிவங் கொண்டுள்ள 
வனுமாகிய பரமேசுரன் பொ 
ருட்டு , 


शाकिने 


பலாகி நெ 


इन्द्राय 
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गवेन 


நவெ ந 


अत् शं 


யக ) 


பசுவிற்குப் புதிய கன்றானது 
களிப்புண்டாக்குவது போன்று 
யாதொரு சங்கீதம் களிப்பை 

யுண்டாக்குகின்றதோ, 
அச் சங்கீதத்தை , 
கூடி.யுள்ளவராய் , 
பாடுவீர்களாக . 


வா வா 


गाय 


விருத்தியுரை. 
இம்மந்திரத்திற்கு, சம்பு , வார் ஹஸ்பத்தியர் ரிஷிகள் ஆவர் . இச் 
சாமகீதத்திற்கோ, உருத்திரர், மிருக்யுர் ரிஷியாவர் , வடமொழிச் சந்தம் 
காயத்திரி . 


தேவதை , இந்திரனுடைய திருமேனி கொண்டு நிற்கும் உருத்திரனே 
யாவன் . 


“ து தியாளர்களே ! நீவிர், இந்திரனென்னும் உருத்திர பாமேசுானைப் 
பாடுவீர்களாக என்பது இம்மந்திரத்தின் கருப்பொருளாம் . 


ஈண்டுக் கூடிக்கொண்டு என்பதால் , பாடுவோர் , துதிப்போர் முதலிய 
அனைவரும் ஒருங்கே குழுமி நின்று பாடுவீர்களாக என்பது பெற்றாம் . 

இந்திரன் வடிவங் கொண்டுள்ள இவ் வுருத்திர பரமேசுரன் 
பொருட்டு என்பது எவன் பொருட்டுப் பாடவேண்டும் ? என்னும் வினா 
விற்கு விடை கூறியவாறாம் . 


எவ் வண்ணத்தனாகிய இந்திரன் என்றறிய விரும்புமிடத்து * புருகூதன் 
எனப்பட்டது . 

அதாவது பல பெரியோர்களால் பல பெயரைக்கொண்டு 
அழைத்தற்குரியான் என்பதாம் . 

இவ்வாறு இந்திரனைப் பல பெயர் கொண்டு அழைத்தலாலன்றோ,, 
சுப்ரமணியரை அழைக்குங்கால் இந்திர ! வருக , ஹரிவ ! வருக என்றற் 
றொடக்கத்து மந்திரங்களால் வேள்வி செய்கின்ற பல்லோர்களும் அழைக் 
கின்றார்கள் என்பது காண்க . 


மற்றும் , இக் கருத்துக்கொண்டே உபநிடதமும் , 

“ உசா மாயா வி : வராவ யத இந்திரரென்னும் 
பரமான்மர் மாயைகளால் பலவகை யுருவங்களைக்கொண்டனர் என்று 
கூறுகின்றது . 


புரு - பல பெயர்களால் , த: - அழைக்கப் பெறுகின்றவன் . 
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ஈண்டு " ஒருநாமம் ஒருருவ மொன்று மிலார்க்கு ஆயிரம் திருநாமம் " 
என்று பல சுருதிகளும் கூறுகின் றதையும் உணர்க . 

மற்றும் , இந்திரன் என்னுஞ் சொல் ஐசுவரியமுடையான் என்னும் 
பொருளையே வலியாலும் இனி துணர்த்துகின்றது என்பதுங் காண்க . 
அதுவும் மேலே வெளியாம் . 


அற்றேல் புருகூதன் , புரந்தரன் என நிகண்டிற் கூறியிருத்தல் 
என்னையோ வெனின் ? அஃதும் இடுகுறிப் பெயரால் அமைதலினென்க. 


ஈகையில் பேராற்றலுடையான் என்பது " இப் பொருள் கொண்ட 
ஸத்வன் என்னும் வட சொல்லிலுள்ள 

ஷணு என்னும் பகுதியின் 
பொருள் ஈதலாமா தலின் தன்னை வழிபடுகின் றவருக்கு வேண்டியவற்றை 
அளிக்கின்ற பெரும் வன்மையை யுடையவன் என்பது பெறப்பட்டமை 
காண்க . 


சாகரத்தை யுண்டாக்கிய இருடியாலுணரப்பெற்ற மகிமையை யுடைய 
வன் என்பது ” இப்பொருளைத்தரும் ‘ சாகினே என்னும் வடமொழிச் 
சொல் எல்லாம்வல்லான் என்னும் பொருளைத் தருவதுடன் சாகரத்தை 
யுண்டாக்கிய மங்கணகர் என்னும் முனிவரால் அறியப்பெற்ற பெரும் 
மகிமையை யுடையவன் உருத்திர பரமேசுரன் என்பதையும் அறிவுறுத்து 
கின் றதனாவென்றுணர்கள் 


இப்பொருள் பெறல் யாண்டையதெனின் ? அஃதாமாறு தெரிவிக்கு 
தும்: 


முன்னர் மக்கணகர் என்னுமொரு இருடி யிருந்தனர் ; அவர் தமது 
திருக்கரத்தில் ஒரு தருப்பையின் நுனியால் அடிக்க , அக் கையிலிருந்து 
ஏழுகடலுந் தோன்றின ; அதைக்கண்ட அவர் பாடிக்கொண்டே ஆடத் 
தொடங்கினார் ; அதைக்கொண்டு உலகனைத்தும் ஆடத்தொடங்கின . அப் 
போது , உருத்திர பரமேசுரன் தோன்றி அவ்வெழு கடலையும் ஒரு பனித் 
துளிநீரெனத் தனது திருக்கரத்தில் அடக்கிக்கொண்டருளினர் ; உடனே 
அம்மகரிஷியானவர் , உருத்திரபரமேசுரனுடைய மகிமையை யுணர்ந்தவ 
சாய் எல்லாம்வல்ல இறைவ ! நீயே , தேவர்கட்கெல்லாம் தேவனாகின்றாய் , 
என்று பலவகையாகப் பரமேசுரனைத் துதித்தனர் என்னுமிக்கதை பார 
தம் உத்தராத்தியாயத்திற் கூறியிருப்பதென்பதாம் . 

" யாதொரு சங்கீதம் களிப்பை யுண்டாக்குகின்றதோ அச் சங்கீதத்தை 
என்பது , எவ்வி தமாகிய சங்கீதத்தை யென்பதற்கு விடை கூறப்படுகின் 
றது . 
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பசுவிற்குப் புதியகன்றானது களிப்புண்டாக்குவதுபோன்று என் 
பது , எதைப்போன்று களிப்புண்டாக்கத்தக்க சங்கீதத்தை ? என்பதற்கு 
விடை கூறலாம் . 

ஈண்டு , பசுவிற்குப் புதிய பசும்புல் களிப்புண்டாக்குமாறு என்லும் 
பொருந்துமாயினும் அக்கால் இளம்புல் கொடுக்கின்ற களிப்பிலும் மிகுந்த 
களிப்பைப் புதிய இளங்கன்றே கொடுத்தலின் அதையே உவமையாகக் கூறப் 
பட்டதென்க . 


மற்றும் , உருத்திரபரமேசுரன் என்னாது இந்திரன் வடிவங்கொண்டுள்ள 
உருத்திரபாமேசுரன் என்றல் , இத்தோத்திரம் உச்சிப்போதிற் செய் 
கின்ற வேள்வியில் இந்திரனுடைய குணங்களைப் புகழ்ந்து போற்றுதல் 
கொண்டு இந்திரனுடைய தோத்திரமென்பதும் இனிது பெறப்படினும் , 
அவ்வண்ணங் கொள்வார் கருத்திற்கு முற்றும் முரணாகாது அதையும் 
உடன்படல்போன்றே கூறியதென்பதாமெனக் கண்டுகொள்க . 


அஃதன்றியும் , இந்திரன் என்னுஞ்சொல் பெயரானும் , பொருளானும் 
உருத்திரபாமேசுானையே தெரிவிப்பதாமாயினும் இடம் நோக்கி இந்திரன் 
என்னும் ஒருவனைக்கொண்டு அவனுக்கு அதிட்டானமாகிய உருத்திரபா 
மேசுரன் கொள்ளப்பெற்றனன் . இதுபோன்று நேரே உருத்திரபாமே 
சுரனை யுணர்த்தாத சொற்களின் பொருளான ஏனைய தேவர்களை மேற் 
கொண்டெழுந்த மந்திரங்களும் முடிவில் பரமேசுரனிடத்திலேயே இனிது 
அமைகின்றன என்பது ஈண்டு உற்றுநோக்கத்தக்கது . 


இதுபற்றி யன்றோ, 
ஈசுரன் என்ற சொற்குப் பொருளாகிய கண்ணபிரானும் , 
யெவ p தெவதா ஊதா யஜத முலயா நிதா: | 
தெவி ஜாேெவ களதெய யஜதீ வியிவவ கழ ! 
" அருச்சுன ! அன்போடு எனைய தேவர்களை ஆராதிக்கின்ற பக்தர்களும் , 
விதியைத் தழுவாது என்னையே யாராதிக்கின்றார்கள் என்று திருவாய் மலர்ந் 
தருளியுள்ளார் . 


அங்ஙனமே , இருக்குவேதம் 1-164-169 - வது மந்திரமும் , 

इन्द्रं मित्रं वरुणं अमिमाहुः ॥ 
" பரமேசுரனை , இந்திரன் , மித்திரன் , வருணன் , அக்கினி. என்று கூறு 
கின்றார்கள் ” என்று கூறுகின்றது . 
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மற்றும் , வாசநேய சுருதியும் , 


एकैकं देवं एतस्यैव साविसृष्टिरेप उद्ध्वसर्वे देवाः ॥ 
“ எல்லாத் தேவர்களும் இப்பரமேசுரனிடத்திற் றோன்றியவர்களே 
யாவர்கள் என்று கூறுகின்றது , 


இதனாலன்றோ, நான்கு மறைகட்கும் நற்பாடியங்கண்ட சயணாசிரியரும் ,, 
ஆங்காங்கு இந்திரன் முதலிய தேவர்கள் சுருதியில் பலர் அழைக்கப் பெறுவ 
ரேனும் பரமேசுரன் ஒருவனே அவ்வத் தேவர்கள் வடிவனாய் நிற்றலின் 
சிறிதும் மாறுபாடில்லை யென்றார் . 


இதுபற்றியே கந்தபுராணமும் , 


காமி விவேடிவாகதீா நி வராஹணா வெடிவி.தசா : | 

A_go are ஸ்ரீ ததீ லிவெ வாகாாணெ 
வயவவி || 


மறையை நன்குணர்ந்த அந்தணப் பெரியோர்களே ! “ சில மறைமொழி 
கள் உருத்திரபரமேசுரனிடத்தில் முடிவுறுகின்றன அதாவது உருத்திர 
மூர்த்தியைக்கொண்டு முடிகின் றன என்று கூறுகின்றது . 


மற்றும் , 

“ வகிவா ஹோ ஷெவொ ஓ.த ஓவழா- கிஷ > 
கூறப்பெற்ற மகாதேவர் எல்லாமூர்த்திகளிலும் இருக்கின் றனர் எனவுங் 
கூறுகின்றது . 


இவ்வாற்றால் , நீண்ட கழுத்தன் , அகன்ற மார்பன் , பெருந்தோளன் 
என்பது முதலிய வாக்கியங்கள் அத்தகைய திருமேனியை யுடைய இராம 
பிரானையே குறிப்பதுபோன்று இந்திரனைப் புகழ்தலும் உருத்திரபரமேசு 
ரனையே குறிக்கின்றது என்பது திரண்டபொருள் . 


இனி , இச்சாமவேத உருத்திரியை நன்கு ஓதி உருத்திரனுக் கன்பு 
செய்வானாக எனக் கூறிப்போந்த சாமவேதப் பிரமணம் என்னும் பிரபல 
சுருதியின் வலியால் இம்மந்திரங்கள் நேரே உருத்திரபரமேசுரனையே துதிக் 
கின் றன என்று கோடலே மிகவும் பொருத்தமுடையதா மென்றுணர்க, 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 
என்னை ? " ளெருரா மாஹவத y 2ுவ திஷத " 

இந்திரன் 
மந்திரத்தால் காருகபத்தியமென்னும் அக்கினியைத் தாபிக்குக ” என்னும் 
வேதவிதியில் , இந்திரன் என்னுஞ்சொல் இருந்தும் ஆண்டு இந்திரன் என்ற 
சொல் ஐசுவரியத்தை மேற்கொண்டதாமாதலின் அவ்வக்கினியை வளர்ப்ப 
தற்கே இம்மந்திரம் சாதனமாயிற்று என்பதனாலென்க, 


அற்றேலஃதாகுக ? மறைகளிற் கூறப்பட்ட சொற்களுக்கெல்லாம் 
நியமமாய் ஒவ்வொரு சொல்லுக்கும் ஒவ்வொரு பொருள் கொள்ளல் வேண் 
டாமோ வெனின் ? இஃதுண்மை . அங்ஙனமாயினும் பிராமணம் என்னும் 
வேதபாகத்திற்கே அவ்வண்ணமென்பதும் மந்திரமென்னும் வேதபாகத் 
திற்கு அவ்வண்ணம் இல்லையென லுமே .உடன்பாடாதலின் என்க . 
இதுபற்றியே அப்பய்ய தீக்ஷி தரும் , 
ு சிறை த கநக வொய வெது 

வஜீவாவன் 


2 டெ 


வணகாய - வ 


வேதம் போதிக்கின்ற பல்வகைப் பொருள்களிலும் மந்திரிபாகத்தில் 
ஒரே பொருள் என்பதை நிறுவி என்று கூறியுள்ளார் . 

ஈண்டு , ஸத்வன் என்னும் வடமொழிச் சொற்கு அறிஞர்களால் - 
தொழற்குரியான் , அல்லது , அன்பர்களைப் பாதுகாக்கின் றவன் எனினும் 
பொருந்தும் . 

அல்லது , சத்துவம் , என்பது ஒருகுண மெனக்கொண்டு சத்துவ 
குணச் செய்கையையுடைய உருத்திரபரமேசுரன் எனினுமாம் . 
இப் பொருளையே சுவேதாசுவதா வுபநிடதத்திலும் , 
< வவவெஷ வ வ த - க : 


சத்துவகுணச் செயலுடையவனே யிவன் 


என்று கூறியிருக்கின் 


அல்லது , சத்வம் , என்றது பரமார்த்த மென்னுஞ் சத்தையாம் . 
அதாவது முக்காலத்துங் கெடாத உண்மையாம் , அத்தகைய சத்தை உடை 
யவன் என்பது மமையும் . 


இதுபற்றியே , உண்மை வாக்கியமொன்றும் , 


<< சுஷி மாதி வியாவo நா yெ- spOUT வளுகிய 
சூ த ய வ ஜவ. ஜவ. தெதொழ 
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இருத்தல் , விளங்கல் , பிரியம் , உருவம், நாமம் என்னும் ஐவகைக் கூறு 
களை யுடையது இவ்வுலகம் ; இதில் முதலாவது மூன்று கூறுகளும் பரப்பிர 
மத்தின் கூறுகளாகின்றன . இரண்டாவதாகிய இரண்டு கூறும் உலகின் 
கூறுகளாகின்றன என அறிவுறுத்துகின்றது . 


இதைத் தழுவியே தொல்காப்பியனாரும் , 
" நிலம் நீர் தீவளி விசும்போடைந்தும் , 
கலந்த மயக்கம் உலக மாதலின் என்று திருவாய் மலர்ந்தருளினர் . 


இவ்வாறே , திருமறையும் , 
“ பூத்தாரும் பொய்கைப் புனலிதுவே யெனக்கருதி , 
பேய்த்தேர் முகக்குறும் என்று கூறுகின்றது . 


இது கொண்டன்றோ கந்த புராணமும் , 
< uip eாயாமத0 Mo UY வா -தசா முண 

2 b = ந £ ° M T & வாளுவாவா ) 


ஹாசாய 


<< எவனுக்கு மாயையின் சத்துவகுணம் திருமேனியோ, அவனே 
சம்மாரத்தின் பொருட்டுத் தமோகுணமுடைய உருத்திரனாய் மும்மூர்த்தி 
களில் ஒருவனாகின்றான் ; பிறனலன் , என்று கூறுகின்றது . 

இதையே " உள்ளே சத்துவகுணமுடையான் வெளியிலே தமோகுண 
முடையான் என்று சூதசங்கிதை முதலிய நூல்களும் கூறுகின்றன . 


இதனால் ‘ குணி உருத்திரனே தமோகுணமுடையான் என்பாரின் 
கொள்கையும் பயனற்றதாயிற்றென்க : என்னை ? வெம்பவக் கடலில் மூழ்கித் 
துன்புற்றலைந்த ஆன்ம கோடிகட்கு , களைப்பாறுதற்கோர் குளிர் நிழலென் 
னும் இன்ப மயமாகிய பரமேசுரன் உபசம்மாரத்தின் பொருட்டாகவே புண் 
ணாற மருந்து கொள்ளல் போன்று தமோகுணத்தைப் பெற்றுக் கொள்கின்ற 
னன் ; அவன் கருணைக் கடலாகிய அருட்டிருமேனியான் ஆதலினென்க, 
இப்பொருளையே சிவபுராணமும் , 

நிஜா நஜ விஷஜொ -ஜெ ஹி.வா வய - யூதா | 
நகி கிஹிஉவி நெவரணஜீ வரெெணவாது வயொஜிகா 
நோயுற்றாரை வைத்தியன் ( சுடுதல் , அறுத்தல் முதலியவைகளால் ) 
துன்புறுத்தினும் அவன் சிறிதும் கருணையற்ற பட்சபாதன் ஆகான் , 
( என்னை ? ) இங்கு நோயைப் போக்குதற்கு அன்புடைமையே காரண 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 


மாதலின் ( இது போன்றே பரமேசுரனுடைய நிக்கிரக , அநுக்கிரகங்களும் 
என்பது காண்க .) என்று கூறுகின்றது . 


மற்றும் , இத்தகையனாகிய பரமேசுரனே பரப்பிரமம் எனக் கொள் 
ளுங்கால் , அது குணத்திற்கு அடங்கிய தென்பது பொருந்தாமையின் , நித் 
திரை , சோம்பல் முதலிய தமோகுணத்தின் காரியங்கள் அவன்பால் உண் 
டெனலே அமையாமையின் என்க . 


அஃதன்றியும் , சத்துவகுணத்தால் ஞானமும் சுகமும் என்னும் 
மிருதியால் , உருத்திர பரமேசுரன் இன்பமயன் என்பதற்கு நிமித்தங்களான 
சிவ , மருட , சம்பு , சங்கர என்பது முதலிய திருநாமங்களாலும் பரமேசு 
ரனே இன்பங் கொடுக்கின்றவன் என்பதும் தானே போதரும் . 


சத்துவகுணத் திருமேனியான் என்னுமிது கொண்டே , 

OTOFT ஸவ விகா நாழ 
எல்லா வித்தைகட்கு மிறைவன் எனவும் , 
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" otroy ராசு ஆா ந 8 நிஅெக 

" பாமேசுரனிடத்திலிருந்து ஞானத்தைப் பெற்றுக்கொள்க எனவும் 
சுருதி கூறுகின்றபடி , இதனால் ஈசுரன் வித்தையை யளித்தருளுந் தன்மை 
யன் என்பதும் பெறப்பட்டதென்க . 


ஈண்டு , புருகூதன் , என்பதற்குப் பலர்களால் பல பெயரிட்டு அழைக் 
கப் பெறுகின் றவன் என் றமையினானே , வழிபடுகின்ற அநேக அன்பர் 
களாலும் பரமேசுர ! நினது தரிசனந் தந்தருளல் வேண்டும் என்று 
வேண்டப்படுகின்றவன் என்பதுங் கொள்ளக்கிடந்தமை காண்க . 


என்னை ? ஹிரணதகாணீ என்னும் வேத மந்திரத்தில் ஹ்வய 
என்னும் அழைத்தலையே பொருளாகக்கொண்ட வடமொழிப் பகுதிக்கு 
வேண்டுகோளும் பொருளாமெனப் பாடியத்திலும் உரைக்கப்பட்டிருத்தலி 
னென்க . 


இதையே , பாரதத்தின் ஆரண்ய பருவமும் , 
" ணவ . விவசாயி தொ ராஜ SU : சில மாா_த 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 


இவ்வாறு இராசரிஷிகளால் வேண்டப்பெற்ற உருத்திர பாமேசுரன் 
என்று தொடங்கி , 


வரஷாகொசுகாணாo so ணா .-- தஜிதா | 
2 யா -வவ- தா உஷா " 


1 கோடிக்கணக்கான இருடிகட்கு (சிவன் ) முன் தோன்றினன் , யானும் 
கண்குளிரக் கண்டேன் என்று முடித்துக்கொண்டு இதை ஒரு சரித்திர 
வாயிலாகக் கூறுகின்றது . 


இதனால் வழிபடுகின்றவர்கள் உருத்திரபாமேசுரனைத் தரிசிக்க வேண் 
டும் எனப் பிரார்த்திக்கின் றனர் என்பதும் , வேண்டினவர்கட்கு அருவுருவா 
கிய பரமேசுரன் , ஆவில் பால் போலும் , ஏந்திழைபால் முலைப்பாலும் , கண் 
ணீரும் போன்றும் , அருளுருவாய்த் தோன்றியருளுவன் என்பதும் பெறப் 
பட்டமை காண்க : 


மற்றும் , ஈண்டுப் புதிய இளங்கன்று பசுவிற்குக் களிப்பை யுண்டாக்கு 
வது போன்று உருத்திரபாமேசுரனுக்குக் களிப்பை யுண்டாக்கும் சங்கீ 
தத்தைப் பாடுவீர்களாக என் றமையால் , அதனோடு பேராற்றலுடையவன் 
என்பதையும் இயைத்து , சங்கீதத்திலும் பேராற்றலுடைய உருத்திரபா 
மேசுரனுக்குக் களிப்புண்டாக்கத்தக்க சங்கீதத்தைப் பாடுவீர்களாக என் 
பதுங் கொள்ள ற்பாலதாம் . 


இதனால் , காந்தருவ வேதத்திற்குக் காரணனாகிய உருத்திரபாமே 
சரன் ஒருவனே, சங்கீதத்தின் இன்சுவையை யுணர்ந்து அருள் செய்யவல் 
லான் என்பதுங் கொள்ளக்கிடந்த பொருளாயிற்றென்க , 


அற்றாகலினன்றே, 
* 4 வவெ . தி வெ . தி வெதியமா நாவவணீ | 
வி.மீ தாவ அாய_go UT . கசொ வெதி நா வா ! 


14 விலங்குகளும் , குழந்தைகளும் , பாம்புகளும் சங்கீதச் சுவையை 
யுணர்ந்து கொள்கின்றன , சங்கீதத்தின் வல்லுநத் தன்மையைச் சங்கரனொரு 
வனே யறிகின்றான் பிறனல்லன் என்னும் ஒரு பழமொழியும் பாண்டும் 
பரவுகின்றது . 
அங்கனமே , யாக்ஞவல்கிய மிருதியும் , 
<< நீ திஜொ யதி யொதெந ந நெவதாக. வடி | 
ரவாநுஅசொ ஷுவா தெநெவ ஷஹ சொஉத 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 
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“ சங்கீதத்தை யுணர்ந்தவன் பரமபதத்தை யடையமாட்டானேல் , 
உருத்திரபரமேசுரனுடைய தொண்டனாய் அவனோடு கூடவே களிப்புறு 
கின்றான் என்று கூறுகின்றது . 
இவ்வாறே சூதசங்கிதையின் ஒரு கூறாகிய பிரமகீதையும் , 
நீ திஜா ந. பயிவவராவதரா காரண ஒவெக | 
நீதிஜாநந யொ மா வாக யொ மாஷெவ பயிெெவக r தா 13 


" சங்கீத ஞானம் பரமேசுரனை யடைவதற்குக் காரணமாகும் . சங் 
கீத வுணர்ச்சியால் யோக முண்டாகின்றது ; யோகத்தினாலே சிவனோடு 
ஒன்றாகுந் தன்மை யுண்டாகும் என்று கூறுகின்றது .. 
மற்றும் , இவ்வாறே சிவபுராண முதலியவைகளும் 

கூறுகின்றன 
வென்றுணர்க. 

ஈண்டு , உருத்திரபாமேசுரன் பல விடத்தில் நிமித்தம்பற்றி அருள் 
திருமேனி கொண்டு எழுந்தருளி யிருக்கினும் பேரன்புடன் ஒழுங்காகிய சங் 
கீதத்துடன் அவனது புகழைப் பாடுகின்ற இடத்திலேயே பேராதிருப்பன் 
என்பது உட்கிடை . 


அதுபற்றியே பகவான் விஷ்ணு மூர்த்தியும் , 
( 8 உகா யத , மாயனி தது , திஜாஜி 

திஷாஜி 13 


" யான் வைகுண்ட முதலிய விடங்களில் இருக்கமாட்டேன் , மற் 
றெங்கிருப்பேன் எனின் ; எனது அன்பர்கள் யாண்டுப் பாடுகின்றார்களோ 
ஆண்டு நிலையாயிருப்பேன் என் றருளிச் செய்துள்ளார் . 


ஈண்டு வடமொழியில் , புத்திரன் என்னுமொரு பயனை மாத்திரங் 
கருதிப் பாடுவீர்களாக எனக் கூறியிருக்க , புத்திரன் முதலிய எல்லாப் 
பயன்களையு மடைதற்பொருட்டு என்றது எவ்வாற்றாலாமெனினோ ? தெரி 
விக்குதும் . 

மக்கட்பேறொன்றே ஒருவன் அடையவேண்டிய எல்லாப் பயன் வடிவர் 
கவும் இருத்தலினென்க. 


இதுபற்றியே , 
சூ நதி உயிரெகொய சவ , 

வதஓ சி கயதெ " 
“ புத்திரனொருவனே ஆனந்தப் பிழம்பெனப்படுகின்றான் 
பழையார் வாக்கியமும் உலாவுகின்றது . 


என்னும் 
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மற்றும் , பாகவதமும் , 

பைங்குழவி மீது கொழுந்து விட்டோங்கும் என்று கூறுகின்றது . 
இது கொண்டன்றோ தெய்வத் திருவருளால் வந்த பெருவேதமும் , 
1 பெறுமவற்றுள் யாமறிவ தில்லை அறிவறிந்த 

மக்கட்பே றல்ல பிற என்று கூறுகின்றது . 
இம்மந்திரத்தின் பிண்டப்பொழிப்பு: 

புத்திரர்களே ! நீவிரும் , உமக்கு வேண்டிய பயன் முதலியவற்றை 
யடைதற் பொருட்டு , இந்திரனுடைய திருமேனி கொண்டெழுந்தருளுகின்ற 
வனும் , எல்லாப் பயன்களையும் அளிக்க வல்லானும் , ஆன்றோர்களால் ஆரா 
திக்கத்தக்கோனும் , அன்பர்களைப் பரிபாலிக்கின்றவனும் , சத்துவ குணமா 
கிய அருள் திருமேனியை யுடையவனும் , சத்துவகுணச் செயல்களை யுடைய 
வனும் , பிரம வித்தையை யளிக்கின்றவனும் , பொது நோக்குடையானும் , 
தொண்டர்களுடைய பரிதாபத்தைப் பொறுக்காதவனும் , உலகிற் கொரு 
காரணனும் , பரப்பிரம வடிவனுமாகிய உருத்திர பரமேசுரனுடைய அருள் 
சுரக்குமாறு , வேத வழக்கைப்பற்றிய சங்கீதத்தையேனும் , அல்லது உலக 
வழக்கைப்பற்றிய சங்கீதத்தையேனும் இனிது பாடுவீர்களாக என்பதாம் . 

ரண்டாவது மந்திர விருத்தியுரை 


முற்றிற்று . 


சங்கீதத்தில் 3-4-5 - வது மந்திரங்கள் 

முடிந்தன . 


மூலம் 
மூன்றாவது மந்திரம் . 

சங்கீதத்தில் 6-7-8 - வது மந்திரங்கள் . 
இம்மந்திரம் இருக்கிலும் சாமத்திலும் ஒரு பதிகமாகவும் சங்கீதத்தில் 
மூன்று பதிகங்களாகவும் உள்ளது . 


३२३२ उ 


मूर्दानं दियो अरतिं पृथिव्या वैश्वानरमृत आजातमग्निम् । 


कवि सम्राजमतिथिं जनानामासन्नः पात्रं जनयन्त देवाः ॥ 
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2 & vா நா வொ காதில் வரயிவா 

ெெவரா நாரத சூஜா தவறிடி | 
கவி ஸ a ராஜ தியி . ஐ நா நா 
ஜால வாது, ஜ.நயது உெவாஃ || 


கீத மந்திரம் 6 . 


R 


பி 


३ ४ ५ १२१२ 


आज्या दोहम् ॥ ३॥ मूर्धानं दाइ । वाईअर । ति पृथिव्या वैश्वा 
नराम् । ऋत आ । जात ममिम् । कवि सम्रा । जामति । थिं जनानाम् । 


र 


२२ 
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२२ 


र 
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आज्य दोहम् । २। अज्य दो ५३ हा उ । वा ए । आज्य दोहम् ।२ । 
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उ 


१३ 


२२ 


र 


கீத மந்திரம் 7 . 


र 
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பி 


31 193 


கீத மந்திரம் 8 . 


93 


२२ 


ன் | | gfr TIE | ர | TTI | 3 | Mar IIR II 


3 


ARTIS | TIX | TR | TRT II 


दिवः मूर्धानं 


மூல இருக்கு மந்திரத்தின் பதவுரை. 

( தேவர்களுக்குள் மேம்பட்டோ 
அவ : 2 w ? ந . னும், அல்லது வானுலகைத் 

தாங்குகின்றவனும் , 
வரயிவா: 

மண்ணுலகத்தும் 
இறைவனாய் விளங்குகின் றவ 1 


पृथिव्याः 


अरति 


காதி . 


னும் , 
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वैश्वानरं 
ऋते 


ெெவயா நா . 


இதெ 


भाजातं 


சூஜா த . 


{ 


भनि 


சுழி . 


कविं 


கவி , 


எல்லா வுலகமாயுள்ளவனும் , 
வேள்வியில் 
அருள் திருமேனிகொண்டு எழுந் 

தருளுகின் றவனும் , 
அனைத்திற்குந் தலைவனும் , 
வரம்பிலா ஞானங்களை யுடையவ 

னும் , 
இயற்கைச் சோதி வடிவனும் , 
அனைவராலும் அதிதிபோன்று 
போற்றத்தக்கா னுமாகிய 
உருத்திர பரமேசுரனை, 
தேவர்கள் 


सम्राज 


வாஜ 


जनानां अतिथि 


ஐ.நா நா சுதியி . 


: 


உெவாம் 


नः आसन् पात्रं 


5. சூதை வாசு . { செபிக்கின் 2எம்முடைய மக்தி 


भाजनयन्त 


சூஐ நயன 


செய்கின்றார்கள் . 


விருத்தி யுரை . 
ஈண்டுப் பரத்துவாசர் ரிஷி . சாமத்தில் வைசுவாநராக்கினி . திருஷ் 
டுப் , சந்தம் . அக்கினியையே தனக்குத் திருமேனியாகக்கொண்ட சிறப்பு 
வடிவாலேனும் , நேரே சொரூபமாந் தன்மையாலேனும் உருத்திர பாமே 
சுரனே தேவதை யாவன் , இவ்விருவகைப் பட்சங்களும் முன்னர்க் கூறப் 
பட்டன ஆண்டுக் காண்க . 


மூலத்தில் " 


மூர்த்தா என்பது உடலுக்கு ஒரு தலையைப் போன்று 
தேவர்களுக்குள் சிறந்தோனாய் வான நாட்டைத் தாங்குகின் றவன் என்பது 
பொருள் . 


இதுபற்றியே , சுருதியும் , 
( உ.த.வா.ந. உெவா உவஜீவதி 1 


" முக்கியமாகிய இவ் வக்கனியைக்கொண்டு தேவர்கள் பிழைக்கின்றார் 
கள் " என்று கூறுகின்றது . 

இதனாற் போந்த பொருள் என்னையோ வெனின் ? தேவர்கள் இனிது 
வாழ்ந்து வருதல் அவிகளைக் கொண்டேயாம் ; அத்தகைய அவிகளை யளித் 
தலும், அக்கினியின் வயமாமா தலின் அக்கினியே அமர நாட்டைத் தாங்கு 
கின்ற தென்பதும் , தேவர்களுக்குள் தலைமையதா மென்பதுமாம் . அக்கி 
னியே உருத்திரன் பரமேசுரன் என்னும் பொருளாம் என்பதை முன்னர்க் 
கூறினாம் , அதை ஈண்டும் நினைத்துக்கொள்க . 
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39 
" மண்ணுலகத்தும் இறைவனாய் விளங்குகின் றவனும் 

என்பது 
மூலத்தில் இப் பொருளைத் தரும் வடமொழிச் சொல் அரதி என்பதா 
மாதலின் என்க, 


அச் சொல்லும் , 

சுழி 2 & pr 2 வ : ககுக என்றற் றொடக்கத்து மற்றொரு மந்தி 
ரத்தில் இறைவன் என்னும் பொருள் தந்து நிற்றலின் , ஈண்டும் ‘ அரதி என் 
னுஞ் சொல் இறைவன் என்னும் பொருளையும் தந்து நின்றதென்க. இறை 
வன் என்பவன் பரிபாலிப்பவனே யாவன் ; ஆதலின் மண்ணுலகத்தைப் பரி 
பாலித்தற் பொருட்டு, காசி , சிதம்பாம் , கமலாலயம் முதலிய தலங்களில் 
அருளுருக் கொண்டெழுந்து அருள் செய்கின் றவனும் உருத்திர பரமேசு 
ரனே என்பது பெற்றாம் . 


மற்றும் , மூலத்தில் வானுலகம் , என்றதற்கு இடவாகு பெயரால் 
தேவர்களைக் கொள்ளப்பட்டது ; என்னை ? வானவர்க்கு மேலுலகமே வாழி 
டமா மாதலினென்க, 


மூர்த்தா என்றது தலையாம் ஆதலின் சிறந்தவன் என்பதாயிற்று , 
ஆகவே தேவர்களுக்குள் சிறந்தவனும் , மண்ணுலகிற்கு இறைவனும் உருத் 
திர பரமேசுரனே என்பது திரண்ட பொருள் . 


அல்லது , வான நாட்டையும் , மண்ணாட்டையும் தாங்குகின் றவன் 
உருத்திரபாமேசுரனே எனக்கொள்ளினும் அமையு மென்க . 


அதுபற்றியே சுருதிகளும் , 

" வத வா சுக்ஷா ” வபாவ ந நா 2 T ? p ==ாவா வரயி 
வள வியரதெ திஷத! " 


“ நித்தியமாகிய இப் பரமான்மாவின் ஆணையால் வானுலக மண்ணுல 
கங்கள் தாங்கப்பெற்று நிற்கின்றன எனவும் , 

" ணஷ வெது வியாண வளஷா சொகா நாடி 


" இவ் வுலகங்களைத் தாங்குகின்ற ஆதார வடிவானது இப்பரமான்மா 
வாகும் " எனவுங் கூறுகின் றன . 

அல்லது , * அரதி என்னும் வடசொல்லை , ரதி - விருப்பம் , அஃதில்லா 
தோன் அரதி யெனப்படுவன் எனப் பொருள் கொள்ளில் உருத்திரபா 
மேசுரன் முழு வைராக்கியத்தை யுடையவன் எனப் பொருள் கொள்ளி 
னும் இனிதமையும் என்பதுங் காண்க . 


- 
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இதனானே , 


பகவான் , என்னுஞ் சொல்லிலுள்ள பகம் - ஐசுவரியம் என்னுமிடத்து 
ஞானமும் , வைராக்கியமும் பகம் என்பதற்குப் பொருளாக நூலாசிரியர் 
கூறியுள்ளார் . 


அவ்வாறே பரமேசுரனுக்கு நிலையான பத்துவகைக் குணங்களைக் 
கொள்ளுங்காலும் , 

“ ஆாக விராமதொய - டி 

ஞானம் வைராக்கியம் ஐசுவரியம் என்பது முதலிய அப் பத்துக் 
குணங்களிலும் வைராக்கியமும் கொள்ளப்பட்டிருக்கின்ற தென்க . 


என்பது 


எல்லா வுலகமாயுள்ளவனும் என்பது , வைசுவாநான் 
வைசுவ - உலகனைத்துமுள்ள , நான் - நர வடிவன் , என விரிதலின் எல்லா 
வுயிர்களுமாய் நிற்பவன் என்பது பொருளாயிற்றென்பதாம் . 


இவ்வாறே , வைசுவாநரன் என்பது உலகனைத்தையும் நியமிப்போன் 
என்னும் பொருளைத் தருமென்பது முணர்க. 


அற்றாகலினன்றே வியாச சூத்திர பாடியமும் , 
( 6 சூதா நா ெெவரா நா வாஜெ 

ஆன்மாவை வைசுவாநரனென உபாசிக்கின்றான் என்னுஞ் சுருதி 
வாக்கியத்திற்குப் பொருளுரைக்குங்கால் , “ வைசுவாநான் , என்னுஞ் சொல் 
எல்லா வடிவனுமாகிய பகவான் பரமேசுரனையே காரணப் பெயரானுங் 
காட்டுகின்றது 

எனக் கூறுகின்றது . 
அல்லது , வேள்விப் பொருள் தரும் , ருதே என்னும் வடமொழிச் 
சொல் சத்தியம் என்னும் பொருளையுந் தருவதாமாதலின் , சத்தியமாகிய 
தனது வடிவில் நிலைத்திருக்கின்றவன் எனப் பொருள் கொள்ளலும் உரியதே 
யாகும் . ஈண்டு “ நிலைத்திருக்கின் றவன் என்பது . எஞ்சி நின்றதாய்க் கொள் 
ளற்பாலதாம் . 


இதுபற்றியே , சுருதியும் , 
M < உறவ : கஜிடி வ . கிஜித : ?? 13 

பகவான் எதில் நிலைத்திருக்கின்றான் ? என வினாவிக்கொண்டு , 
< ஜெ r eU2 தனது மகிமையில் நிலைத்திருக்கின்றான் என உத்தர 
முரைக்கு முகத்தாற் கூறுகின்றது . 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 


மற்றும் , ஈண்டு எழுந்தருளுகின் றவன் என்பதை எல்லா வுலகமாய் , 
என்பதுடன் இயைத்து எல்லா வுலகமாய் நிற்கின் றவன் எனப் பொருள் 
கொள்ளினும் இனிது பொருந்துமாறுணர்க. என்னை ? பரமேசுரனே எல்லா 
வுலகமாய்த் தோன்றி நிற்கின்றானாதலின் அவனைத் தவிர்த்துச் சிறிதும் உண் 
மையிலின்றாமென்பது யாண்டும் ஒப்ப முடிந்ததாமாதலினென்க . 


அற்றாகலினன்றே , சுருதிகளும் , 
“ த rெத வ Mpf0 வ , ஜாயெய 


அப்பரமான்மா பல்லுயிர்களாவோம் என்று திருவுளங் கொண்டது 
எனவும் , 

மொ 2 காயே த வ ஹுவா வஜாயெய " 
“ அப்பரமான்மா பல்லுயிர்களாவோம் என விரும்பிற்று எனவும் , 


தாஜா.ந. மயக்கத 


" அப்பரமான்மா தன்னையே உலகமாய்ச் செய்தது எனவும் , மற்றும் 
பலவகையாகவுங் கூறுகின் றன , 


அவ்வாறே உலகனைத்துமானாய் நீயே எனவும் , உலகேழெனத் 
திசை பத்தெனத் தான் ஒருவனுமே பலவாகி நின்றவா எனவும் , அருள் 
திருமறைகளும் முழங்குகின்றன என்பதும் ஈண்டுணரற்பாலது . 


வவொ ெெவ " எல்லாம் உருத்திரனே யாவன் என் 
னும் உண்மைச் சுருதியையும் ஈண்டுணர்ந்து கொள்க . 


4 வரம்பிலா ஞானங்களை யுடையவனும் என்பது , முன்னர்க் கூறிய 
வாறே பதினெண் வித்தைகட்கும் உருத்திர பாமேசுரனே காரணனாதலின் 
அவனே எல்லா ஞானங்களையு முடையவன் எனப்படுதலினென்க ; இத 
னால் , எல்லாமுணர்ந்தவன் என்பதுந் தாமே போதருமென்றுணர்க . 


இதுபற்றியே , வியாசபகவானும் , 

சாஸ்த்ர யோனி த்வாத் சாத்திரங்கட்குக் காரணமாதலின் எனச் 
சூத்திரமு மியற்றியருளினர் . ஈண்டு , வாக்கு மனங்கட் கெட்டாத வேத 
முதலியவைகளைப் பரமேசுரன் செய்தனன் என்பதனானே அவன் எல்லா 
முணர்ந்தவன் என்பது கருத்து , என்னை ? ஒருவர் ஒரு நூலைச் செய்யின் , 
அவருடைய உணர்வு அந்நூலிலுள்ள அறிவினும் பேரறிவாகவே யிருத் 
தல் வேண்டும் என்பது மகரிஷி பாணினி முனிவரிடத்துக் காணக் கிடத் 
கலி னென்றணர்க, ஈண்டு விரிக்கிற் பெருகுமென விடுத்தாம் , 
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இயற்கைச் சோதி வடிவனும் என்பது , இப் பொருள் தரும் வட 
மொழிச் சொல்லாகிய ஸம்ராஜ: என்பது , ஸம் - நன்கு , அதாவது 
இயற்கையாகவே , ராஜா - விளங்குகின் றவன் என விரிக்கப்படுதலின் இப் 
பொருள் கொள்ளக்கிடந்ததாம் ; இதனால் இயற்கைச் சோதியன் எனவே 
சுயஞ்சோதி வடிவன் என்பதும் , பிற வொளிகளால் விளக்க முடியாதவன் 
என்பதும் பெறப்பட்டமை காண்க . 


அல்லது , 

‘ ராஜ : என்னுஞ் சொல் விளங்குதலாகிய பொருளைத் தருவது 
போன்று ஐசுவரியங்களனைத்தையு முடைய தலைவன் என்னும் பொருளையும் 
தருவ தாமா தலின் , அனைவருக்கும் உருத்திர பரமேசுரனே தலைவன் ( இறை 
வன் ) என்பதும் அமையும் . இதை சேனைகட்கு ராஜன் என்னுமிடத்துச் 
சேனைகட்குத் தலைவன் என்பதே வெளிப்படையா யிருத்தல் போன்று 
எனக் கண்டுகொள்க என்பதாம் . 


அற்றாகலினன்றே , சுருதியும் , 


< o /Towராணா வானொ ஹெயா : 


* ஈசுரர்களுக்கெல்லாம் ஈசுரன் பரமேசுரன் என்று கூறுகின்றது . 

அனைவராலும் அதிதிபோன்று போற்றத்தக்கானும் 
தேவர் , சுரர் , மனிதர் முதலிய அனைவராலும் விருந்து போன்று ( நிலை 
யின்றித் திடீரென வந்தவர் போன்று ) ஆராதிக்கத்தக்கான் என்பதாம் . 


என்பது , 


அதிதியானவன் , அந்தணன் முதலிய மேம்பட்டோனா யிருப்பினும் , 
சண்டாளன் முதலிய தாழ்ந்தோனா யிருப்பினும் உண்ணுங்கால் வருவானேல் , 
அவன் பூசிக்கத்தக்கான் .. அவனை யாராதிக்காவிடில் பெருந்தீமை விளை 
யும் ; பூசிக்கிலோ, பெரும்பயனை யடைவர் என்பதாம் . 


இதுபற்றியே பல நீதி நூல்களும் , 
“ விவொ வா யஷி அணாலொ விவ.வ. வி தரவா தக : ! 
ெெவகெவெ 5ு விவாதலொ2 தியிட- விக ... 


அதிதியானவன் அந்தணனேயாயினும் , சண்டாளனேயாயினும் , அந் 
தணனைக் கொன் றவனா யிருப்பினும் , தந்தையைக் கொன் றவனா யிருப்பினும், 
வைசுவதேவ மென்னும் ( தேவர்கட்கு நிவேதித்துத் தான் உண்ணும் ) காலத் 
தில் முன்பின் அறியா தவனாய் வருகின்ற அவ் வதிதியானவன் சுவர்க்கத்தை 
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யடையச் செய்கின்றவனே யாவன் ; அதாவது அவனைப் பூசிக்கில் சுவர்க் 
கத்தை யடைதல் பயனாம் " எனவும் , 


ஓலாநத நாய: வீதா சூபக ப தகது! | 
வி தாள வாஉபாள ெந கஞாநெ வஜாவதி : | 
பயந ந அதுஷா ஜூவிஷூ ஹெயரா " 


" அதிதியானவன் வந்ததால் அக்கினிகள் பிரியமடைகின்றன . அவன் 
ஆசனத்தின்கண் அமர்ந்திருக்கில் இந்திரன் பிரியமடைகின்றான் . அவனு 
டைய பாதங்களைக் கழுவியதால் பிதிர்க்கள் பிரியமடைகின்றனர் . அவன் 
உண்டதால் பிரசாபதியானவர் பிரியமடைகின்றனர் . அவன் உறங்கில் பிர 
மன் , விஷ்ணு , மகேசுரர் பிரியமடைகின் றனர் எனவும் , 
வயிராது விஜாத உதியி . க்ஷக விவா தழ ! 
யொ நவஜயதெ மக , 

கதா தாஹுவாஜுவா தகடி 


வழியில் களைப்புற்றவனும் , தெரியாதவனும் , பசி தாகங்களை யுடைய 
வனுமாகிய அதிதியானவன் வரின் , எவன் அவனை அன்போடு ஆராதிக்கவில் 
லையோ, அவன் அந்தணரைக் கொன்றவனாகின்றான் 

ஏறவனாகின்றான் எனவும் கூறுகின் றன 
என்பதாம் . 


தேவர்கள் செபிக்கின்ற மந்திரங்கட்கு விஷயம் ஆகுமாறு செய்கின் 
றார்கள் என்பது . 

ஈண்டு , “ ஆஸக் பாத்திரம் என்னும் வடமொழிச் சொல்லில் , 
யம் என்பது வாயினாற் கூறப்படுகின்ற எழுத்துக்களாம் . 


5 


ஆஸ் 


இதுபற்றியே , 
“ சு வதநந வணா நீதாடி 


அஸ்யம் என்னும் வாயால் உச்சரிக்கப்படுவ தா மாதலின் ஆஸ்யம் எனப் 
படுகின்றது என்றார் பதஞ்சலி மாமுனிவராகிய வியாகரண மாபாடியகார 
ரும் . இவ்வாற்றால் ஆஸன் செபிக்கின்ற மந்திரம் என்பது பெற்றாம் . 


செய்கின்றார்கள் , என்றது ஆஜநயந்த என்னும் வடமொழி வினைச் 
சொற்கு வடமொழி யிலக்கணத்தைத் - தழுவிச் செபிக்கின்றார்கள் என்ப 
தும் பொருளாமா தலின் என்க , இதன் முறையை ஆண்டுக் காண்க . இத 
னால் உருத்திர பரமேசுர மந்திரத்தைச் செபிக்கின்றார்கள் என்னும் பொரு 
ளுங் கொள்ளக்கிடந்தமை காண்க , 
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ஈண்டு உருத்திர செபமே எல்லாவற்றினும் சிறந்ததா மென்ப துண 
ரற்பாலது . 


இதுபற்றியே பல நூல்களும் , 
< வணவ : U_ 

தாய. தயா 2 யவயிரவா| 
வனதெஷா ஐவ : வத ! ஜாகாய உசி கீ A-- த ? 


" பிரணவம் , சதருத்திரம் , அதர்வசிரசு முதலியவைகளைச் செபித் 
தல , தனது மறையை ஓதுவதேயாகும் என்று சொல்லப்படும் ” என்று 
கூறுகின்றன . 


அங்கனமே கண்ணபிரானும் , 
“ யஜா நா 0 ஜவ யஜெகா ஒலி ) 


என் றரு 


" வேள்விகளுக்குள் செபவேள்வி யானாயிருக்கின்றேன் 
ளிச் செய்தனர் . இதனால் , வேள்விகளனைத்தினும் உருத்திர செபஞ் செய்த 
லாகிய வேள்வியே சிறப்புடைத்தென்பது பெற்றாம் . 


வுலக 


இவ்வண்ணமே, கூறிப்போந்த சுருதி , மிருதி , புராணம் முதலியவற் 
றின் வாக்கியங்களால் , அக்கினியையே தனக்கொரு திருமேனியாகக் 
கொண்டு , வானுலக மண்ணுலகங்களைத் தாங்குகின்றவனும் , எல்லா 
மாய் நிற்கின் றவனும் , மண்ணுலகத்தும் அன்பர்கட்கு அருள் திருமேனி 
கொண்டு அநுக்கிரகஞ் செய்கின்றவனும் , கெடாத சத்தியத் தன்மையால் 
நிறைந்தவனும் , எல்லாவற்றிற்கும் தலைமையா யிருக்கின்றவனும் , வரம் 
பில்லாத ஞானம் முதலிய குணங்களை யுடையவனும் , அதிதிபோன்று 
பேரன்புடன் போற்றத் தக்கானுமாகிய உருத்திர பரமேசுரனுடைய 
மந்திரங்களைத் தேவர்கள் செபிக்கின்றார்கள் என்பது இம்மந்திரத்தின் பிண் 
டப் பொழிப்பாம் என்பது காண்க . 


இதுபற்றியே சுருதி மிருதிகளும் , 

சுழி ரெவது வரமா தெவ_தா p & ! 
TN2ுவா வனவ தெவ_தா 8 வீ 
* லவா தெவதா: 33 


" தேவர் கட்கு முதன்மையானது அக்கினியேயாம் . அக்கினி வாயிலா 
கவே தேவர்களனைவரும் பிரியமடைகின் றனர் , அக்கினியே எல்லாத் தேவர் 

என்று கூறுகின்றன , 


களாகும் 
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அற்றேலஃதாகுக, எல்லாத் தேவர்கட்குள்ளும் சிறந்தவர் உருத்திர 
பரமேசுரரே என்பதும் , அவரிடத்து அன்பு செலுத்தலே , எல்லா வித 
மான பயன்களையும் கொடுக்கும் என்பதும் , அவ்வன்பு எல்லாருக்கும் ஒரு 
தலையாக வேண்டுமென்பதும் , அது மிகவும் எளிதாய் முடியுமென்பதும் , 
யாவரும் அறிந்திருக்கின்றனர் . அவ்வண்ணஞ் செய்யாது ஏனைய புன்னெறி 
களிற் சென்றுழல்கின் றனரே அஃது என்னை யெனின் ? கலியுகத்தில் பர 
மேசுரனிடத்து அன்பு செலுத்தல் முதலிய வழிபாடுகள் மக்களிடத்துக் 
காணப்படுகின் றனவாயினும் தேவர்களே பொறாமைகொண்டு அவற்றைக் 
கெடுத்துவிடுகின்றனர் ; ஆதலின் அவை முடிந்து பயனை யளித்தற்கு வலி 
யற்றவைகளாகி ஒழிகின்றன வென்பது ஈண்டு உணரற்பாலது . 


! 


அற்றாகலினன்றே சிவ புராணமும் , 
“ கொதீயெநய யா மீதா -ுவா மர ஹ ed_ry ! 
தாயெவ ஆதா நவாது விவெரா உெவா நா 27 வஜொ ஒவெக 

உபாாஜெந விவதிவ, விஷா ஹரய நரணாடி ! 
ததா ந ஜாயதெவதி ரெகவாவி 

சகாவி அ தெ U 53 ! 
தாவிதிஷா நெவ ஜாயத வாணி ந 8 ! 
யயாக விஜா சாவி ஜெ 

த ரணாடி 
ஜாத . வாவி பவஜா ந ந வியாவ p வ_தழை 


" பால் கறக்கின்ற பசுவானது போய்விட்டால் இல்லறத்தானுக்குத் 
துன்பமுண்டாவது போன்று , ஞானமுடையவன் , தேவர்கட்குப் பெருந் 
துன்பபத்தைக் கொடுக்கின் றவனாகின்றான் ; ( என்னை ? வேள்வியில் ஈயப் 
படும் அவியைத் தவிர மற்றொன்றும் அவர்கள் வாழ்வதற்கு வருவாய் இல் 
லாமையின் அவன் ஞானியாய்விடில் வேள்வியில் அவி கொடுக்கமாட்டான் 
என்னுங் கருத்தாலென்க .) ஆதலின் , தேவர்கள் மனிதர்களின் உள்ளத்திற் 
புகுந்து கெடுக்கின் றனர் ; அதனால் ஒருவர்க்கேனும் ஈசுரபக்தி யுண்டா 
கின்றதில்லை. சூலமேந்தியவன்பால் பக்தி செய்ய வேண்டு மென்னும் விருப் 
பமே உண்டாவதில்லை . மக்கட்கு எவ்வாற்றாலேனும் பக்தி யுண்டாயினும் 
இடையில் கெட்டுவிடுகின்றது . சிவஞான முண்டடானபோதும் அது விசு 
வாசஞ் செய்யத்தகாததாய் ஒழியும் என்று கூறுகி 


6-7-8 - வது கீதப் பாடல்களின் விருத்தியுரை 


முற்றும் . 


எட்டுக் கீதப் பாடல்கள் முடிந்தன , 
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கீத மந்திரம் 9 . 
இது கேவலம் கீதப்பாடலே யன்றி இருக்கு மந்திரமன்று . 


१३२ १ 


२ 


१ 


२१ 


२ 


अधिप तायि । मित्रपा तायि । क्षत्रप । तायि । स्वः पतायि । धनपता २३ । 


१ 


२१ररर २ 


पर २१ र २१२२१ 


२ र 


१ र २१ र र र 


नारमाः । मन्युना वृत्रहा सूर्येण स्वराड्यज्ञेन मधवा दक्षिणास्य प्रियातनू राज्ञा 


१ 


२ र र 


१ 


र २१२ 


२ र १२ १ र 


१२ 


२१ र 


र 


विशंदाधार । वृषभस्त्वष्टा पुत्रेण शचीपतिरन्नेन गयः पृथिव्या सृणिकोमिना 


र र 


२१२ 


२ 


र 


र १ रर २ 


विश्वं भूतम । भ्यभवो वायुना विश्वाः प्रजा अभ्यपावथा वषद् कारेणर्द्ध 


१ र 


२२ 


रसर 


र र २२ र र 


र 


र 


भाक्सोमेन सोमपाः समित्या परमेष्ठी । ये देवा देवाः । दिविषदः । स्थतेभ्यो 


२ र २ र र र १२ 


२ 


१२ 


र २ ररर 


वो देवा देवेभ्यो नमः । ये देवा देवाः । अंतरिक्षसदः । स्थतेभ्यो वो देवा 


र १ र २ १२ 


१ रर र र 


२ 


१ र 


र 


र र र रर र 


देवेभ्यो नमः । ये देवा देवाः । पृथिवीपदः । स्थतेभ्यो वो देवा देवेभ्यो 


पर र 


१२ 


र रर र 


२१ र रर १२ 


नमः । यो देवा देवाः । अप्सुपदः । स्थतेभ्यो वो देवा देवेभ्यो नमः । 


१ र रर 


यो देवा देवाः । दिक्षुसदः । स्थतेभ्यो वो देवा देवेभ्यो नमः । यो देवा 


ररर 


र १ 


१२ 


र र र २ र १२ 


१२ १ र 


देवाः । आशा सदः । स्थतेभ्यो वो देवा देवेभ्यो नमः । अक्ज्यामिव 


२ १२२ १ र २ 


१ 


२ 


१ 


धन्वनो विते मन्युनयामास मृडतान इह अस्मभ्यम् । इडा २३ भा । य इदं 


र 


२ 


१ 


१ 


३ 


विश्वं भूतम । युयो ३ । आ उ । वा २३ । ना २३४ माः ॥ 


मित्रः पतिः 


ஒன்பதாவது கீதப் பாடலின் பதவுரை . 
இது வலி 

( UNGLE ! 8 ) FIN( कनी 

யனு ) க்கு இறைவனாகின்றாய் . 
க்ஷது வதி : 

கும் 


क्षत्रः पतिः 


அரி , இந்திரன் என்பவர்களுக் 
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G: ra : 


ஓ V : வ.தி. 


धनपतिः 


ய நவ தி . 


சுவர்க்கத்திற்கும் இறைவனாகின் 

றாய் . 

தனங்களுக்கும் தலைவனாகின்றாய் . 
2.நா வரத ஹா கோபத்தால் விருத்திரனைக் 

கொன்றவனும் ஆகின்றாய் , 
ல யெண சூரிய வடிவாய் உலகை விளக்கு 

லாாட 


मन्युना वृत्रहा 


{ 
{ 


सूर्येण स्वराट 


ராஜா வி 


{ 


{ 


यज्ञेन मघवा 

யாகத்தால் அதன் பயனை நுகரும் 
ய ஜெ - ந வே வா 

1 இந்திரனுமாயிருக்கின்றாய் . 
दक्षिणास्य प्रियातनूः 

உ V ணாள வியா | தக்ஷிணாமூர்த்தியாய் அன்பு செய் 
த : 

தற்குரியவனும் நீயாகின்றாய் . 
வி 

மற்றும் , வேந்தன் வடிவால் குடி 
राज्ञा विशं दाधार 

களைத் தாங்குகின்றவனும் யோ 
உாயான 

யிருக்கின்றாய் . 

விரும்பியவற்றைப் பொழிபவ 
वृषभः வாஷலு 

னும் நீயாயிருக்கின்றாய் . 

நீயர்களைத் தண்டிப்பவனும் நீயா 
स्वष्टा கூஷா 

யிருக்கின்றாய் . 

மறைத்தலால் விருத்திரனைக் 
वृत्रेण शचीपतिः வரதெண லீ 

கொல்லுத் தொழிற்குத் தலைவ 
னும் நீயாகின்றாய் . 

அன்னங்களையுடைய இல்லறத் 
சுஞெ ந முய : 

தானும் நீயாயிருக்கின்றாய் . 

மண் நாட்டைத் தன்வயமாகச் 
पृथिव्या सृणिक : வரயி வஜா வரணிக ! செய்கின்றவனும் நீயாயிருக் 

கின்றாய் . 
அ RTI RA - கழிநா MU . ஹூத அக்கினிவடிவால் அனைவரையும் 

கட்டுப்படுத்தியவனும் நீயாயி 
मभ्यभवः 

2 வ : 

ருக்கின்றாய் . 

வாயுவால் உயிர்களைப் பிழைக்கச் 
TrTI Rer TET வாயநா விழா 

செய்கின் றவனும் நீயாயிருக் 
अभ्यभवथ வ , ஜா சுவடி 

கின்றாய் . 

வஷட்கார மந்திரத்தையுடைய 
வஷட கா.ெ 
वषट्कारेणार्द्धमाक् 

பயனை 
யாகத்தால் அதன் 
னாவாக அநுபவிப்பவனும் நீயாயிருக் 

கின்றாய் . 
समित्या परमेष्टी விசா வா ஷீ 

சபையில் விளங்கும் பிரமனும் 
நீயாயிருக்கின்றாய் , 


கா 4 : 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 


पदास्थ तेन्यो वो 


யெ கெவா செவா சுவர்க்கத்தில் எந்த , தேவகணங் 
t : RR 

அவிடி ஒரு தெ . களும் உருத்திர கணங்களும் 
வெ 7 வொ உவா 

உண்டோ, அவைகட்கு வணக் 
देवा देवेभ्यो नमः 

செவெயே -22 கம் . 

சுதரிவடிவ 
RET 

வானிலுள்ள தேவர்கட்கும் 

OUT 
सेन्यो यो देवा 

2ெ வெ . 

உருத்திரகணங்கட்கும் வணக் 
देवेभ्यो नमः 


கம் . 


கம் , 
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Tai : ரான் ( வாயிஷ ஒத மண்ணிலுள்ள 

தேவகணங்கட் 
हो देवा देवेन्यो அட வொ தேவா கும் உருத்திரகணங்களுக்கும் 

வெம T 52 வணக்கம் . 
TN : X Aai ( சவஷ வ 
वो देवा देवेम्बो பொவே 7 செவா 

நீரிலுள்ள தேவர்கட்கும் உருத் 

தி . 
39 : வரோ ந : ரகணங்கட்கும் வணக்கம் . 
: Taa ( praver a 35 திக்குகளிலுள்ள தேவர்கட்கும் 
वो देवा देवेभ्यो மொ வொ உவா ) 

உருத்திரகணங்கட்கும் வணக் 
டெவெல்27 52 
PEE7 Taa 

பாவப்பு : தெ ( பத்துத் திசைகளிலுமுள்ள தே 
को देवा देवेन्यो SAT SAT -உவா , வர்கட்கும் உருத்திரசணக்கட் 

( செவா 24 ( கும் வணக்கம் . 
E FERE 

சுவராவ ய நா ( தனுவில் நாணேற்றித் தளர்விப் 
स्थतेन्यो वो देवा 

தெவெது வொ பது போல் எங்கள் மேலுள்ள 

உெவா 
देवेभ्यो नमः 

கோபத்தைப் பொறுத்தரு 
வெரா ந 8 

ளின தேவர்களுக்கு வணக்கம் . 
ப உஉ V58 : வ 
य इदं भूतमः स्थ 

எவர் இந்த உலகைத் தோற்று 
तेभ्यो वो देवा 
உெவா 

வித்தருளிய பரமேசரரோ , 
देवेभ्यो नमः 

- 
( கெதா நா 

அவருக்கு வணக்கம் . 

விருத்தி யுரை . 
இவைகளின் சுர முதலியவைகளை வடமொழியிற் காண்க . 
இருக்கு இல்லாததால் இதற்குச் சந்தம் இல்லை . 

முன்னிரண்டு பாடல்களின் தேவதைகள் வைசவ தேவர்கள் ஆவர் . 
மூன்றாவது மந்திரத்திற்கு உருத்திரனாவன் , அல்லது பின்விரண்டிற்கும் 
வைசுவ தேவர் ஆவர் . முதலாவதர்கு உருத்திரனாவன் . 


உவெ 


e : 


தெ வொ 


G 
வெர 


வெ 


ஈண்டு , முதலாவதாயுள்ள நம : என்னும் வரை , இடையிலுள்ளது 
ஓர் எசுராம் . நீனக்கு ஆகுக என்பது எஞ்சி நின்றது . 

அதிபதியா 
( இறைவன) தந்தன்மை 

முதலிய 

ங்களையுடைய உருத்திரனாகிய 
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பரமேசுரனே ! உனக்கு ( எனது ) வணக்கம் ஆகுக ; என இயைத்துக் 
கொள்க , ஈண்டு வணக்கம் என்பது வணங்குதற்குரியோன் மேம்பட்டோன் 
என்னும் உணர்ச்சி காரணமாய் 

வணங்குவோன் தாழ்ந்தோன் என்னு 
முணர்ச்சியுடன் செய்கின்ற ஒருவனுடைய அங்கங்களின் செய்கையேயாம் . 

ஈண்டு இறைவன் எனவே அனைவருக்கும் இறைவனாமென்பது 
கொள்ளக்கிடக்கின்றது . 


> 


. 


இதுபற்றியே , சுதரிசனாசாரியரும் , 

ஆயிரங் கிளைகளையுடைய சாமவேதத்திற் கூறப்பட்ட மகிமைகளை 
யுடையவன் சங்கரனேயாவன் , மகிமைதங்கிய அக்குணங்களே தேவ விரத 
முதலியவைகளில் எண்ணப்படுகின்றன என்று கூறியுள்ளார் . 

மித்திரனு ( சூரியனு ) க்கும் நீயே இறைவனா யிருக்கின்றாய் என்பது , 

( 1 ) உருத்திர பரமேசுரனே எல்லாவற்றிற்கும் இறைவனா யிருக்கின் 
றான் என் றதை விரித்துக் காட்டத் தொடங்கி , அவனது பல்வகை நாமங்கள் 
தனித்தனியே கூறப்படுகின்றன . அவற்றுள் , முதலாவது சூரியனுக்கும் , 
உருத்திர பரமேசுரனே இறைவன் என்று கூறப்படுகின்றது என்பதாம் . 


ஈண்டு , பதி என்பது சுவாமியாகும் . சுவாமி யெனவே -ஈசுரன் 
என்பது பெறப்படுகின்றது . என்னை ? பதி யீசுரன் என்று அமர கோசங் 
கூறு தலின் என்க . இவ்வாற்றால் , ஒப்பற்ற கீர்த்தியை யுடையவன் என் 
பது கருத்து . இதனால் உலகத்திலும் , வேதத்திலும் மிகப் பிரசித்தியா 
யுள்ள சூரியனும் , உருத்திர பாமேசுரனுடைய அநுக்கிரகத்தை யடைதற் 
குரியான் என்பது பெற்றாம் . 


இதுபற்றியே , சுருதியும் , 
" யெநய ஜவதி தெஜஷொ : , 
“ யாதொரு பரமேசுரனால் பேரொளியுடன் சூரியன் விளங்குகின்ற 
என்று கூறுகின்றது . 


ன 


( 00 


,, 


அங்ஙனமே , மிருதியும் , 
“ பாவி ஜீ மத . தெஜொ ஜம ஜாஸயதெ 2விழை 

" இரவியின் கண்ணுள்ள ஒளியாய் நின்று உலகத்தை விளக்குகின்றது 
எதுவோ, அது எனது ஒளியென்றுணர்வாயாக என்று கூறுகின்றது . 


மற்றும் , உருத்திர பரமேசுரனுடைய அட்ட மங்கள மூர்த்தங்களுள் 
இரவியும் ஒரு சிறந்த மூர்த்தமா யிருக்கின்ற தென்பது முணர்க, 


7 
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இப்பொருளையே , சுருதியும் , 
" யா சூதிதெ திகை 
• எவன் இரவியின்கண் இருந்துகொண்டு செலுத்துகின்றானோ 
என்பதனால் வலியுறுத்துகின்றது . 


அங்கனமே , புராணமும் , 
“ p • வொழி - வெ pre க்ஷெத.ஆாக , நிலாகரா " 

“ நிலம் நீர் தீ வளி விண் மதி இரவி ஆன்மா என்று நேரே இதையே 
விளக்குகின்றது . 

இவ்வாற்றால் சூரியனுடைய மகிமையினாலேயே உலகம் விளங்குகின்ற 
தென்பதும் , அச் சூரியனும் , பரமேசுரனுடைய திருமேனியேயாவன் என் 
பதும் தெளியப்பட்டது . மற்றும் , தேகத்திற்கு இறைவன் , தேகி யென் 
பதிற் சொல்லவேண்டுவ தென்னை கொல் ? இது யாண்டும் மிக வெளிப் 
படையா மென்க , 


அரிக்கும் இந்திரனுக்கு மிறைவன் என்பது , 


ஈண்டு , மூலத்திலுள்ள க்ஷத்திரம் என்னுஞ் சொல் விஷ்ணுவையும் , 
இந்திரனையுங் குறிக்கின்றது . முன்னர் மித்திரன் என்பதற்கு , சூரிய 
தேவனைக் கொண்டதால் , சண்டுத் தேவர்களே கொள்ள பாலார் என்பதே 
தகுதியாமா தலினென்க. வடமொழி யிலக்கணவகையானும் இப்பொருள் 
பெறப்படுகின் றதென்பது முணர்க . 


இதனாலன்றோ , சுருதியும் , 


உருவ மொஸி விஷொராயிவ தஜீ க்ஷதடி 

இந்திரனும் விஷ்ணுவும் கூத்திரம் எனப்படுகின்றார்கள் என்று 
கூறுகின்றது . 


அங்கனமே புராணமும் , 
“ கரவாணா வெத விஷூலயெவது வாடிா : 


அரசர்களின் தெய்வீகத்தன்மை , வில்ணுவம் இந்திரனுமாகின்றது 
என்று கூறுகின்றது. 
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* சுவர்க்கத்திற்கும் இறைவன் என்பது , 


யளூ வெ 5 s . U ந அ ஓ 8 நதாடி | 
க வினாஷொவ நீ தளூ தகவ . :வாடி 


1 , 


“ துன்பத்தோடு சேராததும் , என்று முள்ளதும் , சிறப்புடையதும் 
அனைவரும் விரும்பத்தக்கதுமாகிய இன்பமே சுவ : ( சுவர்க்கம் ) என்பதின் 
பொருள் எனக் கூறப்பட்டிருத்தலானும் , 


சுருதியும் , 


- விவரிதவள 


ள Di 

யொக : 11 


" சுவ : என்பது ஒரு வுலகம் என்று கூறுகின்றதாலும் , சுவர்க்கம் 
என்னும் மூன்றா முலகத்திற்கும் , இன்பவடி.வாகிய முந்திக்கும் , பரமேசு 
ரனே இறைவன் என்பது பெதப்படுகின் றதென்க . 


தனங்கட்கு இறைவன் என்பது ஈண்டு , தனம் என்றதால் எல்லாப் 
புருடார்த்தங்களுங் கொள்ளக் கிடக்கின்றன. சுவ : பதி , தனபதி என்னும் 
இரண்டு சொற்களாலும் , இவ்வுலக , பரவுலக போக்கியப் பொருள் களுக்கும் , 
இவ்வாறே , அதிபதி , என்றதனானே தேவர் , மனிதர் முதலியோர்களுக் 
கும் இறைவன் என்ற தாயிற்று . இதனால் மித்திரபதி , க்ஷத்திரபதி , சுவ : 
பதி , தனபதி , என்னும் நான்கு சொற்களாலும் , தேவர் , மனிதர் முதலிய 
எல்லாப் பிராணிகட்கும் இறைவன் என்பதும் , புத்திரர் , தனம் முதலிய 
உலகிலுள்ள பேரகப் 

போகப் பொருள்களுக்கும் , பேரின்பத்திற்கும் உருத்திர 
பரமேசுரனே இறைவனாகின்றான் என்பதும் பெறப்பட்டமை காண்க . 


இப்பொருளையே , சாமமறைப் பாடல்களும் , 
" வஷொதரா தன் ஹிரண z யே ! வரஷொ 

" பொன் மயமாகிய இப்புருடன் இரவியினுள் காணப்படுகின்றான் 
என்றற் றொடக்கத்து மந்திரங்களாற் கூறுகின்றன என்பதுணர்க . 

இவ்வாற்றால் போந்தபொருள் யாதோவெனின் ? கூறியவாங்கே தடை 
யிலாத ஐசுவரியங்களை யுடைய உருத்திரபரமேசுரனை , யான் வணங்குகின் 
றேன் என்பதாம் . 


இனி , மித்திரன் என்பவன் முதலியோர்கட்கு இறைவன் உருத்திர 
பரமேசுரனென்று மேற் கூறப்பட்டது . ஆண்டு , மித்திரன் என்னுஞ் 
சொல் ‘ DI தா சிநேகம் , என்னும் வடமொழிப் பகுதியிலிருந்து வந்ததா 
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மாதலின் , இதனால் பேரன்புடைய அகத்தியர் , கௌதமர் , ததீசி , மார்க்கண் 
டர் , உபமத்யு , பதஞ்சலி , வியாக்கிரபாதர் முதலிய பக்தர்கள் கொள்ளக்கிடக் 
கின்றனர் ; கொள்ளவே , அன்பர்களை இனிது பரிபாலிக்கின்ற உருத்திர 
பரமேசுரனை வணங்குகின்றேன் எனப் பொருள் கொள்ளலும் 
ஈண்டு 
உரித்தாகு மென்பது காண்க . 


அற்றேல் ? . உருத்திர பரமேசுரனே ஐந்தொழிலையும் நடத்துகின் றவ 
னாதலின் பொதுவாகிய அத் தொழில்களுக்குள் காத்தற்றொழிலும் அடங்கு 
மேனும் , அன்பர்களை இனிது பாதுகாத்தலே உருத்திர பரமேசுரனது 
சிறப்புத் தொழிலா மென் றுணர்த்துதற் பொருட்டே ஈண்டு மித்திரன் 
முதலியோர்களைப் பாதுகாக்கின் றவன் எனக் கூறப்பட்டதென்றுணர்க . 


அற்றாகலினன்றே புராணமும் , 
( 8 உக க்ஷணாெெயவ 82 வெ_20 ஹி செஷி தழ | 

உதி ஜா நீ த 8 க்கா வாணெவொ வி ரீயஸீ 
" யான் செய்கின்ற தொழிலனைத்தும் எனது அன்பரைப் பாதுகாத் 
தற்பொருட்டேயாம் என்றுணர்வாயாக ; எனது அன்பன் எனது உயிரினுஞ் 
சிறந்தோனாவன் . " என்று கூறுகின்றது . 


அல்லது , மித்திரன் என்பது , பன்னிரு சூரியர்களுள் ஒருவனாவன் அவ 
னுக்கு இறைவன் , உருத்திர பரமேசுரனே முக்கியமாகிய சூரியனாகின்றான் 
என்பதாம் . அங்ஙனமே , க்ஷத்திரபதி யென்னும் விஷ்ணுவு மாகின்றான் ; 
சுவ : பதி யென்னும் இந்திரனுமாகின்றான் ; தனபதி யென்னும் குபே 
ரனுமாகின்றான் என்பதாம் . 

என்பதாம் . இதனால் பரமேசுரனே எல்லாத் தேவர்க 
ளாகவு மிருக்கின்றான் என்பது கொள்ளக்கிடந்தமை காண்க . 


இதுபற்றியே , ஏனைய சுருதிகளும் , 
ஹெ , ஹா வ பயிவருெ .. லொக்ஷா : வா ஓரா 

வணவ விஷு ஜூவாண காலொழி அரு , ers 
அப்பரமான்மா வே , பிரமன் , சிவன் , இந்திரன் , அக்கரம் , பரமம் , 
சுவராட் , விஷ்ணு , பிராணன் , காலன் , அக்கினி, சந்திரன் முதலிய தேவர் 

வங்களாய் இருக்கின் . ஈறு கூறுகின்றன . 


கள் வடி 


என் 


ஈண்டு “ இந்திரன் முதலிய தேவர்கள் சுவர்க்க முதலியவற்றிற்கு 
இறைவராவர் என்பது சுருதிகளிற் க.தப்பட்டிருப்பினும் அவர்கள் பரமே 

கூறுகளான தால் பரமேசுரன் வடிவர்களென்ப துங் கூடுமென் 
றுணர்க . 


சுரனுடைய 


( 
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இதுபற்றியே , பாரதவாக்கும் , 

ஸெகா அ தெவெஷுதய 
- அதெ 

இந்திரன் முதலிய தேவர்களிடத்துள்ள ஐசுவரியமானது பரமேசுர 
னுடைய ஐசுவரிய மேயாம் என்றெழுந்தது . 


இவ்வாறு , எல்லாவற்றிற்கும் இறைவனாகவும் , எல்லாவற்றையும் பாது 
காப்போனாகவும் , எல்லா வடிவனாகவும் பாமேசுரன் துதிக்கப்பெற்றனன் 
என்பதுணர்க . 


இனி , மங்கா என்பது முதல் பரமேஷ்டி என்பது ஈறாக , பல் 
வகை மகிமைகளை யுடையவனாக அப் பரமேசுரன் சிந்திக்கப்படுகின்றான் . 


அவற்றுள் , " கோபத்தால் விருத்திராசுரனைக் கொன்றவனாய் இருக் 
கின்றாய் என்பது , ஈண்டு இருக்கின்றாய் என்பது எஞ்சி நின்றதாம் . 


கோபம் என்னும் நிமித்தத்தால் எண்ணூற்றுப்பத்து விருத்திராசுரர் 
களைக் கொன்றனன் என்பதாம் . 


இதுபற்றியே , சுருதிகளும் , 

இந்தியோ விருத்திர மஹத் எனவும் , 
“ உசொ உவொ கஜி விவர காணவ, கி 
நவ தீளுவ 


திஷதம் 


ஐவா நீ 


இந்திரன் ததீசியின் எலும்புகளால் எண்ணூற்றுப் பத்து விருத்தி 
ரர்களைக் கொன் றனன் எனவுங் கூறுகின்றன . 


அற்றேலஃதாகுக . சுருதிகள் , இந்திரன் விருத்திராசுரனைக் கொன்ற 
னன் என்று முழங்குகின்றனவே யன்றி பரமேசுரன் கொன்றானெனக் கூற 
வில்லையே யெனின் ? அப்படிக் கூறுவது உண்மையே ஆனால் , தலவகார 
வுபநிடதமென்னும் கேநோப நிடதமும் , " தேவர்கள் , யாமே வெற்றி 
கொண்டோமென இறுமாந்திருக்க, பரமேசுரன் இயக்க வடிவமாய் எழுந் 
தருளி எல்லாவற்றிற்கும் தானே காரணனென்றும் , அவ் வெற்றியும் தன் 

ஆனது என்றும் அறிவுறுத்தருளினன் என்பதை இரண்டு 
கண்டங்களால் கூறுகின்றது . அதைப் போல் உருத்திர பரமேசுரனே 
விருத்திராசுரனைக் கொன் றனன் என்பதும் , ஏனைய தேவர்கள் நிமித்தர்க 
ளாமென்பதும் தெற்றென விளங்குமாறு காண்க . 


ை 


அல்லது , மங்யுநா விருத்திரனைக் கொன் றனன் என்பதை மங்யு 
என்பதை சதமயு என்பதில் ஒரு கூறெனக்கொண்டு , இந்திரனால் அதா 
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வது இந்திரனாகிய கரணத்தைக்கொண்டு பரமேசுரன் விருத்திராசுரனைக் 
கொன் றனன் எனப் பொருள் கொள்ளினும் , வடமொழி இலக்கண வகையா 
லும் இது இனிதமையு மென்பதுணர்க. 


அல்லது , மக்பு நா என்பது , வேள்வியால் எனவும் , விருத்திரம் என்பது 
பாவத்தை யெனவுங் கொள்ளலாம் , அதாவது யாகத்தால் பாவத்தைப் 
போக்கி யருளுகின்றவன் என்பது பொருள் . 


இதுபற்றியே சுருதியும் , 
தெவயஜா வரது, வா ஜூபாவலடி 

“ தேவாராதனையா ( யாகத்தா ) ல் பாவத்தைத் தொலைத்தவர்களாவோ 
மாக . எனக் கூறுகின்றது . 


மற்றும் , 


" அவா ஜிவா அ ஜூ தா நி ஹவா வெ_220 ஐமாக | 

யஜெக விரவாக்ஷ ந ல வாவெந விவழிதெ 
“ உயிர்களைக் கொன்றாகிலும் , பயமுறுத்தியாகிலும் , இவ் வுலகத்தை 
யழித்தாகிலும் விரூபாக்ஷராகிய பரமேசுரரை 57 வன் ஆராதிக்கின்றானோ, 
அவன் பாவமடையான் எனவும் , 


இன்னும் , 
" யமெண வாவ வ உ சி ) 


" தருமத்தால் பாவங் கெடுகின்றது 


எனவுங் கூறுகின்றது . 


இதனாலன்றோ , பாரதமும் , 
" வி நாகவாணில மவாது வெவாவஹசொ ஹா ! 

" பிநாகபாணியாகிய பகவான் பரமேசுரனே எல்லாப் பாவத்தையும் 
போக்குகின்ற அரனாகின்றான் . ” என்று கூறுகின்றது . 


மற்றும் , அதன் பாடியமும் , 

நீ , மந்யுநா ( கோபமாகிய ) கரணத்தால் , விருத்திரனைக் கொன்றவனா 
யிருக்கின்றாய் , என்று இப்பொருளையே வலியுறுத்துகின்றது . 


உலகனைத்தையும் சூரிய வடிவால் விளக்குகின் றவனா யிருக்கின்ஜாய் , 
என்பது , சுயம்பிரகாச வடிவனாயிருக்கின்றாய் என்பதாம் . 
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ஈண்டு , “ யெ 5 ஆய- ஓவ- A : 

" எவனால் - சூரியன். காய்கின்றான் என்னுஞ் சுருதியால் , பரமேசுர 
னுடைய அருளைப் பெற்றதாலேயே சூரியனுக்கும் விளக்குந் தன்மை யுள்ள 
தாமென்பது உணரற்பாலதாம் . 


“ யாகத்தால் அதனுடைய பயனை நுகர்கின்ற இந்திரனும் நீயாயிருக் 
கின்றாய் என்பது , ஈண்டு மகவன் என்னுஞ்சொல் ‘ மம்ஹதி ஈகை 
என்னும் வடமொழிப் பகுதியின்கண் பிரந்ததாமாதலின் யாகமாகிய சாத 
னத்தரல் வேட்போர்கட்குப் பயனை யளிக்கின் றவன் நீயாயிருக்கின்றாய் என 
வும் பொருள்படுமா றுணர்க . இருக்குப் பாடியத்திலும் , மகவன் என்ப 
தற்கு பயன் அளிக்கின்றவன் என்று கூறப்பட்டிருக்கின் றதென்க. 


அல்லது , யாகமாகிய சாதனத்தால் இந்திரனாற் செய்யப்படும் மழை 
பெய்வித்தல் முதலிய காரியங்களைச் செய்கின்றவனும் நீயா யிருக்கின்றாய் 
எனினுமாம் . 


இதுபற்றியே சுருதியும் , 
" ஐயாதிரு வாயஜெ.சி 

பயத்தால் இந்திரனும் வாயுவும் , என்று தொடங்கி “ இந்திரனே மழை 
பெய்விப்பவன் என்று கூறி முடிக்கின்றது .. 


தக்ஷிணாமூர்த்தியாய் அன்பு செய்தற்குரியானும் நீயாகின்றாய் என் 


பது , 


இப் பரமேசுரனுடைய தக்ஷிணா மூர்த்தமானது முத்தி விருப்புடை 
யார்கட்கு மிக விரும்பற்பாலதாம் . அதாவது பக்தி செய்வதற்குரியதாம் . 
ஈண்டு முத்தி விருப்புடையார்களால் அன்பு செய்யற்பாலது என்று கூட்டிக் 
கொள்க . 


இதுபற்றியே , வாயு சங்கிதையும் , 
" சுஜா த 2 ெெவெக 0 உகா ஜ பூ G oru | 
Tுவலாக வவதெ Iru_go V ண o 8ுவழ 

பிறப்புக்கட்குப் பயமடைந்தோர்கள் பிறப்பற்றவனாயுள்ள ஒருவன் 
நீயே யென்று உன்னையுணர்ந்துகொண்டு , உருத்திரனாகிய நினது தட்சிண , 
முக மூர்த்தியை யடைகின்றனர் . " என்று கூறுகின்றது . 
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அங்ஙனமே , சுவேதாசுவதர சுருதியும் , 
" வவடித யத டிக்ஷிண 87 வ . தெந 870 வாஹி ) 

உருத்திர ! உன்னுடைய தக்ஷிணமுகம் யாதொன்று இருக்கின் 
றதோ, அதனால் எம்மைப் பாதுகாப்பாயாக என்று இப்பொருளையே வலி 
யுறுத்துகின்றது . இதனால் முத்தி விருப்புடையாரால் வழிபடற் குரியவன் 
உருத்திர பரமேசுரனே என்பதும் பெறப்பட்டமை காண்க . 


அல்லது , பேரன்பிற்கு விஷயமானது இவ் வுருத்திர பரமேசுரனு 
டைய தாட்சண்ய முடையதென்னும் அருட்டிரு மேனியே யென்பதுமாம் . 
இதனால் கருணைக் கடலான் என ஈண்டு எடுத்துக்கொண்ட பரமேசுரனே 
உயிர்களிடத்துப் பேரன்புடையான் என்பதும் கொள்ளக் கிடந்தமை காண்க . 


என்பது , 


" வேந்தன் வடிவால் மக்களைத் தாங்குகின் றவன் நீயாயிருக்கின்றாய் 
அதாவது அரசர்களால் 

பிரசைகளைப் பரிபாலிக்கின்றவனும் 
உருத்திர பரமேசுரனே யாகின்றான் என்பதாம் . இதனால் - அரசனாய் 
நின்று தண்ட நீதி முரையில் ஆணை செலுத்துகின்ற தன்மையும் பா 
பேசுரனுடைய வயப்பட்டதேயாம் என்பதாயிற்று . அல்லது வழிபடுகின் 
றதை நோக்கிப் பயனை யளிக்கின் றவனும் நீயாயிருக்கின்றாய் என்பதாம் . 


" அன்பர்கள் விரும்பியவற்றை நிறையப் - பொழிகின் றவனும் நீயா 
யிருக்கின்றாய் " என்பது , ரிஷபம் என்னும் வடமொழிச் சொற்கு இவ் 
வாறே பொருள் கூறல் கொண்டு , ரிஷபக்கொடி , ரிஷபவாகனம் என்பது 
முதலியவைகளுக்கும் பொருள் கூறல் எளிதிற் கூடும் என்பதை பாரத 
வாக்கியத்தாலும் உணர்ந்து கொள்ளற்பாலதாம் . 


துஷ்டர்களைச் சிட்சிக்கின்றவனும் நீயாயிருக்கின்றாய் என்பது , 


ஈண்டு , துவஷ்டா என்னுஞ்சொல் விரைவுப் பொருள் கொண்ட வியா 
பகத்தன்மையை பறிவுறுத்துவதாமாயினும் துவக்ஷ என்னும் 
மொழிப் பகுதியிலிருந்து வந்ததாமெனக் கொள்ளலின் , ஈண்டு அப் பொருள் 
பொருந்தா தென்பதுணர்க . 


வட 


மறைக்கின்ற நிமித்தத்தால் விருத்திராசுரனைக் கொல்லு தலாகி 
தொழிலை யுடையவனும் நீயா யிருக்கின்றாய் என்பது , ஈண்டு , “ விருத் 
திரனைக் கொல்லுதலாகிய தொழிற்குத் தலைவன் என்னும் பாடிய வாக் 
கியமும் உணரற்பாலதாம் , 
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அற்றாகலினன்றே , தைத்திரீய சுருதியும் , 

உகாஜொகாது வரணொஜீசாரு ஜொகா நவரணொத வர 
தவற வரது வழ ” 

" இவ் வுலகை மறைத்தலின் அவன் விருத்திரனெனப்படுகின்றான் 
என விருத்திரன் என்பதற்கு காரணங் கூறும் வாயிலாய் இப் பொருளையே 
விளக்குகின்றது . 

மற்றும் , SUY ( சசீ , ) என்பதும் கருமத்தை ( செயலை ) யே பொரு 
ளாக வுடையதென்பது நூல்களில் வெளிப்படையாம் . 


இவ்வா ற்றால் விருத்திராசுரன் , உலகை இருள் மூடுமாறு செய்ததால் 
பரமேசுரன் அவனைக் கொன்றனன் என்பது பொருள் . 


பிறவிடத்தும் இவ்வாறே கூறப்பட்டிருத்தலின் , பசுபதி என்பது 
போன்று சசீபதி என்பதும் பரமேசுரனையே நன்கு அறிவுறுத்துவதா 
மென்பது காண்க . 


11 என்பது , 


என்னு 


அன்னத்தையுடைய இல்லறத்தானாக இருக்கின் றனை 
ஈண்டு , 

" மயொடி , ஷ பரிவெவிர வரிவாஹி ) 
மிடத்து கய : என்பதற்கு , கிருகத்தன் என்பதே பொருளான தால் , ஈண்டு 
இல்லறத்தான் எனக் கொள்ளப்பட்டது . இதனால் யாகத்திற்குரிய அன்ன 
முதலியவைகளும் , ஈகை முதலியவைகளும் , தன முதலியவைகளும் இல் 
லறத்தானுக்கு நிறைந்திருத்தலும் , பரமேசுரனுடைய அருளாலேயே யென் 
பது பெறப்பட்டது . 


" யானையை அங்குசத்தால் தன் வசப்படுத்துமாறு உலகைத் தன் 
வயமாயிருக்கச் செய்கின் றவனும் நீயாகின்றாய் என்பது , 


ஈண்டுப் பாடியத்திலும் இவ்வாறே பொருள் கூறப்பட்டுள்ள தென் 
றுணர்க . 


பிருதிவி , ( மண் ) என்பது , மண்ணுலகிலுள்ள மக்கள் மேல் நின் 
றது . நல்லோர் களையும் தீயோர்களையும் புண்ணியத்தாலும் , பாவத்தாலும் , 
பரமேசுரன் செலுத்துகின்றானாதலின் , அதாவது உயிர்களின் , நன்மை 
தீமைகளுக்கியைய ஆட்டி வைக்கின் றவனாதலின் உலகனைத்தும் பரமேசுர் 
னுடைய வசபேயாம் என்பதாம் . 
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இது பற்றியே , சுருதியும் ., 

" ஜீ 

” வ - ணெ ந க 8 -ஆணா வ தி வாவ வாவெ ந ” 
“ நல்லோர் நற் கருமத்தாலும் , தீயவர் தீய கருமத்தாலும் தோன்று 
கின் றனர் என்று கூறுகின்றது . 


வாண , 


அங்ஙனமே மிருதியும் , 
< ந உயா கெவன நாவி ந து கெவன க 8 ஆணா | 
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கருமமாத்திரத்தாலுமன்று , என்னால் மாத்திரமுமன்று , மற்றோ, 
கருமத்தைச் சகாயமாய்க் கொண்டதனாலே உலகமாக்கப்படுகின்றது . 
என்று கூறுகின்றது . 


ஈண்டு , யானையை அடக்குவதற்குத் தோட்டியானது சாதனமாயிருத்தல் 
போன்று மக்களைத் தன்வயமாக்குதற்குப் புண்ணிய பாவங்களே கருவி 

வியா 
மென்பது . காண்க . இதுவும் , எல்லாம் வல்ல இறைவனுக்கு உபசாரமே 
யென்பது உணரப்பாலது . 


" அக்கினியால் தேவர்களையும் , மனிதர்களையும் கட்டுப்பட்டிருக்கின்றவர் 
களாய்ச் செய்கின்றாய் " என்பது , 


ஆகவனீயம் என்பது முதலிய மூன்று அக்கினிகளாயிருந்து தேவர்கள் 
வாழ்வதற்குரிய , அன்னம் , என்னும் கோதுமைமாப் பணியாரம் முதலிய 
தேவவுணவுகளைக் கொடுத்தல் அக்கினியின் ஆதீனமாமா தலின் , தேவர்கள் 
அக்கினி வயப்பட்டவர்களென் றுணர்க . 


மக்களோ , சமைத்தல் , விளக்கல் , சூடுண்டாக்கல் முதலியவைகளால் 
தீயின் அ தீனமா யிருக்கின்றார்கள் என்பது வெளிப்படையேயாம் . 


அல்லது , நெற்றிக் கண்ணிலுள்ள அக்கினியால் ஊழிக் காலத்தில் உல 
கனை த்தையும் இலயஞ் செய்து கொள்கின்றனை என்பதும் அமையுமென்க. 


காற்றால் புரிதமாக்கி உயிர்களனைத்தையும் பிழைத்திருக்குமாறு செய் 
கின்றாய் ” என்பது, 

வாயுவினால் மிகப் புநிதமுண்டாக்கி இனிது வாழுமாறு செய்தருள் 
கின்றாய் என்பது பொருள் . . இதனால் ஆன்மாவைப் பற்றிய பிராண 
சம்பந்த மின்றேல் , உயிர் என்பதும் இன்றாம் ; காற்றுப்படுதல் முதலியவை 
களாற் புநிதமா தலென்பதும் இன்றாமென்க. 
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இதனால் , அக்கினியும் , வாயுவும் , பரமேசுரனுடைய ஆணையைப் பெற் 
றுக்கொண்டு தத்தந் தொழிலைச் செய்கின் றவைகளாகின்றன என்பது ஈண்டுக் 
கொள்ளக்கிடந்தமை காண்க . 


அற்றாகலினன்றே, சுருதிகளும் , 
“ ஹயாஉவாநிஜவகி " 

இவனது பயத்தால் அக்கினி எரிக்கின்றது " எனவும் , 
" ஹீஷாஷாஜாத : வவதி ) , 


“ இவனிடத்தில் பயத்தை யடைந்து வாயு சலிக்கின்றது ” எனவும் , 
“ நவாணெந நாவாநந தொ ஜீவகி க ந ! 

உதெரெணது ஜீவனி யஜிஞெதாவுவாஸ்ரீ தள " 
" பிராணனாலும் அபானனாலும் மனிதர் ஒருவரும் பிழைத்திலர் ; 
மற்றோ, இவ்விரண்டும் எவனைப் பற்றி நிற்கின்றனவோ , அவனால் பிழைத் 
திருக்கின்றனர் , எனவுங் கூறுகின்றன . 


“ வஷட்காரம் , சுவதாகாரம் என்பது முதலிய பிரயோகங்களைக் 
கொண்ட யாகத்தால் அதனுடைய பயனை அநுபவிக்கின்றவனும் நீயாயிருக் 
கின்றாய் " என்பது , 

வேள்வியாகிய சாதனத்தால் வேள்வித் தலைவனாய் விரும்பிய பயன் 
களை அநுபவிக்கின்றவன் உருத்திர பரமேசுரனே யன்றி வேறலன் என் 
பது பொருள் . 


இதுபற்றியே சுருதியும் , 
க தசா செவொஹகலாக 

" இவர்களுள் எத்தேவர் பயனை நுகர்பவர் ? என்றற்றொடக்கத்து மந் 
திரத்தில் இப்பொருளைக் கூறியிருக்கின்றது . 

உண்மையை நோக்கிலோ , வஷட்காரம் என்னும் மந்திரத்தாற் குறிப் 
பிட்ட யாகமாகிய விஷ்ணுவைப் பாதித்திருமேனியாகக் கொண்டவன் என் 
பதே கொள்ளக் கிடக்கின்றது. 
இதுபற்றியே சுருதியும் , 
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‘ யாகமே விஷ்ணு வெனப்படும் என்று கூறுகின்றது . இதனால் , 
அரிகரமூர்த்தம் கொள்ளப் பெற்றமையுங் காண்சு . 


" 
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அல்லது , மூலத்திலுள்ள அர்த்தம் என்னுஞ் சொல் சமீபம் என் 
னும் பொருளையுந் தருவதாமாதலின் வேள்வித் தலைவனுக்கருகில் தேவதா 
வடிவாயிருந்து அநுபவிக்கின்றவன் என்பதும் அமையுமாறுணர்க . 


" சோமயாகஞ் செய்தலால் சந்திர மண்டலத்திலிருந்து அப் போகங் 
களை யநுபவிப்பவனும் நீயாயிருக்கின்றாய் என்பது , 

இங்ஙனமே பாடியமுங் கூறுகின்றதென்பதுணர்க . 

உண்மையிலோ, சோமத்தாற் குறிப்பிடப்பட்ட வைசுவ தேவ யாகத் 
திற் கூடியுள்ள தேவர்களனைவரும் நீயாயிருக்கின்றாய் என்பதாம் . 

சபையாற் குறிப்பிட்ட ( பிரமனும் ) இரணியகருப்பனும் நீயாயிருக்கின் 
றாய் , என்பது , 
ஈண்டு , ஸம் , என்பது 

அமரகோசங் கூறுதலானும் , 
பரமேஷ்டி என்பது பிரமன் எனல் வெளிப்படையா மாதலாலும் இது 
போந்த பொருளென்க, 


சபை 


இனி , “ பாடியத்தில் , பரமேட்டி என்பதற்கு , பத்தினியுடன் ( மனையா 
ளுடன் ) உயர்ந்ததாகிய இல்லறத்தலைவனா யிருக்கின்றவனும் நீயே என்று 
கூறப்பட்டிருக்கின்றது . அதாவது மனைவியுடன் கூடிய இல்லறம் என்பதனாற் 
குறிப்பிக்கப்பெற்ற , வேள்வியாற்றல் , தானமிடல் , ஓமஞ்செய்தல் முதலிய 
நற்கருமங்களில் வழுவாது இருப்பவனும் நீயாகின்றாய் என்பதாம் . மனை 
யாளுடன் கூடினவனுக்கே அதில் அதிகார மிருத்தலினென்பதுணர்க. 
இது வாழ்நாள் முழுதும் நற்கருமங்களையே செய்துகொண்டு வாழல் வேண்டு 
மென்பது எல்லா நூல்களுக்குங் கருத்தாமாதலி னென்க . 


அற்றாகலினன்றே சுருதியும் , 
“ யாவஜீவ ஹிஹாது, ஜுஹுயாக " 
வாழ்நாள் வரையும் எரியோம்புக என்று கூறுகின்றது . 


அங்கனமே , மாபார தமும் , 
" விபெஷணெ ஹ பெஷாவூரய் " 

இல்லறத்தானே உயர்ந்தோன் மற்றைய மூவரும் அங்கத்தினர்கள் 
என்று கூறுகின்றது . 


. 


இதுபற்றியே மநுமிருதியும் , 


அன்னையாரைப் பற்றிக்கொண்டே அனைத்துயிரும் வாழ்கின்றன , 
அது போன்று இல்லறத்தானைப் பற்றிக்கொண்டே ஏனைய ஆசிரமத்தி 
லுள்ளவர்கள் பிழைக்கின்றார்கள் . என்று கூறுகின்றது . 
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ஈண்டு , தமிழ் மறையும் , 
துறந்தார்க்கும் துவ்வாதவர்க்கு மிறந்தார்க்கும் 

இல்வாழ்வா னென்பான் துணை என்பது முதலிய மந்திரங்களால் 
அறத்துப்பாலில் 

இல்ல றத்தை யெடுத்துமிக விதந்தோதியுள்ளதும் 
உணரப்பாலதாம் . 

அல்லது , க என்பது ஞானமாமா தலின் , உபாசனையால் , பரமாகிய 
( மேலாகிய ) பதத்தில் இருப்பவன் பாமேஷ்டி என்பதுமாம் . 

அல்லது , இனிது உபதேசிக்குந் தன்மையால் , பரம் = எல்லாத் தேவர் 
கட்கும் மேலாய் 

விளங்கிக்கொண்டிருக்கின் றவன் , பரமேஷ்டி எனினு 
மமையும் . 

அல்லது , பார்வதி தேவியாருடன் , பரம் = மேலாகிய கைலாசத்தி லிருக் 
கின்றவன் பாமேஷ்டி என்பது மமையும் . 

இனி , “ யோ தேவா என்பது முதற்கொண்டு நம :, என்பது ஈறாகிய 
ஆறு மந்திரங்களால் , மூலகாரணனும் , பிரம சொரூபனும் , ஒருவனும், மற் 
றும் பல மகத்தார் தன்மைகளை யுடையவனுமாகிய உருத்திர பரமேசுர 
னுடைய கூறுகளை யுடையவர்களான குணிருத்திரர்கள் வணங்கப்படுகின்றார் 
கள் . . அவ் வுருத்திரர்களும் , ஆயிரக்கணக்கானவர்களாவார்கள் ; அவர்களும் 
ஒருவனாகிய உருத்திர பாமேசுரனைப் போற்றிக்கொண்டு அவனுக்கருகில் 
புடைசூழ்ந்து நிற்கின் றவராய்க் கணங்கள் எனப்படுவார்கள் என்றுணர்க . - 

இதுபற்றியே , உருத்திராத்தியாயத்தின் முதலாம் அநுவாகத்தின் 
நடுவில் , 

" யெ 5 விகூநொஹ . தெஹொகாளு உ தி 3 ) 

“ உருத்திரன் கூறுகளையுடைய இக் கணங்களுக்கு வணக்கம் " எனவுங் 
கூறப்பட்டுள்ளது . 

அற்றேலஃதாகுக ? தேவர்கள் தேவனை வணங்கல் என்றது எவ்வாறா 
மெனின் ? பரமேசுரன் தனது அருள்வலியால் கணக்கில்லாத உருத்திர 
கணங்களை யுண்டாக்கி , ஒவ்வொரு வுலகத்திற்கும் தலைவர்களாக்கி , அருளை 
யும் , மருளையுஞ்செய்து வருமாறு அவர்களை நியமித்திருத்தலின் , அரசனைப் , 
பிரசைகள் வணங்குமாறு வணங்குதல் கூடுமென்க . 
இது கொண்டே சுருதியும் , 

யெ தா TIMegro கஷ ஹகண- வெதரிக்ஷ ஊவா 
சுயி அவுரா உவஸ்தா: 

மண்ணிலும் , கடலிலும் , விண்ணிலுந் தோன்றுகின்ற உருத்திரர்கள் 
என்மற் றொடக்கத்து மந்திரங்களால் இப்பொருளையே கூறுகின்றது . 
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அங்ஙனமே , பார தமாகிய இதிகாசமும் , 
“ UT @ ஹஜா வ ஹலா: வவொஜி , த கிரீடி ? 

சூல மேந்திய கையர்கள் , வாளேந்திய கரத்தர்கள் , பாம்பென நீண்ட 
முடியினர் " என்றற் றொடக்கத்துச் சுலோகங்களால் , இப் பிரமத கணம் 
களையே விதந்து கூறுகின்றது : 
அவ்வாறே , துரோண பருவத்திலும் , 
* த வாரிஷாவா நா நாரவ யாா வ.ஷொ! 

அவ் விறைவனுடைய வானுலகப் பிரமத கணங்கள் பலவகையாவர் 
கள் என்று கூறப்பட்டிருக்கின்றது . 

மற்றும் , இலிங்கபுராணம் , கந்தபுராண முதலிய பல நூல்களிலும் 
உருத்திர பரமேசுரனுடைய பிரமத கணங்கள் பலவகையாய்க் கூறப்பட் 
டிருக்கின்றன வென்பதும் ஈண்டு உணரற்பாலதாம் . 


1 . 


தேவர்காள் ! உருத்திர தேவதைகளே | நீங்கள், சுவர்க்கத்தில் 
இருக்கின்றவர்களாவீர்கள் ; அத்தகையர்களான உங்கட்கு நமஸ்காரம் . 

இவ்வாறே , வானுலகில் இருக்கின்றவர்களான தேவர்காள் ! உங்கட்கு 
நமஸ்காரம் . தண்ணீரில் இருக்கின்ற தேவர்காள் ! உங்கட்கு நமஸ்காரம் . 
பத்துத் திக்குகளிலும் இருக்கின்ற தேவர்களே ! உங்கட்கு நமஸ்காரம் . 
எட்டுத் திசைகளிலும் இருக்கின்ற தேவர்காள் ! உங்கட்கு நமஸ்காரம் . 


தநுவில் நாணேற்றுவது போன்று உமது ஆணையைக் கடந்ததால் எங் 
களிடத்தெழுகின்ற உமது கோபத்தை , யாம் வணங்குதல் முதலியவற்றால் 
பொறுத்துக் கொள்ளுமாறு செய்கின்றோம் என்பது , 


ஈண்டுப் பரமேசுரனது ஆணையாகிய வேத முதலியவற்றால் அறிவுறுத் 
தப்பட்டதைக் கடந்ததால் , பரமேசுரனுக்குண்டாகும் கோபத்தை , அவனை 
வழிபடுதலாலன்றி ஏனைய வுபாயங்களால் அடக்க முடியாதென்பதால் அதை 
நீக்குதற்குப் - பரமேசுரனையே இனிது வழிபடல் வேண்டுமென்று அறி 
வுறுத்தப்படுகின்ற தென்பது முணர்க . 


அற்றாகலினன்றே பகவானும் , 

F ஜர தீ ெெவோஜெ யஜா வஓ.வ p வ ததெ ! 
சூஜா வவெஷ Me வல Y ஜாயதே ” 

சுருதி மிருதிகள் எனது ஆணைகள் ; அவைகளைக் கடந்து நடக்கின்ற 
வன் எவனே அவன் என்னால் வெறுக்கப்படுபவனும் , கொல்லப்படுபவனு 
மாகின்றான் . " என்றருளிச் செய்துள்ளார் . ஈண்டு உயிர்களின் கருமங்களைத் 
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தழுவிக்கொண்டே நிக்கிரகாநுக்கிரகங்களைப் பரமேசுரன் செய்தலின் அவன் 
பொறாமை யுடையான் என்பதும் பொருந்தாதென் றுணர்க . 

இதையே வியாசபகவானும் பிரமமீமாஞ்சையில் நன்கு விரித்திருக்கின் 
றனர் ; அதை ஆண்டுக்காண்க . இதனால் , உருத்திர பரமேசுரனைக் களிப் 
படைவிக்கில் இன்புறலாம் , வருத்தமடைவிக்கில் துன்புறலாமென்பது தெற் 
றென விளங்குகின்ற தென்பதைக் காண்க 

“ யாதொரு உருத்திர பரமேசுரன் காணப்படுகின்ற இவ்வுலகனைத் 
தையும் உண்டாக்கியருளினனோ, அவனுக்கு நமஸ்காரம் " என்பது , 

எல்லாமாய் எல்லாவற்றையும் ஆக்கி அளித்து அழித்துத் தனித்து நிற் 
கும் தனிப் பெருங்கருணை அருட்பெருஞ் சோதி பரப்பிரம சொரூபனாகிய 
பரமேசுரனுக்கு வணக்கம் என்பதாம் . 

ஒன்பதாங் கீத மந்திர விருத்தியுரை 

முற்றிற்று . 


கீத மந்திரம் 10 . 
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धनपता २ ॥ नारमाः । नम उत्ततिश्चोत्तन्वानेभ्यश्चनमोनीषंगिभ्यश्थोपवीति 
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नमः त्सरभ्यश्चत्सारिभ्यश्च नमः श्रि । तेभ्यश्च श्रायिभ्यश्च नमस्तिष्ठभ्यश्चोप 
तिष्टभ्यश्च नमो यतेच बियतेच नमः पथेच विपथायच । आवज्यामिव 
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धन्वनो विते मन्युन्नयामसि मृडतान्न इह अस्मभ्यम । इडा २३ मा यइदं 
विश्वं भूतम् । युयो ३ । आउ । वा २ । ना २३४ माः ॥ 
இம் மந்திரமும் இருக்கன்று கேவலம் கீதமேயாம் . 

மந்திரத்தின் பதவுரை. 
नम उत्ततिभ्यश्च ந 8 உத திஷா 

உத்தரீய முடையார் கட்கும் 

வணக்கம் , 
सत्तन्वानेभ्यश्च உத- நா நலன் 

நாணேற்றிய தநுக்களையுடையார் 

கட்கும் வணக்கம் . 
नमो नीषंगिभ्यश्न நஜா நீஷ Pg 

அம்பறாத்தூணியை யுடையவர் , 
கட்கும் வணக்கம் . 
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உவவீதி 


उपवीतिभ्यश्च 


பூணூல் உடையார்கட்கும் வணக் 
கம் . 


வ . தியாநெவ y 


प्रतिधानेभ्यश्च नमः 


{ 


{ குறிப்பில் பாணங்களை விடுகின்ற 


ந 8 : 


प्रविद्यभ्यश्च नमः 


प्रव्याधिभ्यश्च 


சா : 42 


ந 8 : சாய 


स्तारिभ्यश्च 


नमः श्रितभ्यश्च 


நம : ஸ்ரீதறு 


धायिभ्यश्च नमः 


4 


नमस्तिष्टभ्यश्च 


நன்றாக (உயிர்களை ) க் கொல்லு 
வ . ippory ந e : 

கின்றவர்களுக்கும் வணக்கம் . 

கொல்லுமாறு படைகளை , நன்கு 
வ.வஜாயில் 

ஏவுகின்றவர்களுக்கும் வணக் 
கம் . 
பவக்கடலைத் தாண்டுகின்றவர்க 

ளுக்கும் வணக்கம் , 

மக்களை , பவக்கடலினின்று கரை 
லாரி 

யேற்றுகின்றவர் களுக்கும் 
வணக்கம் . 
வழிபாடு செய்ய உரியவர்களுக் 

கும் வணக்கம் . 
ஞாயில Y ந 88 

பரமேசுரனை வழிபடுகின்றவர்க 

ளுக்கும் வணக்கம் . 
நாகரிகமா தன தான்மாவில் நிலைத்திருக் 

கின்றவர்களுக்கும் வணக்கம் . 

தனது நிலை நழுவுமிடத்துப் பா : 
| Agg : 

மேசுரன் திருவடியில் நிலைத் 
திருக்கின்றவர்கட்கும் வணக் 
கம் 

அனைத்தையும் நியமிக்கின்ற 
நாெ யாதது 

உருத்திர 

பரமேசுரனுக்கு 
வணக்கம் 
நியமிக்கின்ற ஏனைய தேவர்களை 
யும் நியமிக்கின்ற உருத்திர 

பரமேசுரனுக்கு வணக்கம் . 
ந 8 : வயெ து 

நன்னெறிகளை யுண்டாக்கிய பர 

மேசுரனுக்கு வணக்கம் . 
தீ நெறிகளைத் தோற்றி வைத் 

பரமேசுரனுக்கு 
வணக்கம் . 


{ 


सप्रतिष्ठभ्यश्च नमः 


உவ தி 


नमो यतेच 


वि यथेच 


வி பயெது 


नमा पथेच 


वि पथेच 


வி வயெது 


தருளிய 


விருத்தி யுரை . 
இம்மந்திரத்திலும் , மேல்வரும் பதினோராவது மந்திரத்திலுமுள்ள 
பன்மைச் சொற்கள் . குணி உருத்திரர்களைக் குறிப்பிடுகின்றன. அதாவது 
கணருத்திரர்களைப் பற்றியவைகள் என்பதாம் , ஒருமைச் சொற்களோ, ஒரு 
வனாகிய உருத்திர பாமேசுசனையே யறிவுறுத்துகின் றன வென்பதுணர்க , 
இவ்வாறே பி தவிடத்துங் காணப்படுதலினென்க. 
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இதில் , நம : என்பது முதலிய ஒன்பதும் , இடையிலுள்ள எசுருக்குப் 
பொதுவானவைகள் . முதலாவது ஒரு எசுராம் . முடிவிலுள்ளன நான்கு 
எசுர்க்கள் . ஐந்தாவது மூன்று சாமங்கட்கும் பொதுவாம் . 


ஈண்டு உத்தரீயமுடையார் என்பதற்கு , பிராணிகளைப் பரிபாலிப்பதன் 
பொருட்டு எழுந்து நிற்கின்ற திருமேனியையுடையவர் என்பர் சிலர் ; ஆயி 
னும் ‘ நம ! உஷீஷணெ “ உத்தரீயமுடையோனுக்கு நமஸ்காரம் எனப் 
பிற சுருதியுங் கூறு தலின் இதுவே ஈண்டைக்கியை புடையதாமென்பதுணர்க . 


நாணேற்றிய தநுவைத் தாங்கினவர்கட்கும் வணக்கம் , என்பது , 
பிநாகபாணிகளென்பதாம் . 


அங்ஙனமே உருத்திராத்தியாயமும் , 
" ந 8 உஷ 8 rா ய -நில Y 


பாணத்தையுடையவர்கட்கும் தநுவையுடையவர்கட்கும் நமஸ்காரம் " 
என்று கூறுகின்றது . 


பூணூல் உடையவர்கட்கும் வணக்கம் " என்பது , உருத்திர பாமே 
சுரனுடைய கணங்கள் பலவகைப்பட்டவர்க ளாதலின் என்க . 


தநுவில் பாணத்தைத் தொடுப்பவர்கட்கும் , குறிப்பில் பாணத்தை 
விடுகின்றவர்கட்கும் வணக்கம் என்பது முதலியவைகளால் , உருத்திர கணங் 
கள் போரிலும் , படைகளிலும் மிக வல்லுநர்களென்பதும் , யாண்டும் வெற்றி 
யையே யுடையவர்களென்பதும் அறிவுறுத்தினமை காண்க . 


“ நன்கு கொல்லுமாறு ஆயுதங்களை ஏவுகின்றவர்களுக்கும் , நன்கு 
கொல்லுகின்றவர்களுக்கும் வணக்கம் என்பது , 


இதனால் பிரமத கண உருத்திரர்கள் மிக வல்லவர்களென்பதும் , அவர்க 
ளுடைய ஆயுதங்களும் , மிக வன்மையுடையன என்பதும் அறிவுறுத்தப் 


படுகின்றது . 


பவக்கடலினின்று கரை யேறுகின்றவர்கட்கும் வணக்கம் , உயிர்களைக் 
கரையேற்றுகின்றவர்கட்கும் வணக்கம் , என்பது , இவ்வாற்றால் துஷ்டர்களை 
நிக்கிரகிக்கின்ற உருத்திர கணங்கட்கு வணக்கங் கூறப்பட்டவாறாம் . 


வழிபடத்தக்கவர்களான உருத்திர கணங்கட்கு வணக்கம் , பரமேசு 
னை வழிபடுகின்றவர்களான உருத்திர கணங்கட்கும் வணக்கம் என்பது , 
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தமதான்மாவின்கண் நிலையை யுடையவர்கட்கும் வணக்கம் , மற்றும் , 
தமது ஆன்மநிலை தவறுங்கால் பரமேசுரனுக்கு அருகிலிருந்து கொண்டிருப் 
பவர்கட்கும் வணக்கம் என்பதாம் . அதாவது பரமேசுரனையே உள்ளத் 
திருத்துவான் மேற்கொண்டவர்கட்கும் நமஸ்காரம் என்பது பொருள் . ஈண்டு 
இதுவே பாடியத்திற்கும் இயைந்த பொருளாமென்பதும் , எனையவைகள் 
அல்லாதவைகளா மென்பது முணர்க . 


நியமிப்பவனுக்கும் , மற்றும் , நியமஞ் செய்கின்ற தேவர்களையும் நிய 
மஞ் செய்கின்றவனுக்கும் வணக்கம் , என்பது , 


மேற்கூறியவாற்றால் உருத்திர கணங்களை வணங்கிக்கொண்டு , நேரே 
உருத்திர பரமேசுரன் இரண்டு வாக்கியங்களால் வணங்கப்படுகின்றான் 
என்பதாம் . 


தாபா சங்கமப் பொருள்களைச் செலுத்துவோன் எனல் ஈண்டைக்கி 
யையாமை காண்க . 


அங்ஙனமே துறவறத்தானாகவும் , இல்லறத்தானாகவும் இருக்கின்ற. 
வனுக்கும் வணக்கம் என்பதும் , ஈண்டுப் பொருந்தாததாமென்க. 


நன்னெறியையும் , தீ நெறியையும் உண்டாக்கினவனுக்கும் வணக்கம் , 
என்பது , 


ஈண்டு , உருத்திர பரமேசுரனே எல்லா வித்தைகட்குங் காரணனாத 
லின் , அவனே முத்திக்குச் சாதனமாகிய வைதிக மார்க்கங்களையும் , முத்தி 
நெறியலாத புன்னெறிகளையும் அருளியுள்ளான் . இதுவும் மக்களின் நல் 
வினை தீவினைகளைத் தழுவி , முறையாய் பன்னாளில் முத்திநெறியிற் கூட்டு 
விக்கு மென்பது கருதி பரமேசுரனுடைய கருணைச் செயலேயாம் என்ப 
துணர்க . 


விருத்தியுரை முற்றும். 


பத்தாவது மந்திரம் 


முற்றிற்று . 
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பதினோராவது கீத மந்திரம் . 
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नमः ऋव्येभ्यश्च बिरिफेभ्यश्च नमः संवृतेच विवृतेच । अवज्यामिव धन्वनो 
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9 


२ 


9 


विते मन्युन्नयामसि मृडतान्न इह अस्मभ्यम । इडा २३ भा । य इदं विश्वं 


s 


9 


. 


| gi | SITS I TI ? 3 | TIRR8 TI : || 


नमोऽन्नाय 


नमोऽनपतयेच 


மந்திரத்தின் பதவுரை . 

நிலனாகிய பரமேசுரனு 
நனொ 2 ஞாய 

வணக்கம் . 
நாளுவ தயெ து 

நிலத்திற்கு இறைவனாகிய பர 

மசுரனுக்கும் வணக்கம் . 
ஒன்றாய் நிறைந்துள்ள பரமே 

சுரனுக்கு , அல்லது ஒன்றாகிய 
வணகாக்ஷாயது ந 8 ? 

மனமுடைய பரமேசுரனுக்கு , 
அல்லது ஒன்றாகிய நெற்றிக் 
கண்ணை - யுடைய பரமேசுர 

னுக்கு வணக்கம் . ---- 
சவவஞா உாயது உதிர் சருகை யுண்கின்ற பரமே 

சுரனுக்கு வணக்கம் . 


एकाक्षायच नमः 


अवपन्नादायच नमः 


ந 88) 


नमो रुद्राय च 


நசா பாய அ { அஞ்ஞானத்தை நீக்குகின்ற பா 


A TH : 


தீரதெ ந 8 : 


பவக்கடலின் கரை யென்னும் 
நித்திய முக்தியில் விளங்கு 
கின்ற பரமேசுரனுக்கு வணக் 
கம் . 
திடமாகிய பரமேசுரனு 
வணக்கம் . 


கு 


नमस्थिराय च 


நஜிராய அ 


{ 
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स्थिरधन्वने 


नमः प्रतिपदाय 


पटरिणे नमः 


नियंबकायच नमः 


कपर्दिने नमः 


வன்மை மலிந்த தநுவையுடைய 
ஷரய நந 

பரமேசுரனுக்கு வணக்கம் . 
ந 2 : வதிவாய 

உயிர்களுக்கு அருகிலிருக்கின்ற 

பரமேசுரனுக்கு வணக்கம் . 

" உயிர்க் கூட்டங்களுள் நிறைத் 
வடரிணே ந 8 

திருக்கின்ற பரமேசுரனுக்கு 

வணக்கம் . 
யவகாய ந . முக்கண்ணனுக்கு வணக்கம் , 

தெளிந்த கங்கைப் பெருக்கைச் 
கவதி நெ ந 

சடையிற்றாங்கிய பரமேசுர 

னுக்கு வணக்கம் . 
- ந e : க.வெppy 

பெரும் வன்மையை யுடைய பிர 

மத கணங்கட்கும் வணக்கம் . 
கொடிய வுயிர்களைக் கொல்லு 

கின்றவர்களுக்கும் வணக்கம் . 
மாயா சத்தியால் தனது திரு 

மேனியை மறைத்துக்கொள்ளு 
ந 8 : வரதெது 

கின்ற பரமேசுரனுக்கு வணக் 
கம் . 
அருட் சத்தியால் தனது திரு 

மேனியை 
விவரதெது 

வெளிப்படுத்தி 
யருள்கின்ற பரமேசுரனுக்கு 


Ta : தரம் 


विरिफेभ्यश्च 


விரி.வெ 


BY 


नमः संवृतेच 


विवृतेच 


வணக்கம் 


விருத்தியுரை. 
“ நிலனாகியவனுக்கும் , நிலத்திற்கு இறைவனாகியவனுக்கும் வணக்கம் 


என்பது , 


ஈண்டு , அன்னமென்பது பூமியாம் . அன்னத்திற்குப் பதி என்பது 
பூமிக்கு இறைவனென்பதாம் . என்னை P அன்னம் என்னுஞ்சொல் ஈண் 
டுப் பூமியை யுணர்த்தி நிற்றலினென்க. 


இதுபற்றியே சுருதியும் , 


களுவ J ஜக 


னத்தை யுண்டாக்கி யருளினன் என்றற் றொடக்கத்து வாக்கி 
யத்தாலுணர்த்துகின்றது . 


அங்ஙனமே , 

‘ வாயிவதீயிகார என்றற் றொடக்கத்துப் பிரம சூத்திரமுங் கூறு 
கின்றது என்பது காண்க . 
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அல்லது , அன்ன முதலிய எல்லாப் போக்கியப் பொருள்களுமாகிய 
பரமேசுரனுக்கு வணக்கம் . அவற்றை யுண்கின்ற போக்தாவாகியவனுக் 
கும் வணக்கம் என்பதும் ஈண்டுப் பொருந்துமாறுணர்க . 


ஒன்றாய் நிறைந்தவனுக்கு வணக்கம் , என்பது , 

வியாபகனாயும் ஒருவனாயுமுள்ள உருத்திர பரமேசுரனுக்கு வணக்கம் 
என்பது பொருள் . 


பரமேசுரன் ஒருவனே என்பதும் , அவன் யாண்டும் நிறைந்துள்ளவன் 
என்பதும் எல்லா நூல்களிலும் மிக வெளிப்படையாமா தலினென்க. 


அற்றாகலினன்றே , சுருதியும் , 
" ஊக வணவ தொ ந வி தீயாய தஹொ 

வலவ- வ zாவீ வ ஹவாது தலா தவ , உதவ: 
" உருத்திர பரமேசுரன் ஒருவனே இருவரலர் . அவன் யாண்டும் 
நிறைந்தவன் , பகவான் ஆதலின் , சிவன் எல்லாவற்றுள்ளுங் கலந்து நிற்கின் 
றான் 

11 என்று கூறுகின்றது . 


கீத பாடியத்திலோ, வியாபகமாகிய திருவுளத்தை யுடையவன் என் 
பது பொருள் . அதாவது நிறைந்ததாகிய ஒரு தெய்வீக மனதை யுடை 
யவன் பரமேசுரன் என்றவாறாம் . 


இதுபற்றியே , சுருதியும் , 
“ நொ 2 வெ . அக்ஷரிதி 11 
" இப் பரமேசுரனுடைய மனம் தெய்வீக திருஷ்டியாம் என்று 


கூறுகின்றது . 


அற்றேல் , 
வெனின் ? 


நம்மனோர்களைப்போன்று புலன்களை வேண்டானோ 


புலன்களை வேண்டாமலே அனைத்தையு முணர்கின்ற அருள் வலியா 
னாதலின் புலன்களை வேண்டாமலே அனைத்தையு முணர்வன் என்க . 


இதைத் தழுவியே சுருதியும் , 

கண 
வஜீ அக்ஷரணொ 
“ கண்ணின்றிப் பார்க்கின்றான் , காதின்றிக் கேட்கின்றான் " என்றற் 
றொடக்கத்து வாக்கியங்களால் இப் பொருளையே வெளியாய்த் தெரிவிக்கின் , 
றது . 
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அல்லது , ஒன்றாகிய நெற்றிக்கண்ணை யுடையான் என்பதும் பொருந்து 
மென்றுணர்க . 

உதிர்ந்த சருகுகளை யுண்கின்ற பரமேசுனுக்கு வணக்கம் என்பது , 
தவமும் , பரமேசுரனுடைய பத்துக் குணங்களில் இதுவும் ஒன்றா மாதலி 
னென்க . 


இது பற்றியே , சுருதியிலும் , 
“ ஜா நா விராமெதெயை தவ p ° VarwJ 

வரஷவா-தவிஸொலொ ஹூயிஷா தரகூவெ அ 
“ ஞானம் , விராகம் , ஐசுவரியம் , தவம் , சத்தியம் , க்ஷமை , - தைரியம் , 
படைத்தல் , ஆன்மஞானம் , அதிட்டானத்தன்மை என்பன , பரமேசுரனு 
டைய ஐசுவரிய குணங்கள் எனக் கூறப்பட்டிருக்கின்றன என்பது காண்க . 
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அங்கனமே வாயுசங்கிதையும் , 
“ சுவறயா நி தொமி B.50 கிஷதி கரொ 

கேடிலாத இக்குணங்கள் சங்கரனிடத்தில் என்றுமிருக்கின்றன 
என்று கூறுகின்றது . 


அஞ்ஞானத்தைப் போக்குகின் றவனுக்கு வணக்கம் என்பது , தனது 
ஆன்மானந்தத்தை மறைத்திருக்கின்ற அஞ்ஞானத்தைத் தனது சொரூப 
ஞானத்தாற் போக்கியருளி அவ்வானந்தத்தைக் கொடுக்கின் றவன் என்பதாம் . 


அல்லது , ரௌதி = பேசல் , தத்துவமசி , முதலிய மகாவாக்கியங்களை , 
த்ராவய தி = கொடுக்கின் றவன் . அதாவது உபதேசிக்கின்றவன் உருத்தி 
ரன் என்பதுமாம் . 


அல்லது , எப்போதும் அன்பர்களின் பவத்துன்பங்களைப் போக்குகின் 
றவன் என்றலுமமையும் . 

ஈண்டு , உருத்திரனானவன் மரண காலத்தில் தாரகப்பிரம மந்திரத்தை 
யருளிச் செய்து அன்பர்களை முத்தியடைவிக்கின்றானென்பதும் உணரப் 
பாலது . 


வாலை 


. 


துபற்றியே , சாபாலோபநிடதமும் , 

ணஷூ சாணெஜானக ஐ வதா அஷெ 
“ பிராணன் நீங்குமிடத்து , உருத்திர பரமேசுரன் தாரக மந்திரத்தை 
உபதேசிக்கின்றான் ” என்று கூறுகின்றது . 
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அற்றேலஃதாகுக ? 
“ நாயால் வ.கர தி . விவாக வாயிநத - ஹொழ 

" மாயையைப் பிரகிருதியென்றுணர்க , மாயையை யுடையவனை ( மாயா 
வியை ) மகேசுரனென் றுணர்க ” என்ற சுருதி வாக்கியத்தைத் தழுவி , உருத் 
திர பரமேசுரனே அஞ்ஞானத்தை யுடையவனாதலின் , அவன் அஞ்ஞானத் 
தைப் போக்கி மெய்ஞ்ஞானத்தை யளித்து இன்புறச் செய்வானெனல் 
முரணாகாதோவெனின் ? அற்றன்று , மூலப் பிரகிருதிக்கு இருவகைச் சத்தி 
களுள்ளன ; அவற்றுள் , மறைக்கின்ற சத்தியை யுடைய பிரகிருதியே அஞ் 
ஞானமாம் ; அதுவே மக்கட்கு உபாதி யெனப்படும் . விட்சேபம் , ( உண்டாக் 
கும் ) சத்தியையுடையதே மாயை யெனப்படும் ; அது ஈசுரனுக்கு உபாதி 
யாம் ; என்றிவ்வாறு பிரித்துக்கொள்ளில் முரண் என்ப தெங்ஙனம் ? 


அஞ்ஞானமாகிய கடலின் கரையின்கண் விளங்குகின்ற உனக்கு 
வணக்கம் என்பது , 


உருத்திர பரமேசுரன் நித்திய முத்தனாவனெனப் பல சுருதிகளும் 
முழங்குகின்றன வா தலின் என்பதுணர்க. 


அற்றாகலினன்றே, கைவல்யோபநிடதமும் , 
" உஜாவ ஹாய வாகொடி 


, 


உமையுடன் கூடிய பரமேசுரனை என்று தொடங்கி , 
" Ma ஹ ஷாக்ஷதவ வாலாக ” 

அனைத்திற்குஞ் சாக்ஷியும் , அஞ்ஞானத்தைக் கடந்து நிற்கின்றவனு 
மாகின்றான் என்று கூறி முடிக்கின்றது . 


அல்லது , தமசு ஆறத்துவா மயமாகிய உலகனைத்திற்கும் , பரம் = உன் 
மனைமுதலிய சகல உலகத்தையுங் கடந்த , சோம லோக மென்னும் பா 
மேசுரனுடைய வுலகத்தில் விளையாடுகின்றவன் என்பதுமாம் . 

“ ந 88 ஷிராய ஷிரய நவந 

* வல்லவனும் , வலிமிகுந்த தநுவையுடையவனுமாகிய பரமேசுரனுக்கு 
வணக்கம் என்பது , 


பகைவரை யடக்கும் முறையில் உறுதியுடையவனும் , வலிமிகுந்த 
ஆயுதத்தை யுடையவனும் என்பது பொருள் . பயமிலாதோன் என்பர் 
சிலர் , அஃது இங்கு இயைபிலாததென் றுணரற்பாலது . 


12 


சாமவேத உருத்திரீய சங்கிதை 


உண்மையிலோ, ‘ ஸ்திரம் என்பதற்கு அசலம் என்பது பொருளாம் . 
அதாவது கைலையங்கிரியின்கண் வாழ்கின்றவனும் , மா மேருவை வில்லாகக் 
கொண்டவனுமாகிய பரமேசுரன் என்பது கருத்தாம் . இதனால் , இராவணன் 
கைலையங்கிரியை யெடுத்து அழிந்தானென்பதையும் , திரிபுரர்கள் ஆண 
வத்தா லழிந்தார்களென்பதையும் ஈண்டு ஊகித்துக்கொள்க . 


உயிர்களின் காலடியிலிருக்கின் றவனும் , உயிர்க் கூட்டத்தில் இருக்கின்ற 
வனுமாகிய பரமேசுரனுக்கு வணக்கம் , என்பது , 


ஈண்டுக் காலடியில் என்பதால் யாண்டு நிறைந்திருக்கின் றவன் என் 
பதும் , உயிர்களனைத்தையுஞ் செலுத்துகின்றவன் என்பதுங் கொள்ளக் 
கிடந்தமை காண்க . 

மற்றும் , பதம் என்பதற்கு , அதிகாரம் , பாதக்குறி , இடம் , பாது 
காப்பு , என்பவைகள் பொருள் என்று அமரகோசமுங் கூறுகின்றது என் 
பதும் , இதுவே பாடியத்திற் கூறியுள்ள பொருள் என்பதும் ஈண்டு உணரற் 
பாலது . 


அல்லது , பதம் என்பது சொல்லாமா தலின் , எல்லாச் சொற்கும் 
பொருளாயிருக்கின் றவன் பரமேசுரன் எனினுமமையும் , 


முக்கண்ணனுக்கு வணக்கம் என்பது , 


ஈண்டு , அம்பகம் = கண் , என்று கூறுகின்றது ஹலாயுதம் என்னும் 
வடமொழிக் கோசம் , ஆதலின் , சோமன் , சூரியன் , அக்கினி என்னும் 
மூன்று கண்களை யுடையவன் பரமேசுரனே என்பதாம் . 


இதுபற்றியே மாபாரதமும் , 
“ திவவகா பாகவஹி நெது , 9 . 

" சூரியன் , சந்திரன் , அக்கினி என்னும் மூன்று கண்களையுடையவன் 
எனக் கூறுகின்றது . 


இதுபற்றியன்றோ, ஒருகால் அம்பிகை பரமேசுரனது கண்களைத் திருக் 
கரத்தால் மூடிக்கொள்ள , மூன்றுலகங்களும் மறைபட்டன என்பதும் ஒரு 
உண்மைச் சரிதமாயிற்றென்க . 


அல்லது , அம்ப = என்பது வேதமாம் . ஆதலின் , வேதங் கூறிய 
அகார, உகார , மகாரங்களாற் கூறப்பட்டவன் . அல்லது மூன்று வேதங் 
களாற் கூறப்பட்டவன் என்பதும் அமையுமென் றுணர்க . 
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அல்லது , பூ , புவ , சுவ , ( மண் , நீர் , வான் ) என்னும் மூன்றாலும் ஆரா 
திக்கத்தக்கவன் என்பது மொன்று . 


அற்றாகலினன்றே , துரோண பருவமும் , 
" உளராவ : வரயிவீ வெவ வக த தரதடி 

“ வான் , நீர் , மண் என்பவைகளைக்கொண்டு ஆராதிக்கப்படுந் தன்மை 
யால் திரியம்பகன் எனப் பெறுகின்றான் ” என்று கூறுகின்றது . 

மற்றும் , ஈண்டு , திரியம்பகன் என்பதால் , பரமேசுரனிடத்திலிருந் 
துண்டாகிய மும்மூர்த்திகளின் மந்திரத்தை யுட்கொண்ட திரியம்பக மந்திர 
மென்னும் , அபமிருத்து நீங்குதற்குக் காரணமாகிய மந்திரசெப ஆராதனை 
யும் , சாதுர்மாசிய ஆராதனை முதலியவைகளும் குறிப்பிக்கப்பட்டன என்ப 
தாம் . 


பர் - 

அ 


மெய் 


என்று 


இது கொண்டே , அ 
" கவரக்ஷிணாஉ.மாக 

மரிழ 
வரஷ ஜெபா நஹெபா நழ 
" பரமேசுரன் , இடக்கரத்திலிருந்து பிரமனை பும் , வலக்கரத்திலிருந்து 
விஷ்ணுவையும் , பின்புறத்திலிருந்து மகேசுரனையும் படைத்தனன் 

றது . 
தெளிந்த கங்கையைத் தரித்தவனுக்கு வணக்கம் என்பது . 

ஈண்டு , ( கபர்த்தி ) அதாவது க = நீர் , பர் = பெருக்கு , - நீர்ப்பெருக் . 
கைத் தரித்தவன் எனவே கங்கையின் பெருக்கைத் தாங்கியருளினவன் 
பரமேசுரன் என்று , அட்டோத்தா சதநாம உரையிற் கூறியுள்ளதும் கவ 
னிக்கற்பாலதாம் . 


கூறுகின் 


இதுபற்றியே , இராமாயணமும் , 
" வவா த ஜாஹவீ வுண 


தா 


வுணெ 


அவ p 2 w_y Bi 


“ புண்ணிய கங்காதேவியானவள் புண்ணியவடிவ உருத்திர பரமேசு 
ரனுடைய சிரசின்கண் விழுந்தனள் என்று கூறுகின்றது . 

அல்லது , கங்கையைத் தாங்கிய சடாமுடியினன் என்பதுமாம் . 

அல்லது , எனைய தேவர்களால் தாங்க முடியாத கங்கையின் வேகத்தை 
தனது சடையின் கண்ணே மிக எளிதாய்த் தாங்கிக் கொண்டவன் , அதாவது 
பெரும் பிரவாஹத்தை ஒரு துளியெனக் கொண்டருளிபவன் என்பதுமாம் . 

1 ) 
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அது பற்றியே , பாரதமும் , 
" ந பதஜிரடி ஜொகெஷு கஜிலாாயி. 570 நரவ | 

சு.தீது விஷயறெவா நீஓகணா நஹெமராக " 
“ வேந்த ! தேவர்களுட் சிறந்த நீலகண்டனாகிய மகேசுரனைத்தவிர்த்து 
மூன்றுலகத்துள்ளும் ஏனைய தேவர்களால் தாங்கமுடியாது என்று கங்கா 
தேவி கூறுகின்றாள் என்று கூறுகின்றது . 


ஈண்டு , பரமேசுரனுடைய சிரசிற் படுதலானே கங்கை மிகப் புநிதமா 
யிற்றென்றும் , அத்தகைய கங்கைநீர் உலகைப் புநிதப்படுத்துவதென் 
பதும் கொள்ளக்கிடந்த பொருளாம் . 


இப்பொருளையே கூர்ம புராணமும் , 
( வ.வியெ 

காணா வணக பெலாய நழ 3 


இத்தகைய கலி 

ஒருதலையாப் போக்குவது " 
என்றற் றொடக்கத்துச் சுலோகங்களாற் கூறுகின்றது . 
இதனாலன்றோ, சிவ தரும நூலும் , 
அவவி.க. வவிதொவா வாவஜா. நெதாவி வர் 
யஜுரொஜெவ போ நா வ வாஹாதாவி: 

எந்த அவத்தையுட னிருந்தேனும் , புநிதனா யிருந்தேனும் , புநிதமற் 
றவனா யிருந்தேனும் எவன் பரமேசுர தேவனை நினைக்கின்றானோ, அவன் 
உள்ளும் புறம்பும் புநிதனாகின்றான் " என்று கூறுகின்றது . 

பரசிவனை வழிபடுவோர்க்கும் பரமேசுரனால் அநுக்கிரகிக்கப் பெறு 
வோர்க்கும் வணக்கம் ” என்பது . 

இஃது உருத்திர கணங்களைப் பற்றியதாம் . பிரமத கணங்கள் எவ் 
வாறு வழிபடுகின்றார்களோ, அவ்வாறே பரமேசுரனும் அவர்களை பற்றிக் 
கொண்டருளலின் என்க . 

மிக வலியை யுடையவர்கட்கும் , கொடிய பிராணிகளைக் கொல்லுகின்ற 
வர்கட்கும் வணக்கம் " 


என்பது . 


இதுவும் உருத்திர கணங்களைப்பற்றியதாம் . இதையே புலாலருந்து 
வோர்களுக்கும் வணக்கம் என்பர் சிலர் . 

தன்னை மறைத்துக் கொள்கின்றவனுக்கும் , தன்னை வெளிப்படுத்தி 
யருள்கின் றவனுக்கும் வணக்கம் என்பது . 
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தனது மாயா சத்தியால் தனது சொரூபத்தை மறைத்துக்கொண்டு 
திரோபவமாகிய தொழிலைச் செய்கின் றவனும் , தனது சிற்சத்தியால் தனது 
சொரூபத்தை ஆன்மாக்கட்குத் தரிசிப்பித்து அநுக்கிரகஞ் செய்தருள்கின் 
றவனுமாகிய உருத்திர பரமேசுரனுக்கு வணக்கம் என்பது பொருள் . 

இது நேரே பகவான் உருத்திர பரமேசுரனுக்கு வணக்கங் கூறி முடிக் 
கின்றதாம் , 


அற்றாகலினன்றே அதர்வண சுருதியும் , 
" யச ெெவஷ வரண - தெ தெரு ஓவெஷ 

சூதா விவரணத " 
" எவன் இப் பரமேசுரனையே பக்தி செய்கின்றானோ, அவனுக்குப் 
பரமேசுரன் தனது சொரூபத்தை உள்ளவாறு அர்க்கின்றான் என்று 
கூறுகின்றது . 

| 
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முற்றும் . 


சாமவேத உருத்தி , சங்கிதை 

முற்றிற்று . 


சுப்ரமண்யோம் ! 


சுப்ரமண்யோம் !! 


சுப்ரமண்யோம் // 


சாமவேத சங்கிதை 

பூர் வார்ச்சிக 
IDEA JIEffor LalalDIT. 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ 
संख्या . 


मन्त्रा:. 


संख्या . 


संख्या . 


पृष्ठ 
संख्या . 


631 


543 


508 


25 


116 


133 


1 


27 


756 


26 


106 


132 


521 


11 


91 


46 


23 


597 


564 


542 


529 अक्रांत्समुद्रः 
415 अक्षन्नमी मदन्त 
89 अगन्म वृत्रहन्तम 

1 अग्न आयाहि 
627 अग्न आयूंषि पवस 
81 अग्न ओजिष्ठ 
425 अग्निं तं मन्ये 
72 अग्निं नरो दीधितिभि 
21 अग्निं वो वृधन्त 
465 अग्निं होतारं मन्ये 

3 अग्निन्दूतं वृणीमहे 
49 अग्निमीडिष्वावसे 
19 अग्निमिन्धानो 
605 अग्निमीडे पुरोहितं 
613 अग्निरस्मि 
48 अग्निरुक्थे पुरोहिते 
27 अग्निर्मूर्धा 
4 अग्निर्वृत्राणि 
22 अग्निस्तिग्मेन 
39 अग्ने जरितर्विश्पति 
434 अग्ने तमद्यावं 
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448 अग्ने त्वं नो अन्तम 

23 अग्ने मृडमहां 
100 अग्ने यजिष्ठो 
25 अग्ने युट्वा हि 
24 अग्ने रक्षाणो 
99 अग्ने वाजस्य 
10 अग्ने विवस्वदाभर 
40 अग्ने विवस्वदुषसः 
497 अचिक्रदद्वषा 
447 अचेत्यग्निश्चिकिति 
555 अचोदयो नो धन्व 
375 अच्छाव इन्द्रं मतयः 
564 अञ्जते व्यजते 
215 अतश्चिदिन्द्र 
223 अतीहि मन्युषा 
147 अत्राह गोरमन्वत 
315 अतर्दरुत्सम 

47 अदर्शि गातुवि 
634 अदृश्रन्नस्य 
141 अद्य नो देवसवितः 
52 अधज्मो अधवा दिवे 


664 


58 


461 


21 


676 


724 


261 


735 


270 


56 


188 


29 


382 


5 


55 


24 


766 


44 


182 


530 


62 
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मन्त्र सं . 


मन्त्राः . 


पृष्ठ सं . 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


497 


658 


645 


657 


599 


211 
283 


373 


536 


663 


602 


451 


529 


321 


762 


617 


600 


374 


592 


490 


139 


201 


764 


651 


406 अधाहीन्द्र गीर्वण 
539 अधि यदस्मिन् वाजि 
499 अध्वयों अद्रिभिः 
308 अध्वर्यो द्रावय 
4140 अनवस्ते रथ 
502 अनुप्रनास 
432 अनु हित्वा सुतं 
631 अन्तश्चरति रोच 
510 अपघ्नन् पवते 
492 अपघ्नन् पवसे 
105 अपत्यं वृजिनं 
633 अपत्ये तायवो 
211 अपां फेनेन मुचे 
145 अपादुशिप्रयन्धसः 
397 अपामिवामप 
514 अपामिवेदूर्मय 
322 अपूर्व्या पुरूतमा 

73 अबोध्यग्निः समिधा . 
464 अभित्यं देवं सविता 
376 अभित्यं मेष 
528 अभित्रिपृष्टं 
256 अभित्वा पूर्व 
233 अभित्वा शुर 
161 अभित्वा वृषभ 
579 अभिद्युम्नं बृहद्यश 


257 


550 अभिनवन्ते अद्रुहः 
549 अभि नो वाजसातम 
168 अभि प्रगोपति 
235 अभिप्रवः 
554 अभिप्रियाणि पवते 
368 अभि ये देवास्थ न 
265 अभि वो वीरमन्धसो 
518 अभि सोमास आयवः 
309 अभीषतस्तदा 
399 अनं तृव्यो अना 
159 अयं त इन्द्र 
546 अयं पूषारयि 
306 अयं वां मधुमत्तमः 
508 अयं विचर्षणि 
158 अयं सहस्त्रमानवो 

60 अयमग्निः सुवीर्य 
183 अयमु ते समतसि 
188 अया धिया च 
193 अया पवस्व धारया 
541 अयापवा पवस्वैना 
463 अया रुचा हरिण्या 
454 अया वाजं देवहितं 
495 अया वीति परिस्रव 
507 अया सोम सुकृ 
639 अयुक्त सत्त 


370 


186 


607 


487 


552 


651 


73 


392 


228 


93 


233 


562 


593 


462 


647 


629 


560 


309 


547 


280 


596 . 


203 


606 


692 


772 
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मन्त्र सं . 


मन्त्राः 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा:. 


पृष्ठ सं . 
255 


‘ पृष्ठ सं . 


173 


157 


77 


103 


210 


712 


226 


4-1 


518 


540 


133 आघाये अग्निमि 

63 आ जुहोता हविषा 
167 आतु न इन्द्र क्षुमन्त 
181 आतु न इन्द्र वृत्र 
115) आते अग्न इधीमहि 
198 आते दक्षं मयो भुवं 

8 आते वत्सोमनो 
349 आत्वा गिरो 
205 आत्वाद्य सर्व 
351 आत्वा रथं यथो 
197 आत्वा विशन्त्विन्द 


598 


603 


9 


303 


428 


19 


357 


335 


434 


590 


2112 


660 


3-10 आस्वा सखाय 


416 


379 


209 अरंत इन्द्र श्रवसे 
118 अरमश्वाय गायत 

79 अरण्योर्निहितो 
596 अरूरुचदुषसः 
362 अर्चत प्रार्चत 
445 अर्चन्त्यक मरुतः 
503 अर्षा सोमधुमो 
323 अवद्रप्सो अंशु 

17 अश्वं नत्वा वारवन्तं 
277 अश्विरथि सुरूप 
490 असर्जि रथ्यो 
543 असर्जि बक्का रथ्ये 
313 असावि देवं 
347 असावि सोम इन्द्र 
562 असावि सोमो अरुषो 
473 असाव्यंशुर्मदाय 
482 असृक्षत प्रवाजि 
205 असृग्रमिन्द्र ते गिरः 
1744 अस्ति सोमो अयं 
461 अस्तु श्रौषट् पुरो 
575 अस्मभ्य त्वावसुवि 
526 अस्य प्रेषाहेमना 
59-1 अहमस्मि प्रथमज 
152 अहमिद्धि पितु 
401 आगन्ता मारिष 
120 आग्निं न स्ववृत्ति 


215 आत्वा सहस्र 


295 


425 


370 


671 


206 


ไอ 


22 


583 


307 आत्वा सोमस्य 
164 आत्वेता 
20 आदीत्प्रत्नस्य 
43 आनो अग्ने 
220 आनो मित्रावरुणा 
353 आनो वयो वयः 
269 आनो विश्वासु 


49 


261 


266 


217 


433 


556 


326 


688 


627 


601 


501 आ पवस्व सह 
131 आ पिबत् कद्रुवः 


710 


17 ] 


1941 


608 आ प्रागाद्भद्रा 


728 


492 


262 


216 आ बुन्दं वृत्रहाददे 
642 आ भिष्ट्वमभिष्टिभिः 


515 


776 
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मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ट सं . 


मन्त्र सं . 


पृष्ठ सं . 
783 . 


297 


761 


386 


539 


170 


236 


421 


493 


714 


2747 


211 


260 


273 


532 


313 


589 


701 


87 


504 


693 


322 


612 


312 


246 आमन्द्रैरिन्द्र 
630 आयं गौः पृश्नि 
443 आयाहि वनसा सह 
19 ] आयाहि सुषुमा 
402 आयाह्ययमिन्दवे 
227 आयामुप नः 
214 आव इन्द्रं कृति 
435 आविर्म > 
489 आ विशन् कलशं 

69 आवो राजान मध्व 
580 आसोता परिषिञ्चता 
513 आ सोमस्वानो 
551 आहर्यताय धृष्णवे 

76 इडामग्ने पुरुदं 
283 इत ऊतीवो अजरं 

92 इत एत उदारुहन् 
410 इत्थाहि सोम 

65 इदं त एकं पर 
124 इदं वसो सुत 
222 इदं विष्णुर्विचक्रमे 
165 इदं ह्यन्वोजसा 

70 इन्धे राजा समर्यो 
431 इन्दुः पविष्टचारु 
481 इन्दुः पविष्टचेतनः 
540 इन्दुर्वाजी पवते 


659 


647 इन्द्रं धनस्य सातये 
318 इन्द्रं नरो नेमधिता 
130 इन्द्रं वयं महाधन 
3-13 इन्द्रं विश्वा अवीवृध 
597 इन्द्र इद्धर्यो सचा 
199 इन्द्र इषे ददातु 
226 इन्द्र उक्थेभि 
259 इन्द्र क्रतुं न आभर 
556 इन्द्र ज्येष्ठं न आभर 
412 इन्द्र तुभ्यमितद्र 
266 इन्द्र त्रिधातु शरणं 
282 इन्द्र नेदीय एदिहि 
566 इन्द्रमच्छ सुता इमे 
198 इन्द्रमिद्गाथिनो 
249 इन्द्रमिद्देवतातय 
598 इन्द्र वाजेषु नो 
381 इन्द्र सुतेषु सोमेषु 
612 इन्द्रस्य नु वीर्याणि 
281 इन्द्रामी अपादियं 
202 इन्द्रा नु पूषणा वयं 
338 इन्द्रा पर्वता बृहता 
339 इन्द्राय गिरो अनि 
520 इन्द्राय पवते मदः 
158 इन्द्राय मद्वने 
388 इन्द्राय सामगायत 


679 


98 


243 


343 


300 


121 


715 


502 


470 


81 


734 


163 


340 


268 


248 


208 


414 


89 


415 


528 


620 


582 


200 


646 


477 
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मन्त्र सं . 


मन्त्रा:. 


पृष्ठ सं. 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


672 


175 


574 


219 


225 


137 


246 


780 


223 


272 


503 


445 


702 


569 


549 


135 


707 


239 


83 


705 


357 


33 


350 


303 


561 इन्द्राय सोमसु 
472 इन्द्रायेन्दो मरुत्वते 
180 इन्द्रे हि मत्स्यन्धसो 
200 इन्द्रो अङ्ग महद्भय 
179 इन्द्रो दधीचो 
411 इन्द्रो मदाय वावृधे 
587 इन्द्रो राजा जगतः 
456 इन्द्रो विश्वस्य 
591 इमं वृषणं कृणु 

66 इमं स्तोममर्हते 
294 इम इन्द्र मदायते 
293 इम इन्द्राय सुन्विरे 
136 इम उत्वा विचक्षते 
344 इममिन्द्र सुतं पिब 

28 इममूषुत्वमस्माकं 
250 इमा उत्वा पुरुवसो गिरो 
146 इमा उत्वा पुरुवसोभि 
201 इमा उत्वा सुते 
304 इमा उ वां दिविष्टया 
452 इमानुकं भुवना 
187 इमास्त इन्द्र पृश्नयो 
212 इमे त इन्द्र सोमाः 
373 इमे ते इन्द्र ते वयं 
505 इषे पवस्व धारया 
151 इष्टा होत्रा असृक्ष 


176 


135 इहेव शृण्व एषां 
175 ईडयन्ती रपस्यु 
103 ईडिष्वाहि प्रतीव्यां 
616 ईशे हि शक्रस्तमूतये 
225 उक्थं च न शस्यमानं 
363 उक्थमिन्द्राय 
467 उच्चाते जातमन्घसो 
102 उतस्यानो दिवा 
194 उत्वा मदन्तु सोमा 
589 उदुत्तमं वरुण 

31 उदुत्यं जातवेदसं 
251 उदुत्ये मधुमत्तम 
221 उदुत्ये सूनवो गिरः 
330 उदु 

ब्रह्माण्यैरत 
125 उद्घोतभिश्रुताम 
638 उद्यामेषिरजः 
13 उपत्वाजामयो 
14 उपत्वामग्ने 
150 उप नो हरिभिः 
4144 उप प्रक्षे मधुमति 
143 उपहरे गिरीणां 
487 उपोषु जातमप्तुरं 
416 उपोषु शृणुही 
290 उभयं शृण्वच्च 
379 उभे यदिन्द्र रोदसी 


267 


422 


403 


30 


164 


302 


771 


187 


15 


247 


16 


368 


192 


546 


539 


232 


184 


258 


588 


458 


509 


605 


351 


193 


466 


2 


2 
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मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


मन्त्रा:. 


मन्त्र सं . 


पृष्ठ सं . 


178 एषो उषा अपूर्व्या 


222 


7 एयूषु ब्रवाणि 


8 


182 ओजस्तदस्यतित्विषा 


227 


18 और्व भृगुव 


20 


236 


360 


530 


190 कइमं नाहुषीष्व 
297 कई वेदसुते 
433 कई व्यक्तानरः 
300 कदाचनस्तरीरसि 
228 कदावसो स्तोत्रं 
224 कदु प्रचेतसे 
530 कनिक्रन्ति हरि 


363 


275 


271 


632 


451 उषा अपस्व 

545 
57 ऊर्ध्व ऊषुण ऊतये 69 
455 ऊर्जामित्रो वरुणः 

548 
369 ऋचं साम यजामहे 452 
218 ऋजुनीति नो वरुणो 264 
333 ऋतारमिन्द्रमवितार 407 
581 एतमुत्यं मदच्युतं 696 
360 एतोन्विन्द्रं स्तवामशु 4129 
387 एतोन्विन्द्रं स्तवाम सखाय 476 
385 एटुमधोमदिन्तरं 474 
593 एना विश्वान्यर्य 709 
415 एना वो अनि 

52 
386 एन्दुमिन्द्राय सिञ्चत 475 
393 एन्द्र नो गधिप्रिय 483 
231 एन्द्र पृक्षुकासु 

278 
348 एन्द्र याहि हरिभिः 426 
459 एन्द्र याद्युपनः 

553 
129 एन्द्र सानसिं 

169 
643 एवाहि शक्रो 

777 
232 एवाह्यासि वीर 

279 
650 एवाह्येव एवां 

788 
556 एष प्रकोशे 

665 


212 


34 


443 


339 


36 


63 


169 कयानश्चित्र आ भुवः 
32 कविमग्नि मुपस्तुहि 
361 कश्यपस्य स्वर्विदो 
280 कस्तमिन्द्र वा वसवा 
34 कस्य नूनं परीणसि 
53 कायमानो वना वं 
305 कुष्ठः कोवामश्विना 
341 को अद्ययुक्तं 
423 क्रत्वा सहां अनुष्वधं 
142 कास्य वृषभो युवा 
271 केयथ केदसि 
186 गव्योषु णो यथा 
342 गायन्तित्वा गायत्रिणो 


369 


418 


519 


183 


328 


438 एष ब्रह्माय 


536 


231 


633 


531 एषस्य ते मधुमां 
584 एषस्य धारया सुतो 


420 


698 


117 गाव उपवदा 


155 
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मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


पृष्ठ सं. 


495 


158 


240 


. 


, 471 


481 


250 


687 


287 


191 


766 


465 


600 


404 


286 


511 


566 


460 


615 


758 


327 


79 


747 


384 


626 


404 गावश्चिद्धा समन्यव 
195 गिर्वणः पाहि मः सुतं 
391 गृणे तदिन्द्र 
574 गोमन्न इन्दो 
149 गौर्धयति मरुतां 
378 घृतवती भुवनानामभि 
331 चक्रं यदस्याप्खा 
417 चन्द्रमा अप्स्वान्त 
374 चर्षणी घृतं 
629 चित्रं देवानां 

64 चित्र इच्छिशोस्तर 
317 जगृह्माते दक्षिणमिन्द्र 
101 जज्ञानः सप्तमातृभि 
15 जरा बोधतद्विडि 
90 जातः परेण धर्मणा 
109 तं गूर्द्धया स्वर्णरं 
383 तं ते मदं गृणीमसि 

29 तं त्वा गोपवनो गिरा 
569 तं वः सखायो मदाय 
236 तं वो दस्म मृतीषहं , 
537 तक्षद्यदि मनसो 
621 ततो विराडजायत 
113 तदग्ने द्युम्नमाभर 
115 तद्वो गाय सुते सच 
460 तमिन्द्रं जोहवीमि 


मन्त्र सं . 

मन्त्रा:. 
119 तमिन्द्रं वाजयामसि 
392 तमु अभिप्रगायत 
204 तरणिं वो जनानां 
238 तरणिरित्सिषासति 
632 तरणिर्विश्वदर्शतो 
500 तरत्समन्दी धावति 
237 तरोभिवों 
466 तवत्यन्नयं नृतोप 
516 तवाहं सोमरारण 
270 तवेदिन्द्रावमं वसु 
620 तावानस्य महिमातनो 
525 तिस्रो वाच ईरयति 
471 तिस्त्रो वाच उदीरते 
395 तुचे तुनाय नो तत्सु 
213 तुभ्यं सुतासः सोम 
606 ते मन्वत प्रथम 
377 त्यं सुषेमं महया 
170 त्यमुवः सत्रासाह 
357 त्यमु वो अग्रहणं 
332 त्यमूषु वाजिनं देव 
632 त्रिंशद्धाम विराजति 
457 त्रिकद्रुकेषु महिषो 
618 त्रिपादृर्ध्व उदेत्पुरुषः 
560 त्रिरस्मै सप्तधेनवो 
405 त्वं न इन्द्राभर ओजो 


1344 


573 


17 


485 


118 


259 


144 


725 


472 


464 


31 


213 


682 


438 


284 


406 


612 


763 


748 


550 


149 


744 


153 


671 


555 


496 , 
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मन्त सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ट सं. 


मन्त्र सं . 


मन्त्राः . 


पृष्ठ सं . 


47 


124 


7 


439 


398 


14 


110 


265 


6.97 


178 


259 


66 


74 


221 


2 


668 


126 


256 


208 


293 


48 


220 


376 


21S 


41 त्वं नश्चित्र ऊत्यावसो 

6 वं नो अग्ने 
326 त्वं हत्यत् 

84 त्वं हि क्षेतवद्य 
583 त्वं ह्याङ्गदैव्यं 
240 त्वं ह्योहि चेरवे 
61 त्वमग्ने गृहपतिस्त्वं 
2 त्वमग्ने यज्ञानां 
96 त्वमग्ने वसुं रिहरुद्रां 
247 त्वमङ्गप्रशंसिषो देवः 

42 त्वमित्सप्रथा अस्यग्ने 
311 त्वमिन्द्रप्रतूर्ति 
120 त्वमिन्द्र बलादधि 
24S त्वमिन्द्र यशा 
601 त्वमिमा ओषधीः 
595 त्वमेतदधारय 
590 त्वयावयं पवमानेन 
403 त्वयाहस्विद्यु 
299 त्वष्टा नो दैव्यं 

9 वामग्ने 
302 त्वामिदायो 
234 स्वामिद्धि हवामहे 
193 त्वावतः पुरुवसो 
38 वे अग्ने वाहुत 
63 त्वेषस्ते धूम 


159 


94 दधन्वेवायति 
358 दधिक्राव्णो अका 

12 दूतं वो विश्ववेतसं 
219 दूराति हे वय 
138 देवानामिद 

55 देवो वा द्रविणोदा 
177 दोषो आगाद् 
558 धर्ता दिवः पवते 
210 धानावन्तं करम्भिण 
243 नकिष्टं कर्मणा 
176 नकि देवा इनीमसि 
203 नकि इन्द्र 
426 न तमंहो न 
104 न तस्य मायया 
296 न त्वा बृहन्तो 
11 नमस्ते अग्न 
268 नसीम देव 
241 नहिवश्वरसं 
320 नाके सुपर्ण 
26 नित्वानक्ष्य 
54 नित्वामने 
600 नियुत्वान्वाय 
123 पन्यं पन्यमित्सोतार 
360 पप्रवस्त्रिष्टुभमिषं 
577 परिकोशं 


523 


299 


138 


722 


358 


711 


13 


706 


325 


494 


290 


360 


389 


10 


28 


366 


65 


282 


717 


238 


162 


43 


442 


108 


690 


i 
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मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा:. 


पृष्ठ स . 


611 


234 


660 


360 


596 


40 


524 


288 


587 


488 


577 


618 


32 


610 


586 


589 


576 


440 


525 


129 


689 


745 


622 


653 


512 परितोषिञ्चत 
552 परित्यं हर्यतं 
496 परिधुझं स न 
427 परि प्रधन्वेन्द्राय 
486 परि प्रासिष्य 
476 परि प्रिया दिवः 

30 परि वाजपतिः 
485 परि खानास इन्द 
475 परि खानो गिरिष्ठः 
428 पर्येषु प्रधन्व 
578 पवते हर्यतो 
522 पवमाना असृक्षत 
484 पवमानो अजीजन . 
483 पवख देव अजी 
571 पवस्व देववीतय 
578 पवस्व मधुमत्तम 
521 पवस्व वाजसातमो 
436 पवस्व सोमधुम्नि 
532 पवस्व सोम मधुमां 
429 पवस्व सोम महान् । 
430 पवस्व सोममहे 
479 पवस्वेन्दो 
565 पवित्रं ते 
614 पात्यग्निर्विवो 
155 पान्तमावो 


585 


189 पावका नः सरस्वती 
289 पाहि गा अन्धसो 

36 पाहि नो अग्न 
239 पिबा सुत 
398 पिबा सोम 
519 पुनानः सोम जागृ 
511 पुनानः सोम धारया 
488 पुनानो अक्रमी 
359 पुरां भिन्दुर्युवां 

97 पुरु वादाशिव 
619 पुरुष एवेदं सर्व 
515 पुरो जितीवो 
618 पूर्वस्य यत्ते 
524 प्रकाव्यमुशनेवा 
609 प्रक्षस्य वृष्णो 

71 प्रकेतुना बृहता 
535 प्रगायताभ्य 

16 प्रति त्वं चारु 
418 प्रतिप्रियतमं रथं 
523 प्रतु द्रवपरि 
534 प्र ते धारा 

95 प्रत्यग्ने हर 
636 प्रत्यङ् देवानां 
352 प्रत्यस्मै पिपीषते 
303 प्रत्यु अदर्याय 


7783 


584 


624 


684 


729 


691 


90 


621 


639 


533 


18 


635 


512 


526 


623 


527 


638 


580 


125 


678 


768 


739 


432 


197 


367 


10 


மந்திரங்களின் அட்டவணை . 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


599 प्रथश्चयस्य 


716 


675 


60 


680 


608 


686 


94 


784 


142 


468 


308 


563 प्रदेवमच्छा 

51 प्रदेव दासो 
567 प्रधन्वा सोम 
509 प्र न इन्दो महे 
573 प्र पुनानाय 

74 प्रभूर्जयन्तां 
649 प्रभो जनस्य 
107 प्रमंहिष्ठाय 
380 प्रमन्दिने 
255 प्रमित्राय 
491 प्रयगावो 

58 प्रयो राये 
312 प्रयो रिरिक्ष 
257 प्रव इन्द्राय 
156 प्रव इन्द्राय मादनं 
446 प्रव इन्द्राय वृत्रहन्त 
474 प्रवख दक्षसाधनो 
462 प्र वो महेमतयो 
328 प्र वो महे महे 

59 प्र वो यहूं पुरूणां 
144 प्र सम्राजं चर्षणीनां 


591 


70 


533 प्र सेनानि शूरो 636 
108 प्रसो अग्ने 

143 
514 प्र सोम देववीतये 613 
477 प्र सोमा सोमद 578 
478 प्र सोमासो विप 579 
536 प्र हिन्वानो जनिता 640 
77 प्र होता जातो 

99 
98 प्र होने 

130 
570 प्राणा शिशु 

683 
85 प्रातरग्निः पुरु 

1ll 
5 * प्रेष्ठं वो 

6 
413 प्रेह्यभीहि 

505 
56 प्रेतु ब्रह्मण 

68 
557 प्रो अयासी 

667 
258 बृहदिन्द्राय गायत 311 
37 बृहद्भिरग्ने 

42 
88 बृहद्वयो हि 

116 
140 बोधन्मना 

181 
321 ब्रह्मज्ञानं 

390 
439 ब्रह्माणा इन्द्रं 

536 
229 ब्राह्मणादिन्द्र 

276 
449 भगो न चित्रो 

544 
422 भद्रं नो अपि 

517 
173 भद्रं भद्रं न 

216 
मूले प्रोष्ठमित्यत प्रेष्ठमिति पठितव्यः. 


377 


310 


198 


541 


575 


559 


400 


72 


18 


101 


78 प्र सम्राजमसुर 
553 प्र सुन्वानायान्धत्यो 


661 


* 


மந்திரங்களின் அட்டவணை . 
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मन्त्र सं. 


मन्त्रा :. 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


पृष्ठ सं . 
147 


699 


174 


294 


740 


585 य उस्रिया 
214 य ऋते चित 
389 य एक इद्वियते 
264 यच्छकासि 
334 यजामह इन्द्रं 


478 


750 


319 


605 


408 


720 


स्वाववृ 


148 


619 


यथा 


718 


209 


160 


237 


38 


1211 इन्द्रमव 

35 यज्ञा यज्ञा वो 
274 यत इन्द्र भयामहे 
252 यथा गौरो 


363 


332 


516 


304 


291 


126 यदद्य कच्च 


166 


111 भद्रो नो अग्नि 
134 भिन्धि विश्वा 
615 भ्राजन्त्यमे 
622 मन्ये वां द्यावा 
506 मन्द्रया सोम 
602 मयि वर्गों 
542 महत्तत्सोमो 
166 महां इन्द्रः 
192 महि त्रीणा 
291 महे च न त्वा 
421 महे नो अद्य 
242 मा चिदन्य 
260 मा न इन्द्र 
128 मा न इन्द्राभ्या दिश 
110 मा नो हृणीथा 

67 मूर्द्धानं दिवो 
517 मृज्यमानः सुह 
327 मेडिं नत्वा 
284 मोषु त्वावा 
185 यं रक्षन्ति प्रचेतसो 
337 यं वृत्रेषु 
286 यः सत्राहा विचर्षणि 
127 य आनयत् 
162 य इन्द्र चमसेष्वा 
394 य इन्द्र सोमपा 


314 


349 


168 


423 


146 


316 


84 


338 


616 


375 


399 


361 


344 


288 यदा कदाच 
345 यदिन्द्र चित्रम 
262 यदिन्द्र नाहुषि 
279 यदिन्द्र प्राग 
310 यदिन्द्र यावता 
298 यदिन्द्र शासो 
122 यदिन्द्राहं 
148 यदिन्द्रो अनया 
366 यदि वहन्त्या 

82 यदि वीरो 
414 यदुदीरत 
278 यद्याव इन्द्र 
624 यद्व ! भि 


161 


230 


190 


413 


437 


346 


107 


167 


507 


204 


336 


484 


752 


12 


மந்திரங்களின் அட்டவணை . 


मन्त्र सं . 


मन्त्राः . 


पृष्ठ सं . 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


150 


315 


112 


277 


253 


172 


114 यद्वा उ विश 
86 · यद्वाहिष्ठं 
207 यद्वीडाविन्द्र 
384 यत्सोममिन्द्र 
61 ] यशोमा द्यावा 
116 यस्ते नूनं 
470 यस्ते मदो 


473 


199 


732 


409 


329 


450 


392 यस्य त्यच्छा 


7.12 


588 यस्येदमारजो 


7011 


351 


306 


220 


364 


333 


215 


776 


770 


261 वयं घत्वा 
230 वयं घाते अपि 
132 वयमिन्द्रत्वाय 
157 वयमुत्वा तदि 
408 वयमुत्वामपूर्व्या 
272 वयमेन मिद 
567 वयश्चित्ते पद 
616 वसन्त इनुरन्त्यो 
292 वस्यामिन्द्रासि 
1S1 वात आवातु 
275 वास्तोष्पते ध्रुव 
611 विदा मघवन् 
6-14 विदा राये सुवीर्य 
325 विधुं दद्राणं 
366 विभोष्ट इन्द्रराधसो 
628 विभ्राट् बृहत्पिबतु 
68 विवत्वदापोन 
87 विशो विशो वा 
437 विश्वतो दावन् 
450 विश्वस्य प्रस्तोभ 
370 विश्वाः पृतनाः 
364 विश्वा नरस्य 
610 विश्वे देवा मम 
153 विस्रुतयो यथा 
324 वृत्रस्यत्वाश्वस 


750 


206 


396 


491 


4-19 


380 


758 


411 


254 या इन्द्र भुजा 
301 युवा हि वृत्रहन्त 
172 ये ते पन्था 
637 येना पावक 
163 योगे योगे 
400 योन इदा 
314 योनिष्ट इन्द्र 
336 योनो वनुष्यन्न 
645 यो मंहिष्ठो 
351 यो रयिं वो रयि 
273 यो राजा चर्षणीनां 
44 यो विश्वादयते 
93 राये अग्ने महेत्वा 
153 रेवतीनः सधमाद 
276 वमहां असि सूर्य 
319 वयः सुपर्णा उपसेदु 


86 


780 


114 . 


430 


534 


330 


544 


51 


454 


123 


446 


196 


731 


334 


547 


387 


396 


மந்திரங்களின் அட்டவணை . 
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मन्त्र सं . 


मन्त्रा:. 


पृष्ठ सं . 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा :. 


पृष्ठ सं . 


263 


410 


571 


335 सत्राहणं दाधृषि 
171 सदसस्पतिमद्भुतं 
442 सदा गावः शुचयो 


214 


670 


538 


604 


196 सदाव इन्द्रश्च 


241 


581 


592 स न इन्द्राय 


708 


488 


| दग्ने मृणासि 


104 


पयांसि समु 


721 


537 


594 


306 


773 


96 


435 


वस्वय आवि 
640 सप्तत्वा हरितो रथे 
355 स पूर्यो महो 

न्यायन्त्युपय 
137 समस्य मन्यवे 
372 समेत विश्वा ओजर 
582 स सुन्वे ये 


727 


402 


217 वृवदुक्थं हवामहे 
469 वृषा पवस्व धारया 
559 वृषा मतीनां पवते 
504 वृषा सोमधुमां 
480 वृषाह्यासि भानुना 
396 वेत्था हि 

33 शं नो देवीरभि 
441 शं पदं मघं 
253 शग्ध्यूषु शचिप 

75 शुक्रं ते अन्य 
287 शुचिभिन्नः शुची 
329 शुनं हुवे मम 
46 शेषे वनेषु 
371 श्रत्ते दधामि 
267 श्रायन्त इव सूर्य 
208 श्रुतं वो वृत्र 

50 श्रुधिश्रुत्कर्ण 
346 श्रुधीहवंतिर 
106 श्रुष्ठ्यग्ने नवस्य 
568 सखाय आ निषीदत . 
390 सखाय आशिषा 

62 सखायस्त्वाव 
365 सघाः यस्ते दिवो 
424 सघातं वृषणो 
263 सत्यमित्था वृषे 


177 


53 


456 


323 


625 सट 


254 


617 


59 


62 


424 


140 


681 


665 


479 


252 


538 साकमुक्षा 
407 सीदन्तस्ते 
547 सुतासो मधुमत्तमाः 
206 सुनीथोधा समयों 
285 सुनोत सोमपा 
165 सुरूपकृत्नुमूतये 
316 सुष्वाणास इन्द्र 
91 सोमं राजानं 


76 


345 


448 


202 


520 


383 


318 


120 


14 


மந்திரங்களின் அட்டவணை . 


मन्त्र सं . 


मन्त्र :. 


पृष्ठ सं . 


मन्त्र सं . 


मन्त्रा:. 


पृष्ठ सं . 


628 


179 


685 


570 


527 सोमः पवते 
572 सोमः पुनानः 
154 सोमः पूषा च 
515 सोम उवाणः 
548 सोमाः पन्त 


139 सोमानां स्वरणं 
468 स्वादिष्ठया मदिष्ठया 
409 स्वादोरित्था 
623 हरित इन्द्रश्मश्रूण्युतो 


196 


500 


614 


751 


656 


உ 


சாமவேத பூர்வார்ச்சிகத்தின் 
காண்ட அட்டவ வண . 


1 


153 


ஆக்கினேய காண்டம் 
ஐந்திர காண்டம் 
பவமான காண்டம் 
ஆரண்ய காண்டம் 
மகா நாம் நியார்ச்சிகம் 


569 


701 


775 


பிழை . 


திருத்தம் . 


பக்கம் .. 


ஐந்திர காண்டம் 


155 


ஆக்கினேய காண்டம் 
ஆக்கினேய காண்டம் 
ஆக்கினேய காண்டம் 


ஐந்திர காண்டம் 
ஐந்திர காண்ட 


ஓம் . 
சாம வேதாய நம : 


சாமவேத சங்கிதை 


சாயணபாடியம் . 


பூர்வார்ச்சிகம் - சந்தம் 


ஆக்கினேய காண்டம் . 


1.வது பிரபாடகம் , முற் பா 


. 


மூதலத்தியாயம் , 


மொழி பெயர்ப்பு மந்திரம் . 
சுப்ரமண்யோம் ! 

சுப்ரமண்யோம் ! சுப்ரமண்யோம் ! 
பெருந் தெய்வமே ! அருட் சுடரே ! முருகுப் பொருளே ! பதி 
னெண் கண்ண ! பரமற் கருளினோய் ! உள்ளக் குகையில் இமைப்பொழு 
தும் நீங்கா திருந் தொளிருதி , வேதாகம ஞான விநோத ! அறிவை விளக் 
கிப் பொருளைத் தெரிக்குதி . என் பிழையெலாம் மறக்குகி . கருணைக் கட 
லன்றோ ! சரவணபவ ஓம் . 

பிரபாடகம் -1, கண்டம் -1 . 
பத்து மந்திரங்களாலானது . 

மந்திரம் 1 . 
கீதம் -- கோதம ரிஷி பர்க்கம் , கசியபரிஷி பரிஷி . 

१३ १ २ ३१२ 
1 , 

अन आयाहि वीतये गृणानो हत्य दातये । 


பி 


२ र 


Faffil ? II 

இருக்கு , மண்டலம் -6 , சூக்தம் -16 , மந்திரம் -10 . 
சுற சூயாஹி வீதயெ மரணாநொ ஹவ ) உதய | 
நிஹொதா வபதி வ US | 


M 


2 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
** ?, , , , ரசா :, SIR, 

என , Tiffs , as || 


ஹெ சுழ ! 


சூயா ஹி 


ஹாதா 


பதவுரை . 
*** !! 

செஞ்சுடர்க் கடவுளே ! நீ 
पीतये 

புரோடாச முதலியவைகளை 

அருந்துவதற்கும் , 
TT ( 3 ) உறவஜீவா-தயெ ( அ ) 

தேவர்கட்கு அவியைக் கொடுப் 

பதற்கும் 
ரா : பரணா ந 8 

எம்மாற் போற்றத்தக்கவனாய் 
आयाहि 

வருவாயாக . ( வந்து ) 
होता 

தேவர்களை யழைப்பவனாகித் 
बर्हिषि ஸஹிஷி 

தருப்பையின் மீது 
निससि நிதி 

உட்காருவாயாக . 

1 . சாயண பாடியம் : 
கண்டம் -1, இருக்கு -1. இம் மந்திரம் பரத்துவாச ரிஷியாற் காணப்பட் 
டது . சந்தம் - காயத்திரி , தேவதை -அக்கினி. 

ஒளி முதலிய குணங்களையுடைய அக்கினியே ! நீ எமது வேள்வியைக் 
குறித்து வருவாயாக . யாது கருதியோவெனின் ? சரு , புரோடாச முதலிய 
அவிகளை ( தேவ வுணவுகளை ) யுண்ணுதற் பொருட்டு . எவ்வண்ணத்தனா 
யிருந்தெனின் ? எம்மாற் போற்றத்தக்கவனாயிருந்து . மற்று மெதன் பொருட் 
டெனின் : தேவர்கட்கு அவியை யினிது கொடுத்தற் பொருட்டு . வந்து 
தேவர்களை பழைப்போனாக விரித்துள்ள தருப்பை யாசனத்தின்மீது உட் 
காருவாயாக என்பதாம் . 

( 1 ) 
குறிப்பு -ஈண்டு ரிஷி எனினும் , கன்டவரெனினும் ஒக்கும் . 

மந்திரம் 2 . 
கீதம்- விசுவமன ரிஷி சௌர்ப்பணம் . 
३२३ 

३२ 
2 . त्वमग्ने यज्ञाना होता विश्वेषाचे हितः । 
३२३ १२३ १२ 
is II II 

இருக்கு 6-16-1 
கூஜை யஜா நா . ஹொதா விபெஷா ஹித : | 
ஷெவெஜிடாஷெ ஜந || 


3 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 

அந்வயம் . 
அர் , , faii, VSTFi, எள , (33 ) TSIFE , 

fari, ள , TIFY , எ , fr :, fr: || 


अग्ने ! त्वं 


विश्वेषां यज्ञानां 


ஹா தா 


होता 
यद्वा 


யஜா 


பதவுரை . 
கழெ ! வ . 

அக்கினியே ! நீ 
விஷொ யஜா நா . அக்கினிட்டோம முதலிய எல்லா 

யாகங்களினுடைய 
ஓமத்தை யுண்டாக்குவோன் . 
அல்லது 

உத்தேசமான 

தேவர்களனைவரையும் 
ஹொ தா 

அழைப்பவன் . ( ஆதலின் ) 
ஜா.ஷெ ஜந மாநுடச் சனத்தினிடத்து 
மெவெஹி 

தேவர்களால் 
தாபிக்கப்பட்டவனாகின்றாய் . 


யஆர் நா. விஷால் வேள்விகட்கு 


यज्ञानां विश्वेषां 
होता 
मानुषे जने 
देवेमिः 
: 
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ஹி 58 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 , இருச்கு -2. இம்மந்திரம் முற்கூறியன போலவே - இருடி . 
முதலியவைகளை யுடையது . 

பாவகோய் ! நீ அக்கினிட்டோம முதலிய வேள்விகட்கு ஓமத்தைச் 
சம்பாதிக்குஞ் சீலமுடையான் . அல்லது வேள்வியாற் போற்றத்தக்க 
விண்ணவர்களைக் கூப்பிடுந் தன்மையன் . இவ்வண்ணத்தனாகிய நீ மா நுட 
சனமென்னும் வேள்வித் தலைவனிடத்தில் துதிக்குஞ் சிலர்களான இருத்து 
விக்குக்களால் ( வேட்போர்களால் ) காருகபத்திய முதலிய ( மூன்று ) வடிவத் 
தால் தாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றாய் . அல்லது இந்திரன் முதலிய தேவர்க 
ளாலே மேற்கூறிய இலக்கணமுள்ளவனாயிருந்து வேள்விகளின் உற்பத்தி 
யின்பொருட்டு எசமானனிடத்தில் நியமஞ் செய்யப்பட்டவனா யிருக்கின் 
நாய் என்பதாம் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 
கீதம்- பரத்துவாச ரிஷி பிருகது . 


3 . 


अग्निन्दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसं । 


अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम् ॥३ ॥ 


இருக்கு 1-12-1 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
கமித த 0 வரணீஹெ ஹொதார வியவெ o | 
கயத ) சுதடி ! 


அந்வயம் . 


சர், an , fari, 3 , TET , ரகர், 

அ ji , ( 3 ), ஏu || 


பதவுரை. 


த . 


दूतं 
होतारं 


ஹா தார 


विश्ववेदसं 


வியாவெடிவி 


தூதனும் 
அழைப்போனும் 
எல்லாவற்றையும் 

உணர்ந் 

நதவ 
னும், அல்லது எல்லாத் தனங் 
களை யுடையவனும் , 
இவ்வேள்வியை 
நன்கு செய்பவனும் , உணர்ந்த 

வனுமாகிய 
அக்கினிதேவனை 
போற்றுகின்றோம் . 


अस्य यज्ञस्य 


கயை வீ 


விகு 


सुक्रतुं 
சான் ( 5 ) 
वृणीमहे 


சுமி . ( தெவ . ) 
வரணீஹெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1, இருக்கு -3. இம்மந்திரம் கண்ணுவ புத்திரராகிய மேதா 
திதி என்பவராற் காணப்பட்டது . சந்தம் , தேவதை , முன்போன்றது . 
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என 


தேவர்கட்குத் தூதுவனாக நியமித்துள்ள அக்கினி தேவனைத் தோத் 
திரங்களாலும் , அவிகளாலும் போற்றுகின்றோம் . இது தைத்திரீயத்தில் 
“ இவ்வக்கினி தூதனாக இருக்கின்றான் . அசுரர்கட்குச் சுக்கிரன் 
குரு 
இனிது .கூறப்பட்டிருக்கின்றது . மற்றும் எவ்வண்ணமாகிய அக்கினியை 
யெனின் ? தேவர்களை நன்கழைப்போனை . எல்லா முணர்ந்தவனை அல்லது 
வேத என்பது திரவியமெனவும் பொருள்படுமாதலின் அகில திரவியமுடை 
யானை . தொடங்கிய இவ் வேள்வியைத் தோற்றுவிக்குந் தன்மைபற்றி அழ 
கிய செயலுள்ளானை . அல்லது ; கிரது , என்பது பிரக்ஞையாமா தலின் மெய் 
யறிவுள்ளானை . ( போற்றுகின்றோம் என்னும் வினைச்சொல்லோடு கூட்டுக ) . 


குறிப்பு.-- காவியம் - நுண்ணறிவுடையதாந் தன்மை . சுக்கிரதும் , என்னு 
மூல பதத்திற்கு வேள்வியை யினிது செய்ய என, மேனாட்டாசிரியர் கொள்வர் . 


9 ? 


२ र 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 

மந்திரம் 1. 
கீதம்- பரத்துவாச ரிஷி ச்ரௌதரிஷமம் . 

३२३१ २ 
4 . अग्निर्वत्राणि जङ्घनद् द्रविणस्युर्विपन्यया । 

31 
This : * agr : || 8 || 

இருக்கு 6-16-34 . 
சுமிவரதாணி ஐஐந 2 விண ) வி - வாயா, 
ஹஜ க சூஹு த 3 || 

அந்வயம் . 
Tag:, its :, சு . , TIST :, x :, fqxI, 

(FTTHIT:), சன் , எ TI II 


விவ நதியா 


பதவுரை . 
द्रविणस्युः உ -விணM3 

பொருளை யிச்சித்து 
समिद्धः வல 208 

சுடர் விட்டெழுவதும் , 
Y : 

பிரகாசமானதும் , 
அ s : சூ ஹுத : 

அழைக்கப்பட்டதும் ( ஆகிய ) 
af : 

அக்கினி 
विपन्यया 

எமது பல்வகைத் துதிகளால் 
( स्तूयमानः ) ( . 

ஓயாந :) துதிக்கப்பட்டதாய் 
वृत्राणि வர தாணி 

இருளை ( அல்லது ) இராக்க தரை 
जङ्घनत् ஐ உருக 

முழுது மொழிக்குக. 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 , இருக்கு -4 . இது , பரத்துவாசராற் காணப்பட்டது . சந்தம் , 
தேவதை, முன்போன்றது . 

துதிப்போர்கட்குத் திரவியத்தை விரும்பியாவது அல்லது அவி யென் 
னுந் திரவியத்தை தான் விரும்பியாவது , அக்கினி எம்மாற் செய்யப்படுந் 
தோத்திரங்களால் இறைஞ்சப்பட்ட நாயிருந்து , வலியோடு உலகத்தை 
மறைக்கின்ற இராக்கதர் முதலியோர்களை யேனும் , அல்லது இருளையேனும் , 
முழுதுந் தொலைக்குக. எவ்வண்ணமாகிய அக்கினியெனின் : சமித்து 
( வேள்வி விறகு ) முதலிய அவிகளாட் ( தேவ வுணவுகளால் ) சுடர்மிக்கெழு 
வது . 

அதுபற்றியே பிரகாசம் து . அவிகளா லழைக்கப்பட்டது என் 
பதாம் . 

( 4 ) 


( சந்தம் 


சாமவேத சங்கிதை 

மந்திரம் 5 . 
கீதம் - உசனா ரிஷி சௌரிஷம் . 
१२ ३ १२ 
प्रोष्टं वो अतिथि स्तुषे मित्रमिव प्रियम् । 

| 


5 . 


२३ २३ १ र २ र 


3 Te II 4 || 

இருக்கு S - 34-1 . 
ஜொஷ வொ சதியி . ஜுஷெ சூவை வியடி ! 
கமெ ர ந வெ . 9 || 


cho 


அந்வயம் . 
சர் , ர் , சான் , Him , fra , 73 7 , 
எ , 7 :, || 


ஹெ ! 


வெராஷ 


சுதியி . 


கா ! 
प्रोष्ट 
अतिथि 
मित्रमित्र 
प्रियं 
रथं न 
वेद्यं 


உ.க - வ 
விய 


பதவுரை . 

அக்கினியே ! 
மிகப் பிரியராகவும் 
அதிதியாகவும் 
நண்பருக்கொப்பாகவும் 
அன்பராகவும் 
இரதத்தைப்போல 
தனலாப காரணராகவும் 
உம்மைத் 
துதிக்கின்றேன் . 


U90 ரூ 


வெ 2 


வர 


स्तुषे 


ஓஷெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 1 , இருக்கு -5 . இது உசனராற் காணப்பட்டது . சந்தம் , தேவ 
தை , முன்போன்றது . 

அக்கினியே ! உனைத் துதிக்கின்றேன் . சுக்கிரனாகிய யான் என்றது 
எஞ்சி நின்றது . எவ்வண்ணமாகிய அக்கினியை யெனின் : துதிக்கின்ற 
எங்கட்குத் திரவியத்தைக் கொடுத்தலால் மிகப் பிரியனை . மற்றும் யாவ 
ராலும் அதிதி யொப்பப் பூசிக்கத்தக்கானை . அல்லது தேவர்கட்கு அவி 
கொடுத்தற்பொருட்டு இடைவிடாது செல்கின்றோனை . மற்றும் மித்திரன் 
போல் துதிப்போர்கட்கு அன்பு . வானை . மற்றும் இரதம்போலத் 
தனலாப காரணனை . (வேதம் -- திர இரதத்தால் தனங் கிடைப்பது 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 
போன்று துதிப்போர்கள் இவ்வக்கினியால் தனத்தைப் பெற்றுக்கொள் 
கின்றார்கள். அவ்வாறு தன லாபுத்திற்குக் காரணனை . (துதிக்கின்றேன் 
என்பதோடு கூட்டிக்கொள்க ). 

( 5 ) 
குறிப்பு.-- இரதத்தை அக்கினிக்குவமை கூறியதால் , வி ைவில் தனங் கொடுப் 
போன் எனக் குறிக்கப்பட்ட தென்பர் சில மேனாட்டாசிரியர் . 


។ 


6 . 


மந்திரம் 6 . 
கீதம் - சாகமசுவ ரிஷி சாம்பர்க்கம் . 
- 1 ? ? 1 

२ र ३ 

१२ 
त्वं नो अग्ने महोभिः पाहि विश्वस्या अरातेः । 
३२३१ र २ र 
S || EII 

இருக்கு 8-71-1 
கூ. நொ கமெஹொவில் வாஹி விவாகராதெ | 
உதவிஷொ உத - 

அந்வயம் . 
e , 7 :, T , FATT :, STH:, 117 , 

ta , Hiet, ifề || 


|| 


S ! 


महीमिः 
विश्वस्याः 


பதவுரை. 
கழ ! வ . 
ந : 
3 q வி : 
விவா? 
சுராதெ 8 


அங் : 


அக்கினியே ! நீ 
எங்களை 
தனங்களால் அல்லது பூசைகளால் 
பலவகையான 
ஈயாமையினின்றும் 
மற்றும் 
து வேஷ 
மனிதரினின்றும் 
காப்பாற்றுவாயாக . 


ஓஷொ 


उत 
द्विषो 
मर्यस्य 
पाहि 


2 5p 


வாஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1, இருக்கு -6 . இது சுதீதி , புருமீடர் என்னுமிருவர்களுள் 
ஒருவராற் காணப்பட்டது . சந்தம் , தேவதை முன் போன்றது . 

அக்கினியே ! நீ எங்களைப் பெருந் தனங்களாற் காப்பாற்றுவாயாக . 
எவர்களினின்றுமிரட்சிப்பை யெனின் ? பலவி தமான ஈயாதார்களினின்றும் , 


8 சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
அல்லது ஈயாமைகளினின்றும் பாதுகாப்பாயாக . நீயே பெரும் பொருளைக் 
கொடுத்து ஈகையிலார்களினின்றும் , அல்லது ஈயாமைகளினின்றுங் காப் 
பாற்றுவாயாக என்பது பொருள் . அல்லது மகத்துக்களோடு கூடிய நீ , 
எனக் கூட்டிக்கொள்க . மற்றும் , துவேஷமுடைய மனிதர்களினின்றுங் 
காப்பாற்றுவாயாக , அல்லது மனிதர்களின் துவேஷங்களினின்றுங் காப் 
பாற்றுவாயாக எனச் சேர்க்க , அராதி என்னும் பதத்திற்குத் தான 
மிடாமை , எனக் கொள்ளிலோ ; ஆண்டும் மனிதர்கட்குத் தானமிடாமையி 
னின்றும் எனக் கூட்டிப் பொருத்திக்கொள்க என்பதாம் . 

( 6 ) 
குறிப்பு - ஈண்டு மகத்துக்களால் என்னும் மூன்றாம் வேற்றுமைக்கு காண 
மெனப் பொருள் கொள்ளாது உபலக்கணமெனப் பொருள் கொள்ளினும் பொருந் 
தும் . அங்கனங் கொள்ளுமிடத்து , மகத்துக்களோடு கூடிய எனக் கூட்டிக்கொள்க . 

ஈண்டு , மசத்துக்களால் என்னும் மூன்றாம் வேற்றுமை சருவியினும் உட 
னிகழ்ச்சிப் பொருளினு நின்றது . துவேஷ என்றதை துவேஷத்தினின்று 
வும் , துவேஷமுடைய மனிதரினின்று எனவும் , ஐந்தாம் வேற்றுமை ஆறாம் வேற்று 
மைகளை விரிக்க , பேருதவியாற் சத்தருக்களினின்றுங் காப்பாற்றுவாய் எனப் 
பொருள் கொள்வர் பேனாட்டாசிரியர் , 


என 


7 . 


மந்திரம் 7 . 
கீதம் - வத்ஸ ரிஷி சேபம் . 

२ र ३ १२३ १२३ १२ 
एयूषु अवाणि तेऽग्न इत्थेतरा गिरः । 

31 : 
एभिर्वर्द्धास इन्दुभिः ॥७ ॥ 

இருக்கு 6-16-16 
வஹஷ வவாணி தெழெ உலெதரா மிரஃ | 

விவகாலஐஜி || 


393 


அந்வயம் . 
* ai !, TF , 7, Fr :, TEZT T , 77107, 3 , 

TIT :, gfr :, 5 : 3fr :, gia : || 


பதவரை. 


ஹெ ெ ! 


ma ! 
एहि 
ते 


ண ஹி 


அச்கினியே ! 
வருவாயாக 
உன் பொருட்டு - 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


g 


: 


N : 


துதிகளை 


உதா 


வாணி 


(அண 


इत्था 
सु 
ब्रवाणि 
( g ) 
उ इतराः 
( g ) 
gft : 5: 
எ e : 


இவ்வாற்றால் 
இனிது 
சொல்வேன் 
கேட்பாயாக 
இதின் வேறாய துதிகளையுங் 
கேட்பாயாக 
இச் சோமரசங்களால் 
வளர்வாயாக . 


உ உ தசா : 


( ண 

ஹி : உஈுவி : 
வாவி 8 


வன 


சாயண பாடியம் . 
ஓ அக்கினியே ! நீ வருவாயாக . உன் பொருட்டுத் தோத்திரங்களை 
யிவ்வாறு இனிதாய்க் கூறுவேன் . இது விருப்பம் என்க . அந்தத் தோத் 
திரங்களைக் கேட்பாயாக என்பது பொருள் . இதற்கன்னியமானவைகள் 
அசுரர்களாற் செய்யப்பட்டவைகள் . துதிகளைக் கேட்பாயாக என்றது எஞ்சி 
நின்றது . - வேதத்தின் பிராமண பாகம் “ அக்கினி இவ்வாறாய துதிகள் , 
அல்லது அசுரர்களுடையவை மற்றைய துதிகள் எனக் கூறுகின்றது . 
அஃதன்றியும் வந்த நீ இச்சோமரசங்களால் வளர்வாயாக என்பதாம் . ( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 
கீதம் - கண்ணுவ ரிஷி காண்வம் . 

२ 
आते वत्सो मनो यमत् परमाच्चित् सधस्थात् । 


8 . 


பி 


२ 


( 9 ) 


अग्ने त्वां कामये गिरा ॥८ ॥ 

இருக்கு 8-11-7 
சூதெ வகொ நொ யசே வாகாஜிச வயலா 
கமெ வா காட்யெ மிரா || 


அந்வயம் . 
T :, 7 , F :, TIPS , TIRIT , SITHT , 

firI, , 0771, 7i, கா || 


வி | 


பதவுரை. 


* ** ! 


ஹெ சற ! 


RE : 
ते 


வது : 
ல 


தெ 


பாள் , faFIT , Tr , 
-T, 7 :, அ || 


2 


10 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


TT : 


2 ந : 


परमाच्चिन 


வாசிக 


வியாக 
சூபக 


सधस्थात् 
आयमत् 
गिरा 
त्वां 
कामये 


மனத்தை 
மிக மேலாகிய 
விண்ணுலகினின்றும் 
இழுத்துக்கொண்டு 
தோத்திரத்தால் 
உன்னை 
அன்பு பாராட்டுகின்றேன் . 


வா 


காயெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 , இருக்கு -3 . இது கண்ணுவ கோத்திரத்தாராகிய வத்ஸராற் 
காணப்பட்டது . சந்தம் , தேவதை முன்போல் . 

வத்ஸ , என்னும் பெயர் பூண்ட ரிஷியாகிய யான் , உன்னுடைய மனத் 
தைத் தேவர்கள் கூடவே யிருக்கின்ற விண்ணுலகினின்றுங் கொண்டு வரு 
கின்றேன் . (உனது மனத்தைச் ) செலுத்துவிக்கின்றேன் என்பது பொருள் . 
யாது சாதனத்தாலெனின் ? துதியால் . பாக்கியுள்ளது பிரத்தியட்சமாய்ப் 
பண்ணப்பட்டது . அக்கினியே ! உன்னை விரும்புகின்றேன் . அதாவது 
உனது மனத்தை என் பாலேயே செலுத்துவிக்கின்றேன் . இது பிரார்த் 

( 8 ) 
மந்திரம் 9 . 
கீதம்- விசுவாமித்திர வாக்கிரியம் . 


தனையாம் . 


२२ ३ १२ 


9 . 


त्वा मग्ने पुष्करादध्यथर्वा निरमन्थत । 


३१ र 


२ र 


३१२ 


Tf fraT TIST : || S II 

இருக்கு 6-16-16 . 
வா மெவஷராயே ) வா நிரநத | 
யொ விவ ) வாவதஃ || 

அந்வயம் . 
i !, rqaf, i , TO:, fI+ I , TIT :, 
7 , அ , ச || 


தவுரை . 


அக்கினியே ! 
அதர்வாவெனும் ரிஷி 
உன்னை , 


* 


ஆர்ச்சிகம் ) 
Tr : 
विश्वस्य 


ஆக்கினேய காண்டம் 
யூ 

தலைமையானதும் 
விவ 

உலகத்தைத் 

தாங்குவதுமாகிய 
வாஷசாக கயி 

தாமரையிலைக்கண் 
நிரநத 

கடைந்துண்டாக்கினார் . 


वाघतः 


வாவதம் 


पुष्करात् अधि 


निरमस्थत 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 , இருக்கு -9 . இது பரத்துவாசராற் காணப்பட்டது . சந்தம் , 

தவதை முன்போல் . 


அக்கினியே ! அதர்வா, என்னும் பெயர் பூண்ட ரிஷியானவர் , உன்னைத் 
தாமரையிலையில் தீக்கடைக்கோலினின்றும் உண்டாக்கினர் . எவ்வண்ண 
மாகிய தாமரையிலையிலெனின் , தலை போல மேம்பட்டதில் . மற்றும் உல 
கனைத்தையுந் தாங்குவதில் . உண்டாக்கினர் , என்பதனோடு கூட்டுக , 

“ புட்கர பர்ணத்தில் , ( தாமரையிலையில் ) பிரசாபதி, பூமியை வெளி 
யாக்கினர் , அது புட்கா பர்ணத்தில் இனிது விளங்கியது என்னுஞ்சுருதி 
யாலென்க , 


பூமியும் உலகனைத்திற்கும் ஆதார ( நிலைக்கள ) வடிவமாம் . ஆதலால் 
தாமரையிலையும் எல்லா வுலகிற்கும் ஆதாரமாம் . ஈண்டுப் புட்கரம், என்ற 
தால் தாமரையிலை கூறப்படுகிறது . 

* அக்கினியே ! உன்னை புட்கரத்தின் மேல் என்கிறது புட்கரபர்ணத் 
தில் கேட்கப்பட்ட இதை யடைந்தது எனத் தைத்திரீயமும் இதை 
வெளியாய்க் கூறியிருக்கின்றது . 

( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


२३ १२३ १२३१ २ ३१२ ३२ 


10 . 


३२ र 


T - 3 


अग्ने विवस्व दाभरास्मभ्य मूतये महे । 
देवो ह्यसि नो T || 20 || 
கழெ விவஜ உாலூராவலு , அதயெ ஹெ ! 
வெவொ ஹ , நொ சொ II 


அந்வயம் . 
ச !, சன், , கா 7 , faFIT , TH ;, 

f , ( i ), 7 :, 1 , 7 :, STR || 


net 


சாமவேத சங்கீதை 


[ சந்தம் 


firs 


பதவுரை. 

அக்கினியே ! 
கலா 

எங்களுடைய 
பெரும் 
பாதுகாப்பிற்கு , 

விண்ணுலகிலினிது வாழச் செய் 
விவவாக 

யுங் கருமத்தைத் 

தேடுவாயாக . 
. 

எக்காரணத்தலெனின் ? 
( வடி ) 

எங்கட்கு 

தேரிற் காணப்பட்ட 
உேவ : 

தேவனாக 
சரி 

இருக்கின்ரும் . ( ஆதலின் ) 

சாயண பாடியம் . 
அநேக அதுக்கிரமணிகை நூல்களை நன்கராய்ந்து முற்றின மந்திரக் 
களில் , ஆண்டுக் கூறியுள்ள ரிஷியும் , சந்தமும் , தேவதைகளுஞ் சேர்க்கப்பட் 
டிருக்கின்றன , இது போலவே மேல் வராரின் ந மந்திரங்களிலுஞ் சேர்த்துக் 
கொள்க . 
கண்டம் -1 , இருக்கு -10 . இது இருக்குக்களாத் கதப்பட்டதல்ல . அக் 
நனமாயினும் , இம் மந்திரத்திற்கு சந்தம் , தேவதை , முன் போலவே 
வெளிப்படை . ரிஷியா, வாமதேவராவர் . இதுவம் வேறு நூல்களி 
னின்றுக் காணப்பட்டது . 

அக்கினியே ! நீ எங்களுடைய பெரும் பாதுகாப்பின் பொருட்டு, சவர்க்க 
முதலிய அலகங்களித் சிரப்பாக வசிக்கும் திமித்தம் ( அதந்து ) எதுவாகிய 
சருமத்தைச் சம்பாதிப்பாயாக . பாதுபற்றி பெனின் ? நீ எங்களுடைய 
தரிசனத்திற்கும் பிரத்தியட்சமா ( தேவன ) யிருக்கின்றார் . ( ஆதலின் என்க ) . 

இந்திரன் முதலி ? பார்கள் எங்களாற் காணப்படாதவர்கள் . தீயோ ! 
காருகபத்தியம் என்பது முதலிய விடத்தில் மிகப் பிரகாசிப்பவனாகப் பிரத் 
திபட்சமாய்க் காணப்படுகின்றாய் . ஆதலின், உன்னை வி ? சடமாய்ப் பிரார்த் 
திக்கின்றோம் என்பது கருத்து . 

( 10 ) 
குறிப்பு.--பிகாசமுடைய அனியே ! * விண்ணுலகத்திலிருப்பினும் . 
எங்கட்குப் பிரத்தியட்சமாகவேண்டும் என்பதைக் கருத்தாய்க் கொள்வர் மேஜட் 

முதற் கண்டம் முதற் பத்து 

முந்தும் . 


பிரபுாடகம் -1, அத்தியாயம் -1, கண்டம் 2 . 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


१२ 


१२ 


21R 


11 , சர் சா ரரிதY : | 


१२३१३ 


ரா || 2 || 


இருக்கு 8-75,10 . 


ந 8 ஜெ கற ஒஜவொரணதி ஜெவகரஷயம் 
கெெசாத , உ- I 


அந்வயம் . 
a ) !, 3g : அ , 7 , ஈ :, 
ராரி , ( i), * : 7 , 1 || . 


பதவுரை. 


( ஹெ உெவ ) சுஜா 
கரஷயா 
ஒஜலெ 


( * ) ! 
தா : 
ओजसे 
ते 
नमः गृणन्ति 
स्वं 
அ : 
अमित्रं 
अर्दय 


அக்கினிதேவனே ! 
மனிதர்கள் 
ஆற்றலை யடைதற்பொருட்டு 
உனக்கு 
வணக்கங் கூறுகின்றார்கள் . 


ந 8 : மரணதி 


கூ 


கெெஜ . 


வலிகளால் 


சுது 
• 
சப 


சத்துருவை 
நாசஞ் செய்வாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 , இருக்கு -1 . ஆயுக்ஷவாகி ரிஷி . 

அக்கினிதேவனே ! உனக்கு வணக்க மொழிகளைக் கூறுகின்றார்கள் . 
எதன்பொருட்டெனின் ? பலத்தின் பொருட்டு , யாவர்களெளின் ? எசமா 
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[ சந்தம் 
னர்கனான மாலுடர்கள் . ஆதலின் , யானுந் தோத்திரம் பண்ணுகின்றேன் 
என்பது பொருள் , நீயும் வன்மைகளோடு சத்துருவை யொழிப்பாயாக 
என்பதாம் . 

( 1 ) 
குறிப்பு.- அமை என்பதற்கு வியாதிகளுடன் சத்துருவையும் நாசஞ் செய் 
வாயாக எனக்கொள்வர் மேனாட்டாசி ரியரிற் சிலர் . 


மந்திரம் 2 . 
கீதம்- அதுத்திஷ்ட ரிஷி சம்வர்க்கம் . 


31 3 


12. ர் R SIS 
यजिष्टमञ्चसे गिरा ॥२ 

II II 

இருக்கு 4-8-1 . 
உ.த. வொ விரவெ 2. Aa ஹவ வாஹதே ! 
யஜிஷரதுவெமிரா 

அந்வயம் . 
यजमानोऽहं , दूतं , विश्ववेदसं , हव्यवाह , अमर्त्य, 

TE, ( ai), fr , TSH || 


சுதே 
யஜிஷ 


O 


பதவுரை, 
यजमानोऽई யஜாநொஹ. வேள்வித் தலைவனாகிய யான், 
दूतं 

தூதனும் 
विश्ववेदस விரவெடிவி 

அகில தனத்தை அல்லது அறி 

வை யுடையோனும் 
हव्यवाह 

ஹவஜீவா ஹ . அவிகளைத் தாங்குவோனும் 
अप्रत्य 

இறவாத் தன்மையனும் 
यजिष्ट 

வேட்போரிற் தலைவனுமாகிய 
स्वां 

உன்னை 

துதிவடிவ வாக்கால் 
ऋञ्चसे ஹலெ 

சாதனம் பண்ணுகின் 

றேன் . 
கண்டம் -2 , இருக்கு -2. வாமதேவ ரிஷி . 

அக்கினியே ! அகில தனமுடையானும் , அல்லது அகிலத்தை யறிந்த 
வனும், தேவர்கட்கு அவிகளை ( தேவ வுணவுகளை ) த் தாங்குபவனும் , சாகாத் 


வா 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

15 
தன்மையனும் , அதிசயமாய் வேட்போனும் , தேவர்களுடைய தூதனும் 
ஆகிய உன்னைத் துதிவடிவ வாக்கால் - வளரச் செய்கின்றேன் , என்பது 
பொருள் . சாதனம் பண்ணல் -- முடிக்குந் தொழில். ஈண்டு “ ரிஞ்சதி 
என்றது மிகச் சாதிக்குங் கருமம் " என நிகண்டில் யாஸ்க முனிவர் கூறி 

( 2 ) 


யுள்ளார். 


மந்திரம் 3 . 
கீதம் - சிராபம் . 


३२३ २३ १२ 


३ १२ 


13 . 


उप त्वा जामयो गिरो देदिशतीर्हविष्कृतः । 


२१ र 


२ र 


safIL || 

இருக்கு 8-102-13 . 
உவவா ஜாயொ ரொ ஷெதீஹ - விஷரத: | 
வாயொரா நீகெ கஷரது ! 

அந்வயம் . 
( T ), fr :, தா :, THY : (57 ), கார் :, 

சர், ST , Tirs, FAT II 


வா உவ 


பதவுரை. 
art ! கற ! 

அக்கினியே ! 
हविष्कृतः ஹவிவர த : 

எசமானனுடைய 
R : 

தோத்திரங்கள் , 
TIHT ( 31 ) ஜாயே (உவ ) 

நினது உடன் பிறந்தாளொப்ப 
देदिशतीः தெ தீ : 

குணங்களை விளக்குவனவாய் 
स्वां उप 

உனக்கருகிலிருக்கின்றன . 
वायोरनीके வாயொர நீகெ 

வாயுவின் பக்கத்தில் 
க ஒரது 

நிலைத்திருக்கின்றன . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 , இருக்கு -3. பிரயோக ரிஷி . 

அக்கினியே ! வேள்வித் தலைவன் பொருட்டுச் செய்யப்படும் தோத்திரங் 
கள் , சகோதரிகளைப் போன்று உனது குணங்களைப் பிரகாசப்படுத்துவன 
வாகி உனக்கருகி லிருக்கின்றன . வாயுவின் சமீபத்திலுன்னைச் சேர்ப்பனவு 
மாகி நிலைத்திருக்கின் றன என்பதாம் . 

( 3 ) 


अस्थिरन् 
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சாமவேத சங்கிதை 

மந்திரம் 4 . 
கீதம் - சிராபம் சிரௌட்டியம் . 


१२ 


3 


? 


1 ? 


३२ ३२ 


14. उपत्वाग्ने दिवे दिवे दोषावस्तर्धिया वयम् । 


२३ १२३ 


१२ 


என் TUHR || 8 ||| 


இருக்கு 1-1-7 . 


உவவாறெ வெ வெ ஜொஷாவலூயி - யோ வயடி ! 
நஜொ ஜாத Uே .! 


அந்வயம் . 
* ! , என் , Ra, ta , TE :, fear, 

T TET :, 34 , 5 HRE || 


ஹெ சு ! 


வய 


* அர் ! 
वयं 
दिवे दिवे 
दोषावस्तः 
धिया 


பதவுரை. 

அக்கினியே ! 

நாங்கள் 
அவெ வெ 

நாடோறும் 
தொஷாவஜும் 

இரவு பகல் 
யியா 

புத்தியால் 
ந er ஜாத : வணக்கஞ் செய்கின்றவர்களாய் 
உவவா 

உனது சமீபத்தை 
வனவி 

அடைகின்றோம் . 


नमो भरन्तः 


उपत्वा 
एमसि 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2, இருக்கு -4. மதுச்சந்த ரிஷி . காயத்திரி --சந்தம் , அக்கினி 
தேவதை . 

அக்கினியே ! யாகாநுட்டானஞ் செய்யும் யாங்கள் மதியால் ஒவ்வொரு 
தினமும் இரவும் பகலும் வணக்கஞ் செய்து கொண்டு உனக்கருகில் வருகின் 
றோம் . 

( 4 ) 


குறிப்பு.--- தோஷாவஸ்த என்பதற்கு : -தோஷா - இரவில் தனது பிர 
காசத்தால் , வஸ்த - இருளை மறைக்கின்றது , ( நீக்குகின்றது ) எதுவோ ?! அது 
தோஷாவஸ்த எனப் பொருட்படுத்தி அக்கினியின் விளிச் ( அழைக்குஞ்) சொல் 
லாகக் கொள்வாருமுளர் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


மந்திரம் 5 . 
கீதம் -- வைசுவாமித்திர சராபோதம் . 


२ 


15. Sir afts for far fr< r | 


பி 
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स्तोमछ रुद्राय दृशीकम् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 1-27.10 . 
ஜாாவொய தவிர விச விரொயஜியாய | 
ஜொ 20 ராய ரஸ்ரீசுடி || 

அந்வயம் . 
Tir ! Fr, F , 7fF13, 17 , fiff 

यजमानोऽपि, रुद्राय , दृशीकं , எசு , ( ) ii 


தா 


உரகள் 


பதவுரை. 

ஹ ஜராஸொய ! துதியாலுணரத்தக்கோய் ! 
विशे विशे வியெ வியெ 

அவ்வவ் வேள்வித் தலைவனாகிய 

மனிதனின் அனுக்கிரகத்திற்கு 
यशियाय யஜியாய 

வேள்வி பநுட்டானங் கைகூட 

அத் தேவாராதனையிற் 
विविड्डि விவிலி 

புகுவாயாக . 
यजमानोऽपि யஜ er நொ 2 வி 

வேள்வித் தலைவனும் 
रुद्राय ருபாய 

கோரமாய வனக்கு ( அக்கினிக்கு ) 
शी 

காணுதற்கினிய 
सोम 

ஜெ rao. 

தோத்திரக் கோவையைச் 
( காரி ) கசொதி ) 

( செய்கின்றான் ) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -5. சுனச்சேபரிஷி . காயத்திரி --சந்தம் . அக்கினி- 
தேவதை. 

தோத்திரத்தா லறிதற்குரிய அக்கினியே ! அவ்வவ் வேள்வித்தலைவர்க 
ளாகிய மக்களின் அநுக்கிரகத்தை முன்னிட்டு வேள்வியைப்பற்றிய 
அநுட்டானங் கைகூடுவதற்குத் தேவாராதனை பண்லுகின்ற விடத்திற் 
பிரவேசிப்பாயாக . வேள்வித் தலைவனும் , கோர வடிவமுள்ள உனக்கு அழ 
கிய தோத்திரத்தைச் செய்கின்றான் , ஈண்டுச் செய்கின்றான் என்பது எஞ்சி , 


நின்றது . 
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[ சந்தம் 
ஈண்டு யாஸ்க முனிவர் , | TTT - என்பது துதியாம் அல்லது அதை 
யுணர்த்துவதால் அறிவிப்போன்பாலுமாகும் . 77 fertifs - அதைச் செய் . 
TIAT - எஜமானனுக்கு , TT TTR - துதி உருத்திரனுக்குத் தரிசிக் 
கத்தக்கது என நிகண்டில் உரை கூறியுள்ளார் . 

( 5 ) 
குறிப்பு .--எ, என்பதற்கு , துதியை யறிகின்ற அக்கினியே ! எனக் 
கொண்டு , எல்லா வேள்விகட்கும் அநுக்கிரகம் பண்ணும் உருத்திரனது தோத்திர 
மும் உனக்குத் தெரியும் எனக் கொள்வர் , மேனாட்டாசிரியரிற் சிலர் . 

அழகிய துதி : - அக்கினியைத் தேவதையாகக் கொண்ட தோத்திரம் . 


மந்திரம் 6 . 
கீதம் - மாருதமென்னுஞ் சாமம் 


? 1 


16 . 


प्रति त्यं चारु मध्वरं गोपीथाय प्रहूयसे । 


பி 


2 


ப ப || SII 

இருக்கு 1-19-1 . 
வதி தலை வாரயா மொவீயாய வஹயஸெ 
e| திர சூ மஹி !! 


அந்வயம் . 
37 !, , , , , , marg, 
சங் , சா || 


ச ! 


ஹெ கழ ! 


त्यं चाएं 


अध्वरं प्रति 
प्रहूयसे 
गोपीथाय 
H : 
आगहि 


பதவுரை . 

அக்கினியே ! 
அரு . அவ் வண்ணமொழுங்காயுள்ள 
சுயாவதி 

வேள்வியை யுத்தேசித்து 
வஹூயவெல 

இனிது அழைக்கப்படுகின்றாய் ; 
மொவீயாய 

சோமங் குடிப்பதற்கு 
2T 

மருத்துக்களோடு 
நீ வருவாயாக .. 


சூ ஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -6. மேதாதிதிரிஷி . காயத்திரி -- சந்தம் . அக்கினி 
தேவதை . 

த்யத் என்பது நாமமனைத்துக்குமுரித்தாகிய ததஃ என்பதின் 
பரியாயச் சொல் , 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

19 
அக்கினியே ! எவ் வேள்வி அங்கக் குறைவில்லாததோ, அத்தகைய 
அழகிய வேள்வியைக் குறியாகக்கொண்டு சோமரசங் குடிப்பதற்கு , நீ 
ஆதரவோடழைக்கப்படுகின்றாய் . ஆதலின் இவ் வேள்வியில் நீ தேவர்கட் 
குள் , ஓர் வகைச் சிறப்பான மருத்துக்களோடு வருவாயாக . 

யாஸ்க முனிவரும் இம் மந்திரத்திற்கு “ அத் தன்மைய அழகிய வேள் 
வியின் சோமபானத்திற்கு அழைக்கப்படுகின்றாய் , அவ் வக்கினியே மருத் 
துக்களோடு வருவாயாக என்று நிகண்டில் உரை கூறியுள்ளார். ( 6 ) 

மருத்துக்கள் - வாயுதேவதைகள் . 


மந்திரம் 7 . 
சுனச்சேபர் அல்லது பிருகு ரிஷி, வாரவந்தி . 


२ र 


17. Ti - TI ITEi 177 அரி : | 


३१२ 


सम्राजं तमध्वराणाम् ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 1-27-1 . 
க . ந வா வாராவது வநயா கறி , நஜொஜி : | 
ல ஜ தயாாணாடி ! 


அந்வயம் . 
eTTUE, HAIT , Ti, i 7 , 37, 31 , 

F :, என் , ( ITI) || 


अध्वराणां 


सम्राजं 


वारवन्तं 


अश्वं न 


பதவுரை . 
சுயராணா . 

வேள்விகட்கு 
சாஜ். 

விளங்கிய கருத்து வென்னும் , 
வாரவது 

வாலுள்ள 

குதிரையைப்போன்ற 
சுழி . வா 

அக்கினியாமுன்னைத் 
ந Mar ஹி ) 

தோத்திரங்களால் 
வடியெ 

வணங்குவதற்கு 
( வவரதா ) ( யாம் முயற்சித்தோம் ). 


अग्नि स्वा 


नमोभिः 
वन्दध्यै 
( ரா ) 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மை . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -7 . சுனச்சேப ரிஷி . காயத்திரி -- சந்தம் . அக்கினி- 
தேவதை. 

வேள்விகளின் பிரகாச வடிவ எஜமானனாகிய அக்கினியா முன்னைத் 
தோத்திரங்களா லிறைஞ்சுவதற்கு யாம் முயற்சித்தோம் . அக்கினிக்குவ 

வாலுள்ள குதிரை என்றது . குதிரை , வாலின் மயிர்களால் தன்னைப் 
பீடிக்கின்ற கொசு , ஈ , முதலியவைகளை நீக்குமாறு , நீயுஞ் சுவாலைகளால் 
எங்களுடைய சத்துருக்களை நீக்குவாயாக என்பது பொருள் . ஈண்டு முயற் 
சித்தோம் என்பது எஞ்சியது . 

( 7 ) 
குறிப்பு.-- ஈண்டு மூலத்திலுள்ள நகாரம் , உவமைப் பொருண்மேனின்றது . 
மூலத்திலுள்ள வாரவந்தம் என்பதற்கு யுத்தம் பண்ணுகின்ற குதிரை எனக் 
கொண்டுள்ளார் மேனாட்டாசிரியர் . 


மந்திரம் 8 . 
கிதம் - வை தாய ஔருவரிஷி சாமுத்திரம் அசங்கம் . 


1 


* 


18. * TEAARTIFTS | 


2 


1 


अग्नि समुद्र वाससम् ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-102-4 . 
உளவ -வவவ விவேவா நவஜாஹுவெ | 
கழி , 2 ரவாலடி|| 

அந்வயம் . 
समुद्र वासस, शुचि , अमि, और्व भृगुवत् , 

अमवानवत् , आहुवे ॥ 


समुद्र वासस 


s 


வாவட்so 


शुचिं 
अग्निं 


பதவுரை, 

கடலில் வசிப்பதும் 
= அ . 

சுத்தமும் ( ஆகிய ) 

அக்கினியை 
ஒளிவ - வரவக 

ஔருவ பிருகுரிஷிபோலவும் 

அப்னவான ரிஷி போலவும் 
சூவெ 

( யான் ) அழைக்கின்றேன் . 


और्व भृगुवत् 


अप्नवानवत् 


சவவா நவக 


आहुवे 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -2 . இருக்கு- S. பிரயோக ரிஷி . காயத்திரி --சந்தம் . அக் 
கினி - தேவதை. 

கடலின் நடுவில் வசிக்கின்ற வடவானலமாகவும் , பரிசுத்தமாகவும் 
உள்ள வக்கினியை ஒளருவ பிருகுரிஷிக்கொப்பாகவும் , அப்னவான ரிஷிக் 
கொப்பாகவும் யான் அழைக்கின்றேன் . யான் என்றது எஞ்சி நின்றது . ( 8) 

குறிப்பு .-- ஈண்டுச் சமுத்திரம் என்றதற்கு அந்தரிட்சம் எனக்கொள் 
வாருமுளர் . யாஸ்க முனிவரும் அவ்வாறே யுடன்பட்டுள்ளார் . 


( 


3 


மந்திரம் 9 . 

கீதம் - அத்திரி ரிஷி அசங்கம் . 
29 3 ३ २ २ र ३ १ 
19. எ f : 

31 ? 
* அரி : || 3 || 

இருக்கு 8-102-22 . 
கமிலோநொ 2.நவா யிய லவெத தே ) 384 
கறிகெ விவஜஸ 3 | 


அந்வயம் . 
ச :, அரி , , THI , , , 

:, ச, 5 || 


25 
சுழி . 
உலா நா 


8 நீலா 


: 
பால் 
इन्धानो 
मनसा 
विवं 
सचेत 
विवसमिः 
अनि 


பதவுரை . 

மனிதன் 
அக்கினியை 
வளர்த்துக்கொண்டு 
அன்புடையனாய்க் 
கருமத்தைக் 
காலத்திற் செய்கின்றானோ 
வேட்போர்களைக்கொண்டும் 
அவ்வக்கினியையே 
வளர்க்கின்றான் . 


யியா 


லஅெத 


விவ : 


உலெ 


• afts , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத் சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -9. பிரயோக ரிஷி . 
எம் மனிதன் விறகால் அக்கினியை வளர்த்துக்கொண்டு மன தினாலே அன் 
புடையனாய்க் கருமத்தைக் காலத்திற் செய்கின்றானோ, அவன் வேட்போர் 
களைக் கொண்டும் அவ் வக்கினியையே வளர்க்கின்றான் என்பதாம் . ( 9 ) 

குறிப்பு .-- சண்டு fai (தியம் ) என்னும் மூல பதத்திற்கு , பிரக்ஞை என 
வும் , fam : ( விவஸ்வபி :) , என்பதற்கு அவிகளால் எனவும் பொருள் கொள் 
வாருமுளர் . 


மந்திரம் . 10 . 


கீதம் - பிரசாபதி ரிஷி . நிதன காமம் . 


२२ ३ १२३ 


20. आदित् प्रत्नस्य रेतसो ज्योतिः पश्यन्ति वासरम् 


३२ उ ३ १२.३२ 


என || ? - || 
சூச உதவ ) ரெதலொ ஜொதி : வாதி வாவா | 
வெரா யவிய தெ ஓவி || 


அந்வயம் 


i fat, 17 , ( ri ) , 2, சார் , TTT , 

TE :, எார் , எர் :, 1 || 


परो दिवि 


यद् 


( 5 ) 
इध्यते 
आदित् 
प्रवस्य 
RE : 


சூஉக 


பதவுரை. 
வெசா அவி 

வானுலகின்மேல் 
யடி 

எக்காலத்தில் 
( சுய ) 

(இவ்வக்கினி ) 
உயதெ 

விளங்குகின் றதோ ! 

அதன் பின்னரே 
வத 

பண்டைக்காலத்தனாகிய 

செல்வோனுடைய...( சூரிய 
செ.தவ : 

னுடைய ) 
நியாமகமாகிய 

பிரகாசத்தைப் 
வாதி 

( மக்கள் ) பார்க்கின்றார்கள் . . 


வாஸ் 


वासरं 
ர் : 
पश्यन्ति 


ஜொதி : 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2. இருக்கு -10 , வத்ஸ ரிஷி . 

விண்ணுலகின்மேல் எக்கால் இவ் வைசுவானர அக்கினி சூரிய வடிவ 
மாய்ப் பிரகாசிக்கின்றதோ , அதன்பின்னரே அனாதி காலமாய்ச் செல்லும் 
தன்மையனாகிய , ஈண்டுச் செல்லுந் தன்மை ரீ கதி ஈஷணயோ : என் 
னும் ரீ தாதுவிற்கு அதுஸ் , துட் , என்னும் இரு விகுதி வர ‘ ரேதஸ் 
என்பதன் பொருளாயிற்று . அல்லது , ரேதஸ் , என்பது உதகம் ( சலம் ) என 
யாஸ்க முனிவர் நிகண்டு கூறுகிறது . ஆதலின் , ரேதஸ்வின : என்றது உதக 
முடையானது எனவும் பொருளாம் . ஈண்டு , உதகம் , என்றது வலியால் உதக 
முடைய பொருளுக்கிலக்கியமாயிற்று . இவ்வாற்றால் இத்தன்மை வாய்ந்த 
இந்திரனென்னுஞ் சூரியனுடைய , நியாமகமாகிய , அல்லது , வாசரம் , என் 
றது நாளுமாதலின் , நாள் வசித்தற்குக் காரண வடிவாய் ஒளிராநின்ற பிர 
காசத்தை மக்கள் அனைவரும் பார்க்கின்றார்கள் என்பதாம் , அல்லது 
‘ வாசரம் என்பதில் முழுச் சம்யோகத்தில் இரண்டாம் வேற்றுமை 

வரவே நாள் முழுதும் என்பதுமாம் . ஆனவிடத்து உதயமுதற் 
கொண்டு அத்தமன மீறாகப் பிரகாசத்தைப் பார்க்கின்றார்கள் , என்பதும் 
ஓர்வகைப் பொருளாம் . (ஈண்டுச் , செல்லுந் தன்மையனாகிய சூரியனுடைய 
பிரகாசத்தைப் பார்க்கின்றார்கள் என இயைத்துக்கொள்க .) - - ( 10 ) 

இரண்டாங் கண்டம் 

முற்றும் , 


வந்தது . 


பிரபாடகம் -1 , அத்தியாயம் -1, கண்டம் -3. 

பதினான்கு மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம் - சைந்து க்ஷிதம் . 


21. அ IT Uர் ரா .! 
२ ३ २ ३ १२ 
IT II ? | 

இருக்கு 10-2-7 . 
கறி . வொ வரயது யாாணா வரத30 | 
சுவா நவெ லஹ ஜதே || 


த 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


கஅர 


அந்வயம் . 
( Rf 3 :!), 7 : SVIE, , ர் , 
, , , 0 II 

பதவுரை . 
(ix : !) ( ஹெ விஜா!) ( வேட்போர்காள் !) 

நீங்கள் 
अश्वराणां சுயராணா . 

கேடிலாத ஆற்றலுடையார்கட்கு 
मप्ने கவெ 

உறவும் , 
सहस्वते 

ஹதெ ஆற்றலுடையதும் 
धन्तं வரயது 

வளர்ந்ததும் 
पुरुतम வாத 

மகத்தும் ( ஆகிய ) 
अग्निं சழி 

அக்கினியை 
अच्छा 

இனிது அடைவீர்களாக , 

சாயண பாடியம் 
கண்டம் -3 , இருக்கு -10 . பிரயோக ரிஷி , 

கெடுக்கமுடியாத வலியுடையார்கட்குச் சுற்றமும் , ஆற்றலுடையதும் , 
சுவாலைகளால் விருத்தி யடைந்ததும் , அதிசயமாய் மிகுதிப்பட்டதும் , ஆகிய 
அக்கினியை , வேட்போர்காள் ! நீவீர் நன்கடைவீர்களாக . 

( 1 ) 
குறிப்பு .-- நப்தரே சசஸ்வதே என்னு மூலபதங்களின் நான்காம் 
வேற்றுமைகள் இரண்டாம் வேற்றுமைப் பொருளைத் தந்து நின்றமை காண்க . 

மற்றும்Sw = 3 வள் விசளை , Ti = வளரச் செய்யும் . 7 : = உன்னை ( அக் 
கினியை ) HE = புத்திரப்பேற்றிற்கு , 93 = அடைய விரும்புகின்றோம் , 
எனப் பொருட்படுத்திக் கொள்வாருமுளர் . மேனாட்டாசிரியரிற் சிலருடைய 
கருத்துமிதுவேயாம் . 

மத்திரம் 2 . 
கீதம் -அரவாமதேவ்யம் . 


22. அ RI 1 tit for I 


२३ 


अग्मिनों वसते रयिम् ॥२ ॥ 

இருக்கு 6-16-28 . 
கறிமந செலாவிஷா ய O 2 நதிண்டி! 
கறிநேர வவதெ ர J டி | 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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அந்வயம் . 
& T :, tr , s , fro, என் , கா , 

7 :, fi7 :, fi , || 


எங்கட்கு 


பதவுரை , 
அர் : ဟဲ ။ 

அக்கினி 
तिग्मेन திழொ 

கூர்மையாகிய 
शोचिषा பொஷிஷா 

ஒளியால் 
विश्वं अत्रिणं 

விய சுதிண . எல்லாத் துட்டர்களையும் 
नियंसत् நியக 

ஒழிக்குக . (மற்றும் ) 
ந 
art : மி : 

அக்கினி 
रय ரயி , 

திரவியத்தைக் 
चंसते வ.தெ 

கொடுக்குக. 
கண்டம் -3. இருக்கு -2 . பரத்துவாச ரிஷி . 

இவ் வக்கினி கூரிய சுடர்களால் (எங்களை ) அமிழ்த்துகின்ற இராக் 
கதர் முதலியோர்களை யொழிக்குக , மற்றும் அக்கினி எங்கட்குத் திரவியத் 
தைக் கொடுக்குக என்பதாம் . 

( 2 ) 
குறிப்பு.-- மூலத்தில் ‘ யம்சத் என்பதிலுள்ள மகர வொற்றில் ஆகாரமிட்டு 
யாசத் என ஓதுவார் இருக்குப் பாடமுடையார் . 


மந்திரம் 3 . 

கீதம் - யாமம் . 
१ २ ३२ ३२ 

१ २३१ २२ 
23. சர் TS TS SETIT 

३१२३२३१२ 
T TTTT || 3 || 

இருக்கு 4.9.1 . 
கம ya a ஹா கய சூ ஜெவய ஜ நடி ! 
உயெய வஹி ராஸ 29 || 


அந்வயம் . 
25 !, 73, ( 1 : i ) , 57:, , , 

f :, ச C , ST 7 , (# : 1) , TTTTT , ( R ) || 


4 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


44 : 


கயம் 


பதவுரை . 
a ! ஹெ சுழ! 

அக்கினியே ! 
ಬ 

நலஞ் செய்வாயாக 
( 3 :) ( 13 கூ ) 

( எந்த நீ ) 

நடக்கின் றவனும் 
देवयु தெவய 

தேவர்களை விரும்பும் 
जनं ஜ.ந. 

தலைவனது 
af : ஷ U.8 

தருப்பை யாசனத்தில் 
आसदं குவி 20 

இருப்பதற்கு 

வந்து கொண்டிருக்கின் நவனுமாகு 
आ येथ சூ உயெழு 

வனோ, 
( 3: ti ) ( 88- % ) -- ( அந்த நீ ) 
H & TH ( Hiệ ) 

ஹாது ( காளி ) பெரியோனாயிருக்கின்றாய் , 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -3 . வாமதேவரிஷி. காயத்திரி -- சந்தம் , அக்கினி 
தேவதை. 

அக்கினியே ! நீ எங்களைச் சுகப்படுத்துவாயாக . அத் தகையன் மிகப் 
பெரியோனா பிருக்கின்றாய் , நீ எவ் வண்ணத்தன் எனின் ? நடந்து கொண் 
டிருக்குஞ் செயலையுடையவன் . அதாவது : -- தேவர்களைப் ( பூசிக்க) விரும்பு 
கின்ற எசமானனுடைய வேள்வியின்பாலுள்ள தருப்பையின் ( ஆசனத்தின் ) 
மீது உட்காருவதற்கு வந்து கொண்டிருக்கின்ற அத் தன்மையன் நீ (என 
மேலே கூட்டிக்கொள்க ). 

( 3 ) 
மந்திரம் 4 . 

கீதம்- இரக்ஷோக்னம் . 
२३१२३ 9 : 

१२ 
24. சர் ஜான் எஸ் : * R : | 


तपिष्टैरजरो दह ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 7-51-13 . 
சுதொக்ஷாணொ கமஹ : தி வெ ரீஷத : | 
தவிஷொஜரா உஹ III 

அந்வயம் . 
* # !, 7 :, sist :, Tar , ( 3) a, 5T : ( 3 ) 

fir: Tfg :, பசு || 
* is , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


சுஹ 3 


ரீஷத : 


பதவுரை . 
அர் ! கழெ ! 

அக்கினியே ! 
ந : 

எங்களை 
: 

பாவத்தினின்றும் 
சக்ஷா 

பாதுகாப்பாயாக 
** ! ஹெ உெவ ! 

பிரகாசிப்போய் ! 
S : ( 3 ) 

சுஜா ? ( வ ) மூப்புத்தன்மையற்ற நீ 
f : 

துன்புறுத்துவோர்களை 
: தவிெெ : 

காயுங் கிரணங்களால் 
प्रतिदहस्म வதிஉஹ சாம்பராக்குவாயாக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -4. வசிட்டரிஷி . சந்தம் - காயத்திரி. அக்கினி 
தேவதை. 

அக்கினியே ! நீ எங்களைப் பாவத்தினின்றும் பாதுகாப்பாயாக . அஃதன் 
றியும் , விளங்குவோய் ! கிழப்பருவ மெய்தாத நீ துன்பப்படுத்துஞ் சத்துருக் 
களை மிகத் தகிக்குஞ் சுவாலைகளால் நீறாக்குவாயாக. 

‘ ரக்ஷ என்பது கீதபாடத்தால் rr என நீண்டது ‘ ரீஷத : 
என்பது மங்ஙனமே காண்க . 

குறிப்பு .--- ஈண்டு அஜாம் என்னும் மூலபதத்திற்கு , ஜா - துதி அஃதிலார் 
அஜா ? அதாவது : -துதிக்காத சத்துருக்களை எனச் , சத்துருக்கட்கு விசேடணமாக் 
கிக் கொள்வாருமுளர் . மேனாட்டாசிரியர் கருத்து மிது . 

ஈண்டு ‘ பிரதி தஹஸ்ம என்பதிலுள்ள ‘ ஸ்டீ என்பதை கீதபாடத்தில் பிர் 
திஷ்ம என , ஷகாரமாக்கி இருக்கோதுவார் கொள்வர் . fa ; என்பதற்குக் 
கொலையினின்றுங் காப்பாற்றுவாயாக, என்பர் சிலர் . 

மந்திரம் 5 . 
கீதம்- இரக்ஷோக்னம் . 

१२ १२१२ १२ 
25. அர் *UTT( as TETIT : | 

२३ १२ ३ १२ 
अरं * TTAIRT : || 1 || 

இருக்கு 6-16 . 13 . 
கமெய ஜா ஹி யெ தவாயாவெலா வெலாயவ | 

க்ஷ 
கா வஹதாவ3 || 


9 


வ . 


* 3547I, * 177 T17 :, என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


அந்வயம் . 


* அர் !, 3, TITE :, STISTS :, 17 , STIT :, 

( त्वदीयं रथं ) अरं वहन्ति, तान् युङ्वा ॥ 


பதவுரை. 


st ! 


ஹ உெவ கழ ! 


ये 


அக்கினிதேவனே ! 
எவைகள் 
பழக்கப்பட்டவைகளும் 
விரைவிற் செல்பவைகளுமோ , 


HITE ; 


லாயவ ? 


आशव ; 


சூலவர 


तव 


தவ 


உனது 


கயாவின் 


SEE ; 
( ii) 


( கூதீய Two ) 


अरं वहन्ति 


சு வஹஜி 


( அத்தன்மைய ) குதிரைகள் 
நினது இரதத்தைப் 
போதுமாறு 

இழுக்கத்தக்கன 
வாம் . 
( ஆதலின் ) அக் குதிரைகளைப் 
(இரதத்தில் ) பூட்டுவாயாக . 


तान् 
युवा 


தாது 
யுகா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -5 . பரத்துவாசரிஷி . 

பிரகாசமாகிய அக்கினிதேவனே ! அக் குதிரைகளை யிரதத்திற் 
பூட்டுவாயாக. எக் குதிரைகளை யெனின் ? உன்னுடைய குதிரைகளுட் 
பழக்கப்பட்டவைகளையே . அல்லது , நற்குணமுடையவைகளும் விரைவிற் 
செல்பவைகளுமானவைகளை . என மேற்கூட்டுக . அவைகளே வேண்டுமாறு 
உனது இரதத்தை யிழுக்கத்தக்கனவாமா தலின் . ஈண்டு யும் கூ 
என்னும் மூலபதத்தில் இடையிலுள்ள மகரவொற்றை விலக்கி யுக்ஷா 
என , இருக்கு தைத்திரீய , மோதுபவர்கள் பாடங் கொள்வர்கள் . 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 
கீதம் --வைசுவமானசம் . 


३२ 


26. HaHỆ fan द्युमन्तं * धीमहे वयम् । 


३ १२ 


air H S II II 


இருக்கு 7-15-7 . 


* q f = f , என்பது இருக்கு .. 


2 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 
நிவா நக்ஷ ) விரதெ 2 ) 250 யீட்ஹெ வயடி | 

வீரா 22 சூஹுத || 


| 


அந்வயம் . 
T23 , farm , சாரா, , , ரார், , 

TI , என், | 


பதவுரை , 


நக்ஷ 
வியதெ 


( சூ ஹுத 


ஹெ சுதா 


नक्ष्य 
विश्पते 
आहुत 

aa ! 
घुमन्तं 
सुवीरं 
சாட் 
वयं 
निधीमहे 


23 . 
வீரன் 


எக்காலு மடையத்தக்கவனும் 
பிரஜைகட்குத் தலைவனும் :: . 
அழைக்கப்பட்டவனும் ( ஆகிய ) 
அக்கினியே ! 
பிரகாசமுடையவனும் 
மங்கலந்தருபவனும் ( ஆகிய ) 
உன்னை 
நாங்கள் 
பிரதிட்டை பண்ணுகின்றோம் . 


வா 


வ o 


நியீஹெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -- 6 . வசிட்டரிஷி. 

எப்போதும் அடையத்தக்கோனும் , பிரஜைகட்குப் பதியும் , வேள்வித் 
தலைவர்க ளனைவர்களாலும் அழைக்கப்பட்டவனுமாகிய அக்கினியே ! 
பிரகாசமுடையானும் , தோத்திரம் பண்ணுவார்க்கு நலந்தருவானுமாகிய 
வுன்னை யாங்கள் நிலை நிறுத்துகின்றோம் என்பதாம் . 

( 6 ) 
குறிப்பு.-- நிறுத்துகின்றோம் என்பது நிறுத்தினோம் என்பதன் மேற்று . 
ஈண்டுத்தேடற்பாலது செயற்பாலது என்பதின் மேற்று . தகு பொருளில் உட 
நிகழுங் கருமச்செயலுடையது , நக்ஷதி என்னும் வடமொழிப் பகுதி எனக் கூறு 
கிறது நிகண்டு . கார் என்றதற்கு மிகவீரமுடைய என்பார் மேனாட்டுக் கவிஞர் . 


மந்திரம் 7 . 
கீதம் - ஆர்ஷேயம் . 


२ र 


2 ? 


३२ 


२ र 


27. afrigf fra : 5ft : fra 341 | 

29 
अपाथे रेताथसि जिन्वति ॥ ७ ॥ 

இருக்கு S - 44-6 . 
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சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
கமில r & ககததி: வரயிவா சுயடி ! 
சுவா தொஹி ஜி-- தி || 


அந்வயம் . 
TS , ., க , fear :, f :, அ , f :, 

அர், Taik , fa || 


பதவுரை . 


मूर्धा 

: 
ककुत् 
पृथिव्याः 
ர் : 
अयं अग्निः 
अपां रेतांसि 
जिन्वति 


2 ஜா 
அவ : 
ககுக 
வரயிவா : 
வதி : 


தலைமையானதும் , 
விண்ணுலகினும் 
உயர்ந்ததும் , 
பூமிக்கு 
இறையுமாகிய 
இவ் வக்கினி 
தாபர சங்கமங்களைக் 
களிப்படைவிக்கின்றது 


சுய சு 


சுவா ரெதாஸி 
ஜி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -7. விரூப ரிஷி . 

தேவர்களுட் சிறந்ததும் , விண்ணுலகினு முயர்ந்ததும் , பூமிக்குப் 
பதியானதுமாகிய இவ்வக்கினி , தாபர சங்கமமான பிராணிகளை இன்புறச் 
செய்விக்கின்றது என்பதாம் . 

( 7) 
குறிப்பு .-- srat Taift என்பதற்கு , வான் மழையால் , என்பர் மேனாட் 
டாசிரியர் . 


மந்திரம் 8 . 
கீதம் - சோபம் . 


२३१२ 


२ र 


१२ ३२३ 


9 


28 . 

इममूषु * त्वमस्साक ® सनिं गायत्रं नव्याधसम् । 
अग्ने देवेषु प्र वोचः ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 1-27-4 . 
222 ஷூ வடிவாக வ நி , மாயது . நவாவடி ! 
கமெ வெவெவு வூ வொவும் || 


* அசர், * 77 , என்பர் இருக்கோதுவார் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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அந்வயம் . 
7 !, i , , , , Taisi , 
गायत्रं देवेषु, प्रवोचः ॥ 


சுவலாக 


ல நி .. 


பதவுரை. 
ஹெ சுதே ! வ . 

அக்கினியே ! நீ 

எமது 
280 

இவ் வ நுட்டானத்தையும் , 

அவி கொடுத்தலையும் , 
நவஜா 

மிகப்பு திய 
மாயது 

துதிவாக்கையும் 
தெவெஷு 

தேவர்களிடத்தில் 
வவொ அ 8 

நன்கு சொல்வாயாக , 


! 
अस्माकं 
इमं 
सनि 
नव्यांसं 
गायत्रं 
देवेषु 
TER: 


சாயண பாடியும் , 
கண்டம் -3 . இருக்கு -3. சுனச்சேப ரிஷி . 


அக்கினியே ! நீ எம் எதிரில் அநுட்டிப்பதாய அவிகொடுத்தலையும் , 
மிக நூதனமான தோத்திர வடிவ வாக்குகளையும் , தேவர்கட்கு முன் 
வெளிப்படையாய்க் கூறுவாயாக . 

( 8 ) 


குறிப்பு.-- அக்கினியே ! முன்னோர்களாற் செய்யப்பட்ட மிகப் புதிய தோத் 
திரத்தையும் , நாங்கள் புரோடாச முதலியவைகள் கொடுப்பதையும் , தேவர்கட்கு 
நன்கு தெரிவிப்பாயாக . ( எனக் கொள்வாருமுளர் .) 


மந்திரம் 9 . 
கீதம் - கோபவனம் . 


१ २ ३१२ 


२ र 


गिरा जनिष्ठदग्ने अङ्गिरः 


१ २ 


३ १२ 


स पावक श्रुधी हवम् ॥६ ॥ 
த வா மொவவநா பிரா ஜ நிஷதகஜிரம் | 
வல வாவக யீ ஹவடி | 


** Tl , என்பது இருக்கு. 
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சரிம்வேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
* 7 !, , TET , FI, , 

1 * , Fr :, Tig || 


* sa ! 
गोपवनः 


ஹெ கழ ! 


तं स्वा 


गिरा 
जनिष्ठत् 
NEE ! 


பதவுரை , 

அக்கினியே ! 
தொவவ ந 8 

கோபவன ரிஷி . 
த வா 

அத்தகைய உன்னை 
மிரா 

தோத்திரத்தால் 
ஐ நிஷக 

உண்டாக்குகின்றார் . 
வாவக ! 

சுத்தப்படுத்துவோய் ! 
சு: ஜி.ரா 

எவ்விடத்துஞ் செல்வோய் ! 

அத்து தியைக் 
ரயீ 

கேட்பாயாக , 


अङ्गिरः 


ஸ் ஹவுடி 


स हवं 
श्रुधी 


சாயண பாடியம் . 
தண்டம் -3 . இருக்கு -9. கோபவன் ரிஷி. 

அக்கினியே ! உன்னை , கோபவன ரிஷி தோத்திரத்தால் வளர்க்கின்றார் , 
துதிக்கப்பட்ட தேவர்கள் வளர்கின்றார்கள் , ( என்று சுருதியும் கூறுகின் 
றது . இது கொண்டு துதியால் தெய்வத்தன்மை வளர்க்கின்றமை காண்க) 
அத்தன்மைய வக்கினியே ! எங்குஞ் செல்வோய் ! அல்லது , அங்கிரசர் 
புத்திர ! பரிசுத்தப்படுத்துவோய் ! நீ கோபவன ரிஷி கூப்பிடுவதைக் 
கேட்பாயாக . 

( 9) 
குறிப்பு.-- ஈண்டு அ k : என்பதற்குச் சாடசாச்கினி யெனப் பொருள் 
கொள்வாருமுளர் , பேனாட்டார் கருத்து மது . 

மந்திரம் 10 . 
கீதம் -- சூரியவர்ச்சர் அல்லது வசுரோசி ரிஷி 


२३ १२ 


३२३२३१२ 


30 . 


परिवाजपतिः कविरग्निर्हव्यान्यक्रमीत् । 


२३१२ 


३१२ 


aire 42T || ? || 

இருக்கு 4-15-3 . 
வரி வாஜவதி : கவிரழிஹ-வாக, சே ! 
உய -தாநி காஷெ !! 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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அந்வயம் . 
எ SH:, + f :, f :, 75, 7F , 

दधत् , हव्यानि , पर्यक्रमीत् ॥ 


वाजपतिः 
se : 
அர : 
दाशुषे 
रत्नानि 


- பதவுரை. 
வாஜவதில் 

அன்னத்திற்கிறைவனும் 
கவி : 

நீண்மதியுடையனுமாகிய 

அக்கினிதேவன் 
உாஷ 

அவி கொடுப்பவனுக்குத் 
ர -தாமி 

திரவியங்களைக் 
உயக 

கொடுப்பவனாய் 
ஊவா நி 
வயக க 

பரவச்செய்கின்றான் . 


दधत् 
हव्यानि 
पर्यक्रमीत् 


அவிகளைப் 


. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்.- 3. இருக்கு -10 . வாமதேவ ரிஷி . 

அன்னங்கட் சிறைவனாகவும் (பாதுகாப்போனாகவும் ) ஈண்டு “ அன்ன 
பதி , கவி , என்பதிது வேதபாகை கூறுகின்றது . எல்லையிலாப் 
பார்வையனும் , அல்லது நுண்ணறிவோனும் , அவியைக்கொடுக்கும் வேள் 
வித் தலைவனுக்குச் சிறந்த தனத்தைத் தருவோனுமாகிய அக்கினிதேவன் , 
அவிகளை யாண்டும் வியாபிக்கச் செய்கின்றான் . ஈண்டுப் பரவச் செய்தல் 
அனுப்பு தலாம் . 

( 10 ) 


என 


மந்திரம் 11 . 
கீதம் -- சூரியவர்ச்ச ( அல்லது ,) வசுரோசி ரிஷி சூரியம் . 
२३ 

२ ३१२ 
31. சாகர் கா : | 

२ र ३ १२ 
ன் fan Tox || ?? || 

இருக்கு 1-50-1 . 
உ 2 த ஜாதவெடி ஷெவ வஹ்தி கெதவஃ | 
உர விரலாய ய -39 || 

அந்வயம் . 
காா :, 14 , SI , , , faJIT , 

T ன் , 3gfT II 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


கா : 
त्यं 


जातवेदसं 


பதவுரை . 
கெ தவம் 

கிரணங்கள் அல்லது பரிகள் 
பிரசித்தியானவனும் 

தோன்றிய வறிவையும் தனத் 
ஜா தவெடி 

தையு முடையவனும் 
தெவ . 

பிரகாசனும் ( ஆகிய ) 
ய - 

சூரியனை 
வியாய உரயெ உலகெலாங் காணுதற்கு 
உ அஹதி 

மேலே தாங்குகின்றன ( வெளிக் 
கொண்டுவருகின்றன ) 


देवं 
सूर्य 
विश्वाय दृशे 


வ 


उद्वहन्ति 


சாயண பாடியம் . 
இம் மந்திரம் சௌரி . ஆக்கினேயம் என்னுங் குறிப்புப் பகுபதம் , 
குடையர்கள் போகின்றார்கள் , பிராணிகளைத் தாங்குகின்றது , என்பது 
போற் காண்க . இலக்கணையால் அக்கினியினுடைய தென்பது கருத்து . 
கண்டம்-3 . இருக்கு -11. கண்ணுவ ரிஷி . 

மிக விளக்குவனவாய சூரியனுடைய குதிரைகள் , அல்லது கிரணங்கள் 
அனைத்தையும் ஏவுகின்ற சூரியனை மேலே தாங்குகின்றன. f என்ற 
தில் 77 என்பது அசைச்சொல் . எது நிமித்தந் தாங்குகின் றனவெனின் ? 
புவனங்களெல்லாங் காண்பதன் பொருட்டு . அதாவது : - எவ்வாற்றாற் 
சனங்களெல்லாருஞ் சூரியனைக் காண்பார்களோ அவ்வாறே மேலே தாங்கு 
கின்றன என்பதாம் . எவ் வண்ணமாகிய சூரியனை யெனின் ? பிரசித்தியா 
யுள்ளவனை . மற்றும் , தோன்றின பிராணிகளை யுணர்ந்தோனை , அல்லது 
தோற்றமான திரவியமுடையானை , பிரகாசமானவனை ( தாங்குகின்றன , 
என்பதோடு மேற்கூட்டிக் கொள்க . ) இவ்வாறே நிருத்தமுங் கூறுகின்றது . 
சௌரி -- சூரியனைத் தேவதையாக வுடையது . 

மந்திரம் 12 . 
கீதம் -- வசுரோசி ரிஷி , காவம் , 
३२ ३ १२२ 112 
32. कवि मग्नि मुपस्तुहि सत्यधर्माण मध्वरे । 

3 
देव TT TTTT || ?? || 

இருக்கு 1-12-7 . 
கவி உறி வஹிவதயாண யோ | 
வெ வே வாத நடி 


9 ? 


35 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 

அந்வயம் . 
ரோ ! ), அன் , a fri , கர் , சர் சார், 

*, * , SATE || 


கவி . 


சு 


பதவுரை. 
( ரோ ! ) ஹ ஜொ தரவ ) (துதிப்போர் கூட்டமே ! நீவிர் ) 
अध्वरे சுயரெ 

வேள்வியில் 
सत्यधर्माणं 

வியாண . சத்திய தருமமுடையதும் 
कविं 

நீண்மதியுடைய தும் 
अमीवचातनं 

க வே அாத ந . 

துன்புறுத்துபவைகளைக் கெடுப் 

பதும் 
देवं தெவ . 

பிரகாசமானதும் (ஆகிய ) 
अग्निं 

அக்கினியைத் 
उपस्तुहि உவஜுஹி 

தோத்திரம் பண்ணுவீர்களாக , 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு-12 . மேதாதிதி ரிஷி . 

போற்றுங் கழகத் தோர்காள் ! ( நீவிர் ) இவ் வேள்வியில் அக்கினியை 
யடைந்து துதிப்பீர்களாக . எவ் விதமாகிய அக்கினியை யெனின் ? பேரறி 
வுடைய அங்கியை என்க . மற்றும் சத்திய வாக்காகிய தருமத்தோடு கூடிய 
தை , விளங்குவதை, மற்றுந், துன்பஞ் செய்பவைகளை , அல்லது சத்துருக் 
களை நாசமாக்குவதை . ( துதிப்பீர்களாக என்பதனோடு மேலே கூட்டுக ). ( 12 ) 

மந்திரம் 13 . 
கீதம் - பாராவதி ரிஷி காசீதம் , காபீ தம் , அல்லது சுமந்தம் . 
१ २ ३ २ ३१२३ १ 

३१२ 
33. a fir i * TT Ira | 

३१२ 
शं नो रभिस्रवन्तु नः ॥ १३ ॥ 

இருக்கு 10-9-4 . 
U0 நொ ஜெவீ ரவிஷ யெ 5 நொ லவகு வீதயெ | 
UTO நொ ரவி வருவது ந 3 ! 

அந்வயம் . 
T : 1 :, 5 , 117 - T , fara, #TT , T ; 33 , 

Fi 7-3 , 7 :, , T : TTT || 
* 3 + 1 = T , என்பது இருக்கு 


? 


२ उ 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் - 


பதவுரை. 


வவது 


शं भवन्तु 


எங்கட்கு 
: தெவி : 

தண்ணீராந்தேவிகள் 
शं भवन्तु . ஜவதன 

நலமாவார்களாக . 
अमिष्टये சுஜிஷயெ 

இட்டமாம் வேள்விக்கு 
भवन्तु 

அநுகூலத்தர்களாகுக . 
नः पीतये ந : வீ தயெ 

நாங்கள் அருந்துவதற்கு 
o ஆவது 

இனியவர்களாகுக . 
எத் தகைய தோடநிவிருத்தியை 

யுஞ் 
( + ) ( குவ -5 ) செய்வார்களாக ( நீக்குவார்களாக ) . 

எமது 
अभिस्रवन्तु 

சுவிவது 
சு 

( உடல் ) மேல் தெளிப்பவர்களாகுக 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3. இருக்கு-13 . சிந்துத்துவீபர் அல்லது அம்பரீஷர், திருத 
ஆப்தர் ரிஷி . 

புனல் என்னுந் தேவிகள் எங்கட்குப் பாவநிவிருத்தி வாயிலாகச் சுகங் 
களை யுண்டாக்குவார்களாக . எமது வேள்வியின் பொருட்டு அனுகூலஞ் செய் 
வார்களாக வேள்வியின் அங்கமாவார்களாக என்பது பொருள் . மற்றும் , 
யாம் அருந்து தற்பொருட்டு இனிமை யுடையர்களாக . அவ்வாறே, உண்டா 
கிய வியாதியைத் தணித்தலையும் , உண்டாகாத வியாதிகளை வராது விலக்கு 
தலையுஞ் செய்வார்களாக . மற்றும் எங்கள் மேற் புரோட்சிப்ப (தெளிப்ப ) 
வர்களாகுக என்பதாம் . 

( 13 ) 
மந்திரம் 14 . 
கீதம் - கௌராங்கிரச கதம ரிஷி மனாச்யம் . 

१२३१ २२ 
34. कस्य नूनं परीणसि धियो जिन्वसि सत्पते । 

१ २३ १२३ १२ 
गोषाता यस्य ते गिरः ॥ १४ ॥ 

இருக்கு 8-84-7 . 
க ) ந .50 வரீணவலி யியொ ஜி நவி வபதத | 
மொஷா தா யஸ ) தெ UT3 || 

அந்வயம் . 
TET !, ஆர், 53 !, சர் , f91:, STR , 

12 , 7 Fix:, Ti | 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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பதவுரை . 


TV ! 


வதத! 


ந.ந. 


க ? 


டைய ? 


வரீணலி 


नूनं 
கன ? 
परीगसि 
ர : 
जिन्वसि 
ते गिरः 


யியா 
ஜி.ரவி 


நல்லோர்கட்கு நாதனாகிய அக் 

கினியே ! 
இப்பொழுது 
எவருடைய 
வேள்வியில் 
கருமங்களை 
விரும்புவாய் , 
உனது துதிகள் 
யாருடைய 
பசுலாபத்திற்காமோ, ( அவர் 
கருமங்களை ) 


यस्य 


யவன் 


गोषाता 


சொஷாதா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -14 . உசனா ரிஷி . 

உண்மை மக்கட்குத் தலைவனாகிய அக்கினியே ! நீ இப்பொழுது எவ்வித 
மாகிய மனிதருடைப் வேள்வியின்கண் கருமங்களைப் பிரமத்திற் சேர்க்க 
விரும்புவா பெனின் ? யாருடைய உனது துதிகள் பசுவின் லாபத்திற்கு 
உண்மையிலுரியனவாமோ, அவருடைய கருமங்களை விரும்பு வா யென 
முடித்துக்கொள்க . 

ஆகையால் , நீ எங்கிருக்கின்றாய் ? எங்கட்கிப் போது பசுவினிடத்து 
இச்சை யுண்டாகின்றது . 

அல்ல தூ உம் அக்கினியே ! நீ இப்பொழுது யாருடைய கருமங்களை 
விரும்புவாய் ? எவருடைய கருமங்களையும் விரும்பமாட்டா யென்பது 
பொருள் . எங்களுடைய கருமங்களையே விரும்புவாய் என்பது கருத்து 
எனக் கொள்ளினுமமையும் . 

( 14 ) 
குறிப்பு - ஈண்டு ஏ f எனவும் , ரா எனவும் , கீதமோதுவார் சொள் 
வர் . ராளன : எனவும் , எனவும் , இருக்கோதுவார் கொள்வர் . 
ஈண்டு அக்கினி யே ! எவருடைய மனதிற்குச் சுகங் கொடுப்பாய் ? 

வாக்கு வேள்வியிற் றுதிப்பதாமோ, அவருக்கு என்றனர் மேனாட் 
டாசிரியர் . 

மூன்றாங் கண்டம் 

முற்றும் . 


யாரு 


டைய 


குறிப்பு .-- இக்கண்டத்தில் ஆங்கிலேயப் பதிப்பில் மந்திரங்கள் 15 எனக் 
கொள்ளப்பட்டது . இதில் 13 - ம் மந்திரத்தையே இரண்டு மந்திரங்களாக்கிப் பதி 
னைந்தெனக்கொண்டிருப்பதன்றி மந்திரத்தில் மிகுதி குறைவு இன்று . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் - 


நான்காங் கண்டம் . 


சாயணர் முகவுரை . 


‘ எக்ஞமெக்ஞம் என்றற்றொடக்கத்து மூன்று கண்டங்களில் அதா 
வது : -4, 5 , 6 கண்டங்களில் 218 மந்திரங்கள் பிருகதீ சந்தங்களை 
யுடையன . பின்னர்க் கூறும் மூன்று மந்திரங்களை நீக்கி , ஏனையவைகள் 
அக்கினியைத் தேவதையாக வுடையன . 


அம்மூன்று மந்திரங்களாவன : -4 - ம் கண்டத்தில் , 8 - ம் மந்திரம் 
இந்திரனைத் தேவதையாக வுடையது . 6 - ம் கண்டத்தில் 2 - ம் மந்திரம் , பிர 
மணபதி , என்பதோர் தேவதைபை யுடையது . 6 - ம் கண்டத்தில் 3 - ம் 
மந்திரம் , பசுக்கட்டும் யூபத்தின்றுதி . எனைய தோத்திரங்கள் அக்கினியின் 
றுதிகளே . 

அன என்னும் பகுபதக் குறிப்புப் பெயர் பிராணி என்னும் 
நியாயத்தால் என முன் 3 - ம் கண்டம் , 11 - ம் மந்திரத்திற்கு உரை கூறுங்கால் 
கூறப்பட்டது . அப்போதப்போது முன் போல் இருடிகள் கூறப்படுவார் 
கள் . (சாயணாசாரியனாகிய என்னால் என்பது எஞ்சி நின்றது .) 


நான்காவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -1 . அத்தியாயம் -1. 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம் - பரத்துவாச ரிஷி, உப ஹவம் , சிரெஷ்டீகவம் , யக்ஞாயக்ஷியம் . 
३१ २ ३१२ ३१ २ 

21: 
35. IS { 17 | 1 firri fix T 3 | 

१२३२ ३१२ ३१२ 
प्रअ वय ममृतं जातवेदसं प्रियं मित्रं न शछसिपम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு 6-48-1 . 
யதா யஜதா வொ சுயெ மிரா மிரரா வ உக்ஷவொ 
அது வய 2 ரத ஜாதவெடி வி ய து ந ஷ , ! 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

39 
அந்வயம் . 
(தள்ள :), 7 :, 17 III , 78 , STx , fr Fri, ( 557 

1 , ( art ) என , அசர், + 7 fat ( ii ) Tariftus || 


air:!) 


a : 


வம் 


உக்ஷலெ 


यज्ञा यज्ञा 
दक्षसे 
गिरा गिरा 
( கா ) 
ன் ( er ) 
जातवेदसं 


பதவுரை. 
( ஹெ ஜொ தார் :! ) (துதிப்போர்காள் ! ) 

நீங்கள் 
யஜா யஜதா 

எல்லா வேள்விகளிலும் 

வளர்தற்பொருட்டு 
மிசா மிரா 

தோத்திரமாகிய வாக்கால் 
(ஜொதகத) ( துதி செய்வீர்களாக ) 
வய ( சுவி ) 

நாங்களும் 
ஜா தவெஉ . 

உண்டாகிய பொருள்களை 

முணர்வுகளையு முடையதும் , 
கரத . 

இறவாததும் , 

நண்பனை யொத்ததும் 
விய 

அநுகூலத்ததுமாகிய 

அதை ( அவ்வக்கினியை ) 
வரவஸிஷ. இனிது போற்றுகின்றாம் , 


अमृतं 


मित्रं न 





1114 


ito 


प्रियं 
तं 
प्रप्रशंसिर्फ 


த 


சாயண பாடியம் 
கண்டம்.- 4. இருக்கு -1 . சம்பு ரிஷி . 

ஏத்துவோர்களே ! நீங்கள் வேள்விகளனைத்திலும் தழைத்தோங்கு 
தற்கு , அக்கினியின்பொருட்டுத் தோத்திரமாகிய வாக்கியத்தால் துதி செய் 
வீர்களாக . ஈண்டுத் துதி செய்வீர்களாக என்றது எஞ்சி நின்றது . FrT 
என்பதிலுள்ள சகாரம் . (உம்மை ) மாற்றுப் பொருள் முறை . அதாவது , 
; நாங்கள் என்பதோடு கூட்டத்தக்கதாயிற்று . இவ்வாறாய வழி நாங்க 
ளும் , என்றாயிற்று . ஆகவே நீங்களுந் தோத்திரம் பண்ணுவீர்களாக , 
நாங்களும் அவ் வக்கினியைப் போற்றுகின்றோம் என முடிந்தது . எவ் 
விதமாகிய அக்கினியை யெனின் ? சாதலற்றதை , தோன்றும் பொருள்களை 
யுணர்வதை , அல்லது உளதாகிய மெய்யறிவுடையதை , அல்லது தோன்றிய 
தனமுடையதை , மற்றும் மித்திரனைப் போன்றதை , அனுகூலமானதைப் 
போற்றுகின்றோம் என்பதனோடு மேற்கூட்டிக்கொள்க . ஈண்டு Y என் 
பது இரட்டித்தது மந்திரபாதம் முடிவதற்காம் என்னும் ஒருமை 
திரிந்து பன்மையாயிற்று ‘ TREH: என . அதாவது துதிக்கின்றேன் என் 
மது துதிக்கின்றோம் என்றாயிற்று . அல்லது , நீ , என்றது . நாங்கள் , என் 
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சாமவேத் சங்கிதை 


( சந்தம் 


நாயிற்று . ஆகவே அக்கினியைப் பயனிலையாக்கி வினைச்சொற் கொண்டு 
‘ வளர்தற் பொருட்டு . என்பதை வளரும் வினையாக்கி செயப்படுபொருள் 
குன்றியதெனக் கொண்டு , உம்மையை ஏல் , எனக் கொள்ளுங்கால் , துதிப் 
போய் ! நீ வேள்வியின்கண் இவ் வக்கினியைத் தோத்திரத்தால் வளர்ப்பா 
யேல் , நாங்களும் இறவாத தன்மை முதலிய குணம் வாய்ந்த அவ் வக்கினி 
யைப் போற்றுகின்றோம் , என்பது பொருளாம் . இதுவும் அதற்கொவ்வு 
மென்க . 

( 1 ) 
மந்திரம் 2 . 
கீதம் - கார்த்தயசம் . 


३२ २३१ २ 


36. STI LITTi | 


३१ २३१२ 


पाहि गीर्भि स्तिसृभि रूजर्जापते पाहि चतसृभिर्वसो ॥ २ ॥ 

இருக்கு S - 60-8 . 
வாஹி நொ கற வளகயா வாஹத தீயயா ! 
வாஹி IV- U வர U T ஜாவதெ வாஹி 

G வதவர 

(விவ - வொ 


cha 


அந்வயம் . 
अग्ने !, एकया पाहि, उत द्वितीयया पाहि , हे ऊर्जापते ! 
re :, f :, பார் ; என் Tra : um || 


பதவுரை . 


* ar?! : 


வனகயா 


வாஹி 


வாஹி 


एकया 
पाहि 
उत द्वितीयया 
पाहि 
க ! 

: ffi : 
पाहि 
al ! 

: 
पाहि 


ஹெ ஜெ ! ந . அக்கினியே ! எங்களை 

ஒருவாக்காற் 

காப்பாற்றுவாயாக 
உதவி தீயயா 

மற்றும் , இரண்டாம் வாக்காற் 

காப்பாற்றுவாயாக 
ஹெ ஊஜாவத! அன்னங்கட் கிறையே ! 
FyU : PU.g3 

மூன்று வாக்குகளாற் 

காப்பாற்றுவாயாக 
வலொ ! 

அக்கினியே ! 
அ தரU8 

நான்கு வாக்குகளாற் 
காப்பாற்றுவாயாக . 


வாஹி 


வாஹி 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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சாயண பாடியம் , 
அக்கினியே ! நீ எங்களை ஒரு வாக்கென்னும் இருக்குவேத வாக்காற் 
காப்பாற்றுவாயாக . மற்றும் , இரண்டு வாக்குகளாகிய இருக்காற் ( மந்திரத் 
தால் ) காப்பாற்றுவாயாக . மூன்று வாக்குகளான தோத்திரங்களாற் பரி 
பாலிப்பாயாக . அன்னங்கட் கிறைவ ! அக்கினியே ! நான்கு வாக்குகளாற் 
( துதிகளாற் ) காப்பாற்றுவாயாக என்பதாம் . 


குறிப்புரை. 
ஒன்றால் அதாவது : - ககர முதற்கொண்டு மகர மீறாயுள்ள 25 எழுத் 
துக்கள் முதலிய வடிவத்தால் என்பதாம் . அல்லது அக்கரப்போடம் ( எழுத் 
துக்கட்குக் காரணமாகிய வணுவொலி ) என்பதனாற் காப்பாற்றுவாயாக . மற் 
றும் இரண்டாவதால் ( அதாவது ) யசுர் இலக்கணத்தோடு கூடியதால் , 
ய , ர , ல , வ , என்னும் எழுத்துக்கள் மிகுதிப்பாட்டால் , பதப்போடமாகிய 
வாக்கால் எங்களைப் பாதுகாப்பாயாக . ஆற்றலுக்கு அல்லது அன்னத்திற்கு 
இறைவ ! இருக்கு , யசுர் , சாமம் என்னு மிலக்கணத்தோடு கூடிய மந்திரங்க 
ளாய மும்மை ஒலி வகையால் 1 , 1 , 1 , 3 , என்னு மக்கரங்களை மிகுதியாகக் 
கொண்ட பதங்களால் அல்லது வாக்கியப் போட வடிவாகிய வாக்குகளால் , 
எங்களை யிரட்சிப்பாயாக . காருகபத்திய அக்கினியே ! நான் கால் இருக்கு , 
யசுர் , சாம , இலக்கண மந்திரங்களான உயிரெழுத்துகள் மிகுந்துள்ள 
இருக்கால் , அல்லது அகண்ட வாக்கியமாகிய போட வடிவ வாக்கால் , எங் 
களைப் பரிபாலிப்பாயாக . நாங்கள் செய்த இவ் விலக்கணங்களோடு கூடிய 
தோத்திரங்களைக் கேட்டு , எங்களை யினிது பாதுகாப்பாயாக என்பது 
உட்கிடை . 


அஃதன்றியும் ஒன்றால் இருக்கால் , இரண்டால் - யசுரால் . மூன்றால் 
இருக்கு யசுர் சாமங்களால் எனவும் , நான்கால் - இருக்கு , யசுர் , சாம, இலக் 
கண , முதலியவைகளோடு கூடியதால் எனவும் , 


பரிசம் , சிறுபரிசம் , அண்ணாப்பு , சிற்றண்ணாப்பு என்னும் பெயர்க 
ளுள்ள ககர முதல் மகரவீறு ஐந்து வருக்கங்களான 25 அக்கரங்கள் , 
ய , ர , ல , வ என்பவைகள் , 1 , 1 , 1, 3 , என்பவைகள் , உயிரெழுத்துக்களுள் 
மிகல் , குறைதல் பற்றி நால் வகையாய்க் கூறியுள்ளன எனவும் , 


அக்கரப்போடம் , பதப் போடம் , வாக்கியப்போடம் , என்பவைகளையே 
நான்கு வகையாய்க் கொண்டுள்ளது என உரை கூறுவாருமுளர் . ( 2 ) 


குறிப்பு.- : என்பதற்குத் தனமுள்ள அக்கினியே ! என்பர் மேனாட்டு 
ஆங்கிலக் கவிஞர் . 


6 
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[ சந்தம் 
மந்திரம் 3 . 
கீதம்- பரத்துவாச ரிஷி பிர்ச்சிரி . 

३१२ 
37. ஏரர் f : எதாள் | 
39 ३१२ 

21R 
भरद्वाजे समिधानो यविष्ठ * रेवत्पावक दीदिहि ॥ ३ ॥ 

இருக்கு 6-45-7 . 
வரஹாம சுவி- V3 U கொண ஜெவ சொவிஷா | 
லூவாஜெ வஸ்யாநொ யவிஷ ரெவதாவக U || 

அந்வயம் . 
* 1 !, qfag !, 75 !, f !, ஏத்ன , ள , TIS , 

TET:, i , 3gf ;, affs : 117 , ( 79T TIK TAT ) < iffs || 


பதவுரை . 
7 ! ஹெ டெவ ! 

ஈகை முதலிய குணங்களையுடை 

யோய் ! 
Tag ! | Me ! 

கட்டிளமையோய் ! 
LEE ! வாவக ! 

பரிசுத்தப்படுத்துவோய் ! 
அர் ! சுழ ! 

அக்கினியே ! 
शुक्रेग புகொண 

நிருமலமாகிய 
शोचिषा பொஷா 

ஒளியால் 
भरद्वाजे வாவாஜெ 

பரத்துவாசரென்னும் எனது 

சகோதரரிடத்து 
समिधानः வலயா நா 

இனிது விளங்குபவனாகி 
त्वं 

வ 
बृहद्भिः अर्चिभिः 

வர ஹ : ச வி.வி : பெரும்பிரகாசங்களால் 
( T :) ( ந :) 

எனக்காகத் 
रेवत् 

தனமுடையானாய் 
( 14ITT T4T ) (யயாவதாக தயா ) உள்ளவாறு 
दीदि हि 

விளங்குவாயாக . 

சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -3 . சம்பு அல்லது திருணபாணி ரிஷி . 

கொடை முதலிய குணங்களையுடையோய் ! இளமையோய் ! சுத்தப் 
படுத்துவோய் ! அக்கினியே ! தெளிந்த பிரகாசத்தால் , பரத்துவாசர் என் 
னும் எனது சகோதரரிடத்தில் பேரொளியால் இனிது விளங்குகின் றவ 

77 : 75 ifai SETTIT3 , என்பது இருக்கு . 


¥ ஹி 


* 197 
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னாகி எனக்குத் திரவியமுடையதாந் தன்மை யெவ்வாறாமோ ? அவ்வாறே 
விளங்கிக்கொண்டிருப்பாயாக. 

மற்றும் ‘ 7 T ஈ எனக் கீதம் பாடுவோரும் , ‘ 7 5 Tick THI 
T என இருக்கோதுவாருங் கொள்வர் . 

( 3 ) 
குறிப்பு .-- ஈண்டுத் தனமென்றது வேள்விகட்கெல்லாமோர் 

தனமாகிய 
ஆவை , சம்யு , என்பவர் பரத்துவாச ரிஷிக்கு ஒத்ததோராசிரமத்தராதலின் சகோ 
தரராவர் , உண்மையில் உடன்பிறந்தாரல்லர் என்பர் சிலர் . 


. 


மந்திரம் 4 . 
கீதம் - உரோராங்கிசருடையது . 

* 13 
38. TT TT TT TT : | 


9 ? 


. 


यन्तारो ये मघवानो * जनानामूर्व दयन्त गोनाम् ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 7-16-7 . 
கூெ கதெ ஜாஹுத வியாஸ 3 வஜ் வாய | 
யதாரொ யெ வேவா.நா ஜ.நா நா வ -5 உயது மொ நாடி 

அந்வயம் . 
* TIST , !, 3, TY:, 

ये 

( T ) TISFi , TETIT:, TIT ர், 
Tiri T , 73 7 :, 7 ( T ) fF < H : TET II 


பதவுரை. 


हे स्वाहुत अग्ने ! 


ஹெ , ஓலாஹு தகமெ விதிப்படி ஒமம் பண்ணிய அக் 


त्वे सूरयः 


வெ ாய : 


ये च मघवानः 


யெ அ அவ் வா ந S 


யதான 


यन्तारः 
जनानां 
गोना 


ஐ நா நா 


நொ நா 


கினியே ! 
உன்னைத் துதிப்போர்களாய அறி 

ஞர்களும் 
எவர்கள் தனமுடையார்களோ, 
கொடையாளர்களோ, 
எம்மவர்கட்கு 
கோக்களது 
சமூகத்தைக் 
கொடுக்கின்றார்களோ, 
அவர்களும் 
(நினக்கு ) அன்புடையராய் 
இருப்பார்களாக. 


ஊவ் 


दयन्त 


உயது 


( 3 ) 


தெ ( அ ) 
விரயாவி 


प्रियासः 


सन्तु 


வலத 


* TIFIETIT , என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு 4. வசிட்ட ரிஷி . 


அக்கினியே ! வேள்வித் தலைவர்களால் விதிப்படி ஒமம் பண்ணப் 
பட்டோய் ! உன்னைப் போற்றுவோர்கள் இன்புடையார்களாகுக . மற் 
றும் , எவர்கள் தனமுடையார்களோ , பெருங் கொடையாளர்களோ, எங்க 
ளுடைய சமூகத்தையும் , கோக்களின் சமூகத்தையும் , எவர்கள் கொடுக்கின் 
றார்களோ, அவர்களும் உன தன்பர்களா பிருப்பார்களாக . 

( 4 ) 


குறிப்பு .-- ஈண்டு உரையாசிரியர் , ஓமம் பண்ணப்பட்டோய் ! என இரண் 
டாம் முறையும் விளியாகவே உரை கூறியுள்ளார் . அதை அக்கினியே ! என்னும் 
விளிக்கே விசேடணமாக்கிக் கொள்ளினும் வழுவின்றாமென்பது காண்க. துதிக் 
கின்றவர்கள் பிரியமாவார்களாக , மற்றும் வேள்விச் சாமக்கிரியைகளைக் கொண்டு 
வருவார்களாக . தலைவன் கொடுக்கும் பசுமந்தைகளைப் பங்கிட்டுக் கொள்வார்க 

1200 கோக்கள் ஒரு அந்தணன் பாகம் என்பது பாடியம் . சனானாம் என் 
பதன் விரிவு என்பர் மேனாட்டாசிரியர் , 


ளாக . 


மந்திரம் 5 . 


கீதம்- சாமதக்ன ரிஷி , மாண்டவம் 


२ ३ १२ 


३१ २ ३१२ 
39. சார் எரி suf * TNTE: | 


२ 


2 ? : 9 


अप्रोपिवान् गृहपते महाछ असि दिवेस्पायु दुरोणयुः ॥ ५ ॥ 


இருக்கு 3-60-19 . 


கதெ ஜாரித விதி ஜவாநொ ஷெவ ரக்ஷ | 
சுவொஷிவாது மரஹவதெ ஹோ கவி வலாய - ரொ 

[ ணய || 


அந்வயம் . 


* « ! ( i) TFT:, frof :, TAT :, TIF :, 

அ , 7 :, TIT :, Tirg ;, TIEN : ( i ), TIT , f || 


* a n + r என்பது இருக்கு . 
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7 ! ( 3 ) 


அக்கினி 


ஜரித : 


பதவுரை , 
ஹெ சுதெ வெ ! 
( வ ) 

அக்கினிதேவ ! நீ 

துதித்தற்குரியானும் 
விழுகி. 

பிரசைகளைக்காப்பாற்றுவோனும் 
பக்ஷல : 

இராக்கதர்களைத் 
தகிக்கச் செய்வோனுமாய் 

இருக்கின்றாய் . 
ஹெ மர ஹவத! வீட்டுக்கிறைவ ! 


எரி : 
विश्पतिः 
TE : 
NE : 
असि 
हे गृहपते ! 
त्वं 
अप्रोषिवान् 


தவா ந 8 


சுஸி 


கூ 


महान् असि 
f : 
TIT : 


சுவொஷிவாது 
2 ஹாது கலி 
சிவம் 


வீட்டை விடா தவனாகி 
பூசிக்கத்தக்கோனாயிருக்கின்றாய் . 
விண்ணுலகைக் 
காப்பாற்றுவோன் 
எஜமான் வீட்டிலென்றுமிருப்ப 

வன் 
அப்படிப்பட்ட நீ 
மகானா யிருக்கின்றாய் .. 


உசொணய 


दुरोणयुः 
TIRAT : ( i ) 


தா- JU03 ( 50 ) 

ஹாது சுவலி 


महान् अनि 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4. இருக்கு -4 . பரத்துவாச ரிஷி . 

அக்கினிதேவ ! நீ போற்றத்தக்கோனாகவும் , பிரசைக 
பாற்றுபவனாகவும் , அசுரர்களைக் காய்பவனாகவுமிருக்கின்றாய் . வேம் 
வன் வீட்டைக் காப்பாற்றுகின்ற அக்கினியே ! நீ எஜமானன் வீ 
காது பெரிதும் பூசிக்கத்தக்கோனா யிருக்கின்றாய் . வானுலகத்ன 
பவன் , எசமானன் வீட்டிற் றொடர்ந்திருப்பவன் ,. அதாவது : -- இ 
திருப்பவன் என்பதாம் . அத் தன்மைய நீ மகானாயிருக்கின்றாய் . 8 
வயித்துக் கொள்க . 


‘ 


TIT :, TIHT : எனவும் , 377 , Tuff : எனவும் பாட பேதங் 
ளுண்டு . 


. 


குறிப்பு .-- போற்றத்தக்கோன் என்பது முதலிய விசேடணங்களோடு 
கூடிய அக்கினியே ! உன்னைத் துதிக்கின்றேன் , எனக் கொள்வாரு முளர் . 
துரோணம் - வீடு . அதைக் கொடுப்போன் துரோணயு : - எ t ; என்னு மூல 
பதத்திற்கு எங்கள் துதியைத் தேவர்கட்குச் சொல்பவனும் எனக் கொ 
மேனாட்டாசிரியர் . 
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[ சந்தம் 


மந்திரம் 6 . 


१३ १२३ १२ ३१ 


२ र 


40. * fraTTafz7 ரன் TET | 


२३ १२ 


३ २३ २ २ १ 


२३१२ 


आ दाशुषे जातवेदो वहा त्वमद्या देवा उपर्बुधः ॥६ ॥ 

இருக்கு 1-44-1 . 
சுஜெ விவஜ ஷவது ராயொ கதை | 
சூ காயஷெ ஜாதவெவொ வஹா கூ 22 ) வெவா உஷவும 3 || 


அந்வயம் 
* ! என் : !, st ! Fi, ITE :, fa € T , Firi, 

TTY :, III, SIT 73 , ( 53 ) TTI , 377:, F , SIT TT II 


* சான் ! 


जातवेदः 


பதவுரை , 
ஹ சு . 

சு 8 த y ! இறப்பிலாதோய் ! 
ஜா தவெ 28 

தோன்றியவைகளை யுணர்ந் 

தோய் ! 
கழ! 

அக்கினியே ! 


aa ! 
त्वं 


கூ 


உஷா 


விவஓக 
அது 


O 


சாய : 


உாஷெ 


உஷா தேவதையினின்று , 
விசேடமான இடத்தோடு கூடி 

யதும் , 
சித்திரமுடையதுமாகிய 
திரவியத்தை 
தொண்டனாம் வேள்வித் தலைவ 

னுக்குக் 
கொண்டு வருவாயாக 
மற்றும் 
இப்பொழுது 
விடியற்காலத்திலெழுந்துள்ள 
தேவர்களை 
அழைத்து வருவாயாக . 


சூவஹ 


கிறு 


சு 


உஷவய) 


उपर्बुधः 
देवान् 
आवड 


தெவாது 


சூ வஹ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு 6. பிரஸ்கண்வ ரிஷி . 
அக்கினியே ! நீ உஷா தேவதையிடத்திலிருந்து , அவியைக் கொடுத்த 

க்குத் தனங் கொண்டுவந்து சேர்ப்பாயாக . மரணமிலாதோய் ! 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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உண்டானவைகளை புணர்ந்தோய் ! என்பன , அக்கினியைச் சிறப்பித்துக் 
கூறப்பெற்றன . எவ்விதமாகிய தனமெனின் ? விசேடம் வாய்ந்த இருக்கை 
யுடையதும் பலவகைப்பட்டதுமாம் . மற்றும் , இந்த யாக தினத்தில் விடியற் 
காலத்தி லெழுந்திருக்கின்ற தேவர்களை வரவழைப்பாயாக. 


குறிப்பு.- தோன்றுகின்ற பொருளை யுணர்ந்ததும் , இறவாத துமாகிய அக் 
கினியே ! இருணீக்கு முனது வடிவம் விசித்திரப் பிரகாசமாம் , - ஷத் காலத்தில் 
விழித்துள்ள ஏனைய தேவர்களை இப்பொழுது நீ அழைப்பாயாம். எசமானன் 
பொருட்டு எனக் கொள்வாரு முளர் . 

உஷா தேவதை களிரண்டுள்ளன . ஒன்று வாயு சக்தியையுடையதாதலின் , 
மேகத்தில் நீரைத் தங்கச் செய்கின்றது . மற்றொன்று காந்தியைத் தாங்கு தலால் , 
இயற்கையாகவே சூரியன் சம்பந்தப்பட்டது . அன என்பது 

என்பது வை தீகத்தால் 
என நீண்டது . 


மந்திரம் 7 . 


கீதம்- கௌதமம் . 


३ 


41. fa7 57 7i | | 


* ? 9 


२ र ३ १२ 


३२३१ 


अस्य रायस्त्वमग्ने रथीरसि विदा गाधं तुचे तु नः ॥७ ॥ 

இருக்கு 6-48-9 . 
வ . நமித, ஊதா வவொ ராயாவி வொடிய | 

ராயமெ யீவி விஉா மாயா துவெது நஃ | 


கூ 


அந்வயம் . 
!, fa : 3, 57 , T : TTaifa , , X, 
TIT :, i af :, aft , ft 7 , 7 :, T , S T FT II 


rai ! 
चित्रः त्वं 


ऊत्या 


ஊ த 


பதவுரை . 
ஹ வவொ ! 

வியாபகவக்கினியே ! 
வித 3 வ . 

விசித்திரமாய்க்காணப்பட்ட நீ 
வதர் 

காப்பாற்றுவதுடன் 
ந : 

எங்கட்குத் 
சாயாஸி 

தனங்களையும் 
தொஉய 

வரச் செய்வாயாக 
இத்திரவியத்திற்கு 


; 
राधांसि 
चोदय 
अस्यरायः 


சுவசாய : 


4S 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


வ 
T சுலி 


त्वं 
रथी अति 
( ris) 
: 
तुचे 


( சுவி அ ) 


நியமிப்போனாயிருக்கின்றாய் 
மற்றும் 
எங்களுடைய 
புத்திரனுக்கு 
கீர்த்தியை 
அடைவிப்பாயாக 


துஅெ 


गाधं तु 


மாய து 


fRI: 


விஉா: 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 , இருக்கு -7. திருணபாணி ரிஷி . 

வியாபகமாகிய அக்கினியே ! விசித்திரமாகக் காணப்பட்ட நீ (எங் 
களைக் ) காப்பாற்றுவதோடுகூட தனங்களையும் எங்கட்கு அனுப்புவாயாக . 
இவ்வுலகிற் காணப்பட்ட திரவியங்கட்கு நீயே , தலைவனா யிருக்கின்றாய் . 
ஆகையால் எங்கட்குத் தனங்களை வரச்செய்வாயாக என்பது பொருள் . மற் 
றும், எங்களுடைய பிதிர்க்கள் வீழாமைக்குக் காரணமாகிய புத்திரனுக்குப் 
பெருமையை விரைவிற் கொடுப்பாயாக . 

( 7 ) 


குறிப்பு.-- பிரதிஷ்டை என்பதின் பொருளாகிய கீர்த்தியை என்பது 
பாடியக்காரர் உடன்பாடு . பூமி முதலிய இடம் என்பது விவரணர் மதம். 


மந்திரம் 8 . 
கீதம் - கௌதமம் . 


३१२ ३१२ 


4.2 . ITST STT SITHT : : | 


२२ 


? 


9 


? 


39 ? 


त्वां विप्रासः समिधान दीदिव आ विवासन्ति वेधसः ॥८ ॥ 

இருக்கு S - 60-5 . 
கூச வலயாகவபேதாத3-353 கவி : ! 
வா விவா ஸயாந வ சூ விவாஷதி வெய 


அந்வயம் . 
அர் !, TIT :, FT :, 5f :, 7 , 47 % T , ft , (3), 

समिधान ! दीदिवः ! विप्रासः वेधसः त्वां , आविवा, सन्ति ।। 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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பதவுரை. 


सप्रथाः असि 


விவ 


மா : 


கஸி 


அர் ! கம ! 

அக்கினியே ! 
ITE : காத 

காப்பாற்றுவோனும் 
Ti : 83 த 8 

சத்தியவடிவனும் 
sa : கவி : 

நீண்மதியுடையானும் ( ஆகிய ) 
स्वमित् வதிக 

யாண்டும் பரவியுள்ளாய் . 
c efror { 
* FIF fift : ! ஹெ யாரு தீவ:! சுடர்மிகுந்த பிரகாசமாகிய அக் 

கினியே ! 
विप्रासः விவரா 

பேரறிவாளர்களும் 
वेवसः வெயவம் 

போற்றுவோர்களும் 
त्वां 

உன்னை 
விவாதி 

இனிது சேவித்துக்கொண்டிருக் 
आ विवासन्ति 

கின்றார்கள் . 


வா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -3 . விரூப ரிஷி . 

அக்கினியே ! பரிபாலிப்போனும் , சத்தியவடிவோனும் , எல்லையில்லா 
வுணர்ச்சியுடையோனுமாகிய நீயே எவ்விடத்தும் வியாபித்துள்ளாய் . சுடர் 
மிகுந்த சோதியாகிய அக்கினியே ! மேதாவிகளும் , ஏத்துவோர்களும் , 
உன்னை யுள்ளவாறு வழிபடுகின்றார்கள் . 

( 8 ) 


குறிப்பு .-- மூலத்தில் a என்பதிலுள்ள 3 என்பதற்கு , நீயே 
யெனத் தேற்றேகாரப்பொருள் கொண்டனர் இவ்வுரையாசிரியர் . பாதம் ( அடி ) 
நிறைவாதற் பொருட்டென்பர் விவரணக்காரர் . மற்றும் ‘ fr என்பதற்குப் 
பிரகாசமாகிய எனக்கொண்டார் பாடியக்காரர் . தானமுடைய எனவுங் கொள்வர் 
சிலர் . 


மந்திரம் 9 . 


கீதம்- அக்கினி ரிஷி ஆயுள் , 


7 


43. சர் சார் என் ர Y Tf Rs எம்ஜா | 


? ? 


1 ? 


रास्वा च न उपमाते पुरुस्पृहछ सुनीती * सुयशस्तरम् ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 3-60-11 . 


* TNார் , என்பது இருக்கு . 


T 
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( சந்தம் 
சூநா கம வயொ வரய பயி . வாவக U ஓடி 
ராஜா அ ந உவகாதெ வராஹ நீ தீ ஸுயஜாடி 11 


அந்வயம். 


* 75 ! அ ! என் 7 , 44 , fi , 7 :, சா, 

हे उपमाते ! , च नः सुनीती, पुरुस्पृहं , सुयशस्तरं, राखा ॥ 


हे पावक ! 
கர் ! 
वयो वृधं 
शंस्यं 


: 


ந : 


அ ( erst ) 


பதவுரை . 
ஹ வாவக ! பரிசுத்தப்படுத்துவோய் ! 
கழெ ! 

அக்கினியே ! ( நீ ) 
வயொ வரய . 

அன்னத்தை வளர்ப்பதும் 
UTOM 

போற்றத்தக்கதுமாகிய 
பயி . 

தனத்தை 

எங்கட்கு 
சூ (சூவா ) 

நிறைய வைப்பாயாக . 
ஹ உவாதெ ! 

என தருகில் அளவோடு நெய் 

யேற்போய் ! 
எங்கட்கு 

நல்ல துதியால் 
வசர ஹ பல்லோர்களும் விரும்பத்தக்க 
= யஜா 

கீர்த்தியாகிய தனத்தையுங் 
சாலா 

கொடுப்பாயாக . 


हे उपमाते ! 


: 


_நீ_தீ 


सुनीती 
पुरुस्पृहं 
सुयशस्तरं 


रास्वा 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு-9 . சுனச்சேப ரிஷி . 


அக்கினியே ! நிருமலத்தோய் ! நீ அன்னத்தை விருத்திபண்ணுவதும் , 
புகழத்தக்கதுமாகிய திரவியத்தை எங்கட்கு நிறையும்படி. செய்வாயாக . 
நிறையும்படி செய்வாயாக என்பது எஞ்சிநின்றது . நிறையச் செய்துவிட்டு 
எமக்கருகில் அளவோடு நெய்யேற்குந் தன்மை வாய்ந்த அக்கினியே ! எங்க 
ட்கு நல்ல நீதியால் பலரும் விருப்பங்கொள்ளும் மிகப் பெருமையென்னுந் 
திரவியத்தையுங் கொடுப்பாயாக . 

( 9 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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மந்திரம் 10 . 

கீதம்- யாமம் . 


२२ 


२ र २ ३१२ 


44. சா ITITI 

२२ ३ १ २ ३१ 
मधोर्न पात्रा प्रथमान्यस्मै प्रस्तोमा यं त्वग्नये ॥ १० ॥ 

இருக்கு 4-9-1 . 
யொ விரலா உயதெவ ஹொ.தா நொ ஜ.நா நாடி ! 
ெையா ந- வாதா ஆயாநவெவஜொனா ய வ றயெ | 

அந்வயம் . 
ள , ஈ T !, 7 : fal, 73, TITI, 7 , (எர் ), அன் , அ , 

Tr:, 7 , 7 [ f , T | 7i:, ri :, 17f II 


பதவுரை , 


होता 


ஹா தா 


FFE 


2 


1 ; 


विश्वा वसु 


வானோரை யழைப்பதும் 
களிப்பை யுண்டாக்குவதும் 
எவ் வக்கினியோ , 
எல்லாத் தனங்களையும் 
சனங்கட்குக் 
கொடுக்கத்தக்கதுமாமோ 


வியா வலு 


ஐ.நா நா 


அத்தகைய இவ் வக்கினிக்கு 


मधोः न 


जनानां 
दयते 

உயதெ 
(ஈர் ) என் அார் ( தெ ) க 

சுழய 

2 யொ : ந 
प्रथमानि 

வரமாநி 
पात्रा 
TRI : 

ஜொ ara 
प्रयास 

வரயதி 


களிப்பைச் செய்வன போன்று 


வாத 


தா 


முக்கியமான 
பாத்திரங்கள் 
தோத்திரங்கள் 


செல்கின்றன . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1. 

இருக்கு -10 . சோபரி ரிஷி . 
வானோரை யழைப்பதும் , களிப்பைக் கொடுப்பதுமாகிய அக்கினி எல் 
லாத் தனங்களையுஞ் சனங்கட்குக் கொடுக்கின்றது . அத் தன்மைய இவ்வம் 
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( சந்தம் 
கினியின் பொருட்டுக் களிப்பைத் தருஞ் சோமத்தைப் ( சோமாசத்தைப் ) 
போல் , முக்கியமான பாத்திரங்களும் தோத்திரங்களும் போகின்றன . ( 10 ) 

குறிப்பு .--T : என்றதற்கு அனை வருந் தொழுத்தக்க தேவர்களை , அழைக் 
கின்ற அக்கினியே எனத் , தேவர்கட்கு வி சேடணமாகக்கொள்வர் மேனாட்டாசிரியர் 


. 


நான்காங் கண்டம் 

முற்றும் . 


ஐந்தாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -1, அத்தியாயம் -1, கண்டம் -5 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம் - கோ தம ரிஷி , ஆக்கினேயம் , மனாச்சியம் , 

३ १ २ ३२२ र ३१ 
45. I THI ATHI 

२ र ३२ ३१२ 
प्रियं चेतिष्ठ मरति , स्वध्वरं विश्वस्य दूत ममृतम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு 7-16-1 . 
வ நா வொ கறி நெைலாஜெனா நவாத ஜாஹ வெ | 
விய வெ திஷ 2 தி . ஜயா விவ ) - த ர த ! 

அந்வயம் . 
:: 74 , fd, d, சார், Tqi , fax= 7 , ஏர், 

அரர், ( Fir , ITI THHI, T ;, அ S || 


ஊஜ 


நவாத 


S : 
नपातं 
प्रियं 
चेतिष्ठं 


விரயம் 


பதவுரை . 

ஆற்றலுக்குப் 
புத்திரனும் 
அன்பனும் 
மிக்குணர்வோனும் 
செல்வோன் 
னும் 


அெதிஷ் 


अरतिं 


காதி . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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स्वध्वरं 
विश्वस्य 
दूतं 
अमृतं 
अग्निं 


யா 
விழவ 
உத. 
சுரத 
கபழி . 
வன நா நல்லா 


இனியவேள்வியை யுடையோனும் 
அனைவர்களுடைய 
தூதுவனும் 
நித்தியனுமாகிய 
அக்கினியை , 
இத் தோத்திரத்தால் 
உங்கணிமித்தங் 
கூப்பிடுவோனாவேனாக . 


एना नमसा 


आहुवे 


சூ ஹுவெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -1 . வாமதேவ ரிஷி . 

தோத்திரத்தாற் போற்றுவோர்காள் ! ஆற்றலுக்குப் புதல்வனும் , 
அன்பனும் , எம்மினு மிக்குணர்ந்தோனும் , அல்லது வியப்புற உணர்ந்தோ 
னும் , அல்லது நன்குணர்விப்பவனும் , செல்வோனும் , அல்லது தலைவனும் , 
அரிய வேள்வியுடையனும் , எஜமானர் யாவருக்குந் தூதுவனும் , நித்தியனும் 
ஆகிய அக்கினியைத் துதியால் , உங்கட்காக வரவழைப்போனாவேனாக 
என்பதாம் . ஈண்டு இதம் என்னும் வடமொழிப்பதம் என , 
வாகாததாமாயினும் சந்தம்பற்றி எனா எனவானது . ஆகி , எனேன , ( துதி 
யால் ) எனத் திரிந்தது . 

( 1 ) 


என 


குறிப்பு .-- ஆற்றலுக்குப் புத்திரன் என்றது ஆற்றலாலே அரணிக்கட்டை.யி 
னின்றும் ( கடைதலால் ) அக்கினி யுண்டாகின்றதாமாதலின் , அன்னத்தினுடைய 
புத்திரனென்பாரு முளர் . அன்னத்தால் ஆற்றலுண்டாகின்றது , ஆற்றலால் அக் 
கினி யுண்டாகின்றது , ஆதலின் அதுவும் பொருந்துமென்றுணர்க . 

இம் மந்திரத்திற்கு வசிட்ட ரிஷி யென்பது ஆங்கிலப் பாடம் . மற்றும் அன் 
னத்திற்குப் பௌத்திரனெனவும் , அன்னத்தினின்று பிரமனும் , பிரமனிலிருந்து 
அக்கினியும் உண்டாயிற்றெனவுங் கூறுகின்றது பாடியம் என்பர் மேனாட்டாசிரியர் . 


மந்திரம் 2 . 
கீதம்- கோ.தம ரிஷி , தைவராசம் . 


२३ १२ 


३ १२ 


46. எ HIT T [ TIE H I 


3 : 3 


२ उ ३१२ 


* अतन्द्रो हव्यं वहसि हविष्कृत आदिदेवेषु राजसि ॥ २ ॥ 

இருக்கு 8-70-15 . 


* HI7I : 7 :, என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 
செஷெ வெநஷு ஜாதஷு ஸ o வா உதவ உலதெ | 
கதெசா ஹவ ) வஹஸி ஹவிஷரத சூடெவெஷு ராஜ 


அந்வயம் . 


( 3 rin !) 7.g, HITY, , Tax :, ( AI Ti ) i + ர் , 

( 12/7 ,) i , TFT:, தா :, என் , 18 , சாரி , * , எ || 


பதவுரை . 


ஹெ கழ ! 


* ** ! 
वनेषु 


அக்கினியே ! 
வனங்களில் 


வநெஷ . 


காதரஷ 


मातृषु 
शेष 


பெஷெ 


मर्तासः 


2 தாவி 


( தயா ஹூ .50 ) 


அன்னைகளிடத்துத் 
தூங்குகின்றாய் . 
மனிதர்கள் 
( அவ்விதமாகிய ) 
உன்னை 
வளர்ச்கின்றார்கள் . 
பின்னர் 


( எ T ) 
स्वां 
समिन्यते 
(727 ) 
त्वं 


வா 


வலதெ 


(வயாக ) 


கூ 


3 . 


SIT : 
हविष्कृतः 


சுத . 
ஹவிஜிர த 
ஹவ 


वहसि 


வஹலி 


சோம்பலற்றவனாய் 
எசமானனுடைய 
அவியை 
ஏற்றுக்கொள்கின்றாய் . 
பின்னர் 
தேவர்களுக்குள் 
விளங்கிக்கொண்டிருக்கின்றாய் . 


சூதிக 


आदित् 
देवेषु 
राजसि 


மெவெஷு 


ராஜளி 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -5 . இருக்கு 22. பர்க்க ரிஷி . 

அக்கினியே ! வனங்களிலும் , மாதாக்களிடத்திலும் இருக்கின்றாய் அங் 
ஙனமாகிய உன்னை அத்து வரியுக்கள் ( எசுர் வேதமோதுபவர்கள் ) கடை 
தலாலுண்டாக்கி வளரச் செய்கின்றார்கள் . வளர்ந்த நீ பின்பு சோம்ப 
லற்றோனாயிருந்து , எசமானனுடைய அவியைத் ( தேவு உணவை ) தேவர்க 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

5໓ 
ளின் பொருட்டு ஏற்றுக்கொள்கின்றாய் . அதன் பின்னரே தேவர்கட்குள் 
பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கின்றாய் . TITY எனவும், + : ) எனவும் , 
‘ ன் எனவும் , 7 : எனவும் பாடபேதம் . 

( 2 ) 
குறிப்பு.-- வனங்களில் தாவானல வடிவாய்க் குறிப்பற்று மிகத் தகிப்போனா 
யிருந்து ஈரமான தருக்களிலும் , உலர்ந்த தருக்களிலும் வசிக்கின்ற . அன்னைக 
ளிடத்து என்றது - அரணிக் கட்டைகளிடத்து . அரணிக்கட்டை பளிரண்டையுங் 
கடைதலாலுண்டாதலின் அவைகளன்னைகளாயின . தேவர்களுக்கு ர் என்றது 
இந்திரன் முதலியோர்களல்லர் மற்றோ ? அவி கொடுக்குஞ் சில வேட்போர்களுக் 
குள் என்ப . மழையின் பொருட்டும் , புத்திரனின் பொருட்டும் , மனிதர்கள் அக் 
கினியை வளர்க்கின்றார்கள் என்பது மேனாட்டாசிரியர் கருத்தெனத் தோற்று 


கின்றது . 


மந்திரம் 3 . 
கீதம்- கௌசிக ரிஷி காதினம் . 


9 ? 


-17 . 


अदर्शि गातु वित्तमो यस्मिन् व्रतान्यादधुः । 


१ र ३ १ २३१ 


* 


3 


उपोषु जातमार्यस्य वर्धनमग्निं * नक्षन्तु नो गिरः ॥३ ॥ 

இருக்கு S - 1103-1 . 
கவரி மாத விதமா யஹி துவ தா நா 3 | 
உவொஷ ஜாதகாய . ) வய- .ந20 . நக்ஷரு நொ PT3 || 

அந்வயம் . 
( ITHTI:) <fT , ரி , TITY :, gr:, ( 3:) அன் , 

f :, ரளர், Six T , * . sil , 78 7 || 


வரதா நி 


(TTHIFT :) 
यस्मिन् 
व्रतानि 
आदधुः 
गातुवित्तमः 
( € :) 
अदर्शि 


பதவுரை , 
( யஜா.நா :) 

( வேள்வித் தலைவர்கள் ) 
யஜிது 

எவ் வக்கினியில் 

கருமங்களைத் 
சூடியு : 

தாபித்திருக்கின்றார்களோ, 
நாதுவி - த 8 

நெறிகளை நன்குணர்ந்த 
( M ) 

(அவ் வக்கினி ) 
சுஉ , 

தோற்றுக . 


* नक्षन्त f :, என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 


நொ மி : 


வுஜாத 


नो गिरः 
सुजातं 
आर्यस्य 
वर्धनं 
अग्निं 


சூவி 
வய.. 


எங்களுடைய துதி வாக்குகள் , 
இனிது காணப்பட்டதும் 
உத்தமருடைய 
வளர்ச்சிக்குக் காரணமுமாகிய 
அக்கினியை 
அருகிற் சென்றடைவனவாகுக. 


கரி . 


उपो नक्षन्तु 


உவொ நக்ஷத 


கண்டம் -5 . இருக்கு -3 . சௌபரிஷி . 

எவ் வக்கினியினிடத்தில் வேள்வித் தலைவர்கள் கருமங்களை நிலை நாட்டி 
யிருக்கின்றார்களோ, அவ் வக்கினி வெளிப்படுக . மற்றும் , இனிது வெளிப் 
பட்டதும் , உத்தம வருணத்தை விருத்தி செய்வதுமாகிய அவ் வக்கினியை , 
எங்களுடைய தோத்திர வடிவமான வாக்குகள் அருகிந்போய் அடைவன 
வாகுக . ஈண்டு , நக்ஷ என்னும் வடமொழிப் பகுதி = அடைவு , என் 
னும் பொருளுடையதாம் . 

( 3 ) 


குறிப்பு .-- விரத முதலிய கருமங்களைத் தேவர்கள் எதனிடத்தில் வைத்திருக் 
கின்றனரோ, அவ் வக்கினி யெனப் பொருள் படுத்துகின்றார் மேனாட்டாசிரியரிற் 
சிலர் . 


48 . 


மந்திரம் 4 . 
கீதம்- மனு ரிஷி வார்ஹதுக்தம் . 
३२३ २३१२३ 

३१२३२ 
अग्निरुक्थे पुरोहितो ग्रावाणो बर्हिरध्वरे । 

१३ २३ १२ 
ऋचायामि * मरुतो ब्रह्मणस्पते देवा अवो वरेण्यम् ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-27-1 . 


கெவரொஹிதொ மாவாணொ வஹிரேயரோ 
8 வாயால் காதொ வ , பணவதெ வெவ்ா சுவொ வரெண டி II 


அந்வயம் . 


S7z, அஸ் , x :, TITT :, 11 :, Trise :, +57 ! 

* T ! < < ! என், 17 :, * TI , 7 :, TTI , 7 :, 1 || 


* HI TERI7 , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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57 


பதவுரை . 


उक्थे अध्वरे 


அர் : 


TE : 


வஹி 


बर्हिश्च 
पुरोहितः 

HT :! 
हे ब्रह्मणस्पते ! 

4 : 1 
वरेण्यं 


உதெ கயரெ 

சஸ்த்ரம் என்னுந் தோத்திரஞ் 

செய்கின்ற வேள்வியில் 

அக்கினியும் 
நாவாண : 

சோமரசந் தேடுவதற்குத் 
. 

தருப்பையும் 
வராஹித: 

முன்பு தாபிக்கப்பட்டிருக்கின் றன . 
ஹெ 2T_ த : ! 

வாயு தேவதைகாள் ! 
ஹெ வஜுணவதே ! தோத்திரங் காப்போய் ! 
ஹ உெவா 8 ! தேவர்காள் ! உங்களை 

மேலாகப் பூசிக்குந்தன்மையைப் 
பாதுகாக்கவேண்டுமென்று 

துதிவாயிலாக 
யாதி 

( யான் ) இரக்கின்றேன் . 


வரண 


अव 


சுவ 


8 அா 


ऋचा 
यामि 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -4. மனு ரிஷி . 
சஸ்த்ரம் என்னுமோர் தோத்திர விசேடத்தைச் செய்யப்பட்டதும் , 

, 
கொல்லாமையையுடையதுமாகிய வேள்வியில் , அதாவது வேள்விக்கு முன் 
னுள்ள உத்தர வேதிகையில் ( திண்ணையில் ) வேட்போர்களால் அக்கினி 
தாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றது . அங்கனமே சோமந் தேடுவதன் பொருட்டுத் 
தருப்பையும் முன்பு தாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றது . இவ்வாறு அநுகூல சாத 
னங்களிருக்குமிடத்து , நாற்பத்தொன்பதிமரான மருத்துக்காள் ! தோத்தி 
ரத்தினுடைய பாதுகாப்பாளராகிய ‘ பிரமணப்பதி என்னுந் தேவ ! பிர 
காச முதலியகுணங்களோடு கூடிய இந்திரன் முதலிய தேவர்காள் ! உங்களை 
மேம்பாடாய்ப் போற்றுந்தன்மையைப் பாதுகாப்பாற்று தலையே மந்திர 
மாகிய தோத்திரத்தால் மனுவாகிய யான் ஏற்கின்றேன் . 


மருத்துக்காள் ! 

பிரமணப்பதியே ! தேவர்காள் ! என மும்முறை 
யழைக்குந் தன்மையைச் சந்தமோதுவார் படிக்கின் றனர் . மருத்துக்களை , 
பிரமணப் பதியை , தேவர்களை , என இரண்டாம் வேற்றுமையீறாகக்கொண்டு 
இருக்கோதுவார் படிக்கின்றனர் . 

( 4 ) 


குறிப்பு .-- சஸ்திரம் என்பது ஒரு வகைத் துதியின் பெயர் . கொல்லாமையை 
யுடைய தோத்திரமாகிய ஆயுத வடிவ இவ்வேள்வியின் கண் , சோமாசஞ் சம்பாதிப் 
பதற்கு , அக்கினியுந் தருப்பையும் , முன்னர்த் தாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றன . நாற் 
பத்தொன்பதிமரான மருத்துக்களே ! ( வாயு தேவதைகளே ) தோத்திரத்தைக் 
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( சந்தம் 


காப்பாற்றும் பிரமணப்பதி 6. ன்னுந் தேவதையே ! மற்றும் ஏனைய தேவர் 
காள் ! உங்களைத் தோத்திர வாக்கினால் இஃதொன்றே எம் மாலிரக்கப்படுகின்றது . 
இத் தன்மைய காப்பாற்றாகிய காரியஞ் செயற்பாலதாம் என்பதேயாம் . அஃதென் 
னையோவெனின் ? எவ் வாற்றாலும் முன்பிலிருக்கின்றவர்களான இத் தேவர்கள் 
பூசிக்கத்தக்கவர்களாகவே இருப்பார்களாக . அதாவது : - யாதொரு தோடவசத் 
தாலும் வெளிப்படாதவர்களாகுக என்பதாம் , இது வுட்கிடை . 


மந்திரம் . 5 . 

கீதம்- பௌருமீடம் . 
२१२३ १२३ १ १ ३१२ 
49. affe Aft : RTI 
३२ ३१२ ३२ उ ३ 

२३१२ ३२ 
अमिछ राये पुरुमीढ श्रुतं नरोऽ* मिः सुदीतये छर्दिः ॥५ ॥ 

இருக்கு 8-71-14 . 
கமிஷாவவெ மாயாஜி சீாசொவிஷடி ! 
கறி , பாயெ வர-23 த நெராzP : தெயெ ஊதி -3 || 
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ந 


அந்வயம் . 


fa ! ( i) frof , எ , 13 , , TTAIf = :, fisca, 
ஆர், அ , ( + Rsft), 7 :, ( 7fFr ), HIT , , , 
st : ( 17553 ) || 


S9 


ர ds ! 
( i ) 
शीरशोचिषं 
अग्निं 
राये 
अवसे 
गाथामिः 
ईडिप्व 
श्रुतं अग्निं 


பதவுரை . 
ஹெவா 229 ! 

புருமீட ரிஷியே ! 
( கூ ) 

( நீ ) 
பெயாசிஷ. தூங்கிய பிரகாசமுள்ள 
. 

அக்கினியை 
பாயெ 

தனத்திற்கும் , 
சுவலெ 

காப்பின் பொருட்டும் , 
மாயாஹி 

மந்திர வாக்குகளால் 
oota 

துதிப்பாயாக , 
த . கழி . 

கீர்த்தி வாய்ந்த அக்கினியை 
காவி நா 

ஏனைய மனிதர்களுக் 
(ஜுவதி ) 

( துதிக்கின்றார்கள் ) 


D 


अन्येऽपि नरः 


( Tafz) 


* fam ; என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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( னா ) 
अग्निः सुदीतये 
छर्दिः 
( 741ST ) 


( தலாக ) 
சுழி : தீதயெ 
அ .8 
(வயது) 


( ஆதலால் ) 
சுதீதி யாகிய எனக்கு அக்கினி 
வீட்டைக் 
( கொடுக்குக .) 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -5 . இருக்கு -5 . சுதீதி புருமீட ரிஷி . 

புருமீட ரிஷியே ! நீ ( தன்னைக்) காப்பாற்றிக்கொள்ளுதற் பொருட்டு 
மந்திரவடிவ வாக்குகளால் அக்கினியைத் தோத்திரம் பண்ணுவாயாக . 

எவ் வண்ணமாகிய அக்கினியை யெனின் ! உள்ளடங்கிய பிரகாசமுடை 
யதை . அங்ஙனமே திரவியத்தின் பொருட்டுந் துதிப்பாயாக . புகழ்பெற்ற 
இவ்வக்கினியை எனைய எசமானர்களும் , தம் பொருட்டுத் துதிக்கின்றார்கள் . 
ஆதலால் எமக்கு அக்கினி உன்னால் துதிக்கப்பட்டதாயிருந்து வீட்டைத் 
தருக , என்றிவ்வாறு சுதீதி யென்பவர் புருமீடர்க்குக் கூறா நின்றனர் .. 
‘ அ gtat Ti : எனக் கொள்வர் சந்தமோதுவார் . 3 :7 : Traft: 
என்று கொள்வர் இருக்குப் பாடகர் பலர் . 

( 5 ) 


குறிப்பு .-- R என்னும் மூலத்திற்கு --சீரம் -- வியாபகம் , சோசிஷம் .. 
சோதி , எனக் கொண்டு வியாபகமாகிப் சோதியை யுடையது எனவும் , அல்லது , 
சீரம் ; ஆசிரயிக்கத் தக்கது அது சாடாக்கினி வடிவமாய்ப் பற்றிக்கொண்டு நிற்கும் 
பிரசாசம் எனவுங் கொள்வாரு முளர் . பாடியக்காரசோ , சயனசுபாவம் என்று 
கொண்டனர் . 


மந்திரம் 6 . 


கீதம் - கார்ண சிரவசம் , பிரகஸ்கண்வம் . 


29. ? 


३ १२३ १२ 


50. gfter at TIPS : | 


३१ २३ १ २३ १२ 


?? 


* आसीदतु बर्हिषि मित्रो अर्यमाप्रातर्यावभिरध्वरे ॥ ६ ॥ 


இருக்கு 1.44-13 . 


சாயி தண- வஹிஷிெெவொமெ வபயாவஹி : | 
சூளித வ y - V தொகய-27 வராதயாவவிரயரொ | 


* arriag rfif sri srzTI TITTi 34 , என்பது இருக்கு . 


60 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
हे ஆகர், அன ! (அசன் ஈ ri ), of , fr :, சா , * :, 

TAFF :, எ ff :, எள் , எ ffs , Sri < T || 


हे श्रुत्कर्ण अग्ने ! 


2.5 


8 


( சன் ) 
श्रुधि 
tra : 
अर्यमा 
: 
सयावभिः 
वहिभिः 
अध्वरे 
बर्हिषि 
आसीदतु 


பதவுரை. 
ஹெ தண கேட்குஞ் செவியுள்ள 
சுதே ! 

கினியே ! 
(கதீய . வஅ. ந .) எமது வார்த்தையைக் 
யி 

கேட்பாயாக . 

மித்திரதேவரும் , 
சுயா 

அரியமாதேவரும் , 
சிதவெம் 

தேவர்களோடும் , 
ஸயாவஹி : 

ஒத்த நடையுள்ள 
வ US : 

அக்கினிகளோடும் , 
சுயரெ 

வேள்வியின்கணுள்ள 
ஷஹிஷி 

தருப்பையின்மீது 
சூஷிதா 

உட்காருவார்களாக , 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5. இருக்கு -6. பிரஸ்கண்வ ரிஷி . 

. 
கேட்குமாற்றலுள்ள இரு செவிகளோடு கூடிய அக்கினியே ! எமது 
மொழியைக் கேட்பாயாக . மித்திர தேவர், அரியமா தேவர் என்னு மிரு 
வர்களும் , விடியற்காலத்தில் தேவாராதனைக்குச் செல்கின்ற ஏனைய தேவர்க 
ளோடும் , ஆகவனீய அக்கினியாம் உனக்கொத்த நடையுடைய 

ஏனைய 
அக்கினிகளோடும் . 

ஏனைய 

தேவர்களோடும் வேள்வி நிமித்தமாகிய 
தருப்பையின்மீது உட்காருவார்களாக . 

‘ உட்காருதி தருப்பையில் மித்திர அரியமா விடியுங்காற் செல்பவர்க 
ளோடு : என்பர் சந்தமோதுவார் . 

உட்காருவீர்களாக , தருப்பையில் 
மித்திர அரியமாக்கள் விடியும்போது செல்பவர்களுடன் வேள்விக்கண் 
என்பர் இருக்கோதுவார். (இதில் ஒருமை பன்மைகளே வேறுபட்டன. ) 


மந்திரம் 7 . 
கீதம் - தைவோதாசம் . 


१ २ 


? ? ? ? 


51 . 


प्रदेवोदासो अग्निर्देव इन्द्रो न मज्मना । 


१२३ १२ ३ 


3 


२२ ३ १२ 


अनुमातरं पृथिवीं विवावृते तस्थौ नाकस्य शर्मणि ॥ ७ ॥ 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 
ஆவவொ உாவெலா கறிவெவ உநா ந 2 ஜ நா | 
சு.ந தா வரயிவீ விவாவரதெ தவள நாகவ ) Ue- E || 


அந்வயம் . 
7 :, 5-7 , 7 Tw :, ef7 :, சார், SI , TET , TR :) 

(ITI ) FIFI , TISST, (THIT ) TER , , ஈ || 


பதவுரை. 


* : 


देवो दासः 


அரி : 
मातरं 
अनुप्रविवावृते 


( ai :) 


உெவம் 

பிர்காசிப்பதும் 
உரு 

ஐசுவரிய முடையதும் 
ெெஉவொ உால . 

தைவோதாசன் என்பவனாலழைக் 

கப்பட்டதுமாகிய 
နဲ့ 

அக்கினி 
காத 

அன்னையைப் 
சுவவிவாவரதெ இனிது ஏவுகின்றது 

(திவோதாச ரிஷி ) 
( வன ந . ) 

( இவ் வக்கினியை ) 

ஆற்றலோடு 
சூஜுஹாவ 

அழைத்தனர் . 
( தெலாக ) 

( ஆதலின் ) 
நாகவி 

சுவர்க்க சம்பந்தமாகிய 
02 பணி 

தன திடத்தில் 
தௗ 

நிலைத்திருக்கின்றது . 


( 


வொ உாவம்) 


gே.நா 


( i ) 
मज्मना 
आजुहाव 
( HIT ) 
नाकस्य 
शर्मणि 
तस्थौ 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -5 . இருக்கு -7. சௌபரி ரிஷி . 

பிரகாசமானதும் , மிகுந்த ஐசுவரியமுடையதும் , திவோதாச 
கப்பட்டதுமாகிய அக்கினி, உலகனைத்தையுந் தாங்கலின் / 
அப்பூமியைத் தேவர்கட்கு அவி தாங்கும் பொருட்டு நன்கு செலு . 
கின்றது . எக் காரணத்தால் இவ் வக்கினியைத் திவோதாசரிஷி ஆற்த 
டழைத்தாரோ , அக் காரணத்தாலே இவ் வக்கினி சுவர்க்க சம்பந்ச 
தனது உறைவிடமென்னும் வீட்டின் கண் இருந்துகொண்டிருக்கி , 


"af எனவும் ,SITY : எனவுங் கீ 
"afai 3g எனவும் , 1/73 TAR எனவும் 
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( சந்தம் 
குறிப்பு .-- தைவோதாசன் என்பவனால் அழைக்கப்பட்ட அக்கினியே சுவர்க்க 
லோகத்திலும் நிலைத்திருக்கின்றதென்பது பாடியக் சருத்து . 

தைவோதாசன் என்றதால் மின்னற் சம்பந்தமாகிய அக்கினி கூறப்பட்டிருக் 
கிறது . அவ்வக்கினியும் ஆற்றலால் மேக முதலியவைகளைப் பிளந்து கொண்டு வந்து 
விட்டது, அஃது இப்போது தன திடத்தில் நிலைத்திருக்கின்றது என்று கொள்வர் 
மேனாட்டாசிரியர் . 


மந்திரம் 8 . 
கீதம்-- சௌக்கிர தவம் . 


२ र 


३१ २३१ २३१ 


52 . 


* अधज्मो अधवा दिवो बृहतो रोचना दधि । 


३ र २ र ३२ उ 


अया वर्द्धस्व तन्वा गिरा ममा जाता सुक्रतो पृण ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-1-18 . 
சுயஜொ கயவா வொ வரஹதொ ரொவ நா உயி | 
சயா வஜஜ த.நா ரா 221 ஜாதா க தொ வரண | 

அந்வயம் . 
3T7 ! II, 5T :, அ STI , :, 17 :, TIT , af (STIT ) 

STUTI ( TET ) TET , Fri, 1 , w ள் ! ரா || 


பதவுரை . 


ஹெ உ ! 


ச 


ஐசுவரியமுள்ள அக்கினியே ! 

இப்பொழுது 
ஜ 

பூமியினின்றும் 
சுயவா 

அஃதன்றி 
அவ ? 

அந்தரிக்ஷத்தினின்றும் 
வரஹ த 8 

மகத்தாகிய 
ரொஅ ராக 

நட்சத்திரப் பிரகாசத்தின்றும் 

(வருவாயாக ) 
(சூதத ) 

( வந்து ) 
கயி 

அதினின்றும் 

இந்த 
நா ( தயா ) விரிந்த ( அத்தன்மைய ) 

மிகுந்த பாடம் . 


சுயா 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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2er மிரா 


வவ 


ममा गिरा 
वर्चस्व 

கள் ! 
जाता 


ஹெ கதா! 
ஜாதா 
வரண 


எனது துதியால் 
ருத்தியடைவாயாக . 
நற்கருமமுடைய இந்திர ! ( c ) * 
சனங்களைத் 
திருப்தி பண்ணுவாயாக. 


पृण 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் -5 . இருக்கு -8 . மேதா திதியும் , மேத்தியா திதியும் ரிஷிகள் . 

இந்திரனே ! ( நீ ) மக்கள் நடந்து கொண்டிருத்தலின் ‘ ஜ்மா என்றது பூமி 
யாம் . அப் பூமியினின்றும் , மற்றும் அந்தரிட்சத்தினின்றும் , பெரும் 
விளக்கமாகிய நக்ஷத்திரத்தினின்றும் , அல்லது சுவர்க்கத்தினின்றும் இப் 
போது வந்து , அங்கிருந்துகொண்டு பரவிய எனது இத்தோத்திரத்தால் 
வளருவாயாக . நற்கருமமுடைய இந்திர ! எம்மவர்களை வேண்டிய பலன் 
களால் திருப்தி பண்ணுவிப்பாயாக . 

( 3 ) 


குறிப்பு.-- ரா என்றதக்கு புத்திரன் எனக் கொண்டனர் ஆங்கிலம் மொழி 
பெயர்த்தவர் . வேதிகையின் பரிமார்ச்சனத்தால் , தேகமே அச்கினி வளர்வ 
தற்கோர் சாதனமென்பது இவரதுடன் பாடு . துதியால் வளருமென்பதற்கோ, 
துதிக்கப்பட்ட தேவதைகளை வளர்கின்றார்கள் என்னுஞ்ஈருதி ? ய பிரமாணமாம் . 


மந்திரம் 9 . 
கீதம் - காண்வம் . 


१२ 


३२ र 


३१ २ र 


३२ 


53 . 


कायमानो वना त्वं यन्मातृ रजगन्नपः । 
न तत्ते अग्ने प्रमृषे निवर्तनं यद्रे सन्नि * हाभुवः ॥ ९ ॥ 


३१२ ३१२३ २ 


१२ 


இருக்கு 3-9-2 


காயாநொ வ.நா கூடிய நாத ஜமளுவம் 1 
நதத சுநெவரஷெ நிவத- நாய? ரொவஹிஹா ஜுவமே 

அந்வயம் . 
er ?! 17 , ( fa ), 5ITHT :, 1 , 17 , ( எ f fig ), FIT :, 

SITTI , , , , ( i ) ஈ , 15 , 17 , 7 , 
TI , 35 , STYT : || 


STF : என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பதவுரை . 


அர் ! 


கழெ ! 


वना 


வ நா 


அக்கினியே ! 
வனங்களைப் 
( புசிப்பதற்கு ) 
விரும்பிய 


( ai ) 


( V து ) 


कायमानः 


காயா ந 8 


வ 


போ 


स्वं 
( OR RE ) 
HIT : 
अजगन् 


காத 


तत् ते निवर्तनं 


( தாநி விஹாய ) அவைகளை யொதுக்கிவிட்டு 

மாதாவாகிய நீரில் 
சுஜமது 

மூழ்கிக்கிடக்கின்றாய் . 
தக தெ நிவ_த- ந .. 

அஃதுனக்கு இயற்கையாயு 17 

தாந் தன்மை 
வ நவரஷெ அதைப் பொறுக்கமாட்டேன் . 
யக செ வா 

எதனால் எனின் ? தூரத்திலிருந் 

தும் ( நீ ) 

இங்குண்டாகின்நாயோ , ( அத 
உஹ சஹவ : 

னால் ) 


स नप्रसृपे 


यत् दूरे सन् 


इह अभुवः 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -5 . இருக்கு -9 . விசுவாமித்திர ரிஷி . 


அக்கினியே ! ஆரண்யங்களை யுண்பதற்கு விரும்பிய நீ , யாது கருத் 
அவ் வாரண்யங்களை வேண்டாது , அன்னை வடிவாகிய அப்புவின்கண் 
போயிருக்கின்னை ? அதாவது : --சலத்தின்கண் பிரவேசமான தால் சாந்தனாக 
இருக்கின்றாய் என்பதாம் . ஆகையால் உனக்கு உண்மையாகிய இருப்பு அதன் 
கண்ணேயாம் . ஆதலின் , ( அக்கினிக்கு ) அழிவாந்தன்மை குறிக்கப்படுகின் 
றது . ( யான் ) அதைச்சகிக்கமாட்டேன் . காரணம் என்னையெனின் ! தூரத் 
தில் வெளிப்படாத் தன்மையோடிருக்கின்ற நீ இங்கு என்னுடைய அரணிக் 
கட்டைகளைக் கடைதலாற் கணப்போதில் எனக்கருகிலுண்டாகின்றாயாத 
லின் . நீ தூரத்திலிருத்தல் எங்கட்குப் பிரியப்படா 

எங்கட்குப் பிரியப்படா எனல் முடிந்த 
பொருள் . 

( 9 ) 


குறிப்பு .-- T YE : எனவும் , ra : எனவும் , வடமொழிப்பாடம் . அக்கி 
ளியே ! சலத்திலிருந்தும் , நீ அழிந்துபோசமாட்டாய்.னெனில் ? எங்களிடத்தில் 
அரணிக்கட்டையிலுண்டாகின்றா யாதலின் என்பர் மேனாட்டறிஞர் . 


வ 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

65 . 
மந்திரம் 10 . 

கீதம்- மானவம் . 

२ र ३ १२ ३ २३१ २३ १ २ 
54 . नित्वा मग्ने मनुर्दधे ज्योतिर्जनाय शश्वते । 
३२३ १२ ३१२ 

२ र ३ १ २ ३१२ 
दीदेथ कण्व ऋतजात उक्षितोयं नमस्यन्ति कृष्टयः ॥ १० ॥ 

இருக்கு 1-36-19 . 
நிவா தெ 2.52 யெ ஜொதிஜ- நாய தெ | 
ஜெய கண தேஜாத உ V தொய நவதி கரஷயம் !! 

அந்வயம் . 
* அா ! 3 :, sit :, 1 , 7 , Fas , ( ai ), HTTIT :, 
Sf87 : ( 17 ) கான் , 11 , , STY :, #FT || 

பதவுரை. 
** ! ஹெ சு ! 

அக்கினியே ! 
HT : 2 நஈ 8 

பிரஜாபதியானவர் 
ज्योतिः 

பிரகாசமாகிய 
स्वां 

உன்னை 
शश्वते जनाय 

பல்வகையாகிய 

எ சமானன் 
U தெ ஐ.நாய 

1 பொருட்டுத் 
निदधे நிடியெ 

தாபித்தனர் . 
( ) ( வ ) 

( நீ ) 
ऋतजातः 83_தஜாத : 

வேள்வியாலுண்டானவனாயும் 
3f7: ( 57 ) உக்ஷித : ( வி ) அவியால் நிறைந்தவனாயுமிருந்து 

கண்ணுவன் என்னும் என்னிடத் 
कण्वे 

தில் 
दीदेथ தீதெய 

விளங்கிக்கொண்டிருக்கின்றாய் . 
यं 

எவ் வக்கினியை 
कृष्टयः 

மனிதர்கள் 
नमस्यन्ति நவீதி 

வணங்குகின்றார்களோ , ( அத் 

தசைய நீ ) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 .. இருக்கு -10 . கண்ணுவ ரிஷி . 

அக்கினியே ! பிரகாச வடிவமாகிய உன்னை அநேக விதமான 
மானர்கட்காகப் பிரசாபதி என்னும் 

மனுவானவர் 

தேவாராதனை 
பண்ணுமிடத்தில் காபித்தனர் . அக்கினியே ! நீ நிமித்த வடிவ வேள்வியா 

9 


ஜெஜாதி : 


வா 


கணெ 


Uo 


கரஷயா 


எச 
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சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


லுண்டானவனாகவும் , அவிகளால் ( தேவ உணவுகளால் ) திருப்தி யுள்ளவனு 
மாகவுமிருந்து , கண்ணுவ ரிஷியாகிய என்னிடத்தில் விளக்கமுடையவனாக 
விருக்கின்றாய் . எவ் வக்கினியை மக்கள் இறைஞ்சுகின்றார்களோ , அத் 
தகைய நீ விளங்கிக்கொண்டிருக்கின்றா யென்பதோடு மேலே அந்வயித்துக் 
கொள்க . 

( 10 ) 
குறிப்பு .-- என்னும் மூலபதம் அநேகம் , என எண்ணின் பரியாயச் 
சொல்லாய் நின்றது . 

ஐந்தாவது கண்டம் முற்பாதி 

முற்றும் . 


அறாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -1 . அத்தியாயம் -1 . 

எட்டு மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம் - அக்கினி ரிஷி திரவிணம் . 


1 ? 


२ र ३१ 


२ 


55. எள் : ur *free 

१ २ ३ २ ३१२ 
उद्वासिञ्चध्वमुपवा पृणध्वमादिद्वो देव ओहते ॥१ ॥ 

இருக்கு 7-17-11 . 
வெவொ வொ ஒவிணொஷாஃவணி விவஷாஹிவடி ! 
உ வாஸிதுயவவா வரணயகாவிவொ உெவ ஒஹதெ || 


அந்வயம் . 
Enual:, 17 :, 7 :, எஸ்ரீ, சார் , ( 3 ) ( ஐ ), fas, ( :) 

ST fasi, T , Sqgri, TI , சா , 7 :, 7 :, எள் || 


fram4 , என்பது இருக்கு . 


. 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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பதவுரை . 


द्रविणोदाः 
देवः 


அவிணொஉர் : 
வெவ : 


தனங்கொடுப்பதாகிய 


அக்கினி 


வ 


पूर्णा 


வண_go 


சன் ( 3 ) 


சூவிது . ( அ ) 


(3 ) 
विवष्टु 
( 4 :) 


( ஹது. ) 
விவஷ 
( சுத :) 


உங்களுடைய 
நெய் நிறைந்ததும் , 
சோமரசத்தா னனையப்பட்டதும் 

ஆகிய 
( அகப்பை விசேடத்தை ) 
விரும்புகின்றது 
( இதனால் ) 
நிறைப்பீர்களாக. அல்லது 

தெளிப்பீர்களாக . 
கொடுப்பீர்களாக . 
அதன்பின்பே 
அக்கினி 
உங்களைத் 
தழைக்கச்செய்யும் . 


उत् सिञ्चध्वं 


உக ஷிஹய . 


उपपृणध्वं 
आदि 


உவவரணய 
சூடி 
உெவ : 


ta : 


a : 


வ ! 


ओहते 


ஒஹத 


சாயண பாடியம் , 


கண்டம் -6 . இருக்கு -1 . வசிட்ட ரிஷி . 

திரவியத்தைத் தருவதாகிய அக்கினி , அவியால் நிறையப்பட்டதும் , 
சோமரசத்தால் கனையப்பட்டதுமாகிய சுருவை ( ஆகுதி கொடுப்பதற்குக் 
கட்டையாற் செய்துள்ள முச்சாணளவு அகப்பை விசேடத்தை ) விரும்பு 
கின்றது . ஆதலின் சோமரசத்தால் இருக்கோதுவானுடைய அகப்பை விசே 
டத்தை நிறையச் செய்வீர்களாக . அக்கினிக்குச் சோமத்தைக் கொடுப்பீர்க 
பின்னரே அக்கினி உங்களைத் தழைக்கச் செய்யும் . 

( 1 ) 


ளாக . 


குறிப்பு : - மூலத்தில் சோமத்தால் நிறைப்பீர்களாக, அல்லது தெளிப்பீர்களாக என் 
பதிலுள்ள அல்லது என்னும் விகற்பப் பொருள் கொண்ட வா என்னும் சொல் 
சேர்க்கைக்கண் வந்தது வரவே , சோமத்தாற் சுருவையும் நிறைப்பீர்களாக , சோமத் 
தையும் அக்கினிக்குக் கொடுப்பீர்களாக , என்னும் பொருளைத் தந்து நின்றது . 
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[ சந்தம் 


மந்திரம் 2 . 


கீதம் - அக்கினி ரிஷி வார் ஹஸ்பத்தியம் . 


२३ १२३ 


३ २३कर ३१२ 


56. EVER : TT IT I 


9 


₹ 39T ) 9. ? 


३ २३१२ 


अच्छा वीरं नवें पंक्तिराधसं देवा यज्ञं नयन्तु नः ॥२ ॥ 

இருக்கு 1-40-3 . 
ெெவூதவ.ஹணஷதி:ஆவது ரதா | 
கவா வீர நய ) வாகிராய வொ ய நயன் ந 81 


அந்வயம் . 


RTUETH :, 43, TTTI , 43 , 4 , 5 , 7 ( 4FT ,) 

என் , கார் , (i ) 15 , 53 , 7 :, T7FT II 


ब्रह्मणस्पतिः 
प्रैतु 


सूनृता देवी 


வீர 


प्रैतु 
: 
वीरं 
அ g ( ATS) 
नयं 
पंक्तिराधसं 
( i ) புர் 
அக 


பதவுரை . 
வ ஹண 

அன்னத்திற்கிறைவன் 
ெெவக 

இனிது கிடைப்பானாக . 
நர தா வெவீ 

இனிமை, மெய்மை வடிவராகிய 

வாக்குத் தேவியார் 
ெெவத 

கிடைப்பாராக . 
உெவா : 

தேவர்கள் 

விரோதியை 
ெெவது ( செ 

வொயத ) தூரத்தோட்டுவார்களாக. 
நய 

மனிதர்க்கினிதாகியதும் 
சாயல 

வரிசையானிறைந்ததுமாகிய 
( த ) யஜு 

( அவ் ) வேள்வியை 

நோக்கமாய் 
ந 8 

எங்களை 
நாது 

அடையச் செய்வார்களாக . 


வ.திரா 


नयन्तु 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -2. கண்ணுவ ரிஷி. 

அன்னத்திற்குத் தலைவனாகிய தேவன் எங்கட்குக் கிடைக்குக . அன் 
புண்மை வடிவராகிய சரசுவதி தேவியார் எங்கட்குக் கிடைப்பாராக . பிரம 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 
ணப்பதி முதலிய தேவதைகள் சத்துருவை அடியோடு விலக்குவனவாகுசு . 
மனிதர்கட்கு இனியதும் அவி வரிசைகளா னிரம்பியதுமாகிய அவ் வேள் 
வியை நோக்கமாய் எங்களை யடையுமாறு செய்வனவாகுக . 


குறிப்பு : - பிரமணப்பதி = என்பது அன்னத்திற்குத் தலைமையாகியதோர் தேவதை. 
இதையே அக்கினியெனவும் . தேவியை இதன் மனையாளெனவுங் கொள்வர் மேனாட் 
டாசிரியர் . எவ்வேள்வியின்கண் முப்போதும் அவி கொடுக்கப்படுகின்றதோ ? அஃது 
1 அவி வரிசை எனப்படும் . எவ் வேள்வியின்கண் முப்போதும் தென்புலத்தார்க்குரிய 
பொருளை ஆகுதி செய்யப்படுகின்றதோ ? அது நபாசம்சம் எனப்படும் . எவ் வேள்வி 
யில் பசுவிற்காக , முப்போதும் எக்ஞம் பண்ணப்படுகின்றதோ ? அது சவன வரிசை 
எனப்படும் . பந்தி ( வரிசை ) இவ்வாற்றால் மூவகை காண்க . 


குறிப்பு: - வீரம் என்பதற்கு , வீரனைத் தரும் வேள்வி யெனவும் , இவ் வேள்வி , பசு 
வின் ( மறியின் ) குடலிலோர் பாகத்தை யெடுத்து அவி கொடுக்கும் யாக மெனவும் 
மேனாட்டு மொழி பெயர்ப்புக் கூறுகின்றது . 


மந்திரம் 3 . 
கீதம் - வசிஷ்ட ரிஷி வீங்கம் . 


57. க கா கார் 


२ र ३ १२३२३ १ २ 


ऊो वाजस्य सनिता यदञ्चिभिर्वापद्भिर्वियामहे ॥३ ॥ 

இருக்கு 1-36-13 . 
ஊ ஊஊண ஊ தெய திஷா ஷெவொ ந ஸவிதா | 
ஊயொ வாஜ ) வலநிதா யடிஜிஹிவபாவ வி.ஹயாஹெ | 

அந்வயம் . 
( 711,) TI , ( gIftart ,) 7 :, காய் , கனி is , ன , கசு , 

TITET , FI, ( Fam ) 17 , fafi:, Tf3 : (HS ) fisa II 


( 17 ! ) 


பதவுரை . 
(ஹெயவ !) வேள்விப் பசுக்கட்டுந் தறியே ! 

அல்லது 


a 


வா 


(TFrai !) 


(பவே ஜிகாஜெ !) { வேன்ஜிக் தம்பத்திலுள்ள அக் 


ந ! 


ऊतये 


எங்களைக் 
காப்பாற்றுதற்பொருட்டு 


ஊதயெ 


யக 
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( சந்தம் 
ऊर्व तिष्ठी 

ஊய திஷா உயரமாயிருப்பாயாக . 
सविता न வ விதாரு 

சூரியன் போல் 
ர் : 

உயரத்திலிருந்து 
வாஜவ 

அன்னத்தைக் 
सनिता வநிதா 

கொடுப்போனாய் 
( 3RwaR ) ( ஓவிஷ ) ( இருப்பாயாக ) 

எக்காரணத்தால் எனின் ? 
சுவி 

பூசிப்பவர்களோடும் 
at : ( 8 ) 

வாவதி: ( ஹ ) ஏற்றுக்கொள்வோர்களோடும் 
विद्यामहे விஜயாஹெ இனிதழைக்கின்றாம் ( ஆதலின் ) . 

சாயண் பாடியம் . 
கண்டம் - 6. .இருக்கு -3 . கண்ணுவ ரிஷி . 

வேள்விமறி பிணிக்குந் தடியே ! அல்லது அவ் வேள்வித் தடியிலுள்ள 
அக்கினியே ! எங்களைப் பாதுகாக்கும் பொருட்டு உயர்ந்து நிற்பாயாக . சூரிய 
பகவான் வானில் உயர்ந்திருப்பது போன்று அன்னத்தைக் கொடுப்போனாய் 
உயரிய நிலையிலிருப்பாயாக. யாது நிமித்தத்த லெனின் ? வேள்வியால் 
பசுக்கட்டுத் தறிக்கு ஆராதனை செய்பவர்களோடும் , வேள்வியை நடத்து 
கின்ற வேட்போர்களோடும் , அன்னங் கொடுத்தற் பொருட்டு உன்னைச் 
சிறப்பித்து அழைக்கின்றோம் . ஆகையால் அன்னத்தைக் கொடுப்போ 
னாகுவாயென மேலே அந்வயித்துக்கொள்க . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 
கீதம்-வைஸ்பர்த்தனம் . 


3 


11 


58. Tim Frisi( NT I 
स वीर धत्ते अन उक्थशसिनं त्मना सहस्रपोषिणम् ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-103.4 . 
ஆயொ ராயெ நிநீஷ தி அதெபா யஜெ வவெலா உரமாக | 
வீர யத கழ உகாஸி நா தநா லஹஹ, வொஷிண்டி 

அந்வயம் , 
! * , 1 :, , frier , 1 : 13 :, 7 , TIRTT , T :, 
STNift , HI, Tfs , , || 
pimpiafi , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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பதவுரை . 


எள் ! 


ஹெ வவொ சுழ! காருகபத்திய அக்கினியே ! 


18 


எவன் 


राये 


प्रणिनीति 


T: சர் : 


ते 


दाशत् 
( 3:) 
उक्यशंसिनं 


ராயெ 

தனத்தின் பொருட்டு 
வாணி நீஷ.தி 

நினக்குக்களிப்புண்டாக்க விரும்பு 

கின் றனனோ! 
ய : 2 த -33 

எம் மனிதன் 
தெ 

உனக்கு 
உாயக 

அவி கொடுக்கின்றானோ, 
( 8 ) 

( அவன் ) 
உக . R. ந . சாத்திரம் படிப்பவனும் 
ஆ நா தன்னால் 

காப்பவனு 
ஷஹவொஷிண.ஆயிர 


स्मना 


सहस्रपोषिण 


வரைக் 


மாய 


वीरं 


வீர 


புத்திரனை 


धत्ते 


யாத 


அடைகின்றான் . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -6 . இருக்கு -4. சௌபரி ரிஷி . 

‘ வாஸக என்னுங் காருகபத்திய அக்கினியே ! தனத்தின் பொருட்டு 
யார் உன்னைப் போற்றுகின்றாரோ , மற்றும் , யார் நினக்குக் களிப்புண்டாக்க 
வேண்டுமென விரும்புகின்றாரோ , அம் மனிதர் , நூலுணர்பவனும் , ஆயிர 
வரைப் பரிபாலிக்கத்தக்க தனமுடையவனுமாகிய ஒரு புத்திரனை யடை 

( 4 ) 


கின்றார் . 


குறிப்பு.- T FR 

எனவும் பாடபேதம் . 
ஈண்டு Srif என்பதற்குத் தோத்திரமென்னும் ஆயுதமுடையானும் , 
அதாவது தோத்திர வடிவ அத்திரத்தாற் சத்துருவைக் கொல்லுமாற்றலுடை 
யானும் எனப் பாடியத்தில் கல்கத்தா பிரதியில் பாடபேதங் காணப்படுகின்றது . 
Trai என்றதற்கு ஆராதனை வீட்டிலிருந்து வேள்விச்சாலைக்குக் கொண்டு 
போக விரும்புகின்ற மனிதர் ; என்று பொருள் கூறுவாருமுளர் . 


प्रवो यह्व 


३ २३१२ 
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( சந்தம் 
மந்திரம் 5 . 

கீதம் - ஏ தவிசாக்கிரம் . 
१२३ १२३ २ ३ 9 ? ३१२ 
59. पुरूणां विशां देवयतीनाम् । 
3 17 

३ २ उ 
अग्नि , सूक्ते मि * वचोभिर्वृणीमहे यछ समि दन्यं इन्धते ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 1-36-1 . 
ஒவொ யஹவணாவியா உெவய தீ நாடி 
சுழி . கெவி வ - வொஜி வர- as ஹெ ய வ ) 

( உலதொ 
அந்வயம் . 
( T17:! { THIFT : ! ) சர், கனர் , Fai, T : (SSHSIT ) 

af , :, fr :, Teuff= ! 7 , 17 , , || 


(tefz7 :! ) 
( THHTFT :! ) 
देवयप्तीनां 
पुरूणां 
विशां 


பதவுரை. 
( ஹெகவி து : ! ) ( வேட்போர்களே !) 
(யஜா.நா !) ( தலைவர்காள் !) 
தெவய தீ நாடி தேவர்களைப் பூசிக்க விரும்பும் 
வணா. 

பலவகைப் 
வியா 

பிரசைகளான 


11 


வ : 


உங்கட்கு 


अन्ये इत् 


( TTTTT ) ( சு . ஹாய ) அநுக்கிரகமாதற்பொருட்டு 
यहवं अग्नि யஹ . க . 

மகத்தாகிய அக்கினியை 
सूक्तभिः தெவி: 

நற்பாடல் வடிவ 
वचोमिः வஜொஹி : 

வாக்கியங்களால் 
प्रवृणीमहे வாவரணீஹெ 

இனிது போற்றுகின்றோம் . 
சுநெ உக 

எனைய ரிஷிகளும் 
ब 

எவ் வக்கினியை 
समिन्धते கவிதை 

நன்கு வளர்த்தனர்களோ ? ( அவ் 

வக்கினியை): 

சாயண பாடியம் 
சுண்டம் . - 6 . இருக்கு -1. கண்ணுவ. 4: ஷ 
இருத்துவிக்குகாள் ! எசமானர்காள் ! ... ஃதேவர்களை 

ஆகாதிக்க 
விருப்பமுள்ள பலவிதப் பிரசைகளான உங்கட்கு அனுக்கிரகமாகுமா.று 

* q7 |frim என்பது இருக்கு . + 3 = 7 , என்றது , எனத் திரிந்தது . 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேயாண்டம் 

175 
மகத்தாகிய அக்கினியை இனிய பாக்கள் 

வடி 
தாத்திரம் பண்ணுகின்றோம் , மற்றைய ரிஷிகளும் 
நன்றாக வளர்த்தார்களோ ? அவ் வக்கினியை யென !, i , 
கொள்க . ரிசர் , 37 574 , எனச் சந்தமோதுவாரு 

ரூ) | 
7 , என இருக்கோதுவாருங் கொள்வர் . 

குறிப்பு .-- என்பதற்கு இரக்கின்றேன் , எனக்கொண்டு “ திரவி 
யத்தை என்பது எஞ்சி நின்றது எனவும் சில பிரதியில் பாடிய வேறு பாடு காணப் 
படுகின்றது . = மகத்து , 7 என்பதற்கு , உவமையும் , தே * 
பொருளென்பர் சிலர் . 


மந்திரம் 6 . 

கீதம் - மநாரிஷி தோகம் . பானாகின்றாய் . 
३२ ३ २ ३ २ ३ २ ३ १ २ र தாழப்பட்டோய் ! 
60. Sqft : ரன் போன 
३१२ ३ २३ १२३ 

வெனும் பெயர்பூண்ட 
TIT F S ** ஏ போனாகின்றாய் . 


१२ 


றிவாளன் . 


சுயமி: வீய)-வெ.சா ஹி பௌலும் 

க்க அவியை 
சாய சொ ஜவத வ ) மொகத சொ வரி காட்டபாயாகடி " 

அந்வயம் . 
அன், TE :, Tax , F , TTY , 23 , 7 :, 3 , TITFY 
( 7 ), 5 , : , STATFi || 


வீ wpM 


மௗலு தவி 


अयं अग्निः 
सुवीर्यस्य 
ईशेहि 
सौभगस्य 
ईशे 
T7 : 
ईशे 
स्वपत्यस्य ( च ) 
ईशे 


பதவுரை. 
சுய கமி : 

இவ் வக்கினி 
M 

பேராற்றலுடையானுக்கும் 
OU யெஹி 

இறைவனாகின்றது . 

நற்பாக்கியமுடையானுக்கும் 
பெல் 

இறைவனாகின்றது . 

தனத்திற்கும் 
OU யெ 

இறைவனாகின்றது . 
ஊவத ( அ ) நற்புத்திரனுக்கும் 
லெ 

இறைவனாகின்றது . 


சாய் 


* TH :, என்பது இருக்கு . 
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சங்கிதை 


[ சந்தம் 


லெ 


கோக்களுடையார்க்கும் 
இறைவனாகின்றது .. 
விரோதியாகிய பாவநாசங்கட்கும் 
இறைவனாகின்றது . 


வாஹயா நாடி 

யெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -6 . பிருஹதீசந்தம் . இதனால் ( இம் மந்திரத்தால் ) 
ஆத்கிலர் துதிக்கின்றார் , ஆராதித்தற்குரிய தாந் தன்மையால் விர 

சுட்டிக் காட்டப்படுகின்றது , இவ்வக்கினி யென்பது . 


! நீ நல்ல ஆற்றலுடையார்க்கும் , பாக்கியமுடையார்க்கும் 
ல்லாவற்றிற்கும் ஆற்றல் ஆரோக்கிய காரணமாத 
த்தை யுண்டுபண்ணலாலும் என்க .) அங்ஙனமே 
பயுடையார்க்கும் , நற்புத்திரர்களுக்கும் , தனங்கட்கும் 
திர , பசு , முதலியவைகளைக் குறித்துச் செய்யப்பட்ட 
வானாதல்பற்றி அதற்குச் சாமியாய் விளங்கலால் 
என்பதாம் ), அவ் வாறே இத்தன்மை வாய்ந்த அக் 
வடிவ பாவநாசத்திற்கும் ஈசனாகின்றாய் . கருமங்களை 

வெங்கட்கு , நினதனுக்கிரகத்தாற் பரவந் தொலை 
அதற்கும் நீயே இறைவனாகின்றா யென்பதாம் . ( 6 ) 


குறிப்பு.- பண்டைக்காலத்தில் கோ முதலியவைகளே தனங்களாயிருந்தன . 
க்காலத்திலோ , பசுக்காத்தல் , தாழ்ந்தோர் தொழிலாமென வழக்குமாயிற்று . 
இதுவே தாழ்ந்த நிலைமைக்குங் காரணம் . 


१२ 


மந்திரம் 7 . 
கீதம் - வசிட்ட ரிஷி சமந்தம் , வருண ரிஷி சமந்தம் . 
३१२३ १ श्र 

३२ 
61. ராகா என 
२२ 

३ १२३ २३ १२३ १२ 
त्वं पोता विश्ववार प्रचेता * यक्षि यासि च वार्य्यम् ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 7-16-5 . 


9 . 


கூதெ ரஹவதி ஹொதா நொ சுயரெ | 
கூ . வொதா விரவார ஒவெதா யக்ஷி யாஸிவ வாயடி!! 


* qT 7 , என்பது இருக்கு. 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


15 


அந்வயம் . 


* ! , 7 :, அர் , , ர F :, , , , FETIK !, , 

பா , ( அசு :) : , ( i) 734 , 3 , 1f3 , ( சாக் ), ( 5 ) f || 


ஹெ கழ ! 


toF 


பதவுரை . 

அக்கினியே ! 
எங்களுடைய 
வேள்வியில் 


ந : 


अध्वरे 


சுயரெ 


स्वं 


வ 


ரஹவ தி : 


தலைவனாகின்றாய் . 


வ 


गृहपतिः 
त्वं 
होता 
Wr ! 


ஹொ தா 
ஹெ வியவான் ! 


அழைப்போனாகின்றாய் . 
உலகந் தொழப்பட்டோய் ! 


त्वं 


சவ . 


पोता 


வொ தா 


( RT:) - 


HT : 
Tri ( f :) 


( சுத :) கூ . 
வஅதா ? 
வாய ( ஹவி ) 
யக்ஷி 
( ய ந . ) 
( காக ) 


போதாவெனும் பெயர்பூண்ட 

வேட்போனாகின்றாய் . 
இதனால் நீ 
நுண்ணறிவாளன் . 
போற்றத்தக்க அவியை 
வேட்பாயாக . ( கொடுப்பாயாக ) . 
தனத்தை 
எங்கட்கு 
அடைவிப்பாயாக . 


यक्षि 
( எர் ) 
( சாக் ) 


यासि च 


பாலி அ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -7. பிருஹதீ சந்தம் , வசிட்ட ரிஷி . 

அக்கினியே ! நீ எங்களுடைய வேள்வியில் தலைவனா யிருக்கின்றாய் . 
யாவருமிறைஞ்சத்தக்க அக்கினியே ! நீயே போதா என்னும் நாமம் பூண்ட 
வேட்போனா யிருக்கின்றாய் . இதனால் நீ மிக்க அறிவுள்ளவனாகையால் கொண் 
டாடத்தக்க அவியை ( தேவ உணவை ) வேட்பாயாக . எங்கட்குத் தனத் 
தையும் பெறுவிப்பாயாக . அது , என்பர் சந்தமோதுவார் , 
என்பார் இருக்கோதுவார் . 

( 7 ) 


குறிப்பு .-- TIT ) என்றதற்குக் கேட்பாயாக எனவும் , போதா = என்பதற்கு 
வேள்வியில் அவி கொடுக்கப் பக்குவஞ் செய்பவர் எனவும் ஆங்கில மொழி பெயர்ப்பு 
கூறுகின்றது . 
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9. ? 


R 


३१२ 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
மந்திரம் 8 . 
கீதம் - வாம்ரவைகாநசம் ரிஷி ஆஞ்சிகம் . 

३१ र 29 
62 . सखायस्त्वा ववृमहे देवं मास ऊतये । 
३१ २२ ३१२ 29 

३१२ 
अपां नपात * सुभग सुदछ ससचे सुप्रतूर्तिमनेहसम् ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 3-9-1 . 
வலவாயவா வவரஹெ zெவ உத-ால ஊ தயெ | 
சுவா . நவாதவலு 20 வvivo வவூததி-3 நெ 

( ஹஸ il 
அந்வயம் . 
(3 m ! ) TTIT :, சன :, (என் ), கார் , ர், பார் , சார் , 

सुदंससं, सुप्रतूर्ति, अनेहसं देवं, ( त्वां ) ऊतये, ववृमहे ।। 


வலவாயம் 


சுவா நவாத 


( st ! ) 
TET : 
मासः 
( என் ) 
अपां नपातं 
सुभगं 
सुदंससं 
सुप्रतूर्ति 
अनेहसं 
( 5 ) 
घ 


பதவுரை . 
( ஹெ சுதே !) 

அக்கினியே ! 

மித்திரர்களாய 
தடா 

மனிதர்கள் ( அதாவது ) 
( வ ) 

வேள்வியாற்றும் நாங்கள் 

நீரிற்குப் பௌத்திரனும் 
வ . 

நல்ல தனமுள்ளவனும் 
உ Mo நற்கருமமுள்ளவனும் 
வ .F ) 

இனிது அடையத்தக்கவனும் 
சுநெஹ 

பீடையற்றவனும் 
( தெவ . ) 

பிரகாசிப்பவனுமாகிய 
உன்னை 
(எம்மைக் காப்பாற்றுவதன் 

பொருட்டு 
வவ y ஹெ 

வேண்டிக்கொள்கின்றோம் . 


30 


கூா 


ऊतये 


ஊதயெ 


ववृपहे 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 3. இருக்கு -11 . விசுவாமித்திரரிஷி . 

அக்கினியே ! சோமம் , நெய் முதலிய தேவ உணவுகளை அன்போ 
டளித்தலால் உதவி செய்பவனாதல் பற்றி , நட்புடைய மக்களான இருத்துவிக் 

* ஓர் , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

17 
குகளென்னும் ( வேட்போர்கள் ) நாங்கள் , சலத்தினுடைய பௌத்திரனும் , 
சிறந்த திரவியமுடையவனும், நற்கருமமுடையவனும் , கருமாநுட்டானம் 
பண்ணுவோர்களால் இனிதாக அடையப்படுவோனும் , பீடையற்றவனும் 
கிய உன்னை , எங்களைக் காப்பாற்றுமாறு கேட்டுக்கொள்ளுகின்றோம் . ( 8 ) 


குறிப்பு .-- அகம் என்றதற்கு , கோபமற்றவன் , பாவமற்றவன் , சத்துருவை 
யொழிப்பவன் எனப் பொருள் கொள்ளப்பட்டிருக்கின்றது ஆங்கில மொழி பெயர்ப் 
பில். ஈண்டு நீரால் மரமுண்டா தலாலும் , அம்மரக்கட்டையினின்று கடையப்பெற்று 
அக்கினி பிறத்தலாலும் , நீரிற்குப் பௌத்திரன் எனப்பட்டது . 


சாயணாசாரியரியற்றிய மாதவீயமென்னும் அர்த்தப் பிரகாச பாடியம் 

சந்த வியாக்கியானம் 
முதலத்தியாயம் , ஆறாவது கண்டம் 

முற்றும் . 


ஏழாவது கண்டம் . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம்- சுவாசுவம். 


9 


२ 


3 9 


२ 


२ र 


३१ २ 


३२३ क २ र 


३१ २ 

र ३१ 
63. * SI என்ன சார் ரஜ f fa1. I 
३२ ३१ 

३१२ 
इडस्पदे नमसा रातहव्यछ सपर्यता यजतं पस्त्यानाम् ॥१ ॥ 

-சாமவேதம் , காண்டம் - 1 , மந்திரம் -1 . 
சூ ஜுஹொதா ஹவிஷா ஜேயேய நி ஹொதார ரஹவதி. 

( உயியடி 
உலக நலவா ராதஹவ ) 0 வயதா யஜ த வஷலா நாடி 

அந்வயம் . 
( #fas :!) IT ஏன்ன , , , 13 : 1, ள, ர Tufi , 
(afi ) Faf ( 

fa ) THET ( ,) பாகன், எர், கார், 
(Ta ) || 
இருக்குவேத நம்பரிடாத மந்திரங்கள் சாமவேதத்திலுள்ள தனிமந்திரங்கள். 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


** 7 :! 
आ जुहोता 
हविषा 
मर्जयध्वं 


इडः पदे 


ஹொ தான் 


மர ஹவதி . 


होतारं 
गृहपति 
( err ) 
निदधिध्वं 


பதவுரை . 
ஹெ 3 கூஜ ! வேட்போர்காள் ! ( நீவிர் ) 
சூ ஜூ ஹா தா அக்கினியை யழைப்பீர்களாக . 
ஹவிஷா 

அவியால் 
2ஜய 

களிப்புண்டாக்குவீர் 
உ_28 வவெ 

உத்தர வேதிகையில் 
தேவர்களை யழைக்கின்ற 

வீட்டிற்குத் தலைவனென்னும் 
(சுழி ) | 

( அக்கினியைத் ) 
நிஉயிய 

தாபிப்பீர்களாக . 
நாவா ( யுத ) 

வணக்கத்தைப் ( பெற்றுக்கொள் 

வதும் ) 

அவியை ஏற்றுக்கொள்வதும் 
வஜுதா நா . ( யெஜீ ) வேள்விச் சாலைகளின் ( நடுவில் ) 

ஆராதிக்கத் தக்கதுமாகிய அக்கி 
யஜ த 

னிக்கு 
விவய - த 

நல்ல பணிவிடை செய்வீர்களாக . 


- 


THET ( ர ) 


பா தஹவ 


रातहव्यं 
VETTI ( red ) 


यजतं 


{ 


सपर्यंत 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -1 . சியாவாசுவ ரிஷி , அல்லது , வாமதேவர் திருஷ் 

டுப்சந்தம் . 


வேட்போர்களே ! அக்கினியை அழைப்பீர்களாக . அன்றியும் தேவ 
உணவினால் மகிழ்விப்பீர்களாக . மற்றும் , உத்தர வேதிகையில் (திண்ணை 
யில் ) தேவர்களை யழைப்பதும் , வேள்விச் சாலையைப் பாதுகாப்பதுமாகிய 
அக்கினியை நன்றாகத் தாபிப்பீர்களாக . இன்னும் , பணிதலைப் பெற்றுக் 
கொள்வதும் , அல்லது அவியோடு கூடியதும் , இதனானே அவி யேற்றுக் 
கொள்ளப்பட்டதும் , வேள்வி மனையின் மத்தியிற் பூசிக்கத் தக்கதுமாகிய 
அக்கினிக்கு நன்றாகச் சேவை செய்வீர்களாக . 

( 1 ) 


குறிப்பு - மூலத்திலுள்ள THEI என் தற்கு, வணக்கத்தால் ( தோத்திரத்தால் ) 
தாபிப்பீர்களாக எனவும் , அவியாற் பணி செய்வீர்களாக எனவும் பொருட்கூறி 
யுள்ளார் ஆங்கில மொழி பெயர்ப்பாளர் . 


இருத்துவிக்குகள் என்றதற்கு - எனது புத்திரர்கள் எனவும் UTFi வேள் 
விச் சாலைகளின் நடுவில் என்பதற்கு தேவர்களுடைய வீடுகட்கு நடுவில் எனவுங் 
கொள்வார் சிலர் . 


१२ 


. 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

19 
மந்திரம் 2 . 

கீதம்- இருது . 
३२ उ 

३ २३२उ ३१२३२३ 
64. 
RT 
Tg | 
३ 

२ र ३ १२३२३१२ ३ १२२ ३ २१२ 
अनूधा * यदजीजन दधाचिदा ववक्ष त्सद्योमहि दृत्यश्चरन् ॥ २ ॥ 

இருக்கு 14-111-1 . 
கு உவிரொஷாணவ ) வக்ஷயொ ந யொ காதரா வெநதி 


9 


வி 


( யாதவ | 


கந ஒயா யஉஜீஜ ந உயாவிஉா வவக்ஷ தெமொஹி த தாது | 


அந்வயம் . 
fai :, TSUT , ( rg :), 7874 :, FR ST , 7 :, சன், SC , T Safi , 

17 , TIT, ரா , Fir , ( என் ), 7 :, #f , 13, 177 , 
आववक्षत् ॥ 


F : 


சகாக (or :) 


பதவுரை . 
லியொ 

குழந்தையாகிய 
தாண ( சுஜெ:) தருணப்பருவ ( அவ் வக்கினியி 

{ 

னுடைய ) 
வக்ஷய ? 

மார்பில் அவி தாங்கல் 
வித உக 

அற்புதமே . 
எவ்வக்கினி 


Tag : 


मातरौ 


an தாள 


வான் , தரை என்னும் மாதாக்க 


ளிடத்து 


धातवे 


யா தவெ 


न अन्वेति 


ந நதி 
யசு பா 


यद् अनूधा 


முலை யுண்ணுவதற்குப் 
போகிறதில்லை யென்பது 
முலைகளில்லாதனவாய் 
உண்டாக்கினவாமெனிலன்றோ, 

( பொருந்தும் ) 
தோன்றிய அச் சமயத்திலேயே 


अजीजनत् 


சுஜீ ஐ நக 


अध चित् 


* of Tra , * 1077 , * 7777 , 


* 


17 % 4 , என்பன இருக்கு . 

. 
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- சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


( அ ) 
महि दूत्यं चरन् 


( களை ) 

( இவ் வக்கினி) 
2 ஹி ? த Y அரங் 

( பெரிய தூதுத்தொழிலைச்செய்து 

கொண்டு 
( தேவர்கட்கு அவிகளைத் தாங்கு 


आंववक्षत् 


சூவவக்ஷக 


தின்றது . 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -2 . வார்ஷ்டஹவ்யர் (ரிஷி அல்லது வார்ஷ ஹவ்யர் . 

ஜகதீ - சந்தம் . 


குழந்தை வடிவாகியது கொண்டே தருணமாகிய அக்கினியினுடைய 
மார்பில் அவி தாங்குதல் அற்புதமேயாம் . உண்டாகிய அக்கினியானது , எல் 
லாவற்றையுந் தோற்றுவிப்பனவான அல்லது , எல்லாவற்றிற்கும் அன்னை 
வடிவமான பூமி , அந்தரிட்சமென்னு மிரண்டினிடத்தும் , அரணிக் கட்டைக 
ளிடத்தும் , முலை புண்ணுவதற்குச் செல்கின்றதில்லை. ( அவைகள் ) முலைக 
ளில்லா தனவாகி இவ் வக்கினியை யுண்டாக்கினவாமெனிலன்றோ, முலை குடிக் 
கப் போகின்றதில்லை என்னுமிது பொருந்தும் . அவ்வாறான தில்லை. மற்றோ, 
பூமி அந்தரிட்சமென்னுமிரண்டும் யாவருக்கும் உண்மையில் விரும்பியவைக 
ளைக் கறக்கின்றனவாம் . வேண்டியவைகளைத் தருகின்றன என்பது மது . 
அங்ஙனமிருந்தும் அதன்பாற் போகின்றதில்லை யென்க . ஆதலின் இவ் வக் 
கினியின் அவியேற்குந் தன்மையானது மிக வியக்கத்தக்கதேயாம் . தோன் 
றிய பின்னரே , அப்பொழுதே, மிக விரைவில் என்பது மது . தூதுவனது 
தொழிலைச் செய்துகொண்டு தேவர்களை யுத்தேசித்து அவிகளை யேற்கின் 

( 2 ) 


றது . 


குறிப்பு - ஈண்டுப் பாடியக்காரர் , பூமி யந்தரிட்சங்களை மாதாவெனக் கொண் 
டனர் . 

அரணிக் கட்டைகளை யன்னை களெனக் கொள்வாருமுளர் . அக்கினி முலைப் 
பாலுண்ணுவதன்றாமாயினும் , அவ்விரண்டன் கண் தோன்றி வளர்கின்றதால் 
யாதேனு மோர்பொருளை முலை வடிவமாகச்கொண்டு பால் உண்ணுகின் மதென்ப 
தே கொள்ளற்பாலதாம் . அஃதின்றேல் வளர்தல் கூடாதென்க. தோன்றிய 
அக்கணத்திலேயே அவி தாங்குந் தொழிலை யேற்றுக்கொண்டு பிரயாணப்பட்டது . 
இவ் வக்கினிக்கு அன்னை சளிடத்து முலைப்பாலுண்ணுதலில் விருப்பமே காணப் 
படவில்லை.இஃதோர் வியப்பெனப் பாடியத்திற் கூறியுள்ளது . இதில் பிரயாண 
மும் , முலை யுண்ணாமையும் , உண்டாகிய பின்னர்ச் சிறிது காலத்திலமைந்ததாம் 
என்றுணர்க . பிறவாமெனிலோ , அதற்கு முலை யுண்ணுந் தன்மையே கணப்போ 
தும் பொருந்தாதென்பது காண்க , 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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1 


மந்திரம் 3 . 
கீதம் - அக்கினியாமம் , கௌத்சம் . 


३२ ३ १२३१ २ ३ १२ ३१२३ 


१ २ ३ १२ 


65. इदं त एकं पर ऊ त एकं तृतीयेन ज्योतिषा संविशस्त्र । 


३ १२ 


३ २ 


१२ 


3 ? ? ? ? ? ? 9. ? 


* संवेशनस्तन्वे ३ चारुरेधि प्रियो देवानां परमे जनित्रे ॥३ ॥ 


இருக்கு 10-56-1 . 


20 த ஊக வா ஊ த வக தர தீயெ ந ஜொதிஷா Mo 

விராஜா 
வலவொநழுநஙவாராயி வி.யொ உெவா நா வாவெ 

( ஜ.நிதொ 


அந்வயம் 
( 5T IT !), 7 , 1 , க் , (TAT ) TT: 3 , பக் , ரி , 

Tifa , T , TIK , TET , ர், சு , எ frx :, ஈ :, f || 


பதவுரை. 


{ 


Mo 


ரா V7 ! ) ( ஹெ ey- தவுத ! ) உயிர் நீங்கிய குழந்தாய் ! 
ते इदं एकं தெ உஉ வணக 

உன்னுடைய ஒரு கூறு , சோதி 

யாகிய இவ் வக்கனியாம் . 
( a ) 17 3 க் ( தயா ) வா ஊ வக. 

அவ்வாறே மற்றொரு சோதியின் 

கூறு வாயுவாம் . 
Taif தர தீயெ ந ஜொதிஷா மூன்றாவதாகிய உனதான்மா 

வென்னுஞ் சூரிய ஒளியோடு 
संबिशस्व 

விபால பிரவேசமாவாயாக . ( கலப்பாயாக .) 
तन्वे தெரு 

மறு பிறப்பின் பொருட்டு 
चारुभूत्वा 

அா ஹவா மங்கலமாகி 
देवानां परमे जनित्रे தெவா நா வாஜெ 

தேவர்கட்கு மேலாகிய பிறப் 

பிடமாஞ் சூரியனிடத்தில் 
f7 : விய : 

விரும்பப்படுபவனாய் 
T : ல.வெ O_ ந 8 

இனிது பிரவேசமாந்தன்மையை 
एधि வணயி 

அடைவாயாக . 


. 


ஐ நிதெ 


* Hari :, என்பது இருக்கு . 
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S2 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -3. விருகதுக்த ரிஷி , திருஷ்டுப் சந்தம் . 

இதனால் விருகதுக்தரென்பார் மாண்டுபோன வாசினம் , என்னுந் 
தனது புத்திரனுக்குக் கூறுகின்றார் : 

இறந்த மைந்த ! உன்னுடைய இது ஒரு கூறாகும் . ( இச் சோதியாகிய 
அக்கினியென்பது ) ஈண்டு இனிமேல் சோதியால் எனக் கூறப்படுமாத 
லால் இது என்னுஞ் சுட்டால் சோதியே கூறப்படுகின்றது . ஆனதால் , 
உனது தேகத்திலுள்ள அக்கினியின் கூறால் புறத்திலுள்ள அக்கினியை 
இனி தடைவாயாக . அவ்வாறே உனது மற்றோர் கூறு வாயுவெனப்படும் . 
அந்தப் பிராண வாயுவாகிய கூறாலும் புறத்திலுள்ள வாயுவை யடைவாயாக . 
உடம் பின்கணுள்ள அக்கினி , பிராண வாய்வு என்னும் இரண்டும் , புறத்தி 
லுள்ள அக்கினி வாயுக்களிரண்டும் ஒன்றேயாமாதலின் என்பது ( கருத்து ) . 
அவ்வாறே , மூன்றாவது சோதியாகவும் , ஆதித்தனெனப்படும் பிரகாச 
மாயுள்ள உன தான்மாவாற் பிரவேசமாவாயாக . சூரியனிடத்துள்ள ஆன்மா, 
சைதன்யம் , என்னுமிரண்டிற்கும் வேறுபாடிலாமையால் கூறெனல் பொருந் 
தும் . மற்றும் எது நான் , அது இது , எந்த இது , அது நான் 

சூரிய 
உருவமே யுலகிற்கு என்றற்றொடக்கத்துச் சுருதிகளால் ஆன்மாவிற்கு 
சூரியனோடு கலத்தல் கூடுமென்க . தனுவின் பொருட்டென்றது மீண்டு முடலை 
யெடுப்பதற்கென்பதாம் . மங்கலமாய் அச் சூரியனிடத்திற் புகுவாயாக என் 
பது பொருள் . எவ் வண்ணத்தன் நீ யெனின் , அதனோடு பிரியப்படத்தக்க 
வன் . எத்தன்மைய சூரியனிடத்திலெனின் ? தேவர்கட்குச் சிறந்ததோர் 
பிறப்பிடமானதில். ஈண்டு தேவர்கட்கு மேலாம் பிறப்பிடம் எவ் வாதித் 
தன் என்னும் வேத வாக்கு (உணரற்பாலது ) . 

( 3 ) 


குறிப்பு.- இது - உனதோர் கூறாகிய சோதி , மேம்பட்ட மின்னலாம் . உன் 
னுடைய மற்றோர் கூறு சூரியனென்பதாம் , மூன்றாங்கூறாகிய மண்ணிலுள்ள 
தீயின் கூறினால் பிரவேசமாவாயாக . எதிலெனின் ? தேகத்திற் புகுந்து மங்கல 
வடிவமாகுவாய் , என உரை கூறுவாருமுளர் . ஈண்டுத் தேவர்கட்குப் பிரியப்படத் 
தக்கவன் என்றது தோற்றப்பட்ட வேள்வி வடிவ கருமத்தில், அல்லது தோற்றம் 
தோற்றுவிப்பது , தரு முதலியவைகளில் எதன் தோற்றமோ ? அது என , ‘ பிறப் 
பிடம் என்பதற்குப் பொருள் கொள்வாருமுளர் . இதுவே மேனாட்டார்க்கும் 
உடன்பாடாம் . 
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ஆக்கினேய காண்டம் 

மந்திரம் 4 . 
கீதம்- அக்கினி யெக்ஞசாரதி . 
३२ उ ३१२ ३१२ 
66. எம் பன்பான் பான் 7 ரசாக NITI 

३ २ उ..३ १२ 3 २ २ र ३ १ २ र ३१ २ र 
भद्राहि नः प्रमतिरस्य सथ्सद्यग्ने सख्ये मारिषाम वयं तव ॥४ ॥ 

இருக்கு 1-94-1 . 
220 ஷொஹை - தெ ஜாதவெடிவெ w வ ஹெ are நீஷயா | 
வராஹி நவ திர ) Mov2. நெவவெ ) காரிஷா 2 வய 


அந்வயம் . 
ர் , என்சு , 47 , 30, சு , 2017, பாசா, அ z ர் :, 

f , T :, Taff :, Tfs , ai !, T3 , ஈன , 7 , TIFIT || 


சர் ! 


जातवेदसे ! 


{ 


मनीषया 


2 நீஷபா 


इमं स्तोमं 


रथमित्र 


सम्महेमा 


பதவுரை. 
கஹதெ ! 

ஆராதித்தற்குரியோய் ! 

தோற்றமான பிரக்ஞையையும் 
ஜா தவெஉவெல ! 

தனத்தையுமுடைய அக்கினியே ! 

கூரிய புத்தியால் 
உ 20 ஜொ . 

இத் தோத்திரத்தை 
Tw ஜிவ 

இரதத்தைத் திருத்துவதுபோல் 

நன்கு போற்றத்தக்க தாக்குகின் 
வ .2 ஹெ ar 

றோம் . 
சுவ 

இவ் வக்கினியினுடைய 
வலதி 

எங்களுடைய 
நற்புத்தி 

மங்கலமாகியதேயாம் . 
ஹெ சுற! 

அக்கினியே ! 
தவ வவெது வய . ( நாங்கள் உனது மித்திரர்களான 


अस्याग्नेः 
संसति 


பூசையில் 


T : 


ந 8 


प्रमतिः 


வதி: 
வராஹி 


भद्राहि 
* ! 


तव सख्ये वयं 


விடத்துத் 


मारिषाम 


ஜாரிஷா 


துன்புறுத்தப்படாதவர்களாவோ 


மாக . 
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( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -4. சகதீ சந்தம் . குத்ச ரிஷி . 

போற்றத்தக்கோய் ! தோற்றமானவைகளை யுணர்கின்ற, அல்லது , 
தோன்றிய தனத்தையுடைய அக்கினியே ! நுண்ணிய மதியால் இத் தோத் 
திரத்தை , இரதத்தைத் தச்சன் ( தபதியானவன் ) சீர்படுத்துமாறு இனிது 
போற்றத்தக்கதாக்குகின்றோம் . இவ் வக்கினியினுடைய நல்ல ஆராதனையில் 
எங்களுடைய நற்புத்தி உண்மையாக ஆற்றலுடையதேயாம் .. இதனால் 
அத் தன்மைய புத்தியாற் செய்கின்றோ மென்பது பொருள் . அக்கினி 
யே ! எங்கட்கு உன்னோடு நட்பாந்தன்மை யுள்ளவிடத்து நாங்கள் 
பத்திற் படாதோர்களாவோமாக . எங்களைப் பாதுகாப்பாயாக என்பது 
பொருள் . 


துன் 


குறிப்பு . - இரதத்தை நடத்தும் புத்திபோன்ற மதியால் துதியை அடையச் 
செய்கின்றோம் , நீ எங்களுடைய அவையில் நற்புத்தி முதலிய நலங்களைத் தருவோனா 
யிருக்கின்றாய் , ஆதலின் உன்னைக் கெடுப்பதினால் வரும் பாவத்தையடையாம லிருப் 
போமாக என்பது கருத்தென்பார் மேனாட்டார் 


மந்திரம் 5 . 


கீதம் 


--- 


வைசுவாநரம் . 


१२ 


३ १२ 

२३१ २३१ ३२३२ ३ २३२ 
67. मूर्द्धानं दिवो अरतिं पृथिव्या वैश्वानरमृत आ जातममिम् । 
3 ? ३ २३ १२३ 

३२३ १२ 

R 
कविछ सम्राजमतिथिं जनानामासन्नः पात्रं जनयन्त देवाः ॥५ ॥ 

இருக்கு 6-7-1 . 
2 ஜா ந விவொகா தி. வரயிவா ெெவா நாரத சூஜாதறி 
கவி ல ஜ தியி . ஜ.நா நா ஜாஸரூவாது . ஜ.நயத உெவா 11 


அந்வயம் . 
f7 :, Taff, fai :, fi , ஈ , R, எர், 5f , எர், 

HIS , ன் , STIAT , , af , T : ( 1 ) : , SITAT II 


F ; 
मूर्धान 
पृथिव्याः 
अरतिं 


திவ : 
292 ஜாரு 
வரவில் 


பதவுரை . 

விண்ணுலகிற்குத் 
தலைமையானதும் 
பூமியினின்று 
செல்வதும் 


காதி 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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वैश्वानरं 


ெெவயா ந To 


உலகத்தைத் தொடர்ந்து நிற்ப 
தும் 


3 தெ 


ऋते 
आजातं 
कविं 
सम्राज 


சூ.ஜாத 
கவி , 


சத்தியத்திற்காக 
முதலிலுண்டானதும் 
பெருநோக்குடையதும் 
மிக விளங்குகின்றதும் 
எஜமானர்களுடைய அவியை ஏற் 


விராஜ 


जनानां 


ஜ நா நா 


अतिथि 


சுதியில் 


சூல 


आसन् 
पात्रं 
अग्नि 


வாத 


கழி . 


செல்வதும் 
வாய் வடிவானதும் 
காப்பாற்றுவது மாகிய 
அக்கினியை 
எங்களுடைய வேள்வியில் 
வேட்போர்கள் 
உண்டாக்கினார்கள் . 


नः यज्ञे 


ந 8 யஜெத 


T : 


உெவா : 


आ जनयन्त 


சூ ஐ நயது 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -7 . இருக்கு -5 . பரத்துவாச ரிஷி . திருஷ்டுப் சந்தம் . 

வானுலகிற்குச் சிரம் போன்றதும் , பரந்த பூமிக்குச் செல்வதும் , அவி 
யேற்றுச் செல்வதும் , அல்லது , அடையத்தக்கதோரிறைவன் என்பதும் , 
மக்களனைவரையும் தொடர்ந்துள்ளதும் , படைப்பின் முன்னர் சத்தியத்திற்கு 
உண்டானதும் , நீண்ட பார்வையுடையதும் , தூரதிருஷ்டி . யுடையதென்பது 

எசமானர்களுக்குள் நன்கு விளங்கப்பட்டதும் , அவியேற்பதற்கு 
இடைவிடாது செல்வதும் , அல்லது அதிதியைப் போல பூசித்தற்குரியதும் , 
தேவர்கட்கு , வாய் எனப்படுவதும் , காப்பாற்றுவதும் அல்லது வாயாற் 
றாங்கப்பட்டதுமாகிய , இத்தன்மைய குணங்களோடு கூடிய வைசுவா நராக் 
கினியை எங்களுடைய வேள்வியில் , போற்றப்பட்ட வேட்போர்கள் அல் 
லது தேவர்கள் , அரணிக்சட்டையினின்று உண்டாக்கினார்கள் என்பதாம் . ( 5 ) 


மது . 


குறிப்பு - சத்தியமென்றது உண்மை , அல்லது வேள்வி . மூலத்தில் , ( ரிதே ) 
என்னும் ஏழாம் வேற்றுமை , நிமித்தப் பொருளினின்றது . நிற்குமிடத்து , சத்தி 
யத்திற்கு எனப் பொருள் பட்டது , படவே சத்தியத்தின் பொருட்டுச் சிருட்டியின் 
முதலில் உண்டான தும் எனப் பொருள் பட்டது . அக்கினியாகிய வாயால் தேவர் 
கள் அவிகளை யருந்துகின்றனர் என்பதால் அக்கினி வாயெனப்பட்டது . தேவர் 
கள் தங்கட்குத் தலைவனாயிருக்கும்படி வேள்வியில் முன்னர் நிலைத்துள்ள அக்கினி 
யை உண்டாக்கினார் எனச் சில மேனாட்டறிஞர் கூறியுள்ளார் . 


२ र 


२ ३ 


१२ 


३१२ 
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( சந்தம் 
மந்திரம் 6 . 
கீதம் - ஆசிரம் அல்லது ஏரதம் . 
29 

13 
68. *Fri 7 IggrfC TUTTI : | 

२ र ३ १२ ३१२ 
तं त्वा गिरः सुष्टुतयो वाजयन्त्याजिं न गिर्ववाहो जिग्युरश्वाः ॥६ ॥ 

இருக்கு 6-24-6 . 
விவகாவொ ந வவ- தல வரஷா கெவிராதெ ஜ நயது 

( உெவாஃ | 
த . வா ரஃ ஷதயொ வாஜயதாஜி . ந றிவ - வாஹொ 

( ஜிமாரா 


அந்வயம் . 


* ai ! < l;, 37f1 :, T , ITIT , a 7 , 17 ( SIEFT : 

5IHIT ) TAT , 3 firs !, (HTTIST :, ச :,) , ai, 
TISFT , ( aft z ) SI[ : ar[[ F T, IETY :, fix :, Ti, Srg: || 


T ; 
उक्थेभिः 
पर्वतस्य 


உகெவி : 


पृष्ठात् 


आपो न 


त्वत् 
( SFRT : HTTIT ) 


பதவுரை. 
ஹெ சுற ! 

அக்கினியே ! 
தெவா : 

போற்றுவோர்கள் 

தோத்திரங்களால் 
வவ தவி 

மேகத்தின் 
வரவாக 

மேற்பக்கத்தினின்று 
சூவொ ரு 

நீரைப்போல 

நின திடத்திலிருந்து 
சூ- 58 காகாது ) ( தனது விருப்பங்களைப் ) 

பலவிகையிலுண்டாக்கிக் கொள் 
வஜ.நயது 

கின்றார்கள் . 
ஹெ நிவவாஹ: ! 

துதிவாக்கா லேற்றுக்கொள்ளு 

தற்குரிய அக்கினியே ! 
வாவாஜா :) 

( பரத்துவாச குலத்துதித்த ) 
( ஜொ தாா :) ( துதியாளர்கள் ) 


व्यजनयन्त 


{ 


IT :! 


( =rgin :) 
( கள்ள :) 


* वित्वदापो न पर्वतस्य पृष्टदुक्थेभिरिन्द्रानयन्त यज्ञेः , तं त्वाभिः सुष्टुतिभिर्वाजयन्त 
அ s 7 Tuffaiti areT : என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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த . வா 


{ 


சுனா : 


ST11 : Fr: 


கூவா 


T 3 


तं स्वा 

அத்தகைய உன்னை 
वाजयन्ति வாஜயதி 

வலியுடைய தாகச் செய்கின்றார் 

கள் . 
( er 3 ) ( கவி அ ) 

மற்றும் 
ST : 

குதிரைகள் 

போரை விரைவில் வெல்வன 
आणि न சூஜி . ந 

போன்று 
ஷ தப : மி : 

அழகிய துதி வடிவ வாக்குகள் 
स्व 

உன்னை 
FIT : 

வெல்கின்றன . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7. இருக்கு -6 . 
இருக்கு - 6. பரத்துவாச ரிஷி . 

பரத்துவாச ரிஷி . திருஷ்டுப் சந்தம் . 
அக 

க்கினியே ! தோத்திரங்களாலும் , வேள்விகளாலும் , அவிகளாலும் , 
போற்றுவோர்கள் தனது விருப்பங்களை உன்னிடத்தினின்று பலவயைாக 
உண்டாக்கிக்கொள்கின்றார்கள் . அதிலுவமை : - மேகத்தின் மேற்பக்கத்தி 
னின்று தண்ணீரைப் போன்று , மற்றும் துதிவடிவவாக்குகளால் ஏற்றுக் 
கொள்ளற்குரிய அக்கினியே ! பரத்துவாச குலத்தர்களான தோத்திரம் 
பண்ணுவோர்கள் வெளிப்படையாகிய உன்னை ஆற்றலுடையனாகப் பண்ணு 
கின்றார்கள் . அல்லது அன்னத்தை விரும்புகின்றார்கள் . மற்றும் , அழகிய 
தோத்திர வடிவமான வாக்குகள் உன்னைச் செயிக்கின்றன . வசப்படுத்து 
கின்றனவென்பதுமது . அதிலொப்புமை : திரைகள் போரை விரைவில் 
வெல்லுகின்றன போன்று , என்பதாம் . 

( 6 ) 
குறிப்பு : - குதிரைகள் போர்க்கு விரைவாய் ஒடுவது போல் துதிகளால் உன்னை 
நாங்கள் அடைகின்றோம் என்பது ஆங்கில மொழி பெயர்ட்பின் சருத்து . 


மந்திரம் 7 . 
கீதம் -- வாமதேவருடைய ரௌத்திரம் . 
२ ३ १२ 397 39 २ र ३ २३ १२ 
69. आवो राजान मध्वरस्य रुद्र होतार सत्ययजं रोदस्योः । 

३ २ ३ १ २ ३ २ ३ २३ १२ ३१२ 
अग्निं पुरा तनयित्नो रचित्ताद्धिरण्यरूपमवसे कृणुध्वम् ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 4-3-1 . 
சூவொ ராஜா ந ஜயால ) • ஹொதான் வதயஜ . 

ரொஉமொ | 
மின் 

வரா தநயிதொ ரவிதாஜிரணா வவேவெல க 


D 


சண 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
(3 mix7 : ! ) , Ts7TET , TS , பார் , ர் , :, TTS , 
हिरण्यरूपं 

கர், அ , 7 : , :, (31 ), அ , II, 
आकृणुध्वम् ॥ 


( rf 7 :! ) 
अध्वरस्य 
राजानं 
होतारं 
रुद्रं 
रोदस्योः 


ஹொ தார o 





பதவுரை . 
( ஹெ விஐ : ! ) வேட்போர்காள் ! 
சுயாவி 

வேள்வியினுடைய 
சாஜா ந 

வேந்தனும் : 
அமரரை யழைப்போனும் 
பயந்தரு மொலி செய்வோனும் 
விண்ணுலக, 

மண்ணுலகங்க 
சொஉஷா 

ளிரண்டனுக்கும் 
வி தய 

அன்னங் கொடுப்பவனும் 
ஹிரணவ 

பொற்காந்தி யுடையோனுமாகிய 
சுமி . 

அக்கினியை 
வர சுவலெ 

உங்களைக் காப்பாற்றிக்கொள்வ 

தற்கு 
த நயிதொ: உவ இடிபோல் விழுந்து 

கவுசா இறப்பதன் முன் 
சூ க ண o 

நன்கு ஆராதிப்பீர்களாக , 


सत्यय 
हिरण्यरूपं 
अग्निं 


वः अवसे 


तनयित्नोः इव 
अचित्तात् पुरा 
आ कृणुध्वं 


சுஜி 


* 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -7. திருஷ்டுப் சந்தம் . 


வாமதேவ ரிஷி கூறு 


கின்றார் : 


வேட்போர்காள் ! எசமானர்காள் ! வேள்விக்கரசனும் , தேவர்களை 
யழைப்பவனும் , பயந்தரு மொலியிடுவோனும் , அல்லது சத்துருக்களை 
யழச்செய்பவனும் , அல்லது “ இஃதன்றிக் கோரமாகிய தநுக்கள் எவ்வுருத் 
திரன் என்னு மறையால் உருத்திர வடிவனும் , சுவர்க்கம் பூமிகட்கு அன்ன 
மளிப்பவனும் , அல்லது சத்திய அவியால் தேவர்களைப் பூசிப்பவனும் , 
அல்லது சத்திய வானந்தத்தை யடைவிப்பவனும் , எனினுமாம் . அல்லது 
மண்ணும் விண்ணும் விபாபித்திருப்பவனும் , தங்க நிறத்தனுமாகிய அக்கினி 
யை , உங்களுடைய பாதுகாப்பின் பொருட்டு , இடிபோன்று திடீரென வரும் 
சித்தமற்ற தன்மை அதாவது சித்தமொடுங்கலை யுபலக்கணமாகவுடைய 
இந்திரியங்களெலா மொடுங்கலாம் . இறத்தலென்பது மிதுவே . இம் மரணத் 
தின் 
நின் முன்னரே நீங்கள் அக்கினியை அவிகளால் முழுதும் ஆராதிப்பீர்க 

( 7 ) 


வாக . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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மந்திரம் 8 . 


கீதம் -- வைசுவம் . 


३२ उ 


२ र ३ 


२३ १२३ 


१२ 


१२ 


9 


३ २३१ 
70. Hi : TTV காதர் 

१२ ३ १२ ३ २३ २ र ३१ २ 
नरो हव्येभिरीडते सबाध अग्निरग्रमुष सामशोचि ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 1-7-8 .. 
உந ராஜா பெயொ நஜொஜி : யம தீகஜாஹுத வர 

தெந 
நரா ஹவெரீலதெ லவாய சுமாடி 

சமாக ஷ வாசொவிய 


அந்வயம் . 
TIST , , ச :, f : ( TIS ), + , TT எரிக் , ர் , ர், 

T :, TITY :, m :, (i ), 137 , ( க :) fr :, Vார், எர், [ STR || 


பதவுரை. 


राजा 


ராஜா 


அர் : 
அர் : 
Tife : ( 5 ) 
समिन्धे 


यस्य 


ய 


प्रतीक 


வடிவம் 


घृतेन आहुतं 


பிரகாசிப்பதும் 
சுய 

சாமியுமாகிய 
கறி : 

அக்கினி 
நாஜி : ( ஹ ) 

தோத்திரங்களோடு ( கூட் ) 
ஷ ஜிமெய 

வளர்கின்றது . 

எதனுடைய 
வ - தீக . 

நெய்யால் ஆகுதி செய்யப்பட்ட 
வரதெரு சூ ஹுத 

தாமோ, 
மனிதர்கள் 
தோன்றின பீடைகளோடுகூடின 

வர்களாய் 
ஹவெஜ் : 

அவிகளோடு 
( 10 ) U தெ 

எதைப் பூசிக்கின்றார்களோ , 
( as ) சுழி : 

அவ் வக்கினி 
உஷலா சார் 

உஷா உதிப்பதன் முன்னரேயே 
சூ கயொலி 

நன்கு விளங்குகிறது . 


T : 


நர : 


THILE : 


வவாய : 


. 


हव्येभिः 
(3 ) taa 
(T :) sra : 
उषसां अग्रं 
आ अशोचि 


12 
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சாமவேத சங்கிதை 


| சந்தம் 


சாயண் பர்டியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -8 . வசிட்ட ரிஷி . திருஷ்டுப் சந்தம் . 

விளங்குவதும் , சாமியும் , அல்லது - அவிகளைச் செலுத்துவதுமாகிய 
அக்கினி , தோத்திரங்களோடு கூடவே நன்கு விருத்தியாகின்றது . எவ் வக் 
கினிக்கு நெய்யாலாகுதிபண்ணலே வடிவமோ, எம்மைச் சேர்ந்த மனி 
தோன்றின பீடைகளை யுடையவர்களாய் அவிகளோடு. எதைத் துதிக்கின் 
றார்களோ , அவ் வக்கினி உஷா தேவதையுதிப்ப தன் முன்னரே மிகவும் 
பிரகாசித்துக் கொண்டிருக்கின்றது . 

( 8 ) 


தர்கள் 


மந்திரம் 9 . 
கீதம்- இந்திர தேவதையாமம் . 
२३१२३१ २३१ 

२ र 
71. கான் என்ITI 

१२३ ३१ र ३२३१ २३ 
* दिवश्विदन्तादुपमामुदान डपामुपस्थे महिषो ववर्द्ध ॥९ ॥ 

இருக்கு 1-8-1 . 
கெத நா வரஹதா யாத அராரொளி வரஷஹொ ரொ 


? 


. 


[ வீதி | 


விவஉதா வா ந வாவவெ ஹிஷொ வவல-3 || 


அந்வயம் . 
ச :, ஏனா, ர , VT : ( 17 ) Saf, H (353 ), 

77 : ( 5a ), vair , fafar , T - TIT , Sq = i, STITZ , Tri, 
TNA , Hy:, 7 || 


அக்கினி 


பதவுரை . 
aft : 
ராகரா ( g® : வரஹதா கெது ) 
RI ) நா (யுது: )} பிரக்ஞையோடு கூடிய தாயிருந்து 

இப்போது 
रोदसी சொஉ n 

வானுக்கும் வையத்திற்கும் : 
प्रयाति வயாதி 

அழகாகச் செல்கின்றது . . 
( SII காக) (உெவா ஜாந கா )ெ ( தேவரை யழைக்குங்கால் ) 
TH : ( 57 ) வரஷ 8 ( உவ ) இடபத்தைப் ( போல் ) 


आ 


* firri 34 i SET கார் , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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சொரவீதி 


விவரிக 


கதாக 


உவ ero 


रोरवीति 
दिवश्वित् 
अन्तात् 
उपमा 
उदानट 
अपां 
उपस्थे 
महिषः 
ववर्द्ध 


உஉா நட 


- பேரொலி செய்கின்றது . 
விண்ணுலகம் 
வரையினும் 
மேகத்திற்கருகில் 
மேலே வியாபிக்கின்றது . 
மழைத் தண்ணீருக்குச் 
சமீபத்தில் 
பெரிதாய் 
வளர்கின்றது . 


சுவா 


உவஜெ 

8 
வவ 23 


2 


ஹிஷ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -9 . திரிசிரா துவாஷ்டா ரிஷி . திருஷ்டுப் சந்தம் . 

அக்கினி நுண்ணறிவோடு கூடிய தாய் இப்போது விண்ணுலகிற்கும் , 
மண்ணுலகிற்கும் நன்கு போகின்றது . மற்றும் , தேவர்களை யழைக்குஞ் 
சமயம் எருது போன்று பேரொலியிடுகின்றது . அந்தரிட்ச உலகத் தெல்லை 
வரையிலும் , மேகங்கட்கருகில் சுவாலை வடிவமார்ந்த சூரியனாயிருந்து மேல் 
வியாபிக்கின்றது . மழைத்தண்ணீரின் உறைவிடமென்னும் அந்தரிட்சத்தில் 
மின்னல் வடிவாய் மிகப் பெருத்திருக்கின்றது என்பதாம் . 

( 9 ) 


குறிப்பு.-- அக்கிளியை இடபமா யுவமித்தற்கு நித்தியமாக இருடிகள் இவ்வாறு 
கற்பிக்கின்றார்கள் . காலப்போதில் தேவாராதனை செய்யுமிடத்திற்குச் செல்லுங் 
கால் இடப வடிவாம் . அது புருடார்த்தத்தைக் கொம்பாகவுடையது . முத்தீ , 
மற்றும் , உதய முதயமின்மைத் தீ என்பவைகளைக் கால்களாகவுடையது. விண்ணில் 
சூரிய வடிவம் , அந்தரிட்சத்தில் மின்னல் வடிவம், தரையில் விறகினாலாமக்கினி 
வடிவம் என்னும் , முக்கயிற்றாற் கட்டப்பட்டது , அக்கினி கொழுந்துவிட்டெரியுங்கா 
லுண்டாகு மொலியே இடபமிடு மொலியாம் , இங்ஙனமிருக்க , இடபமாயு வமித்தல் 
கூடாததென்ப தெங்கனம் ? இணிது கூடுமென்க . 


மந்திரம் 10 . 
கீதம் - வசிட்டரல்லது பிரசாபதி ரிஷி , ராசிமராயம் , ஸ்பாந்திகரணம் , 

ச்யாவனம் , சைகண்டி.னம் , இந்தவம் . 


- 


३२ उ 


३ १ २ 


३१२ 


3 


R. 


72. अग्निं नरो दीधितिभि ररण्योर्हस्तच्युतं जनयत प्रशस्तम् । 

३ १ २ ३१२ 
दूरे दृशं गृहपति मथव्युम् ॥ १० ॥ 


இருக்கு 7-1-7 .. 
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( சந்தம் 


சாமவேத சங்கிதை 
கறி .நெராதீயி திஹிராணொஹதஜ.நய தவராலும் 
உரெ ரே ஹவதி ஜயவ ) 9 || 


அந்வயம் . 


T :, சார் , , , TTfi , என், கார், srval :, (ferti), 

அர் , fif :, STR II 


வ YO 


பதவுரை , 

வேட்போர்கள் 
प्रशस्तं 

மிகத் துதிக்கத் தக்கதும் 
दूरे दृशं 

உசெ உ JUVO தூரத்திற் காண்பதும் 
गृहपति ரஹவதி . 

வீட்டைக் காப்பதும் 
अथव्यु சு 

வரக்கூடியதும் 
हस्तच्युतं ஹஜூ அதீத. 

கைகளாலுண்டாக்கியதும் 
அன்: ( Rarri ) காணொ: ( வி அரணிக்கட்டைகளி லிருக்கின் 

றதுமாகிய 
अग्निं 

அக்கினியை 
दीधितिभिः தீ J FU : 

விரல்களினால் 
जनयत ஜ நயத 

உண்டாக்குகின்றார்கள் . 


காந ) 


சுஜி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7. இருக்கு -10 . வசிட்ட ரிஷி .. 

நியமஞ் செய்கின்ற வேட்போர்கள் , இனிது தோத்திரஞ் செய்யத்தக்க 
தும் , தூரத்திற் காண்பதும் , அல்லது தூரத்திற் காணப்பட்டதும் , வேள் 
விச்சாலைகளைக்காப்பதும் , செல்வதும் , அல்லது அடையப்படுவதும் , கைகளா 
லுண்டானதும், அரணிக் கட்டைகளிலிருப்பதுமாகிய அக்கினியை விரல் 

னாலுண்டாக்குகின்றார்கள் . நிருத்தம் 5-2-101 - ல் யாஸ்க முனிவரு மிவ் 
வாறே இதற்குப் பொருள் கூறியுள்ளார் . 

( 10 ) 
ஏழாவது கண்டம் 

முற்றும் . 


களி . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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எட்டாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -1 , அத்தியாயம் -1. 


எட்டு மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம் -சேன பிரசாபதி ரிஷி , சயனம் , சாயனம் , தீர்க்காயுஷ்யம் . 

१ २ ३ २ ३ २ ३ १ २ ३ १२३१२ ३ २ ३१२ 
73. என : ஈர்TT THEI 
३ १२३ २३ २ ३ १२३ २ ३१२ 

२३१ २ 
यहा इव प्रवया मुजिहानाः प्र भानवः * सस्रते नाकमच्छ ॥१ ॥ 

இருக்கு 5-1-1 . 
கவொயறி: யா ஜ.நா நா வ தியெந வாய தீ ஷாமடி ! 
யஹா உவ ஆவயா 2 ஜி ஹா 

ஹா நாம் உலா நவஃ லவ 

மவதெ 


த நாகவை | 


அந்வயம் . 
( அ ) அ x:, எர், , धेनुमिव, आयतीं, प्रति उषासं , अबोधि , 

(TSERR :) T :, TI:, ர் , பன் :, ( TET ST ), சாக் , 
T3 , கார் 


பார் || 


( அ ) அ ?: 


जनानां 


பதவுரை . 
( சுய ) சுழி : 

இவ் வக்கினி 

வேட்போர் 
ஜ நா நா 

முதலியோர்க 

ளுடைய 
தியா 

சமித்துக்களால் ( விறகுகளால் ) 
யெ -திவ 

பாற்பசுப்போல் 

வருகின்ற 
வ உஷா 

ஒவ்வொரு உஷத் காலத்தும் 
கவொயி 

துயில் விட்டெழுந்தது . 
(வலுவாதெம்) எழுந்த அக்கினியினுடைய 

சுவாலைகள் 


समिधा 
धेनुमिव 
आयती 
प्रति उषासं 
अबोधि 
( RSSTA :) 
भानवः 


சூய தீ . 


ஜா நவ : 


TIT: 


யஹா : 


பெரிதான 


fus , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


வயா 


वयां 
प्रोज्जिहानाः 
( Ta57 ) 
नाक 


வெராஜி ஹாநா: 
( வரக்ஷா உவ ) 


கிளைகளை 
இனி மேலே தள்ளிப்போகின்ற 
மரங்களைப்போல 
விண்ணுலகை 
நோக்கி 
விரிந்து போகின்றன . 


நாக 


ச 


अच्छ 
प्रसस्रते 


வல தெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -1 . புத கவிஷ்டிர ரிஷிகள் . திருஷ்டுப் சந்தம் . 

தேவதை அக்கினி . 


இவ் வக்கினி , வேள்வி செய்பவர் முதலியோர்களுடைய ஓம விறகு 
களால் நித்திரைவிட் டெழுந்தது . தீயோமத்தின் பொருட்டுப் பால் தரும் 
பசு அதிகாலையில் எழுந்து கொள்வதுபோல , வாராநின்ற ஒவ்வொரு உஷத் 
காலத்திலும் அக்கினி யெழுந்தது . மற்றும் எழுந்த அக்கினியினுடைய 
கிரணங்கள் பருத்தகிளைகளைத் தள்ளி மேலெழுந் தருக்களைப்போலப் , பெரி 
தான் தனது ஆதாரத்தைவிட்ட கிரணங்கள் வானுலகை நோக்கிப் பரவு 

( 1 ) 


கின் றன . 


குறிப்பு .-- தீ ஓமஞ் செய்வாருடைய தீ , ஒர்போதும் அவிந்து போகின்ற 
தில்லை . அங்ஙனமேனும் இரவில் விறகின்றிக் குறைதலே தூங்கு தல் . காலையில் 
வளர்த்தலே விழிப்பாம் என்க . மேற்செல்லும் புட் கூட்டங்களைப்போல் விரிகின் 
றன என்றனர் மேனாட்டாசிரியரிற் சிலர் . 


மந்திரம் 2 . 
கீதம்-- பௌஷம் . 


२३१२ 


२३२ 


३१ र ३२ ३१२ 


१२ 


३ २३१ 


२२ ३ १२ 


५ १ र 


74. प्रभूर्जयन्तं महां विपोधां * मूरैरमुरं पुरां दर्माणम् । 
नयन्तं गीर्भिर्वना धियं धा हरिश्मधुं न वर्मणा धनर्चिम् ॥२ ॥ 

இருக்கு 19-46-5 . 
ஆஷூஜ- யது ஹா விவொயா 2 ரொ TTTO வரா 

(2ாண்டி 
நயது l ஷி - வ- நா யிய யா ஹாரி நவகணா ய ந விழ" 


T என்பது இருக்கு . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 

அந்வயம் . 
(தன் :! ), Tai, TTT , fri, : ர் , சீர், கார் , , 

tin, qu: (Tha ), if :, THI , ( THI ) THE EIGHB 7 , 
என , (57[ 31I ) ( 3 | i ), Ts, fat Tr : || 


ஜயது . 


( 1 : 1) 
जयन्तं 
महान् 
विपोधां 
T : 
पुरां 
दागं 
अमुरं 
अग्निं 
स्तोतुं 


வஈசா 


காப்பதும் 


#eு TO 


பதவுரை . 
( ஹெ ஜொ த 3 ! ) ( துதிப்போய் ! ) 

வெற்றி பெறுகின்றதும் 
2 ஹாங் 

மகத்தானதும் 
விவொயாடி 

தாங்குவதும் 
2ெெசல் 

மூடர்களால் விரும்பப்படுந் 

தேகங்களைக் 
உகாண 

மூடத்தன்மையிலாததுமாகிய 
சி . 

அக்கினியைத் 
ஜொத 

துதிப்பதற்கு 
வலு : 

வல்லுநனாவாயாக . 
( மற்றும் ) 
தோத்திரங்களாற் 

பூசிக்கத் தக்கதும் - 
( ய_நா B ) நயது . தனங்களை யடைவிப்பதும் 
ஹரி ந மஞ்சணிற உரோமம் போல் 
வரணா 

கவசமாகிய 
( ஜானாயா ) 

சுவாலையோடு 
(உவெ.த. ) 

( கூடியதும் ) 
ய நவி 

துதிக்கு விடயமுமாகிய - 

அக்கினியைக் குறித்துப் 
யிய யா : 

பணி செய்வாயாக . 


( f ) 
M : 


( கிளூ ) 


நீஹி 3 


वना 


வ நா 


( धनानि ) नयन्तं 
हरिश्मश्रृंन 
वर्मगा 
(SIST ) 
( ii ) 
धर्चि 
अग्निं 


கழி . 


धियं धाः 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -2 . வத்சபிரிய ரிஷி , திருஷ்டுப் சந்தம் . அக்கினி 

தேவதை . 

தேர்த்திரம்பண்ணுவோய் ! நீ அசுரப் படைகளை வெல்கின்றதும் , 
மகத்தும் , பேரறிவாளர்களை யேந்துவதும் , மூடர்களால் நிலைத்துள்ள உடம்பு 
களை அன்போடு காப்பதும் , அறியாமையிலாததும் , ஆகிய அக்கினியைத் 
தோத்திரம் பண்ண ஆற்றலுடையோனாவாயாக . தோத்திரத்தால் இனிது 
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( சந்தம் 
போத்துக்குரியதும் , தனங்களை படைவிப்பதும் , கவசமென்னுஞ் சுவாலை 
யோடு கூடியதும் , மஞ்சணித வரோமம் போல . ( இதைக் கவசத்திற்கே 
விசேடணமாக்கிக் கொள்க .) செய்பா தின் துதிக்கு விடயமானதும் , அதி 
யால் பிரியப்படுவதும் , ஆகிய அக்கினபை முன்னிட்டுப் பணிவிடை யென் 
லுக் கருமத்தைச் செய்வாராக . : YT:, எனப் பாடபேதமுண்டு . ஈண்டுக் 
கண்டபடி சந்த மோதுவாரும் , சிறிது வேற்றுமையாக , இருக்கோதுவாரும் 
கொன்வர் . 

( 2 ) 


குறிப்பு.- 

அறிவடைவார்களின் உடம்புக்களைப் பாதுகாப்பது போல் அறியாமை 
உடையார்களின் தேகங்களையும் பாதுகாப்பது கொண்டு அக்கினியினுடைய பெரும் 

எல்லாவற்றினுஞ் சிதப்புடையதாமெனக் கொள்க . 


தரையை 


கனிடல்வதும் , மூடர்களுடனிருத்தும் மூடத்தன்மையை உடையாத 

* , கேட்போர்கள் விரல்களாத் கொள்ளப்பட்ட தமாகிய 
தும் , பேரறிவுடைய 
அக்கினியை விப்பிரர்கள் எற்றுக்கள்ன்ன்ர்கள் என்பது ஆங்கில மொழி பெயர்ப் 
பின் கருத்து . 


மத்திரம் 3 . 
கீதம் - சுக்கிரம் . 


75. शुक्रं ते अन्यचजतं ते अन्यद् विषुरूपे अहनी द्यौरिवासि । 


?? ? 


२२ 


विश्वा हि माया अवसि * स्वधावन् भद्रा ते पूषनिह रातिरस्तु ॥३ ॥ 

இருக்கு 6-58-1 . 


க . தெகந உ. ஜத தெகந 

ச விஷுவ கஹ நீ 


(ஓவரிவாஸி 


வியா ஹி யா கவளி ஜயாவது ரா தெ வஷஹிஹ 

( பாதிரவ 


அந்வயம் . 


17 !, 7 , சா , ஏசு , 7 , TRT , ர் , ( IT ) Friya , 
எள் , ( i ), i : 17 , , , THE7 !, f , far NITI , 

, Ti, SS STT II 


* , என்பது மிகுந்த பாடம் , 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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பதவுரை. 

காத்தளிக்கும் ) பூஷா தேவதை 
ஹெவஷா ! 


हे पूषन् ! 


5 (வண ) 


ஏக் (என் ) 
अन्यत् 
ते यजतं 


சு தீக 


தெயஜத 


अन्यत् 
( TE ) 


சு .தீக 


( ச த வணவ ) 
விஷ வெ 


विषु रूपे 


अहनी 
( 5 ) 
द्यौः इव असि 
SEIT ! 


சுஹ நீ 
( 1 ) 

ள : உவ கவி 


உன்னுடைய 
வெண்மை நிறம் 
பகல் வடிவம் . 
உனது கருமை நிறம் 
இரவு வடிவாம் . 
இதனாலேயே 
மாறுபட்ட 
பகலிரவுகளுண்டாயின 
( நீ ) 
சூரியன் போன்றிருக்கின்றாய் . 
அன்னமுடைய பூஷா தேவதை 

யே ! 
மாயைகளனைத்தையும் 
பாதுகாக்கின்றாய் ( ஆதலின் ) 
உன்னுடைய 
மங்கலமாகிய 


ஹெ ஓயாவது ! 
ஹி விழா காயா 


हि विश्वा माया 
अवसि 


சுவலி 


ஓரா 


भद्रा 
ர் : 
इह अस्तु 


ஈகை 


உஹ சுஜூ 


இங்குண்டாகுக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்-8 . இருக்கு -3. பரத்துவாச ரிஷி . திருஷ்டுப் சந்தம் . பூஷா 

தேவதை . 

பூஷா தேவ ! உன்னுடைய வெண்மை நிறமானது ஒரு பொழுதாகும் , 
பகல் வடிவமென்பதுமிதுவே . அங்ஙனமே இயற்கைக் கருமை நிறம் , ஈண்டு 
மூலத்திலுள்ள ( ஈர் ) ( யஜதம் ) என்பது கூட்டுறவாகிய பொருண் மேல 
தாம் . நிற்கவே , ஒளியோடு கூட்டுறவுடையது எனவாயிற்று, கருமை 
வடிவமென்பதது . அது ஒரு பொழுதாம் . இரவு வடிவமென்பதுமிதுவே . 
இவ்வாறு வெண்மை கருமையான 

பல நிறமுடைய நாளிரவுகள் உனது 
மசிமையாலுண்டாயின என்பது பொருள் . 


கின்றது . 


அல்லது பூஷா தேவ ! உன்னுடைய ஒரு வடிவம் பகலை யுண்டாக்கு 

உனது மற்றொரு வடிவம் வேட்கத்தக்கது . பிரகாசமில்லாதது . 
அது இரவை யுண்டாச்குகின்றது . இது பற்றியே , பகலிரவுகளுண்டாயின . 
பகலிரவுகளை யுண்டாக்குவதற்குச் சூரியனே கருத்தனாவன். எவ்வாறு 

13 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
அக்கினிக்கு அது பொருந்தும் ? என்னுமா சங்கையை நீக்குவான் சூரியன் 
போற் பிரகாசிப்பவனா யிருக்கின்றாய் எனக் கூறப்படுகின்றது . எதனாலெ 
னின் : அன்னமுடைய தேவதையாகிய பூஷாவே ! நீ அகில மாயைகளையும் 
( பிரக்ஞைகளென்பனவுமவை ) எவ் வேதுவினாலி ரட்சிக்கின்றனையோ, அக் 
காரணத்தால் , பகலிரவிற்கும் நீ கருத்தன் என மேலொட்டுக . அத்தன்மைய 
உனது மங்கலமாகிய ஈகை எங்களிடத்துண்டாகுக என்பதாம் . யாஸ்க முனி 
வரும் இம் மந்திரத்திற்கு நிருத்தம் 12-2-6 - ம் சூத்திரத்தில் இவ்வாறே 
பொருள் கூறியுள்ளார் என்க , 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 
த ம் கெளத்சம் . 


29 


33 9 


२ र ३१ 


र 


१२ 


३ १२ र 


३२ उ 


३ 


76. इडामग्ने पुरुदछ सर्थसनि गोः शश्वत्तम हमानाय साध । 
स्थानः सू नुस्तनयो विजावाग्ने सा ते सुमति भूत्वस्मै ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 3-6-11 , 
ஹலாமெ வளUTEM ல நி மொ : ITUT_ த 2 . ஹ T நாய ஸாய | 
ஸாளு நஷ நாயா விஜாவாமெலாதெ 2 தி லு கூ 

[ெெமா 
அந்வயம் . 
s ! I , : , fF , Ssi, கார் , TFIFIT , ( 13 ), T , 

(fa ) , * # !, 7 :, TT :, TTY : TIT , (sfirm:) 
HIS, ரச : , farI. S II 


r ! 
पुरुदंसं 
गोः सनि 


इडां 


உவா 


பதவுரை. 
ஹெ கழொ 

அக்கினியே ! 
வஉ MO பலவ்கைக்கருமங்கள் 

கொண்ட 
மொ : ஷ நி . 

கோ முதலியவற்றைத் தேடும் 
இடாம் என்னும் பெயர் பூண்ட 

கோ தேவதையை 
W ಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಕ್ಕಿಂ 

எக் காலமும் 
ஹா நாய ( ஹே ) ஓமத்தலைவனா மெனக்கு 

சாத்தியம் பண்ணிவைப்பாயாக . 
( கிளூ ) 

( மற்றும் ) 
ஹ சமே ! 

அக்கினியே ! 


शश्वत्तमं 
SETTIY ( என் ) 
साध 
(fs.3 ) 
* ர் ! 


வாய 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


9 ) 


( 95 


வாக 


T : ந : 

எமக்குப் 

நு 3 த நய : புத்திர பௌத்திரர்களுண்டா 
सूनुः तनयः स्यात् 

குக . 
( 3ft or a #ft:) ( உ தி யா தெ 2 தி :) 

( உ 
உனக் 

குண்டாகும் யாதொரு 

இத்தகைய புத்தியுண்டோ), 
सा ते सुमतिः 

துதி : 

உன்னுடைய அத்தகைய நற் 

புத்தியானது 
अस्मे சலெ 

எமக்குப் 
विजावा விஜாவா 

பலனுடைய தாய் 
भूतु 

ஆகுக . 


வா 


சு 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 3 . இருக்கு - 4 . 

விசுவாமித்திர ரிஷி . சந்தம் திருஷ்டுப் . 
தேவதை அக்கினி. 


என 


அக்கினியே ! அநேக கருமங்களுக்கிடமாகிய , கோ முதலிய பசுக்களைச் 
சம்பாதித்தற்குரிய - இடாம் என்னும் பெயர் பூண்ட கோ வடிவ தேவதையை 
எக் காலத்தும் , வேள்வித் தலைவனாகிய எனக்குக் கைகூடுமாறு செய்துவைப் 
பாயாக . மற்றும் , எங்கட்குப் புத்திர பௌத்திரர்க ளுண்டாகுக 
க்குண்டாகும் நன் மதியானது எங்களிடத்துப் பலனுடைய தாகுக .. 

குறிப்பு .--ஈண்டு பான் என்பதில் ‘ தம்சம் என்றது வேடம் என நிகண்டு 
கூறியிருப்பினும் கருமப்பெயர்களுட் கூறினமைபற்றிக் கருமவாசகமாம் , புரு , என் 
பது பலவகையாம் . இவ்வாறாயவிடத்து பலவகைக் சருமங்கள் என்றாயிற்று ; மற் 
றும் , அதை அன்மொழித் தொகையாக்கிப் பலவகைக் கருமங்களையுடையது எனக் 
கோடலால் கோவிற்கு விசேடமாயினமை காண்க . 


மந்திரம் . 5 . 
த ம் - காசியபம். 


។ 


२ ३ २ ३ १२३ २ 


2 


77 . 


प्र होता जातो महान्नभोविन् नृपद्मा सीद * दपां विवर्त्त । 


. 


२३२ 


3 ? 29 


२ र 


3 


9 


२ र 


दधद्यो धायी सुते वयार्थसि यन्ता वसूनि विधते तनूपाः ॥५ ॥ 

இருக்கு 10-46-1 . 
ஏ ஹொதா ஜாதொ ஹா ஹஹொவிது நரஷா 

ஹீஉஉவாடி 

விவத 
உயமொயாயீ தெவயாஹி யதா வ நி வியதெத ந வா 


* Sri U Tfgf rai T , என்பது இருக்கு . 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


அந்வயம் . 
எஸ் ., சார் , * , அன்ன , ( 3 :) ( Sri ), , IIT :, TAFI , 

சா , 71 , என் , ( 33I) 4f , fire , sx:), 
47 , I , ( 7 :!) ( si :) fr, 7 , Taifa , 14 , 
77 ( 177 ), ( * ) T - II :, 11g || 


பதவுரை . 


योऽग्निः 
अपां विवर्ने 
आसीदत 


பொ 2 I 
கவா விவதெ 
சூடக 
( வ ) 
(உஷாம் ) 


( 3 ) 


யாதொரு அக்கினி 
அந்திரரீட்சப் பிரதேசத்தில் 
இருந்து கொண்டிருந்ததோ 
அவ் வக்கினி 
( இப்போது ) 
தலைவனது ஓமத்தை யுண்டாக்கு 

வதாகவும் 
பூசிக்கத் தக்கதாகவும் 
அந்தரிக்கத்தை யுணர்ந்ததாகவும் 


TIT : 


பொதா ஜாத : 


2. நோறு 


महान् 
नभोवित् 


நவொவிக 


नृषद्मा 


வேட்கும். மனிதர்கட்கு அருகி 


प्रसीदत् 
( 171 ) 
अपां विवर्ते 
प्रसीदत 
( Firsfa :) 
दधत 
सुधायी 
( tarr :! ) 
( tisfa :) 
विधते 
ते 
वयांसि 
वसूनि 
TTI ( 77 ) 
(f ) 
THI : 
* TT ) 


நிஷா 
வர வீக 
( யா ) 
சுவா விவதெ 
வஸீக 
( கொ 2 :) 
உயக 

யாயீ 
( ஹெ ஜொ த :! ) 
( ஷொ 2 N :) 
வியதெ 


களிப்படைகின்றது . 
( அல்லது ) 
கருமங்கட் கருகில் 
களிப்படைகின் 

பற 
அவ் வக்கினி 
அவியைத் தாங்கிக்கொண்டு 
வேதிகையிற்றாபிக்கப்பட்டது 
( துதிப்போய் ! ) 
அவ் வக்கினியானது 
நற்பணி செய்யும் 
உனக்கு 
அன்னங்களையும் 
தனங்களையும் 
நியமிப்பது ( ஆகுக . ) 
( மற்றும் ) 
உடம்பைக் காப்பாற்றுவதும் 
ஆகுக . 


வபாலி 
வஸு நி 
யதா ( லுவது ) 
( கிளூ ) 
த நவா: 
( வது ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம்- S. இருக்கு 4. வத்சப்பிரிய ரிஷி . திருஷ்டுப் சந்தம் . அக்கினி 

தேவதை . 

யாதோரக்கினி அந்தரிட்ச உலகத்தின் பிரதேசத்திய நீர் நிலையில் 
மின்னல் வடிவா யிருந்து கொண்டிருந்ததோ , அவ் வக்கினி இப்போது எச 
மானர்களுடைய ஒமத்தை யுண்டாக்குவதாய் வெளி வந்திருக்கின்றது . மற் 
றும், குணங்களாற் போற்றத்தக்கதாயும் அந்தரிக்கத்தை யுணர்ந்த தாயு 
மாகி , அங்குத் தோன்றியதால் அதை யுணர்ந்த தன்மை என்க . 

வேள்வித் 
தலைவர்கட்கு அருகிலிருந்துகொண்டு வேதிகையிற் களிப்புற்றுமிருக்கின்றது . 
அல்லது மூலத்திலுள்ள 3gi ( அபாம் ) என்பதற்குக் கருமம் பொருளா 
மாதலின் கருமங்கட்குச் சமீபத்தில் வேதிகையில் , கூறிய இலக்கணமுடைய 
தாயிருந்து களிப்படைகின்றது என்பதுமாம் . அல்லது arai அபாம் , என் 
பதற்கு நீரெனக்கொண்டு நீரிற்கு நடுவில் யாதோரக்கினி அவியை யேற்கப் 
பொறுக்கொணாததாய் மறைந்திருந்ததோ ? அவ்வக்கினி மறித்துந் தேவர் 
களாற் பிரார்த்திக்கப்பட்ட தாய்க் கூறியவண்ணமாயிருந்து வேதிகையிற் 
களிப்புற்றிருக்கின்றது எனினுமொக்கும் . அத் தன்மைய அவ் வக்கினி 
அவிகளைத் தாங்கிக்கொண்டு ( இருக்குமாறு ) வேதிகையில் (மேடையில்) 
தாபிக்கப்பட்டதானது , தோத்திரஞ் செய்வோய் ! அவ் வக்கினி , பணிசெய்யு 
முனக்கு அன்னங்களையுந் திரவியங்களையும் நியமிப்பதாகுக . ( கொடுப்ப 
தாகுக என்பது மது . ) மற்றும் உடம்பை யிரட்சிப்பதாகவு மாகுக . ( 5 ) 
குறிப்பு.-- TNTI (திருஷத்மா ) TNTI (நிருஷத்வா) எனவும் பாடபேத 

‘ 717 f ள் எனச் சந்தமோதுவாரும் ‘ 78q| Traft * என 
இருக் கோதுவாருங் கொள்வர் . 

அப்பு என்பதற்கு சருமமெனக் கொண்டதற்கு நிருக்தமே பிரமாணமா 
மென்க . 


முண்டு . 


. 


* 


மந்திரம் 6 . 

கீதம் - கிருதசேர அங்கிரசம் . 
33 : 1 : 3 3 १ २३१ २३१२ 
78 . प्र सम्राजमसुरस्य प्रशस्तं पुसः कृष्टीनामनुमाद्यस्य । 

३ २ ३१२ ३ १२३ १२३ १२ 
इन्द्रस्येव प्र तवसस्कृतानि वन्दद्वारा वन्दमाना विवष्टु ॥६ ॥ 

இருக்கு 7-6-1 . 
அவ காஜ r ) வாஷ வ Ovs கர o நா..ந er ? ) 


१२ 


[ w | 


உரு வெவ வ தவவவரதாநி வருவாரா வதனா நா விவஷ || 


102 


சாமவேத சங்கிதை 

(சந்தம் 
அந்வயம் . 
SITTR , :, கார் , அ SHITS, TTH :, T = 7FY , 31 , 3 :, பார், 

THIS , T ( எ .) ( TaI ), TIRI , THITTI , தா , facg || 


வு : 


சு நு ari 


असुरस्य 
ja : 
कृष्टीनां 
अनुमाघस्य 
तवसः 
इन्द्रस्य इव 
( அ :) 
प्रशस्त 


பதவுரை. 
குவி 

வலி 

யுடையதும் 

வீரமுள்ளதும் 
க y ஷீ நா . 

சனங்கட்குத் 

துதிக்கத்தக்கதும் 
தவ : 

ஆற்றலுடைய 
உ M உவ இந்திரனுக்கு ஒத்ததுமாகிய 
( ஜெ ) 

( அக்கினியினுடைய , ) 
வராஜு 

மேம்பட்டதும் 

இனிது விளங்குகின்றதுமாகிய 
விராஜ 

உருவத்தை 
வ ( ஜூௗது ) நன்கு ( துதிப்பீர்களாக , ) 

( ( அங்ஙனமே)வணக்கத்தின் துவார 
( தயா) வடி வாரா 

மாகிய துதி முதலியவைகளையும் 
வா நா 

யாவராலும் போற்றப்பட்ட 

கருமங்களையும் 
வ விவஷ நன்கு விரும்புவீர்களாக. 


सम्राज 


1 ( 37) 


(तथा ) वन्दद्वारा 


वन्दमाना 
कृतानि 
प्र विवष्टु 


கரதா நி 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -6 . வசிட்ட ரிஷி . திருஷ்டுப் சந்தம் . அக்கினி 

தேவதை . 

ஆற்றலுடையதும் , வீரமுள்ளதும் , ஈண்டு மூலத்திலுள்ள : ( பும்ச :) 
என்னும் பதத்திற்கு வீரம் எனப் பொருள் கொள்ளப்பட்டது . 
னுடைய ஆண் தன்மையாதலின் வீரியம் எனப்படுகின்றது . யாஸ்க முனிவ 
ரும் , YHIT ISHTI Tafar gatai , என இதைக் கூறியுள்ளார் . சனங்கட்குத் 
துதிக்கத் தக்கதும் , வலியுள்ள இந்திரன் போன்றதுமாகிய அவ் வக்கினியின் , 
பெருமை வாய்ந்ததும் , மிக விளங்குவதுமாகிய வடிவத்தை நன்கு துதிப் 
பீர்களாக . அவ் வாறே துதி முதலியவைகளையும் , யாவர்களும் போற்று 
கின்ற கருமங்களையும் முழுதும் விரும்புவீர்களாக. 

( 6 ) 
குறிப்பு .-- THIS TITY INTER , எனச் சந்தமோதுவாரும் , THAN 
Srg Rs என இருக்கோதவாருங் கொள்வார் . 

TIRI Hri fear , எனவும் , THF fair எனவும் 
பட பேதமுண்டு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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மந்திரம் 7 . 


கீதம் - பரத்துவாச ரிஷி , பிராசாகம் . 


३२३ १२ 


३१२३ १२३१ 


२ र 


2 1 


₹ 


79. பன் IIT rk * ஆரா : | 


२ 


३१२३१ २ 


३ कर 


दिवे दिव ईड्यो जागृवद्भिहविष्मद्भिर्मनुष्येभिरग्निः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 3-29-2 . 
காணொநிஹிதொ ஜாதவெஜா மலு- உவெதரதொ மஜி 

aU : | 
விவெ வ யொ ஜாரவதி ஹவிஷ நஷெ ) விரறி: 


: | 


அந்வயம் . 
எ RTI:, Srut :, Fist : ( r ), Srf ? : , frof+ :, , TIT :, 

r , (எ tisfr :) far fre , TITfri, ga , i 
, 5 :, ( ai) || 


जातवेदाः 


( ஈ i ) af : 


{ 


अरण्योर्निहितः 
गर्भिणीभिः 
T : 
सुभृतः इवेत् 
( artist :) 
हविष्मद्भिः 


பதவுரை . 
ஜாதவெடா : 

தோன்றிய பொருளெலா 

முணர்ந்த 
(சுய ) சுழி : 

( இவ் ) வக்கினி 
சு ! ணொ G_ ஹித: அரணிக் கட்டைகளிற் றாபிக்கப் 

பட்டிருக்கின்றது , 
மஷ gaU : 

கருப்பங்கொண்ட பூவைகளால் 

கருப்பமானது 
ஷத: உவெ.க இனிது தாங்கப்படுமாறு 
(-தாஉ J பொ 2 T :) ( அத்தன்மைய அக்கினி ,) 
உதவியை 

அவிகளைக் 

கைக்கொண்டவர் 

களும் 
ஜா மரவதி . 

விழித்துக்கொண் டிருப்பவர்களு 
2ுஷெவி : மனிதர்களால் 
விவெ விவெ 

ஒவ்வொரு நாளிலும் 
ormoap ( ஷவ தி ) துதிக்கத்தக்க ( தாகின்றது .) 


8 


மான 


जागृवद्भिः 
मनुष्येभिः 
दिवे दिवे 
* 3 : ( i ) 


Tfaalig, என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சாயண் பாடியம் . 
கண்டம் -8. இருக்கு -7 . விசுவாமித்திர ரிஷி. 

விசுவாமித்திர ரிஷி . சந்தம் திருஷ்டுப் . அக் 
கினி தேவதை. 

எல்லா விடய வுணர்வுகளையுடைய இவ் வக்கினி, வேள்வியின் பொருட் 
டுத் தேவர்களால் இயற்கையாகவே அரணிக் கட்டைகளி லிருத்தப்பட்டிருக் 
கின்றது . அதிலுவமை : - கருப்பம் போல் என்றமை . கருப்பிணி மடைந் 
தையர்களால் கருப்பம் நன்கு தாங்கப்படுவதுபோல் என்பதாம் . அவ் வண் 
ணத்த அக்கினி அவியைத் தாங்குபவர்களாயும் , கருமங்களிற் சாக்கிரதையாயு 
முள்ள மனிதர்களான எங்களால் ஒவ்வொரு தினத்திலும் துதி வடிவ வாக்கு 
களாற் போற்றத்தக்கதாகின்றது . 


? 


மந்திரம் 8 . 
கீதம்: -- வைசுவாநராக்கினி அத்திரி ரிஷி , ராக்ஷேக்னம் . 
३ १२ 

? 

१२ 
80. सनादग्ने मृणसि यातुधानान् न त्वा रक्षार्थसि पृतनासु जिग्युः । 

३२३ 
अनुदह सह मूरान् * कयादो मा ते हेत्या मुक्षत दैव्यायाः ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 1 ( ) - 87-19 . 
ம.நாஉத ரணவி யா தயா. நாது ந வா க்ஷாஸி வரத நா 

[ ஜி | 
சு உஹ ஸஹ வராது கயாஷொ 2 தெ ஹெதா க்ஷத 

(ெெவாயா 


| 


அந்வயம் . 
3 ! ( d ), FIT , TITSFIT , fa , Taifar , ITIS , SI, 

FT firg :, ( i ), S TIE , TAIT :, அ J3, 7, 07 :, 


ai , T UST II 


பதவுரை . 


ஹெசழெ ! 


! 
( i ) 
सनात् 
यातुधानान् 
मृणसि 


( கூ ) 

நாக 


அக்கினியே ! 
( நீ ) 
நீண்டகாலமாய் 
இராக்கதர்களை 
பீடிக்கின்றாய் . 


யாது யா நாது 


சணலி 


* Fail , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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ரக்ஷாஸி 
வரத நாளு 


இராக்கதர்கள் 
போர்களில் 
உன்னை 
வென்றிலர் 


வா 


रक्षांसि 
पृतनासु 
स्वां 
म जिग्युः 
स्वं 
सह भूरान् 
कयाद : 
अनुदह 
ते 
दैव्यायाः 

: 


ந Tு 
வ 
ல ஹ ராது 


கயா 8 
சு நு ஹ 


கொல்லும் தொழிலை யுடைய 
புலாலுண்ணும் இராக்கதர்களை 
முறைப்படி யெரித்துவிடுவாயாக 
உன்னுடைய 
திவ்யமாகிய 
ஆயுதத்தினின்று 
( அவர்கள் ) விடுபடாதிருப்பார்க 


ெெவவஜாயா: 
ஹ ததா 


3 


मा मुक्षत 


er 2ுக்ஷத 


ளாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -8 . பாயு ரிஷி . சந்தம் திருஷ்டுப் . அக்கினி 

தேவதை . 

அக்கினியே ! நீ நீண்டகால முதற்கொண்டு இராக்கதர்களைத் துன் 
புறுத்துகின்றாய் . அங்கனமாயினும் , உன்னை யுத்தத்தில் இராக்கதர்கள் 
வெல்ல முடியாராயினர் . ஆயினும் அத்தகைய நீ இப்பொழுது கொல்லுந் 
தொழிலுக்குரிய புலாலுண்ணும் இராக்கதர்களை முறையே சுவாலையாற் 
சாம்பராக்குவாயாக . ஆயினும் , உன்னுடைய சம்பந்தமாகிய திவ்யாத்திரத்தி 
னின்றும் ( அவர்கள் ) விடுபடாதோராவார்களாக . 

( 8 ) 


குறிப்பு .-- : என்பதற்கு அவர் புலாலை விடாதாராகுக 
தேவர்கள் தமது திவ்ய வடிவத்தாற் கொல்வார்களாக , என்னும் பொருள் கூற 
விவரணக்காரர் கொள்கை . ஏனையவை பாடியத்திற் கியைந்தனவே . 
ரிஷி சயா எனக் கொள்ளப்பட்டது ஆங்கிலத்தில் . 


ஈண்டு , கயாத : (புலாலுண்ணும் ) என்றதற்குப் பாவிகள் எனவும் , அல்லது 4 , 
வடிவ மாமிசத்தைத் தின்னும் வைதிகர்கள் எனவுங் கொள்வர் , இதில் பாவிக்க 
நேரே தேவர்கள் சொல்கின்றார்கள் . வைதிகர்களைப் பரலோகத்திற்குக் கொண்டு 
போகின்றார்கள் , என்பர் மேனாட்டாசிரியரிற் சிலர் . 


எட்டாவது கண்டம் 

முற்றும் . 
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சாமவேத சங்கிதை. 


( சந்தம் 


ஒன்பதாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -1 . அத்தியாயம் -- 1 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
२३ १२३ १२ ३२३ १ २ 
.81 अग्न ओजिष्ठमाभर द्युम्नमस्मभ्य मध्रिगो । 

१ २३१ र २ र ३ २ ३ १ २ ३ १ २ 
* ர ரி TTT TTT II ? II 

இருக்கு 5-10-1 . 
ஈ ஒஜிஷ காலூ 2 )ு 22 ம y ) ஆயமொ | 
ஓ நொ ராயெ வநீயஹொதி வாஜாய வ.நாடி !! 


||| 


cho 


அந்வயம் . 
* !, அச் , ஏர் , SETS, ST, , அரா !, ie , 

राये नः, प्र (प्रयोजय ) वाजाय पन्थां रत्सि ।। 


ஹ சுதே 


* ! 
ओजिष्ट 


! 


ஒஜி 


घुम्न 


பதவுரை. 

அக்கினியே ! 
பேராற்றலுடையதும் 
பூண் முதலியவைகளால் விளங் 

கப்பட்டதுமாகிய தனத்தை 
எங்கட்குக் 
கொண்டுவந்து நிறையக் கொடுப் 


? 


अस्मभ्यं 


கலை 


पर 


சூவா 


பாயாக . 


fun ! 


ஹெ சுயி மொ ! 


ந : 


जीयसे 


வ நீயலெ 


राये 


சாயெ 


தடையற்ற போக்குடையோய் !. 
எங்களை 
போற்றத்தக்க 
தனத்தோடு 
கூடியவர்களாகச் செய்வாயாக . 
அன்னத்திற்கு 
வழியைச் 
செய்வாயாக . 


வ (வயொஜய ) 


4 ( 44) 
वाजाय 
पन्थां 
रत्सि 


வாஜாய 


வ நா 


ல 


TT TIY TVHI , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 


இம் மந்திரந் தொடங்கி ஏழாவது , எட்டாவது கண்டங்களில் 16 மந்தி 
ரங்கள் அனுஷ்டுப் சந்தங்களை யுடையன . 10 - ம் கண்டத்தின் முதன் 
மந்திரம் வைசுவ தேவதையை யுடையது , 10- ம்கண்டத்தின் இரண்டாம் மந் 
திரம் அங்கிரசர்களின் துதி . எஞ்சின 14 மந்திரங்களும் அக்கினியைத் 
தேவதையாகக் கொண்டன . 


கயத்திரி ரிஷி . அனுஷ்டுப் சந்தம் . அக்கினி 


கண்டம் -9 . இருக்கு -1. 

1 . 
தவதை . 


அக்கினியே ! மிகுந்த வலி யுடையதும் , கங்கணம் , முடி , முதலிய 
வடிவங்களால் யாண்டும் 

விளக்கப்பட்டதுமாகிய தனத்தை எங்கட்குக் 
கொண்டுவந்து தருவாயாக . தடையிலாது செல்வோய் ! அல்லது கேடிலாக் 
கிரணங்களை யுடையோய் ! எங்களைப் போர் அதற்குரிய தனத்தோடு கூடிய 
வர்களாகச் செய்வாயாக . அன்னம் எங்கட்கருகில் வந்தடையுஞ் சாதனமாம் 
மார்க்கத்தை யினிது வரையறுப்பாயாக . செய்வாயாக என்பதுமது . ( 1 ) 


குறிப்பு.- மூலத்தில் அபா ! என்றது தடையின்றிச் செல்லுதல் என்னும் 
பொருளைத் தந்து நின்றது , 1 என்பது சுமனம், ( கடத்தல் ) அல்லது கிரணம் எனக் 
கூறுகின்றது நிகண்டு . 


மந்திரம் 2 . 
கீதம்- அக்கினிதேவ பிருகது . 
१२ ३२ उ 3 ? 39 
यदि वीरो अनुष्यादग्नि मिन्धीत मर्त्यः । 
३ १२ ३ १ २३१ 

२२ 
आ जुबद्धव्य मानुषक् शर्म भक्षीत दैव्यम् ॥ २ ॥ 

இருக்கு 5-2-6 . 


ய வீசொ சு நஷாஉறி த 25.3 | 
சூ ஜுஜுஜவ ) நஷக = UT2- r த வெடி 


அந்வயம் . 
Tfi : TIT , ( € I), ( + :) : , af , dir , (f53 ), STISTS 

ன் , SIT IST , (eff7 ), என், எ f, ref 7 || 
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( சந்தம் 


கின்றதோ , 


ந 


( கிளூ ) 


यदि वीरः स्यात् 
( T:) : 
अग्नि इन्धीत 
( fna ) 
भानुष 
हव्यं 
आजुह्वत् 
(et ) 
दैव्यं शर्म 


பதவுரை . 

எக்கால் 
யதி வீர : விழாக 

வீரக்குழந்தை பிறக் 
( தா 8 ) 8 தp3: அக்கால் அம்மனிதன் 
கழி . உத அக்கினியை வளர்க்குக. 

( மற்றும் ) 
சூ ஷக 

டையறாது 
ஹவ 

அவியை ( தேவ உணவை ) 
சூஜுஹக 

இனிது கொடுப்பானாக . 
( கவி அ ) 

( மற்றும் ) 

வானவரின் இன்பத்தை அல்லது 
ெெஜவ Uv2 ) 

வீட்டை 
Mrs 


भक्षीत 


அனுபவிப்பான் . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -2. வாமதேவர் , பரத்துவாசர் , அல்லது வார் ஹஸ் 

பத்தியர் ரிஷி . அனுஷ்டுப் சந்தம் . அக்கினி தேவதை. 

எப்போது எந்த மனிதனுக்கு வீரமாகிய மகப்பேறுண்டாகியதோ , 
அப்போது அம் மனிதன் தீ வளர்ப்பானாக . மற்றும் , உள்ளவாறு இடையின்றி 
நோக்கோடு அவி கொடுப்பானாக . மற்றும் தேவர்கள் சம்பந்தமாகிய இன் 
பத்தையேனும் அல்லது வீட்டையேனும் அனுபவிப்பான் . 

( 2 ) 


குறிப்பு . - எக்கால் மனிதன் அவியை இடையறாது கொடுத்து அக்கினியை 
வளர்க்கின்றானோ, அக்காலத்திலே வீரனாகின்றான் . மற்றும் தேவர்களின் சுகத்தை 
ய நுபவிக்கின்றான் என்பது விவரணக்காரர் உடன்பாடு . 


மந்திரம் 3 . 
கீதம் - யாமம் . 


३ र 


२३२ उ 


83 . स्वेषस्ते धूम ऋण्वति * दिवि सं छुक्र आततः । 

9 
सूरो नहि द्युता त्वं कृपा पावक रोचसे ॥ ३ ॥ 

இருக்கு 6-2-6 . 
வெஷஜெய ணை தி வி Mo க , சூத்தஃ | 

ரொ நஹி -தா வ . கரவா வாவக பொவவொ 
க , என்பது இருக்கு . 


வ 


U 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


| 


அந்வயம் , 


எ ! : , 7 , 5 , 77 :, Rf , SITT :, ஓரி , ITH ! 
சர் 7 , ST , ( IT : HT ) I , II , IT, f || 


பதவுரை . 


ஹெ ச ! 


அக் 


art ! 
* : 


வெஷ தெ 


ಉತ್ರಲ್ 


gs : TE : 
दिदि 


வளர்கின்ற உனது 
வெண்மைப்புகை 
வெளியில் 


ஓவி 


அா : 


ऋण्वति 


இணதி 


க ! 
सूरो न 


சூத்த 

மேகவுருவாய்ப் பரிணமித்துப் 

போகின்றது 
ஹ வாவக ! பரிசுத்தப்படுத்து வாய் ! 
ரெசா ந 

இரவி போல 

நோக்குண்டா மாறு 
கரவா ( ஓு த 3 வலது ) கூடிய துதியாற்றுதிக்கப்பட்ட 

வனாய் 
தி 


தா ( Ta : T ) 


2. 


வ 


- 


धुता 


தா 
சொ அலெ ஹி 


பிரகாசத் ( தால் ) தோடு 
உண்மையாய் விளங்குகின் முய் 


रोचसे हि 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -3. பரத்துவாசரிஷி . அநுஷ்டுப் சந்தம் . .ே 

அக்கினி . 

அக்கினியே ! பிரகாசிக்கின்ற உன்னுடைய நிர்மலமாகிய 
வெண்மை நிறமாகிய புகையானது அந்தரிக்ஷத்தில் விரிந்து லே 
பரிணமித்துப் போகின்றது . மற்றும் , பரிசுத்தமாக்குவோ 
போய் ! அக்கினியே ! இரவியொப்பத் துதிக்கத்தக்க ே 
செய்யவல்லது தியால் துதிக்கப்பட்ட நீ உண்மையில் 
கின்றாய் என்பதாம் . 


என 


குறிப்பு.- உலக வழக்கில் ரா என ஒருமையில் வ . 

நுக் என்னு மிடைச்சொற் பெற்றுப் பன்மை ! 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 1 . 


கீதம் - அக்கனி தேவதையின் பிருகது . 


२ र ३१ 


२ र ३ १ 


२ र 


9 


3 


२ र 


84. त्व क्षतवद्यशोऽग्नि मित्रो न पत्यसे । 

३ २३१ २ ३१ 
त्वं विचर्षणे श्रवो वसो पुष्टिं न पुष्यसि ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 6-2-1 . 


கூ . ஹி ெெக்ஷதவ மொழி தொ நவ 

தொ நவத வெ 
கூட விவஷ- ணெருவொ வவெவா வஷி நவஷ n it 


அந்வயம் . 


* !, d , f3 , எ , 17 :, fe : T , , ! 
! , 7 :, gft 7, at II 


பதவுரை , 


கள் ! 


ஹ கழெ ! 


அக்கினியே ! 


ந 


வ 


நீ 


ஹி 


உண்மையாய் 


ெெக்ஷ தவக 


UU08 


காய்ந்த விறகோடு கூடிய 
அன்னத்தை 
பகலபிமானி தேவதையைப் 
போல 


சித ந 


வ வெல 


அடைகின்றாய் . ( ஆதலின் ) 
எல்லாவற்றையு மினிது காண் 
போய் ! 


ஹ வி அஷணெ ! 


வலொ ! 


வியாபக ! 


கூ 


பணவ : 


ஷி . ந 
வayy ഖരി 


புகழுற்ற அன்னத்திற்கு 
வலுவையும் 
விருத்தி பண்ணுகின்றாய் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 9 . இருக்கு -- 4. பரத்துவாச ரிஷி . சந்தம் அனுஷ்டுப் . தே 

வதை அக்கினி . 

அக்கினியே ! நீ உண்மையில் உலர்ந்த விறகோடு கூடிய அன்னத்தை 
அடைகின்றாய் . அதிலுவமை : -மித்திர தேவதைபோல என்றது . பகலை 
யபிமானிக்குந் தேவதை மித்திரனெனப்படும் . அது போன்று என்பதாம். 
(இது மூலத்திலுள்ள சர் க்ஷைதம் , என்றதற்கு க்ஷய : குறைவு அதைப் 
பற்றியது உலர்ந்த விறகு எனப் பொருட்படுத்திக் கூறப்பட்டது ) . அல் 
லது , க்ஷய : என்பது வீடு என நிகண்டு கூறுகின்றது ஆதலின் அவ்வீட்டி 
லுள்ளது அவி வடிவ அன்னம் . அவ் வன்னத்தையுடைய அவ்வீட்டை மித் 
திரனாகிய புருடன் அடைவது போன்று அடைகின்றாய் என்பதுமாம் . அல் 
லது x ( பத்யசே ) என்னுஞ் சொல் ஐசுவரிய பொருளுடையது என்று 
நிருக்தங் கூறுதலின் இத்தன்மைய அன்னத்தைச் செலுத்துகின்றாய் என் 
பதுமாம் . இக்காரணத்தாலேயே சிறப்பு வகையால் எல்லாவற்றையுங் காணப் 
பட்டதும் வியாபகமுமாகிய அக்கினியே ! நீ தலைவன் வீட்டிலுள்ள புகழ் 
வாய்ந்த அன்னத்தையும் , அன்ன காரியமாகிய புஷ்டி.யையும் விருத்தி 
பண்ணுகின்றாய் என்பதாம் . 

( 4 ) 
குறிப்பு.- மீத்தின் என்பது சூரியனுக்கு மற்றோர் பெயராம் . இதுவே பகலை 
யுண்டாகும் அபிமானி தேவ ;ை . நிருத்தத்தல் இதுவே வாடிமுதலிய தேவகணங் 
சட்கு நடுவில் இருக்கின்து எனக் கூறப்பட்டுள்ளது . 

ஈண்டு : என்றதும் அன்னமென நிசண்டு கூறுகின்றது . 
அவி வடிவ அன்னம் என்பது பொருள் . 

மந்திரம் 5 . 
கீதம்- கௌமுத ரிஷி பிருகதம் . . 


ஆதலின் 


३ २३ १ 


? 


३ २ ३१ २३१ २ 


85. Tr : gsta safe : | 


२३ २३ १२ 


२ र 


* विश्वे यस्मिन्नमत्र्ये हव्यं मर्तास इन्धते ॥५ ॥ 

இருக்கு 
வாதாமில் வரவி , யொ விா ஜவதாz F4 - 
விசெ ய ரூதெ ஹவ ) 0 2.தாவ உலதெ !! 

அந்வயம் . 
If 7:, fr:, ifs :, அ x :, HT:, என்ன , fa , T 

F7 , அசன், என் , பர் || 
* fseq|fr| Sri x7 | Tay rafi , என்பது இ ( 


. 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


पुरुप्रियः 


far: 


अतिथिः 


அரி : 


கழி : 


பதவுரை . 
வரவிரய : பல்லோர்க்கும் பிரியமானதும் 
வில 

தலைவனிடத்துப் பொருளைச் 

சேர்ப்பதும் 
சதியில் 

எசமான் வீட்டிற்கு எப்போதுஞ் 

செல்வதுமாகிய 

அக்கினி , 
வாதம் 

விடியற் போதில் 

துதிக்கப்படுகின்றது . 
வியெ தாவி 

எல்லா மனிதர்களும் 
யஜிங் கதெ 

இறப்பிலாத எவ் வக்கினியில் 
ஹவ 

அவியைத் 

தாபிக்கின்றார்களோ, ( அவ் வக் 
உயதெ 

கினி துதிக்கப்படுகின்றது ) . 


ஜூவெ_த 


SIC : 
स्तवेत 
विश्वे मासः 
यस्मिन् अमत्ये 
हव्यं 


इन्धते 


{ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -5 . மிருக்த வாஹாத்வித ரிஷி . அநுஷ்டுப் சந்தம் . 

அக்கினி தேவதை . 

எல்லார்க்கும் பிரியனும் , எசமானிடத்தில் தனத்தைச் சேரச்செய் 
வோனும் , எசமானர்களுடைய வீட்டிர்குத் திதிகளிற் செல்லாதோனும் , 
எப்போதுஞ் செல்பவனும் என்பது மது . அதிதி வீடுகட்குச் செல்பவன் . 
திதிகளில் பரகுலங்களை அல்லது பரவீடுகளை அடைபவனாவான் 
யாஸ்க முனிவரும் நிருக்தத்தில் கூறியுள்ளார். ஆதலின் இவ்விதமாகிய 
வக்கினி விடியற்காலத்திற் றோத்திரம் பண்ணப்படுகின்றது . இறவாத 
"மடைய எவ் வக்கினியில் எல்லா மனிதர்களும் அவியைக் கொண்டு 

--பிக்கின்றார்களோ, அவ் வக்கினி எனக் கூட்டிக்கொள்க . ( 5 ) 


என 


மந்திரம் 6 . 
-அக்கினி ரிஷி யத்வாகிஷ்டீயம் , யன்மகிஷ்டீயம் . 

२ र ३ २३१२ ३१२ 
यद्वाहिष्टं तदग्नये बृहदर्च विभावसो । 


3 


महिषीव त्वयिस्त्वद्वाजा उदीरते ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 5-25-1 . 
ஷ உபயெ வ yya- விழாவவொ | 

யிலவாஜா உராதெ || 


கூ 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஆக்கினேய காண்டம் 


அந்வயம் . 


எரிக் 17 , 17 , , (( க ) !, 55 3 , (17 :) 

F7 , + fetis , fa :, TIST , || 


பதவுரை. 


वाहिष्टं 


வாஹி 


நன்மையை அடைவிப்பதாகிய 

தோத்திரமுண்டோ 


யாதொரு 


यत् तत् 


STS ( கார் ) 


சுய ( கிசய்த ) 
ஹ விலாவலொ ! 


हे विभावसो ! 
बृहत् 
अर्च 


ஸஹக 


சுது 


Ta : 


க்கினிக்குச் ( செய்யப்படு 
கின்றது .) 
கிரணமாகிய தனமுடையோய் ! 
மிகுந்த , ( அன்ன, தனங்களை ) 
எமக்குக் கொடுப்பாயாக . 
யாதினா லெனின் ? 
நின்னிடத்திலிருந்து 
மிகுதியாகவே 
தனங்களும் 
அன்னங்களும் 
வெளிப்படுகின்றன 

(ஆதலின் 


स्वत् 
महिवीव 
f : 


2 U ஷீவ 


वाजा 


வாஜா 


उदीरते 


உழாத 


என்க . ) 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -6. வசூயவ ஆத்ரேயர்கள் ரிஷிகள் . சந்தம் 

அனுஷ்டுப் . அக்கினி தேவதை . 

நன்மைக்குக் கொண்டுபோகப்பட்ட தோத்திர மெதுவோ, அது 
அக்கினிக்குச் செய்யப்படுகின்றது . 

வ்வாறு தோத்திரஞ் செய்வகா 
கிரணத்தையே தனமாகவுடைய , அக்கினியே ! நீ மிகுந்த தனத்தை 
அன்னத்தையும் எங்கட்குத் தருவாயாக . எவ்வாறு இதற்கு அன்ன த 
களைக் கொடுக்குந் தன்மை ? ( என் றவா வருமிடத்துக் கூறப்படுகின்ற 
எக்காரணத்தால் நின்னிடத்திலிருந்து மிகுந்த திரவியங்களும் , அன்ன. 
ளும் , வெளிப்படுகின் றனவோ , அக்காரணத்தாலேயே என்பதாம் . மூ 
லுள்ள ‘ இவ என்னுஞ் சொல் அசை . 


குறிப்பு - மூலத்தில் ‘uar என்பதற்கு வேந்தனுடைய ம 
னிடத்திலேயே இருப்பது போன்று தனமுதலியவைகள் நின்னிடத்த 
கின் றன என்பர் மேனாட்டாசிரியர் . 

15 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 7 . 
கீதம் - அக்கினி ரிஷி , விசோவிசீயம் அல்லது ஏடம் . 


₹ 13 


87. என் என் fr TIST - T : Ti | 


अग्निं वो दुयं वचः स्तुषे शूषस्य मन्मभिः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 3-74-1 . 
வியொ வியொ வொ சுதியில் வாஜயத வரவியடி ! 
கறி . வொ ய ) - > வவ ஷ ஷவ ) உந P3 || 


அந்வயம் . 
(3 TTT : TTHIFT : ! ) 7 :, TIFA - T :, fans , fr:, id, ife , 

சரி , TTI, ( எ 3 ) , 7 :, ன் , சரி , 571T , 
(33), : , 17 :, at || 


பதவுரை. 


Ras :! 
TSFIET:! 


வ 


वाजयन्तः 
A : FT : 
पुरुप्रियं 
अतिथिं 


ஹெ M ? ! 

வேட்போர்காள் ! 
யஜா நா ?! 

தலைவர்காள் ! 

நீங்கள் 
வாஜயது : 

அன்னத்தை விரும்பினவர்களாய் 
விலா வில 

எல்லாப் பிரசைகட்கும் 
வர வியா மிகப் பிரியமும் 
சுதியில் 

பூசிக்கத் தக்கதுமாகிய 
ஜி . 

அக்கினியைத் 

தோத்திரத்தால் 
( வரிவரத ) 

( இறைஞ்சுவீர்களாக . ) 
(சுஹ அ ) 

யானும் 

உங்கணிமித்தம் 
? ಖಕಿ 

வீட்டித்கினிய தாகிய 

அக்கினியை 
wp ( @ாவாய ) சுகமடைதற் பொருட்டு 
2 வி 3 வது ? 

தெளிந்த துதிகளான வாக்குக் 


या 


7 ) 


வ 3 


17 
) 


ளால் 


ஷெ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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விரும் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -7 . கோபவன ரிஷி . அல்லது சப்தவத்ரி ரிஷி . 

அனுஷ்டுப் சந்தம் . அக்கினி தேவதை. 

வேட்போர்காள் ! வேள்வித் தலைவர்காள் ! நீங்கள் அன்னத்தை 
பினவர்களாகி எல்லாச் சனங்கட்கும் மிகப் பிரியமாகியதும் , பூசிக்கத் தக்கது 
மாகிய அக்கினியைத் தோத்திரத்தால் இறைஞ்சுவீர்களாக. இறைஞ்சுவீர்க 
ளாக என்பது எஞ்சி நின்றது . யானும் உங்கட்காக வீட்டிற்கு இதமாகிய 
அக்கினியைச் சுக லாபத்தின் பொருட்டுத் தோத்திரம் பண்ணுகின்றேன் . 
எச் சாதனங்களாலெனின் ? மனனஞ் செய்யப்பட்ட தோத்திரங்களினால் . 
போற்றுகின்றேன் என மேற் கூட்டிக்கொள்க . 

( 7 ) 
குறிப்பு .-- துர்யம் வீடு , சூழம் = சுகம் , என நிருத்தம் கூறுகின்றது , 

, வேட் 
போர்கள் ஒவ்வொருவருக்கும் அதிதியாயும் , வீட்டிற்கு வெளியே யாகத்தில் இருக் 
கப்பட்டதுமாகிய அக்கினிபைத் துதிக்கின்றேன் . துர்யம் வாசலிலுண்டாவது 
எனப் பாடியம் கூறுகின்றது என்பர் மேனாட்டு மொழி பெயர்ப்பாசிரியர் . 


- 


1 


மந்திரம் 8 . 
கீதம் - சார்க்கப் பிரசாபதி ரிஷி , கனீனிகம் . 

३२ उ ३ २ 39 २२ ३ २ ३१२ 
88 . बृहद्वयो हि भानवेऽर्चा देवायागये । 
? 21 २ र 

३२ ३२ 
यं मित्रं न * प्रशस्तये मर्त्तासो दधिरे पुरः ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 5-16-1 . 
வரஹயொ ஹி ஹா நவெ z வா உெவாயா மயெ | 
ய சூ . ந வாஹ்ய உதாவொ உயிரே வர: || 

அந்வயம் . 
TIPS , 757 , 17 :, ( a ), fs , ( THft ) IT , ST , 7 :, 

Saf, TE :, ஈ i, T , T , IT : f || 


பதவுரை . 

வேள்வியில் ஒளிர்கின்ற அக்கி 


भानवे 


ஹா நவெ 


னிக்கு 


बृहत् 


வர ஹக 


அவி வடிவாய் மிகுந்துள்ள 


ar : 


வயம் 


அன்னங் 


பார் far , என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 


(தீயத) 


ஹி ( சு த 3 ) 


(17 ) 
fs ( rs :) 
( aft ) 
देवाय अग्नये 
ar : 
अचा 
मासः 
यं 


(வவி ) 
தெவாய சுழயெ 


சுபா 


( கொடுக்கப்படுகின்றது . ) 
இக்காரணத்தால் 
( நீயும் ) 
பிரகாசமாகிய அக்கினிக்கு 
அன்னங் 
கொடுப்பாயாக . 
மனிதர்கள் 
எவ் வக்கினியை 
நண்பனைப்போல 
மேலாகிய துதியின் பொருட்டு 
முன்பு நிலை நிறுத்துகின்றார்க 
ளோ ( அவ் வக்கினிக்கு ). 


உதா 


मित्रं न 


அ 


த 


प्रशस्तये 


வருயெ 


पुरः दधिरे 


வ : உயிரொ 


{ 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் -9. 

இருக்கு -3. புருராத்திரேய ரிஷி . அனுஷ்டுப் சந்தம் . 
அக்கினி தேவதை . 

வேள்வியில் மிகப் பிரகாசிக்கின்ற அக்கினிக்கு அவி வடிவ மகத்தாகிய 
அன்னங் கொடுக்கப்படுகின்றது . ஆதலின் நீயும் பிரகாசிக்கின்ற அக்கினியின் 
பொருட்டு அன்னத்தைக் கொடுப்பாயாக . மனிதர்கள் எவ் வக்கினியை நண்ப 
னைப் போன்று சிறந்த தோத்திரத்தின் பொருட்டு ( அக்கினி நம் பொருட் 
டுத் தேவர்களைத் துதிக்குக என்னுந் துதியின் பொருட்டு அவ்வக்கினியை ) 
முன்பு நிலை நிறுத்துகின்றார்களோ, ( அவ்வக்கினிக்குக் கொடுப்பாயாக என 
இயைத்துக்கொள்க ). 

( 3 ) 


குறிப்பு .-- VT : fr என்றதற்கு-கிழக்குப் பக்கத்திலுள்ள வேதிகையில் 
தாபிக்கின்றார்களோ , எனப் பொருள் கூறப்பட்டுள்ளது ஆங்கிலேய மொழி 
பெயர்ப்பில் . 


4 ? 


१२३१ 


२ र 


மந்திரம் 9 . 
கீதம் -- அத்திரி ரிஷி , சுரொத வர்ணம் . 

29 
89. * அரFT THIFTI I 

२ ३१२ ३ २ ३१२ ३ १२ 
+ यः स श्रुतर्वन्नाः बृहदनीक इध्यते ॥९ ॥ 

இருக்கு 1-7-8 . 


9 


SIIT = H , + < T rai ஏTH | ai" g ள், என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

ili 
சுமந வரதஹது . ஜெ . ஷமி ஜா நவடி ! 
ய : வ தவ - ஹாக்ஷெ வரஹ நீக உய தெ | 

அந்வயம் . 
RST ர் , எனர், , அ , SITHT , 7 :, (erfx :); ref , கர் , 

ரா , க : னர் ( சு ) || 


वृत्रहन्तम 
ज्येष्ठं 
आनवं 
अग्निं 


अगन्म 


பதவுரை . 
வரது ஹத 20 

பாவத்தை மிகத் தொலைப்பதும் 
ஜெ . 

போற்றத் தக்கதும் 
சூ நவம் 

மனிதனைப் பற்றியதுமாகிய 
சுழி . 

அக்கினியை 
சுமது 

அடைந்தோம் , ( யானடைந் 

தேன் ) , 
(கழி ) 

எவ்வக்கினி 
சூ க்ஷெ 

ரிக்ஷ புத்திரனாகிய 
தவ - து 

மன் நிமித்தம் 

பெரிய 
சு நீக : 

சுவாலைக் கூட்டமுடைய தாய் 

வளர்க்கப்பட்டிருந்ததோ, ( அவ் 
உயஜீத ஓ 

வக்கினியை ) . 


T : ( af7 :) 


आः श्रुतर्वन् 


சுருதவன் 


வர ஹக 


बृहत् 
अनीकः 


इध्यते स्म 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -9. 

கோபவன ரிஷி . 
பாவங்களை முழுது மொழிப்பதும் , பூசிக்கத் தக்கதும் , மனித சம்பந்த 
முடையதும் , அவர்கட்கு இனிமை செய்வதும் , ஆகிய அக்கினியை யாம் 
அடைந்தோம் . ( போற்றுதற்குப் பன்மை கூறல் ) யாதோரக்கினி ரிக்ஷி 
புத்திரனாகிய சுருதவன்மன் எனப் பெயர் கொண்ட வேந்தன் பொருட்டுப் 
பெரிய சுவாலைக் கூட்டங்களை யுடைய தாய் விருத்தியாகி யிருந்ததோ, அவ் 
வக்கினியை யாம் அடைந்தோமென அந்வயித்துக்கொள்க . இவ்வாறு சுருத 
வன்மன் வீட்டிற்கு உண்ணும் பொருட்டு வந்த கோபவன ரிஷி அக்கினி 
யைத் துதிக்கின்றார் . 

( 9 ) 
குறிப்பு .-- முற்காலத்தில் ஒர்கால் இம் மந்திரத்தைக் கண்ட கோபவனரிஷி 
ஐயமுண்பான் சுருதவன்பன் என்னும் வேந்தனருகே சென்று அங்கு உண்மையில் 
அவ் வேந்தன் , வேள்விவிரதம் பூண்டிருக்கின்றதையும் , வேள்வித்தீ 

, பெருஞ் 
சுவாலையோடு சொலிக்கின்றதையுங் கண்டனர் . கண்டு இந்த ரிஷியானவர் 
விருத்திரஹந்தமம் , என்னும் இம் மந்திரத்தாற் றுதித்தனர் இதிகாச 
மொன் றுளது . 

சா TH , [[ THI எனப் பாட பேதமுண்டு. 


என 
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( சந்தம் 


மந்திரம் 10 . 


கீதம் - கசியப சுவயோனீந்ர இந்திரியம் . 


३ २ २ र ३ १२ ३ २ ३ १ २ ३ १ २ 
90. : ன்னா THES: HTTTT : | 

3 RR - ? ३२ 29 २ र ३२ 
पिता यत्कश्यपस्याग्निः श्रद्धा माता मनुः कविः ॥१० ॥ 

இருக்கு ( 1-90-11 . 


ஜாத ேவரெண யணா யதவ வலஹாஹுவ ! 
விதா யச காவவாமி : ஜா ஜாதா 2.8 கவி 8 || 


அந்வயம் . 
* !, , ன , ப்ரா, IIT :, 17 , Taf3:, TT , STYT :, 7ா , 

ச :, f ள , 1TI , TIT , TS:, க , ள ), ( tisfx : i ) , 
( यजमानायाभीष्टं फलं प्रयच्छ) 


! 


( ) 


परेण धर्मणा 


எ : 


ஜாத : 


सवृद्भिः 


8 


பதவுரை . 
ஹெ சுதே ! 

அக்கினியே ! 
( 10 ) 

( நீ ) 

மேலாகிய தாபித்தல் ( நாட்டு 
வசெணயணா 

தன் ) முதலிய தருமத்தால் 

உண்டானாய் . 
யக 

எவ் வக்கினி 
விவர 

வேட்போர்களோடு 
இருக்கின்றதோ, 

எவ் வக்கினிக்கு 
கவ: 

கசியபரிஷி 
பிதாவோ , 

சிரத்தை யென்பாள் 
ar_ தா 

அன்னையோ , 

மனுவானவர் 
கவில் 

துதிப்பவரோ , 


SITE : 


சுவ: 


Tag : 


யக க 8ெ 

ந 


कश्यपः 


पिता 


வி தா 


श्रद्धा 


தலா 


த 
க 
1 
4 
14 


माता 


2 நு 


मनु 
sa ; 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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(cansfe : ti ) 
(7THTTIT ) 
( சரி கன் ) 
( 3 ) 


( லொ 2 T : வ ) 
( யஜா நாய ) 
(Fo ஷ M.) 
( வயக ) 


( அவ் வக்கினியாகிய நீ 
( தலைவனுக்கு ) 
( விரும்பிய பயனை ) 
( இனிது கொடுக்கின்றாய் . ) 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -10 . வாமதேவர் அல்லது கசியயர் , மரீசி , மனு , 

அல்லது வைவ சுவதர்கள் ரிஷிகள் . சந்தம் அநுஷ்டுப் . தேவதை அக் 
கினி . 


. 


னுடைய 


அக்கினியே ! நீ மேலாகிய தருமத்தால் ( அதாவது தாபித்தன் முத 
லிய கருமத்தால் ) வெளிப்பட்டோனாய் வேள்வியோடிருக்கின்ற வேட்போர் 
களுடன் தரையைப்பற்றிய வேள்வியின்கணிருக்கின்றாய் . கசியபருடைய 
அக்கினி, என்னும் மூல பதங்களின் வேற்றுமையை கசியபர் அக்கினியி 

என மாறுபடுத்திக்கொள்க .. எனவே , எவ் வக்கினிக்குக் கசியபர் 
பிதாவோ என்றாயிற்று. ஆகவே , எவ் வக்கினிக்கு கசியபர் பிதாவோ , 
சிரத்தையென்னுந் தேவி அன்னையாவளோ, அளவற்ற கருமமுடையவரும் , 
அல்லது அளவிலாத அறிவுடையவருமாகிய வைவசுத மனு துதிக்கின் நவ 
ராவரோ , அவ் வக்கினி எசமானனுக்கு விரும்பிய பலனைக்கொடுக்குக . 
இதனாற் குறிப்பிட்ட இதிகாசத்தை வேறு பிராமணத்திற்காண்க . ( 10 ) 


குறிப்பு.- எவ் வக்கினி, கசியப ரிஷியைப் பரிபாலிப்பதாமோ , சிரத்தையா 
கிய சத்தியத்தை யுடையதோ , மழை பெய்விக்கும் தன்மையால் உலகனைத்தையும் 
உண்டாக்குவதோ , மனுவாமோ , ( பக்தி , பக்தியிலாமையை யறிவதோ , ) கவியாமோ, 
( மேதாவியோ ) எவ் வக்கினி , கூட இருக்கப்பட்ட தேவர்களோடு கூடவே வெளிப் 
படுகின்றதோ , அத் தகைய இவ் வக்கினி மேலாகிய தருமபென்னுங் சருமத்தால் 
வெளித்தோன்றியது என விவாணத்திற் காணப்படுகின்றது . இதுவே ஆக்கில் 
மொழி பெயர்ப்பிலுங் காணப்படுகின்றது . 


ஒ ன்பதாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 
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( சந்தம் 


பத்தாங் கண்டம் . 


பிரபாடகம் -1 , அத்தியாயம் - 1 . 


ஆறு மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம் - பர்ஹிஸ் பிரத்தியம் . 


१२३ 


१२ 


३२३ १२ 


91. பம் TS * சங்கர 


3 


२ उ 


१ २ ३१२ 


३ २३ १२ 


आदित्यं विष्णु , सूयं ब्रह्माणं च बृहस्पतिम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு 10-141-3 . 


ஸொ 20 ராஜா நா வாணறி 2.நாாலாஜஹெ | 
சூத . விஷ வய) வஹாண அவரஹஊதிய " 


அந்வயம் . 
TITH , நசு , என் , சார் , சான், எர், , என், Trfi, 

T , STEITHIFE || 


வருண 


சூத் 


राजानं 
सोम 
वरुणं 
अनं 
आदित्यं 
विष्णु 
सूर्य 
எசன் 
बृहस्पति च 
अन्वारभामहे 


பதவுரை . 
ராஜா ந . 

விளங்குகின்ற அல்லது ஈசனாகிய , 
ஸொ 20 

சோமனையும் 

வருணனையும் 
மி . 

அக்கினியையும் 
அதிதி புத்திரனையும் 

விஷ்ணுவையும் 
Up 

சூரியனையும் 
பிரமனையும் 

பிருகற்பதியையும் 
ச நாரவாெைஹ அன்பு பாராட்டுகின்றோம் . 


ண 


வை 


வ ஜாணம் 


வற 


* artisfts firES , IftaiE , என்பது இருக்கு . 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -1 . அக்கினித்தாபஸ ரிஷி . அநுஷ்டுப் சந்தம் , 

தேவதை விசுவேதேவர் . 

விளங்குகின்றவனும் , அல்லது . ஈசனுமாகிய , மதியையும் , இரவியை 
யும் , வருணனையும் , அக்கினியையும் எம்மைக் காப்பதன் பொருட்டு வழி 
படுகின்றனம் . அவ்வாறே , அதிதி மைந்தனையும் , விஷ்ணுவையும் , பிரமனை 
யும் , பிருகற்பதியையும் தோத்திரங்களால் காப்பதன் பொருட்டு வழிபடு 
கின்றனம் என்பதாம் . 

( 1 ) 
குறிப்பு.- ஆதித்தியனை , என்றது = அதிதியின் புத்திரனாகிய வாயுவை . 
யாண்டும் ஆதித்யனென்னும் சொல் சூரியனென்னும் பொருளில் வெளிப்படையா 
மாயினும் , ஈண்டுச் சூரியனை வேறாய்க் கொள்ளப்படலால் சூரியனைக் குறிப்ப 
தன்று . அற்றேல் , அதிதிபுத்திரர்களிற் பிறரைக் கொள்ளாததென்னைகொலோ 
வெனின் ? பிரகாண வயத்தாற் பொருந்தாது . என்னை ? பிரகரணத்திலோ , சோம , 
சூரிய , அக்கினி முதலியவைகள் , கொள்ளப்பட்டிருக்கின்றன . அவ்வாறே வாயு 
வைக் கொள்ளலும் மரபாமென்க . 

ஈண்டுப் பூமிக்கு மூர்த்தியாகிய சருவன் என்பவனைப் பிருகற்பதி என்பதா 
இம் , சல வடிவ பலன் என்பவனை வருணன் என்பதாலும் , உருத்திரவடிவம் அக் 
கினியாம் அதை அக்கினி என்பதாலும் , உச்கிர வடிவ வாயுவை . ஆதித்தியன் 
என்பதாலும் ஆகாசமூர்த்தி பீயன் அதை விஷ்ணு என்பதாலும் , சோம 
மூர்த்தியாகிய மாதேவனை சோமன் என்பதாலும் எசமான மூர்த்தியாகிய பசு 
பதியை பிரமன் என்பதாலும் , சூரியனாகிய ஈசானனை சூரியனென்பதா 
லும் , கூறப்பட்டிருத்தலால் இம் மந்திரத்தில் ஈசுரனது அட்ட மங்கல மூர்த்தி 
களின் உபாசனை வெளிப்படையாமென்பது காண்க . 


மந்திரம் 2 . 
கீதம் - ஆரூடவத் ஆங்கிரசம் , அல்லது யாமம் . 
३२३२३१२ 
इत एत उदारुहन् दिवः पृष्ठान्यारुहन् । 


92 .. 


प्र भूर्जयो यथा पथोद्यामङ्गिरसो ययुः ॥ २ ॥ 
உத வத உஷாரஹது ஒவ ) வரலாமாஹது 
வ ஓஜயொ யயா வமொ2 ) 2 

ஜிலா யயும் பூ 

அந்வயம் . 
ப :, ச NT :, 7 , 7II , IT , Ti 173 :, 73T TT ( 7II: TaI), 

T :, STI737 , STFIT, 1 :, g : ff , TTTT I ! 
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( சந்தம் 


3 


ளென்னு 


யயா . 


வய்ய 


{ 


உத 8 


சூத் 


पृष्ठानि 


வரஷா நி 


பதவுரை . 

அவியைப் ( தேவவுணவைப் ) பக் 
ரன் : ಅಕ್ಕಿ-03 

குவஞ் செய்வோர்களான 
அக: சூ ஜி.சவ 

அங்கிரச ரிஷிபின் சந்ததியார்க 

ம் 
एते வணதெ 

இவர்கள் 
यथा 

எவ்வாறு 
उत् 

மேல்வழியால் 
यां P 

வானுலகை 
प्रययुः 

இனிது அடைந்தார்களோ , அவர் 

கள் 
यथा पथा ( जनाः யயா வயா ( ஜநா: 

வழியைப்பற்றிக்கொண்டு சனங் 
T4T ) 

தயா ) 

கள் ஒரு ஊரை யடைகின்றது 
போல் 

தரையினின்றும் 
उदारुहन् உஉாஹா 

மேற்சென்று 
आगत्य 

வந்து 
: அவ : 

சுவர்க்கத்தினின்றும் 

மேம்பாடான இடங்களைப்பற்றி 
आरुहन् சூ ஹது 

ஏறிச்செல்கின்றார்கன் 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -2 . வாமதேவ ரிஷி . அநுஷ்டுப் சந்தம் . விசுவ 

தேவர் தேவதை. 

ஆங்கிரச ரிஷியின் சந்ததியார்களான இவர்கள் உயர்ந்த மார்க்கத்தால் 
வானுலகை யடைந்தார்கள் . அவர்கள் எவ்விதமானவர்க ளெனின் ! 437 : 
என்பதில் க என்பதின் பொருள் பக்குவஞ் செய்தலாமாதலின் , தேவ 
அணவுகளைப் பக்குவஞ் செய்வோர்களாவர் . அடைவதிலுவமை : - வழியைக் 
காண்டு சனங்கள் கிராம முதலியவைகளை யடைவதுபோன்றெனல் . மற்றும் 
தப் பூமியினின்றும் மேலே போய் வந்துஞ் சுவர்க்கத்தினுடைய இடங் 
ளைத் தாண்டி ஏறுகின்றார்கள் . 

( 2 ) 
குறிப்பு.-- வானுலகை , என்னும் பதத்தால் வாழ்ணாளுக்குப் பின் 
அடையத்தக்க தோரிடம் அல்ல என்பது பெறப்படுகின்றது . என்னை ? மார்க்கத் 
தைப்பறியதினாலேயே அடைவ தமையாமையின் . மற்றோ, மேம்பட்ட ஒழுக்க 
மாகிய மார்க்கத்தைப் பற்றிக்சொண்டு அடையத்தக்க இன்ப விசேடமே ஈண்டு 
வானுல கென்றதாம் . அல்லது , இமயமலை முதலிய உயர்ந்த விடமாம் , 
சருதுகின்றோம் . மற்றும் ‘ 453 : என்றதற்கு , பூவியை வென்றவர்கள் என்பது 
விவரணக்காரர் உடன்பாடு . இதுவே ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பின் கருத்துமாம் . 


3 


எனக் 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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மந்திரம் 3 . 
கீதம்- அசிதம் . 


39 ? 


1 1 3 


93. எ T TIFIITam | 


२ ३१ २३ 


१ २ ३ १२ 


ईडिष्वा हि महे वृषन् द्यावा होत्राय पृथिवी ॥ ३ ॥ 
பாயெ கதெ ஹெ வா வா நாய எ d2U | 
07T0 லிஷா ஹி ஹெ வரஷது சாவா ஹொதாய வரயிவீ | 

அந்வயம் . 
3 i !, 71 , 3 , राये, दानाय, समिधीमहि , हे वृषन् ! महे , 

होत्राय , द्यावा पृथिवी, ईडिष्वा ।। 


ஹெ சுக ! 


வா 


2 ஹெ 


பாயெ 


வற 


ஹொதராய 


பதவுரை: 
aa ! 

அக்கினியே ! 

உன்னை , 
महे 

மிகுந்த 
राये 

திரவியத்தைக் 
दानाय உா நாய 

கொடுப்பதற்கு 
समिधीमहि ஸயீ றி 

நன்கு வளர்க்கின்றோம் . 
हे वृवन् ! ஹெ வரஷது ! 

தான (ஈகை ) மழைபெய்வோய் ! 
महे 

பெரிய 
होत्राय 

தீ யோமத்தின் பொருட்டு 
द्यावा पृथिवी உஜாவா வரயின் 

வானுலகையும் மண்ணுலகையும் 
ईडिवा 

( நீ ) துதிப்பாயாக . 

சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -10 . இருக்கு-3 . கசியபர் அல்லது அசிதர் அல்லது 6 

தவ 
ரிஷி . 

றன் . 
அக்கினியே ! மிகுந்த தனங் கொடுப்பதன் பொருட்டு யாங்கள் நல் 
உன்னை வளர்க்கின்றோம் . வேண்டியதை மழையெனப் பெய்யும் அக்கின 
நீ பெரிதாகிய தீயோமத்தின் பொருட்டு , வானையும் மண்ணையுந் தோத்திரஞ 
செய்வாயாக . 

(( 3 ) 
குறிப்பு.-- TET என்றதற்கு ஓமத்தின் பொருட்டென்றனர் பாடியக் 
சாரர் , ஒமத்திரவியத்தின் பொருட்டென்றனர் விவரணச்சாரர் . 
மண்ணுல கிரண்டும் 
கிரண்டும் என்றது , வானுலகை 

மண்ணுலகை 

இரண்டாம் 
வேற்றுமை விரிக்கப் பெற்றது . 


விஷா 


வ 


பன 


வானுலகு 


என , 
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சந்தம் 


மந்திரம் 4 . 


கீதம் - துவாஷ்ட்ரீ 


3 


३ २ ३ २ ३ २३ २३ २ उ ३ २३ 
9-1 . எ * எ f கா 

१२ ३ १ २ ३ २३१ 
परि विश्वानि काव्या नेमिश्चक्र मिवा भुवत् ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 2-5-3 . 
உயந வா ய உ நு வொவ வ , ஹெதிவொதச 
வரி விலாநி காவா நெரசு , சிவா ஜீவசு : || 


அந்வயம் . 
T , , , ( :), 37 , 33, ITI , , , 

( ) அக , ( அ UfF :) , FAIf , கன , : க் , புன்T II 


** 


अनु 


ச ந 


( am :) 


यत् 
दधन्वे 
यह्रह्म 
अनुवोचत् 


பதவுரை .. 

அல்லது 
oro ழ 

இவ் வேள்வியைக் 

குறியாகவைத்து 
( ஹொதா ) 

இருக்கு மறை படிப்போர் முதலி 

யோர்கள் 

எந்த அவியைத் 
உயாக 

தாங்குகின்றார்களோ, 
யஉவ ஜ 

எந்தத் துதியைச் 
சு நுவொ அக சொல்கின்றார்களோ 
*தக ( வ_3 ). அவ் வனைத்தையும் 
வெர 

அறிகின்றது . 
(சுவாமி ) ( இவ வக்கினி) 
வியா நி 

எல்லா 

அறிவு மிகுந்த வேட்போர்களாற் 
காவஜா 

செயப்படுங் கருமங்களையும் 
நெ : அசு சிவ 

இருப்புக் கட்டானது சக்கரத் 

தைப்பற்றிக்கொள்வது போல் 
வயதீவக 

தன்வயப்படுத்திக்கொள்கின்றது . 


T ( ) 


T = fR :) 


नि 


வ 


{ இருப்புக் கட்டானது 


पे वेरुत , 


Fq [ + € 7 , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


125 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -4 . பார்க்க ஹுதி ரிஷி, அல்லது , சோம ரிஷி : 

அநுஷ்டுப் சந்தம் . தேவதை அக்கினி . 

அல்லது , இவ் வேள்வியைக் குறித்து அவியைத் தாங்குவோர்களான 
இருக் கோதுவார் முதலியோர்கள் யாதொரு தோத்திரஞ் சொல்கின்றார் 
களோ , மற்றும் , எசுர் மறை , படிப்போர்கள் எந்த ஆவியைத் தாங்கு 
கின்றார்களோ , ( ஈண்டு , அது , என்றதையுஞ் சேர்த்து வேள்வியைக் குறியாக் 
கொண்டு எனப்பொருள் கொள்க . ) அவைகளனைத்தையும் அக்கினி தான் 
அனுட்டிக்குமாறு அறிகின்றது , அல்லது விரும்புகின்றது . இவ் வக்கினி 
மேதாவிகளான வேட்போர்களின் சம்பந்தமான கருமங்களனைத்தையும் தன் 
வசமாக்கிக்கொள்ளுகின்றது . வியாபித்துக்கொள்கின்ற தென்பதுமது . 
வியாபிப்பதிலுவமை : -இரும்புக் கட்டு இரதத்தின் சக்கரத்தை உள்ளவாறு 
முழுதும் வியாபித்துக்கொள்வது போல் என்பது . 

( 4 ) 
குறிப்பு.-- என்றது ‘ 737 என்பதாம் . என்றதும் , ‘54 , 37 
என்னு மிரண்டும் .அசைச் சொற்கள் என்பர் விவாணக்காரர் . என்றது 
a :, 3 எனலாம் . வே : என்பது அறிதல் . உ . என்றது அசை . வே : என்னுந் 
தன்மைச் சொல் அதாவது அறிவேன் என்பது , அறிகின்றது , எனப்படர்க்கை 
யாயிற்று . கன என்றது : -சுருதி வாக்குகள் அல்லது அவிகள் , என்பது 
விவரணக்காரரது கொள்கை . அஃது உலகியலில் கவய : 

என வரும். 
எனவும் ர எனவும் பாடபேதமுண்டு . 


மந்திரம் 5 . 
கீதம் - அகத்திய ரிஷி , ராக்ஷேக்னம் . 
१२३ १२३ १२ ३ २ ३२३ १२ 
95. ர் THIT : * E FT : | 

३१ २ ३२३ २.३ क २ र ३कर 
यातुधानस्य रक्षसो बलं । न्युज वीर्य्यम् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 10 - S7- ; 
வத நெ ஹாலா ஹாஃபரணாஹி விாதவாரி : | 
யாதயா ந க்ஷஹொ வ ந லு வீயடி 

அந்வயம் 
* ! , TTHI, 7 :, SITTITF3 , 75 , f< T : 1 :, fi ஊரார் , ( TET) 

TH :, எ, ன || 
* *affa , +fs 14 , என்பது இருக்கு . 
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(சந்தம் 


* அர் ! 


ஹாவலா 


हरसा 
: 


यातुधानस्य 
என் 
fa % : 1 : 
प्रतिशृणाहि 
( ar) ; 
TTE : 


பதவுரை. 
ஹெ கழெ ! 

அக்கினியே ! நீ 

தனது பிரகாசத்தால் 
ஹ : 

கெடுக்குஞ் சீலமுள்ள 
யாதயா நம இராக்கதருடைய 
வ 

வலியை 

எல்லா வகையானும் நீங்குமாறு 
வ , திரணாஹி 

முழுதும் நாசஞ் செய்வாயாக 
( தயா ) 

( அவ்வாறே ) 
பக்ஷவல 8 

இராக்கதருடைய 

பராக்கிரமத்தையும் 
நஜ 

ஒடுக்கி விடுவாயாக . 


விழத் : வரி , 


( 3 ) 


வீய ( அ ) 


न्युज 


சாயண் பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -5. பாயுர் ரிஷி . அனுஷ்டுப் சந்தம் . ரக்ஷோஹா 

அக்கினி , தேவதை . 

அக்கினியே ! நீ உன்னுடைய ஒளியால் அல்லது கோபத்தால் , ஈண்டு 
யாஸ்கமுனிவரும் 

ரர் Frifix என்றனர் . ஆதலின் , TTHI 
‘ றதற்கு ஒளியால் எனக்கொள்ளப்பட்டது . பிறரை வாட்டுஞ் சீலமுள்ள 
தருடைய வலியை 

எல்லா வகையானும் போமாறு முற்றிலும் 
யாக . 

( 5 ) 


ப்பு - அன் என்றதற்கு முற்றிலும் ஒழிப்பாயாக எனக் கொண்டனர் 
காரர் . நேர்படுத்துவாயாக எனக் கொண்டார் விவரணக்காரர் . 


மந்திரம் 6 . 


கீதம் - மாகவம் . 


१२३ १२ 


96. To fix , சாரி , ST | 

३ १२ 
यजा स्वध्वरं जनं मनुजातं घृतग्रुषम् ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 1-45-1 . 


RT 3 


வதை வஸ ரிஹ ரா சூதா உத 1 
யஜா வா ஜ.நா 2 ஜாத வசதவஷடி 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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அந்வயம் . 
T !, j , 33 , TET , IT , Ti7 , 37 , 7ார், ரார், 

ராரர் , எர், 77 II 


ஹெ கழ ! 


* ! 
त्वं 


பதவுரை . 

அக்கினியே ! 


கூ 


உஹ 


इह 
वसून् 
रुद्रान् 
आदित्यान् 


வ நு 
|ுசாது 
சூ உ தாது 


उत 


स्वध्वरं 


வாட் 


இக் கருமத்தில் 
வசுக்களையும் 
உருத்திரர்களையும் 
ஆதித்தர்களையும் 
மற்றும் 
நல்ல வேள்வியிலுள்ள தும் 
பிரசாபதியா லுண்டாக்கப்பட்ட 

தும் 
நீரைக் கொடுப்பதுமாகிய 
சனத்தையும் 
ஆராதிப்பாயாக. 


मनुजातं 


8.நுஜாத 


घृतप्रषं 
जनं 


வசதவஷ 
ஐ ந . 


T 


3 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -6. பிரஸ் கண்வரிஷி . 

அக்கினி தேவதை . 


அநுஷ்டுப் 


அக்கினியே ! நீ இக்கருமத்தில் வசு முதலியோர்களை யாராதிட 
மற்றும் , தேவதை வடிவமாகிய மற்றைய பிராணியையும் ஆராதிட் 
எத்தன்மைய பிராணியை 

பிராணியை யெனின் ? அழகிய வேள்வியோடுகூ 
மனுப் பிராசாபதியா லுண்டாக்கப்பட்டதை. மற்றும் நீரைத் தா . 
ஆராதிப்பாயாக என இயைத்துக்கொள்க . 


குறிப்பு - மூலத்தில் எ என்றதால் தேவதை வடிவப் பிராணி கொ 
பட்டது . பிரசாபதியைத் தேவதையா கவுடைய ஆசாயம் என்பது 

என்பது பொ 
ஆகாயமே பிரசாபதி என , சபாசுவாமி எழுதியுள்ளார் . (பூருவ மீமாஞ்சைச் ச 
பாடியத்தில் ) பிராணன் என்பது வாயு , அதுவும் உற்பத்தியின் முன்பு ஆசாயத , 
னிலைக்கின்றது எனச் சுருதியுங் கூறுகின்றது . ஆதலின் சனம் என்பதால் பிரசா 
பதியே கொள்ளக்கிடக்கின்றது என்பதே துணிபு . 


‘ மநுஜாதம் என்றது = 

என்னை ? எல்லாத் தேவதைகளும் 
மனுவினாலுண்டாக்கப்பட்டனவாமென I ai : affida என்றற் றொடக் 


இந்திரனை .. 
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( சந்தம் 
கத்து சுருதி கூறுவதால் என்க . ஈண்டு மநுஜாதம் என வேறு கொள்ளப்பட்ட 
மையின் , அச் சொல்லால் இந்திரனே குறிக்கப்படுகின்றான் . பார் நீர் தரு 
வோனை என்னும் விசேடணம் அவனுக்கே பொருந்துமாற்றிக . 

வசுக்க ளெட்டு : - தவன் , த்ருவன் , சோமன் , சாவித்திரன் , அகிலன் , 
அநலன் , பிரத்யூஷன் , பிரபாசன் என்பன . பதினொரு வுருத்திரர்கள் : - அசர் , 
ஏகபாதர் , அகிலிரக்னர், பினாகி , அபராசிதர் , திரியம்பகர் , மகேசுரர் , விருஷாகபி , 
சம்பு , அரணர் , ஈசுமார் என்பவர்கள் . 


பத்தாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


முதற் பிரபாடகமும் 


முடிந்தது . 


இரண்டாவது பிரபாடகம் . 


பிரபாடகம் -2. அத்தியாயம் -1 . கண்டம் -11 .. 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம் - தௌதம் அல்லது தீர்க்கதமசம் . 
9 : 

२३ १२३ १२ 
पुरु त्वा * दाशिवाछ 

वोचेरिरग्ने तव स्विदा । 

३१२ 
तोदस्येव शरण आ महस्य ॥१ ॥ 

இருக்கு 1-150-1 . 
வ வா உாலிவாநொவெரிரதெ தவ ஸிகா | 
தொஉவெவ பாண சூ ஹைஸ ) II 

அந்வயம் . 
s !, TT TRITIE ; ( அ ), 5 எ , ( :) TET , ITI , 
TN SIT 57 , TT fFT7I , : || 


* ! 


ஹெ சு ! 


स्वा 


கூா 


दाशिवान् 
( ai ) 


पुरु वोचे 


பதவுரை . 

அக்கினியே ! 

உன்னைக் குறித்து 
உாபலிவாங் 

புத்திரன் பொருள் முதலியவை 

களைக் கொடுக்கவேண்டுமென 
(சுஹ ) 

( நான்) 
வுரு வொஅெ பலவகையாய்ச் சொல்கின்றேன் , 
( ய_த :) 

( எதனால் ) 
மகத்தாகிய 

ஆசிரியனுடைய 
லண சூ உவ தொண்டன் போல 
தவ ஸிகா 
கரி 

தொண்டனானேன் , ( அதனால் ). 


ஹேவி 
தொகவி 


( 17 :) 
महस्य 
तोदस्य 
शरण आ इव 
तव स्विदा 
t : 


உனக்கே 


வ 


Traf , என்பது இருக்கு . 
17 
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(சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
11 , 12 - ம் கண்டங்களின் 1 - ம் , மந்திரத்திலிருந்து 8 - மந்திரங்கள் 
ககுப் சந்தத்தையுடையன . 10 - மந்திரங்கள் , உஷ்ணிக் சந்தமுடையன . 
மற்றும் , 11 - ம் , கண்டம் , 5 - ம் மந்திரம் பவமான தேவதையை யுடையது . 
ஷை கண்டம் 6 - ம் மந்திரம் அதிதியின் துதியாம் . எஞ்சினவைகள் அக்கினி 
தேவதையையுடையன . எல்லாவற்றிற்கும் ஆக்கினேயம் என்னும் வழக்கு 
குடைக்காரர்கள் போகின்றார்கள் என்பது போற் கண்டு கொள்க . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -1 . தீர்க்கதம் ரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . அக்கினி 

தேவதை . 
அக்கினியே ! உன்னைக்குறித்துப் பலவகையாகச் 

சொல்கின்றேன் , 
அல்லது பல்வகை வரத்தைச் சொல்கின்றேன் , அதாவது மைந்தனைத் 
தருவாயாக , திரவியந் தருவாயாக , என்பது முதலிய விச்சைகளைச் சொல் 
கின்றேன் என்பதாம் , ஒன்றுஞ் செய்திலை யெனிலோ, அன்று , மற்றோ அவி 
கொடுத்தவனாயிருக்கின்றேனாதலின் விரும்பியதைச் சொல்கின்றேன் என்க . 
இதா சாதாரணமாய்ப் பேசுகின்றவனுக்கு , எவ்வாறு கொடுக்கத்தக்கது 
என்றெண்ணற்க என்பதாம் . பேராசிரியனுடைய 

டைய தொண்டன் போல் 
அக்கினியே ! உனக்கே யான் தொண்டன் என்க.. 

ஈண்டு வடமொழியில் , ஆகாரம் உவமைப்பொருளில் நின்றது . அக் 
கால் , ஆண்டான் வீட்டில் எவ்வாறு கருப்பத்திலிருந்தே அடிமை யாதல் 
நியதமாயுள்ளதோ , அங்ஙனமே யானுமாதலின் விரும்பியதைப் பலவாறாய்ச் 
சொல்கின்றேன் என்பதாம் , நீயும் வேண்டிய தனத்தையுந் தருவாயாக 
என்பது பொருள் . 

இம் மந்திரத்திற்கு யாஸ்க முனிவரும் நிருத்தம் 5 , 2 , 8 - ம் சூத்திரத் 
தில் இவ்வாறே பொருள் கூறியுள்ளார் . 

( 1 ) 
குறிப்பு.- அநேக விதமாக உன்னை யழைக்கின்றேன் என்பது ஆங்கிலமொழி 
பெயர்ப்பின் கருத்து . 


பி 


२ र 


२ उ 


மந்திரம் 2 . 
கீதம் - ஆசுவரிஷி ப்ரகிருதம் . 
३ १२ 

३२ 
प्र होने पूयं वचोऽग्नये भरता बृहत् । 
३१ २ र ३ १२३ २३१ २ 
विपां ज्योती ७ षि बिभ्रते न वेधसे ॥ २ ॥ 


98 . 


இருக்கு 3-10-5 , 
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ஆக்கினேய காண்டம் 
வ ஹொதெ ,வவ) வவொ யெ ஹாதா வரஹசு | 
விவா ஜெ.தீஷி வில.தெ ந வெய ெII 

அந்வயம் . 
( 767:!) frui mafift, 7 , at , 17 , , 57 , 

ஸ் , 77 :, TTI II 


ஜெஜா தீஷி 


ஹொசெ 


अग्नये 





வர ஹக 


Ea : 


வ அ 8 


வவாதா - 


பதவுரை , 
( Tags :!) 

( ஹெ ஹொதா (இருக்கோதுவோர் முதலியோர் 
உய !) 

களே ! ) ( நீவிர் ) 
விவா 

எசுர்மறையோதும் 
विपां 

விப்பிரர்க 

ளுடைய 
ज्योतींषि 

கருமத்தாலுண்டான ஒளிகளை 
बिभ्रते ஸித 

இனிது தாங்கப்பட்டதும் , 
वेधसे வெயவெல 

உலகத்தைத் தாங்குவதும் , 
होत्रे 

தேவதையை யழைப்பதும் 
த 

( ஆகிய ) 
சமயெ 

அக்கினியின் பொருட்டுச் 
पूर्व வவp 

பண்டைக் காலத்திய 
மகத்தான 
தோத்திரங்களை , 

சம்பாதிப்பீர்களாக , ( துதிப்பீர்க 
प्रभरता 

ளாக ) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -2. விசுவாமித்திர ரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . அக் 

கினி தேவதை. 

எசமானன் , இருக்கோதுவார் முதலியோர்கட்குக் கூறுகின்றான் : 
ஹாத்ருஎன்னும் இருக்கோதுவார் முதலியோர்களே ! ( நீவிர்) அறிவு மிகுந்த 
அத்துவர்யு எனப்படும் எசுர் படிப்போர் முதலானவர்களுடைய நற் 
கருமா நுட்டானத்தாற் றேடிய, ஒளிகளை நிமித்தமாகக் கொள்ளப்பட்டதும் , 
உலகத்தை யினிது தாங்குவதும் , தேவர்களை யழைப்பதுமாகிய அக்கி 
னிக்கு , மகத்தாய பண்டைக்காலத்திய துதிமுதலிய தோத்திர வாக்கியங் 
களை , அல்லது உலகத்தைப் படைக்கும் பரமேசுரன் இரவி முதலிய சோதி 
களை யுண்டாக்குமாறு , இனிது சம்பாதிப்பீர்களாக . தோத்திரஞ் செய்வீர்க 
ளாக என்பது பொருள் . 

( 2 ) 
குறிப்பு. - அக்கினியை , பிருகத் என்னும் தோத்திரத்தால் திருப்தி செய்வீர்க 
ளாக என்பது ஆங்கில ஆசிரியர் சருத்து , ஈண்டு வடமொழியிலுள்ள நசாரம் ஒரு 
வகையில் பொருள் தராமலும் ஒரு வகையில் உலமைப் பொருளைத் தந்தும் நின்றது . 


- 


ே 


. 


13 : 2 
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( சந்தம் 
மந்திரம் 3 . 
கீதம்- பிரசாபதி ரிஷி சுருதிரே சிரத்தாம் சிரத்தம் சத்யம் 
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२ 


२ ३ १२३ १२३ १२ 
99. சா ராசா ளோ : எண்கள் 

३ २२ १२ 
* SFF பான் : || 3 || 

இருக்கு 1- . ) 7-4 . 
கமெ வாஜ ) மொதை TOா நஃ ஸஹலொயஹொ | 
சுலெ தெஹி ஜாதவெவொ 2 ஹி வஃ || 

அந்வயம் . 
உன் !, சு !, 1 :, TTX , 7 :, ( err ) ( 7 :) 
* எர் :! அ 77 : 6 || 


பதவுரை. 

ஹ ஹலொ 
हे सहसो यहो ! 

யஹொ ! 
அர் ! கழெ ! 

அக்கினியே 1 ( நீ ) 
गोप्ततः மொ 2 த 8 

கோக்களோடு கூடியவனும் 
वाजस्य வாஜவி 

அன்னத்திற்கு 
*TIT : 

லா ந : 

இறைவனுமாக 
(en ) (கவி ) 

( இருக்கின்றாய் . ) 
( 87 :) ( சுத :) 

( இதனால் ) 
என் :! ஹெ ஜா தவெ 2 :! 

தோன்றிய வுணர்வு தனங்களை 

யுடையோய் ! 
अस्में கவொ 

எமக்கு 
महि 

மிகுந்த 

அன்னத்தைக் 
देहि 

கொடுப்பாயாக. 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -3 . கோ தம ரிஷி . ஷ்ணிக் சந்தம் . அக்கினி 

தேவதை. 

வலியினுடைய குழந்தையாகிய அக்கினியே ! பல கோக்களை யுடைய 
வர்க்கும் , அன்னத்திற்கும் , இறைவன் நீயா யிருக்கின்றாய் . 

* STT Ef , என்பது இருக்கு : 


2 ஹி 


அவ 
தெஹி 


ஆதலின் 


யாக . 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆக்கினேய காண்டம் 

133 
உண்டாகிய தனமுள்ளோய் ! அல்லது உண்டானவைகளை புணர்ந்தோய் ! 
அக்கினியே ! மிக்குள்ள அன்னத்தை எம்பாலிருக்குமாறு இனிது தருவா 

நிலை நிறுத்துவாயாக என்பதுமது . ஆற்றலின் மைந்த ! என்பது 
பிறவற்றிற்குக் கருவியாந் தன்மையால் ஆறாம் வேற்றுமைத் தொடர்பு விளி 
எனப்பட்டது என்றது ஏழாம் வேற்றுமைப் பொருளில் சே விகுதி 
பெற்றது . நான்காம் வேற்றுமையாகக்கொளின் , எமக்குத் தருவாய் எனப் 
பொருள் படும் . ஏழாம் வேற்றுமை யெனக் கொள்ளின் 

3 : TFIT எங்க 
ளிடத்து ஜாதவேதாவாகிய அக்கினியே ! ( நீ ) தனத்தை நிலை நிறுத்துவாயாக 
என முடியும் . 

( 3 ) 


குறிப்பு . - அரணிக் கட்டையை வலி கொண்டு கடைதலாலெழுதலின் , தீ ஆற்ற 
லுக்கு மைந்தனென உபசரிக்கப்பட்டது . 

எனவும் , சர் எனவும் பாடம் . 


மந்திரம் 4 . 
கீதம்- பிரசாபதி ரிஷி , சதம் . 
२३ १ २ ३२३ १२ 21 ? 
100. என் 

அ यजिष्ठो अध्वरे देवान्देवयते यज । 
9 : 3 1 २ र ३ २३ १ २ 
होता मन्द्रो विराजस्यति स्रिधः ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 3-10-7 . 
சுநெயஜிஷொ சுயரெ வொநெவயதெ யஜ | 
ஹொதா நொ விராஜவசியம் || 


அந்வயம் . 
s ! Fig : ( i ) 57 , 177 , IT , 17 ( 53 ) , 

HỂ , ( 4 ), fa :, fa false || 


! 
T : ( ) 
अध्वरे 
देवयते 
देवान् 


பதவுரை. 
ஹெ கலெ ! 

அக்கினியே ! 
யஜி28 ( வ ) ஆராதிப்பதிற்சிறந்தவன் 
சுயசெ 

வேள்வியில் 
உெவயதெ 

தேவர்களை விரும்பு 

பொருட்டு 
உெவாடு 

தேவர்களை 
ஆராதிப்பாய 
( அன்றியும் 


यज 


யஜ 


( 53 ) 


( கிளூ) 
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ாெதா 


होता 
ஈ : ( i ) 
fas : 
अति 
विराजसि 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
தேவரையழைப்பவனும் 
25 ( வ ) 

களிப்பிப்பவனுமாகிய ( நீ 
எலியா 

சத்துருக்களினும் 
தி 

மேலாய 
விராஜலி 

இனிது விளங்குகின்றார் . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -4. விசுவாமித்திர ரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . அக் 


கினி தேவதை . 


அக்கினியே ! ஆராதனை செய்வதிற் சிறந்த நீ , வேள்வியில் தேவர் 
களை விரும்புகின்ற எசமானன் பொருட்டுப் போற்றத்தக்க தேவதைகளைப் 
பூசிப்பாயாக. மற்றும் , தேவர்களை யழைப்பவனும் , எசமானனுக்குக் களிப் 
புண்டாக்குபவனுமாகிய நீ நாசம்பண்ணுகின்ற எல்லாச் சத்துருக்களையும் 
அடக்கிக்கொண்டு மேலாய் விளங்குகின்றாய் . 

( 4 ) 


குறிப்பு.- ஈண்டுச் சத்தருக்கள் என்றது சோம்பல் நித்திரை முதலியவைகளை . 


மந்திரம் . 5 . 
கீதம் - துவஷ்டாரிஷி ஆதித்தியம் . 

३२ ३१२३१ २ र ३२ 
101 . * जज्ञानः सप्त मातृभिर्मेधा माशासत श्रिये । 

३२३१ २३१ २३२ 
अयं ध्रुवो रयीणां चिकेतदा ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 10-101-4 . 
ஜா நவவாதரவியொ காலாவதயெ| 
சுய ய , -வொ யீணா விகெதா || 


அந்வயம் . 
g :, அன், சார் , சாக்கா , T , HITFr :, ( 13 ) TIT: 

( T : அ x :) 11i, fax , STATIST II 


" வ 


சுய 


பதவுரை . 

நிலையுள்ள 

இவ் வக்கினி 
ரயீணா 

திரவியங்கட்குக் 
TIT :, <<IETIET , RF37 , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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आचिकेतत् 


சூவிகெ தக 


வ 


सप्त 
मातृभिः 
( 37 ) 
ரே F : 
( a : efa :) 
मेधां 


ஜாதவி ? 
( ஹெ ) 
ஐஜா ந : 
( 5 


கட்டளை (சிட்சை ) செய்ய வுணர்ந் 

திருக்கின்றது . 
ஏழு 
நாக்குகளோடு 
( கூட ) 
வெளிப்பட்டிருக்கின்றது . 
( அவ் வக்கினி) 
கருமத்தை நியமிக்குஞ் சோமத் 

தைக் குறித்து 
தொண்டின் நிமித்தம் 
கட்டளை யிடுகின்றது . 


:) 


ேெயா ) 


श्रिये 


தீயெ 


आ शासत 


சூலாவித 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -5 . திரித ரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . தேவதை 

பவமான னென்னுஞ் சோமன் . 

நிலையாயுள்ள இவ் வக்கினி தனங்கட்குக் கட்டளையிடுவதை யுணர்ந் 
திருக்கின்றது . ஏழென்னுந்தொகை கொண்ட அவிகளை அளக்கு மாற்றலுள்ள 
நாக்குகளோடு , அல்லது , தன் மேல் அவிகளை யெறிகின்ற நாக்குகளோடு 
கூட வெளிப்பட்டிருக்கின்றது . | அவ் வக்கினி, கருமங்களை நன்கு ஏற் 
படுத்துகின்ற சோமத்துக்குச் சேவையின் பொருட்டுக் கட்டளையிடுகின்றது . 
சோமத்திற்குத் தொண்டு செய்ய விரும்புகின்றது என்பதுமது . (5 ) 


குறிப்பு .-- ஏழு மாதர்கள் என்பதற்கு , நாக்குகள் போன்ற ஏழு சுவாலைகளுடன் 
அல்லது பிருதிவி , தாத்ரீ , காபீ , வேந்தன் மனைவி, அந்தணமாது , குருபத்தினி, 
கருப்பிணி , என்னும் ஏழு மாதர்களுடன் என்பதும் , இவர்களை யாராதிக்கில் அக்கினி 
யைப் பூசித்த பயனுண்டு , இவைகள் கோபமடையின் அக்கினியும் முனி உடையும் , 
ஆதலின் இவைகள் தேவதைகள் போன்று வழிபடத்தக்கன என்பதும் பிறமதம் . 
ஏழு சந்தங்கள் , ஏழு ஒத்துருக்கள் , ஏழு சோம சமஸ்தாக்கள் , ஏழு தேவதைகள் , 
எழு வேள்விகள் , ஏழு அவிகள் என்பனவே ஏழு மாதர்களாவர் என்பது விவாணக் 
காரர் மதம் . 


ம் . 


மந்திரம் 6 . 
கீதம் - அதிதி ரிஷி ஆதித்யம் . 
३२ उ ३ १ २ ३ १ २ र 
उत स्या नो दिवा मतिरदिति रूत्यागमत् । 
१ २ र ३ १२३ २३ 
सा शन्तात मयस्करदप सिधः ॥ ६ ॥ 


அக்கினி 


102. 


ள்ள ஹி 

ஹி 
ற சீலமுடைய 


१२ 
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( சந்தம் 
உத வா நொ விவா உதிரதி தாமசை ! 
வவா பாதாத உயஷாவ வியா ! 

அந்வயம் . 
ST , Tf :, TI , off :, II , far, T :, TITHT , ( STIT = ) 

TI, Tri , 17 :, எ , fa1:, 17 ( THTS ) || 


ஊதா 


F : 


ந 8 


வா 


தா தா 


23 


கசக 


செய்வ தாகுக . 


பதவுரை . 
उत 

மற்றும் 
ர் : 

பூசிக்கத்தக்க 
स्या வி 

முற்கூறிய அந்த 
अदिति 

அதிதி தேவதை , 
ऊत्या 

பாதுகாத்தலுடன் 
दिवा சிவா 

பகலில் 

எங்களைக் குறித்து 
अगमत् 

வருக . 
(சால் ) ( சூ ம.த ” அ ) ( வந்து ) 

அவ்வதிதி தேவதை 
வா 

சாந்தமுண்டாக்குஞ் 
TY : 

சுகத்தையுஞ் 
करत् 
fs : ஸிய ) 

சத்துருக்களையும் 
ST ( THTT ) சவ ( v.auு) விலக்குக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -- 6 . இரிமிடி ரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . அதிதி , 

தேவதை. 

மற்றும் , மனனம் பண்ணற்குரிய , அல்லது துதித்தற்குரிய , முற் 
கூறிய அவ்வதிதி தேவதை, பாதுகாப்போடு கூட பகலில் எங்களை முன் 
னிட்டு வருக . 

வந்து , சாந்தியைத்தருகின்ற சுகத்தையும் அவ் வதிதி 
தேவதை செய்குக . கொலைத்தொழிற் புரியுஞ் சத்துருக்களைத் தூரத்தில் 
குக . farR என்பதற்குக் கொல்லுதல் என்பது பொருள் . ( 6 ) 

குறிப்பு .-- மூலத்திலுள்ள , மதி என்னுஞ் சொல்லிற்கு , இப்பாடியத்திற் 
எடபடி , மனனம் பண்ணத்தக்கது , அல்லது துதிக்கத்தக்கது , எனக் கொள் 
றிவுடையாள் ) எனக் கொண்டனர் விவரணக்காரர் . ஒர்காலுந் துன்புறா த 

அவளே தேவமாதாவாவள் என்பதும் அவர் கொள்கையே . தீனத் 
D என்பது பிறர் கொள்கை . பிரகிருகி யென்பது இதிகாசக்காரர் 
AF- அந்தரிட்சம் எனவும் , மயம் - என்பது சுகமெனவுங் கூறுகின் 


னவும் , 57 , 11 , எனவும் பாடம் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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மந்திரம் 7 . 
கீதம் - வார்க்க சம்யம் . 


१२ 


1 


२३ २ 


१२ 


३ १२ 


103. fef * எர்னர் TTT ாா 

चरिष्णु धूममगृभीतशोचिषम् ॥ ७ ॥ 


१२३१२ 


இருக்கு 8-23-1 , 


ண 


TO ஷா ஹி வ தீவா யஜ ஜ ஜாதவெடி 
வரிஷ W2 23J ஷீத பொவிஷடி || 

அந்வயம் . 
प्रतीव्यां, ( अग्निं ) हि ईडिष्वा (किञ्च) चरिष्णु धूम , अगृभीत शोचिषं , 

जातवेदसं, यजख ॥ 


प्रतीच्या 


( சக்கருக்களிடத்து 


(கழி . ) ஹி 


(err ) fe 
इंडिष्वा 
( 43 ) 
चरिष्णु धूमं 


பதவுரை . 
வ . தீவஜா 

மாறுதலை 
யுடைய 

( அக்கினியை ) யே 
o ஷா 

துதிப்பாயாக . 
( கிளூ ) 

( அன்றியும் ) 
அரிஷி Wo 

பரந்து செல்லும் புகையையுடை 

யதும் 
பற்றவொண்ணாத 

வொளியை 
தயொஷ 

யுடையதும் 
ஜா தவெஉல . 

புணர்ந் 
ததுமாகிய அவ் வக்கினியைப் 
யஜல 

போற்றுவாயாக . 


கன 


अगृभीत शोचिषं 


जातवेदसं 


( 


यजस्व 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் - 11. இருக்கு -7. வைசுவமனா யசுவரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . 

அக்கினி தேவதை . 

சத்துருக்களிடத்து மாறுபாடாய்ச் செல்லுந் தன்மையுள்ள அக்கினி 
யையே தோத்திரங்களாற் றுதிப்பாயாக . ஈண்டு மூலத்திலுள்ள ஹி 
என்பது தேற்றத்தினின்றது . மற்றும் , யாண்டுஞ் செல்கின்ற சீலமுடைய 


* # f74 , என்பது இருக்கு . 
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(சந்தம் 
புகையை யுடையதும் , சுவாலைகளை யுடையதும் , இராக்கதர்களாற் கொள்ள 
முடியாத வொளியை யுடையதும் , தோன்றின , பிராணிகளனைத்தையு 
முணர்ந்ததுமாகிய அவ் வக்கினியைத் தேவவுணவுகளால் ஆராதிப்பாயாக . ( 7 ) 


குறிப்பு .-- சின் , என்றதற்கு மாறிச்செல்லுஞ் சீலமுடையதென்று பாடி 
யத்திற் கொண்டபடி கொள்ளாது , யாண்டு முள்ளது எனவும் ஹி என்பதை 
அசை யெனவுங் கொண்டனர்.விவரணக்காரர் . 


, என்றதற்கு அக்கினி யென்றார் பாடியக்காரர் . சூரியனெனக் 
கொண்டனர் விவரணக்காரர் . இதில் " ரன் பார்க் என்னும் மறை வாக் 
கும் , பா ( TH , என்னும் நிதண்டு வாக்கும் பிரமாணபாமென்பர் , 


104 . 


மந்திரம் 8 . 
கீதம் - அகத்திய ரிஷி ரக்ஷோக்னம் . 
1 २ र ३१ २ ३ २ ३१ २ 
न तस्य मायया च न रिपु रीशीत मर्त्यः । 
२ ३१२३१२ 
यो अग्नये ददाश * हव्यदातये ॥ ८ ॥ 

இருக்கு S - 23-25 , 


ந தவல வாயயர் அ .ந சிவ ரீத உத் - 3 | 
யொ கமயெ உலா ஹவஉதயெ !! 


அந்வயம் . 
7:, வா , SRE , SIST , TET , : , fy: ( க ), HTY ? I T , 

ச , ன || 


इंव्यदातये 
अग्नये 


பதவுரை. 

யாதொருவன் 
ஹவா தயெ அவி யேற்றுக்கொள்ளுகின்ற 
கழயெ 

அக்கினிக்கு 
உஉ 

அவி கொடுக்கின்றானோ, 
தவ 

அவனுக்கு 
யாதொரு மனிதனும் 


ददाश 
तस्य 
HT : 


* 


Tiff : என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


131) 


Ry : ( 17 ) 
मायया च 
न ईशीत 


சிவு 

13 ( வலது ) 
ar :பபா அ 
ந த 


சத்துருவாயிருந்து 
கபடத்தினாலேயும் 
தலைவனாகமாட்டான் . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 11. இருக்கு- . வைசுவமனா வையசுவ ரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . 

அக்கினி தேவதை. 

ச . ந . என்னு . மசைச் சொற்கட்கு உம்மைப் பொருள் . அவியேற்கு 
மாற்றலுடைய அக்கினிக்கு அவிகளைக் கொடுக்கின் றவனுக்கு எவனும் வஞ்ச 
கத்தாலேனும் தலைவனாகமாட்டான் . அவனுடைய சத்துரு வலியில்லாதவ 
னாகின்றான் என்பது பொருள் . 

( 8 ) 


குறிப்பு . - மாயை யென்பதை பாடியக்காரர் கபடமென்றார் . விவரணக்கார 
ரோ , பிரக்ஞை யென்றார் . நகாரத்தை உம்மையெனக் கொண்டார் பாடியக் 
காரர் . அசை யென்றனர் விவரணக்காரர் . 


மந்திரம் ) . 
கீதம் - சௌ மக்ர தவம் பிருகதாக்னேயீயம் . 
२३ १ २३२ ३२ 

३ क २ र 
105 . अप त्यं वृजिन रिपुस्तेनमग्ने दुराध्यम् । 

२ २ ३२ 
दविष्ठमस्य सत्पते कृधी सुगम् ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 8-23-14 : 
கவ த . வரஜி ந ரிவா ஷெமெ ராய 
உவிஷ ) வததெ கரயீ மடிய 


9 


அந்வயம் . 


aa ! T , 7 , , , TIE , H , fas , TUIT, 
हे सत्पते ! सुगं कृधी ॥ 


हे अग्ने ! त्वं 
त्यं 
वृजिनं 
रिपुं 


பதவுரை . 
ஹெ கழ ! கூ . 

அக்கினியே ! நீ 

பிரசித்தனாகிய அந்த 
வரஜி ந . 

வஞ்சகனும் 
ரிவு 

பாவஞ் செய்பவனும் 
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சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


दुराध्यं 
स्तेनं 
दविष्टं 


Pுராய 
ஜெ_0 
உவிஷ o 


अपास्य 


சுவாதி 
ஹெ தத! 


கொடிய எண்ணத்தனுமாகிய 
துன்புறுத்துவோனை 
மிகத்தூரத்தில் 
நீக்குவாயாக . ( எடுத்துப்போடு 

வாயாக .) 
சத்துருக்களைக்காப்பாற்றுவோய்! 
நன்மார்க்கத்தாலடைபு மின்பத் 

தைச் 
செய்வாயாக . 


हे सत्पते ! 


o 


सुगं 
कृधी 


கரயீ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 11 . இருக்கு -9 . பரத்துவாச ரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . வைசுவ 

தேவாக்கினி தேவதை . 

அக்கினியே ! பிரசித்தியாயுள்ள அக் கபடனும் , பாவஞ் செய்வோ 
னும், துக்கத்தாற் கிட்டுவதை யுண்பவனும் , அல்லது , கெட்ட கருத்துடைய 
வனுமாகிய இத்தன்மைய இம்சை செய்வோனை மிகத் தூரத்தில் எடுத் 
தெறிவாயாக . ஈண்டு , அசு என்னும் ‘ 37 (பகுதி ) எஎ தல் என்னும் 
முதனிலைத் தொழிற்பெயர் கொண்டது . நல்லோர்களைப் பாதுகாக்கு மக்கினி 
யே ! எங்கட்கு நல் வழியாற் பெறத்தக்க சுகத்தைச் செய்வாயாக . ஈண்டு 
எல்லாத் தேவதை வடிவமாகிய அக்கினியைத் துதித்தலால் விசுவ தேவத் 
தன்மை அமையு மா றறிக . வைசுவ தேவம் என்பது மிதுவே . ( 9 ) 


குறிப்பு .-- வைசுவ தேவத் தன்மையை , விசுவே தேவா ; சர்வே தேவா : என 
நிருக்தம் கூறுகின்றது . மிக அனாதியாகிய தேவதா லிங்க மந்திர சமுதாயம் எல் 
லாத் தேவர்கட்கும் பொதுவாமாதலின் வைசுவ தேவம் என்பர் தேவராச வேட் 
பார் , இம் மந்திரத்திற்கு ரிகிஈவன ரிஷி யென்று கூறுகின்றது ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்பு . 


மந்திரம் 10 . 
கீதம் - அகத்திய ரிஷி ரக்ஷோக்னம் . 

३ करर ३ १२ 
106. TTT iffarm | 
२ ३२३ 

३१ २ 
नि मायिन * स्तपसा रक्षसो दह ॥ १० ॥ 

இருக்கு 8-32-14 . 


१२ 


TUTI , என்பது இருக்கு . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 
ஷஜெ நவவ ) ஜெ ஜொவ ) வீர விதை 
நிஜாயி 

நஜவலா ரக்ஷவெலா உஹ || 


அந்வயம் . 
* ! fragr ! 57 ! TTF3 , +, TET, ஜூ [ far :, 

T8T :, TUHI , TS || 


கழெ ! 


ள் ! 
विश्पते ! 
aa ! 
नवस्य 
मे स्तोमस्थ 
श्रुष्टी 
मायिनः 


பதவுரை , 
ஹெ வீர ! 

வீரனே ! 
வியதே ! 

மக்களைக் காப்பாற்றுவோய் ! 

அக்கினியே ! 
நவவி 

இவ் வேளை செய்தலின் புதிதான 
ஜெ ஜொவில் 

எனது தோத்திரசமுதாயத்தைக் 

கேட்டு 
ஜாயி ந : 

மாயையையுடைய 
சக்ஷ 8 

இராக்கதர்களை 
தகிக்கின்ற பிரகாசத்தால் 
முழுதுஞ் சாம்பராக்குவாயாக . 


சீஷீ 


रक्षसः 


தவவலா 


तपसा 
निदह 


நிஉஹ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -10. விசுவமனா ரிஷி . உஷ்ணிக் சந்தம் . வைசுவ 

தேவாக்கினி தேவதை . 

சத்துருக்களை யழிப்போய் ! அல்லது , வீரிய முடையோய் ! மனிதர் 
களைக் காப்பாற்றுவோய் ! அக்கினியே ! இப்போது செய்தலின் புதிதாகிய 
தோத்திரக் கொத்துகளைக் கேட்டு மாயையை யுடையவர்களும் , இது பற் 
றியே கருமங்கட் கிடையூறு செய்கின்றவர்களுமான இராக்கதர்களை , காய் 
கின்ற சுவாலையால் அடியோடு சாம்பராக்குவாயாக . 

( 10 ) 


குறிப்பு .-- ஈண்டுப் பாடியக்காரர் , பலவகையாய் வேற்றுமைகளைத் திரிபாக்கிப் 
பொருள் கொண்டுள்ளார் . விவாணக்காரரோ , எனது புதிதாகிய தோத்திரத்தின் 
வலியால் வீரமுள்ளோய் ! மக்களைக் காப்பாற்றுவாய் ! அக்கினியே ! மாயாவி 
யான இராக்கதர்களை ஒளியால் விரைவில் சாம்பராக்குதி , எனப் பொருட்படுத்தி 
புள்ளார் . 


பதினோராவது கண்டம் 

முற்றும் . 
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சத்தம் 


சாமவேத சங்கிதை 
பன்னிரண்டாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -2 . அத்தியாயம் -1. 


எட்டு மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
கீதம் - இந்திர வசிஷ்ட பிரம்மிட்டீயம் . 


பி 


२ र 


107 , 


३१ २ ३ २ ३१२ 
प्र महिष्ठाय गायत ऋताव्ने बृहते शुक्रशोचिषे । 
३ १२ ३१२ 
SV ராம் அ || 2 || 


இருக்கு 8-103-8 . 


ஆ ஹிஷாய மாயத 3 தாவெ வரஹத சு.சொவிஷெ | 
உவ ஓதாலொ சு மெயெ II 


அந்வயம் . 
T TNSTIT : 1 , ifgra , FIN , ஏர், கள் , 

अग्नये, प्रगायत ॥ 


TIVITY :! 


मंहिष्ठाय 


ऋतान्ने 


பதவுரை . 
ஹ உ.வஜு தா 8! 

அருகிற் றுதிப்போர்காள் ! 

( நீவிர் ) 
2.ஹிஜாய 

தலைவள்ளலும் 
3_தாவெ 

வேள்வி 

அல்லது , சத்திய 

முடையவனும் 
வரஹத 

மகானும் 
0 " க , பெயா விஷெ 

பெலாவிஷெ ஒளிமிகுந்த சுடரோனும் (ஆகிய ) 
சுடியெ 

அக்கினிக்குத் 
வமாய த 

நன்கு தோத்திரம் படிப்பீர்களாக . 


ந 


बृहते 
शुक्रशोचिषे 
अग्नये 


प्रगायत 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -1 . பிரயோகபார்க்கவ ரிஷி . ககுப் ச 

கினி தேவதை . 

அருகிற் றுதிப்போர்காள் ! நீவிர் சிறந்த கொடையுடையோனும் , 
வேள்வியுடையோனும் , அல்லது , சத்தியமுடையோனும் , மகானும் , ஒளி 
மிகுந்த சுடரோனும் ஆகிய அக்கினிக்குத் தோத்திரஞ் சொல்வீர்களாக . ( 1 ) 


குறிப்பு.-- HIS , என்றதற்கு , நீரைத்தரும் என்றும் . இதற்கு சௌப ரிஷி 
யென்றுங் கொள்வர் பேனாட்டாசிரியர் . 


மந்திரம் 2 . 
கீதம்- பரத்துவாச ரிஷி வாசபிருத் வாசாபிருத் வாசபர்மீயம் 

२ र ३ २३ १ २ ३१२ 3 १२ 
108 . प्र सो अग्ने तवोतिभिः * सुवीराभिस्तरति वाजकर्मभिः । 
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२ र 


यस्य त्वयं सख्यमाविथ ॥ २ ॥ 

இருக்கு 8-19-20 . 
ஆ லொ கமெ தவொ FU : வீராவிஜாதி வாஜக2- U3 : 
யம வ வசாவிய || 


அந்வயம் . 
s ! d , 77 , என், [ faa , TT , Tir:, TISER :, 

:, T :, பாரி || 


sri 
त्वं 


ஹெ சு ! 


பதவுரை . 

அக்கினியே ! 


கூ 


ய 


" ஜீ 


यस्य 
सख्यं 
आविथ 


விவ 


சூவிய 


எவனுக்கு 
நண்பன் 
ஆகின்றாயோ , 
உன்னுடைய 
நல்ல மக்கட்பேற்றைத் தருவன 
வும் 


तव 


सुवीराभिः 


D 


வீராஹி : 


* gati Tiffr:, என்பது இருக்கு . 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


வாஜக 8 U8 


அன்னங்களையும் ஆற்றல்களையும் 

காப்பாற்றுவனவும் ஆன 
பரிபாலனங்களினால் 
அவன் 
விருத்தியாகின்றான் 


: 


प्रतरति 


வதாதி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12. இருக்கு -2. சௌபரி ரீஷி . சகுப் சந்தம் . அக்கினி தேவ 


தை . 


அக்கினியே ! உன்னுடைய பாதுகாப்புக்களினால் அந்த எசமானன் 
இனிது விருத்தியாகின்றான் . ( எத்தன்மைய பாதுகாப்புக்களாலெனின் ) , 
பாதுகாப்புக்கள் விசேடித்துக் கூறப்படுகின் றன : -- அழகிய புத்திரன் 
முதலியோர்களை யுடையனவும் , அன்னங்களின் கருமத்தையேனும் , அல் 
லது ஆற்றலின் கருமத்தையேனும் காப்பாற்றுவனவுமான , அத்தன்மைய 
பாதுகாப்புக்களினால் என மேலவயித்துக் கொள்க . அக்கினியே ! நீ 
எந்த எசமானனுக்கு சிநேகனாகின்றனையோ , அவன் விருத்தியாகின்றான் 
என முன்னுள்ள துடன் சேர்த்துக்கொள்க. 

( 2 ) 


குறிப்பு . --Trfi TITTifr , எனவும் , firi TITTEf = r : எனவும் , பாடபேத 
முண்டு , 


மந்திரம் 3 . 
கீதம்- சௌபரம் . 


பி 


२ 


३ क र ३ १ २ ३ १२३ १ २ 
109. * | ரீர் 

எரி 
३ १ २ 
देवत्रा हव्य मूहिषे ॥३ ॥ 

இருக்கு 8-15-1 . 
த ஐயா ஜண -10 உெவாலொ உெவகாதி உய நிரெ | 
உெவதா ஹவ ) ஹிஷெ II 


அந்வயம் . 
(3 :! ), " ரா, எ , , (taft ), TIT :, , fi , fa , 

( 7 | cq7 ) , ( IfFI ), ன் , அ க || 
* ரன் , + q milf , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


பதவுரை. 


Fax:!) 


( 
गूर्खया 


( ஹெ ஜொ த 3 ! ) 

-பா 


स्वर्णरं 


ஷண o 


तं 


த . 


(ஓஹி) 
தெவா 


देवासः 


துதிப்போய் ! ( நீ ) 
போற்றுங் கருமத்துடன் 
எல்லாவற்றையுஞ் செலுத்தும் 
அவ் வக்கினியைத் 
( தோத்திரம் பண்ணுவாயாக . ) 
வேட்போர்கள் 
ஈகை முதலிய குணங்களை யுடை 

யதும் 
இறையுமாகிய ( எதை ) 
அடைந்தார்களோ , 
( அடைந்து ) 
அவ் வக்கினி வாயிலாக 
தேவதைகட்கு 


देवं 


தெவ . 


சாதி . 


आतिं 
दधन्विरे 
( TIT ) 
( அ ) 
देवत्रा 
हव्यं 


உய கிரெ 
( வாவரீஅ ) 
( தெரு கழி 

நா ) 
தெவதா 
ஹவ 
சூ ஊ ஹிஷெ 


அவியைச் 


आ जहिये 


{ 


சேர்க்கின்றார்களோ, ( அவ் வக் 
கினியை யெனக் கூட்டுக . ) 


சாயண பாடியம் 


கண்டம் - 12 . 


இருக்கு -3. சௌபரி ரிஷி . ககுப் சந்தம் . 

. அக்கினி 


தேவதை. 


தோத்திரஞ்செய்வோய் ! பிரசித்தியாகிய அவ் வக்கினியைத் துதிக்குங் 
கருமத்தாற் றுதிப்பாயாக . எவ் வண்ணமாகிய அக்கினியை யெனின் ? அனைத் 
தையுஞ் செலுத்துவதை, எசமானர்க ளனைவர்களாலும் கரும முதலிய திற் 
கொண்டு போகப்பட்டதை . அல்லது சுவர்க்கத்தைக் குறித்து அவிகளைக் 
கொண்டுபோவதை. ஈகை முதலிய குணங்களுடையதும் , இறை ஆயதும் , 
அல்லது இனிதடையத் தக்கதுமாய எதை அடைகின்றார்சளோ, அதாவது , 
துதி முதலியவைகளா லடைகின்றார்களோ , அடைந்து அவ் வக்கினி வாயி 
லாகத் தேவர்களை யுத்தேசித்து , புரோடாசம் முதலிய அவியை ( தேவ 
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( சந்தம் 
வுணவை ) சேர்க்கின்றார்களோ , அவ் வக்கினியை . திப்பாயாக என 
முடித்துக்கொள்க . 

( 3 ) 
குறிப்பு .-- தேவர்கள் = அதாவது துதிப்போர்கள் எனவே வேட்போர்கள் 
எனப்பட்டது . 

‘ Tafa என்பதில் 1 :, என்பதற்கு அடைதல் பொருள் .. 
I , என்பதில் தேவ மனுட , என்பதாதியால் , 71 இரண்டாம் வேற்றுமை 


யில் வந்தது . 


ஈண்டு , , என்பதற்குத் துதித்தல் பொருளென நிருக்தம் 3-14-5 
கூறுகின்றது . 


9 


२ 


२ 


२ 


३ १२ 


மந்திரம் 4 . 
கீதம் - பக்கம் அல்லது சௌபரம் . 

१२३ १२३ २ 
110 , * मा नो हणीथा अतिथिं वसुरग्निः पुरुप्रशस्त एषः । 

३२ 
यः सुहोता स्वध्वरः ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-103-12 . 
ஜா.நா ஹ ya மா கதியில் வஊ N : வாஜ வஷம் 1 
ய : ஹொதா ஜாஃ | 

அந்வயம் . 
( TET !) 7 :, , TETT :, ( 4 :), TY :, Fr :, USIIT :, 
7 :, (i ) f , T :, 1 , " I gue : || 

பதவுரை . 
हे ऋत्विक्सङ्घ ! ஹெ விகவஉ ! 

வேட்போர் கூட்டத்தோர்களே ! 
( நீவிர் ) 


T : 


सुहोता 


ஹா தா 


வ 


81 


இனிது தேவர்களை யழைப்பதும் 

நல்ல வேள்வியையுடையது 
स्वध्वरः வா 

மாமோ , 
( T :) IY : aft : வி 8 வணஷ 8 சு 

அத் தகைய இவ் வக்கினி 
पुरुप्रशस्तः 

வுருவம் பல்லோராற்றுதிக்கப்பட்டதும் 
T : 

வாசஞ் செய்விப்பதுமாம் . 
( तं ) अतिथि 

அதிதிபோற் பூசிக்கத்தக்க ( அல் 

வக்கினியை ) 
* unit of #fafaiw , என்பது இருக்கு . 


வ 8 


( 5.) கதியி . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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( 7 : + ) 


( ந : யஜெ ) 
ஜா ஹரணீயா 


मा हृणीथाः 


( எமது வேள்வியில் ) 
வேறிடஞ் செல்லுமாறு அலக் 
கழிக்காதீர்கள் . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -4. பிரயோகபார்க்கவ ரிஷி . அல்லது சோபரி 

கண்ணுவ ரிஷி . ககுப் சந்தம் . - அக்கினி தேவதை .. 

வேட்போர் கழகத்தோர்களே ! ( நீவிர் ) எமது வேள்வியில் 
போற் பிரியப்படத்தக்க அக்கினியை வேறோரிடத்திற் போகச் செய்யாதீர் 
கள் . எவ் வக்கினியை ? என்றாசங்கித்துக் கூறப்படுகின்றது : - யாதோரக் 
கினி தேவர்களை யினிதழைப்பதும் , அழகிய வேள்வியுடைய துமாமோ , 
அதை யென்க , எவ் வக்கினி பல்லோர்களாற் போற்றப்பட்டதும் , வசிக்கச் 
செய்வதுமாகின்றதோ , அதை என மேல் அந்வயித்துக்கொள்க . ( 4 ) 

குறிப்பு.- அக்கினியானது எங்களையும் அதிதிகளையும் வெறுக்காதிருக்குக 
என்பது ஆங்கில மொழி பெயர்ப்பாசிரியரின் கருத்து . 


மந்திரம் 5 . 
கீதம் - பக்த ரிஷி தேவானீகம் , அல்லது பதி . 
३ १ २ ३१ 2 : 9 

३ १ २ ३२ 
111 . भद्रो नो अग्निराहुतो भद्रा रातिः सुभग भद्रो अध्वरः । 

३२३१ २ र 
भद्रा उत प्रशस्तयः ॥५ ॥ 

இருக்கு 8-19-19 . 
ஹராநொ சுமிராஹுதொ ராரா தி : லும தரொ சுயாஃ 
ஒசா உத வாஜயம் || 


ந 


அந்வயம் . 
அ ST :, அ fx :, 7 :, 17 :, (133 ), TIT !, T ; T [ Tifr:, 

9TST:, 17 :, (az) , TT , TATT :, TET : ( 17 ) || 


பதவுரை . 

அவிகளாற் களிப்படைந்த 


ரா : 
அ : 


சூத8 
கு 


சுமி : 


அக்கினி 


17 : ( vag ) 
हे सुभग 

! 


ஓ ( வது ) 
ஹ வலு ! 


எங்கட்கு 
பங்கள ( மாகுக ). 
பங்களமாகிய தனமுள்ளோய் ! 
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(சந்தம் 


: 


எங்கட்கு 


भद्रा रातिः 


வா ராதி : 


நவ த 


உண்டாகுக . 


மங்களமாகிய தனமும் ஈகையும் 
भवतु 
TE : SEET ; விர சுயா : 

மங்களமாகிய வேள்வி 
( 3 ) ( வது ) 

( உண்டாகுக ) . 
उत भद्राः प्रशस्तयः உத ராவா ஐயா மற்றும் , மங்களமாகிய துதிகள் 
( = TF3 ) ( வு ) 

( உண்டாகுக ) . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -5 . சௌபரி ரிஷி . 

அவிகளால் திருப்தியடைந்த அக்கினி எங்கட்கு மங்களமாகுக . அழ 
கிய தனமுடைய அக்கினியே ! எங்கட்கு மங்களமாகிய திரவியங்களும் , 
தானங்களும் உண்டாகுக . மங்களமாகிய வேள்வியும் மற்றும் , மங்களங்க 
ளான பெருமைகளும் , துதிகளும் உண்டாகுக . 

( 5 ) 
குறிப்பு - 337 : என்பதற்குத் தேவர்களை யழைக்க நியமித்தல் பொரு 
ளென்று கூறுகின்றது ஆங்கில பொழி பெயர்ப்பு . 


மந்திரம் 6 . 
கீதம்-- கௌதமம் . அல்லது , சாத்தியம் . 

३१ २३ १ २ र ३ १२ 
112. எ T[ எரா பயான் 

३२ ३ १ २ ३१२ 
अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम् ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 8-18-3 . 
யஜிஷ. வா வவரஹெ ஜெவ . வெதா ஹொதாரதேடி 
சுய ஸுக 
யஜத ) குடி II 

அந்வயம் . 
( அர் ! ), 3 ( எ d , 17 , , ள , அர் , TET TIR , 

ரகர், II , ரா || 


யஜி 


( அர் !) 
यजिष्टं 
देवत्रा 
देवं 


பதவுரை. 
( ஹெ சு ! ) ( அக்கினியே !) 

ஆராதனையிற் சிறந்ததும் 
தெவதா 

தேவர்களுக்குள் 
தெவ . 

சிறந்த ஈகை முதலிய குணங்க 
ளுடையதும் 


ஆக்கினேய காண்டம் 


14 


வஹாதார 


சுதே ° 


ஆர்ச்சிகம் ) 
होतारं 
अमयं 
अस्य यज्ञस्य 
सुक्रतुं 
स्खा 
ववृमहे 


சுவயதவி 
கது. 


தேவர்களை யழைப்பதும் 
இறவாததும் 
இவ் வேள்விக்கு 
நற் கருத்தனுமாகிய 
உன்னை 
நன்கு பூசிக்கின்றோம் . 


வா 


வவரஹெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -6 . சோபரி ரிஷி . 

அக்கினியே ! பூசிப்பதிற் சிறந்த உன்னை இனிது போற்றுகின்றோம் . 
எவ் வண்ணத்தனாகிய உன்னை யெனின் ? தேவர்களுக்குட் சிறந்த தான 
முதலிய குணமுடையோனை . மற்றுந் தேவர்களை யழைப்போனை . மற்றும் 
இறவாதோனை , மற்றும் இவ்வேள்வியிற் சிறந்த தலைவனை . ( போற்றுகின் 
றோம் என்பதனோடு மேற் கூட்டுக ) 

( 6 ) 


குறிப்பு.-- SE ) 4FTS USTH , என்றதற்கு இவ் வேள்வியை இனிது முடிக்க, 
எனப் பொருள் கூறியுள்ளார் ஆங்கில மொழி பெயர்ப்பாளர் . 


மந்திரம் 7 . 
கீதம் - சமதக்னி ரிஷி , சம்வர்க்கம் . 


१२ 


३१ 


२ ३ २३ १२३ १२३१२ 


113. YAHIFT * THIRISIKafur | 


9 


२ र 


३ कर 


मन्युं जनस्य दूट्यम् ॥ ७ ॥ 


இருக்கு 8-19-12 . 


தஉதெ 2ுாலா யதாஸாஹா உந கதிஉதி , ண்டி | 
உந ஜ நவ ) ஆ 09 II 


அந்வயம் . 
அர் !, 77 , + , THT , IT H , ( சா ) , கா , என் , 
TIRISI , (TaT ), TH , TET , ஈ , TITHIST II 


THI TET , TRT 73 :, என்பது இருக்கு . 
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[ சந்தம் 


பதவுரை. 


a ! 


ஹ சுமே ! 


T 


அக்கினியே ! 
அந்த 
அன்னத்தை , அல்லது , கீர்த்தி 


द्युम्नं 


நீ 


யை 


आभर 


यत् आसदने 


( वर्तमानं ) कञ्चित् 
अत्रिणं 


सासाहा 


சூவா 

எங்கட்குத் தருவாயாக . 
யக சூல உரு எக்கால் வேள்வி மண்டபத்தில் 
( வ த- gar ந. ) கணிக ( இருக்கின் றவன் ) எவனானாலும் 
சுதி , ண , 

புலாலுண்ணும் அவ் விராக்கதனை 
மிகத் தாழ்த்திவிடுவாயாக . ( மற் 

றும் ) 
( தயா) 

அவ்வாறே 
229 

பாவமதியுள்ள சத்துருவையும் 
ஐ ந ந 

சனங்களின் கோபத்தையும் 
முற்று மடக்கி விடுவாயாக. 


லாலாஹா 


( 72 ) 
दूढयम् 
जनस्य मन्यु 


सासाहा 


லாவாஹா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 , இருக்கு -7 . சோபரி ரிஷி 

அக்கினியே ! ( நீ ) அவ் வன்னத்தை அல்லது கீர்த்தியை எங்கட்கு 
நிறையத் தருவாயாக . ஓர்கால் வேள்வி மனையில் புலாலுண்ணும் இராக்கதர் 
யாரேனுமிருப்பரேல் , அவ் விராக்கதர் முதலியோர்களையும் அடியோடு 
அடக்கி விடுவாயாக , அவ்வாறே பாவ மதியுடைய சத்துருவையும் , மக்க 
ளின் கோபங்களையும் அடக்கி விடுவாயாக . 

( 7 ) 


குறிப்பு . - al, எனவும் 134 , எனவும் பாடபேதம் . 


மந்திரம் 8 . 
கீதம்- அகத்திய ரிஷி ராக்ஷோக்னம் . 


9 


२ र ३१२ 


२ र ३ 


9 ? 


३२ 


114. TTI I fert : for : W * SF FI 

२ उ ३२ उ 
विश्वेद मिः प्रति रक्षार्थसि सेधति ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-13-13 . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஆக்கினேய காண்டம் 
யவா உ வியதில் பரித : தொ 2.ஷொ விசா 
விபொறி வதி ரக்ஷாஸி வெயதி ! 


ந 


அந்வயம் . 
fsufi :, fra : ( ஏர் ), அ # , #fr :, 137 :, SRT, 17 , 4, 

எர் , ( ai), அ R :, fa [ ST , Tarift, if I II 


விழகி . 


த ! ( சுய ) 


विश्पतिः 
RE : ( vi ) 
अग्निः 
सुप्रीत : 
HER : 
विशे 
IT * ( 5 ) 


பதவுரை . 

மனிதர்களைக் காப்பாற்றுவதும் 
சுடர் மிகுந்ததுமாகிய இந்த 
அக்கினி 
மிகக் களிப்புடையதாய் 


கறி : 


வீத? 


2நஷ 


மனிதரது 


அரி : 


81 


விபெற 

வீட்டில் 
யக ெெவ ( வ.த - தெ ) எப்பொழுதிருக்கின்றதோ 
( தா ) 

அப்பொழுது 

அக்கினி 
வியா உக 

அவரைப் பீடிக்கின்ற எல்லா 

இராக்கதர்களையும் 
வ . திஷெய தி நாசப்படுத்துகின்றது . 

இது பிரசித்தமாம் . 


विश्वा इत् 


க்ஷாலி 


रक्षांसि 
प्रतिषेधति 


உ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு - S. விசுவமனா ரிஷி . சந்தம் உஷ்ணிச் , தேவதை 

அக்கினி . 


மனிதர்களைக் காப்பாற்றுவதும் , அவிகளால் சுடர் மிகுந்ததுமாகிய 
அவ் வக்கினி மக்கள் தம் மனைக்கண் உள்ளன்போடு எக்காலம் வரை இருக் 
கின்றதோ , அக்காலம் வரை அவருடைய பகைவராய்த் துன்புறுத்தும் 
இராக்கதர்களனைவரையும் நாசப்படுத்தி விடுகின்றது . மூலத்திய உகாரம் , 
பிரசித்தியில் நின்றது , இது பிரசித்தியாம் என்பதாம் . 

( S ) 
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[ சந்தம் 


வேதப்பொருளை விளக்கலால் இருளின் துன்பத்தை நீக்கி , புருடார்த் 
தங்கள் நான்கையும் வித்தியாதீர்த்தேசர் கொடுப்பாராக . 


ஸ்ரீமத் , இராசாதிராச பரமேசுர , வைதீக மார்க்கப் பிரவர்த்தக , 
ஸ்ரீவீரபுக்க பூபால சாம்ராச்சிய துரந்தரராகிய சாயணாசாரியாராலியற்றிய 
மாதவீய சாம வேதார்த்தப் பிரகாசமென்னும் 

சந்த வியாக்கியானம் , 
ஆக்கினேய காண்டத்தின் முதலாவது அத்தியாயம் 
பன்னிரண்டாவது கண்டம் 

முற்றும் . 


ஆக்கினேய காண்டம் 

அல்லது 
ஆக்கினேய பருவம் 

முற்றும் . 


சாமவேத சங்கிதை முதலாம் அத்தியாயம் 


முற்றும் . 


ஓம் சுப்ரமண்யோம் ! ஓம் சுப்ரமண்யோம் ! 


ஓம் சுப்ரமண்யோம் ! 


ஓம் சாந்தி : ! 


சாந்தி : ! 


சாந்தி : ! 


சாமவேத சங்கிதை 


இரண்டாவது 
ஐந்திர காண்டம் . 


இரண்டாம் அத்தியாயம் , 


பிரபாடகம் -2 . முற்பாதி கண்டம் -1 . 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


२ र 


३२३ १२ 
115. Ta TTT TTI IRIT THI 
३ २ ३ १२ 
| 2 || 

இருக்கு 6-45-22 . 
தவொ மாய ஸுதெ ஸவா வஹூதாய லவநெ | 
UTO யஉவெ ந பாகிகொ 


அந்வயம் . 
* 1 

ar: ! , 7 :, 7 , ITETIT , ஈ , 1 , பசு , T , TH , 
fi , TTI , TIT || 


: ! 


a : 


सुते 


பதவுரை . 
ஹெ ஜொ தான் ! துதிப்போர்காள் ! 

நீங்கள் 
வித 

சோமரம் பிழிந்தவிடத்து 
வுருஹதாய பலராலழைக்கப்பட்டவனாய 

பகைஞரைக் காய்கின்ற அல்லது 
ஸவருெ 

தனத்தைக் கொடுக்கின்ற இந்தி 
ரன் பொருட்டு 


पुरुहूताय 


सत्वने 


20 
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(சந்தம் 


यत् 
शाकिने 


பாகிசெந் 


गवेन 


வெ ந 


शम् 


பழ 


யாதொரு தோத்திரம் 
வ்லிமிக்க இந்திரனுக்கு 
ஆவிற்கு ( புல் ) ஒப்ப 
சுகங் கொடுப்பதாகின்றதோ ? 
அத் துதியைக் 
குழுமி நின்று 
பாடுவீர்களாக, 


तत् 


सचा 


வி அா 


गाय 


மாய 


சாயண பாடியம் , 
எவருடைய , மூச்சுக் காற்று மறைகளோ , எவர் , மறைகளினின்றும் 
உலகை , 

யுண்டாக்கினரோ, அவ் வித்தியாதீர்த்த மாகேசுரரை வணங்கு 
கின்றேன் . 


கண்டம் - 1. இருக்கு -1 . சம்யுர் வார் ஹஸ்பத்திய ரிஷி . காயத்திரி சந்தம் . 

இந்திரன் தேவதை . 

துதிப்போர்களே ! நீங்கள் , சோமரசம் பிழிந்தானவிடத்து அநேக 
எசமானர்களா லழைக்கப்பட்டவனும் , பகைஞரைக் கெடுப்போனும் , அல் 
லது , திரவியந் தருவோனுமாகிய இந்திரன் பொருட்டு கூடிக்கொண்டு தோத் 
திரம் பாடுவீர்களாக . ஆவிற்குப்புல் சுகந்தருமாறு யாதொரு துதி ஆற்ற 
லுடைய இந்திரனுக்கு இன்பந் தருகின்றதோ ? அத்துதியை . ( செய்வீர்க 
ளாக என இயைத்துக்கொள்க .) 

( 1 ) 


... 


குறிப்பு.-- பயிரிடுவோன் எருதின் நலத்தைக் கருதுவது போல் அன்போடு 
பாடுவீர்களாக என்பதும் , இதற்குப் பாத்துவாசர் ரிஷி யென்பதும் , ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்பின் கருத்து . 


மந்திரம் 2 . 


१ २ ३१ 


२ 


३ १ २ ३ १२३ 


116. சாம் காரிராரார் : | 


१ २ ३१ २ र 


तेन नूनं मदे मदेः || R III 

இருக்கு 8-19-16 . 
யஜெ ந நா பாதக தவிடு ) தாெ 228 | 
தெந்ந நா உெ நெஃ || 


அந்வயம் . 
எகள் !, gf TH:, 7 :, TE :, ஈ , 7, 7- , , , : || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 
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உணர்வின் 


हे शतक्रतो इन्द्र ! 


Pஜீத8: 


धुम्नितमः 
T : H : 
नूनं 
ते 


பதவுரை . 
ஹ பாதக தொ 

நூற்றுக்கணக்கான 
உங் ! மிக்க இந்திர ! 

மிகக் கீர்த்தியுள்ள 
ய : 22: 8 

யாதொரு சோமமுண்டோ, அது 
ந ந 

நிச்சயமாய் முன்னரேயே 

உனக்குப் பிழிந்து வைத்திருக் 
தெ 

கப்பட்டிருக்கின்றது . 
த ந 

அதனால் 
ந . ந .. 

இப்போது 
களிப்பையடைந்த விடத்து எமக் 


* 





*** 


2 றெ 


கும் 


உெ 


ஆனந்தந் தருவாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 1 . இருக்கு -2. சுருதகக்ஷ ரிஷி . காயத்திரி சந்தம் . 

இதில் சோமந் துதிக்கப்படுகின்றது :-- நூ றுவகை மெய்யுணர்வுகளை 
யுடைய இந்திர ! சிறந்த கீர்த்தியுடைய மதம் என்னுங் களிப்பைத் தருதலால் 
மதமெனப்பட்டது . சோமம் . ( கொடி வகையி லொன்று .) அத்தகைய 
யாதொரு சோமமுண்டோ ? அது நிச்சயமாய் முன்னரே உனக்கு எங்க 
ளாற் பிழிந்து வைக்கப்பட்டிருக்கின்றது . எங்களாற் கொடுக்கப்பட்ட அச் 
சோமாசத்தால் ( இப்போது அதைக் குடித்தலால் ) உனக்கு மிகக் களிப்புண் 
டாய விடத்து எங்களையும் திரவிய முதலியதைக் கொடுத்தலாற் களிப் 
படைவிப்பாயாக என்பதாம் . 

( 2) 


குறிப்பு.- உன்னுடைய களிப்பைப்போல் எம்மையும் களிப்படையச் செய் 
வாயாக என்பது ஆங்கிலம் . 


117 . 


மந்திரம் 3 . 
२ ३ १२ ३२ ३२३१२३ १ २ 
गाव * उप वैदाऽवटे मही यज्ञस्य रप्सुदा । 
३१ २ र ३१ २ 
TI SU PATUNT || 3 || 

இருக்கு 6-45-22. 
பாவ உவ வாவொட ஹீ யஜதவாவா | 
உஷா கணா ஹிரண யா 11 


SIRIT7 , என்பது இருக்கு . 
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சந்தம் 


हे 


அந்வயம் . 
TIT : ! (vi ), 3 , T477 , IST , TSKI, T , STs , TWI || 


TE :! 
( 7 ) 
अवटे 


மகா 


ர 


उपवद 


यज्ञस्य 


பதவுரை . 
ஹ மாவ : ! 

கோக்களே ! 
(யய ) 

( நீங்கள் ) 

( பாத்திர ) த்தைக் 
சுவடெ 

குறித்து 
உவவடி 

அடைவீர்களாக . 
யஜ விதி 

வேள்வியின் சாதனமாகிய 
சவுகா 

மந்திரத்தாற் கறக்கத் தக்க 
ஆடு பசுக்களின் பால் முக்கிய 

மான தாம் , மற்றும் . 

இப்பாத்திரத்தின் காதுகளென் 
உஜாகணா 

னுங் கைப்பிடிகள் 
பொன் வெள்ளிகளாற் செய்யப் 
பட்டுள்ளன . 


रसुदा 


मही 


2 ஹீ 


उभाकर्णा 


हिरण्यया 


ஹிரணயா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -3 . அரியத பிரகாத ரிஷி . காயத்திரி சந்தம் . 

பாற்பசுக்களே ! நீங்கள் மகாவீரபாத்திரத்தை முன்னிட்டு ( மகா வீர 
பாத்திரம் என்பது முக் கலசங்களை யொன்றாய்ச் சேர்த்தது போன்ற ஒரு 
மண்பாத்திரம் ) அதன் பக்கத்திற் சேர்வீர்களாக . இவ் வேள்வியின் சாதன 
மாகிய பயன் தரத் தக்கதும் , அல்லது மந்திரத்தாற் கறக்கத் தக்கது 
மாகிய , பசுவின் பால் , ஆட்டின் பால் , மிக விரும்பப்பட்டதாமாதலின் அங் 
குப் போய்ச் சேர்வீர்களாக என முடிக்க. பசுவின் பாலும் ஆட்டின் 
பாலும் மகா வீரபாத்திரத்திற் பெய்தற்குரிய தாமாதலின் பசுக்கள் என்ற 
மை , ஆட்டிற்கு முபலக்கணமானது . மற்றும் இப்பாத்திரம் பொன் வெள்ளி 
களாற் செய்த இரண்டு காதுகளை யுடையதாம் . 

( 3 ) 
குறிப்பு.-- ஈண்டு , மூலத்திலுள்ள TIT :, என்னும் பதத்திற்கு பசுக்களென்றும் , 
3 என்றதற்கு = கிணறு , அல்லது பள்ளம் , என்றுங் கொண்டு கோக்களே ! 
(நீங்கள் ) கிணற்றுக்கருகில் வருவீர்களாக என்பார்கள் உவடர் மகீதரர்கள் . அவடே 
என்பதற்கு வேள்விக்குண்டத்தில் என்பர் மற்றோர் சாரார் . மற்றோர் உகையார் 
TIS : என்பது , வாக்குகள் என்றும் . அவடே என்றது , அவ , என்னும் பகுதி 
காத்தற் பொருளுடையதா மாதலின் காச்குந் தன்மையுடைய இந்திரன் , அல்லது 
ஓங்காரமாகும் , அதனிடத்து வாக்குகளே ! நீங்கள் சேர்வீர்களாக என்பர் . எனது 
வாக்குகள் பொற்குண்டலக் காதுகளையுடைய இந்திரனையும் , நீர் தரும் பூமியையுந் 
திக்குக என்பது ஆங்கிலம் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


மந்திரம் 4 . 


92 


118 . 


STTTT TTT ** நஜர் | 


२३१ २ ३ १ 


अरमिन्द्रस्य धाम 


காபையாய தாழ 


க்ஷா மவெ | 


13 


காவ , 

அந்வயம் 
ராக 4 SITHI, Trar , 

& # T !, rary , 11 , (RR ) TT , எர், TIST , STAR 
T , அ ITT II 


हे श्रुतकक्ष आत्मन् ! 


பதவுரை . 
தகக்ஷ ( யானாகிய ) சுருதகக்ஷன் என்னு 
சூத ! 

மான்மாவே ! ( நீ ) 
குதிரையின் பொருட்டு 


சுயாய 


अश्वाय 
अरं 


சுர O 


நிறையத் 


மாய த 


गायत 
( 341 ) 
गवे 
अरं 


( தயா ) 
நெவெ 


துதி பாடுவாயாக . 
அப்படியே 
ஆவின் பொருட்டும் 


சு 


நிறையத் 


गायत 


நாய த 


தோத்திரம் பாடுவாயாக 
இந்திரனுடைய வீட்டின் 
பொருட்டும் 


इन्द्रस्य धाम्ने 


உ EM யால் 


अरं 


கர o 


நிறையத் 


गायत 


மாய த 


தோத்திரம் பாடுவாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -4 . சுருதகக்ஷ ரிஷி . காயத்திரி சந்தம் . 

சுருதகக்ஷ ரிஷி என்பவர் தன தான்மாவையே கூப்பிட்டுக் கூறுகின் 
றார் : சுருதகக்ஷ ஆன்மாவே ! நீ நிறையத் தோத்திரத்தைப் பாடுவாயாக . 
எதன் பொருட்டு இந்திரனைக் குறித்த துதியெனின் ? கூறுகின்றார் : 
அசுவத்தின் பொருட்டென்றது . இந்திரனாற் கொடுக்கப்பட்ட குதிரையின் 


* 


gmai , என்பது இருக்கு . 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
போதுமானவரை இந்திரனைக் குறித்து தோத்திரஞ் 
கருத்து . அங்ஙனமே ஆவை யடைதற் பொருட்டும் , 
த்திரம் பண்ணுவாயாக . இந்திரனைக் கருத்தாவாகக் 
டைதற் பொருட்டும் போதுமானவரை தோத்திரஞ் 
டாம் . இந்திரன் வீடு முதலியவைகளைக் கொடுக்கின்றான் 
* பாருட்டுத் துதிசெய்வாயாக என்பது பொருள் . அல்லது , 
4 , என்பதிலுள்ள ஆறாம் வேற்றுமை செயப்படு பொருளில் 
முதலியவற்றின் இலாபத்தின் பொருட்டு இந்திரனைத் துதிப் 
" ம் . 

( 4 ) 
குறிப்பு - எனவும் காக : , எனவும் பாடமுண்டு . 

தகக்ஷ , என் 
பது - வேதப்பிரியர் எனப் பொருள் படும் , சுருதக்கூ ; என்ற விளியை சுருதகக்ஷ 
ரின் புத்திரர்காள் ! எனப் பொருள் படுத்தியுள்ளது ஆங்கிலத்தில் . 

மந்திரம் 5 . 

३२३२३ १२ 
115. Tf எ R TIT STAI 

T 1. ? 
T IIT INI UT II - II 

இருக்கு S - 93-7 . 
த ஒரு வாஜயா ஹெ வரதாய ஹதவெ | 
ல வரஷா வரஷஹொ ஹுவச | 


, 


9 


२ र 


9 


அந்வயம் . 
(TTHIFT : SIS :), 13 , EIT T , 5- , TISITE , 

I , T. , TT:, Taalil 


( TSETTT:) 
( eg :) 
महे 


வறு 


वृत्राय हन्तवे 


तं इन्द्रं 
वाजयामसि 


பதவுரை. 
( யஜ er நா :) ( வேள்வித் தலைவர்கள் ) 
( சூ ஹு ) 

(கூறுகின்றார்கள் ) 

பெரிய 
வர - தாய ஹதவெ விருத்திராசுரனைக் கொல்ல 
த உட 

அவ் விந்திரனை 
வாஜயாலி 

வலியுடையனாக்குகின்றோம் . 
வரஷா 

வள்ளலாகிய 
( 8) 

அவ் விந்திரன் 
வரஷ 8 

தனங் கொடுப்போனாக 
நவக 

ஆகுக . 


( 3 :) 
g : 
भुवत् 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆக்கினேய காண்டம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு-5 . சுருதகக்ஷ ரிஷி . கத் 

எசமானர்கள் சொல்கின்றார்கள் : - முற்கூறிய அ . 
ரசத்தாலும் , தோத்திரங்களாலும் , ஆற்றலுடையவனா 
எதன் பொருட்டெனின் ! நீரைத் தடுக்கின்ற பெரி 
சுரனைக் கொல்லுதற்பொருட்டு . ஈண்டு , சோமாசங் குடித் 
டோனாயிருந்து . அல்லது , எனது தோத்திரங்களால் து 
யிருந்து , விருத்திராசுரனைக் கொல்வதிலும் ஆற்றலுடை 
றோம் என்பது திரண்ட பொருள் . வள்ளலாகிய அ 
பட்டவர்களும் , சோமமளிக்கப்பட்டவர்களுமான 
வோனாகுக என்பதாம் . 


குறிப்பு .-- விருத்திரனைக் கொன்றவனுக்கு அ 
எருது வீரியத்தைப் பெய்வதுபோன்று அவன் மடி 
ஆங்கில மொழி பெயர்ப்பின் கருத்து . 


மந்திரம் 
१२ ३ २ ३२ ३ १२ 
120. If என் 

२ र ३ १२२ 
त्वछ सन् वृषन् वृषेदसि ॥ ६ ॥ 


பி 


கூகை வழஉயி ஸஹலொ ஜாத 6 . 
கூட ல வரஷது வரஷெஸி 1 


அந்வயம் . 


* 371, 77, ITH :, 1317 , n :, அனா:, T., 

Fi , TTT ST || 


57 ! 
त्वं 


பதவுரை . 
ஹ உரு ! 

இந்திரனே ! 


கூ 


सहसः 


வஹ : 


வயாக 


बलात् 
அ RE : 


பிறரை யட 
வலியினின் 
தைரியத்தி 


ஒஜ : 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


சயிஜாத 
ஹெ வரஷ ! 


புகழ் பெற்றவன் . 
வரத்தைப் பெய்கின்றவனே ! 
மேம்பட்ட 


வரஷா உக கவி 


வேண்டிய பலனைப் 

பெய்கின்ற 
வனா யிருக்கின்றாய் . 


சாயண பாடியம் . 
5-6 . இந்திரமாதா 

இந்திரமாதா தேவசாமய ரிஷிகள் . காயத்திரி 
தேவதை . 
ரயமிழ்த்தும் ஆற்றலாற் பிரசித்தி பெற்றவனா 
4 என்றது ஐந்தாம் வேற்றுமைப் பொருண்மே 
ருத்திரன் முதலியோர்களைக் கொல்வதற்குக் 
" ம் புகழ்பெற்றவனா யிருக்கின்றாய் எனப் 
உலுக்குக் காரணமாகிய தைரியத்தினின்றும் 

( கேட்டதைப் ) பொழிவோய் ! வள்ளற் 
ரும்பியதைப் பெய்கின் றவனா யிருக்கிறாய் 

( 6 ) 


உலியாலும் , பிறர் வலியின் அனுகூலத்தாலும் 
யூற்றையும் போக்குகின்றாய் . மற்றும் நலத்தையும் 
| என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 7 . 


२ उ 


मवर्द्धयत् यद् भूमि व्यवर्त्तयत् । 


9 


२३२ ३२ 


चक्राण ओपशं दिवि ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 6-14-5 . 
யஜ் உ . வேல - யசு ய 9 20 வ.வ.த - யசு | 
வகாண ஒவ O விவி ! 


அந்வயம் . 


சு , 7 , fas , v ர் , கா , ர் , 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்ட 


इन्द्रं 
अव यत् 
यत् 
दिवि 
भोपशं 


பதவுரை 
யஜத 

வேள்வியானது 

இந்திரனை 
சுவல் ஆயக 

வளர்த்தது . 
யக 

எதனாலெனின் 

வானில் 
ஒவ o 

( மேகத்தைப் ) 
அகராணம் 

இந்திரன் 
ஹ . 

தரையை 

தழைச் 
வஜீவ தயக 


चक्राण : 
भूमि 


व्यवर्त्तयत् 


ன 


ஆ 


. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -1. கோ சூத்தி , 

, - 
வேள்வி அதாவது- தலைவர்களால் அநுட் 
தேவதையை விருத்தியாக்கிற்று . 
தது ஆராதனையாற் பெரிது செய்தது 
அவ் விந்திரன் எதன் பொருட்டு தரையை மறை 
மிக விருத்திபண்ணினனோ, ( அக்காரணத்தால் வள . 
முடிக்க . ) யாது செய்து கொண்டு ( பூமியை விருத்தி ! 
எனின் ? வானில் மேகங்களைப் பரவுமாறு செய்து கொண்டு 
லுள்ளதோர் ஆற்றல் விசேடத்தை வானில் நிகழச் செய்து 
யை மழை வாயிலாக விருத்தி பண்ணுகின்றான் என முடித் 


குறிப்பு - வானைச் சுற்றிக்கொண்டு இடி முதலியவைகளை 
யைத் திருத்தியதால் , என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 8 . 


१२ ३२ उ ३. १ २ र ३ २३ २३ २ 
122. எ T எரிள்ள க 


स्तोता मे गोसखा स्यात् ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-14-2 . 
யவிராஹ யயா வரீய வஷ ஊக உச | 
ஜொதா ஜெ மொலவா வாசு || 


* 1 ( II , என்பது இருக்கு . 

21 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
1, 2 , 3 , TS : 57 , 13 :, (Ter ) 574 17 , 1311, , 


गोसखा स्यात् ॥ 


ஹெ உரு ! 


பதவுரை . 

இந்தியனே ! 


யயா 


எவ்வாறு 


வ 


நீ 


ஒருவனாகவே 
தனத்திற் கிறைவனோ, 
( அவ்வாறே ) 
நானும் 
ஐசுவரியமுடையவ னாகுவனேல் , 
என்னைத் 

துதிப்போன் 
பாவாக கோக்களை புடையவனாவான் . 


தீய 


சாயண பாடியம் . 
ருக்கு -3. கோ சூத்தி அசுவசூத்திகள் ரிஷிகள் . 
! தனத்திற்கு நீ யொருவனே தனி இறைவனாகின்றது 
அம் ஐசுவரியமுடையவனாகுங்கால் என்னைத் துதிப்பவர்களும் 
) கூடியவராவார்கள் . இறைவனாகிய உன்னைத் துதிப்போர்கள் 
றிக் கோக்களை யுடையார்களாகார்கள் ? மற்றோ, கோக்களை யுடை 
களே யாவார்கள் என்பது கருத்து . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9. . 
१२ 

३ १२ ३ १ २ 
123. கா STEET HIT | 

१ २ ३ २३ १२ 
HT SKIT II S II 

இருக்கு 8-2-25 . 
வந ) வந தொதார சூயாவத உபாய | 
லொ 20 வீராய னாய !! 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


அந்வயம் . 
हे सोतारः ! , मद्याय , वीराय , शूराय, पन् 


पं , आधावा 


பதவுரை 


கா : ! 


ஹெ ஷெலா தாரம் ! 


22 ஜாய 


मद्याय 
वीराय 


வீராய 


शूराय 


பாசாய 


पन्यं पन्यं इत् 


வந வ ந ஐ 
ஸொ 20 


सोमं 


आधावत 


சூயாவத 


சாயண 


கண்டம் -1 . இருக்கு -9 . மேதா தித 

சோமரசம் பிழியும் அத்துவர்யுக்களே 
வேட்போர்கள் - அத்துவரியுக்கள் ) களிப்பை 
னைக்கொன்ற வீரனும் , சூரத்தன்மை 

யுளை 
எங்கும் போற்றத்தக்க சோமரசத்தை அளிப்பீர் 


१२ 


மந்திரம் 10 . 
३१ २ ३२ उ ३ २ ३ १२ 
124. என் III: 

fUST 

३ १ २ 
STEPTH || ? - || 

இருக்கு 8-2-1 . 
உ உ வலொ தெ நமஃ விவா ஸுவருண வாழ 
சா நாலுயிரு பரிணா தெ || 


| 


அந்வயம் . 
i ! 3 , TE , T - T :, ft I, 37, ஏர் , STFIf ! , 
* , fHT II 


! 


इदं 
सुतम् 


பதவுரை. 
ஹ வலொ ! உள்ளிருந்தியக்குமிந்திர ! 
உ 20 

இப்போதுள்ள 
வ_தடி 

பிழிந்தெடுத்த சோமமாகிய 


மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அன்னத்தை 
அருந்துவாயாக. 


வயிறு 


5 ! 


இனிது நிறையுமாறு 
யாண்டும் பயமற்றோய் ! 
நின் பொருட்டுச் 
சோமங் கொடுக்கின்றோம் . 


பாடியம் . 
வர் , பிரியமேத்திர ரிஷி . 
கே முன்னிருக்கின்ற பிழிந்தெடுத்த 

உனது வயிறு மிக நிறையு 
பமிலாத இந்திரனே ! நின்பொருட்டுக் 
ராமரசத்தைக் கொடுக்கின்றோம் என்ப 

( 10 ) 


பாயாக . 


| திர ! சோமரசத்தை அருந்துவாயாக . அவியை 
் களிப்புண்டாமாறு யாங்கள் உண்கின்றோம் என் 


முதலாவது கண்டம் . 

முற்றும் . 


ரண்டாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -2 . அத்தியாயம் -2 . கண்டம் -2 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


125. என் மகன் சார் என 

அகன் || 2 || 


१२ 


இருக் கு8-63-1 . 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
உஉஉ தாவா வரஷலு . நய 
கஷாாஷிெ ய || 


அந்வயம் 
d , (gate )! , ஏன், ஏன் 


னி ! 
( ! ) 


பத 
ஹெ Mups ! 
(ுவீய !) 


श्रुतामघ 


தாவே 


वृषभ 


வரஷா 


नापसं 


நயதாவ . 


अस्तार 


சாரம் 


( 5 ) 
उदेषि 


( 22 ) 
உஷிெ 


யாண்ட 


घ 


வ 


இது பிரச . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -1 . சூதகக்ஷர் அல்லது சுருதகக்ஷ fe 

இவ் விரண்டு மந்திரங்களிலும் சூரிய வடிவ - இந்திரன் தும் 
படுகின்றான் .-- இவ்வாதித்தன் இந்திரன் , என மறையுங் கூறுகின்றது . 
இரவிகள் பன்னிரண்டனுள் இந்திரன் சூரிய வடிவமெனக் கூறப்பட்டிருக் 
கின்றான் . ஆதலின் இந்திரன் சூரிய வடிவன் , நல்ல வீரமுடைய சூரியனாகிய 
இந்திர ! நீ எக்காலுமீயுந் தன்மையால் கீர்த்தியுள்ள தனமுடைமை , இது 
பற்றியே இரப்போர்கட்குத் தனத்தை வருஷிக்குந் தன்மை , மனிதர்கட்கு 
இனிமையான கருமஞ் செய்தற் றன்மை , வள்ளற்றன்மை , உதாரமுடைமை 
என்னு மித்தன்மைய புகழை யாண்டும் விரிக்கின்றாய் . இதம் , என் 

றது 
தேற்றமாதலின் , நீயே அவனுடைய வேள்வியில் சூரிய வடி வமாய்த் தோன் 
றுகின்றாய் என்பதாம் . க என்பது பிரசித்தமாம் என்க .. 

( 1 ) 


குறிப்பு .-- சூரிய ! நீ இந்திரனுக்கு முன்னிற்போனாகின்றாய் என்பது ஆங்கிலக் 
கருத்து . 


சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 2 . 


२ 


दगा अभि सूर्य । 


|| 7 || 


இருக்கு 8-63-4 


- கலி ய ) 


அந்வயம் . 


4 , 5 , 1 , SI:, 57 ! I , 


பதவுரை . 


வரத - ஹது ! 


Sup ! 


சு 
யக கது 


சுஜி 


மழையைத் தடுக்கும் 

மேகத் 
தைத் தொலைக்கின்ற 
சூரியனாகிய இந்திரனே ! 
இத் தினத்தில் 
எப் பொருட் சமுதாயங்களை 
மேற்றோன்றுமாறு செய்து 
உதித்தனையோ, 
இந்திரனே ! 
அவ் வனைத்தும் 
உன் 

னுடைய 


உஉமா : 


S : 
S ! 


11 


உரு ! 


தக விவ 


तत् सर्व 


ते 
वशे 


வலெ 


வசமாயிருக்கின் றன . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -2. இருக்கு -- 2 . 


சூதகக்ஷர் அல்லது சுருதக்ஷரிஷி . 


நீரைத் தடுக்கின்ற மேசத்தை யொழிப்போய் ! அதாவது-- சூரிய 
னாகிய இந்திரனே ! இத் தினத்தில் , எப் பொருட் சமுதாயங்கள் அனைத் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


தையும் நேர்படத் தோன்றுமாறு செய்து உதயமடைந்திருக்கின்றனையோ, 
அப் பொருட் கூட்டம் உனது வசமாயிருக்கின்றது என்பதாம் . ( 2 ) 

இம் மந்திரத்திற்கு இவ்வாறே சௌனகரும் பொருள் கூறியுள்ளார் . 


குறிப்பு .-- வேள்வியில் எவைகள் சொடுக்கப்படுகின்றனவோ , அவைக 

களை 
வானுலகிற் கனுப்புகின்றாய் . அனைத்து முன் வசமாய் நிற்றலின் என்பது 
ஆங்கிலம் 


பி 


२ र 


மந்திரம் 3 . 
३२३ 

३२३ १२ 
127 . य आनयत् परावतः सुनीती तुर्वशं यदुम् । 

२.३ २ ३ २३ १२ 
S : ITI TET II 3 || 

இருக்கு 6-45-1 . 
ய சூ .நயச வராவத : ஸு நீதீ தவ -3700 424 | 
உருவ நொ யுவா லவா || 


அந்வயம் . 
T :, , , , T { { 77 :, SIT7T , ITI , T :, 5-7 , 

T :, TET II 


1 : 


तुर्वशं 


துவ Wo 


यदुं 


No 


பதவுரை . 

எவ்விந்திரன் - 
துர்வசனென்போனையும் 
எது என் போனையும் தூரத்திற் 
றூக்கி யெறிந்து விட்டு , பின் 
னர் 
நல்ல நீதிவாயிலாக 
அத் தூரதேசத்தினின்று 
மறித்துங் கொண்டுவந்தனனோ 
தருணனாகிய 
அவ்விந்திரன் 


सुनीती 


_நீ_தீ 


परावतः 


வாசாவ த 


आनयत् 


சூ நயக 


युवा 


யுவா 


TET 


8 உ 


எங்கட்கு 
நண்பனாகுக . 


सखा 


வா 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 

169 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -4 . சுருதக்ஷ ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ நாற்புறமும் ஆயுதங்களை வீசிக்கொண்டு யாண்டுஞ் 
செல்லுஞ் சீலமுள்ள இராக்கதகள் இரவுகளில் எங்கட்கு எதிரில் வர 
முடியாதவர்களாவார்களாக . மற்றும் வருவார்களேல் , அவ் விராக்கதர்களை 
உன்னுடைய உதவியாற் கொன் அவிடுவோமாக . ( கொல்லுமாறு செய்வாயாக 
என்பது பொருள் .) 

( 4 ) 
மந்திரம் . 5 . 


३१२ 


३ १२ 


129 , Rf fae efs8 TAHSII 


१२३२ १२ 


Tfisrai TT II 4 || 

இருக்கு 1-7-1 . 
வளரு , வா நவலி ரயி . ஜிவா ந வாஹழ ! 
வஷிஷ தயெ லூசாய 

அந்வயம் . 
* 37 !, கா , TIFF , TfST , TITC , fdg, fa , STTT II 


* ! 


ऊतये 


सानसिं 


सजित्वानं 


பதவுரை. 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! ( நீ ) 

எம்மைக் காப்பாற்றுதற் 
ஊ தயெ 

பொருட்டு 
லா நஸி . 

இனிது போகிக்கத்தக்கதும் 
லஜிவா ந . ஒத்தவிரோதியை 

வெல்லுஞ் 
சீலமுடையதும் 

எக்காலுஞ் சத்துருவை யடக்கத் 
மாவ ஹ o 

தக்க கருவியாயுள்ளதும் ( ஆகிய ) 
வஷி 

மிகுந்த 

தனத்தைக் 
சூவா 

கொண்டுவந்து கொடுப்பாயாக . 


सदासहं 


वर्षिष्ठं 
रयिं 


சயி . 


आभर 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2. இருக்கு-5 . மதுச்சந்த ரிஷி . 

இந்திரனே ! ( நீ ) என்னைப் பாதுகாத்தற் பொருட்டுத் தனத்தைக் 
கொடுப்பாயாக . எவ் வண்ணமாகிய திரவியத்தை யெனின் ? நன்கு அனுப 

22 


170 


சாடிவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


விக்கத் தக்கதும் , மற்றும் , ஒத்த தத்துருவைச் சயிக்குஞ் சீலமுடையதும் . 
தனத்தினாலேயே சூரர்களான தொழிலாளிகளைத் தேடிக்கொண்டு சத்துரு 
வை வெல்கின்றார்களாதலின் என்க . அன்றியும் , எப்போதுஞ் சத்துருக்களை 
யடக்குவதற்கு நிமித்தமானதும் , நிறைவான துமாகிய தனத்தைக் கொடுப் 
பாயாக என்று முடித்துக்கொள்க . 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


१ २ ३१ २ ३२ उ 


३१२ 


130. தர் என் TTTTT STTT TTS | 


१ २ ३१२ ३ १२ 


T TRY தனா HE II 

இருக்கு 1-7-5 . 
உரு வய ஹோயம் உரு ஹெ ஹவாஹெ | 
யஜு வரதெஷு வஜிரண்டி " 

அந்வயம் . 
* , சார் , ர் , TT , TTTT " , Tag , ரன், ஈர் , 5-7, TTTS || 


वयं 


வய 


हवामहे 
महाधने 


1112211 


பதவுரை. 

நாங்கள் 
கலெ 

சிறிது தனமுண்டாய விடத்தும் 
உம் 

இந்திரனை 
ஹவாஹெ 

அழைக்கின்றோம் . 
2 ஹாயநெ 

பெருந்தனத்தின் பொருட்டுந் 
வரதெஷு 

தனலாபத்திற் றடைபண்ணு 

வோரை நீக்குவான் 

துணை வனும் 
வஜி - ண 

வச்சிர மேந்தியவனுமாகிய 

இந்திரனை 
ஹவாஹெ 

ஆவாகனஞ் 


वृत्रेषु 
युज 
वनिणं 


யுஜ o 


உக 


हवामहे 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -6 . மதுச்சந்த ரிஷி . 

அனுட்டானஞ் செய்கின்ற நாங்கள் , மிகுந்த தனத்தின் பொருட் 
டும் , இந்திரனை 

இந்திரனை யழைக்கின்றோம் . சிறிது தன நிமித்தமாகவும் இந்திர 


ஆர்ச்சிகம் ) 


னைக் கூப்பிடுகின்றோம் . எவ்வி 
அல்லது பொறுமையுடையா ? 
கள் கிட்டியவிடத்து அவர்களை 
கின்றோம் என்பதனோடு சேர்த்த 
வாசகமாயிருப்பினும் , ஈண்டுப் 


னின்றது . 


குறிப்பு . - ஈண்டு மகாதன 
லும் பெரும் போரிலும் , சத்து 
கின்றோம் என்று கூறுகின்றது . 


9. ? 


19 ? - 31 


131. 


अपिबत् कद्रुवः सुतमिन्द्र 
* तत्राददिष्ट पौणस्यम् ॥ ७ ॥ 


9 ? 


சுவிவசு கவ& தடம் ஸஹ்வ 

வஹம் 

, 
ததாஉஷ வளவ ) | 


, 


அந்வயம் . 


T , : , ஆர் , 7 , 17 , ( கா ) TET , 

t , af || 


81 


* த . 


க : 
सुतं 
अपिबत् 
सहस्रबाहे 
( ST ) 


பதவுரை, 
உ T 

இந்திரன் 
கவ: 

கத்துருவரிஷியால் 

பிழியப்பட்ட சோமரசத்தைப் 
கவிவக 

பருகினன் , பருகிய பின்னர் 
வல ஹவாஹெ சகத்திரவாகு என்னுமசுரனைக் 
(சுஹ நக ) 

( கொன் றனன் ) 
தத 
வளவி 

(இந்திரனுடைய ) வீரத்தன்மை 
சூஉஷ 

வெளிப்பட்டது . 


அதில் 


पौंस्य 
आददिष्ट 


* Saif என்பது இருக்கு . 


தை 


( சந்தம் 


3 . 


ட இருடி சம்பந்தமாய்ப் பிழிந் 
கனம் பருகிய பின்னர் சகத்திர 
கொன்றனன் என்பது எஞ்சி 
ஓரத்தன்மை முழுதும் விளங் 

( 7 ) 


> SEIR 

என இருக்கோது 
ஷியின் மனைவி எனக் கொள்ளப் 


. 


* प्रनोनुमो वृषन् । 


கள் || || 

இருக்கு 7-31-4 . 
கயவாவி ஆசிதா நபகொ 

ஆசி நாநசொ வரஷது | 
கூகசிநா விரிவலா 


அந்வயும் , 
}, ;, கார், 37, எரிசாரா:, எர் !, ST , 


= 


வா 
சவா 


பதவுரை 

விரும்பியதை வருஷிக்கின்ற 
! 

இந்திரனே ! 
கலால் விபூ 
area : 

நின்னை விரும்பும் , யாம் 
त्वा 

உன்னை 
स्वा 
अभिमनोनमः 

" விழவிகா நீ 
अभिननानुमः 

நேர்முகமாகி அளவிலாவனக்கஞ் 

செய்து துதிக்கின் பழம் 
! 

ஹவா !! 
ai ! 

வியாபகமயமாகிய இந்திய 

எழுது இத் தோத்திரத்தை 
g : 
विही 

அறிவாயாக 
TH, என்பது 
TH , எனப் 

புது இருக்கு . 


3 


சுவா 


faaT 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் - 2. இருக்கு -3 . 


வசிட்ட ரிஷி . 


விரும்பியதை மழையெனப் பெய்பும் இ 
கின்ற வசிட்டரிஷி சம்பந்தமான யாங்கள் 
கின்றோம் . வியாபகமாகிய இந்திர ! 
தரித்துக் கொள்வாயாக . 


மந்தி , 


133 . 


. 


२ ३ २ ३२ ३. १२ 
आ घा ये अग्निमिन्धते 
२३२ ३२३ १२ 
येषामिन्द्रो युवा सखा ॥ 


சூ வா யெ கறியதெ ஷரணன் . 
யெஷாநொ யுவா வலவா || 

அந்வயம் . 
அ , I II , சார் , ர் , ர், ITI , 5-7 : TET , 7 , 
ரா || 


ये 


யெ 


உ 


आ घा 


சூ வா 


{ 


अग्निं 
इन्धते 
येषां 


மி 
உலதெ 


பதவுரை . 

எவர்கள் 
ண்மையில் மனதொருமைப் 
பட்டவர்களாகி 
அக்கினியை 
வளர்க்கின்றார்களோ , 
எவர்கட்குக் 
கட்டிளமையுடைய 
இந்திரன் 
மித்திரனாகின்றானோ, 


யெஷா 


யாவா 


* 


युवा 


உக 


सखा 


வாவா 


சூ நஷக 


आनुषक 
னி : 
स्तृणन्ति 


அவர்கள் 
முறையாய்த் 
தருப்பையைப் 


வஹி 


ரணதி 


பரப்பி வைக்கின்றார்கள் . 


* TET fTITS 4 :, என்பது இருக்கு . 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
s . திரிசோக ரிஷி . 
மையில் ஒருமைப்பட்டவர்களாகி அக்கினியை 
* என்று மிளையோனாகிய இந்திரன் நண்ப 

கருப்பையைப் பரப்புகின்றார்கள் . ( 9 ) 


. இந்திரனை நண்பகைக் கொண்டவர் 


ஒன்புறுகின்றார்கள் என்பது ஆங்கிலம் . 


ம் 10 . 


१२ ३ १ २ र 


परि बाधो जही मृधः । 


T || 2 || 


இருக்கு 3-45-40 


ஷ : வரி வாயொ ஜஹீ yws | 


தடாலுா || 


அந்வயம் . 
T ! ) fasr:, Ty :, orgfr/FY, STY : TY :, fail, , 77 , 
वसु आभर ॥ 


( RF ! ) 


ஜிஷ 


aar : 
अपभिन्धि 


TIT : 


பதவுரை. 
- ( ஹெ உ T ! ) ( இந்திரனே ! ) 

துவேஷிக்கின்ற சத்துரு சேனை 

கள் 
வியா: 

எல்லாவற்றையும் 
கவஹிலி 

முழுதுந் தொலைத்து விடுவாயாக . 

தீமை செய்கின்ற 
அ yws 

போரை 
வரிஜ ஹீ 

இனிது வெல்வாயாக . 
வாஹ 

இச்சித்தற் குரிய 
தக வு 

அந்தத் தனத்தை 
எங்கட்குக் 

கொண்டுவந்து 
ஆஹா 

கொடுப்பாயாக . 


வாய 8 


TE : 
परिजही 
स्पाई 
तत् वसु 


सामर 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர ச 


சாயண பாடி 


கண்டம் -- 2 . 

10. திரிசோக ரிஷி. 
இந்திரலே 

ஷம் பண்ணுகின்ற சத்துரு 
கொல்வாயாக . 14 , 

முதனிலைத் தொழிற்பெய 
பெயர்களுக்குட் கூறப்பட்டிருத்தலின் ஈண்டு உயுத்தப் பொரு 
அதைக் கெடுப்பாயாக . ( வெல்வாயாக ) பின்னர் அவர்களுடைய , 
எங்கட்குக் கொண்டுவந்து கொடுப்பாயாக . 


குறிப்பு.-- சசோக ரிஷி என்பது முண்டு . 


ரண்டாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


மூன்றாவது கண்டம் .. 


பிரபாடகம் -2. அத்தியாயம் -2. கண்டம் -3 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


३१२ 


३२३ १२३ १ 


२ र 


135. ஏ பார் கா FRY ITTITI 


9 


२ र 


३१२ 


TITH II ? || 


இருக்கு 1-27-2 . 


உஹெவ பரண ஊஷா கலா ஹஜெஷு யஅகாது | 
நி யா வித ரேஜூதெ || 


அந்வயம் . 


Usi , STRI, ஈரா :, TEET , 337 , ர , ர் , f , I II 


( சர்தம் 


வரை 


இம் மரு 


கைகளி 


و 
بام 


தத்த 


மனததை 


{ 


யடிக் 


-டைகள் 


யதுஉாது 


ஹவ 


ணெ 


எந்தச் சத்த மிடுகின் 

சத்த மிடுகின் றனவோ , 
அதை 
இங்கேயே நின்று 
கேட்கின்றேன் . ( அச் சத்தம் ) 
போரில் 
பலவித சூரத்தன்மையை 
அழகுபடுத்துகின்றது ( அலங் 
காரஞ் செய்கின்றது 


யா ao 


NTRE 
चित्रं 


வி.த 


म्युञ्जते 


ந Jுத 


நின்று 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -1. கண்ணுவ கௌர ரிஷி . 

இந்த மருத்துக்களினுடைய கைகளில் இருக்கப்பட்ட தங்கள் தங்கள் 
வாகனத்தை அடிப்பதற்குக் காரணமான சாட்டை முதலியவைகள் எந்தச் 
சத்தமிடுகின்றதோ , அந்தச் சத்தத்தை இவ்விடத்திலேயே 
கேட்கின்றேன் . அச் சத்த விசேடமானது போர்க்களத்தில் பலவகை 
யாகிய சூரத்தன்மையை இயற்கையாக அலங்காரம் பண்ணுகின்றது . 

ஈண்டு ஈ f , என்றது அலங்கரித்தலாகிய பொருளுடைமையைப் 
புலப்படுத்துகின்றது யாஸ்க முனிவர் நிருக்தம் . 

( 1 ) 
குறிப்பு . - சாட்டைகளின் சத்தம் - சாட்டைகளால் அடித்தலினின்று எழு 
மொலி . 

கைகளிலுள்ள சௌக்கடிச் சத்தமும் இரதத்தின் சப்தமும் கேட்கப்படுகின் 
றது என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 2. . 


१२ ३ २ 
136 . इम उ त्वा विचक्षते सखाय इन्द्र सोमिनः । 

३१२ ३ १ २ ३२ 
पुष्टावन्तो यथा पशुम् ॥ २ ॥ 

இருக்கு 8-46-16 . 
22 உ வா விவக்ஷதெவவாய 

உடு 

ஸொ.ந | 
வாஷாவெலாயயாவடி! 


177 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 

அந்வயம் . 
257 !, Tiff :, HISIT :, i S , YET- T :, புல், 7 % TTI , 

विचक्षते ॥ 


सोमिनः 


सखायः इमे उ 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
லொசி ந 8 

சோமரசம் பிழிந்த 
வாய : உ ெஉ எனது நண்பர்களாய இம் மனிதர் 

கள் 
வஷாவது : 

மிகப்பற்றுடையவர்களாய்ப் 
வு யயா 

பசுவைப்போல் 

உன்னையே 
வி அக்ஷத 

விசேடமாய்ப் பார்க்கின்றார்கள் 


TLEFT : 
पशुं यथा 
स्वा 
विचक्षते 


வா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -2 . திரிசோக ரிஷி . ! 

இந்திரனே ! உன்னை சோமரசம் பிழிந்தவர்கள் அதாவது எனது 
நண்பர்களாய்த் தெளிந்த இம் மக்கள் பற்றுடையார்களாய் , பசுவைப்போல் 
( பசு மற்றொன்றை ஒருமையோடு பார்ப்பதுபோல் ) ஒருமைப்பட்ட 
மனத்துடன் நின்னையே சிறப்பாகப் பார்க்கின்றார்கள் . 

( 2 ) 


குறிப்பு .-- பசுக்காப்போன் பசுவைப் பார்த்தல்போல் சோமாசம் அருந்து 
கின்ற இந்திரனை இங்குள்ளார் பார்க்கின்றார் . பாசம் - மிகப்பற்று என்பது ஆங் 
கிலம் , 


மந்திரம் 3 . 
13 ३२.३ २३ 

३ १२ 
137 . समस्य मन्यवे विशो विश्वा नमन्त कृष्टयः । 

३ १२३ 
கரா TIT : || 3 || 

இருக்கு 8-6-4. 
ev ) 2.ந. வெ வியொ விசா நதை கரஷயம் | 
w சாயெவ ஸலவஃ || 


அந்வயம் . 
fax :, f < T :, 5 37 :, 17 , 5:73 , TTTIT, fRFz7 : 73 , * TET || 


23 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


பதவுரை, 


ARI : 
विश्वा 


விழா: 


ST : 


கரஷய : 


भस्य 


சுவிஸ் 


मन्यवे 


8 வெ 


உட்கார்ந்தவர்களாய் 
எல்லாப் 
பிரசைகளும் 
இவ் விந்திரனுடைய 
கோபத்தின் பொருட்டு அல்லது ; 
மனனம் 

பண்ணுதற்குரிய 
தோத்திரத்தின் பொருட்டு 
சமுத்திரத்திற்கு 
நதிகள் பணிவனபோல் 
இனிது பணிகின்றார்கள் . 


समुद्राय 


சாய 


ஸிலவ : 


सिन्धवः इव 
सं नमन्त 


வி . நத 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -3. வத்ச கண்ணுவ ரிஷி . 

சனங்க ளெல்லாரும் உட்கார்ந்தவர்களாகி இவ் விந்திரனுடைய கோபத் 
தின் பொருட்டு , அல்லது மக்பு : என்றது மனன சாதனமா மாதலின் 
மனன சாதனமாகிய தோத்திரத்தின் பொருட்டு , இயற்கையில் தானாகவே 
இனிது பணிகின்றார்கள் . அதிலுவமை சமுத்திரத்திற்கு என்றது . 
கடலைக்குறித்து செல்லுஞ் சீலமுடைய நதிகள் தானாகவே பணிகின்றன 
போன்று என்பதாம் . 

( 3 ) 


குறிப்பு.-- மந்யவே , என்பதற்கு சந்தோஷப்படுத்த என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 4 . 


३२३१ र ३१ 


२ र 


३२ 


138 . 


देवानामिदवो महत्तदा वृणीमहे वयम् । 


१२३१ २३१२ 


वृष्णामस्मभ्यमूतये ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-72-1 . 
உெவா நாடிவொ உஹதா வரணீஹெ வயடி ! 
வரஷாலைலு தயெ II 


ண் 


அந்வயம் . 
( 3 :! ) ; ari, 17 , 157 , 7 :, எனர், 17 , 117 , 

अस्मभ्यम् , ऊतये, आ वृणीमहे ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


179 


( 7 :!) 


देवानां इत् 


महत् अवः 


वृष्णां 


ண் 


பதவுரை . 
( ஹெ ஜெவா ! ) ( தேவர்காள் ! ) 
உெவா நா உக 

மிகுந்த ஒளியோடு விளங்குகின்ற 

தங்கட்கே 
2 ஹக கவ : 

பெரும் 

பாதுகாப்பாக இருக் 
கின்றதும் 

வேண்டியவற்றைப் பொழிகின்ற 
வரஷா ) 

தங்கட்குத் தனமாகவுமுள்ள் 
யக 

யாதொரு பாதுகாப்புண்டோ, 
தக . 

அப் பாதுகாத்தலை 

தலைவர்களான. யாங்கள் 
சு ஓ p_தயெ எங்களுடைய 

பரிபாலனத்தின் 

பொருட்டு 
சூ வரணீஹெ 

எல்லாவகையானும் வேண்டுகின் 
றோம் . 


यत् 
तत् 


என் 


வய 


अस्मभ्यमूतये 


आ वृणीमहे 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -4. தசீதி கண்ணுவ 

கண்ணுவ ரிஷி . 
தேவர்களே ! எப்போதும் பிரகாசமாய் விளங்கப்பட்டவர்களான உங் 
கட்கே வியாப் தமாகிய அல்லது பெரிதாகிய பரிபாலிக்குந் தன்மை யாதொன் 
றுள்ளதோ, அது வேண்டியதை மழையெனப் பெய்கின்ற உங்கட்குத் தன 
வடிவமாம் , அங்ஙனமாகிய காத்தலை ( அவ்வாறு காக்கவேண்டுமென ) எசமா 
னர்களாய யாங்கள் எல்லா வகையானும் பிரார்த்திக்கின்றோம் . எதன் 
பொருட்டெனின் ? பரிபாலனத்தின் பொருட்டு முன்னர் 

எங்கட்கு 
எனப் பொதுவாகக் கூறப்பட்டது . அது ஈண்டுச் சிறப்பிக்கிக்கப்படுகின் 
றது : -- எங்களுடைய பரிபாலனத்தின் பொருட்டென . 

(4 ) 


( 


₹ 


மந்திரம் 5 . 

29 3 
139 : * सोमानाचं स्वरणं कृणुहि ब्रह्मणस्पते । 

३१ २ ३ १ २३२ 
कक्षीवन्तं य औशिजः ॥५ ॥ 

இருக்கு 1-35-1 . 
வெலானா நா ஜாண கரண ஹிஷ 

வஹணவதொ 
கஜீவதய ஒலிஜூ || 


TIE , என்பது இருக்கு 


18b 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


அந்வயம் . 
TTUE ? !, tiri, கஈர், 1 :, fis :, ஈர், தாம் || 


TTOra ! 


सोमानां 


कक्षीवन्तं 


பதவுரை . 
ஹெ வ ஜணவ 

ஹண பிரமணப்பதியென்னுந் தேவதை 
தெ ! 

சோமரசங்களை யெடுத்து அனுட் 
லொனா நா 

டானம் பண்ணுகின் றவனாகிய 
என்னை , 

தேவர்களுள் சிறந்தோனாயுள்ள 
sr வதும் 

கஜீவந்தன் என்னும் 
சீ 

சனுடைய 
ய : ஔலிஜன் 

யாதொருவன் உளனோ, அவ 

னைப்போல் 
ஷாணம் 

தேவர்களுட் பிரகாசிப்பவனாகச் 
செய்வாயாக , 


புத்திரன் 


T : affas : 


स्वरणं 


कृणुहि. 


கரணஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . - இருக்கு -5 . மேதாதிதி ரிஷி . 

பிரமணப்பதியாகிய தேவதையே ! நீ , சோமரசம் பிழிகின்றவனும் 
அனுட்டானம் பண்ணுகின் றவனுமாகிய என்னைப் பிரகாசமுடையவனாகச் 
செய்வாவாயாக . அதிலுவமை : - r வந்தம் என்றது . ஈண்டுப் போல் 
என்னு முவமைச்சொல் கூட்டிக்கொள்ளற் பாலது . க r வான் தேவர்களுக் 
குள் எவ் வண்ணம் பிரகாசமா யிருக்கின்றானோ , அதுபோல் என்பது 
பொருள் . கஜீவன் என்னும் ரிஷி அனுட்டானஞ் செய்கின்ற முனிவர்க 
ளுட் கீர்த்திபெற்றவர் என்பது , தைத்திரீயம் படிப்போர்களாலும் , ர - 
पर आटूणारः कक्षीवानोशिजो वीतहव्यः श्रायसस्त्रसदस्युः . पोरुकृस्य प्रजाकामा अचिन्वत , 
எனக் கூறப்பட்டுள்ளது . வேறு மந்திரத்திலும் இவர் இருடிகளுள் அனுட் 
ட்டானத்திற் கீர்த்தி பெற்றவரெனக் கூறப்பட்டிருக்கின்றது . அதாவது 
" நான் கஜீவான் ரிஷி விப்ரன் என்பதாம் .. ஆகையால் இவருக்கு அனுட் 
டானம் பண்ணுவோரை உவமையாகக் கூறியது பொருத்தமுடையதேயா 
மென்க . . மற்றும் , “ சோமரச மெடுப் போனைப் பிரகாசமுடையவனாய்ச் 
செய்குதி . பிரமணப்பதியே ! r வந்தனை யொப்ப , யாதொரு கஜீவன் 
உசிசருடைய புத்திரனோ ! என இம் மந்திரத்திற்கு யாஸ்க முனிவரும் 
நிருக்தத்தில் உரை கூறியுள்ளார் . 

( 5 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


isi 


மந்திரம் 6 . 


१२ 


३ १२ 


29 


२ र 


140 . 


* बोधन्मना इदस्तु नो वृत्रहा भूर्यासुतिः । 


३ १२ ३२ ३ १२ 


शृणोतु शक्र आशिषम् ॥ ६ ॥ 


இருச்கு 3-63-18 . 


வொய ந நா உஜு நொ வரதஹா ஹூயா F3 | 
பரணொத பசு சூயிஷடி " 


அந்வயம் , 
177I , Tifgfi:, 7 :, THI, ST , S TW :, அரன், ஆர || 


கொன்றோ 


वृत्रहा 


भूर्यासुतिः 


ந 8 


धन्मना इत् 


பதவுரை. 

விருத்திராசுரனைக் 
வரதஹா 

னும் 
ஓயாதி: 

மிகப் பிழிந்த சோமரசமுடைய 

வனுமாகிய ( இந்திரன் ) 
எங்களுடைய 

மனோ வேட்கைகளை யறிகின்றவ 
ஸொய ந நா உக 

னாகவே 
" ஜு 

இருப்பானாக . 
போரிற் பொருநரைக்கொல்லுஞ் 

சமர்த்தனாகிய இந்திரன் 
சூயிஷ 

எங்களுடைய துதியைக் 
U ணொது 

கேட்பானாக . 


நா உக ( மகே 


अस्तु 


आशिषं 
शृणोतु 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் -3. இருக்கு -6 . சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

இது பரோட்சமாய்ச் செய்யப்பட் துதி . விருத்திராசுரனைக் கொன்ற 
வனும் , மிகப்பிழிந்த சோமரசத்தை யடைபவனும் , துதிப்போர்களின் விருப் 
பத்தையுணர்கின்ற மனத்தனுமாகிய இந்திரன். எங்களுடைய மனோ வேட் 
கையை என்றும் அறிகின் றவனாகவே யிருப்பானாக . எங்களுடைய மனதி 
லுள்ள விருப்பங்களை யறிவானாக என்பதுமது . அல்லது இவ்வாறாகிய இந் 


* afs = TI, என்பது இருக்கு . 


182 சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
திரன் எங்களுடைய வேள்வியில் தோன்றுவானாக என்பதுமாம் . - அதி 
லென்னாமெனின் , உயுத்தத்தில் சத்துருக்களைக் கொல்லுமாற்றலுள்ள இந்தி 
ரன் எமது துதியை , அல்லது , வேண்டுகோளைக் கேட்பானாக என்பதாம் . 
(துதியைக் கேட்பானேல் விரும்பியதைத் தருவான் என்பது கருத்து . ) ( 6 ) 

இந்திரன் பொருட்டு , பல தேசங்களிலும் , சோமரசம் பிழியப்படுவ 
தாலும் , சோமரச முதலிய அவிகள் கொடுக்கப்படுவதாலும் இந்திரன் மிகு 
ரசமுடையான் எனப்பட்டான் . 


ஈண்டு - இத் என்னும் வடமொழிப்பதம் தேற்றப் பொருளில் 


நின்றது . 


மந்திரம் 7 . 


३१२ 


३ 


१२ 


141 . 


अद्य नो देव सवितः प्रजावत्सावीः सौभगम् । 


१२३१ 


२ 


परा दुष्वप्न्य , सुव ।। ७ ॥ 

இருக்கு 5-82-4. 
கடி ) நொ உெவ வலவிதம் வஜாவதாவீ : ஸௗழை ! 
வரா ஷவ ) ° வ II 


அந்வயம் . 


r : < !, 7 :, ST , THITTI , சார் , , , ITIUT II 


F : ! 


ந 8 


अद्य 


ச 


பதவுரை. 
ஹெ ஸவித : உெவ ! சூரிய தேவனே ! 

எங்கட்கு 
வேள்வியாற்றுகின்ற இத் தினத் 

தில் 
புத்திரனோடு கூட 

தனத்தைக் 
லாவீ : 

கொடுப்பாயாக . 
2ுஷ 

தீக் கனவுபோன்ற வறுமையை 
நீக்குவாயாக . 


வ ஜாவக 


प्रजावत् 
सौभगं 


வாளஹரா 


सावीः 


o 


दुष्वप्न्यं 
परासुव 


வராவ 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 

183 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3. இருக்கு -7 . சியாவசுவ ரிஷி . 

ஆதித்ததேவே ! நீ எங்கட்கு இவ் வேள்வித் தினத்தில் புத்திரன் 
முதலியவைகளோடு கூடிய திரவியத்தை யடைவிப்பாயாக . தீய கன 
வெனத் துன்பந்தரும். வறுமையைத் தூரத்திற் போக்குவாயாக. ( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


२ 


9 : 29 


२ र 


३२ ३ १ २ 


142 . 


* क्वा ३ स्य वृषभो युवा तुविग्रीवो अनानतः । 

1 
ब्रह्मा कस्त ७ सपर्यति ॥ ८ ॥ 


२ र 


இருக்கு 8-64-7 . 


காங ) வரஷலொ யுவா தவிரீ வொ சு நாந த | 
வ , ஹா கலூ லவய- தி || 


அந்வயம் . 
TTI :, ITI , Tai :, STFIT :, T , ஈ ?, 71 , 5 : 2 , TTI , II 


T : 


யுவா 


युवा 
तुविग्रीवः 


अनानतः 


A : 


வல 


பதவுரை. 
வரஷ 8 

மன வேட்கையை நிறைப்பவ 

னும் 

கட்டிளமையனும் 
தவிறீ / வம் 

நீண்ட கழுத்துடையானும் 
சு நா ந த 8 

வணங்காதோனுமாகிய 
வ 

அவ் விந்திரன் 
க ? 

எங்குள்ளான் ? 

இவனை 
னறிவான் ? 

அவ் விந்திரனை 
ராஜா 

துதிக்கின்றவகினாய 
க 8 ? 

எவன் ? 
வயதி 

என்க ) . 


5 ? 


யாவ 


4. 


ब्रह्मा 


க ? 


सपर्यति 


{ ஆசிக்கின்றானோ, ( அவனறிவான் 


* 


TR , என்பது இருக்கு . 


184 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 3. இருக்கு -8. பிராகாத கண்ணுவ ரிஷி . 

விருப்பை வருஷிப்போனும் , நித்திய இளமையோனும் , நீண்ட கழுத் 
தனும் , ஒர்போதும் யார்க்கும் வணங்காதோனுமாகிய அவ்விந்திரன் , எங் 
குள்ளான் ? என்னுமிதை. யாவ ரறிவார் ? துதியாளனாகிய எவன் பூசிக் 
கின்றானோ, அவன் அறிவான் என்பதாம் . 

( 3 ) 


குறிப்பு . - எல்லாவற்றையுந் தனக்குள் அடக்கிக்கொள்வோனும் பிறரை வெல் 
லுந் தகைமையோனும் என இந்திரனுக்கு விசேடணங் கூறியுள்ளது ஆங்கிலத்தில் . 
பிரமாவினாலும் பூசிக்கப்படுபுவன் என்பதும் ஆங்கிலக் குறிப்பே , 


மந்திரம் 9 . 


१ २ ३ १ 


२३१ २ 


३ १२ 


143. SIX fture * | 


39 


२ र 


R SISTTT II S II 


இருக்கு 8-6-28 . 


உவவர ரீணா ஜெஜெ அ ந நாடி 
யியா விவொ சுஜாயத || 


அந்வயம் . 


गिरीणां, उपहरे, नदीनां, सङ्गमे च , धिया, विप्रः , अजायत 


பதவுரை . 


गिरीणां 
उपह्वरे 
नदीनां 
सङ्गमे च 
धिया 
far : 


பிரீணா 
உவ ஹர 
நடிநாள் 

கெ அ 
யியா 


மலைகளைச் சார்ந்த 
பிரதேசத்திலும் , 
நதிகளின் 
சங்கமத்திலும் , 
செய்யப்பட்ட துதியால் 
நுண்ணிய மதியுடைய இந்திரன் 
வெளிப்படுகின்றான் . 


விவ . 


अजायत 


சுஜாயத 


* 1 ர், என்பது இருக்கு , 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


185 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -9 . வத்ச ரிஷி . 

மலைகளின் நடுப்பிரதேசத்திலும் , நதிகள் கூடுமிடத்திலும் , தோத்தி 
ரஞ் செய்தால் இந்திரன் தனது துதியைக் கேட்க இனிது வெளிப்படுகின் 
றான் . ஈண்டுத் துதியைக் கேட்க என்பது எஞ்சி நின்றது . 

( 9 ) 
HES 7 , எனவும் பாடமுண்டு . 


குறிப்பு .-- மிகுந்த மேகக் கூட்டத்திலும் புத்தியா லுண்டாக்கப்பட்டான் 
என்பது ஆங்கிலம் , 


மந்திரம் 10 . 


२३ १२ 


२ र 


144 .. 


प्र सम्राजं चर्षणीनामिन्द्र स्तोता नव्यं गीर्भिः । 


१२३२३ १ २ 


ஈர் ராங் figg || ? | 

இருக்கு 8-16-1 . 
வாஜ 

ரஜ வஷ- a நா இரு - ஜொதா நவ ) lV - 33 | 
நா நரஷாஹ 20 ஹிஷடி ! 


துல 


அந்வயம் . 
Tfri , THIS , f " , என் , ர் , 77 , 5 , 35 , என || 


चर्षणीनां 


सम्राजं 


गीर्भिः 


bUg3 


नव्यं 


பதவுரை . 
அஷ_ a . நா 

மனிதர்களுக்குள் 
வாஜ 

இனிது விளங்குபவனும் 

தோத்திரங்களால் 
நவஜீ 

துதிக்கத்தக்கோனும் 
நா 

தலைவனும் 
நரஷாஹ . 

சத்துருவை யடக்குவோனும் 

வள்ளலுமாகிய 
உ 

இந்திரனை 
வரஜொதா மிகத்து திப்பார்களாக , 


नरं 


2.ஹி 


नृषाहं 
मंहिष्ठं 
इन्द्रं 
प्रस्तोता 


24 


186 


சாமவேத சங்கிதை 


[சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 3. இருக்கு -10 . இரிமீடரிஷி . 

மக்களுக்குள் நன்கு விளங்குபவனாகிய அல்லது மனிதர்களுக்கு இறைவ 
னாகிய இந்திரனை , துதிப்போர்காள் ! நீவிர் இனிது தோத்திரஞ் செய்வீர்க 
ளாக . எத் தன்மைய இந்திரனை யெனின் ? தோத்திரங்களாற் று திக்கத்தக் 
கோனை , மற்றுஞ் செலுத்துவோனை , இன்னும் சத்துருக்களான மனிதர்களை 
யடக்குவோனை , மற்றும் சிறந்த கொடையுடையானை . துதிப்பீர்களாக 
என்பதனோடு சேர்த்துக்கொள்க . 

(10) 


மூன்றாவது கண்டம் 

முற்றும் . 


நான்காவது கண்டம் , 


பிரபாடகம் -2 . அத்தியாயம் -2. கண்டம் - 4 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 

३१२ 
145 . 

अपादु शिप्रयन्धसः सुदक्षस्य प्रहोषिणः । 
२३२ ३ १२ 
S : || 2 || 

இருக்கு 8-92-4 . 
கவா? வல ws உக்ஷஸ வாஹொஷிணஃ | 
உநொ பிநொ யவாயிரம் || 


அந்வயம் . 


frief, 37 :, if :, T3Fz , Tarifix :, 5 :, TH :, S, STUIT II 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


187 


பதவுரை . 


शिप्री 


பலிஸ் 


F : 


உ 


प्रहोषिणः 


வ , ஹொஷிண : 


सुदक्षस्य 
यवाशिरः 


உக்ஷவி 
யவாலி : 


அழகிய மூக்கு , அல்லது தலைப் 

பாகையை உடையவனாகிய 
இந்திரன் , 
மிகுதியாக அவிகளால் ஒமஞ் 

செய்கின்ற 
சுதக்ஷரிஷியின் 
- கோதுமையோடு சமைத்ததும் 
பாண்ட முழுதுங் கொதித்துள் 

ளதுமாகிய 
சோமவடிவ அன்னத்தை 
உண்மையாய் 
அருந்தினன் . 


T : 


உநொ : 


अन्धसः 


காலம : 


உ 


अपात् 


சுவாக 


சாயண பாடியம் , 


கண்டம் -4 . இருக்கு -1. சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

அழகிய மூக்கு , அல்லது , தலைப்பர் உடைய இந்திரன் , மிகுந்த அவிக 
ளால் தேவர்களைப் பூசிக்கின்ற சுதகம் என்னும் இருடி சம்பந்தமாகியதும் 
கோதுமைகளோடு கலந்து பக்குவமாகியதும் , பாண்டங்களெங்குங் கொதித் 
துத் ததும்பியதுமாகிய சோமமென்னும் அன்னத்தை அருந்தினான் . அல் 
லது இந்திரன் பொருட்டு ஏற்படுத்திய சோமச்ச பாகத்தை யருந்தினன் . ( 1 ) 

குறிப்பு.-- STEET , என்றதற்கு வலியைத் தரும் சோமாசத்தை எனக் 
கொள்ளப்பட்டது ஆங்கிலத்தில் , 


மந்திரம் 2 . 


* 9 * 

२ र ३१३ 
146 . * इमा उ त्वा पुरुषसोऽभि प्रनोनवुर्गिरः । 

३२ उ ३१२ 
பர் எர் : || 3 || 

இருக்கு 6-45-25 . 
உஜா உ வா வாவலொஜி உநாநன்றி | 
மாவொ வத ந யெ நவ : || 


STI STTT STREriisfyilagfix : | 3 Tri T HIST : | என்பது இருக்கு . 


iss 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
i !, TI fe , TFT:, fir:, TA :, IT :, ரா :, எ , TT II 


SFT : firr : 


மாவ : 


வ த ந 


பதவுரை. 
हे पुरुवसो ! ஹெ வரவவொ ! மிகுந்த தனமுடைய இந்திர ! 
स्वा अभि வா கவி 

நின்னைக் குறித்து 
உ ar : மிர : 

எனது , இத் துதிகள் 
S : யெ நவ : 

பால் தருகின்ற 
Ta : 

பசுக்கள் 
वत्सं न 

கன்றை யடைவனபோல 
प्रनोनवुः 

வநாநவு அடிக்கடி நன்கு அடைகின்றன . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -2. மேதாதிதி ரிஷி . 

பெருந் தனமுடையோய் ! அல்லது , வசுக்கள் என்றது வேள்விகளுமா 
மாதலின் , மிகுந்த வேள்விகளை யுடையோய் ! இந்திர ! உன்னைக் குறித்தே 
என்னுடைய தோத்திரங்கள் மிகுதியாய் மீண்டும் மீண்டும் (நின்பால் ) வந் 
தடைந்து ( நின்னை ) வியாபிக்கின்றன . அதிலுவமை : - கோக்கள் 
தேனுக்கள் வீட்டிலுள்ள கன்றைக்குறித்து விரைவில் வந்தடைகின்றன 
போல . அதாவது : - கோக்கள் கன்றைக்குறித்துக் கதறுவது போல எனது 
வாக்குகள் உன்னைக்குறித்து ஒலிக்கின்றன ( முழக்கமாய்த் துதிக்கின்றன ) 
என்பதாம் . 

( 2 ) 
குறிப்பு.- நௌதி , என்றது ஈண்டு வியாபகப் பொருளுடையது . 

பாற்பசுக்களின் சத்தம் அவற்றின் கன்றுகளுக்குக் களிப்புண்டாக்குமாறு 
எனது தோத்திரம் நினக்குக் களிப்பைத்தருகின்றது என்பது ஆங்கிலம் 


காம 


மந்திரம் 3 . 


२३३ १२ 


३ २३ १२३ क २२ 


147 . 


अत्राह गोरमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्चम् । 


३ २ ३ १२ 


?? 


SAT || 3 || 

இருக்கு 1-84-15 . 
சுதாஹ மொர்ந்த நாக வஷாவடி ! 
உலா வடிலொ ஹெ II 

அந்வயம் . 
Ti :, 7 : TRE :, அ SIS , 3 , 7 :, அ qT , TIT , SFIT , SET II 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


isg 


7: 


चन्द्रमसः 


अत्राह 
गृहे 


அEM8 
சுதராஹ 
மரஹெ 


பதவுரை . 

செல்கின்ற 
சந்திரனுடைய 
இந்த 
மண்டலத்திலேயே 
துஷ்டா , என்னும் 

னுடைய 
இரவில் மறைந்துள்ள 
கிரணங்களிருக்கின்றன . 
இவ்வாறு 
கொள்ளப்பட்டிருக்கின்றது . 


tas : 


வஷு 


ஆதித்த 


अपीच्यं 


சுவீ அதீ 


नाम 


நாம் 


உதா 


इत्था 
अमन्वत 


சு 2 நத 

வ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4. இருக்கு -3 . கோ தம ரிஷி . 

செல்கின்ற சந்திரனுடைய இம்மண்டலத்திலேயே துவஷ்டா ! என் 
னும் இரவியின் சம்பந்தமான இரவில் மறைந்துள்ள அதனுடைய எந்தக் 
கிரணங்களுண்டோ, அவை சூரியனுடைய கிரணங்களேயாம் , என்றிவ் 
வாறு அறியப்பட்டிருக்கின்றது . 

தெளிந்த நீர்மயச்சந்திர விம்பத்தில் சூரியகிரணங்கள் பிரதிபலிக்கின் 
றன . அதிற் பிரதிபலித்துள்ள கிரணங்கள் சூரியனிடத்தில் எத்தன்மைய 
பெயரை அடைகின்றனவோ, அத்தன்மைய பெயரையே சந்திரன்பா லிருப் 
பனவாகி அடைகின்றன என்பதாம் . 

( 3 ) 


குறிப்பு.- இரவில் மறைந்துள்ள இரவியின் கிரணங்கள் சந்திரமண்டலத்திற் 
புகுந்து பகற்போல் இருளை நீக்கி எல்லாவற்றையும் பிரகாசிப்பிக்கின்றன . இத் 
தன்மைய ஒளியோடு கூடிய சூரியன் இந்திரனேயாவன் . பன்னிரு சூரியருள் 
இந்திரனையு மொருவனாயெண்ணி யிருத்தலின் , இதனால் பகல் இரவுகளிற் பிரகாசிக் 
கின்றவன் இந்திரனே என்பதாம் . இந்திரனுடைய துதி காணப்படு தலால் 
இதற்கு இந்திரதேவதை என்பது பொருத்தமுடைய தேயாம் . இத்தன்மைய 
கிரணங்கட்குப் பற்றுக்கோடாயிருக்குந் தன்மையால் சந்திரனை முக்கியமாய்க் கூற 
விரும்பிய தன்மைபற்றி சாந்திர மசி இஷ்டியில் (ஓம விசேடத்தில் ) விநியோகமு 
மமைகின்றது என்பது திரண்ட பொருள் . 


ஈண்டு யாஸ்க முனிவர் நிருக்தமும் : -- இதனுடைய , ஓர் கிரணம் சந்திரனை 
விளக்குகின்றது . ஆதித்தனிடத்தினின்று இவ்விளக்கமுண்டாகியதெனக் கூறற் 
பாலது . ஆகையால் மறைந்துள்ள சூரிய கிரணம் சந்திரன் . கந்தருவ , என்பது 
நியமமாகின்றது அதுவும் கோக்களால் உணரப்படுகின்றது . கோக்கள் = கிரணங் 
கள் அதாவது மறைந்துள்ளன அல்லது , இலயித்தன சென்றுள்ளன மேல் சந்திர 
மண்டலத்தில் எனக் கூறுகின்றது . 
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( சந்தம் 


மந்திரம் 4 . 


१ २ 


२३३ १ २ ३ २३ १ २ र 
148. புன்ன்ன் INTE : | 

१२ ३ १ २३ 
TET YETTIII 8 || - 

இருக்கு 6-46-4 . 
யவிநொ சு நய தொ ஹீரவொ வரஷத 28 | 
ததுவஷா ஜீவசு ஸவா || 


அந்வயம் . 


TT , IFTH :, ST , fr :, : , 3g :, TRI , 77 , 77 , 

TTI , V7 || 


பதவுரை . 


யக 


எப்போது 


यत् 
वृषन्तमः 


வரஷன : 


உடம் 


81 


சி.த 8 


fia : 
சரி : 


2q8 


அதிகமாய் மழை பெய்விக்கின்ற 
இந்திரன் 
ஓடுகின்ற 
மிகுந்த 
மழைத்தண்ணீரை 
இவ் வுலகத்திற் சேர்க்கின்றானோ, 
அப்பொழுது 
போஷக ( வளர்க்கின்ற ) தேவதை 


37 : 


சுவ 8 


अनयत् 


சு நயக 


तन्त्र 


पूषा 


தத 
வஷா 
வ அா 


सचा 


அனுகூலம் 


भुवत् 


மாவதி 


ஆகின்றது . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -4 . இருக்கு -4 . பரத்துவாச ரிஷி . 

எக் காலத்தில் மிக மழை பெய்விக்கின்ற இந்திரன் நிரம்ப மழைத் தண் 
ணீரை இவ் வுலகமடையுமாறு செய்கின்றானோ, அக் காலத்தில் போஷக 
தவதை ( பூஷா தேவதையென்பது மது ) இந்திரனுக்கு . அனுகூலமா 
யிருக்கின்றது . 

( 4 ) 
குறிப்பு . - பூஷா = 

= இரவி விசேடம் . இதுவே பூஷா தேவதை , போஷக 
தேவதை யெனப்படுகின்றது . 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 
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மந்திரம் 5 . 


१२ 


३१२ 


149 . 


गौर्धयति मरुता श्रवस्युर्माता मघोनाम् । 


३२ उ 


३ १२ 


HT TITHI || 1 || 


இருக்கு 3-94-1 . 


| 


மளய யதி தா நவவாதா வொ நாடி 
யகா வஹீ ரயா நாடி | 


அந்வயம் . 


TET , TSEIT , TTTI, TUFi , 721:, ரக , , TTY :, 7 || 


பதவுரை. 


मघोनां 


2 வொ நாடி 


मरुतां 


2ுதான் 


माता 


ஜாதா 


स्थानां 


சயா.நா. 


சசி : 


လ ရှိုး 


தனமுள்ள 
மருத்துக்களுடைய 
மாதாவானவள் 
மருத்துக்களின் 
வடவானலத்தினின்று தாங்கு 

விப்பாளாய் 
யாண்டும் பூசிக்கப்பட்டவளாகிய 
ஆகாயவடிவ , கோ , மாதா 
அன்னத்தை விரும்பியவளாய் 
தனது புத்திரனைப் போஷிக்கின் 


யுதா 


युक्ता 
: 


. 


நள 


श्रवस्युः 


தவு 8 


धयति 


யயதி 


றாள். 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -5 . விந்து , அல்லது , பூததக்ஷோ ரிஷி . 

தனமுடைய மருத்துக்களை யுண்டாக்கப்பட்ட , கோ , என்னும் ஆகாய 
வடிவ மாதா சோமத்தைக் குடிக்கின்றாள் , அல்லது தனது புத்திரர்களைப் 
பாதுகாக்கின்றாள் , யாது விரும்பி மருத்துக்களைக் காப்பாற்றுகின்றாள் 
எனின் ? அன்ன விருப்புடையாளாய் .) ( அவள்) எத்தன்மையாளெனின் ? 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மருத்துக்களை பெரிய வடவாலனங்களோடுச் சேர்ப்பவள் . அவள் யாண்டும் 
புசிக்கத்தக்காளா யிருக்கின்றாள் . 


‘ கோ மாதாவினின்று பால்கள் , அல்லது மருத்துக்களுண்டாயின , 
என மறையுங் கூறுகின்றது . ஆதலின் கௌ- என்றது ‘ மத்திமை 
என்னும் வாக்கு அதன் கண்ணேயே மத்தியத்தானமான மருத்துக்களு 
மிருத்தலின் அவைகள் அதனுடைய புத்திரர்கள் உபசரிக்கப்படு 

( 5 ) 


என 


கின் றன . 


குறிப்பு .-- வாயு புத்திரர்களான மருத்துக்களோடு சேர்ந்து கீர்த்தியை 
விரும்பி மழையை அனுப்புகின்றாள் என்பது ஆங்கிலம் , 


மந்திரம் 6 . 


१२ ३ १२ 


३२ ३ १ २ 


150 . 


उप नो हरिभिः सुतं याहि मदानां पते । 


१२३ १२ 


३२ 


Siffr: UTH II II 


இருக்கு8-93-31 . 


உவ நொ ஹரிஷி : த யாஹி உா நா வதெ | 
உவ நொ ஹாரிஷி : தடி 1 


அந்வயம் . 
TFi, !, TRfr :, 7 :, சர் , TqzfS , TRfr :, 7 :, சீர், S4qfE || 


मदानां 

! 
हरिभिः 


ந 8 


सुतं 
उपयाहि 
aff : 


பதவுரை . 
ஜோ நா 

சோமங்கட்கு 
வத ! 

இறைவனாகிய இந்திர ! 
ஹரிஹி : 

ஆயிரம் பரிகளோடு 

எங்களுடைய ( வேள்வியில் ) 
வித 

சோமரச மருந்தற்பொருட்டு 
உவயாஹி 

விரைவில் வருவாயாக . 
ஹரிஹி 

ஆயிரம் பரிகளோடு 

எங்களுடைய ( வேள்விபில் ) 
த 

சோமரச மருந்தற்பொருட்டு 
உவயாஹி 

விரைவில் வருவாயாக , 


सुतं 
उपयाहि 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -6. சுருதகக்ஷ அல்லது , சுகக்ஷோவா ரிஷி . 

மதங்கட்குத் தலைவனே ! மதந் தருவது மதமாம்.. சோமாசத்தால் . 
மதம் ( களிப்பு ) உண்டாகலின் சோமரசம் மதமெனப்பட்டது . எனவே 
சோமங்கட் கிறைவ ! ( என்பது திரண்ட பொருள் ) . இந்திரனே ! நீ 
நூறு , ஆயிர மெண்கொண்ட ( அளவற்ற ) குதிரைகளோடு கூடிய இரதத் 
தில் எங்களுடைய வேள்வியில் பிழிந்துள்ள சோமரசத்தை அருந்தற் 
பொருட்டு விரைவில் வருவாயாக என்பதாம் . 

उप नो हरिभिः सुतं என மறித்துங் கூறியது , ஆதரவின் பொருட்டாம் . 

அஎ fr : என்பது முதலிய வாக்கியங்களில் அநேக குதிரைகள் 
எனச் சுருதியில் கூறப்பட்டிருத்தலின் , ஈண்டும் இஃது ஆயிரக் கணக்காய்க் 
கொள்ளப்பட்டது . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


31 


T. 


३१२३१ २ 


३२ 


151 . 


इष्टा होता असृक्षतेन्द्रं वृधन्तो अध्वरे । 


29 


२२ 


अच्छावभृथमोजसा ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 8-93-23 . 
உஷா ஹொதா கவரக்ஷதொ வரயதொ சுவரொ ! 

வலுராஜொஜஸா | 


சுவாவது 
0 


அந்வயம் 
TET , TIFT :, STr:, Tr :, Srar 53 , ா , 5-7, அ RT II 


अध्वरे 


ITFT ; 


Sar : 


T : 


பதவுரை. 
சுயரெ 

வேள்வியில் 

அவியால் இந்திரனை வளர்க்கின்ற 
வரயது : 

வர்களும் 
உஷா: 

வேட்கின்றவர்களுமான 
ஹாதா 

இருக்கு மறை படிப்போர்கள் 

எழுவரும் 
சுவர சுஆ வேள்வி முடிவு நீராடும்வரை 
ஒஜலா 

ஆற்றலோடு 
இந்திரனைக் குறித்து 

அவியைக் கொடுத்துக் கொண் 
சக்ஷத 

டிருப்பார்களாக 


अवभृथं अच्छ 
ओजसा 
इन्द्र 


உ 


असृक्षत 


25 
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( சந்தம் 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4. இருக்கு -7. சுருதகக்ஷோ அல்லது சுதக்ஷோ ரிஷி . 

எங்களுடைய வேள்வியில் அவிகளால் இந்திரனை வளர்க்கப்பட்ட 
வர்களும் , வேள்வியாற்றுவோர்களுமான ஏழு ஹோதாக்கள் என்னும் இருக் 
குணர்ந்தார்கள் , சோமரசம் பிழிந்தெடுக்குமளவும் தமதாற்றலோடு கூடிய 
வர்களாய் இந்திரனைக் குறித்து ஆகுதி செய்துகொண் டிருப்பார்களாக , 
வேள்வி முடிவில் நீராடும்வரை இருக்கு மறை யோதுவோர்கள் ஆராதிக் 
கின்றார்கள் என்பது கருத்து . 

( 7 ) 
குறிப்பு .-- வேள்வியில் குறைவுபாடிருக்குமாயின் அதை நீக்குதற்குரிய அவி 
களைத் தயார்ச் செய்வீர்களாக என்பது ஆங்கிலம் , 


மந்திரம் 8 . 


३२ उ 


३१ र ३२३ १२ ३१२ 


२२ 


152. எ ffa figam ETT TIS I 
अहले सूर्य इवाजनि ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-6-10 . 
கஹலி வித்ஷரி ஜெயாரத )ஐம 
சுஹ . ய ) - உவாஜ நி || 

அந்வயம் . 
fag :, FIT , ர் , 57 , FSIS, 3 , அக், ரன் : 37 m || 


पितुः 


83 தவி 


अहं इत् 


பதவுரை. 
வி.த -8 

பரிபாலிப்போனாகிய 

உண்மை வடிவுள்ள இந்திர 
मतस्य 

னுடைய 
मेधां ஜெயா 

அநுக்கிரகமாகிய புத்தியை 
சுஹ உக 

யானே 
परिजग्रह வரிஜ ஹ 

கிரகித்துள்ளேன் . 
ஹி 

யாதினாலெனின் ? 
अहं சுஹ . 

யான் 

சூரியன் விளக்கிக்கொண்டு எழு 
grd : 17 எ up_ : உவ கஜ நி மாறு எழுந்துள்ளேன் ( ஆத 

லின் என்க . ) 


हि 


TT , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 4. இருக்கு -3 . வத்ச கண்வ ரிஷி . 

பாதுகாப்பவனும் , சத்தியனுமாகிய அவ் விந்திரனுடைய அநுக்கிரக 
மாகிய புத்தியை , யாமினாருவனே அடைந்தவனாக யிருக்கின்றேன் . மற்றை 
யர் அலர் . யாது காரணத்தால் இவ்வாறாம் எனின் ? நான் சூரியன்போ 
லுண்டானானேன் ஆதலின் . அதாவது-- சூரியன் பிரகாசித்துக்கொண்டு 
எழுகின் றதுபோல யான் தோன்றினேன் என்பதாம் . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


३१२ 


३२३ १२ 


३१२ 


153. ரி : THIS TIST: | 


२३ १२ 


ரசர் ரியா | S II 


இருக்கு 1-30-13 . 


ரொவதீ ந-33 வ ware உநவ தவிவாஜாஃ | 
க்ஷதொ யாஹி - வெ || 


அந்வயம் . 
TET :, f + :, 2 , 7 :, S TIC , af :, TfCIT :, 7 || 


பதவுரை. 


க்ஷ 38 


gr : 
சரி : 
मदेम 


யாஹி : 


2 உெ 


அன்னமுடைய யாங்கள் 
எப்பசுக்களால் 
களிப்படைகின்றோமோ , 
எம்முடைய ( அப் பசுக்கள் ) 
எம்மோடு இந்திரன் களிப்புற்ற 


: 


58 


इन्द्रे सधमादे 


உநெயதெ 


விடத்து 


रेवतीः 


செவ_தீ : 


பால் , நெய் , முதலியவைகளென் 
னும் 

தனமுடையவைகளாக 
வும் 
மிகுந்த ஆற்றலுடையவைகளாக 

வும் 
இருக்குக . 


तुविवाजा: 


த - விவாஜா 8 


सन्तु 


வது 


196 


சர்மவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -9. சுனச்சேப ரிஷி . 


அன்ன முடையார்களான யாங்கள் எப் பசுக்களால் ஆனந்தமடைவோ 
மோ , எங்களோடு கூட இந்திரன் களிப்படைந்த விடத்து எங்களுளுடைய 
அப் பசுக்கள் , பால் , நெய் முதலியவைகளென்னுந் தனமுடையவைகளாக 
வும் , மிகுந்த ஆற்றலுடையவைகளாகவும் இருக்குக . 

( 9 ) 


குறிப்பு . - அன்னத்தையுந் தனத்தையும் விரும்பும் எங்களுடைய தோத் 
ரங்கள் எப்போதுங் களிப்புற்ற இந்திரனிடத்து இருக்குக என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 10 . 


१ २ ३ १ २ 


३१२ 


३ २ 


154. T : HIT கார் பரிசா 


२२ क 


३ र २ 


देवत्रा रथ्योऽहिता ॥ 


2 || 


லொ 28 வஷா அ வெத்துவியாலா ஸுக்ஷிதீ நாடி 
ஜெவதா யெ zU- தா || 


அந்வயம் . 


7 , TY:, சான , ச :, IST S , ferri, gfeari , Sag : || 


பதவுரை . 


देवत्रा 


தெவதரா 


Tag : 


ITH 


ஹி தா 


अर्हिता 
RE : 


தேவர்களுக்குள் 
தேருக்குரியனாய் 
ஏறிச் செல்லுகின்ற 
சோமனும் , 
சூரியனும் , 


ஸொ 2 : 


வஷா அ 


पूषा च 
विश्वासां 


வியாலா 


எல்லா 


सुक्षितीनां 


V.தீ நான் 


மனிதர்களாலும் இந்திரனுக்குக் 

கொடுக்கப்பட்ட அவிகளை 
அறிவார்களாக . 


चेततुः 


அெததா : 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -10 . - சுனசேபர் அல்லது வாமதேவ ரிஷி . 

தேவர்களுக்குள் இரத மேறத்தக்க சோமனும் , அத்தகைய சூரியனும் , 
நல்ல மனிதர்கள் சம்பந்தமாய் இந்திரனுக்குக் கொடுக்கப்படும் அவிகளை 
அறிவார்களாக . 

( 10 ) 


குறிப்பு :-ஈண்டு க்ஷிதி என்றது- பிரஜை . வேள்வித்தலை - ன் தலைவிகளாற் 
கொடுக்கப்பட்ட அவிகளைச் , சோம சூரியர்கள் தேவர்கட்குக் கொண்டுபோய்க் 
கொடுப்பதற்கு நியமிக்கப்பட்டவர்கள் என்பது ஆங்கிலம் . 


நான்காவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


ஐந்தாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -2. அத்தியாயம் -2 . கண்டம் -5 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


३ १ २३ १ २.३१ 


२ र 


155 . 


पान्तमा वो अन्धस इन्द्रमभि प्रगायत । 


१२ 


३१२३, १ 


? 


विश्वासाह , शतक्रतुं महिष्ठं चर्षणीनाम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு 8-92-1 . 
வாதமா வொ காலல உருவி வமாயத | 
வியாலாஹல பாதக த 20 ஹிஷ வஷ 

20 ஹிஷ வஷ- a நாடிய 


- 


அந்வயம் . 
( fas : ! ,) 7 :, farerS, பாகர் , Tri , ifzg , T - TE :, 

आपान्तं , इन्द्र , अभिप्रगायत ॥ 


198 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


( ®fs:! ) 
a : 


பதவுரை. 
( ஹெ 3 விஜ ! ) ( வேட்போர்காள் ! ) 


வம் 


विश्वासाहं 


வியாலாஹ. 


லது . 
அஷ , a நா . 


शतक्रतुं 
चर्षणीनां 
मंहिष्ठं 
अन्धसः 
आपान्तं 


ഉം ഖിളും 


{ சத்துருக்கள் அனைவரையும் 

அடக்குபவனும் 
பல்வகை, அறிவுகளை அல்லது 

கருமங்களை யுடையவனும் 
மனிதர்கட்கு 
மிகத் தனங்கொடுப்பவனும் 
சோமமாகிய அன்னத்தை 
நோக்கமாய் அருந்துபவனுமாகிய 
இந்திரனை 
நன்கு துதிப்பீர்களாக . 


கலவல : 


சூவாது 
உ 
சுவிவமாய த 


भभिप्रगायत 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -1. சுருதகக்ஷ ரிஷி : 

வேட்போர்களே ! நீங்கள் சோம மெனப்படும் அன்னத்தை நோக்க 
மாக அருந்துவோனாகிய இந்திரனை இனிது போற்றுவீர்களாக . எவ் வண் 
ணத்தனாகிய இந்திரனை யெனின் ? சத்துருக்களனைவரையும் , அல்லது 
பூதங்களனைத்தையும் அடக்குபவனும் , இதுபற்றியே , பலவகை நுண் 
ணறிவுகளை யுடையானும் , அல்லது பலவகைக் கருமமுடையானும் , மற்றும் , 
மனிதர்கட்கு மிகுந்த திரவியத்தை யளிப்போனும் , அல்லது , வேள்வித் 
தலைவர்கட்கு ஆராதிக்குந் தன்மையாற் போற்றத்தக்கவனுமாகிய இந்திரனை . 
இனிது தோத்திரம் பண்ணுவீர்களாக என அந்வயித்துக்கொள்க. ( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 
२३१२३ १२३ 
प्र व इन्द्राय मादन हर्यश्वाय गायत । 


156 . 


TIETY : புன் || || 

இருக்கு 7-31-1 . 
வவ உநாய ஜாஉ ந 0 ஹய ) பாய மாயத | 
ஸவாயஃ வெலாவாவெ || 


அந்வயம் . 
A HEIT : 1 , 7 :, TAY, Ti 46 , STIT , IS , TRT II 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 


199) 


பதவுரை , 
ஹ விவாய ! நண்பர்களே ! 


:! 


a ; 


வு 


நீங்கள் 


हर्यश्वाय 


ஹப்யாய 


सोमपान्ने 


ஸொவாவெ 


ந 


அ.ரி என்னுங் குதிரைகளை 

யுடையவனும் 
சோமாசம் அருந்துவோனும் 

ஆகிய 
இந்திரன் பொருட்டு 
களிப்புண்டாக்குதற்குரிய தோத் 

திரத்தை 
இனிது பாடுவீர்களாக , 


इन्द्राय 


உராய 


सादनं 


ar- நடி 


प्रगायत 


வராயது 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -2 . வசிட்ட ரிஷி . 

மித்திரர்களே ! நீங்கள் அரி யென்னும் பெயர் பூண்ட குதிரைகளை 
யுடையானும் , சோமபானம் பண்ணுபவனுமாகிய இந்திரனுக்கு ஆனந்தம் 
விளைவிக்குந் தோத்திரத்தை நன்கு படிப்பீர்களாக. 

( 2 ) 


குறிப்பு . - பொன்னிறம் அல்லது பச்சை நிறமாகிய குதிரைகளை யுடையானும் 
என்பதும் , மயக்கத்தைத் தரும் சோமத்தைக் குடிப்பவனும் என்பதும் ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 3 . 


9 ? 


३१२ ३ १२३१२ ३२३ 
157. TTT TTff 5T TT : WEIT : | 

१ २ ३१२ 
कण्वा उक्थेभिर्जरन्ते ॥३ ॥ 

இருக்கு 3-2-16 . 
வய2 கா தயா உத வாயத லவாய : | 
கணா உகெலி ஜாதெ || 


ம 


cho 


அந்வயம் . 
T !, TITT!, TTTY :, என் , faf:, TTI, 50 :, 35f :, 


II 


2000 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


ஹெ உரு ! 


स्वायन्तः 


கூாயதம் 


सखायः वयं 


வாய் : வய . 


பய 


तदिदर्थाः 


பதவுரை. 

இந்திரனே ! 
உன்னைத் தம் மவனாகச் செய்ய 

விரும்பிய 
மித்திரர்களான யாங்கள் 

உன்னைத் 
தவி உயா : 

துதிப்பதுவே 
னெனக் கொண்டவர்களாய் 
உன்னைத் துதிக்கின்றோம் . 
கண்ணுவ கோத்திரத்தினர்க 

எனது புத்திரர்களும் 
உதெவி : 

வேதமந்திரங்களாகிய துதிகளால் 
ஜாதெ 

உன்னையே துதிக்கின்றார்கள் , 


a 


வா 


க VaT : 


கணா : 


ளான 


#R : 
जरग्ते 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -3. மேதாதிதியும் , பிரியமேதரும் ரிஷிகள் . 

இந்திர ! உன்னை , யாமே எனக்கொள்ள விரும்பிய ஒத்த அறிவுடைய 
நண்பர்களான யாங்கள் , நின்னைத் துதிப்பதுவே பயனெனக் கொண்டவர்க 
ளாய் உன்னைத் துதிக்கின்றோம் . கண்ணுவ கோத்திரத்திலுதித்த எனது 
புத்திரர்களும் சஸ்திரமென்னுந் தோத்திர விசேடங்களால் நின்னையே 
போற்றுகின்றார்கள் என்பதாம் . 

( 3 ) 


T- ( உ ) என்றது , அசைச் சொல் . 


மந்திரம் 4 . 


१२३ १२ 


२ र 


R 


158 . 

इन्द्राय मदने सुतं परिष्टोभन्तु नो गिरः । 
9 

३१२ 
अर्कमर्चन्तु कारवः ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-93-19 . 
உநாய அநெ த வரிஷொலஞ் நொ | 
சுக- 29 - காரவஃ || 


அந்வயம் . 


T , TIT , ஏர் , 7 :, fire , ftTi + I, 5 :, எக் , * T || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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मदने 
इन्द्राय 
सुतं 


ar : 
परिष्टोभन्तु 
கா E : 


பதவுரை . 
2 அந 

களிக்குந் தன்மையையேயுடைய 
உசாய 

இந்திரனுக்குப் 
" த . 

பிழிந்துள்ள சோமத்தை 
ந 8 

எமது 
மி : 

தோத்திர வாக்குகள் 
வரிஷொலு முற்றுந்து திப்பனவாகுக . 
காரவ : 

துதிப்போர்கள் 

யாவரும் போற்றத்தக்க சோமத் 
சுக 

தைப் 
சு அது 

பூசிப்பார்களாக . 


अर्चन्तु 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு-4 . சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

ஆனந்திக்குந் தன்மையையுடைய இந்திரன் பொருட்டுப் பிழிந்தெடுக் 
கப்பட்ட சோமரசத்தை , எமது வாக்குகள் மிகத் துதிசெய்வனவாகுக . 
மற்றும் , தோத்திரஞ் செய்விப்போர்களும் துதிப்போர்களும் , யாவராலும் 
போற்றத்தக்க சோமத்தைப் பூசிப்பார்களாக . 

( 4 ) 
Firrit : என்பதற்கு - துதித்தல் பொருளென 

தித்தல் பொருளென நிகண்டு 3-14-4 - ல் 
கூறியுள்ளது . 


குறிப்பு .-- சோமத்தைத் தேவதையாகக்கொண்டு பூசித்தல் என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 5 . 


३ २३ १२३ १२ ३१२ 
159. Tifff | 

१२३२ उ ३ १२ 
एहीमस्य द्रवा पिव ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 8-16-11 . 
சுய த உ லொவொ நிவதொ கயி வஹி - ஷி | 
வஹீ2 ஸ ) உரவா விவ || 


அந்வயம் . 
!, 7 , அச:, fifa « fs , fFgT :, 37 , T , qfs , 
7 , f4 || 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


ஹெ உரு! 


भयं सोमः 


बर्हिषि अधि 


fra: 


பதவுரை . 

இந்திரனே ! 

நின்பொருட்டு 
சுய லொ 28 

இச் சோமம் 
ஸஹிஷி கயி 

வேதிகையில் விரித்துள்ள தருப் 

பையின்மீது 
நிவத: 

பவித்திரமாக்கப்பட்டுள்ளது . 

இப்போது 
சுவி 

இச் சோமத்திற்கருகில் 
வருவாயாக , (வந்து ஒமம்பண்ணு 

மிடத்திற்கு ) 
பவ 

விரைவில் போவாயாக . 
விள 

( போய் அச்சோமத்தை) 
அருந்துவாயாக , 


உழ 


अस्य 


एहि 


ஹி 


{ தே 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 5. இருக்கு - 5. இரிமீட ரிஷி . 

இந்திரனே ! நினக்காக இச் சோமரசம் , வேதிகையிற் பரப்பி யிருக் 
கின்ற தருப்பையின் மீது ஆடையின் நுனியால் சோதிக்கப்பட்டுள்ளது . 
அதாவது இடித்துப் பிழிதன் முதலிய சமற்காரங்களால் சுத்தம் பண்ணப் 
பட்டதென்பது பொருள் . இப்போது இத் தகைய சோமத்தின் பொருட்டு 
வருவாயாக . வந்து யாண்டு ரசவடிவ சோமம் ஓமம் பண்ணப்படுகின்ற 
தோ , ஆண்டு விரைவிற் செல்வாயாக . ( சென்ற ) பின்னர் அச்சோமத்தை 
அருந்துவாயாக என்பதாம் . 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


२३१२ ३१२ 


३१२ 


३ २३ १२ 


160. சதா தெரியாள் 
VIỆC GIft Ba II & II 

இருக்கு 9-4.1 
பாவ கரத தெய ுவாவமொஹொ 
ஜுஹூஹி உவி உவி || 


அந்வயம் . 
सुरूपकृनु, ऊतये, गोदुहे, सुदुघां इव, द्यवि द्यवि, जुहूमसि ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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பதவுரை. 


सुरूपकृत्तुं 


வகு 


{ 


ऊतये 


ஊதயெ 


गोदुहे 


பொதுஹெ 


நற் கருமத்திற்குத் தலைவனாகிய 

இந்திரனை 
தம்மைக் காப்பாற்றிக் கொள்வ 

தற்கு , 
பால் கறத்தற் பொருட்டு 
அழகிய பாற்பசுவை யழைப்பது 

போல 
ஒவ்வொரு நாளும் 

பண்ணுகின்றோம் . 
( அழைக்கின்றோம் . ) 


सुदुघां इव 


விவாஉவ 


धवि द्यवि 


உவி உவி 


जुहूमसि 


ஜு ஹ 

ஹ ஹிே 


ஆவாகனம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 5 . இருக்கு -6 . மதுச்சந்த ரிஷி . 

நற்கருமத்திற்குத் தலைவனாகிய இந்திரனை , எங்களைக் காப்பாற்றும் 
பொருட்டு நாடோறும் அழைக்கின்றோம் . அழைப்பதிலுவமை : --பால் 
கறப்பதற்கு நற்பசுவை அழைப்பது போன்றெனல் . அதாவது நன்கு பால் 
கறக்கும் பசுவை உலகில் பால் கறப்போன் பால் கறப்பதற்கு வேண்டிக் 
கூப்பிடுவது போன்று என்பதாம் . த்யவி த்யவி என்றது பன்னிரு தினத் 
தின் பெயர் எனக் கூறுகின்றது நிருக்தம் . ஆதலின் நாடோறும் என்றது 
பன்னிரு பகலெனக் கொள்க. 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


३२३१ 


? 


293 


? 


३ १२ 


161 , अभि त्वा वृषभा सुते सुत सृजामि पीतये । 
तृम्पा व्यश्नुही मदम् ॥ ७ ॥ 

॥ 

இருக்கு 8-45-22 . 
கஜி வா வரஷலா தெ த O வரஜாஜி வீதயெ 
தரா வாஹீ 229 | 


அந்வயம் . 


Sr = !, CHI, TA , 3 , fre , efPTu |ff , THIT, ஈ 5 , ITI || 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


Tr ! 


வா 


त्वा 
सुते 
सुतं 
पीतये 


MT த 


பதவுரை . 
ஹெ வரஷல ! வேட்கையைப் பெய்யும் இந்திர ! 

உன்னைக் குறித்து 
தெ 

சோமரசம் பிழிந்த காலத்து 

பிழிந்த அச் சோமரசச்தை 
வீதயெ 

அருந்துவதற்கு 
சுவிவரஜாதி (நினக்கு ) அர்ப்பிக்கின்றேன் . 
தரா 

திருப்தியைச் செய்வதும் 

களிப்பைக் கொடுப்பதுமாகிய 
220 

சோமரசத்தை 
நன்கு ஏற்றுக்கொள்வாயாக, 


अभिसुजामि 


तृम्पा 


मदं 


FES . 


வா 


ஹீ 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -7 . திரிசோக ரிஷி . 

விரும்பியதை மழையெனப் பெய்வோனாகிய இந்திரனே ! உனக்குச் 
சோமரசம் பிழிந்தெடுத்த விடத்து , பிழிந்த அச் சோமரசத்தை யருந்துவ 
தற்கு அர்ப்பணஞ் செய்கின்றேன் . திருப்தியைத் தருவதும் , களிப்பை 
யுண்டாக்குவதுமாகிய அச் சோமரசத்தை இனிது பெற்றுக்கொள்வா 
யர்க . 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 

29 २२३१२ 
162 . य इन्द्र चमसेवा सोमश्चमूषु ते सुतः । 

१ २ र ३ १२ 
पिवेदस्य त्वमीशिषे ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-82-7 . 
உரு வெைலஷா லொ aure ஷூ தெ த 3 | 
விவெள) கூலிஷெ | 


ய ஹந 


அந்வயம் . 
7 !, 7 , ரா :, 7 :, it :, THEI, THS , ST , ST , , 
पिब इत् , ईशिषे ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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பதவுரை . 


* 7 ! 


ஹெ உரு ! 
தெ 


ஸுத : 


ge : 
T : ar : 


ய : லொ 28 


चमसेषु 


அகவென் 


ஷ 


இந்திரனே ! 
நின் பொருட்டு 
பிழியப்பட்ட 
எச் சோமரசம் 
சமசு, என்னும்பத்திரங்களிலும் 
கிரகம் என்னும் பாத்திரங்களி 

லும் 
நிறைக்கப்பட்டிருக்கின்றதோ , 
அச் சோமரசத்தை 


चमूषु 


அஷ 


आ 


சுவி 


अस्य 
त्वं 





வ 


पिब इत् 


வில உக 


அவசியம் அருந்துவாயாக, ( இந் 

திர ! நீ ) 
ஈசனாயிருக்கின்றாய் , ( ஆதலின் ) . 


ईशिषे 


பாலிஷெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -8. குசீத ரிஷி . 

இந்திர ! உன்பொருட்டுப் பிழியப்பட்ட சோமரசம் , சமசு , என்னும் 
பாத்திரங்களிலும் , அருந்தற்குரிய கிரகம் , என்னும் பாத்திரங்களிலும் , 
நிரம்பியிருக்கின்றது . இதனுடைய அச் சோமரசத்தை ஒரு தலையாகக் 
குடிப்பாயாக . எவ்வாறு அஃது யான் குடித்தற்குரியதோவெனின் ? ஆண் 
டுக் கூறப்படுகின்றது : - இந்திரனே ! நீ உண்மையில் அதற்கு ஈசனாயிருக் 
கின்றாய் ஆதலின் . அருந்துவயாக என முடித்துக்கொள்க . 

(8 ) 


/ 
குறிப்பு.-- பிழிந்தெடுக்கும் பல்லோர்களால் அநேக அகப்பைகளில் நிறைய 
வைத்திருக்கின்றது அதை அருந்துவாயாக என்பது பிறர் கொள்கை . 


மந்திரம் 9 . 


9 * 


३१ २३ १२ 


163. ர் சர் எங்என் பார் 


१ २३१२३१२ 


TTTT STITH || SII 

இருக்கு 
யொமெ யொமெ தவஜா வாஜெ வாஜெ ஹவா 

குக . 
லவாய உ தய 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


க 


அந்வயம் . 
அர்ர் , S , கார் , , கார் , HSPA :, 

THS || 


பதவுரை . 


योगे योगे 


யொறெ யொமெ 


वाजे वाजे 


வாஜெ வாஜெ 


{ 


तवस्तरं 


தவஜா 


O 


ஒவ்வொரு கருமத் தொடக்கத்தி 

லும் 
இடையூ றாகப் போர்விளைந்த 

விடத்து 
பேராற்றலுடைய 
இந்திரனை , 
( எம்மை ) காக்கும் பொருட்டு 
மித்திரர்களான நாங்கள் 
அழைக்கின்றோம் . 


உ T 


O 


उतये 


ஊதயெ 


सखायः 


வலவாய : 


हवामहे 


ஹவாஹெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -9. சுனச்சேபரிஷி . 

அவ்வக் கருமத்தின் றொடக்கத்தில் கருமத்தைக் கெடுக்கத்தக்க 
போருண்டாகிய விடத்து , ஆற்றல் மிக்குடைய இந்திரனை , மித்திரர்களைப் 
போல் அன்புடைய யாங்கள் எம்மைப் பாதுகாத்தற் பொருட்டு அழைக் 
கின்றோம் . 


( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


२ उ 


. 


१२३१२३१२२ 


164 . 


आ त्वेता निषीदतेन्द्रमभिप्रगायत । 


१२३ 


१२ 


TETY : IN: || 2 || 


இருக்கு 1.5-1 . 


சூவெதா நிஷீடிதெரு விஷமாயது 
லவாயல் ஜொவோஹ 8 || 


அந்வயம் . 
T :, 3 TETY : ! T , I ST , ST 57 , Fri , , 

TN 
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புதவுரை . 


स्तोमवाहसः 


ஜொவோ ஹ 


{ தே 


தோத்திரக் கொத்துகளை யுடை 

விக்கின்ற 
வேட்போர்காள் ! நீவிர் 
மிக விரைவாய் 


( B ) TET:! 


( ஹெ ) விவாய ! 


आइत 


உத 


சூ உத 


आ इत 
निषीदत 
इन्द्रं 


Go உத 


வருவீர்களாக , 
வருவீர்களாக. ( வந்து ) 
உட்காருங்கள் . (உட்கார்ந்து ) 
இந்திரனைப் 
பலவகையாய்த் தோத்திரம் 
புரிவீர்களாக . 


உடு 


अभिप्रगायत 


சு விவ , மாயத 


. 


ஈண்டு 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 5. இருக்கு -10. மதுச்சந்த ரிஷி . 

என்றது விரைவுப் பொருள் கொண்ட அசைச் சொல் , 
ஆ.து. ஆ.இத , என இரண்டு ஆகாரங்களால் மந்திரத்தில் இத : - வரு 
வீர்களாக , என்பதை இரட்டித்துக்கொள்க . கொண்- விடத்து நண்பர்களான 
வேட்போர்களே ! ( நீவிர் ) விரைவாக இக்கருமத்தில் வருவீர்களாக , வரு 
வீர்களாக எனப் பொருள்பட்டது . ஈண்டு அன்பின் பொருட்டு இரட்டித்த 
லாம் . வந்து உட்காருவீர்களாக . மற்றும் இந்திரனை எல்லா வகையாலும் 
கு துதிப்பீர்களாக . 

எத்தன்மையர் நீவிரெனின் ? மும்முறையாக 
வும், ஐம்முறையாகவும் , பத்து முறையாகவும் சொல்லப்படுகின்ற தோத்திர 
மஞ்சரிகளை ( ஸ்தோமங்களை ) இக் கருமத்தில் அடைவிப்போர்களாவீர்கள் . 


நன்கு 


குறிப்பு . - ஸ்தோமம் -- துதிமஞ்சரி . 


ஐந்தாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


தக . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


ஆறாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -2. அத்தியாயம் -2. கண்டம் -6 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


29 


29 


२ 


165. 57 ல் * ராம் THF I 


9 


२ 


faITIS T ான் : || 2 || 


இருக்கு 3-51-10 . 


220 ஹநோஜலா த ராயா நா வதே | 
விலாவா ந ல வண : || 


அந்வயம் . 


* TITE !, fram:, TET, 13 , T , SHI , ரர், TET , 

3 , fts, 5 || 


हे राधानां पते ! 


பண் ! 


சிவ ஆண ! 


{ 


ओजसा 


इदं अनु 


பதவுரை. 
ஹெ ராயா நா வெத ! தனங்கட் கிறைவனே ! 

தோத்திரத்தாற் போற்றத்தக்க 

இந்திர ! 
ஒஜலா 

ஆற்றலோடு கூடிய நீ 
உஉ . சு - 

இம்முறையாய் 
ஒஜலா 

வலியுடன் ( கற்களாலிடித்து ) 
Mு_தழ 

பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட 
இச் சோமரசத்தை 

விரைவில் 
விவ ஹி 

அருந்துவாயாக 


ओजसा 
सुतम् 


சுவி 


என , என்பது இருக்கு. . 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -1 . விசுவாமித்திர ரிஷி , 

திரவியங்கட் கிறைவனே ! துதியாற் போற்றத்தக்க இந்திர ! வலி 
யோடு கூடிய நீ இம்முறையால் ஆற்றலோடு கற்களாற் ( இடித்துப் ) பிழிந் 
தெடுக்கப்பட்ட இச் சோமரசத்தை விரைவி லருந்துவாயாக, ( 1 ) . 


மந்திரம் 2 . 


29 


२ र 


19 ? . 


३ १२ : ३१२ 


166. EX ST : TT * r f THIS S ன் 


9 


२ र ३१ 


२ र 


if I TE : || 3 || 

இருக்கு 3-51-10 . 
உஹா உது : வா நொ ஹிங 2 ஜு வஜி.ணெ | 
உளந- வயி நா U வ : || 


அந்வயம் . 
T :, 3:71, RTIT , IT:, 7f33 , fre , # 3, 4 : 7 , 17 :, afaFIT || 


பதவுரை, 


T: 


உ 


महान् 


2 ஹாது 


T : 


வ 08 


वज्रिणे 


வஜி - ணெ 


எமது 
இவ் , விந்திரன் 
தேகத்தாற் பெரியனாகவும் 
குணத்தால் மேம்பட்டவனாகவு 

( முள்ளான் ) 
வச்சிரமேந்திய இந்திரனுக்கு 
( முற்கூறிய இருவகைப் ) பெருந் 

தன்மைகளும் 
எப்போதும் இருக்குக , (மற்றும் ) 
வானுலகுபோன்று 
சேனைவடிவ ஆற்றலும் 
மிகக் கீர்த்தியுள்ள தாகுக . 


महित्वं 


உஹிவம் 


{ 


ஜூ 


अस्तु 
* : 


உள: ந 


வை : 


Ta : 


प्रथिना 


வரயி நா 


. 


* 


3 , என்பது இருக்கு . 


27 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -6 . இருக்கு -2. மதுச்சந்த ரிஷி . 

இவ் விந்திரன் தேகத்தாற் பெரியன் , குணங்களாலுஞ் சிறந்தவனாவன் . 
அன்றியும் , வச்சிரந் தாங்கிய இந்திரனுக்கு முற்கூறிய இருவகைப் பெருந் 
தன்மைகளும் எப்போது முண்டாகுக. ஆயினும் , இயற்கையிலமைந்ததை 
யும் வாழ்த்துதல் அன்பினாலாம் . இன்னும் , விண்ணுலகு போன்று இந்திர 
னுடைய சேனைவடிவ வலி தழைத்தோங்குக. ஈண்டுத் தழைத்தோங்குக 
என்பது எஞ்சி நின்றது . விண்ணுலகு எவ்வாறு விரிந்துள்ளதோ , அஃ 
தொப்ப இவனுடைய சேனை விரிந்தோங்குக என்பது பொருள். மூலத்திய 
நு விரைவு நாமங்களுட் கூறியிருப்பினும் அப் பொருள் ஈண்டு அமை 
யாமையின் கூட்டுறவாகிய பொருளே ஈண்டுக் கொள்ளப்பட்டது . நகாரம் , 
உலகவழக்கில் நிடேதப்பொருள் , உவமைப் பொருள் என இருவகைப் 
பொருளை யுடைத்து . அவற்றுள் எப் பதத்தோடு அந்வயப்படுகின்றதோ , 
அப் பதத்தினின்றும் முற்கூறப்பட்ட நகாரம் நிடேதப்பொருளை யுடைய 
தாம் . பின்னர்க் கூறப்பட்ட நகாரம் உவமைப் பொருளையுடையதாம் . யாஸ்க 
முனிவரும் 1 , 2 , 6 - ல் இதற்கு இவ் வண்ணமே பொருள் கூறியுள்ளார் . 
(இது பற்றியே ) ஈங்கு உவமை வாசகமாகிய த்யௌ என்னுஞ் 
சொல்லின் பின்னர் , என நகாரங் கூறப்பட்டிருத்தலின் நகாரத்திற்கு 
உவமைப் பொருள் கொள்ளக் கிடந்தமை காண்க . 

( 2 ) 


து 


என்னுஞ் சொல் வேறு 


குறிப்பு.-- ஈண்டுப் பாடியத்திற் குறிப்பிட்ட 
பிரதிகளிலிருக்கலாம் . 


மந்திரம் 3 . 

३१ २ ३२ 29 
आ तु न इन्द्र क्षुमन्तं चित्रं ग्राम संगृभाय । 


9 . 


२२ 


२ र 


167. 


२ र 


HIS T || 3 || 


இருக்கு 8-18-1 . 


சூ த ந உ க்ஷ 30 விது நாலு வ oy ஹாய | 
2 ஹாஹஹீ உக்ஷிணெ ந || 


அந்வயம் . 


57 !, HSS , I , 7 :, ரா i , ft , ri , fuT ; 
आसंगृभाय ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


- ஐந்திர காண்டம் 
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பதவுரை . 


ஹெ உரு ! 


महाहस्ती 


2 ஹா ஹலீ 


- 


க்ஷுதை 


क्षुमन्तं 
चित्रं 


இந்திரனே ! 
பெருங் கைகளையுடைய ( நீ ) 
இப்போது 
எங்கட்குக் கொடுத்தற்பொருட்டு , 
துதிக்கத்தக்கதும் 
பலவகையான தும் 
கொள்ளத்தக்கதுமாகிய 

தனத்தை 
வலக்கையால் 
நேர்முகமாய் எடுப்பாயாக .. 


வித 


ग्राभं 


நாலு 


உக்ஷிணெ ந 


दक्षिणेन 
आसंगृभाय 


குரவாய 


சாயண பாடியம் . 
இருக்கு -3 . குசீதோ கண்ணுவ ரிஷி . 


கண்டம் -6.. 


இந்திர ! மகத்தான கைகளையுடைய நீ எங்கட்குக் கொடுத்தற் பொருட்டு , 
போற்றத்தக்கதும் , பலவகைப்பட்டதும் , கொள்ளற்பாலதுமாகிய தனத் 
தை வலக்கையால் இப்போதே ஒருமுகப்பட்டு எடுப்பாயாக . ( 3 ) 


குறிப்பு . - வலக்கையால் ( சோம ) பாத்திரத்தை யெடுத்துச் சோமரசத்தை 
அருந்துவாயாக என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 4 . 


२ र 


३१.२३ 


१ २ ३२ 


168 . 


अभि प्र गोपतिं गिरेन्द्रमर्च यथा विदे । 


३२ 


३ २३ १ २ . 


सूनुछ सत्यस्य सत्पतिम् ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-66-4 . 
கஹி வ மொவதி ரொரு 2- யயா விடி ! 
ஓ ந O வத ஸவத்திடி 


அந்வயம் . 
गोपति , सत्यस्य , सूनुं, सत्पतिं , इन्द्रं , गिरा, यथा विदे , अभि प्र अर्च ॥ 


212 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


गोपति 


सत्यस्य 


விதவதீ 


பதவுரை. 
பொவ தி .. 

கோக்கட்குத் தலைவனும் 

வேள்வியினுடைய 
ந TO 

புத்திரனும் 
எசமானர்களைப் பரிபாலிப்பவனு 


सूनुं 


संस्पति 


ல 


மாகிய 


உரு 


इन्द्रं 
गिरा 


यथा विदे 


யயா விலெ 


இந்திரனை 
துதியால் 
துதியையும் , வேள்விக்கு வரு 

தலையும் அவன் அறியுமாறு 
முற்றும் மிகப் பூசிப்பீர்களாக . 


अभि अर्च 


கவி சுது , 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -4. பிரிய மேத ரிஷி . 

கோக்கட்கு இறைவனாகிய இந்திரனைத் தோத்திரத்தால் ( நீவிர் ) இனிது 
பூசிப்பீர்களாக . அவ் விந்திரன் எவ்வாற்றால் தனது தோத்திர முறையை 
அறிகின்றானோ, அல்லது எவ் வாற்றால் வேள்வியை யுத்தேசித்து செல்லற் 
பாலது , என வுணர்கின்றானோ, அவ்வாற்றால் பூசிப்பீர்களாக என முடித் 
துக் கொள்க . 

எவ் வண்ணமாகிய இந்திரனை யெனின் ? வேள்வியினுடைய 
புத்திரனை. ஈண்டுப் புத்திரனென்றது , அதில் மிக விருப்புடைமையால் புத் 
திரனென உபசரிக்கப்பட்டது . மற்றும் , எசமானர்களைப் பாதுகாப்போனை . 
பூசிப்பீர்களாக என மேலே சேர்த்துக்கொள்க. 

( 4 ) 


குறிப்பு . - எனது அறிவளவில் சோமரசத்தின் தலைவனாகிய இந்திரனை 
வாக்காற் போற்றுகின்றேன் என்று கூறுகின்றது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 5 . 


२ र ३२ ३ १२३ 


169 . 


कया नश्चित्र आ भुव दुती सदावृधः सखा । 


? ? 


கள g TI || 1 || 

இருக்கு 4-31-1 . 
கயா நஜித், சூ ஹுவ தீ வாவரய : ஸவா | 
கயா பவிஷயா வரதா !! 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 
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அந்வயம் . 
TTITI:, f37:, ITI , கா , கர் T : ST [ UT , gr, 57 II II 


सदावृधः 


உாவரய : 


fas : 


வித 


பதவுரை . 

எக்காலும் வளர்ந்து கொண்டிருப் 

பவனும் 
விசித்திர குணமு டையோனும் 
நண்பனுமாகிய இந்திரன் 
யாதானுமோர் 
திருப்தியைச் செய்கின்ற கருமத் 


सखा 


வலவா 


कया 


கயா 


ऊती 


ஊ தீ 


( 


தால் 


F ; 


ந : 


आ भुवत् 


சூ ஹுவக 


शचिष्ठया 


பா விஷயா 


எங்கட்கு முன் 
தோன்றுவானாக. 
அறிந்து செய்த 
யாதானுமொ அநுட்டானத் 

தால் 
நேரே வெளிப்படுவானாக . 


कया वृता 


கயா வரதா 


{ 


आ भुवत् 


சூ ஜவக 


சாயண . பாடியம் 
கண்டம் -6 . இருக்கு -5 . வாமதேவ ரிஷி . 

என்றும் வளர்பவனும் , பற்பல குணமுடையவனும் , மித்திரனுமாகிய 
இந்திரன் யாதானுமோர் திருப்தியின் காரணத்தால் எங்களை முன்னிட்டுத் 
தோன்றுவானாக . மிக நன்குணர்ந்து அநுட்டிக்கப்பட்ட யாதேனுமொரு 
தற்காலத்திய கருமத்தாலும் முன் றோன்றுவானாக . 

( 5 ) 


குறிப்பு.-- எங்களுடைய மித்திரனும் எப்போதும் வளர்ப்பவனும் , அநேக 
குணங்களை யுடையவனுமாகிய இந்திரன் தற்காலத்திய வேள்விக்கருமத்தை நடத் 
திக்கொண்டு காப்பாற்றுதற் பொருட்டு எங்களிடத்தி லிருப்பானாக என்பது ஆங் 
இலம் . 


மந்திரம் 6 . 

३ २३ १ २ ३ १२ 
170. TT T: SHIA fragiri 


१२ 


आच्या वयस्यूतये ॥ ६ ॥ 

இருக்கு S - 62-7 . 
தவ ேவபதாலாஹ விளாஸு மீஷாயதடி 
சூவா வயவதயெ || 
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சர்மவேத் சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
. ! , ISISTS; 7 :, faig, if, எர், ₹ 3, கார் , 
आच्यावयसि ॥ 


aa :! | 


सत्रासाहं 


கின்ற 


வர 


பதவுரை . 
ஹெ ஜொத : ! துதிப்போர்காள் ! ( நீவீர் ) 

பலவற்றைத் தாழ்மைப்படுத்து 
ல தாலாஹ o 

உங்களுடைய 

எல்லாத் 
ஷு 

தோத்திரங்களிலும் 
சூயத 

பரவியுள்ள 

அவ் விந்திரனையே 
ஊ தயெ 

எனது பாதுகாப்பின் பொருட்டு 
சூ அஜாவயவவி 

நேர்முகமாக்கி அனுப்புவீர்களாக . 


a 
विश्वासु 
गीर्षु 
आयतं 
त्यं उ 
ऊतये 
आच्यावयसि 


வியா 
நீஷ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -6. சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

வேள்வித்தலைவன் துதிப்போர்களை யழைத்து இனிது கூறுகின்றான் : 
துதிப்போர்காள் ! நீவிர் பலவற்றைத் தாழ்மைப்படுத்துவனவும் , அல்லது 
சத்துருக்களைத் தனது வலியா லடைந்து வெற்றிகொள்வனவுமான உங்க 
ளுடைய எல்லாத் தோத்திரங்களிலும் வியாபித்திருக்கின்ற ( யாண்டும் இந் 
திரனே , துதிக்கப்படுகின்றா னாதலின் அத் துதிகளில் இந்திரன் பரவியுள் 
ளான் ) அவ் விந்திரனையே எனது பாதுகாப்பின் பொருட்டு உங்களுடைய 
தோத்திரங்களால் எனது வேள்வியை நேரே அடையச் செய்வீர்களாக . ( 6 ) 


குறிப்பு.- எல்லோர்களாலுந் துதிக்கப்பட்டவனும் , எக்காலும் வெற்றியுள்ள 
வனுமாகிய இந்திரனை , என தான்மாவே நீ உனது பாதுகாப்பின் பொருட்டு அடை 
வாயாக என்பது ஆங்கிலம் . 

மந்திரம் 7 . 
१२३२३१२ ३१२ 2 १२ 
171. THE ள் faiRT HINI | 


सनि मेधामयासिषम् ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 1-18-6 . 
evF2 த வியத ) காடி ! 
ல நி . ஜெயாயோஸிஷடிய 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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அந்வயம் . 


சார், அர், TET f , கார் , , TUTIF , அ RT II 


मेधा 


अद्भुतं 
इन्द्रस्य प्रियं 
काम्यं 
सनि 


பதவுரை . 

கூரிய 
ஜெயா 

மதியை யடைதற் 

பொருட்டு 
சுத. 

வியப்பைத் தருவதும் 
உ Top வி.ப 

இந்திரனுக்குப் பிரியமானதும் 
கா 

விரும்பத்தக்கதும் 
தனத்தைக் கொடுப்பதுமாகிய 

சதசற்பதி யென்னும் வேட் 
விஉல 

போரவைத்தலைமைத் தெய் 

வத்தை 
சுயாஸிஷழ 

( யான் ) அடைந்துள்ளேன் . 


நி . 


सदसस्पति 


, 


अयासिषम् 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -7 . மேதாதிதி ரிஷி . " 

நுண்ணறிவைப் பெறுவதன் பொருட்டு யான் சதசற்பதி என்னும் 
பெயருள்ள தேவதையை அடைந்தவனாயிருக்கின்றேன் . எவ்விதமாகிய 
தேவதையை யெனின் ? ஆச்சரியத்தைத் தரத்தக்கதும் , சோம மருந்துவ 
திற் கூடவிருக்குந்தன்மையாற் பிரியமானதும் , விரும்பத்தக்கதும் , திரவி 
யத்தை யளிப்பதுமாகிய இத்தன்மைய சதசபதி என்னும் தேவதையை . 
அடைந்துள்ளவனா யிருக்கின்றேன் என முடித்துக்கொள்க . 

( 7 ) 
ஈண்டு, TEETH , என்பது வேட்போர் அவைத்தலைமைத் தெய்வத்தை . 


குறிப்பு .-- சபைத் தலைவனும் கீர்த்தியுடையவனும் , விரும்பத்தக்கோனும் 
அழகுடையவனும் வேட்போனுக்கு அருகிலிருப்பவனுமாகிய இந்திரனைத் தனத் 
தின்பொருட்டு வேண்டுகின்றேன் என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 8 . 


२ ३ १ २ ३२ ३२ उ ३कर ३१२ 


9 . 


? 


2 


१२ 


172. எ = q [ Sifa fai : | 
उत श्रोषन्तु नो भुवः ॥ ८ ॥ 

॥ 
யெ தெவநா கயொ விவொ யெவிவரசொ us | 
உத சொஷது நொ ஸுவ : || 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
₹ 53 !, fr:, TE :, 7, TRT:, 4 :, fa , NY:, 7, ST , 7 :, 

IT :, ஈ T II 


* 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
உவ : 

வானுலகிற்குக் 


Fa : 


ere : 


கீழே 


ये पन्थाः 


எந்த மார்க்கங்க ளிருக்கின்றன 


யெ வநாக 


யெஹி 


येभिः 
विश्वं 
HT : 


வி . 


வி 


வெனரய : 


*1*12 


te 


{ 


எம் மார்க்கங்களினால் 
உலகனைத்தையும் 
அடைந்திருக்கின்றாயோ , 
அம் மார்க்கங்கள் தலைவர்களாற் 

அதிக்கத்தக்கனவாம் . 
மற்றும் 
எங்களுடைய 
உறைவிடங்களைத் 
தலைவர்கள் கேட்பார்களாக . 


ஜுவல் 


VI : 
शोषन्तु 


பெனாஷது 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6. இருக்கு -8 . வாமதேவ ரிஷி . 

( இந்திர ! ) வானுலகிற்குக் கீழாக எவ் வழிகளிருக்கின்றனவோ, எவ் 
வழிகளால் உலகனைத்தையும் அடைந்திருக்கின்றாயோ, அவ் வழிகள் எச 
மானர்களாற் சேத்திரம் பண்ணத்தக்கனவாம் . ஈண்டுத் தோத்திரம் பண் 
ணத்தக்கன என்பது எஞ்சி நின்றது . மற்றும் நினது அநுக்கிரகத்தால் 
எசமானர்கள் எங்களுடைய நிவாசத்தானங்களைக் கேட்பார்களாக . ( 8 ) 


குறிப்பு. - விரைவிவோகம் பரிபோல் சுவர்க்கத்தின் கீழ் எம் மார்க்கத்தில் 
நீ சென்றபோதிலும் பூசியில் எங்கள் துதிகள் நினது செவியிற்படத் தக்கனவாகுக 
என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 9 . 

२ ३२३१२ 
भद्रं भद्रं न आ भरेषमूर्ज शतक्रतो । 


21 ? 


173 . 


9 ? 


13 


Sof T : || S II 


இருக்கு 8-93-28 . 
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ஆர்ச்சிகம் ] 

ஐந்திர காண்டம் 
ஆ ஹ ந சூ வெர்ஷஜ UT தக தொ | 
யதிரு லேயாவி நமே 


அந்வயம் . 
தகள் ! , 5-7 ! , 45 , ப , 7 :, SITHT , 14 , T :, 17 ) 
मृडयासि ॥ 


க ! 


ஹெ பல தககொ ! { செய்தோய் ! 


பதவுரை. 

நூற்றுக்கணக்கான கருமங்களைச் 


உ T ! 
ஓ ஓ 


भद्रं भद्रं 


ந : 


இந்திரனே ! 
மிக நலந்தருந் தனத்தை 
எங்கட்கு 
நிறையத் தருவாயாக . 
வலிவள்ள அன்னத்தைத் தருவா 


आभर 


சூவா 


इषम् ऊर्ज 


உஷ 0 ஊஜ 


எங்கமா 
சுகப்படுத்துவையேல் ( தன முத 
லியவைகளைத் தருவாயாக ) . 


यंद् मृडयालि 


ய ச ரேலையாளி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -9 . சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

நூற்றுக் கணக்கான கருமத்தோய் ! அல்லது நூற்றுக் கணக்கான 
மெய்யுணர்வுள்ளோய் ! இந்திரனே ! மங்களமிக்குடைய அல்லது இன்ப 
முண்டாக்குகின்ற தனத்தை எங்கட்குக் கொடுப்பாயாக . அங்ஙனமே அன்ன 
ரசத்தை அல்லது வலிவுள்ள அன்னத்தைக் கொடுப்பாயாக . எங்களைச் 
சுகப்படுத்துவையேல் , திரவிய முதலியவைகளைத் தருவாயாக என்பதாம் . 

ஈண்டு , மிருட என்னும் வடமொழிப் பகுதிச் சொல் , சுகமென்னும் 
பொருண்மேனின்றது . 

( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


२ ३ 


३१२ 


१ २ ३२ 
174. அ 7 UT : fs = xT TIT : | 

३ २ ३१ २ ३ १ २ 
காரன் fat || ? - || 

இருக்கு S - 14-4 
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சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
கழி ஸொனொ கயம் ஸுத : விவது ) த 3 | 
உத ஜராஜொ கரி நா || 


வ 


அந்வயம் . 
அ , Tit :, ரா :, tr , TET , TIT :, 51 :, f Fr, ST , 

அ II 


अयं 


சுய 


air : 


லொ 2 : 


ஸுத : 


Fa : 
अस्ति 


சுஜி 


अस्य 


சுவி 


பதவுரை . 

இந்தச் 
சோமாசம் 
பிழியப்பட்டு 
இருக்கின்றது . 
இச் சோமரசத்தை 
தன்னொளியால் விளங்குகின்ற 
மருத்துக்கள் 
காலையில் அருந்துகின்றார்கள் . 
மற்றும் 
அசுவினி குமாரர்களும் காலை 
யோமத்தில் அருந்துகின்றார் 
கள் . 


SE : 


ஓலார் 
a 


मरुतः 


पिबन्ति 


விவதி 


उत 


अश्विना 


கழி நா 


. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -10 . பிந்துர் ரிஷி . 

முன்னிலிருக்கின்ற இச்சோமரசம் மருத்துக்களின் பொருட்டு எங்க 
ளால் பிழியப்பட்டிருக்கின்றது . இதை ஏற்றுக்கொண்டவிடத்து தனது 
பிரகாசத்தால் விளங்கப்பட்ட 

அதாவது பிறவற்றின் பிரகாசத்தால் 
விளங்கப்படாத என்பதாம் . மருத்துக்கள் ( வாயு தேவதைகள் ) இச்சோம 
ரசத்தை காலையில் அருந்துகின்றார்கள் . இன்னும் அசுவினி குமாரர்களும் 
காலையிற் செய்யும் சவனத்தில் ( கருமத்தில் ) அருந்துகின்றார்கள் என்ப 
தாம் , 

( 10 ) 


ஆறாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


2 હું 


ஏழாவது கண்டம் , 


பிரபாடகம் -2 . அத்தியாயம் -2. கண்டம் -7 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


29 


२३ १२ 


29 


२ र 


175. VETTS | 


३ 


१ २ ३ १ २ 


ராக . 


* वन्वानासः सुवीर्यम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு 10-153-1 . 
OT ஓயதீரவவவ உரு ஜாத பாவதெ | 
வ.நா நாம : வீய) - II 


அந்வயம் . 


: , NYT :, எர், (i ) < = T, III , , TIFIR : || 


ईडयन्तीः 


தீ : 


अपस्युवः 


जातं 


ஜாச 


பதவுரை . 

துதிவாயிலாக இந்திரனை யடைந் 
o ஹய 

தவர்களும் 

தமது கருமத்தை விரும்பியவர் 
சுவவிவ 

களுமான இ ரனுடைய 
டாதாக்கள் 

வெளித்தோன்றிய 
( த . ) உ 

( அவ் ) விந்திரனைப் 
உவாதே 

போற்றுகின்றார்கள் . ( மற்றும் ) 
வீய . 

மிக வீரமுள்ள தனத்தை 

அவ் விந்திரனிடத்திலிருந்து 
வநா நா 

பெற்றுக்கொள்ளுகின்றார்கள் . 


( i) S 
उपासते 
सुवीर्य 


वन्वानासः 


ATTIT :, என்பது இருக்கு 
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( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -1 . இந்திரமாதாக்கள் , தேவ சாமயர்கள் , ரிஷிகள் . 

துதி முதலியவைகளால் இந்திரனை யடைந்தவர்களும் , தமது கரு 
மத்தை விரும்பினவர்களுமான இந்திர மாதாக்கள் , அதாவது இம் மந்தி 
ரத்தைக் கண்டவர்கள் , வெளிப்பட்ட அவ் விந்திரனைக் குறித்துப் பணிசெய் 
கின்றார்கள் . மற்றும் மிக வீரமுள்ள தனத்தை இந்திரனிடத்தினின்றும் 
பெற்றுக்கொள்ளுகின்றவர்களாகின்றார்கள் . 

( 1 ) 
ஈண்டு இந்திர மாதாக்களென்பது இருடிகளை . 


குறிப்பு . - நமது துதிகள் இந்திரனிடஞ் சென்று , தங்கி , அடைந்து . இருந்து 
ஆற்றலைப்பெற இந்திரனை வேண்டுகின்றன என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 2 . 


2 9 


२२ 


176 . 


* न कि देवा इनीमसि न क्या + योपयामसि । 


३ १२ 


मन्त्रश्रुत्यं चरामसि ॥ २ ॥ 

இருக்கு 10-134-1 . 
நகி உெவா உ நீ ந கா யொவயானி | 
அதுத வராஹி || 


அந்வயம் . 
हे देवाः !, न कि इनीमसि, न कि योपयामसि, मन्त्र श्रुत्यं , चरामसि ।। 


1 :! 


न कि इनीमसि 


பதவுரை . 
ஹெ தெவா ! தேவர்களே ! 

( உங்கள் விஷயத்தில் ) சிறிதுங் 

இக்கிதல் செய்யோம் . 
ந கி யொவயாகவி | மாறொழுக்கத்தால் மோகிக்கவும் 

செய்யோம் . 

வாக்கினின்றுங் 
தே 

உங்களுடைய 

கேட்கப்பட்ட கருமத்தை 
அசாலி 

அனுட்டிக்கின்றோம் . 


न कि योपयामलि 


{ 


मन्त्रश्रुत्यं 
चरामप्ति 


2 


* எ பாக என்பன இருக்கு . 
+ qfutty saframe என்பது இருக்கில் அதிக பாடம் . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -2 . கோதா ரிஷி . 

இந்திரன் முதலிய தேவர்காள் ! உங்கள் விஷயத்தில் சிறிதும் துன் 
பஞ் செய்யோம் , ஒழுக்கமில்லாததாலும் , அல்லது மாறுபட்ட அனுட்டா 
னத்தாலும் மோகிக்கவுஞ் செய்யோம் , மற்றென்னெனில் ? வேதவிதி 
வாக்கியங்களால் கூறப்பட்ட உங்களைப்பற்றிய கருமங்களை அனுட்டிக்கின் 
றோம் . 

( 2 ) 
ஈண்டு மாங் என்னும் வடமொழிப் பகுதி , அகரமாய்க் குறு 
மகாரங் கெட்டு ஆகாரங்கூ.டி இநீமசி எனவாகி துன்பமென்னும் டெ 
ளைத் தந்து நின்றது . 


மந்திரம் 3 . 


39 


२ र 


३१२३ १२ 


177 . 


* दोषो आगाद् बृहद्गाय द्युमनामन्नाथर्वण । 


३ २ ३१ 


२३ १२ 


स्तुहि देव सवितारम् ॥३ ॥ 

அதர்வணம் 6-1-1 . 
ஜொஷொ சூமாடி வரஹஜாய 2 ) 22re ஞாயவண | 
ஜுஹி வெ ஸவிதாரடி 


அந்வயம் . 
TERTY !, YTTITI, Tay, 7 :, STHIT , Fai, , TR || 


பதவுரை. 
TTTTT ! ஹெ வர ஹாய ! 

பெருங் கீதம் பாடுவோய் ! 
धुमद्रामन् ! 

2 ஜ ram ! 

ஒளியுடன் நடப்போய் ! 
आथर्वण ! சூயவண ! 

அதர்வண ரிஷி சந்தானனே ! ( நீ ) 

வேட்போர் , எசமானன் என்னு 
: தொஷ 

மிவர்களுடைய பிழைகளால் 
யாதொரு தோஷம் 

வருகின்றதோ, ( அதை ) நீக்கு 
आगात् 

தற் பொருட்டு 
सवितारं देवं விதார உெவ . 

பிரேரகம் , என்னுந் தேவதை 

யைத் 
स्तुहि 

துதிப்பாயாக . 
* ~ TT TSKIT graf Srigam RITA , என்பது அதர்வணம் . 


குமாக 


லூஹி 
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(சந்தம் 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -3 . தத்தியக் ஆதர்வண ரிஷி . 

பிருகத் என்னுங் கீதம் பாடுவோய் ! பிரகாசத்தோடு செல்வோய் ! 
அதர்வண ரிஷியின் சந்தானனே ! என , இந்த ரிஷி தன தான்மாவையே 
அழைக்கின்றார் . வேட்போர் , எசமானன் , என்பவர்களின் பிழையால் யாதா 
கினுஞ் சிறிது தோடம் வருமாகில் அதைப் போக்க ‘ பிரேகம் என்னும் 
தவதையை நீ துதிப்பாயாக. அல்லது இருளை நாசம் பண்ணும் 
தொ ேதேவதை , அல்லது இராக்கதர்களைத் தகிக்கச் செய்யுஞ் சவிதா 
வதை வந்திருக்கின்றது . ஆதலின் அதர்வண ரிஷியின் சந்தான ! நீ பிரு 
என்னுந் தோத்திரத்தைப் பாடுவாயாக . இத்தன்மைய பாடலைப் பாடும் 
ன தான்மாவே ! நீ விளக்கமுள்ள மற்றையத் துதியைப் பாடுவாயாக . 
எஞ்சியது மறித்தும் அன்பின் பொருட்டுக் கூறப்பட்டது என்பதாம் . ( 3 ) 


. 


குறிப்பு .-- வாமதேவ ரிஷி . இரவு நீங்கும் தருணத்தில் வந்துவிட்டேன் . 
சவிதா தேவதையைப் பூசிப்பீர்களாக . சவிதா = உண்டாக்குகின்ற தேவதை 
என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 4 . 


३२३ १२ र ३ क २ र 


178. i SV Sym ஒர் r fa: | 

३२ 
स्तुषे वामश्विना बृहत् ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 1-46-1 . 
ஊஷொ உஷா கவ வா வஆதி வியா வ | 
சீஷெ வா .நா வரஹசு || 

அந்வயம் . 
fal, அரன , y :, STI , far :, ஓ a , fari , TTT , 757 , 1|| 


प्रिया 


பதவுரை . 
வியா 

யாவர்கட்கும் பிரிய காரணமாகி 

யதும் 

முற்போதிலாததும் ( இச்சமயத்தி 
சுவவா 

லுள்ள தும் ) 

எங்கட்குக் காணப்படுகின்றது 
வணஷ 8 

மாகிய இந்த 


अपूर्ध्या 


एषः 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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उषा 


दिवः 


व्युच्छति 
* fai ! 
वाम् 
बृहत् 
स्तुषे 


உஷா 
அவ : 
வஆதி 
ஹெ சு.நள ! 
வாடி 


உஷா தேவதை 
வானுலகிலிருந்து வந்து 
இருட் டைப் போக்குகின்றது . 

( பிரகாசிக்கின்றது ) . 
அசுவினி குமாரர்களே ! 
உங்களிருவரையும் 
மிகவும் -- 
துதிக்கின்றேன் . 


வரஹக 
ஓுஷ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -4. பிரஸ்கண்ணுவ ரிஷி . 

எங்களால் காணப்பட்டதும் , யாவர்கட்கும் பிரிய காரணமானதும் , முந் 
திய நடு இரவு முதலிய காலங்களில் இராததும் , அதாவது இப்போதிலுள் 
ளதுமாகிய உஷா தேவதை விண்ணுலகினின்று வந்து இருளைப் போக்கு 
கின்றது . அசுவினி குமாரர்காள் ! உங்க ளிருவரையும் உள்ளவாறு மிகத் 
துதிக்கின்றேன் . 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


३ २ ३ १२३ १ 


२२ 


३१२२ 


179. விள் refuqxfasr : | 

३१२ 
जघान नवतीनव ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 1-34-13 . 
உநொ கவஹிவர 

பா உயீவொ கஷஹிவர தாண ) அதிஷரத3 | 
ஜவா ந நவதீ ந- வ || 


அந்வயம் . 
அரிதா:, 17 :, 7f7 :, Faf :, 77 , பள் :, 71 , 777 || 


अप्रतिष्कृतः 


பதவுரை . 
கவ திஷரத: 

மாறுபட்ட சப்தமிலாத ( பிறரால் 

வெல்லமுடியாத ) 

இந்திரன் 
உயீது 8 

அதர்வண மறையோதுந் ததீசி 

ரிஷியின் 
கவா ஹி : 

தலை யெலும்புகளினால் 


உ L 


दधीचः 


अस्थभिः 
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( சந்தம் 


நவ 


நவ தீ 


81 


नव 
मषतीः 
वृत्राणि 
जंघान 


ஒன்பதாற் பெருக்கிய 
தொண்ணூறு ( 810 ) 
அசுரர்களைக் 
கொன்றனன் . 


வரதாணி 


ஜவாரு 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -5 . கோதம ரிஷி . 

இதில் சாட்டியயாயனருடைய இதிகாசம் சொல்லப்படுகின்றது : -- 
அதர்வண வேதியராகிய ததீசி ரிஷி வாழ்ந்து கொண்டிருப்பதைக் கண்டதினா 
லேயே அசுரர்கள் தோல்வி யடைந்துவிட்டார்கள். அவர் சுவர்க்கஞ் சென்ற 
விடத்து இப் பூவுலகம் அசுர்களால் வியாபிக்கப்பட்டது . பின்னர் இந்திரன் 
அசுரர்களோடு போராட முடியாதவனாய் , அந்த ரிஷியைத் தேடிச்செல்ல 
அவர் சுவர்க்கமடைந்தனர் எனக் கேள்விப்பட்டனன் . 

கேட்டு இங்கே அவ 
ருடைய எலும்பு சிறிதேனும் மீந்திருக்கின்றதா ? என அங்குள்ளார்களை 
வினாவினன் . அவர்கள் எந்தத் தலையினால் அசுவினி குமாரர்கட்கு மது வித் 
தையை உபதேசித்தாரோ , குதிரையின் றலை வடிவ, அந்தச் சிரசிருக்கின் 
றதென , இந்திரனுக்குக் கூறினார்கள் . மற்றும் அது யாண்டுளதோ ? என்ப 
தை யாங்களறியோம் என்றுங் - கூறிவிட்டனர் . அது கேட்ட இந்திரன் 
அதைத் தேடுவீர்களாக , அல்லது , அதைத்தேட விரும்புவீர்களாக என்றான் . 
அதைக் கேட்டுத் தேடியவிடத்து குருக்ஷேத்திரத்திலுள்ள , சர்யணாவத் 
என்னும் புட்கரணியித் கிடைத்தது . அதைக்கொண்டு அவருடைய எலும்பு 
களால் இந்திரன் அசுரர்களைக் கொன் றனன் என்பதாம் . 

( மந்திரப் பொருள் ) அன்னியர்களால் மாறுபட்ட வார்த்தை கூறப் 
படாத இந்திரன் அதர்வண வேதியராகிய ததீசி ரிஷியின் முதுகுமுதலிய 
விடங்களிலுள்ள எலும்புகளினால் , தொண்ணூற்றை ஒன்பது முறையாகக் 
கொண்ட (அதாவது 810 ) அசுரர்களைக் கொன் றனன் . அது வருமாறு : 
மூவுலகத்திலுள்ள தேவர்களையும் வெல்லுதற்பொருட்டு அசுரமாயை முத 
லில் மூன்று வகையாகின்றது . அம் மூன்றும் , இறந்த காலம் , நிகழ்காலம் , 
வருங்காலம் என்னும் வேறுபாட்டால் அக்காலத்தவர்களை வெல்ல மூன்று 
வகையாகின்றது , மீண்டும் ஒவ்வொன்றும் முக்குணமுடையதாகின்றது , 
இவ்வாறு ஒன்பதாகின் றன . மீண்டும் , உற்சாகமுதலிய மூன்று சத்தி 
களால் முக்குணமான - விடத்து இருபத்தேழு ( 27 ) ஆகின்றன மறித் 
தும் முக்குணத்தால் எழுபத்தொன்று ( 71 ) ஆகின்றன . இவ்வாறு 
நான் குமுறை மூன்றாற் பெருக்கினமாயைகளால் பத்துத் திக்குகளிலும் , 
ஒவ்வொன்றும் நிலைத்தவிடத்து ( 810 -வகை ) என்பது பொருந்துகின்றது . 
இவ் விதமாகிய ஆவரணங்களை , அல்லது அசுரக் கூட்டங்களைக் கொன்று 
விட்டனன் என்பதாம் . 

( 5 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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மந்திரம் 6 . 


२ उ ३ १ २२ 


३१२ 


180. 5 fraft : ur : | 


9 


२ ३ १ २ र 


महाथे अभिष्टिरोजसा ॥६ ॥ 

இருக்கு 1-9-1 . 
உருமி தலஷொ விசெவி லொவேவ- U : | 
2 ஹா கஹிஷிரொஜா !! 


அந்வயம் . 
5 !, 46 , farr :, if , ST = IT :, Tf , SHI, 

TS , ifg : || 


. 


பதவுரை. 


ஹெ உரு ! 


வன U. 


இந்திரனே ! நீ 
இப்போது வருவாயாக ( வந்து ) 
எல்லாச் - 


विश्वेभिः 
सोमपर्वभिः 


விசெவி : 
லொவேவ ஹி : 


சோமரஸமாகிய 


अन्धसः 


கால 


मरिस 


2 . 
ல 


ओजसा 


ஒஜா 


அன்னங்களால் 
களிப்படைவாயாக . (பின்னர் ) 
ஆற்றலினால் 
மகானாகிச் 
சத்துருவை யடக்குவோனாகுதி . 


महान् 
eaf : 


2 ஹாங் 
சுஹிஷி : 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -6 . மதுச்சந்த ரிஷி . 

இந்திர ! இக் சருமத்தில் வருவாயாக , வந்து , சோமரசமாகிய அன்னங்க 
ளனைத்தாலுங் களிப்படைவாயாக . அதன் பின்னர் , வலியால் பெரியோ 
னாகிச் சத்துருக்களை அடக்குவாயாக ஈண்டு ஆவாயாக என்பது எஞ்சி 
நின்றது . வலியினுடைய பெயர்கள் இருபத்தெட்டனுள் ஓஜ : -- என்பதும் 
நிருத்தம் 2-9 - ல் கூறப்பட்டிருத்தலின் எண்டு ஓஜ : - என்பது வலியெனக் 
சொள்ளப்பட்டது . 

( 6 ) 
242 


க . 
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( சந்தம் 


பி 


२ र 


181 . 


மந்திரம் 7 . 

३ २ ३२ ३ १२ 
आ तू न इन्द्र वृत्रहन्नसाकमर्द्धमागहि । 
३ २ २ १२२ १२ 
महान् महीभिरूतिभिः ॥ ७ ॥ 


இருக்கு 4-32-1 . 


சூ 5 ந ஒரு வரதஹஹலாக 23 - ஜாமஹி | 
கஹாது ஹீஜிரதிஷி : || 


हे वृत्रहन् 


அந்வயம் . 
1757 !, 57 !, 7 :, ST S , TTF , F :, கா , சாக் , 
அ , ச || 


பதவுரை. 


T ! 


ஹெ வரதஹது ! 
உரு ! 


S ! 


ந 8 


சூது 


2 ஹாங் 


சத்துருவைக் கொல்லுகின்ற 
இந்திரனே ! ( நீ ) 
எமக்கருகில் 
விரைவில் வருவாயாக . 
மகானாகிய நீ 
பெரிய 
பாதுகாப்புகளுடன் 
எங்களுக்குச் 
சமீபத்தில் 


आ तु 
महान् 
महीभिः 
Shafer : 
अस्माकं 
अई 
भागहि 


2 ஹீ U8 


ஓ தி ஹி 


சுஜாக . 
சு 


சூதஹி 


வருவாயாக . 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -6 . இருக்கு-7 . வாமதேவ ரிஷி. 

சத்துருக்களை நாசம் பண்ணும் இந்திரனே ! நீ , எங்களைக் குறித்துச் 
சீக்கிரம் வருவாயாக . இந்திர ! பெரியோனாகிய நீ முற்றுங் காப்பாற்றுவ 
தோடு எங்கட்குச் சமீபமாயும் வருவாயாக . 


( 7 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


ពួ 2 ។ 


மந்திரம் . 8 . 


२३१२ 


३२ उ 


३१२ 


२३१२३ १२ 


182 . ओजस्तदस्य तित्विष उभे यत्समवर्तयत् । 
इन्द्रश्चर्मेव रोदसी ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-6-5 . 
ஒஜஸ) திவிஷ உலெயதவை.த -யேசு | 
உரு வெவ ரொஉ n | 


லெ 


அந்வயம் . 
17 , 37 !, ST, ள் , # 37 , HafiaT , IT , TT , 

f || 


: 


यत् 


उभे रोदसी 


चर्म इव 


5 
समवर्तयत् 


பதவுரை . 

எவ் வலியினால் 
உடம் 
உ 

இந்திரன் 
உலெ ரொஹீ 

வானுலகு 

மண்ணுலகிரண்டை 

யும் 
அ 2 உவ 

தோலைப்போல் 
வ த யக அடக்கிக்கொண் டிருக்கின்றானோ , 

இவ் விந்திரனுடைய 

அந்த 
ஒஜ 

விளக்கமாயிற்று . 


अस्य 


சுவி 


அ s : 
तित्विषे 


ஆற்றல் 


- 


திஷெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -8. வத்ச ரிஷி . 

இவ் விந்திரன் எவ் வலியினால் வானையு பண்ணையும் சருமம்போல் 
இனிது தன் வயப்படுத்திக்கொண்டிருக்கின்றானோ, அவ் வன்மை விளங் 
கிற்று . அதாவது ஒருவன் ஒரு தோலை ஓர்கால் விரித்து ஒருபோது சுருட்டு 
வதுபோல ( வானும் பண்ணாம் ) அவன் வயமாகவே ஆகிவிட்டன என்பர 
பொருள் ., 


குறிப்பு : - த்விஷ என்னும் பகுதி விளக்கப் பொருளினி 
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( சந்தம் 


மந்திரம் 9 . 


३१२३ 


३१२ 


२२ 


183. அ ப கள Trifar | 


२३१२ 


वचस्तच्चिन्न ओहसे ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 1-30-4 . 
கய தெவ தஹி கவொத உவ மலுயிடி | 
வவழுவி ஒஹவொ 


அந்வயம் . 
( 3 S = 7 !,) அ 3, 7 , காசு :, rift , 17 , TET , TET , 7 :, 

17 :, சான் || 


பதவுரை . 


(3FT ! ) 


( ஹெ உரு !) 


अयं उ 


சுய உ 


ते 


कपोतः 


கவொ த 8 


गर्भध इव 


மயி உவ 


( இந்திரனே ! ) 
காணப்படும் இச் சோமரசம் 
நினக்குத் தேடிவைக்கப்பட்டிருக் 

கின்றது . ( நீ சோமரசத்தை ) 
ஆண்புறவு 
சூல்கொண்ட பெண்பு றவை 

யடைவதொப்ப 
எப்பொழுதும் நன்கு அடைகி 

றாய் . 
அக்காரணத்தாலே 
எங்களுடைய 
வார்த்தையையும் 
அடைகின்றாய் . 


समतसि 


ne.தலி 


तच्चित् 


தஜிக 


* 


வது 8 


ओहसे 


ஓஹவெல 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1. இருக்கு -9. சுனச்சேப ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ கருப்பங்கொண்ட பெண்புறவை ஆண்புறவு அடைவது 
* எச் சோமரசத்தை எப்போதும் இனிது பெறுகின்றாயோ , அச் 
சந் தேடப்பட்டது . அக்காரணத்தானே எங்களுடைய வாக்கும் 
டைகின்றது . 

( 9 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


220 ) 


மந்திரம் 10 . 


२३ 


9 


? 


3 91 


२३१ २ ३२ 


184 . 


वात आ वातु भेषज शम्भु मयोभु नो हृदे । 


१२ 


प्र न आयूर्धषि तारिषत् ॥ १० ॥ 

இருக்கு 10-186-1 . 
வாத சூ வாத ஷெஜ UT 3 யொஜு நொ ஹரவொ 
வ ந சூய ஷி தாரிஷச || 


அந்வயம் . 
TIT :, 7 :, T3 , TY , Tirs , Hi , TTT TT , T :, ச rifs , 

प्रतारिषत् ॥ 


aia : 


हृदे 
शम्भु 
मयोभु 
भेषजं 


பதவுரை . 
வா த 8 

காற்று 

எங்களுடைய 
ஹரவெ 

உள்ளத்திற்கு 
ஹு 

வியாதியை யொழிப்பதும் 
ஐயொஹா 

சுகந்தருவதுமாகிய 

மருந்தையேனும் , அல்லது நீரை 
ஜெஷஜ 

யேனும் 
சூ வாதம் 

அடைவிக்குக . ( மற்றும் ) 

எங்களுடைய 
சூரீஷி 

ஆயுட்களை ( யும் ) 
வதாரிஷக 

வளர்ப்பதாகுக . 


आ वातु 


F : 
आयूंषि 
प्रतारिषत् 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -10 . 

வாதாயன உல்ல ரிஷி : 
காற்றானது எங்களுடைய இருதயத்திற்கு மருந்தையேனும் அல்லது 
தண்ணீரையேனுங் கொண்டுவருக . எத் தன்மையதை யெனின் ? வியாதி 
யை நீக்கிச் சுகமுண்டாக்கத்தக்கதை . கொண்டுவருக என்பதுடன் சேர்த்துக் 
கொள்க . அன்றியும் எங்களுடைய ஆயுளை வளர்க்குக. 

( 10 ) 


ஏழாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 
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( சந்தம் 


எட்டாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -2 . அத்தியாயம் -2 . கண்டம் -8 . 

ஒன்பது மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


9 


२ र ३ 


१२ 


३१ २.३२ 


185 . 


यछ रक्षन्ति प्रचेतसो वरुणो मित्रो अर्यमा । 


१२ 


३ १२ 


*TT TT TT : || 2 || 

இருக்கு 4-16-3 . 
ய ரக்ஷதி ஆவெதலொ வரணொ தொ கய ) வா | 
நகில உஹ தெ ஜ.நஃ || 

அந்வயம் 
RE :, என :, f17 :, அனா , 17 , TaF7 , T :, எ :, 7 க : || 


प्रचेतसः 
वरुणः 
fra : 


சி.த -8 


अर्यमा 


பதவுரை. 
வஅெதல 

உயர்ந்த ஞானமுடைய 
வருண் : 

வருணதேவன் 
மித்திர தேவன் 

அரியமா தேவதை ( என்னு மிவர் 
சுயா 

கள் ) 

எவ் வேள்வித் தலைவனைக் 
க்ஷதி 

காப்பாற்றுகின் றனரோ , 

அவ் வேள்வித்தலைவனாகிய மனி 
8 ஜ.ந 8 

தன் 
நகி :உத 

எவற்றாலேனுந் துன்புறுத்தப் 
படான் . 


यं 
रक्षम्ति 


H ; TE : 


न कि : दभ्यते 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 8. இருக்கு -1. கண்ணுவ ரிஷி . 

மெய்யுணர்வையுடைய வருணன் முதலிய தேவர்கள் , எவ்வெசமான 
னைக் காப்பாற்றுகின் றனரோ ? அவ்வெசமானன் எவற்றாலுந் துன்பமடை 
யான் என்பதாம் . 

( 1 ) 
* , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


மந்திரம் 2 . 


३ २ उ ३ १ २ ३ २३ १. २ र ३२ 
186 . गव्योषु णो यथा पुराश्वयोत रथया । நிறைக்கின்றன . 

३ ? ? ? 
* எ fSEIII II 

இருக்கு 8-64-10 . 
மெவொவூ ணொ யயா வராரயொத ரயயா | 
வாரிவலா ஹொ நாடி 


அந்வயம் . 
( 5 !, ) T2T , II , T., ITI , S , SI , ST , T7I, ஈசர் , 

FIL 


பதவுரை. 


( T !) 


( ஹெ உரு ! ) 


यथा 


யயா 


( இந்திரனே ! நீ ) - 
எவ்வண்ணம் 
( முன்னர் எங்கள் வேள்வியில் பசு 

முதலியவற்றைக் கொடுப்ப 
தற்கு வந்ததுபோல் இப்போ 
தும் 


पुरा 


1ுசா 


எங்கட்கு 


सुगव्या 


Mு தவறா 


by 


அ Y 


சுயா 


उत 


உத 


நல்ல பசுவைக் கொடுக்கவேண்டு 

மென்ற இச்சையாலும் 
மற்றும் 
குதிரையைக் கொடுக்க வேண்டு 

மென்னும் இச்சையாலும் 
அஃதன்றியும் 
தேரைக் கொடுக்க வேண்டு மென் 

னும் இச்சையாலும் 
கீர்த்தியைத் தருந் தனங்களைக் 

கொடுப்பதற்கும் 
வருவாயாக . 


रथया 


சடியா 


महोना 


2 ஹொ நா 


वरिवस्या 


வரிவா 


* எ faq ITIHIT , என்பது இருக்கு . 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தடி 


சாயண் பாடியம் . 
இருக்கு -2 . வச்ச ரிஷி . 
ங்கட்கு ஆவைத் தரவேண்டுமென்னும் இச்சையால் 

வள்வியின் கண் முன்னர் வந்தனை , அதுபோல் இப் 
போதும் எச --- பசுவைக் கொடுக்கும் பொருட்டு வருவாயாக . பசுவைக் 
கொடுக்க வேண்டுமென்னும் விருப்பத்தால் மாத்திரமன்று , மற்றோ, அசு 
வத்தையுந் தரவேண்டு மென்னு மிச்சையினாலும் வருவாயாக . அஃதன்றி 
யும் , இரதங் கொடுக்கவேண்டு மென்னும் விருப்பத்தானும் வருவாயாக . மற் 
றும் பெருங் கீர்த்தியைத் தரும் தனத்தைக் கொடுத்தற் பொருட்டும் வரு 
இவைகளைக் கொடுப்பாயாக என்பது பொருள் . 

( 2 ) 


வாயாக . 


குறிப்பு : -- பசு , குதிரை, தேர் , என்பவைகளைப் பெற்றுக்கொள்ள விருப்ப 
முள்ள நாங்கள் முன்போல நின்னைத் துதிக்கின்றோம் . ஏனெனின் ? அவி கொடுப் 
போர்களால் நீ துதிக்கத்தக்கோனா யிருக்கின்றாய் ஆதலின் என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 3 . 


३१ २ 


३१२ 


३१२ 


187. STIET Sad ர் பாசனம் 


३ २३१ २ ३ १२ . 


( FIETET fagit : || GIL 

இருக்கு 8-6-19 . 
உமாஷ உரு வரயொ வரத ஹத சூவிரடி | 
ன நாரத ) விவ ஷி : || 


அந்வயம் . 
37 !, 7 , TNTET , fregar:, SHI:, TRY:, ஏர், சார், சார், II 


பதவுரை. 
ஹெ உ ! 

இந்திரனே ! 
உன்னுடைய 
சத்தியத்தை அல்லது 


ऋतस्य 


3 தவி 


வேள் 


{ 1 


வியை 


விவி 


8 


விருத்தி பண்ணப்பெற்ற 


पिप्युषीः 
ST : 
ST : 


ஜ ara 


வமயம் 


ந 


நல்ல நிறமுடைய கோக்கள் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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வரதா 


வன நான 


घृतं 
एनां 
आशिरं 
दुहते 


சூயி 
உஹத 


பொங்குந் தன்மையுள்ள 
இந்தப் 
பாலை 
(பாத்திரத்தில் ) நிறைக்கின்றன . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -3. வத்ச ரிஷி . 

இந்திர ! நினது சம்பந்தமுள்ள நன்னிறமுடைய இந்தக் கோக்கள் 
பொங்குந் தன்மையுள்ள பாலைப் பாத்திரம் நிறையக் கறக்கின்றன . நன்னிறப் 
பசுக்கள் எத்தன்மையன வெனின் ? சத்தியத்தை அல்லது இந்திரனுடைய 
வேள்வியை வளர்க்கத்தக்கன என்பதாம் . 

( 3 ) 


குறிப்பு . - சோமரசமும் வெண்ணை யும் எடுக்குமிடத்தில் பாடப்படும் பாடல் 
கள் நினக்காகுக என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 4 . 


२ 


३१ र 


188 . 


अया धिया च गव्यया पुरुणामन् पुरुष्टुत । 


பி 


२ र 


3 


यत्सोमे सोम * आभुवः ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-6-91 . 
கயா யியா அமவயா வாணாது வாஷத | 
யதொலெ லொ 2 சூஸுஃ || 


ல 


அந்வயம் . 
IIIF !, ITEST !, Firit , 77 , TIST :, TqTI , அ JI , fear II 


हे पुरुणामन् ! 


IT ! 


பதவுரை . 
ஹெவணா 
ay ! பல நாமங்களையுடையோய் ! 

பல்லோராற் றுதிக்கப்படுகின் 
வருஷத ! 

சோய் ! இந்திர ! 
லொ ெலொ 2ெ 

எமது சோமயாகமனைத்திலும் 
எக்கால் 

அதையருந்த வருவையோ, அப் 
சூஹுவம் 


सोमे सोमे 


यद् 


ய 


* 8 ]TIT : 


போது 


* 


STI 417 :, என்பது இருக்கு . 
30 


284 


गव्यया 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
தவஜயா 

" நமக்குப் பசுக்கள் வேண்டும் 

என்னும் 
இந்தப் 

புத்தியோடு கூடியவர்களாவோம் . 
புா 

( பசு தன 

முதலியவைகளை 
யுடைத்தான வர்களாவோம் ). 


अया 


சுயர் 


धिया 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு-4. சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

சக்கரன் , விருத்திரனைக் கொன்றோன் , என்பது முதலிய பல நாமங் 
களை யுடையோய் ! அல்லது பலராலுந் தோத்திரம் பண்ணப்படுவோய் ! 
இந்திரனே ! என்னுடைய சோமயாகமனைத்திலும் , நீ எப்போது அதை 
யருந்துவான் வருவையோ, அப்போது நாங்கள் எம் பொருட்டுக் கோக்களை 
விரும்பும் புத்தியுடையவர்களாவோம் . நீ சோமாசங் குடித்தவிடத்து யாங் 
கள் கோக்கள் முதலியவைகளை யுடையவர்களாவோம் என்பது பொருள் . ( 4 ) 


குறிப்பு .-- ஈண்டு நமயதி , துதிக்கின்ற தேவதையிடம் 
போகின்றது ஆதலின் நாமம் என்பது தோத்திரமாம் . 


நயுதி - கொண்டு 


மந்திரம் 5 . 


२ 


189. TET T : TEA என் 

1 ? 29 
यज्ञं वष्टु धिया वसुः ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 8-45-26 . 
வாவகா நஃ ஹாஜ தீ வாஜெஜி வாஜி நீவதீ | 
ய வஷ 

- யியா வஸு | 


அந்வயம் . 
पावका, वाजिनीवती, धिया वसुः , सरस्वती, वाजेभिः , नः, यज्ञ, वष्टु ।। 


வாவகா 


पावका 
वाजिनीवती 


பதவுரை . 

பவித்திரம் பண்ணுபவரும் 
வாஜி_ca_ தீ 

அன்னந்தருஞ் சத்தியானவரும் 
யியா வலு : 

கருமத்தாலடையுந் தனத்திற்குக் 

காரண வடிவருமான 
லால தீ 
மா 

சரஸ்வதி தேவியார் 


धिया वसुः 


सरस्वती 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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वाजेभिः 


வாஜெ U8 


ந 8 


यज्ञं 


பஜ 


கொடுக்கத்தக்க அன்னங்களோடு 
எங்களுடைய 
வேள்வியை 
விரும்புவாராக . (மற்றும் அதை 
முடித்துவைப்பாராக . ) 


वष्टु 


வஷ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -5. மதுச்சந்த ரிஷி . 

கலைமகளாந் தேவியார் அவிகளென்னும் அன்னங்களான நிமித்தங்க 
ளோடு , அல்லது , எசமானர்கள் கொடுக்கத்தக்க அன்னங்களான நிமித்தங்க 
ளோடு எம்முடைய வேள்வியை விரும்புவாராக . அதாவது நடத்துவிப்பா 
ராக என்பது பொருள் . கலைமடந்தை சுத்தன்மையரெனின் ? பவித்திரம் 
பண்ணுபவர் . அன்னமுள்ள கிரியையுடையார் . கருமத்தா லடையத்தக்க 
தனத்திற்கு நிமித்தமானவர் . 

( 5 ) 
இம்மந்திரத்திற்கு யாஸ்க முனிவரும் நிருக்தத்தில் இவ்வாறே பொருள் 
கூறியுள்ளார் . 

ஐதரேய ஆரண்யகாண்டச் சுருதியாலும் இவ்வாறு உரை கூறப்பட் 


டுள்ளது . 


மந்திரம் 6 . 


39 


२ र ३२ उ 


190 . 


क इमं नाहुषीष्वा इन्द्र , सोमस्य तर्पयात् । 


२ ३ २३ 


9 ? 


T TT TT II II 
க 230 நாஹுஷீஷா உரு வெலாவ ) தவ - யாச ! 
ல நொ வஸநாவாாக 1 


அந்வயம் . 
TTIgais, 5 :, 3i rj , 47, 37 , T. , 7 :, Tg Fi , SITHTT II 


माहुषीषु 


கர 


பதவுரை. 
நாஹுஷீஷ 

மநுடப்பிறப்பினுள் 

எவன் 
20 உல 

இவ்விந்திரனைச் 
சோமரசத்தைக் கொண்டு 


इमं इन्द्रं 
सोमस्य 


வொ 


236 


तर्पयात् 


: 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
“ தவ்டியாக 

திருப்திபண்ண வல்லான் ? 
அத் தன்மைய இந்திரன் 
எங்கள் வேள்வியில் திருட்த் 

னாய்த் 
வநி 


வல : 


ந : 


தனங்களைக் 


वसूनि 
आभरत् 


கொடுப்பானாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - S. இருக்கு -6 . வாமதேவ ரிஷி . 

மனுடப் பிறப்பினுள் இவ் விந்திரனைச் சோமரசத்தால் திருப்திபண்ண 
( பிரியமுண்டாக்க ) வல்லார் யாவர் ? ( ஒருவரும் இலர் என்பதாம் ), அத்தன் 
மைய , ( அதாவது மனிதர்களாற் பிரியப்படுத்த முடியாத ) அவ் விந்திரன் 
எங்களுடைய வேள்வியில் திருப்தியுடையனாய்த் தனங்களைக் கொண்டுவந்து 
கொடுப்பானாக என்பது பொருள் . 

( 6 ) 


குறிப்பு : - ஈண்டு நகுஷ என்பது மனிதர் பெயர் என , 2-3-9 - ல் நிருக்தங் 
கூறுகின்றது . ஆதலின் மனுடப் பிறப்பினுள் எனப்பட்டது . 


மந்திரம் 7 . 


3 


3 


३२ उ 


३ २३ २३ १२ ३२ 


191 . 


आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम् । 


२ उ ३१ 


एदं बर्हिः सदो मम ॥ ७ ॥ 


சூ யாஹி ஸுஷனா ஹி த 
20 வஹி -3 : ஸஜொ 22 || 


த உரு 


இருக்கு 1-7-1 
ஸொ விஷ்ா 

உ 


அந்வயம் . 


* x = 7 !, அ z|fs , 7 , ISHI fs , Ti, si, f43 , 3 , 5 , 

af :, அ : || 


आयाहि 
ते 


சூயாஹி 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! ( நீ ) 
வருவாயாக . 
நினக்கு 

யாம் சோமரசத்தைப் பிழிந்துள் 
ஹுஷூ 27 ஹி 

ளோம் 


सुषुमा हि 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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உ 20 


इमं 
सोम 
पिब 


லொ 20 
விவ 


मम 
इदं 


இந்தச் 
சோமரசத்தை 
அருந்துவாயாக . ( அருந்தி ) 
எமது 
இந்த 
வேதிகையில் விரித்துள்ள தருப் 

பையின் மீது 
உட்காருவாயாக . 


உஉ . 


बर्हिः 


வஹி 


आसदः 


சூ.28 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -7. இரிமீட ரிஷி . 

இந்திர ! நீ வருவாயாக. நாங்கள் நின் பொருட்டு உண்மையில் சோம 
ரசம் பிழிந்து வைத்திருக்கின்றோம் . அத்தகைய இச் சோமரசத்தை 
அருந்துவாயாக . அருந்திவிட்டு எமது வேள்வியின் வேதிகையில் நினக்கு 
விரித்து வைத்திருக்கும் தருப்பையின் மீது இனிது உட்காருவாயாக . ( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


१२३ 


१२२ 


३२ ३ १ २३२ 


192. * TTT Tfgd : | 


३ २३ १२ 


TETUT II 2 || 

இருக்கு 10-185-1 . 
ஹி தீணாவாஜு ) " க்ஷ தவாய- 281 
ராயஷ- வாண 


அந்வயம் . 
f+ 7T , ஆசா :, 750T , சர் , ஏ ei, Srus , # f5 , 7 :, அ T II 


मित्रस्य 


தரவில் 


அச்சா ; 


சுய 2 : 


ண 


பதவுரை . 

மித்திரதேவன் 
அரிய மாதேவன் 
வருண தேவன் என்னும் 
( இம் ) மூவர்களுடைய 
ஒளியானது , 


வாணவி 


वरुणस्य 
श्रीणां 
धुक्षं 


ணா 


శ్యాంటు 


* saits , என்பது இருக்கு . 
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சர்மவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


2ுசாயஷ 0 
2 ஹி 


பிறராற் கெடுக்கமுடியாத 
பெரிய 


दुराधर्ष 
महि 
SE : 
अंस्तु 


சுவ : 


பாது காப்பாக 


கஜு 


( எமக்கு ) இருக்குக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -8 . வாருணி சத்திய திருதி ரிஷி . 

மித்திரன் , அரியமா, வருணன் , என்னும் இம் மூன்று தேவர்களின் 
பேரொளியானது , அதாவது பிறராற் கெடுக்க முடியாத முழுப் பிரகாசம் 
எங்கட்கு பெரும் பாதுகாப்பாக இருக்குக. 

( 8 ) 
அவ : என்பது சந்தம் பற்றி அவர : என வந்தது . 


மந்திரம் 9 . 


३१२ 


193 . 


त्वावतः पुरुवसो वयमिन्द्र प्रणेतः । 


स्मसि स्थातर्हरीणाम् ॥ ९ ॥ 

இருக்கு S - 46-1 . 
காவத : ரவலொ வயரு ஆணெதஃ | 
லஹி லாதஹரீணாடி | 


அந்வயம் . 


y !, ஏன் :, ri, TIT :, 5-7 !, TIST :, என் , + fa il 


* yaar ! 


என் : 


हरीणां 
ரா : 


பதவுரை . 
ஹெவவொ ! மிருந்த தனமுடையோய் ! 
வணெத : 

கருமத்தினின்றுங் கரையேற்றி 

வைப்போனும் 
ஹரீணா 

அரி , என்னுங் குதிரைகளுக்கு 

இறைவனுமாகிய 
உக ! 

இந்திரனே ! 

நாங்கள் 
வாவ த 8 

நின்னுடையவர்களாக 
இருக்கின்றோம் . 


ஓாத : 


5 ! 


वयं 


வய 


स्वावतः 
स्मसि 


ஓவி 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -9. வத்ச ரிஷி. 

மிகுந்த தனமுடைய இந்திரனே ! அரி , என்னுங் குதிரைகளுக்கு 
இறைவனும் , கருமங்களின் கரையைக் கடக்கச் செய்வோனுமாகிய இந்திர ! 
உனக் கொப்புள்ளார் வேறொருவருமின்மையால் நாங்கள் நின்னுடையவர்க 
ளாகவே இருக்கின்றோம் . 


( 11 ) 


எட்டாவது கண்டம் 

முற்றும் . 


ரண்டாவது பிரபாடகம் 

முடிந்தது . 


ஒன்பதாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -3. அத்தியாயம் -2. கண்டம் -9. 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


9 ? 


9 ? 


9 


२ र 


191. I TITT * HT : ர : | 

१२ ३ १२ 
Sai எ || 2 || 

இருக்கு 6-6-1 . 
உ வா உன் லொ ar : கரணஷ ராயொ சுகவன் 
கவ வ , ஹஜிஷொ ஜஹி || 


| 


அந்வயம் . 
3 !, I , :, 37 , 5 - T , Fr :, TS :, ANTI , TIT :, 

अवजहि ॥ 


FilTI , என்பது இருக்கு . 


24 ) 


சாமவேத சங்கிதை 


| சந்தம் 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
உன்னை 


TET 


வா 


e ; 


வொஜா : 


சோமாசம் 


மிகக் 


मदन्तु 
अद्रिवः 


உத 
சுவ? 


TIT : 


ராய 


களிப்படையச் செய்வதாகுக 
வச்சிரமேந்திய இந்திர ! நீ 
தனத்தைக் 
கொடுப்பாயாக . 
பிரமத் துவேஷிகளை 
நாசஞ் செய்வாயாக . 


कृणुष्व 
ब्रह्मद्विषः 
अवजाहि 


கரணவ 
வ ஜூவிஷ 
சுவஜ ஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -1 . பிரகாத ரிஷி . 

இந்திர ! உன்னைச் சோமரசம் மிகுந்த களிப்பை யுண்டாக்கத்தக்க 
தாகுக . வச்சிரந் தரித்த இந்திர ! எங்கட்குத் தனத்தைக் கொடுப்பாயாக . 
மற்றும் , பிரமத் துவேஷிகளைத் தொலைப்பாயாக. 

( 1 ) 
மந்திரம் 2 . 

३१ २ ३२ उ 
195. : எ : சரின் 

२३ १ २३१. २ र 

ST TIPS : || 3 || 
றிவ - ண : வாஹி ந : த 0 யொயாராலிரஜ வெ | 
உ வாகாத 3 || 

அந்வயம் . 
Fa : ! , 7 :, ஓர் , 6 , 11 :, IIIf :, அ sad , T3 !, TITTE , 

TI , IN : || 


Fam !! 


பதவுரை , 
வணா! 

துதியாற் போற்றத் தக்க 

இந்திர ! நீ 
தேடப்பட்ட எங்களுடைய இச் 
சோமத்தை 


नः सुतं 


F : MT 
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வாஹி 


அயொ 


पाहि 
T : 
धाराभिः 
अज्यसे 


யாராஹி : 


சுஜலெ 
உ T ! 
வாடாத உக 


அருந்துவாயாக . ( ஏனெனின் ) ? 
களிப்பைத்தருஞ் சோமரசத்தின் 
தாரைகளால் 
நீ தெளிக்கப்படுகின்றாய் . 
இந்திரனே ! 
நின்னாற் சுத்தமாக்கிய 
அன்னம் ( எங்களிடத்தி லிருக் 


स्वादातं इत् 


TET : 


கின்றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -2 . விசுவாமித்திர ரிஷி . 

தோத்திரவாக்குகளாற் றுதிக்கத்தக்கோய் ! இந்திரனே ! பிழிந்தெடுக் 
கப்பட்ட எங்களுடைய சோமரசத்தை யருந்துவாயாக . ஏனெனின் ? களிப் 
புண்டாக்குஞ் சோமரசத்தின் தாரைகளால் நீ நனைக்கப்படுகின்றா யாதலின் 
என்க , இந்திர ! நின்னால் உண்டாக்கப்பட்ட அன்னமே எங்களிடத்திலிருக் 


கின்றது . 


ஈண்டு வநநீயம் என்பதற்கு - துதிக்கத்தக்கது எனப் பொருள் கொண்ட 
மை காண்க . 


அங்கனமே யாஸ்க முனிவரும் , “ தோத்திரவாக்காற் அதிக்கத் 
தேவராகின்றார் . துதி வாக்குகளால் இவரைத் துதிக்கின் மூர்கள் ” 
கூறியுள்ளார் நிருக்தத்தில் , 


நத 


மந்திரம் 3 . 


1 ? 2 : 213213 


196 , 


सदा व इन्द्रश्चकृपदा उपोनु स सपर्यन् । 


எள் ; T TFTI || R || 
வா வ உராஷா உவொ நீ * ஊவவய-3 
வெவொ வரத , T UT 234 


அந்வயம் . 
a : :) , ( UTFIFT: 1 ) , 117 , TI, 3g 

அ , ஆ , 23 , என , 7 || 


31 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


( T :!) 
( ASHIFT : !) 


सदा 
उपोनु 
स सपर्यन् 


lists 


5: 


பதவுரை. 
( ஹெ விஜ !) ( வேட்போர்களே !) 
( யஜா நா !!) ( வேள்வித் தலைவர்களே ! ) 
உட 

இந்திரன் 
வஉா 

எப்போதும் 
உவொரு 

உங்கட்கருகில் ( இருந்து ) 
வி வயது பிரார்த்திப்போனாய் 

உங்களை 

வேள்வி யநுட்டானஞ் செய்விக்க 
சூதுகரஷக் 

விரும்புகின்றான் . 
வரத 

பிரார்த்திக்கப்பட்ட 

இந்திரனாகிய 
உெவ : 

தேவன் 
பரா : பூ 

சூரனல்லன் . (பாதகஞ் செய் 
யான் , ) 


आचर्कषत् 


sa : 


* : 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9. இருக்கு -3. வாமதேவ ரிஷி . 

வேட்போர்களே ! எசமானர்களே ! உங்களை இந்திரன் எப்போதும் 
“ யனுட்டிக்குமாறு செய்ய விரும்புகின்றான் . யாது செய்து கொண் 

ன் ? உங்கட் கருகிலேயே மீண்டும் , மீண்டும் , அல்லது மிகுதியாக , 
பாத்தனை செய்துகொண்டு . 

அதாவது அவியுண்ண நீவிர் எம்மை 
பழைப்பீர்களாக என வேண்டுகின்றான் என்பது பொருள் . இதுபற்றியே 
தானத்தாலே தேவர்கள் பிழைக்கின்றார்கள் 

ஏனைய சுருதியும் 
தவர்கள் எசமானன் கொடுத்த அவியால் வாழ்கின்றார்களெனக் கூறுகின் 
து . இதனால் எங்களைப் பிரார்த்திப்பதற்குக் கருத்தனாந் தன்மையால் 
ங்களை வேண்டிக்கொள்வதால் ) இந்திரதேவன் எசமானர்கட்குப் பாதகஞ் 
பவனலன் என்பதாம் . 

( 3 ) 
ப்பு : - புத்திரர்களுக்கும் , பௌத்திரர்களுக்கும் இந்திரன் எப்போதும் 
சய்கின்றான் எனக் கூறப்படுகின்றதென்பது ஆங்கிலம் . 


என 


மந்திரம் 4 . 


३१३३ 


9 


त्वा विशन्त्विन्दवः समुद्रमिव सिन्धवः । 


३ १२ 


கானா || 8 || 


இருக்கு 8-92-22 . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
சூ வா விா நிதவ உ சிவ லவ | 
ந வாதாதிரிவ தொ 


அந்வயம் . 
T !, 7 :, ftFT :, TEA 37 , TI , TfNT , 5-7 !, 
Fri , 7 சான 


ஹெ உரு ! 


स्वा 


சேர்வதாகுக . 


பதவுரை . 
S ! 

இந்திரனே ! 

யாங்கள் கொடுத்த ஒழுகுகின்ற 
इन्दवः உடிவம் 

சோமரஸம் 
सिन्धवः விலைவ : 

ஆறுகள் 
समुद्रं इव 

2 0 உவ 

கடலிற் புகுவதுபோல் 

உன்னைச் 
आविशन्तु 

சூவியது 
உரு ! 

இந்திர ! ( ஆற்றலாலுந் தனத்தா 

லும் ஒருவரும் ) 
स्वो 

உன்னைக் 
न अतिरिच्यते ந ச திரி அஜீத 

கடக்கின் றவரிலர் . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -4 . சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

இந்திரனே ! எம்மாற் கொடுக்கப்பட்டதும் , ஒழுகுகின்றதுமாகிய 
சோமரசம் உன்னை யடைவதாகுக . அதிலுவமை : - செல்லுஞ் சீலமுடைய 
நதிகள் ( கடலை ) நாற்புறத்தும் வந்தடைவனபோன்றெனல் . இவ்வாறானமை 
யின் இந்திர ! தேவர்களுளொருவரும் தனத்தாலும் , வலியாலும் நின்னை 
கடக்கின்ற மேம்பட்டார் இலர் . ( என்பது பெற்றாம் .) நின்னில் மேம்பட்ட 
ஆற்றலுடையார் இலர் என்பது பொருள் . 

( 4 ) 


வா 


மந்திரம் 5 . 
२३२३ १ २३१ २२३ १२३१२ 
198. Sun ன : | 


इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 1-7-1 . 
உரு தாயிநொ வரஹரு கெமரகிண : | 
உரு வாணீரநஷத ! 


உ 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
[f3T :, 5- 5T , 15 , TIIT , அர:, 5 , அக்ரி :, of : , 5 || 


गाथिन : 


மாயி ந 8 


इन्द्रं इत् 


உ உக 
வ J4 ஹக 


बृहत् 
अनूषत 


சுஷத 


அதன : 


சுகிரண : 


பதவுரை . 

சாமவேதம்பாடுகின்ற உத்கா தாக் 

கள் என்பவர்கள் 
இந்திரனையே 
பிருகத் என்னும் பாடல்களால் 
துதிக்கின்றார்கள் . 
அருச்சனை மந்திரமென்னும் இருக் 
கோதும் ஓதாக்கள் என்பவர்கள் 
இந்திரனைப் 
பாடல் 

வடிவ மந்திரங்களால் 
துதிக்கின்றார்கள் . ( எஞ்சின 
எசுரோதும் அத்துவரியுக்கள் ) 
எசுராகிய வாக்குகளால் 
இந்திரனைத் ( துதிக்கின்றார்கள் ) . 


इन्द्रं 


உ 


अर्केभिः 


சகெவி 


வாணி : 


எனி : 
इन्द्रम् 


உ E 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9. இருக்கு -5 . மதுச்சந்த ரிஷி . 

கீதவடிவ சாமவேதம் பாடுகின்ற உத்காதா என்பவர்கள் பிருகதென் 
னும் பாடல்களால் அதாவது " உன்னையே அழைக்கின்றோம் என்னும் 
இத்தன்மைய மந்திரத்தில் உண்டாகிய பிருகதென்னுங் கீதத்தால் இந்திர 
னையே துதிக்கின்றார்கள் . அருச்சனைக்குக் காரணமான மந்திரத்தை ஒது 
கின்ற ஓதாக்கள் என்பவர்களும் , யாப்பு வடிவ மந்திரங்களால் துதிக்கின் 
றார்கள் . எஞ்சின அத்துவரியுக்களும் ( வேட்போர்களும் ) எசுரென்னும் 
மந்திரங்களால் இந்திரனைத் துதிக்கின்றார்கள் என்பதாம் . 

அர்க்கம் - என்றது மந்திரம் என்னும் பொருண்மேனின்றது . யாஸ்க 
முனிவரும் : - " இதனால் அருச்சிக்கப்படு தலின் அர்க்கம் என்றது மந்திர 
என திருத்தம் 5-4 - ல் கூறியுள்ளார் . 

( 5 ) 


மாம் 


மந்திரம் 6 . 


₹ 1R 


3 13 


३१२ 


199. STST SITT TTTT I 
वाजी ददातु वाजिनम् ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 8-93-34 . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
உ உஷ ஷாத ந லூக்ஷணஹு ர J டி ! 
வாஜீ காது வாஜி நடி 


அந்வயம் . 
ST , TIKy, fit, ஈ , 7 :, 11 , TIS , 10, எர் , SIT || 


ऋभुक्षणं 
रयिं 


ஈர் 


பதவுரை . 
உக 

என்னாற்று திக்கப்பட்ட இந்திரன் 
ஹேக்ஷண . 

அனைத்தினும் மேம்பட்ட 
சயி . 

கொடையாளியாகிய 

சோமபானத்தால் மரணமிலாத் 
និល 

தன்மைவாய்ந்த , ரிபு என்னுந் 
தேவதையை 

எங்கட்கு 
உஷெ 

அன்னத்தின் பொருட்டுக் 
உஷாது 

கொடுப்பானாக . அல்லது 
வாஜீ 

வலியுள்ள இந்திரன் 
வாஜி ந 

ஆற்றலுடைய இளைய சகோதர 

னைக்( அன்னத்தின் பொருட்டுக் ) 
உகாது 

கொடுப்பானாக . 


ந : 


F : 
इथे 
ददातु 
वाजी 


वाजिनं 


ददातु 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -6 . சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

இந்திரன் இவ்வாறு எங்களால் துதிக்கப்பட்டு அதனாற் பிரியமுடை 
யோனாகி , வேள்வி முதலிய கருமங்களைச் செய்ததால் மகத்தானவனும் , அல் 
லது எல்லாச் சகோதரர்க்குள்ளுஞ் சிறந்த சௌதன்வனனை , அல்லது 
மூன்றாஞ் சவனத்தில் பிரசாபதி , சவிதா என்னு மிருவர்களுக்குட் சோம 
பானத்தால் பெரியோனானவனும் , அல்லது கொடையாளியும் , அல்லது , 
சோமபானத்தால் மனிதத்தன்மை நீங்கி தேவத்தன்மையை யடைந்தவனு 
மாகிய ரிபு என்னுந் தேவனை எங்கட்கு அன்னத்தின் பொருட்டுத் தருவானாக . 
அல்லது அவ்வாறே ஆற்றலுடைய இந்திரன் , வலியுடைய வாசம் 
எனப் பெயர் பூண்டானை அல்லது இளைய சகோதரனாகிய சௌதன்வனனை , 
எங்களுடைய அன்னலாபத்தின் பொருட்டுக் கொடுப்பானாக . 

( 6 ) 


குறிப்பு : - இந்திரன் சந்ததிகளை யும் குதிரைகளையுங் கொடுப்பானாக என்பது 
ஆங்கிலம் , 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 7 . 


१ २ ३२३२३२३ १ 


२ र 


२ र 


२ र 


200 . इन्द्रो अङ्ग महद्भयमभी पदपचुच्यवत् । 

9 
स हि स्थिरो विचर्षणिः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 2-61-10 . 
உநாகஜ ஹய q ஷவவ, வசு | 
ஷ -ஹி ஹிரொ விவஷ E | 


ம 


அந்வயம் . 


=f3T :, fo :, S + 7 :, 15 , என் , அ 51 , f ris , 


अपचुच्यवत् ॥ 


பதவுரை. 


सस्थिरः 


வலி : 


Aft : 1 : 


வி அஷணி: உரு 


நிலையுடன் கூடியவனும் 
உலகத்தைக் காண்போனுமாகிய 

இந்திரன் 
மிகுந்த 
பயத்தை 
விரைவில் 


2.ஹக 


महत् 
भयं 


ஆய . 


சு . 
ஹி 


நிச்சயமாகக் 


अङ्गम् 
हि 
अभीषत् 
अपचुच्यवत् 


சுஹீஷக 
சுவது அதீவக 


குறைக்கின்றான் 
நிவிர்த்தியுஞ் செய்கின்றான் . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -9 . இருக்கு -7. கிருத்சமத ரிஷி . 


இந்திரன் மிகுந்த பயத்தை , அல்லது , பயகாரணத்தை விரைவில் 
அடக்குகின்றான் , நீக்கியும் விடுகின்றான் . அல்லது , பயகாரணத்தை விலக்கு 
வானாக. யாதினாலெனின் ? எவராலு மசைக்க முடியாதவனாயும், உலகத் 
தைக் காண்பவனாயும் இருக்கின்றான் ஆதலின் என்க . 

( 7 ) 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 
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மந்திம் 8 . 


२१२ ३१ २३ १२ 

३ १२ 
201 . इमा उ त्वा सुते सुते नक्षन्ते गिर्वणो गिरः । 

२ ३३२ उ ३१२ 
* TAT 
: || 4 || 

இருக்கு 6-45-28 . 
உஜா உ வா ஹூதெ ஸுதெ நக்ஷதெறிவ ணொ ஃ ! 
மாவொ வத ந யெ நவ : !! 


ஸ 


அந்வயம் . 
ன :, SS , TT:, firr :, 577 :, TIT :, TX 7 , 71 , 73-7 || 


fram :! 
सुते सुते 


- 


பதவுரை . 
மிவ ண :! 

வாக்காற் றுதிக்கத்தக்க இந்திர ! 
தெலத சோமாசத்தைப் பிழிந்த விடத்து 

( எமது ) இந்தத் 
மி : 

துதிகள், 


pers 


ST : 
fir : 


T : 


யெ நவ : 


பால் தருங் 


TE :. 


மாவ 8 


கோக்கள் - 


वत्सं न 


( தமது ) கன்றை யடைவன 


வச 
ஸ் 


போன்று 


स्वा 


வா 


உன்னை 


नक्षन्ते 


நக்ஷதெ 


அடைகின்றன. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு- S. பரத்துவாச ரிஷி . 

தோத்திர வாக்குகளாற் அ திக்கத் தக்கோய் ! இந்திர ! சோம 
ரசத்தைப் பிழிந்தவிடத்து எமது தோத்திர வாக்குகள் , பாற் பசுக்கள் 
கன்றை விரைவில் 

அடைவன 

போன்று உன்னைச் சூழ்கின்றன என் 
பதாம் . 

( 8 ) 


* ஏ T71 , என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 
மந்திரம் 9 . 
२३ २३१२३२ ३१२ ३ १२ 
202. STI TUIT T1 TITY | 

३२३ १२ 
IT TSHE II SII 

இருக்கு 6-57-1 . 
ஜா 

பாநு வஷணா வய லவாய ஜூஜய | 
ஹுவெ 2 வாஜஸா தெயெ II 


அந்வயம் . 


TTT TT , I , 73 , 7 , 8 , TISHIFS, ar || 


इन्द्रा पूषणा 


வய 


वयं 
खस्तये 


பதவுரை . 

இந்திரன் பூஷா என்னு மித்தேவ 
உராவஷணா 

தைகளை 
இப்போது 

நாங்கள் 
ஓ ஓயெ 

மங்கள மாகிய 
விவாய 

மித்திரத் தன்மையின் பொருட் 

டும் 
அன்னத்தையேனும் , 

வலியை 
வா.ஜலா தயெ 

யேனும் அடைதற்பொருட்டும் 
ஹுவெ a 

ஆவாகனஞ் செய்கின்றோம் . 


सख्याय 


* 


वाजसातये 


हुवेम 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -9 . பரத்துவாச ரிஷி . 

இந்திரன் , பூஷா, என்னு மிவ்விரண்டு தேவதைகளையும் , இப்போது 
நலத்திற்கும் , அழகிய நண்பனாந் தன்மைக்கும் , அன்னம் அல்லது ஆற்றலை 
அடைதற் பொருட்டும் நாங்கள் ஆவாகனஞ் செய்கின்றோம் , அல்லது 
துதிக்கின்றோம் என்பதாம் . 

( 9 ) 
மந்திரம் 10 . 

३ १२३ १ २ र 
203 . न कि इन्द्र त्वदुत्तरं न ज्यायो अस्ति वृत्रहन् । 

२ ३२३ 
T TT TT II ? • || 

இருக்கு 4-30.1 . 


२ 


. 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
நகி உருவ தா ந ஜாயொ கலி வரத ஹநு | 
ந கெ வ யயா கூடிய 


வ 


அந்வயம் . 
T51, 57 !, 7 , STY :, - * அ , TITIT , ( STI) , 

TIT , , * || 


F51 


S ! 


स्वत् 


கூக 


ST : 


न कि अस्ति 


ज्यायान् 


பதவுரை. 
வரத ஹது ! 

விருத்திராசுரனைக் காய்ந்த 
உரு ! 

இந்திரனே ! (வானுலகத்தும் ) 

நின்னில் 
உத 

மிகச் சிறந்தவர் 
ந கி கலி 
சி 

யாருமிலர் . 
ஐஜாயா 

மிகப் புகழுற்றவரும் (இலர் .) 
( ஹெ உரு ! ) ( இந்திரனே ! ) | 

நீ , ( உலகத்தில் ) 
எவ்வண்ணம் கீர்த்தியடைந் 

தனையோ, 

இவ்வணம் கீர்த்தி பெற்றவர் 
ந கி சுஜி 

ஒருவருமிலர் . 


स्वं 


கூ 


यथा 


யயா 


வனவ 


एवं 
न कि अस्ति 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -10 . வாமதேவ ரிஷி . 

விருத்திராசுரனைக் கொன்ற இந்திரனே ! வானுலகத்திலும் , நின்னில் 
மிகப் புகழுற்றவர் யாருமிலர் . நின்னில் மேம்பட்டாரும் ஒருவரு மிலர் : 
ஈண்டு வானுலகத்திலும் என்பது எஞ்சி நின்றது . இந்திர ! நீ உலகத்தில் 
கீர்த்திபெற்றது போன்று கீர்த்தி பெற்றவர் ஒருவருமே இலர் . அதாவது 
உலகில் இந்திரனைப் போன்றார் ஒருவருமே இலர் என்பது பொருள் . ( 10 ) 


ஒன்பதாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


32 


250 


சாமவேத சங்கிதை 

(சந்தம் 
பத்தாவது கண்டம் . 
பிரபாடகம் -3 . அத்தியாயம் -2 . கண்டம் -10 . 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
21 ? 2 

39 RT I ? 
204. ஈன்ர் எ எரா: | 

२३ १२ 
समानमु प्रशसिपम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு 3-45-28 . 
தாணி வொ ஐ.நா நா 5.20 வாஜவ ) மொகத | 
rer 527 வஸிஷடி || 

அந்வயம் . 
( ET : TI : ! ) , 7 :, எர், நான் , எ , சா :, T(ST , 
समानं उ , प्रशंसिषम् ॥ 

பதவுரை, 
( 3 mtT:) ( ஹெ சுஜுதீயா?) ( எமது ) 
(17:!) ( ஐ.நா : ! ) 

( சனங்களே ! ) 

உங்களுடைய 
जनानां 

புத்திர , பௌத்திரர் முதலிய 

மக்களைக் 
तरणि தாணி . 

கரையேற்றுபவனும் , 
प्रदं த ? 

சத்துருக்கட்குப் பயங்கொடுப் 
: தொ 3 த 8 

பசுக்களை 

யுடையோனும் 


: 


வர 


ஜ.நா நா 


போனும் , 


घाजस्य 


வாஜவி 


{ அன்னமளிப்போனுமாகிய இந்தி 


समानं उ ஸ ar_ ந . உ 

இடையறாது 
प्रशंसिर्फ 

வஸிஷ நன்கு துதிக்கின்றேன் . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 10. இருக்கு -1 . திரிசோக ரிஷி . 

என்னைச்சேர்ந்த சனங்களே ! உங்களுடைய புத்திரன் , பௌத்திரன் , 
முதலியவர்களைக் கரையேற்றுவோனும் , சத்துருக்களைப் பயப்படுத்துவோ 
னும், கோக்களை யுடையோனும் , ஆற்றலையும் , அன்னத்தையுங் கொடுப் 
போனுமாகிய இந்திரனை எப்போதும் யான் இனிது துதிக்கின்றேன் . ( 1 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


மந்திரம் 2 . 


१२ 


३. २३ २३ १ 


२ र 


३१ २२ 


205. Sufi fir : Tf TTTEIRT I 

३१२ 

सजोषा वृषभं पतिम् ॥ २ ॥ 
கவர ஒரு தெஃவதி காஉஹாவத | 
ஜொஷா வரஷலு வதிடி 

அந்வயம் . 
* 57 !, 7 fix :, அபூர் , 77 , fi, ri ri, SSIH6 , 177 


T ! 
ते गिरः 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
தெமி : 

உனது துதிகளை 

யான் இயற்றினேன் , ( அ . 
சு 

கள் ) 

மனோவேட்கையை வருஷிப்பவ 
வஷலு 


असृग्रं 


वृषभ 


னும் 


पति 


வதி . 


स्वां प्रति 


வா வா 


சோம மருந்துவோனும் , அல் 
லது , வேள்வித் தலைவர்களைக் 
காப்பாற்றுவோனும் 
சுவர்க்கத்திலிருக்கின் றவனுமாகிய 

உன்னைக் குறித்து 
வந்து சேர்ந்தன . 
அவைகளை நீயும் பெற்றுக் 
கொண்டனை . 


उदहासत 


உஉ ஹாத 


सजोषा 


வஜொஷா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -2. மதுச்சந்த ரிஷி . 

இந்திரனே ! நினது சம்பந்தமான துதிகளை இயற்றி யிருக்கின்றேன் . 
அத்து திகள் , சுவர்த்திலிருக்கும் உன்னைக்குறித்து மேலெழும்பி வந்து 
சேர்ந்தன . அத்தன்மைய துதிகளை நீயும் ஏற்றுக்கொண்டவனா யிருக்கின் 
றாய் . நீ எவ்வண்ணத்தன் எனின் ! விரும்பியவைகளை வருஷிப்பவன் . 
மற்றும் , சோமரசமருந்துவோன் . அல்லது , எசமானர்களைப் பாதுகாப் 
பவன் . 

( 2 ) 
‘ காப்பாற்றுவோன் அல்லது அருந்துவோன் , என 10-11 - ல் யாஸ்க 
முனிவருங் கூறியுள்ளாராதலின் ( பதி என்பதற்கு அருந்துவோன் காப் 
பாற்றுவோன் என இருபொருளுங் கொள்ளப்பட்டது .) 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 

253 
செய்யாத மருத்துத் தேவதைகள் : இரட்சிக்கின்றார்களோ , அங்கனமே 
அரியமா தேவதையும் எவனைக் காப்பாற்றுகின்றதோ ! எவ் வெசமானனை 
மித்திர தேவதையும் காப்பாற்றுகின்றதோ , அவனை என்க . அம்மனிதன் 
என்றது இத்தன்மையனானவனை எனச் சேர்த்துக்கொள்க. 

( 3 ) 


குறிப்பு .-- ஈண்டு 7 என்றது புகழாகிய பொருளைத் தந்து நின்றது . 


१२ 


२२ 


மந்திரம் 4 . 
२ ३ १२ ३ २ ३ १ २ र ३ १२ 
207. ஏ tism यस्थिरे यत्पर्शाने पराभृतम् । 

39 
எTTINT II- 8 || 

இருக்கு 8-6-45 . 
ய உலாவி ய கிரெ யதா 

ய திரெயதாாநெவராலுதடி ! 
வஸு லாஹ் தாஹா || 

ஷாவ 


19 


அந்வயம் . 
5 !, si, 17 , f37 , 37 , 15 , 17 , பார் , சார் , ரா , 
1g , STFT || 


S ! 
वीडो 


வீளை 


பதவுரை. 
ஹெ உடு ! 

இந்திரனே ! நீ 
எவராலும் அசைக்கமுடியாதவ 

னிடத்தும் 
யாதொரு தனத்தை 
நிலைத்த புருடனிடத்தும் 

யாதொரு தனத்தை 
வாருெ 

பொறுமையில்லாதவனிடத்தும் 
யாதொரு தனத்தை 

வைத்திருக்கின்றனை 
வராத 


यत् 
स्थिरे 
यत् 
पर्शाने 


ஜியே 


யோ , 


अत् 
पराभृतं 
स्पार्ह 
तत् 
वसु 
etter 


வாஹ. 
தக 


விரும்பத்தக்க 
அந்தத் 
தனத்தை 
எமக்குக் கொடுப்பாயாக . 


வு 


சூவர் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


253 


செய்யாத மருத்துத் தேவதைகள் - இரட்சிக்கின்றார்களோ , அங்ஙனமே 
அரியமா தேவதையும் எவனைக் காப்பாற்றுகின்றதோ ! எவ் வெசமானனை 
மித்திர தேவதையும் காப்பாற்றுகின்றதோ , அவனை என்க . , அம்மனிதன் 
என்றது இத்தன்மையனானவனை எனச் சேர்த்துக்கொள்க . 

( 3 ) 


குறிப்பு.-- ஈண்டு 7 என்றது புகழாகிய பொருளைத் தந்து நின்றது . 


மந்திரம் 4 . 
२३ १२ ३ २ ३ १ २ र ३ १२ 


207. is TT TTT TTA | 


२ र 


वसु स्पार्ह तदाभर ॥ ४ ॥ 


இருக்கு 8-6-45 . 


ய லாவி ய கிரொ யதாாநெ வராலுக 
வஸு லாஹ் தாஹா || 


19 


அந்வயம் . 


5 !, 11, 17 , f37 , 17 , 16 , 17 , TEA , F , ரா , 
g , SIFT II 


वीडो 


यत् 
स्थिरे 
यत् 
पर्शाने 


ஜூரை 


பதவுரை. 
ஹ உல ! 

இந்திரனே ! நீ 
வீளை 

எவராலும் அசைக்கமுடியாதவ 

னிடத்தும் 
யாதொரு தனத்தை 

நிலைத்த புருடனிடத்தும் 
யக 

யாதொரு தனத்தை 
வாரு 

பொறுமையில்லாதவனிடத்தும் 
யக 

யாதொரு தனத்தை 

வைத்திருக்கின்றனை 
வராலு . 


. 


अत् 


யோ , 


வாஹ 


पराभृतं 
स्पार्ह 
तत् 
वसु 
आभर 


விரும்பத்தக்க 
அந்தத் 
தனத்தை 
எமக்குக் கொடுப்பாயாக . 


வு 


சூவர் 


254 


சாமவேத் சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -4 . திரிசோக ரிஷி . 

இந்திர ! உன்னால் திடமாகியவனிடத்தில் அதாவது : - அன்னியர்களா 
லசைக்கமுடியா தவனிடத்தில் யாதொரு தனம் வைக்கப்பட்டிருக்கின்றதோ, 
இயற்கையிலேயே அசையாதவனிடத்தும் யாதொரு தனம் வைக்கப்பட் 
டிருக்கிறதோ , விவேகமில்லாதவனிடத்தும் யாதொரு தனம் வைக்கப்பட் 
டிருக்கின்றதோ , யாதொரு தனம் விரும்பற்பாலதோ , அந்தத் தனத்தை 
எமக்குக் கொண்டுவந்து தருவாயாக . 

( 4 ) 
குறிப்பு .-- பெட்டியிலும் , மலையின் கண்ணும் , கிணற்றிலும் உள்ள தனத்தைக் 
கொண்டுவந்து கொடுப்பாயாக என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 5 . 


३१ २३ १ २ र 


३ २३ १२ 


208. ஆர் 
श्रुतं वो वृत्रहन्तमं प्र शर्द्धं चर्षणीनाम् । 

२३ 
* 4 || 

இருக்கு 8-9-93 . 
த வொ வரத ஹது ைவ 2-6 வஷ- a நாடி 
சூபஷெ பாயலெ அஹெ || 


அந்வயம் . 
ஐ , 5TH , எ , i, 7 :, , TA, சான்|| 


श्रुतं 


वृत्रहन्तम 


ஹத 


பதவுரை. 
த 

கீர்த்தியுடையவனும் 

விருத்திராசுரனைக் கொன்ற சிறப் 
வரது 

புடையோனும் 

மிக வேகமுடையவனுமாகிய இந் 
20 

திரனைக் குறித்து 
அஷ ga . நாம் 

மனிதர்களுக்குள் 
உங்கள் நிமித்தம் 


चर्षणीनां 


a: 


வ 8 


ஹெ 


महे 
राधसे 


மிகுந்த 


ராயலெ 


தனத்தின் பொருட்டு 
சந்தோஷித்து அர்ப்பணஞ் செய் 


म आशिष 


வ சூலிஷெ 


கின்றேன் . 


--- 


* 


அ 4 , 


என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


255 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -5 . சுகக்ஷ ரிஷி . 

மனிதர்களுக்குள் உங்களை முன்னிட்டு , கீர்த்தியுள்ளவனும் விருத்திரா 
சுரனைக்கொன்ற சிறப்புடையோனும் , ஆற்றலை அல்லது , மிகுந்த வேகத்தை 
யுடையவனுமாகிய இந்திரனுக்கு அர்ப்பணஞ் செய்கின்றேன் . அதா 
வது அவ் விந்திரனைத் தோத்திரங்களாற் பிரியப்படுத்தி உங்கட்காக தேவ 
வுணவுகளை மிகுதிபாய்க் கொடுக்கின்றேன் என்பதாம் . எதன் பொருட் 
டெனின் ? உங்கட்கு மிகுந்த தனத்தைக் கொடுத்தற் பொருட்டென்க . ( 5 ) 


குறிப்பு.- வீரர்களுக்குள் வலிவுள்ள அத்தன்மையு இந்திரனை அடைகின்றேன் 
என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 6 . 


१२ 


३ १२ 


३१२ 


209 . 


9 


₹ 


अरं त इन्द्र श्रवसे गमेम शूर त्वावतः । 

३ 
கரம் எதாசன் || E II 
சுபா . த உரு ஏவல மனை வா வாவத 3 | 
சு TO லக , வசஜணி | 

பக 


அந்வயம் . 
T !, 57 !, 7 , அர் , அ , ராச , X 55 !, TIST :, , TT II 


( 3 ) ! 


SE ! 


உ T ! 


தெ 


கன 


श्रवसे 
अरं 
गमेम 

s ! 


பதவுரை . 
ஹெ ) ! 

சூரனாகிய 
இந்திரனே ! 

உன்னுடைய 
தவலெ 

கீர்த்தியைக் கேட்க 

போதுமானவரை 
2ெ 2 

முயல்வோமாக . 

ஆற்றலுடைய இந்திர ! 
கூாவ தம் 

உனக்கொப்பாக 
வரெஜணி 

ஏனைய தேவர்களின் கீர்த்தியை 

யும் 
வேண்டியவரை அடைவோமாக, 


ஹெ பக ! 


araa : 


परेमणि 


अरम् 


காரடி 


25.6 


சாம்வேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் -10 . இருக்கு -6 . வாமதேவ ரிஷி . 

- சூரனாகிய இந்திரனே ! கேட்கத்தக்க உன்னுடைய கீர்த்தியைக் 
கேட்பதற்கு வேண்டியவாறு முயல்வோமாக . வலியுள்ள இந்திர ! உனக் 
கொத்த ஏனைய தேவர்களின் மேம்பாட்டின் நிமித்தமாயுள்ள கீர்த்தியையும் 
வேண்டியரை அடைவோமாக . அதாவது நின்னுடைய புகழைப்போன்று 
நின்னை யொத்த தேவர்களின் புகழையும் அடைவோமாக என்பது பொருள் . 


குறிப்பு.- அவிகளுடன் உன்னை யடைகின் றோம் என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 7 . 


३ १२ 


३ १ २ ३१२ . 


१२ ३१२ 


210. STITUTTTTTI 
इन्द्र प्रातर्जुषस्त्र नः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 3-52-2 . 
யா நாவது காணவை வவதகி. நடி ! 
ஜ வாதஜுஷ ஜந 


அந்வயம் . 
हे इन्द्र !, धानावन्तं , करम्भिणं, अपूपवन्तं, उक्थिनं, नः, प्रातः , जुषस्व ॥ 


धानावन्तं 


யா நாவத . 


{ 


करम्भिणं 


கர 


ண 


अपूपवन्तं 


பதவுரை. 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
கோதுமைப் பொரிகளை யுடை 

யதும் 
தயிர் கலந்த மாவையுடையதும் 

வேள்வி சம்பந்தமாகிய புரோ 
சுவவவது . 

டாச மென்னும் பணியாரத் 

தோடு கூடியதும் 
உகி ந . 

துதி செய்யப்பட்டதுமாகிய 
ந : 

எங்களுடைய சோமத்தை : 

விடியற்காலத்தில் செய்யும் ஓமத் 
வாதம் 

தில் 
ஜுஷ 

அருந்துவாயாக, 


उस्थिनं 


. 


சா ! 


जुषस्त्र 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர் காண்டம் 


2007 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -1 . விசுவாமித்திர ரிஷி . 

எசமானன் கூறுகின்றான் : - இந்திரனே ! வறுத்த கோதுமைப் பொரி 
களையுடையதும் , தயிர்கலந்த மாவோடு கூடியதும் , ஓமம்பண்ணும் புரோ 
டாசத் (பணியாரத் ) தோடு கூடியதும் , தோத்திரஞ் செய்யப்பட்டதுமாகிய 
எங்களுடைய இச் சோமரசத்தை நீ காலை யோமத்திலருந்துவாயாக. ( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


१२ 


३१ र ३ १२३ १२३१२ 
211. சார் : fs ar : | 

२३ १२ र ३ 

विश्वा यदजय स्पृधः ॥ ८ ॥ 
கவா வெநந நவெஃர உநொஉவத- யஃ | 
வியாயஉஜய ஹ 


Jws | 


அந்வயம் . 
TT !, 77 , faT :, 1TY :, 177:, அ qi T , TN3 :, fix :, Ta7f3 : || 


यत् 


ETY : RAT : 


வர W : வியா 


T ; 


பதவுரை , 
உரு ! 

இந்திர ! ( நீ ) 
எப்போது 

போரிடும் எல்லா அசுர --சேனை 
8 8 

களையும் 
ச ஜய : 

வென்றனையோ, ( அப்போது ) 

வச்சிர வடிவமாகிய நீர் நுரை 
சுவா . வெந ந 

யால் 
நுஅெ 8 

நமுசி , என்னு மசுரனுடைய 
லி : 

தலையை 
உஉவதயம் 

அறுத்துவிட்டாய் . 


अपां फेनेन 


नमुचेः 
for : 
उदवर्तयः 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் - 10 . இருக்கு -8 . கோசூத்தி அசுவசூத்தி ரிஷி . 
முன் காலத்தில் இந்திரன் அசுரர்களை வென்றும் , நமுசி , 

, என்னும் 
அசுரனைப் பிடிக்க முடியாதவனாயினன் . அன்றியும் போர் செய்த அவ் 
வசுரனால் இந்திரன் பிடி க்கப்பட்டான் . அப்போது அவ் வகரன் இரவிலும் 

33 
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[ சந்தம் 
பகலிலும் , உலர்ந்த அல்லது ஈரமாகிய ஆயுதத்தால் என்னைக் கொல்லாதிருப் 
பையேல் , உன்னை விட்டுவிடுகின்றேன் எனப் பிடிப்பட்டுள்ள இந்திரனுக்குக் 
கூறினான் . அதற்குடன்பட அவ் விந்திரன் அவ் வசுரனால் விடப்பட்டவ 
னாகி , இரவு பகற் காலங்களின் சந்தியில் ( இடையில் ) உலர்ந்ததற்கும் 
ஈரமானதற்கும் வேறாகிய நீர் நுரையால் அவ்வசுரனுடைய தலையை 
யுறுத்துவிட்டனன் என்னும் இப்பொருள் இம் மந்திரத்திற் கூறப்படுகின் 
றது . 

இந்திரனே ! நீ நீர் நுரை வடிவமாகிய வச்சிராயுதத்தால் நமுசி , 
என்னும் அசுரனுடைய தலையை அறுத்துவிட்டாய் . எப்போதெனிலோ ? 
போராடும் அசுர சேனைகளனைத்தையும் வென்றவனாயுள்ள காலத்து . 
" விருத்திராசுரனைக் கொன்ற இந்திரன் அசுரர்களைச் செயித்து நமுசி , 
என்னும் அசுரனைக் கொன்றிலன் என்பது முதலிய பிராம்மண வாக் 
கியம் . ஈண்டு வேட்போர்களாற் சிந்திக்கற்பாலது . 

( 8 ) 


குறிப்பு.- பிராம்மணம் என்பது மறையில் ஒரு பாகம் , 


மந்திரம் 9 . 


293 


३ २३२ 


212. Tier : TNTET : I : 


சார் TTT TITE || S II 
உசெ த உ லொ ar : ஸுதாஹொ யெ அ லொகா : 1 
தெஷா உதஒவவெலா !! 


அந்வயம் . 


57 !, 7 , 31 , irr :, UTIT :, 1 , 3 , TET :, ஏர் , 

ர் , TEET || 


பதவுரை . 


ஹெ உ T ! 


உனெ 


* ! 
ते 
इमे 
सोमाः 
gare : 
च 


இந்திரனே ! 
நின் பொருட்டு 
இந்தச் 
சோமரசம் 
பிழியப்பட்டிருக்கின்றது . 
இன்னும் 


வொாா : 


வுதா : 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


9 


யெ 


லொவா : 


ये 
RE : 
तेषां 
Tal ! 


தெஷா 


எச் சோமரசம் 
தேடப்படுமோ , 
அதைக் குறித்து 
மிகுந்த தனமுடைய இந்திர ! நீ 
களிப்படைவாயாக . 


வவலொ ! 


கே 


வ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -9 . வாமரே 

வாமதேவ ரிஷி . 
இந்திர ! நின் பொருட்டு முன்னே காணப்படுகின்ற இச் சோமரசம் 
பிழிந்தெடுக்கப்பட்டிருக்கின்றது . இதற்குமேல் எச் சோமரசம் பிழிந்து 
எடுக்கப்படுமோ , பிழிந்து எடுத்ததும் எடுக்கவேண்டுவதுமாகிய அதைக் 
குறித்து மிகத் திரவியமுள்ள இந்திர ! நீ களிப்படைவாயாக . ( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


१२ 
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213. TS TTIT : HTTI: Om f ள் | 


३१ २ 


T STIST || ? - || 

இருக்கு S - 93-25 . 
தலு ஸுதாஸ : லொஜா : ஷீண வஹி - வி -ஹோவலொ. 1 
ஜொதரவ ) உரு ரேலைய II 


அந்வயம் . 


fri !, ரன் , :, UTIT :, எரி :, fr, 37 ! , Tigr:, 1S7 || 


பதவுரை . 
விழாவலொ ! 

ஒளி . வாய்ந்த தனமுடைய இந் 


विभावसो ! 


து 
வெலாஜா : 


तुभ्यं 
are : 
सुतासः 
எரி : 
स्तीर्ण 


தா : 
வஹி 8 


வண -30 


நின் பொருட்டுச் 
சோமரசம் 
பிழியப்பட்டிருக்கின்றது . 
தருப்பையாசனமும் 
விரிக்கப்பட்டிருக்கின்றது . 
இந்திரனே ! நீ ( அவ் வாசனத் 

தமர்ந்து சோமத்தைப் பருகி ) 
துதிக்கின்ற எங்கட்கு 
நலஞ்செய்வாயாக . 


உரு ! 


ஜொ தர 


स्तोतृभ्यः 
मृडय 


ಬ 
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( சந்தம் 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -10. சுருதகு ரிஷி . 

ஒளிர்கின்ற தனமுடையோய் ! அல்லது ஒளியால் வியாபகமுடைய 
இந்திர ! நின் பொருட்டுச் சோமரசம் பிழியப்பட்டிருக்கின்றது . அங்கன 
மே தருப்பையாசனமும் விரித்திருக்கின்றது . இக்காரணத்தால் - இந்திர 
னே ! நீ தருப்பை யாசனத்தி லுட்கர்ந்துகொண்டு சோமத்தைப் பருகி 
எங்கட்கு அருள் செய்வாயாக . அல்லது நலஞ் செய்வாயாக என்பதாம் . ( 10 ) 


பத்தாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


பதினோராவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -3. அத்தியாயம் -2 . கண்டம் - 11 . 


ஒன்பது மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 
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३१२ 


३१२ 


214 . 


आ व इन्द्रं कृविं यथा वाजयन्तः शतक्रतुम् । 


9 


२ 


३ १२ 


महिष्ठ सिश्च इन्दुभिः ॥ १ ॥ 

இருக்கு 1-30-1. 
சூ வ உ ரவியயா வாஜயதம் பாதக டி | 
20 ஹிஷ விது ஹி : 


அந்வயம் . 
( #farxTHIHT: ! , ) TISTFT :, 7 :, ராகர் , ifs, 57 , 5ft TeT, 

इन्दुभिः, आसिञ्चे ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


261 


( 3 xfirs :!) 
THTHITT :!) 


वाजयन्तः 


வாஜயத : 


a : 


வ 


நூறு வகைக 


शतक्रतुं 
मंहिष्ठं 
इन्द्रं 
कृविं यथा 


பதவுரை . 
( ஹெ 3 விஜ 3 ! ) ( வேட்போர்காள் !) 
( யஜா நா : ! ) ( வேள்வித் தலைவர்காள் ! ) 

அன்னத்தை விரும்புகின்ற யாங் 

கள் 

உங்கள் சம்பந்தமாகிய 
பாது 

கருமமுடையவ 

னும் 
8.st 

மிகப் பூசிக்கத் தக்கோனுமாகிய 

இந்திரனைக் குறித்து 
கரவி யயா 

விளை நிலத்திற்கு நீர் பாய்ச்சுவது 

போன்று 

சோமரசத்தால் 
சூஸிளெ 

இனிது தெளிக்கின்றோம் . ( வழி 


മം 


உம் 


O 


इन्दुभिः 


உதவி: 


आसिञ्चे 


{ 


6 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -1 . சுனச்சேப ரிஷி . 

அன்னத்தை விரும்புகின்றவர்களும் சுனச்சேப ரிஷி சம்பந்தமுடைய 
வர்களுமான யாங்கள் , வேட்போர்களே ! - வேள்வித் தலைவர்களே ! உங்கள் 
சம்பந்தமுள்ள இந்திரனைக் குறித்துச் சோம சங்களால் முழுதுந் தெளிக் 
கின்றோம் , அதாவது வழிபடுகின்றோமென்பதாம் . எவ் வண்ணத்தனாகிய 
இந்திரனை யெனின் ! நூறு வகைக் கருமங்களை யுடையவனை . மற்றும் 
விசேடமாய்ப் பூசிக்கத்கோனை என்க , தெளிப்பதில் உவமை : - உழுத 
நிலத்திற்கு நீர் பாய்ச்சுவது போன்றெனல் . 

( 1 ) 


குறிப்பு . - கிணற்றிற்குப் போம் வழியில் சாணத் தண்ணீர் தெளித்தல் போல் 
என்பது ஆங்கிலம் . 


२ र 


மந்திரம் 2 . 
१२ 

21 
215. Tfats T SITRA STISTI 

३ २ ३१२ 
SSEST || R || 


இருக்கு 8-92-30 . 


சுதரு 

ந உவா யாஹி பாதவாஜயா 
உஷா ஸஹஸ வாஜயா || 


உஷா 


எங்களிடத்து 


T7II , IIT :, 7 , «l751 
262 சாமவேத சங்கிதை 

[ சந்தம் 
அந்வயம் . 
257 !, சானா , SITTI , HATTISTI, SHI, 7 :, SqfE || 

பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! ( நீ ) 
अतश्चित् சு தக 

விண்ணுலகினின்று 
शतवाजया தவாஜயா 

நூறுவகை ஆற்றல்களோடும் 
सहस्त्रवाजया 

விஹல வாஜயா ஆயிரவகை அன்னங்களோடும் 
इषा 

அன்னரசங்களோடும் 
उपयाहि உவயாஹி 

நோக்கமாய் 

வருவாயாக . 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -2. சுருதகக்ஷ ரிஷி . 

இந்திர ! நீ , இவ் விண்ணுலகினின்றே , அல்லது , இச் சத்துருவி 
னிடத்தினின்று , நூறுவகை வலிகளோடும் , அங்கனமே ஆயிரவகை அன் 
னங்களோடும், அன்னரசங்களோடுங் கூடியவனாய் எங்களைக் குறித்து மிக 
நோக்கமாய் வருவாயாக . 

( 2 ) 
வாஜம் - அன்னம் என நிருக்தம் 2-7ல் கூறியிருக்கின்றது . 

மந்திரம் 3 . 
२ ३१ २३१२ 29 

३१२ 
216 . आ बुन्दं वृत्रहा ददे जातः पृच्छाद्वि मातरम् । 

२ ३१ 
S SU : 5 சா || 3 || 

இருக்கு 8-45-4 . 
சூ ஜுந வரத, ஹா உஷ ஜாத : வரவாஜி வாதாடி 
க உமா கெ ஹ பரணிரெய 

அந்வயம் . 


२ र 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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वृत्रहा 


வரத்ஹா 


GI : 


ஜா த 3 


வு 


. 


बुन्दं 
आददे 


சூ நெ 


इह 


ஓ வற 


பதவுரை . 

விருத்திரனைக் கொன்ற இந்திரன் 
பிறந்தவுடனே 
பாணத்தை 
ஏந்திக்கொண்டு 
இவ்வுலகில் 
ஆற்றலைக் காட்டுவோர்களான 
புகழாளர் 
யாவர் ? யாவர் ? என 
அன்னையை 
வினாவினன் . 


Sar : 


शृग्विरे 
* க ? 


உதரா 
பாரணிசெ 
கெ கெ ? 


मातरं 


er தா 


विपृच्छात् 


விவரவாக 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -3. திரிசோக ரிஷி . 


இந்திரன் பிறந்தவுடனே பாணத் எடுத்துக்கொண்டு பெரும் வலி 
யுடையாராய் ஈண்டு வீரத்தாற் கீர்த்தியுடையார் யாவர் ? யாவர் ? எனத் 
தனது அன்னையைக் கேட்டனன் என்பதாம் . 

( 3 ) 
புந்தம் என்பது பாணமென்று நிருக்தம் 6-32 - ல் யாஸ்கமுனிவர் கூறி 
யுள்ளார் . 


மந்திரம் 4 . 


३१२ 

३१२ ३१२ 
217 . वृवदुक्थ , हवामहे सृप्रकरस्नमूतये । 

१२ ३ २ ३ १२ 
साधः कृण्वन्तमवसे ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-32-10 . 
வரவுக ஹவாஹெ வகா 2 தயெ | 
லாய சூரணதவைவெல II 


அந்வயம் . 


ऊतये, सूप्रकरस्नं, अवसे, साधः , कृण्वन्तम् , वृवदुक्थं, हवामहे ॥ 


264 


சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


ऊतये 
सृप्रकरस्नं 
अवसे 


பதவுரை . 
ஊ தயெ 

உலகத்தை யிரக்ஷித்தற்பொருட்டு 
வகாஷி 

கை தூக்கிக்கொண்டு நிற்பவனும் , 
சுவலெ 

உலக பரிபாலனத்திற்காக 
வாய : 

அனுகூலமாகிய திரவியத்தைக் 
கரணது 

கொடுக்கப்பட்டவனும் , 

மிகத் துதிக்கப்படுபவனுமாகிய 
வரவுக 

இந்திரனை 
ஹவாஹெ 

யாம் அழைக்கின்றோம் . 


कृण्वन्तं 


घृवदुक्थं 


हवामहे 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -4. மேதாதிதி ரிஷி . 

உலகத்தைக் காப்பாற்றுவதற்குக் கையெடுத்துக்கொண்டிருப்பவனும் , 
உலக பரிபாலனத்தின் பொருட்டு அநுகூலமாகிய தனத்தைக் கொடுப்பவ 
னும் மிகத் துதிக்கப்பட்டோனுமாகிய இந்திரனை ஆவாகனம் பண்ணுகின் 
றோம் . ( அழைக்கின்றோம் ) - 

யாஸ்க முனிவரும் மிகத் துதிக்கப்படுவோன் எனவும் , பாது 
காப்புத் தொழிற் செய்ய எடுத்துள்ள கைகளை யுடையான் , எனவுங் 
கூறியுள்ளார் . 

( 4 ) 
மந்திரம் 5 . 


39 


३ २ 


218 . 


ऋजुनीती नो वरुणो मित्रो * नयति विद्वान् । 


३ २ ३२ ३ १२ 


अर्यमा देवैः सजोषाः ॥ ५ ॥ 


இருக்கு 1-10-1 . 


3 ஜு நீதீ நொ வரணொ தொ நயதி விவாது ! 
சுய -2 உெவெஃ ஜொஷா 3 | 


அந்வயம் . 
f+ 7 :, என :, fign , 7 :, ஈ , 777 , 2 :, Ta :, அசா || 


18 , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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fas : 


சி.த 


30 : 


வருண : 


विद्वान् 


விவாது 


ऋजुनीती 
नयति 


2 ஜ_நீ_தீ 
நயதி 


பதவுரை . 

பகலுக்குக்குரிய ( அ பிமானி) 

தேவனும் 
இரவுக்குரிய ( அபிமானி ) தேவ 

னும் 
சேர்ப்பிக்கத்தக்க மேலிடத்தை 

யுணர்ந்தவனாய் 
எங்களை 
நேர்வழியாகக் 
கொண்டு போய்ச் சேர்க்கின்றான் . 
ஏனைய தேவர்களோடு 
சமப்பிரியமுள்ள 
பகலிரவுகளை வேறுபடுத்துஞ் 
சூரியனும் , ( நல்ல வழியாய் 
அவ்விடங் 

கொண்டுபோய்ச் 
சேர்ப்பானாக எனச் சேர்த்துக் 
கொள்க . ) 


உெவெ : 


सजोषा 


வி ஜொஷா 


अर्यमा 


சுய- ar 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 இருக்கு -5 . கோதம ரிஷி . 

பகலுக்கு அபிமான தேவன் மித்திரன் , இரவிற்கு அபிமான தேவன் 
வருணன் என்னு மிவ்விருவர்களும் , தாம் கொண்டுபோகத் தக்க உத்தம 
விடத்தையுணர்ந்து கோணவழியிற் கொண்டுபோகாது நல்வழியிற் கொண்டு 
போய் எங்களை வேண்டிய பலனை அடையுமாறு செய்கின்றார்கள் . அங்க 
னமே இந்திரன் முதலிய அன்னிய தேவர்களோடு சமமாகிய பிரிய 
முள்ளவனும் , இரவு பகலை வேறுபடுத்துங் கருத்தனுமாகிய சூரியனும் , எங் 
களை நேர் வழியாய் விரும்பிய இடத்தை அடையுமாறு செய்வானாக . ( 6 ) 


மந்திரம் 6 . 


३२३ २३ 


२३ २३२ ३ १२ 


R 


३२ 


219. 7 * Thug faf377 | 

FB + figg[STTT II E II 
உனாவிஹெவ யததொரபணவரவிரிதச | 


ல 


வி ஹா ந TO விரயாத நசு || 


TTITWIT , + FeTTITT , என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 
அந்வயம் . 
दूरात् , इह सतः इव , अरुणप्तुः, यत् , अशिश्वितत् , भा , विश्वया, 

வா || 


உசாக 


दूरात् 
इह सतः इव 
TIT : 
यत् 
अशिश्वितत् 
भानुं 
विश्वथा 


பதவுரை. 

தூரத்திலிருந்து ( கொண்டே ) 
உஹத: உவ ஈண்டு அருகிலிருப்பது போன்று 
சுணவு : 

பிரகாசமாகிய உஷா தேவதை 

எப்போது 
கரி தக விளங்குகின்றதோ , ( அப்போது ) 
வா நு 

பிரகாசத்தைப் 
விடியா 

விரியச் செய்கின்றது . 


வ 


பல வகையாக 


व्यतनत् 


வஜீத் நக 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 11. இருக்கு -6. பிரமாதிதி ரிஷி . 

தூரத்திலேயே அதாவது ஆகாசத்தின் பூர்வபாகத்திலிருந்துகொண்டே 
ஈண்டு அருகில் இருப்பது போன்று பிரகாசமாகிய உஷா தேவதை எப் 
போது விளங்குகின்றதோ, அப்போது சூரியப் பிரகாசத்தைப் பல வகை 
யாகப் பரவச் செய்கின்றது . 
அசுவினி குமாரர்களே ! உஷா தேவதை துதிக்கப்பட்டதாய் வெளிப் 

விதிக்கப்பட்ட அசுவினியின் வேள்வியைக் கேட்க நீங்களிரு 
வரும் வெளிப்படுவீர்களாக , என பிராத ரனுவாக உஷா காண்டத்தைத் 
தழுவி இம் மந்திர வாக்கியத்தை முடித்துக்கொள்க . 

( 6 ) 


பட்டது . 


மந்திரம் 7 . 


பி 


२ 


३१ र 


220 . 


आ नो मित्रावरुणा घृतैर्गव्यूतिमुक्षतम् । 


मध्वा रजासि सुक्रतू ॥७ ॥ 

இருக்கு 3-62-16 . 
சூ நொ அதர் வாணா வரதம - வ ) தி க்ஷதடி ! 
ஐயா ஜாஸி ஸுகத il 


வ 


அந்வயம் . 
TET , f7 | TI, T. , ர் , 

नः , गव्यूति, घृतैः , आ उक्षतम् , रजांसि, मध्वा उक्षतम् ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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பதவுரை . 


வி 


த 


வருணா 


सुक्रतू 
मित्रा वरुणा 
7 : 
गव्यूति 
T : 


ந : 


மவ.கி. 


வரெெத : 


அழகிய கருமமுடைய 
மித்திர வருணர்களே ! நீவிர் 
எங்களுடைய 
கோக்களுறைவிடத்தை 
நெய்க்குக் காரணமான பாலால் 
எங்குந் தெளிப்பீர்களாக . (அதா 
வது பாற் பசுக்களைக் கொடுப் 
பீர்களாக . ) 
லௌகிக வைதிக இடங்களைத் 
தீம் பாலாற் ( றெளிப்பீர்களாக . ) 


आ उक्षतं 


கு உக்ஷத O 


ஜாலி 


रजांसि 
TTT ( 3Ya € ) 


உயா ( உக்ஷதடி ) 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -7 . விசுவாமித்திரர் , அல்லது சமதக்கினி ரிஷி . 

அழகிய கருமங்களையுடைய மித்திர வருணர்களே ! நீவிர் எங்களுடைய 
கோக்களின் வழியை அதாவது : -- கோக்கள் வாழுமிடத்தை, வெண்ணைக்குக் 
காரணமாகிய பாலினால் முற்றுந் தெளிப்பீர்களாக . பாற் பசுக்களைக் கொடுப் 
பீர்களாக என்பது பொருள் . எங்களுடைய இலௌகிக வைதிக இடங்களை 
மதுரமாகிய பாலாற் றெளிப்பீர்களாக . 

( 7 ) 
குறிப்பு : - மித்திர வருணர்கள் பசுக்கள் மேயும் புற்பூமியை மழையால் நனைப் 
பார்களாக . 

மற்றும் வானுலக மண்ணுலசங்களுக்கும் நீரால் நலஞ் செய்வாராக 
என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் . 8 . 


२३ 


₹ 3 ? 3 


२३ 


9 ? 


२ र 


221. 37 
उदु त्ये सूनवो गिरः काष्टा * यज्ञेष्वत्नत । 

? 3 1 
वाश्रा अभिक्षु यातवे ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 1-37-10 . 
உ Pு தெ ) நவொ ரஃ காஷா யஜெஷத்த 
வாயா கஹி ஜக பயா தவெ ! 


அந்வயம் . 


* , fix :, TFT :, 133, TIST:, ST S , அரள , TT ? T :, அ FAT , 


Ura || 


* வா , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


त्ये 


தெ 


गिरः सूनवः 


यज्ञेषु 


Sel : 


நீரை 


பதவுரை , 

புகழ்பெற்ற அந்த 
மா : நவ : 

வாக்கையுண்டாக்கும் வாயுக்கள் 

( மருத்துகள் ) 
யஜெத 

தமது யாகங்களிலிருக்கும்போது 
காஷா : 
உக உ 

மேம்பாடாகப் 
பெருக்குகின்றன . ( அதை யருந் 

தற்பொருட்டு 
வானா 8 

கத்துகின்ற பசுக்களை 

கால் தூக்கிக்கொண்டு 
யா தவெ 

ஒடுமாறுஞ் (செலுத்துகின்றன ). 


उत् उ 


अनत 


ச.தத் 


aiaf ; 
अभिजु 
यातवे 


சு ஹிஜ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -3 . பிரஸ்கண்வ ரிஷி . 

புகழுற்ற வாக்கை யுண்டாக்கப்பட்ட அவ் வாயுக்கள் , ( நா . அண்ணம் 
முதலிய விடங்களிலிருந்து சலித்துக்கொண்டு வாக்கை யுண்டாக்குகின்றன ) . 
தமது வேள்விகளிலிருக்குமிடத்து நீரைப் பெருக்குகின்றன . நீரைப் 
பெருகச்செய்து அதைக் குடிப்பதன் பொருட்டுச் , சத்தமிட்டுக்கொண்டு 
கால் தூக்கி ஓடுமாறு பசுக்களைச் செலுத்துகின்றன . ஈண்டுச் செலுத்து 
கின்றன என்பது எஞ்சி நின்றது . 

( 7 ) 
ஈண்டு மூலத்திலுள்ள ‘காஷ்டம் என்பதற்கு = நீர் , என்பது பொரு 
ளாம் அப்புக்களுங் காஷ்டமெனப்படுகின்றன , என்றார் யாஸ்க முனிவரும் . 


குறிப்பு - அவிகளை விரும்பி வருவீர்களாக , என அழைக்குமாறு மருத்துக்கள் 
( பிருஷ்ணியின் புத்திரர்கள் ) சத்தத்தோடு மழையையும் வேள்வி செய்யுமிடத்திற்கு 
அனுப்புகின்றார்கள் என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 9 . 


२ उ ३ २ 


222 .. s fag வான் II 


१२ 


TEST AS || S || 

இருக்கு 1.22-17 
220 விஷவிவேக் செ சூெயா நிடியெ வழ ! 
282 ல ) வாள m || 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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அந்வயம் 
fag:, 33 , f 52 , 7 , C , FRS , TT , Tigs , TT5T II 


பதவுரை . 


विष्णुः 


விஷ 78 
ண 


इदं 


உ 20 


திரிவிக்கிரமாவதாரங் 

கொண்ட 
பகவான் 
இவ் வுலகனைத்தையும் 
விசேடமாய் ஆக்கிரமித்துக் 
கொண்டனன் ( அக்கால் ) 


विचक्रमे 


வி அசுப 


aெ 


वेधा 


மூவகையாக 


2. 
1 


पदं 
निदधे 


தெயா 
வ . 
நிடியெ 


अस्य 


சுவி 


தனது அடியை : 
வைத்தனன் . 
இப் பகவானுடைய 
தூளியையுடைய திருவடிக்கண் 
இவ் வுலகனைத்து மடங்கின . 


வானெ 


पांसुले 
समूढं 


2290 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -11 . இருக்கு -9 . மேதாதிதி ரிஷி . 

திரிவிக்கிரமாவதாரமெடுத்த விஷ்ணு , காணப்படும் இவ்வுலகனைத்தை 
யுங் குறித்து விசேடமாக ஆக்கிரமித்தனர் . அப்போது மூவகையாகத் 
தனது அடியை வைத்தனர் . இவ் விஷ்ணுவினுடைய தூளிபடிந்த திருவடி 
யின்பால் இவ்வுலகனைத்தும் அடங்கிவிட்டது . - 

ஈண்டு வியாபகமாகிய விஷ்ணு மூன்றடி வைத்தனர் . மண் , விண் , 
சுவர்க்கம் என்னும் மூன்று தன்மையாம் பொருட்டென்பர் சிலர் , கயாசுரன் 
சிரசில் என்பர் சிலர் , எல்லாம் அடங்கியவிடத்து அந்தரிக்கத்தில் திருவடி 
காணப்படாமையின் தூளிபோல் திருவடி 

காணப்படவில்லை 

யென்று 
அடங்கிய தன் உவமையாமென்பர் சிலர் , இவ்வாறு யாஸ்க முனிவர் நிருத்தங் 
கூறுகின்றது . ( இது நிருத்தத்தின் கருத்து . ) 

( 9 ) 


பதினோராவது கண்டம் 


முற்றும் . 
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( சந்தம் 


சாமவேத சங்கிதை 
பன்னிரண்டாவது 

ாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -3 . அத்தியாயம் -2 . கண்டம் -12 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


R 


மந்திரம் 1 . 
३ १२ 

३ १२२ 
223. அளி ஈரம் IIT * TgaTT | 

३२३ २३१ २ 
Tf 
7 || 2 || 

இருக்கு --32-22 . 
சுதீஹி 2 ந ஷாவிண o ஷுவா வொய | 
கஸ பாதள ஸுத விவ 1 


அந்வயம் . 
Xx7 !, TETTIfari , affs , Saisi, sira , அ € , 131, ர் , fqq || 


cho 


मन्युषाविणं 


अतीहि 


सुषुवांसं 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
25ுஷாவிண . 

கோபத்தால் சோமரசம் பிழிந் 

தெடுக்கின் றவனை 
சு_தீஹி 

நீக்கிவிடுவாயாக . 
ஷுவாoo 

அழகிய முறையில் இந்த ரசம் 

பிழிந்தவனை 
உவொய 

தன திடம் வரச் செய்வாயாக . 
சதீ 

இந்தத் தலைவனுடைய 
வேள்வியைப்பற்றிய ஈகையில் 

தேடிய சோமரசத்தை 
விவ 

அருந்துவாயாக . 


उपेरय 


* 


சா தள 


रातो 
सुतं 
पिब 


த 


* gra si is f, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -1. மேதாதிதி ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ கோபத்தோடு சோமாசம் பிழிந்தெடுக்கின் றவனை 
யணுகாதே . இவ்விடத்தில் அன்போடு சோமாசம் பிழிந்தவனை அருகில் 
வரச்செய்து கொள்வாயாக . இந்த எசமானனுடைய வேள்வி 

ஈகையிற் 
பிழிந்த சோமரசத்தை யருந்துவாயாக . 

( 1 ) 


குறிப்பு : - சோமாசம்பிழியும் ஏனையோர்கள் பாற் செல்லு விடத்து மேம்பட்ட 
சோமாசம் பிழியுமென்னிடத்தும் வருவாயாக என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 2 . 


२३ १ २ 


224. கார் என்ன என் 


१ २ र ३ १२ 


तदिदस्य वर्द्धनम् ॥ २ ॥ 


கு வரவெதவெ ஹெ வவொ வெவாய பாவ தெ | 
தவிஉஷ) வஜ- நடி 


அந்வயம் . 
ஈ , சார் , 17, 5 , 77 :, எர் , , T , 4 || 


பதவுரை . 


महे 


प्रचेतसे 


வஅெ தலெ 


உெவாய 


கு 


देवाय 
कदु 
aa ; 
शस्यते 
तदित् 


வது : 


மகத்தாகியதும் 
மேம்பட்ட அறிவையுடையது 

மாகிய . 
இந்திர தேவதைக்கு 
பழிப்புள்ள 
துதியாகிய எனது வாக்கும் 
புகழுடைய தாகின்றது . 
அது ( வே ) 
இவ் வேள்வித் தலைவனுடைய 
வளர்ச்சிக்குச் சாதனமாம் , 


UTM தெ 
ததிக 


अस्य 


சவி 


वर्द्धनं 


வந 


27.2 


சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 12. இருக்கு -2. வாமதேவ ரிஷி , 

: பேரறிவை யுடையவனும் , பிரகாச முதலிய குணங்களோடு கூடிய 
வனுமாகிய இந்திரனுக்கு , பழிக்கத்தக்க எனது தோத்திர வடிவ வாக்கும் 
பெருமை யுடையதாகின்றது . அதாவது : -- மேம்படுமாறு இந்திரதேவன் 
அனுக்கிர்கிப்பானாக் என்பது பொருள் . அதுவே இவ் வெசமானன் வளர் 
வதற்குக் காரணமாகும் . 

மாகும் . அதாவது உண்மையில் முயற்சிக்குச் சாதனம் 
என்பதாம் . 

( 2 ) 
குறிப்பு . - துதிப்பது எதற்கு ? இந்திரனுடைய கீர்த்தியை வளரச்செய்வதற்கு 
என்பது ஆங்கிலக் சருத்து . 


மந்திரம் 3 . 


1.39 - ? 
225. TETHI * 

சங்க 
१ २३२ ३ १ २ 
TTITHIFI || 3 || 

இருக்கு 4-16-3 . 
உக வ ந UTMe நா நாமொாயிராவிகெத | 
ந மாயது . மீயா நடி || 


அந்வயம் . 
अगोः, अयिः , शस्यमानं , उक्थं च न , आचिकेत , न , गायत्रम् ॥ 


अगोः 
அ s : 


சமொ : 
சுயி , 


शस्यमानं 


UMger ந 


उक्थं च 
आचिकेत 


உக அ 
சூவிகெத 


பதவுரை . 

துதியாதவர்க்குச் 
சத்துருவாகிய இந்திரன் 
ஓதா , என்னும் இருக்குப் படிப் 

போன் கூறிய 
துதிகளையும் 
அறிகின்றான் . 
இப்போது 
பாடப்படுகின்ற 
கீத நடையையும் அல்லது காயத் 
திரி யென்னுஞ் சந்த விசேடத் 
தையும் ( அறிகின்றான் ). 


न 
ரிரார் 


நீயஜா ந.. 


गायन 


மாய த 


O 


அர், அரி , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -3 . மேதாதிதி பிரியமேதர்கள் ரிஷிகள் . 

துதிக்கா தவர்கட்குச் சத்துருவாகிய இந்திரன் , இருக்கோதுவார்களென் 
னும் ஓதாக்கள் சொல்கின்ற சஸ்திரமென்னும் தோத்திரங்களையுங் கேட்கின் 
றான் . இப்போது துதிப்போர்களாற் பாடத்தக்க கீதநடையையும் ( சாமத் 
தெயும் ) அல்லது காயத்திரி என்னுஞ் சந்தப் பாடலை புங் கேட்கின்றான் . 
இக்காரணத்தால் யாங்களும் அவ் விந்திரனைத் துதிக்கின்றோம் என்பது 
பொருள் . 

( 3 ) 


குறிப்பு : - தனமுள்ள இந்திரன் இனிமையற்ற துதியைக் கேட்கான் . நற் 
றுதியைக் கேட்பான் என்பது ஆங்கிலம் , 


மந்திரம் 4 . 


१२ ३२३१ 


२३ १२ 


226. ST Saffra Si 7 எ R : | 


१२ 


३ २ ३ १ २ 


हरिवान्त्सुतानां सखा ॥४ ॥ 
உரு உகெவி - நிஷொ வாஜா நா வ வாஜவதி : 1 
ஹாரிவாநு தாதா நா லவா || 


அந்வயம் . 


TISIFE, TS :, fa , ST!, S7zfr :, fFax :, TIE, TTT II 


பதவுரை . 


वाजानां 


வாஜா நா 


as : 


வாஜவதில் 


हरिवान् 


ஹரிவாது 


உட் 
உகெஜி : 


அன்னங்களுக்குள் 
சிறப்புற்ற அன்னங்கட்கு இறை 

வனும் 
அரி , என்னுங் குதிரைகளையுடை 

யவனுமாகிய 
இந்திரன் 
பாடல் வடிவத் தோத்திரங்களால் 
மிகக்களிப்படைந்தனன் . 
பிழிந்த சோமரசத்திற்கு 
நண்பன் போற் பிரியமுள்ளான் . 


2 நிஷ 


8 


उक्थेभिः 
Tfg: 
सुतानां 
सखा 


விதா நா 


வாவா 


35 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -12 . இருக்கு -4 . விசுவாமித்திர ரிஷி . 

அன்னங்களுக்குள் மேம்பட்ட அன்னங்கட்குத் தலைவனும் , அரி , 
என்னுங் குதிரையையுடையவனுமாகிய இந்திரன் , இருக்கோதுவார் கூறு 
கின்ற தோத்திரங்களால் மிகக் களிப்படைந்தோனாப் , பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட 
சோமாசத்தில் நண்புன் போல் பிரியமடைகின்றான் என்பது பொருள் . ( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


३१२ ३१ र ३ १२ 
227 . आया ह्युप नः सुतं वाजेभिर्मा हणीयथाः । 

१२३ १२ 
महा इव युवजानिः ॥ ५ ॥ 
சூயா ஹவநத 
0 வாஜெஜிகா ஹ ya யயாஃ | 
ஹோ உவ யுவஜா நி : || 


அந்வயம் . 
( 57 !,) ITHF :, SITST , T :, நூர், SVIE, TS :, TT TfxaT :// 


ந 8 


பதவுரை . 
(GST !) ( ஹெ உரு ! ) ( இந்திரனே ! நீ ) 
युवजानिः யுவஜா நி : 

தருணியாகிய மனையாளையுடைய 
महान् इव 2 ஹாது உவ 

தலைவன் போல் 

எங்களுடைய 
सुतं " த 

சோமரசத்தை 
उपयाहि உவயாஹி 

ஏற்றுக்கொள்வாயாக . ( மற்றும் ) 
वाजेभिः வாஜெ ஹி : 

ஏனைய அன்னங்களாற் 
मा हृणीयथाः ஜா ஹரணீயயா: களிப்படையாதோனாகுவாய் . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -5 . மேதாதிதி பிரியமேதர்கள் இருடிகள் . 

இந்திர ! பிழிந்தெடுத்த எங்களுடைய சோமரசத்தை நீ வந்து ஏற்றுக் 
கொள்வாயாக . மற்றும் ஏனையோர்கள் கொடுத்த அவியாகிய அன்னங் 
களாற் களிப்படையாதோனாவாயாக . அதிலுவமை : - தருணியாகிய மனை 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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யாளையுடைய தலைவன் போன்று . அதாவது அழகிய மாதை மணந்த தரு 
ணன் ஏனைய பெண்களாற் களிப்படையான் , ஆனால் அத் தருண மாதையே 
தழுவுவான் அஃதொப்ப என்பதாம் . 

( 5 ) 


குறிப்பு - சோமாசத்தையும் ஏனைய அன்னங்களையும் ஏற்றுக்கொள்ள எங்க 
ளிடம் வருவாயாக. வயது மிகுந்தவன் தருணியிடத்தில் கோபம் வையாததுபோல் 
எங்களிடத்திற் கோபம் வையாதே என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 6 . 


9 


३१२ 

२२३ २२ ३ १२३ २ 
228 . कदा वसो स्तोत्र हर्यत आ अव श्मशारुधद्वाः ।। 
३२ ३२ ३ १२ 
IT II II 

இருக்கு 30-105-1 . 
கடா 

வலொ ஷொது . ஹய- த சூ சுவ UUITw ஜா 3 | 
தீவ o த வா தாவராய 11 


அந்வயம் . 
i !, 3 , 1 , SHEIT , TITICIT , 43 , ர் , 57I, TTTTT , TT: || 


sar ! 
हर्यते 
स्तोत्रं 


0 


श्मशा 


பதவுரை. 
வலொ ! 

வியாபகனாகிய இந்திரனே ! 
ஹயதெ 

துதிவிரும்பிய நின்னை 
ஜொத 

எனது துதி 

வாய்க்கால் வழியாக நீரைக்கட்டி 
மூலா 

வைப்பது போல் 
வா தாவஜாய 

தண்ணீரைக் கொடுக்குமாறு 
பரந்த 

சோமரசத்தை முன்னிட்டு 
கஉா 

எப்போது 
கவாாயக ? 

கட்டுப்படுத்துமோ ? 
வா ? 

தடுத்து நிவர்த்திக்குமோ ? 


வ .) 


வத 


वाताप्याय 
दीर्घ 
सुतं 
कदा 
अवारुधत ? 
T ; ? 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -6. கௌத்ச துர்மித்திர் ரிஷி . 

வாழ்விக்கின்ற இந்திரனே ! துதி விரும்பிய உன்னை , எனது தோத்தி 
ரம் எக்காலத்தில் கட்டுப்படுத்துமோ ? சட்டுப்படுத்தி , எப்போது நீக்கு 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மோ ? அதாவது இத்தன்மைய சமயம் எக்கால் எமக்குக் கிடைக்குமோ ? 
என விரும்புகின்றேன் என்பதாம் . அதிலுவமை : - வாய்க்கால் வழியாக 
வயலில் தண்ணீரைக் கட்டிவைத்து விடுமாறெனல் . யாது கருதித் தடுத்த 
லெனின் P ஆண்டுக் கூறப்படுகின்றது : - வேள்வியின் மூவகைக் கருமங் 
களால் மிகப்பிழிந்தெடுத்த சோமரசத்தை முன்னிட்டு என்க . எதன்பொருட் 
டெனின் ? தண்ணீரைக் கொடுப்பதற்கு . ஈண்டு வாதமாகிய காற்றால் கீழே 
வீழ்த்தப்படு தலின் தண்ணீர் ‘ வாதாப்யம் எனப்பட்டது .. 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


१२ 


३ 


१२३ 


२ ३ १२३१ 


229. சாரி TIT : f ங்காய் ( SI 


२३२३ 


1 


२ र 


तवेदं सख्यमस्तृतम् ।। ७ ॥ 


இருக்கு 1-35-5 . 


வராஹணா பாய விவா லொரே | 
தவெ 20 லவ )ஜுைபதடி | 


அந்வயம் . 
* 3- T !, TTUIT , TTLE : + , ஈ T 3 , fra , 73 , 5 , என், 

SIFIE || 


ब्राह्मगात् 


TITT : 


பாய M3 


सोमं 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! ( நீ ) 

வேட்போர்களிற் சிறந்த நாயகன் 
வராஹணாக 

என்னும் பிரமனைப்பற்றிய 
பொன் வடிவப் பாத்திரத்திலிரு 

ந்து 
வெலாம் . 

சோமரசத்தை 
3 த நு சு நு தேவர்கட்குப் பின்னர் 
விவ 

அருந்து வாயாக , ஏனெனின் ? 
உனக்கு 

தேவர்களோடுகூடிய இந்த நட்புத் 
உ 20 ல 

தன்மையானது 

கெடாதிருத்தலாம் . ( ஆதலின் 
சுஜுரத 

என்க . ) 


FITTI . 
पिब 


तव 


தவ 


इदं सख्यं 


अस्तृतं 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாணய பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -7 . மேதாதிதி ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ பிரமன் என்னும் வேள்வி நியாமகனுடைய சம்பந்த 
மாகிய பொன் மயப் பாத்திரத்தினின்றுஞ் சோமரசத்தை யருந்துவாயாக . 
யாது செய்துகொண்டெனின் ? தேவர்களைத் தழுவிக்கொண்டு . அதாவது 
தேவர்களும் அருந்துவார்களாக என்பது பொருள் . தேவர்களுடைய நட்புத் 
தன்மை கெடா திருக்கின்ற இக்காரணம் பற்றியே தேவர்களாலும் அருந்தற் 
பாலது என்பது பொருந்துமென்க. 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


29 


9 ? 


3 - ? 


230 , என் * f E ள்ள fra: | 


9 ? 


त्वं नो जिन्व सोमपाः ॥८ ॥ 

இருக்கு 8-32-7 . 
வய வா தெ சுவி மஹி ஜொதார உரு வண s | 
வ . நொ ஜி ந லொதவாஃ || 


அந்வயம் . 
F ண் : 1 , 57 !, 7 , 5f4 , II , :, # 4 , HT:, , 


T :, ST || 


* ca :! 

T ! 
ते अपि 
वयं घा 


பதவுரை . 
ஹ நிவ பூணs ! வாக்குகளாற் றுதிக்கத் தக்க 
ஹெ உ T ! 

இந்திரனே ! 
தெ கவி 

உனக்கு 
யாங்கள் உண்மையில் 

தோத்திரம் பண்ணுகின் றவர்க 
ஜொ தாரம் 

இருக்கின்றோம் . 
ஸொவோ:! 

சோமமருந்துவோய் ! 


வய வா 


Taiai : 


ளாக 


ஓஸி 


स्मलि 
aiga :! 
स्वं 


வ 


ந : 


எங்கட்குப் 
பிரியமுண்டாக்குவாயாக . 


जिन्व 


* afraft , என்பது இருக்கு . 


21S 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . - இருக்கு- S. மேதாதிதி ரிஷி . 
வாக்குகளாற் போற்றத்தக்க இந்திரனே ! உண்மையாய் உன்னை நாங் 

இருக்கின்றோம் . சோமரச மருந்துவோய் ! நீ 
கள் துதிக்கப்பட்டவாகளா ய 
எங்களைப் பிரியப்படுத்துவாயாக . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


१२ ३१ 


3 . 


३ २ ३ १२ 


9 ? 


? ) 


R. 


231. IT IT 

கராTT T : | 
सत्राजिदुन पौधस्यम् ॥ ९ ॥ 
வாரு வரக்ஷ காவிது நர 2 5நஷ ஜெ U. ந 3 | 
லெதர் ஜி - வளவடி I 


அந்வயம் . 


37 !, Ig , if7 , 7 :, TTI , ரார் , ச[ISfE , 37 !, If , 

, if II 


பதவுரை . 


ஹெ உரு ! 


இந்திரனே ! 


வரக்ஷ 


पृक्षु 
कासुचित् 


காவிக 


ந : 


த்நஷ 


* 


நT20 


ண 


तनूषु 
नृम्णं 
आधेहि 
Eg ! 


சூய்ெஹி 


கூடியுள்ள 
யா தானுமொரு 
எங்களுடைய 
அங்கங்களில் 
ஆற்றலை 
நிலை நாட்டுவாயாக . 
முழு வலியுள்ளோய் ! 
பன்னிரு தினங்களிலாகின்ற 

வேள்வியால் வசப்பட்டோனாய் 
ஆண்மக்கட்கு நலந்தரும் பயனைக் 
கொடுப்பாயாக . 


உ ! 


सत्राजित् 


தாஜிக 


வள்வி 


पौंस्यं 
आधेहि 


சூயெஹி 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -9 . விசுவாமித்திரர் , அல்லது காதினர், -- 

பீபாதர் , அல்லது உதலர் ரிஷி, 

இந்திர ! எங்களுடைய கூட்டமாயுள்ள அங்கங்களில் எவைகளிலே 
வலியை நிறையக்கொடுப்பாயாக . முழுவன்மையுடையோய் !- பன்னிரன் 
நாட்களிற் செய்யப்படும் வேள்விகளால் வசப்படுத்தப்பட்டவனா யிருந் 
புருடரிடத்து நலந்தரும் பயனைத் தருவாயாக என்பதாம் . 


२२ 


3 


மந்திரம் 10 . 

३२३१ २ र ३२ 
232. TTTTST STFT: | 

३ २३ २ ३ १ २ 
TT TTS TE : || 2 || 

இருக்கு S - 92-28 . 
வளவாஹஸி வீரயரெவா TOா உத ஹிஃ | 

வா தெ ராய ) 2 53 || 


அந்வயம் . 


* T !, எ 3:, TT , fs , fs , T : TT , Sil , fFT:, 7 , TTENT II 


वीरयुः एव 


ய- : வனவ 


பதவுரை . 
ஹ உரு ! 

இந்திரனே ! ( நீ ) 
போர்வீரர்களைக் கொல்ல விருப் 

புடையனாகவே 

இருக்கின்றாய் . 
ஹி 

இக்காரணத்தால் நீ 
T : வணவ 


असि 


கலி 


हि 


: E 


சூரனே . 


उत 


மற்றும் 
தைரியமுடையோன் . ஆதலின் 


स्थिरः 


ஹி 


உனது 


HT : 


2.ந 8 


மனம் 


राध्यम् 


ராயர் 


ஆராதிக்கத் தக்கதாம் . - 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சாயண பாடியம் , 
12. . இருக்கு -10. சுருதகக்ஷ ரிஷி . 
இந்திர ! நீ போர்த் தொழிலில் வல்லுநரான சத்துருக்களைக் கொல்ல 
மையில் விருப்புடையவனாகவே யிருக்கின்றாய் . இதுபற்றியே நீ சமர்த் 
ஆகின்றாய் . மற்றும் போர்க்களத்தில் நிலையுடையவ னாகின்றாய் . அதா 

ஓரிடத்திலிருந்து கொண்டே சத்துருக்களை அடியோடழிக்கின்றாய் 
ன்பதாம் . 

இவ்வாறானமையின் உன்னுடைய மனம் தோத்திரங்களாற் 
போற்றத் தக்கதேயாம் . அதாவது மன தால் நீ சத்துருக்களை யழிக்க 
போரில் தைரிய முதலியவைகளை யடைகின்றதினாலேயே உன்னுடைய 
மனது யாவர்களாலுந் துதிக்கற்பாலது என்பது பொருள் . 

( 10) 


து 


பன்னிரண்டாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஐந்திர காண்டம் முற்பாதி 
இரண்டாம் அத்தியாயம் 

முடிந்தது . 


மூன்றாம் அத்தியாயம் . 


பிரபாடகம் -3 . அத்தியாயம் -3 . கண்டம் -1 . 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


39 ? 


३१२ 


9 ? 3 1 


२ र 


३२३१२ 


३ १२ 


233. afr 7 ( 7 HigisgrI 57 777 : | 
ईशानमस्य जगतः स्वदृशमीशानमिन्द्र तस्थुषः ॥ १ ॥ 

இருக்கு 7-32-22 . 
கஜி வா வா நொநசொz மா உவ யெ நவஃ | 
OUTOUT bear ) ஜமத 3 ஜூ Jாபபா நத தஷ3 | 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 
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அந்வயம் , 
TK 57 !, 53 , SIT :, Ttgr :, ari, ஈரீன், I, ITTIT :, 

S :, 37 , frise : || 


பதவுரை . 


TITI 


ஹ பா உன ! 


अस्य जगतः 


சுவ ஜமத : 
துஷ 


तस्थुषः 
ईशानं 


சூரத் தன்மையுள்ள இந்திரனே ! 
இச் சங்கமப் பொருள்கட்கும் 
தாபரப் பொருள்கட்கும் 
ஈசனும் , 
அனைத்தையுங் காண்கின் றவனு 
மாகிய 


லாரு 


स्वशं 


MN. 


2JU . 


स्वा 


உன்னையே 


SITE : 


சுறா 


धेनवः इव 


யெ நவ : உவ 


கறவாது பால்நிறைந்துள்ள - 
கோக்கள் போல் , ( சோமரசத்தை 

யேந்தி நிற்கும் யாங்கள் ) 
பன்முறை வணங்குகின்றோம் : 


अभिनोनुमः 


சு ஹிநொ நு 28 


சாயண பாடியம் . 


இவ் வத்தியாயத்திலும் இந்திரனே துதிக்கப்படுகின்றான் . மற்றும் , 
எனைய தேவதைகளுந் துதிக்கப்படுகின்றார்கள் . 


எவர்பால் வேதம் வெளிப்பட்டதோ ! எவர் வேதங்களால் உலகனைத் 
தையு முண்டாக்கினாரோ ! அந்த வித்தியா தீர்த்த மகேசுரனை யான் 
வணங்குகின்றேன் . 


கண்டம் -1 . இருக்கு -1. வசிட்ட ரிஷி , பிருகதி சந்தம் . 

சூரத்தன்மையுள்ள இந்திரனே ! தாபா சங்கம மாகிய இவ் வுலகிற்கு 
இறைவனும் , எல்லாவற்றையுங் காண்கின்றவனுமாகிய நின்னையே , கறவாத 
கோச்கள் பாலை மடியில் நிறைய வைத்துக்கொண்டு நிற்பன போல, சோம 
ரசத்தால் நிறைந்துள்ள ‘ சமசு என்னும் அகப்பை விசேடத்தைத் தாங்கிக் 
கொண்டு நிற்கின்ற யாங்கள் பன்முறை வணங்குகின்றோம் என்பதாம் . ( 1) 


குறிப்பு.-- ஈசனென்பதை யிரட்டித்தது அன்பின் பொருட்டு , 

36. 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 2 . 


9 


२२ 


३१२ 


३ १२ 


234. TFT * rai TT கா T: | 

२ ३ १ २ ३ १ २ ३ २ ३२ उ 
त्वां वृनेष्विन्द्र सत्पतिं नरस्त्वां काष्टास्वर्वतः ॥ २ ॥ 

இருக்கு 4-46-1 . 
வா சிலி ஹவாஹெ லாதள வாஜஸ ) காாவம் | 
கூா வரதெஷி , வத்தி . நாஷா காஷாஜவ -58 || 

அந்வயம் . 
53 !, IT :, TIST , சாள் , FRS , TITS, 5-7 !, TET, Ti, TT ; , 

TRIS, 37, அசு :, 5ISIS , IT II 


காசவம் 


லா தள 


க : 
घाजस्य 
सातौ 
स्वामिद्धि 
हवामहे 
सस्पति 
स्वा 


வாசினி 


பதவுரை , 

இந்திரனே | 

துதிக்கின்ற யாங்கள் 
வாஜவி 

அன்னத்தைக் 
கொடுப்பதற்கு 

நின்னையே 
ஹவாஹெ 

அழைக்கின்றோம் . 
நல்லாரைக் காப்பாற்றும் 

நின்னை 
நா : 

ஏனைய மனிதர்களும் 
வரதெஷு 

சத்துருக்களுக்குண்டான 


வத தி . 


வா 


T : 


விட 


த்து 


वृत्रेषु 
हवन्ते 
Ma : 


ஹவதெ 


சுவத8 


काष्ठासु 


காஷாஸு 


அழைக்கின்றார்கள் . மற்றும் 
குதிரைகளைப் பற்றின 
தறிகளிருக்குமிடத்தும் 
( அழைக்கின்றார்கள் . நின்னை யாங்க 
ளும் அழைக்கின்றோம் என்க .) 


त्वाम् 


வாடி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -2 . பரத்துவாச ரிஷி . 

தோத்திரம் பண்ணுகின்ற யாங்கள் அன்னத்தை யடைவதை முன் 
னிட்டு , இந்திர ! நின்னையே யழைக்கின்றோம் . மற்றும் நல்லார்களைக் காப் 
பாற்றுபவனும் , மேம்பட்டவனுமாகிய நின்னையே எனைய மனிதர்களும் 

Tri , என்பது இருக்கு . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
சத்துருக்களால் மறைப்புண்டான விடத்தில் அவர்களை வெல்வதற்கு 
அழைக்கின்றார்கள் . அஃதன்றியும் , குதிரைகளைக் கட்டியிருக்குந் தறிகளி 
லும் அதாவது , போர்புரிய விரும்புவோர்களும் , நின்னையே அழைக்கின்றார் 
கள் . இதனால் யாங்களுமழைக்கின்றோம் என்பது பொருள் . ( 2 ) 


குறிப்பு.- பாங்கள் அன்னத்திற்கும் தனத்திற்கும் நின்னை அழைக்கின்றோம் . 
ஏனையோர்கள் மழையின் பொருட்டும் சத்துருவை வெல்வதற்கும் அழைக்கின் 
றார்கள் என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 3 . 


३१ २२ 


३ १२३१ २ ३ १२३२ 


235 . 


अभि प्र वः सुराधसमिन्द्रमर्च यथाविदे । 


१ २३ 


२३१२ 


३ १२ ३१२ ३ १ २ 


यो जरितृभ्यो मघवा पुरूवसुः सहस्रेणेव शिक्षति ॥ ३ ॥ 

இருச்கு 8-49-1 . 
கஹி வ வ வராயவ ஒரு 2-3 யயாவிஜொ 
யொ ஜரிதரஷொ வாவா வா வ வலஹஹெணெவ 

( க்ஷதிய 


அந்வயம் . 


ISIT :, 7 :, TTTT , Tfg :, என 37 , fsrafi, 72 , 7 :, 

IIT , 5- , , Tr || 


பதவுரை. 
வுரவு8 , பலவகைத் தனங்களையுடைய 


पुरूवसुः 
T : 


யாதொரு 


मघवा 


வவா 


இந்திரன் , 
தோத்திரம்பண்ணுகின்ற 


ஜரி தர 


எங் 


जरितृभ्यः 


கட 


सहस्रेणेव 


शिक्षति 


ஆயிர வகைத்தனங்களாற் 
வ ஹலெணெவ 

போன்று 

கட்டளையிடுகின்றான் . அதாவது 
பக்ஷதி 

( மிகுந்த தனத்தைக் கொடுக் 

கின்றான் என்பது பொருள் . ) 
யயாவிலெ 

யாங்கள் உணர்ந்தவாறே 
( ( உணர்ந்து )) 
வேட்போர்களான நீவிரும் 


यथाविदे 


ச 
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सुरांधसं 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
லுசாய 

நல்ல திரவியமுள்ள 
உ 

அவ் விந்திரனை 
வராது . 

ஒருமுகமாய் நன்கு ஆராதிப்.பீ . 


अभि प्रार्च 


கவி 


களாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -3. பாலகில்யர் ரிஷி . 

பசு முதலிய பலவிதத் தனங்களையுடைய , அல்லது , வேள்வி பலவாமா 
தலின் பல வேள்விகளில் வசிக்கின்ற யாதொரு இந்திரனுண்டோ, அவன் 
துதிப்போர்களான எங்கட்கு ஆயிரம்வகைத் திரவியத்தாற் போன்று கட் 
டளையிடுகின்றான் . அதாவது , பசு முதலிய மிகுந்த தனங்களை எங்கட்குக் 
கொடுக்கின்றான் என்பது பொருள் . அவ் விந்திரன் எங்களால் அறியப்படு 
வது போன்று , வேட்போர்காள் ! நீவிரும் சிறந்த ஐசுவரியமுடைய இந்திர 
தேவனை அறிந்து நன்கு ஆராதிப்பீர்களாக . 

( 3 ) 


குறிப்பு .-- தனத்தைக் கொடுக்கும் நின்னைத் துதிக்கின்றேன் . யாதினாலெ 
னின் ? எல்லாச் சாத்திரமுணர்ந்தோனாகவும் , மிகுந்த திரவியமுடையோனாகவும் 
இருக்கின்றாயாதலின் என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 4 . 


9 . 


२३१२३२३ १२ 


..236 . 


तं वो दसमृतीपहं वसोर्मन्दानमन्धसः । 


? 3 1 


२ र 


३२३ १२ 


79 ? 


अभि वत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्रं गीर्भिर्नवामहे ॥ ४ ॥ 

இருக்கு S - SS - 1 
த . வொ உமரே தீஷஹ வலா நா ந 

ews | 
கவி வக ந ஜூஸாவூ யெ நவ உ l - ந - வா yெ || 


அந்வயம் . 
( TFT : ! , ) ( ISHIFT : ! , ) சர் , , Ti :, TIT :, TH , 

, 7 :, T :, எ T, f :, TRS , TIFY || 


(axfigs :!) 
( TTHITT : ! ) 
दस्म 


பதவுரை. 
( ஹெ 3 விஜ ! ) ( வேட்போர்களே !) 
( யஜா நாம் !) ( தலைவர்களே ! ) (யாம் ) 
PRO 

தரிசிக்கத்தக்கோனும் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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3 தீஷஹ . 


ऋतीषहं 
எ ; 


வலொ : 


கால 


अन्धसः 
मन्दानं 


நா நா 


a : 


உ 
யெ நவ : 


சத்துருக்களை யடக்குவோனும் 
துன்பத்தை நீக்குவோனும் 
சோமமாகிய அன்னத்தால் 
களிப்படைகின்றவனும் 
உங்கட்குப் போற்றத் தக்கவனு 

மாகிய 
அவ்விந்திரனை ) 
பாற் பசுக்கள் 
கன்றைக் கருதிக் கதறுமாறு 
துதியாகிய வாக்குகளால் 
பகற் காலங்களில் 
யாம் பலவகையாக 

பலவகையாக இறைஞ்சு 
கின்றோம் . 


तं इन्द्रं 
3 : 
वत्सं न 
ரி: 
स्वसरेषु 
अभिनवामहे 


வ த ரு 
ஸ் 


bUg8 


லலபெஷ 


சஹி நவாஹெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -4. நோதா ரிஷி இந்திரனைத் துதித்கின்றார் . 

வேட்போர்களே ! தலைவர்களே ! தரிசித்தற்குரியோனும் , துன்புறுத் 
துஞ் சத்துருக்களை யடக்கு வோனும் , மற்றும் , துன்பத்தைப் போக்கு 
வோனும் , அல்லது , பாத்திரத்தில் இருக்கின்ற சோமமென்னும் அன் 
னத்தை யருந்தியதாற் களிப்புறுகின்றோனும் , ஆராதிக்கப்பாலதாந் தன் 
மையால் உங்களைப் பற்றியவனுமாகிய அவ் விந்திரனைப் - பெரிது 
மிறைஞ்சுகின்றோம் . யாம் இந்திரனைக் குறித்துக் கதறுகின்றோமென்பது 
பொருள் . எக்காலங்களிலெனின் ? - இரவியால் நியமிக்கப்பட்ட பகல்களில் 
( ஸ்வசரேழு , ) என்றதற்கு யாஸ்க முனிவரும் 5-4 - ல் பகல்கள் , எனப் 
பொருள் கூறியுள்ளார் . ( பகற் போதுகளில் தோத்திரத்தாற் கதறுகின் 
றோம் என்பது திரண்ட பொருள் . ) அதிலுவமை : - கோட்டங்களில் புதிதா 
யீன்ற பசுக்கள் தமது கன்றைக் குறித்துக் கதறுவன போன்றெனல் : ( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


2 


१२३१२ ३ १२ ३ १२ 


237. T TTT கான் 


21 


२ र ३१२ 


३२ ३२ उ ३२ 


३१२ 


बृहद्गायन्तः सुतसोमे अध्वरे हुवे भरं न कारिणम् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 8-64-1 . 
தெரொஹிவொ Me 25, வலவாய ஊதயெ | 
வரஹஜாயத : ஸுதலொஜெகதளா ஹுவெ றா ந காரிண்டிய 
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( சந்தம் 


அந்வயம் . 


( $ 7: ! , ) 7 :, Trf+ :, f < 3 , 3 , TTTY :, கா 7 , 13T , TTVT:, 

சார் , அசா , ர் , கார் 7 , 3 || 


( 3 xfias :!) 


வம் 


fer : 


உட் 


विदद्वसुं 
इन्द्रं 
HEIT : 
ऊतये 


बृहत् 


பதவுரை . 
( ஹெ விஜ ! ) வேட்போர்காள் ! 

நீங்கள் 

விரைவுள்ள பரிகளோடு கூடியவ 
தெரசாஹி : 

னும் 
விஉ O 

தனத்தைக் கொடுப்பவனுமாகிய 

இந்திரனை , 
வாய 

பீடையுற்றோர்களாகித் 
ஊ தயெ 

தம்மைப் பாதுகாத்தற்பொருட்டு 
பிருகத் , என்னுஞ்சாமகீதத்தைப் 
பாடுவோர்களாய் ( ஆராதிப்பீர்க 

ளாக ,) யானும் 
_தலொ 2ெ 

சோமரசந் தேடப்பட்டுள்ள 
சுயரெ 

வேள்வியில் , 
குடும்பத்தைக் காப்பாற்றுவோ 

னாய்த் 

தமக்குதவி செய்பவனை மக்கள் 
காரிண ந 

முதலியோர்கள் அழைப்பது 
போல் 
அழைக்கின்றேன் . 


வரஹக 


TAFT : 


மாயத : 


सुतसोमे 
अध्वरे 


भर 


ஹா 


कारिणं न 


हुवे 


to 


ஹுவெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -.1 இருக்கு -5. கலி பிரகாத ரிஷி . 

வேட்போர்காள் ! நீவிர் , வேகமுடைய குதிரைகளோடு கூடியவனும் , 
மிக வேகமாய்த் தனங்களை யடைகின்றவனுமாகிய இந்திரனை , பீடையுற்ற 
வர்களாகி தம்மைப் பாதுகாத்தற்பொருட்டு , பிருகத் சாமம் , என்னும் பாட 
லைப் பாடுகின்றவர்களாயிருந்து ஆராதிப்பீர்களாக. ஈண்டு ஆராதிப்பீர்க 
ளாக என்பது எஞ்சி நின்றது . யாண்டெனின் ? கூறப்படுகின்றது : 
சோமரசம் பிழிந்தெடுத்துள்ள விடத்தில் , சோமயாகத்தில் என்பதுமது . 
யானும் அவ்விந்திரனை அழைக்கின்றேன் என்க . எதைப்போலெனின் ? 
குடும்பத்தைப் பாதுகாக்கின் றவனும் , தமக்கு நலஞ்செய்யுஞ் சீலமுடைய 
வனுமாகிய , ஒருவனை , அவனது புத்திரர் முதலியோர்கள் தமக்கு தவிபுரியு 
மாறு அழைக்கின்றதைப் போன்தெனல் . அத் தன்மைய இந்திரனை யான் 
அழைக்கின்றேன் என்பதாம் . 

( 5 ) 


ஆர்ச்சிகம் ] 
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மந்திரம் 6 . 


३२३ १ २ 


238 . 


तरणिरित्सिपासति वाजं पुरन्ध्या युजा । 


२ ३ १२ 


३१ २ 


३ २३१ 


२ र 


३१२ 


आ व इन्द्रं पुरुहूतं नमे गिरा नेमि तष्टेव सुद्रुवम् ॥ ६ ॥ 
தாணி ரிதிஷாலதி வாஜவலாயுஜா | 
வரு 

• வஹூத0 நஜெ மிரா நெ தஷெவ வழி 


அந்வயம் . 


Tifff , III, ITFSTI, TS , frofit, , fr , TET 31 , 

கர், , firI, 7 :, அர் || 


பதவுரை . 
तरणिरित् தாணிரிக 

போரில் வேகமுடையவனே 
युजा யஜா 

அநுகூலமாகிய 
पुरन्ध्या வா 

பெரும் புத்தியால் 
वाज வா ஐ 0 

அன்னத்தைப் 
सिषासति விஷாவதி 

பெறுகின்றான் . 
सुद्रुवं 

வ . 

நற்கட்டையை 
नेमि நெதி . 

சக்கரமாய் 

தச்சன் வளையச் செய்வது 
तष्टा इव தஷா உவ 

போன்று 
पुरुहूतं 

வரு ஹூத பல்லோரால் அழைக்கப்பட்ட 
इन्द्रं 

இந்திரனைத் 
गिरा 

தோத்திரத்தால் 
a : 

உங்கட்காக 
आनमे 

ஒருமுகப்படுத்துகின்றேன் . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 3. இருக்கு -6. வசிட்ட ரிஷி . 

போர்த்தொழின் முதலிய கருமங்களில் அனுகூலமாகிய பெரும் புத்தி 
யால் விரைவாகவே ஒருவன் அன்னத்தை நுகர்கின்றான் . பல்லோர்களால் 
அழைக்கப்பட்ட இந்திரனை , வேள்வித் தலைவர்காள் ! நும்பொருட்டு யான் 
தோத்திரத்தால் ஒருமுகப்படுத்துகின்றேன் . அதிலுவமை : - தச்சன் ஒரு 
மரத்தைச் சக்கரமாகச் செய்வது போன்றென 


உ 


சூ ந ஜெ 


எல் . 


குறிப்பு . - பெரும் புத்தியோ கூட அன்னத்தைக் கொடுக்க விரும்புகின்றான் 
என்பது ஆங்கிலம் . 
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சந்தம் 


மந்திரம் 7 . 


? 


३ १२ 


பி 


? 


- 93 


239. ITITE : | 
३१२ 

३ १ २ ३२ 
आपिनों बोधि * सधमाद्ये वृधेऽस्मा , अवन्तु ते धियः ॥७ ॥ 

இருக்கு 8-3-1 . 
விவா ஸுத ரஸிநொ உதா ந உரு 

உரு மொதே | 
சூவிநொ வொயி பயனாலெ ) வரயெ z ஷா சுவது தெ யியமே 


அந்வயம் . 
57 !, , சா :, T :, UTTY , f97 , TET , THIS , சா :, 

T :, ஏ s , ifs , 7 , f37 :, STEHIT , ஈ T II 


रसिनः 


गोमतः 


सुतस्य 
पिब 


விஸ 


मत्स्व 


கே 


सधमाघे 


பதவுரை . 
ஹ உரு ! 

இந்திரனே ! ( நீ ) 
S_ ந : 

இரசத்தையுடையதும் 

பசு நெய் முதலியவைகளோடு 
பொ.த. 

கூடியதுமாகிய 

எங்களுடைய 
விதவி 

பிழிந்தெடுத்த சோமரசத்தை 
அருந்துவாயாக . ( அருந்தி ) 

களிப்படைவாயாக . 
வியer 

தேவர்கள் களிப்பெய்தும் வேள் 

வியில் 
சுற்றத்தானாய் 
எங்களுடைய 

விருத்தியின் பொருட்டுச் 
வொயி 

சாவதானமாவாயாக .. 

உன்னுடைய 
யிய : 

அனுக்கிரகமாகிய புத்திகள் 
காது 

எங்களைப் 
பாதுகாப்பனவாகுக . 


அரி : 


சூவி : 


वृधे 


வரயெ 


बोधि 
. 
fag : 


अस्मान् 


STAFI 


கவத 


TIRIT :, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ] 
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2891 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -7. மேதாதிதி ரிஷி . 

இந்திர ! சுவையுடையதும் , ஆவின் பரிணாமமாகிய பால் , நெய் முதலி 
யவைகளோடு கூடியதுமாகிய , எங்களுடைய சோமரசத்தை அருந்துவாயாக . 
அருந்திக் களிப்படைவாயாக . மற்றும் , தேவர்கள் களிப்படைதலின் ச 

சதமாத் 
யம் எனப்படும் வேள்வியில் நீ சுற்றத்தானாக இருந்து , நாங்கள் வளர்தற் 
பொருட்டுக் கருத்துடையோனாகுதி . உன்னுடைய அனுக்கிரகமாகிய புத்தி 
துதிக்கின்றவர்களான் எங்களைக் காப்பாற்றுக என்பதாம் . 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


३ १२ 


३२ उ ३ 


१२ 


240. எ f far TUTTI 


१२ 


उद्वावृषस्व मघवन् गविष्टय उदिन्द्राश्वमिष्टये ॥ ८ ॥. 

இருக்கு 8-17-6 , - 
வ . ஹெஹி வொவெ விகாலும் . வ 
உலாவரஷஜ வைவது விஷய உநாரஷயெ || 


தய | 


அந்வயம் . 


ho 


* 37 !, fs , i , TUTT , fa , , பர் f :, TTTT , Tfg, 

उद्वावृषस्व , इन्द्र ! अश्वमिष्टये, उद्वावृषस्व ॥ 


பதவுரை. 


7 ! 


ஹெ உரு ! 
ஹி 


हि 


வு 


தயெ 
ஹி 


வன 


वसुत्तये 
एहि 
चेरवे 
भग 
विदाः 


தூெசவெ 


இந்திரனே ! நீ 
உண்மையில் வள்ளலாதலின் 
எமக்குத் தனத்தைக்கொடுத்தற் 

பொருட்டு 
வருவாயாக . வந்து 
நல்லொழுக்கமுடைய எமக்கு 
ஐசுவரியத்தைக் 
கொடுப்பாயாக , 
இந்திர ! 
கோச்சளை விரும்பும் எமக்கு 


# 777 ! 
गविष्टये 


விதா : 
2 வவது ! 
மவிஷயெ 


37 
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[ சந்தம் 


उद्वावृषस्व 


உஜாவரஷஸ் 
உரு ! 
சுஷயெ 
உவாவரஷ 


பசுக்களைத் தருவாயாக . 
இந்திர ! 
அசுவத்தை விரும்பும் எமக்கு 
அசுவத்தையுந் தருவாயாக , 


अश्वमिष्टये 
उदावृषस्व 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -8. பர்க்கரி ரிஷி . 

இந்திர ! நீயே உண்மையாகிய கொடையாளி யென்று அறியப்படுகின் 
றாய் . இதனால் நீ வருவாயாக . எதன் பொருட்டெனின் ? எங்கட்குத் திர 
வியத்தை கொடுத்தற் பொருட்டு . வந்து - நல்லலொழுக்கமுடைய எமக்குப் 
போற்றத்தக்க ஐசுவரியத்தைத் தருவாயாக . தனமுள்ள இந்திர ! ஆவை 
விரும்பும் எமக்கு ஆவைத் தருவாயாக . அவ்வாறே குதிரையை யிச்சிக்கு 
மெமக்குக் குதிரையுந் தருவாயாக என்பதாம் . 

( 8 ) 


குறிப்பு.-- நல்லறிவுடைய எமது ஐசுவரியத்தை யுணர்ந்தவனாய் , கோ , பரி 
முதலியவைகளைக் கொடுப்பாயாக என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 9 . 


பி 


२ 


२२ ३२ ३ १ २२ 21 
241. T TTT fig : ரிசாகர் 
३ १ २ ३२ ३ १२ ३२ उ 

29 : 
अस्माकमद्य मरुतः सुते सचा विश्वे * पिबन्तु कामिनः ॥९ ॥ 

இருக்கு 7-59-3 . 
நஹி வபாா ைவ ந வஸிஷ வரிவதெ | 
சுவாக 2 ) 2ுத : ஸுதெலவா விபொ விவது கா நா ! 


அந்வயம் . 
HT : 1 , 7 :, என் - T , Fig :, T F F , 57 , சாக் , ர் , 
சகா : க :, faaa , TTT , f ஏ g || 


ச :! 


பதவுரை , 
ஹ 2T_58 ! 

மருத்துக்களே ! 
வ . 

உங்களுக்குள் 
அ T20 அ ந 

சிறுவரையுங் கூட 


चरमं च न 


* f57 என்பது இருக்கு. 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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வவிஷன் 


वसिष्ठः 
न हि परिमंसते 


अद्य 


अस्माकं 
सुते 
मरुतः कामिनः 
विश्वे 


வசிட்ட ரிஷியாகிய யான் 
ந ஹி வரி.தெ நீக்கித் துதித்திலேன் . 
சஃ 

இப்போது 
காக 

எங்களுடைய 
தெ 

சோமரசந் தேடியவிடத்து 
த : காசி ந : சோமரசத்தை விரும்புகின்ற 
வியெ 

நீவிர் எல்லோரும் 
வ அா 

ஒன்றுகூடி 
விவது 


सचा 
पिबन्तु 


- 


அருந்துவீர்களாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 1. இருக்கு -9. வசிட்ட ரிஷி , பரோட்சமாய்க் கூறுகி 

மருத்துக்களே ! ‘ வசிட்டன் என்னும் ரிஷியாகிய நான் , உங்கா 
கடையனாயுள்ளவனையுங்கூட நீக்கித் துத செய்திலேன் . மறாரு , உங . 
லோரையுமே துதிக்கின்றேன் என்பது பொருள் . எமது சோமரசம் பிழ.. 
தெடுத்த இச் சமயத்தில் சோமரசம் வேண்டிய மருத்துக்களான நீவிர் யாவரு 
மொருக்கு சேர்ந்து குடிப்பீர்களாக . 

( 9 ) 


குறிப்பு.-- மருத்துக்களே ! நீங்களிருக்குமிடம் சிறிதுந் தெரியவில்லை ஆயினும் 
தேவர்களுடன் வந்து சோமரசம் அருந்துவீர்களாக என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 10 . 


२ 


242 . 


4 * 39 २ र ३१ 3 3 1 
मा चिदन्यद्विशसत सखायो मा रिषण्यत । 
33 9 २३१२३ १ २३१ २ र ३ १२ 
इन्द्रमित्स्तोता वृषणं सचा सुते मुहुरुक्थाच शंसत ॥१० ॥ 

இருக்கு $ -1-6 . 


2 விஉந ) விரவலத வலவாயொ ஜா ரிஷண த | 
உரு கொதா வரஷண வா தெஹுகாவ பாத 


அந்வயம் . 


* TEIT I, UTT , TT farfarin , I fear , ா , எனர், IT , 

TTI , in , STRT 7, 55 || 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


பதவுரை. 


TIT:! 


ஹெ விவாய :! 


अन्यत् 


சு நஜீக 


காவிவிலத 


मा चिद्विशंसत 
मा रिषण्यत 
पते 


ஜாரிஷண ஜீத 


தெ 


வரஷண 


உருசிக - 


( துதிப்போராய ) நண்பீர் ! 
இந்திரனது துதியினும் வேறு 

துதியைச் 
சொல்லாதீர்கள் . 
வீணாய் மெலியாதீர்கள் . 
சோமரசந் தேடியவிடத்து 
விழைந்தவாற்றாற் பெய்தளிக் 

கும் 
இந்திரனையே 
ஒன்று சேர்ந்து 
துதிப்பீர்களாக . 
இந்திரனைப் போற்றும் சஸ்த்திர 
மென்னுந் துதிவிசேடங்களை 
யும் 
அடிக்கடி 
ஓதுவீர்களாக. 


வ அா 


ஜொத 


உகா அ 


2ு ஹ 73 


* 


शंसत 


வித 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -1 . இருக்கு -10 . பிரகாத காண்வ ரிஷி . 

( எமக்கு ) ஒத்த வுணர்வுடைய துதிப்போர்களே ! - நீவிர் , இந்திர 
னுடைய தோத்திரத்தைத் தவிர்த்து மற்றைய துதிகளை யுரைக்காதீர்கள் . 
துன்புறுத்துவோராகாதீர்கள் . பிறர் துதிகளால் வீணாக மெலியாதீர்கள் 
என்பதாம் . சோமரசம் பிழிந்தவிடத்து , மனம் விரும்பியவைகளை மழை 
யெனப் பெய்யும் இந்திரனையே நீவிரெல்லீருமொருங்கு குழுமித் துதிப் 
பீர்களாக . இந்திரனைப்பற்றிய சஸ்திரமென்னும் மந்திர விசேடங்களை 
அடிக்கடி யோதுவீர்களாக . 

( 10 ) 


முதலாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


இரண்டாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -3 . அத்தியாயம் -3. கல 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


२३ १ 


२ र 


T 


३२३ . १२३ १२ 
243. சகர் கானா TITTE TITTAI 

२३.२ ३२३१२३१.२३१२ 9 
इन्द्रं न यज्ञैर्विश्वगूर्तमृभ्वसमधृष्टं * धृष्णुमोजसा ॥ १ ॥ 

இருக்கு 8-70-3 
நகிஷ க 2 ணா நாடி ) ராகார ஸாவரயடி 
உந ந யெஜெகுவிாே த- ஓ awy ஷ wJs 

[ ஜொஜஸா | 


| 


ஷா 


அந்வயம் . 
7 :, TTTT3 , frxTir , கார் , , TIE , T, ஏனர் , 5- , : , 

கா , TT , கானா, , TRICT II 


THE 


T ; 
सदावृधं 
विश्वगूर्त 
अभ्वसं 
ओजसा. 
অপু 


பதவுரை . 

யாதொரு வேள்வித் தலைவன் , 
வாவ Jwo 

எப்போதும் வளரப்பெற்றவனும் 
விர த 

உலகந் தொழத்தக்கோனும் 
ஜவ . 

பெரியோனும் 
ஒஜா 

ஆற்றலால் 
சுயஷ 

எவருக்கு மடங்காதோனும் 
மற்றும் 

சத்துருக்களை யடக்குவோனுமா 
யரஷ 


வ 


ண 


धृष्णुं 
इन्द्रं 
ர : 


ஜக 


0 


யெெஜ 


இந்திரனை 
வேள்விகளால் , வசமாகச் 


To | THE , என்பது இருக்கு. 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


செய்துவிட்டானோ , 
அவ் வேள்வித் தலைவனை 
கொல்லுதன் முதலிய கருமத் 

தால் ( வரும்பலன் ) 
வியாபிக்காது . (பற்றாது . ) 


5 ஆணா 


நகி : நாக 


சாயண பாடியம் . 
இருக்கு -1 . ஆங்கிரசர் புருஷன்மர் ரிஷிகள் . 


வேள்வித் தலைவனைக் கொல்லுதல் முதலிய தொழிலால் வரும் 
வியாபிக்காது . ( எவ்விதமாகிய தலைவனை யெனின் ?) யாதொருவன் 
கூலமான வேள்விகளால் இந்திரனையே தன்வயமாக்கிக்கொண்டானோ, 
அவனை என முடித்துக்கொள்க ) எவ் வண்ணனாகிய இந்திரனை யெனின் ? 
எப்போதும் வளரப்பெற்றானை . மற்றும் , அனைவர்களாலுந் துதிக்கத் தக் 
கோனை . மற்றும் பெரியோனை . மற்றும் பிறராற்றலா லமிழ்த்தப்படா 
தோனை . சத்துருக்களை யடக்குவோனை . ( வியாபிக்காது என்பதனோடு 
சேர்க்க. ) 


( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


२ 


३ १ २ ३२ ३ १ २ ३ १२ 


244 . 


य ऋते चिदमिश्रिषः पुरा जत्रुभ्य आतृदः । 


1 ? 


३ २ ३१ २ ३२३ १ 


1 93 


१२३ १२ 


सन्धाता सन्धिं मघवा पुरूवसु * निष्कर्ता विहुतं पुनः ॥ २ ॥ 

இருக்கு 8-1-129 . 


ய தே விஷவிஷவரா ஜசூலு) சூத JP3 | 
ஸமாதா ஸ L 2 வவா ரவ நிஷதா விஹுதா 


க 


| நம 


1 


அந்வயம் . 


7 :, fafar :, * f7 , 13 :, TIT:, II, rifa, TFITTI , 

TEST , I 6Tg :, (5-7 :), fish, IT :, Ram || 


: 


* 35mi fasi , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


2195 


கவிஸ்ரீஷ : 


தெ சிக 


अभिश्रिषः 
ते चित् 
STIT : 
அ IT : 


பதவுரை. 

யாதொரு இந்திரன் 
கூட்டுங் கருவிகள் 
இல்லாமலே 
கழுத்துகளினின்றும் 
இரத்தமெழுவதன் 


ஐ . 
சூதர : 


வரா 


முன்பே 


லாலி 


O 


ஷாஷா தா 


வவா 


வாரு : | 


सम्धि 

கூட்டத்தக்கதைக் 
सन्धाता 

கூட்டிவைப்பவ னாகின்றானோ, 
मघवा 

தனமுடையோனும் 

மிகுந்த 
UST : வுரவக்ஷ : 

ஐசுவரியமுடையவனு 

மாகிய 
( 37 :) ( உ ) 

( அவ் விந்திரன் ) 
विहुतं விஹுத. 

துணித்து வேறாக்கியவைகளை 
T : 

மறித்தும் 

சுத்தப்படுத்தி வைக்கின்றான் 
निष्कर्ता நிஷா 

( சேர்த்து வைக்கின்றான் என் 

பது பொருள் .) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம்-2 . இருக்கு -2. மேதாதிதி மேத்யாதிதிகள் , இதற்கும் , மேல் 

வரும் மந்திரத்திற்கும் ரிஷிகளாவார்கள் . 

சேர்த்துவைக்கும் பொருள்களில்லாமலே ( மருந்து முதலிய இல்லா 
மலே ) எவ் விந்திரன் கழுத்துகளினின்று இரத்த மெழுவ தன் முன்னமே 
அவற்றைச் சேர்த்துவைப்போனாகின்றானோ, தனமுள்ளோனும் , ஐசுவரிய 
முடையானுமாகிய அவ் விந்திரன் துணிக்கப்பட்ட அவற்றை மீண்டும் 
மிக நலப்படுத்துகின்றான் . ( ஒட்டி வைக்கின்றான் ) என்பது மது . ( 2 ) 


குறிப்பு .-- வச்சிரம் என்பது இடி, வேள்விச்சாலையில் வரத்தசாதவர்கள் . வரில் 
அவர்களைத் தடுக்க துவாரபாலகர்கள் வைத்திருக்கும் தலையிலுருண்டையுடைய 
இரும்பாணிகள் சூழ்ந்த தடியுமாகும் என்பது ஆங்கிலம் , 


மந்திரம் 3 . 


1 . 


२३२३२३२ ३ १ २२ 


३१२ 


245 . 


आ त्वा सहस्रमाशतं युक्ता रथे हिरण्यये । 


३ २३१२ 


३. २ ३. १२ ३ १२ 


ब्रह्मयुजो हरय इन्द्र केशिनो वहन्तु सोमपीतये ॥३ ॥ 

இருக்கு 8-1-24 . 


296 சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
சூ கூா ஸஹல கா UT 

ஹலாத யதா ாயெ ஹிரண யெ | 
வ . ஐயஜொ ஹாய உரு , கெயிநொ வஹது லொ 2 வீதயெ-4 


அந்வயம் . 


* !, SHUT :, 5 :, ferves , 73 , Im :, IHSS, எர், 

57:, II , Irf , SII 75 7 || 


பதவுரை, 


ஹெ உரு ! 


Tag : 


க : 


हिरण्यये 
रथे 


இந்திரனே ! 

துதிசெய்து கொடுத்த அவிக 
ஐயுஐ 8 

ளோடு கூடினவைகளும் 
கெலி ந : 

கழுத்தில் நீண்ட மயிர்களுள்ள 

வைகளும் 
ஹிரணயெ 

பொன்மயமாய்ச் செய்துள்ள 
பயெ 

தேரில் 

ஒன்று 
யகா 
சூ ஸெ UP_E0 ஆயிரத்து நூறு 

குதிரைகள் 
வா 

உன்னைச் 
லொவீ தயெ சோமரச மருந்துவதற்கு 
சூவஹது இழுத்துக்கொண்டு 

வருவன 
வாகுக . 


T : 


{ ஒன்மை சேர்த்துப் பூட்டியவை 


ஹாய : 


आसहस्त्रं शतं 
हरयः 
स्वा 
सोमपीतये 


आ वहन्तु 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2. இருக்கு -3. 

இந்திரனே ! உனது ஆயிரத்து நூறு குதிரைகளும் , எமது வேள்வி 
யைக் குறித்து உன்னைக்கொண்டு வருவனவாகுக . யாண்டுங் குதிரைகளி 
ரண்டே . அங்ஙனமாயினும் , அதன் ஐசுவரியங்களான ஏனைய குதிரைகளு 
மிருக்கின்றன . ( ஆதலின் ஆயிரத்தின் மேற் கணக்கிடப்பட்டன.) ஒரே 
சமயத்தில் அநேக குதிரைகளால் கொண்டுவரப்படுதல் எவ்வாறாமென்றாசங் 
கித்துக் கூறப்படுகின்றது : -- ஒன்று சேர்த்துப் பூட்டியவைகளுமான என் 
றது . விரைவில் வருமாறு பொன் மயமாகிய இரதத்திற் பூட்டப்பட்டிருத்த 
லின் அநேக குதிரைகள் ஒரே சமயத்திலேயே செல்லுதல் பொருந்துமென் 
பது கருத்து , எவ்விதமான குதிரைகளெனின் ? பிரமனாகிய இந்திரனோடு 
கூடியவைகள் . 

அல்லது , எமது தோத்திரங்களோடு , அல்லது , எமது 
அவிகளோடு கூடியவைகள் . மற்றும் , கழுத்திற்கு மேலுள்ள சடைமயிர்களை 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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யுடையவைகள் . இந்திரனைக் கொண்டு வருதல் யாது கருதியோவெனின் ? 
ஆண்டுக் கூறப்படுகின்றது : - சோமரச மருந்துவதற்கு என . 
சோமரசத்தை யருந்துமாறு கொண்டு வருவனவாகுக என்பது பொருள் . ( 3) 


எமது 


மந்திரம் 4 . 


१२३ २ उ ३२ उ 


१ २३ १ २ 


२३१२३ १२ 
246 . आ मन्तैरिन्द्र हरिभिर्याहि मयूररोमभिः । 
मा त्वा केचिन् नियेमुरिन पाशिनोति धन्वेव ताइहि ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 3-45-1 . 
சூ நெரிரு ஹாரிஷிய- ஹி ஜயவாரொஹி : | 
கா கா கெவிது நியெரிரு வாயிநொ z தி யநவ தாஹி || 


அந்வயம் , 
25-3 !, ஈ , HTTI Fr :, < fft :, RS , TIT , fi , STIT1fS, 

ST , TA :, 7 , TI , TT FRE:, f || 


T ! 
சர் : 
मयूररोमभिः 
Tffer : 


घन्वेव 


ய நவ 


तान् अति 


பதவுரை. 
ஹெ ! 

இந்திரனே ! நீ 
2 செ 

களிப்பைத் தருபவைகளும் 

மயிலிறகுகள் போன்ற மயிர் 
யோசொஹிே : 

களுள்ளனவுமான 
ஹரிஹி : 

குதிரைகள்வாயிலாக . 
வழிப்போக்கர் உவர்ப்பூமியை 

விரைவிற் கடக்குமாறு 

செல்வதற்குத் தடையாயுள்ள 
தாது க 

அவைகளைக் கடந்து 
வருவாயாக . 
இன்னும் 

வேடன் வலையாற் பறவைகளைப் 
வாலி ந 8 ந 

பிடிப்பதுபோல 

உன்னை 
நியெ ~ 

ஒருவரும் தடைபண்ணா தோ 

ராகுக , 
வருவாயாக , 


சூயாஹி 


आयाहि 
इत् 


पाशिनः न 


स्वा 


ஜா 


मा नियेमुः 


एहि 


வஹி 


38 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -4 . விசுவாமித்திரர் உண்மையாகிய 

இந்திரனை 
யழைக்கின்றார் : 

இந்திரனே ! களிப்பையுண்டாக்குகின்ற மயிலிறகுகள் போன்ற மயிர் 
களையுடைய குதிரைகள் வாயிலாக நீ வேள்வியைக் குறித்து வருவாயாக . 
யாதொரு விதமான சனங்களும் நின்னை நியமிப்போர்க ளாகாதொழிவார்க 
ளாக . பிரயாணத்திற் றடை செய்யாதோர்களாக என்பது கருத்து . அதி 
லுவமை : -- வலைக்கயிற்றைக் கையிற் கொண்ட வேடர்கள் பறவைகளைப் 
பிடித்துக்கொள்வது போன்றெனல் . அதுபோல தடைப்படுத்தாதோர்க 
ளாவார்களாக என்பது பொருள் . ஆயினும் , 

ஆயினும் , வழி நடப்போர்கள் உவர்ப் 
பூமியை விரைவிற் கடந்து செல்வது போல பிரயாணஞ் செய்வதற்குத் 
தடையாயுள்ள அவைகளைக் கடந்து விரைவில் வருவாயாக என்பதாம் . ( 4 ) 


குறிப்பு .-- வழியில் தடைப்படுத்துவரேல் , அவர்களுடன் தனுவினாற் போ 
ராடுதி , ஈண்டுக் குதிரைகள் என்றது வானவில் என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 5 . 


२३२ २२ 


२ 


1 : 


247. THF 1 : எ ஈ 


२ उ ३ 


३२३ 


३ १२ 


न त्वदन्यो मघवन्नस्ति मर्डितेन्द्र ब्रवीमि ते वचः ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 1-34-19 . 
கூஜேஆலிஷொ ஜெவ ேபாவிஷ உதடி! 
ந வடிநாவேவஹி 23 - தெரு வ , வீ தெவவும் | 


அந்வயம் . 
* OF 5fty !, 5-7 !, 7 : , , sifte :, T7q7 !, 57 !, 

FTEFT :, சரினோ, Tif , 7 , 17:, எள் || 


FRg ! 


கஜ பவிஷ ! 


S ! 


உட ! 
உெவ 8 வ . . 


देवः त्वं 
मयं 


பதவுரை . 

ஆற்றலுடையார்களுட் சிறந்த 
இந்திரனே ! 
பிரகாசிக்கின்ற நீ 
தன்னைத் துதிக்கும் , 
மத்தையுடைய மனிதனை 


2 த 


மரண தரு 


வஉ நம் 


22 - தா 


இந்திரனே ! நின்னை யொழிய வேறியாருஞ்சுகப்படுத்துவோரிலா 
தல 
ஆச்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
प्रशंसिषः வர UTOR ஷ 

( இவன் என் 
{ 

தனன் , என் 
मघवन् ! 2 வவறு ! 

தனமுடை 
உரு ! 

இந்திரலே 

நின்னைத் 
स्वदन्यः 

வரும் 
मर्डिता 

நலஞ்செய் 
नास्ति 

நா ஒலி 
ते 
aa : 

துதியாகிய 
ब्रवीमि 

யாண்டுஞ் பெ 

சாயண பாடியம் 
கண்டம் -2 . இருக்கு -5. கோதம ரிஷி . 
மூலத்தில் அங்க என்றது மனத்தின் ஒருமைப்பாட்டை யுணர்த்த 

ஆற்றலுடையாரில் மேம்பட்ட இந்திர ! பிரகாசவடிவமாகிய நீ 
நின்னைத் துதிக்கின்ற மரண தருமத்தையுடைய வொருவனை , இவனால் 
மிக நன்கு துதிக்கப்பட்டேன் எனப் போற்றுகின்றாய் . தனமுடைய 
நின் பொருட்டுத் துதியாகிய வாக்கைச் சொல்கின்றேன் என்பதாம் . 


இலர் . ஆ 
உன்னுடை 


தெ 


வ அ 8 


வ , வீதி 


தின்றது . 


( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


१२ 


३१ २ 


3 9 


२२३१ २ 


२ ३ १२. 


३२ उ 


३ २ ३१२ 


312 , 


248. TP II SO TER: I 
त्वं वृत्राणि हस्यप्रती * न्येक इत्पुर्वनुत्तश्चर्षणीधृतिः ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 8-90-5 . 
யாலா கவ po வல்ஷ தி : | 
வரதாணி ஹஷ ) வூ தீநெக உதவ- நத்ரஷ- a 


கூதி 


வ . 


( தி 


அந்வயம் . 
* 37 !, SITHFqff :, வில் , , TIIT , ச , அரி , IS , Trfer , 

अनुत्तः, चर्षणीधृतिः, एक इत् , हंसि ॥ 
* IS SSETITE TI , என்பது இருக்கு . 


சாமவேத சங்கிதை 


சக்தம் 


பதவுரை. 
- உரு ! 

இந்திரனே ! 
" வல 

ஆற்றலைப் பாதுகாப்போனும் 
போற்றற்குரிய சோமரசத்தை 
யேற்றுக்கொள் வோனுமாகிய 


- 


வ் ** 


வர தராணி 


கீர்த்தியுடையோனாக 
இருக்கின்றாய் . ( ஏனெனின் ) ? 
பேராற்றலுடையோர்களும் எதிர் 

நிற்கமுடியாத 
அநேக 
இராக்கதர்களை 
ஒருவராலுந் தூண்டப்படாமலே 
வேள்வித் தலைவர்களைக் காப்பாற் 

றுகின்ற நீ 
ஒருவனாகவே 
நாசஞ்செய்கின் றனை . ( ஆதலின் 
என்க . ) 


சு த 


அஷணீயரதி : 


{ 


एक इत् 


வனக உக 


ஹ.வி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2. இருக்கு -6 . நிருமேதர் , புருமேதர் ரிஷிகள் . 

இந்திரனே ! வலியைக் காப்போனும் , பிழிந்தெடுத்த சோமமுடை 
யோனுமாகிய நீ கீர்த்தியுடையோனா யிருக்கின்றாய் . இவன் எவ்வாறு கீர்த்தி 
யுடையான் என்றாசங்கித்துக் கூறப்படுகின்றது : -- பெரும் வலியுடையோர் 
களான அநேக இராக்கதர்களை , வேறெவராலுந் தூண்டப்படாமல் வேள்வித் 
தலைவனைக் காப்பாற்றுகின்ற நீ உதவியின்றி யொருவனாகவே நாசஞ் 
செய்கின் றனை , ஆதலின் கீர்த்தி மிக்குடையோன் என்பதாம் . ( 4 ) 


குறிப்பு .--- ல கூடி முடையதும் , ஆதிக்கத் தக்கதும் , வீரனாற் றாங்கப்பட்டது 
மாகிய உச்சிராபுசத்தாற் சத்துருக்களை நாசம் பண்ணுகின்றனை என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 7 . 
२ ३ २.३१२ ३ १२३ क २२ ३२ 
249 , SfHTTITY S TTTI 

३ २ ३१२ ३ २३ १२ ३१२ 
इन्द्र समीके वनिनो हवामह इन्द्रं धनस्य सातये ॥७ ॥ 

இருக்கு 8-3-5 . 


१२ 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
உரு ஜெவதாதய உரு ஆயத்யரா - 
உந . கெகவ நிநொ ஹவாஹஉய 

அந்வயம் . 
देवतातये , इन्द्रमित् , हवामहे , अध्वरे प्रयति , इन्द्र , 

TET, TRT , S - C, TTS || 


5 , 


ய நவ 


பதவுரை . 
देवतातये தெவ தா தயெ 

வேள்வியின் 
इन्द्रमित् உதவிக 

இந்திரனைே 
हवामहे ஹவாஜஹெ 

அழைக்கின் 
अध्वरे प्रयति கயரெ வயதி 

வேள்வி தொட 
इन्द्रं 

இந்திரனை 
हवामहे ஹவாஹெ 

அழைக்கின்றோம் . 
समीके 

கெ 

வேள்வி முடிவிலும் , 

போரிலும் : 
afaa : வ நி நா 

ஆராதிக்கின்ற யாம் 
इन्द्रं உட் 

இந்திரனை 
हवामहे ஹவாஹெ 

அழைக்கின்றோம் . 
धनस्य 

தனத்தின் 
सातये லா தய 

இலாபத்தின் பொருட்டும் 
உரு 

இந்திரனை 

அழைக்கின்றோம் . ( ஆதலின் இந் 
हवामहे ஹவாஹெ 

திரன் விரைவில் வருவானாக 

என்பது கருத்து . ) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -7 . மேத்தியாதிதி ரிஷி . 

வேள்வியின் பொருட்டுத் தேவர்களுக்குள் இந்திரனையே அழைக்கின் 
றோம் . வேள்வி தொடங்கிய விடத்தும் இந்திரனை யழைக்கின்றோம் . வேள்வி 
னிது முடிவு பெற்றவிடத்தும் ஆராதிக்கின்ற யாங்கள் இந்திரனை யழைக் 
கின்றோம் . அல்லது போரிலும் இந்திரனையே அழைக்கின்றோம் . தன 
லாபத்தின் பொருட்டும் இந்திரனையே அழைக்கின்றோம் . இதனால் விரை 
வில் இந்திரன் வருவானாக என்பதாம் . 

( 7 ) 
ஈண்டுச் சமீகம் என்றது போர் என நிருத்தம் . 2-17-11 - ல் கூறி 
யுள்ளது . 

குறிப்பு . - ஈண்டு , தேவர்களென்னுந் தோத்திரஞ் செய்வோர்களால் விரிக்கப் 
படுதலின் தேவதாதி - என்பது வேள்வியாம் . 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


மந்திரம் 8 . 


. 


3 


9 ? 


3 


१२ र 


2 


३२३ 


9 


२ र 


त्या पुरुषसो गिरो वर्द्धन्तु या मम । 
ः शुचयो विपश्चितोऽभिस्तोमैरनूषत ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-3-3 . 
வெலொ பொ வ - சூ யா 22 | 
வயொ விவயிதொடவிஜொவொநஷத " 

அந்வயம் . 
- , TT , SHT:, IT : fr : TT , * T , TIES ஏ om :, ITY :, 
f37 :, :, TET II 


हे पुरुवसो ! 


मम 


ខ ខ 


par8 


வா 


SH ; 
T : fir : 
स्वा 
वर्द्धन्तु 
पावकवर्णाः 


பதவுரை. 
ஹெவாவஷொ ! மிகுந்த தனமுள்ள இந்திர ! 

என்னுடைய 

இத்தகைய 
யா : மி : 

எந்த வாக்குகளுண்டோ , அவை 

உன்னை 
வது 

வளர்ப்பனவாகுக . அவ்வாறே 

தீயொத்த 
வாவகவணா : 

வொளியுடையார்க 

ளும் 
ு அயல் 

சுத்தர்களுமான 
விவழித : 

அறிஞர்கள் 
ஜொெெ : 

தோத்திரங்களால் 
சுநஷத 

துதிக்கின்றார்கள் . 


शुचयः 
विपश्चितः 

ம் : 
अभ्यनूषत 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருச்கு -8. மேத்தியாதிதி ரிஷி . 

வேத மந்திரங்களாகிய சஸ்திர மென்னும் என்னுடைய இந்தத் துதி 
விசேட வாக்குகள் உன்னை வளர்க்குக. அவ்வாறே , அழல் நிறமுடையார் 
களும் , அதாவது அக்கினி போன்ற ஒளியுடையவர்களும் , இதனாலேயே 
சுத்தர்களுமான வித்வான்களும் , வேத கீதம் பாடுவோர்களுமான நீவிர் 
தோத்திரங்களாற் போற்றுவீர்களாக . ஈண்டு அத் தோத்திரங்களாவன 
பகிஷ்பவமானாதிகள் என்க . 

( S ) 
குறிப்பு.- வேள்விக்குப் புறம்பாய் அசுவினி குமாரர்களைப் பரிசுத்தபடுத்தச் 
செய்கின்ற பாடல்வடிவ துதியைப் பகிஷ்பவமானம் என்பர் வேள்வியாளர் . 


> 


1 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


மந்திரம் 9 . 


१ २ र 


? ? ? 


251. TITTI : சார் 


२ र 


सत्राजितो धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथा इव ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 8-3-15 . 
உ தெ ) Wுதா மிரஃ ஜொனா பாதெ | 
பதாஜிதொ 

தொ ய நஸா குதொதயா வாஜயதொ யா உவ | 


அந்வயம் . 
सत्राजितः, धनसा, अक्षितोतयः, वाजयन्तः, त्ये , मधुमत्तमाः , गिरः , स्तोमासः, 

उदीरते, रथा इव ॥ 


सन्नाजितः 


பதவுரை . 
வ.தாஜித: 

எக்காலுஞ் சத்துருக்களை வெல் 

கின் றவைகளும் 

மிகுந்த தனமுடையவைகளும் 
TV தொ தய 

பாதுகாப்புடையவை 


घनसा 


யநலா 


अशितोतयः 


கெடாத 


களும் 


aiETFR : 


வாஐயது : 


அன்னத்தை 


விரும்புவைகளு 


மான 


ராஜவ 


மிர : 


रथा इव 

இரதங்களைப் போல 
त्ये தெ 

புகழ்பெற்ற 
मधुमत्तमाः 2 யு 2 தா : 

மிகுந்த தீஞ்சுவை வாய்ந்த 
fIT : 

மேம்பட்ட வாக்குகளும் 
स्तोमासः 

பகிஷ்ப்வமானாதி தோத்திரங்க 
ஜொகா 

ளும் 
उदीरते உழாத 

வெளிக் கிளம்புகின்றன. 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு-9 . மேத்தியாதிதி ரிஷி . 

புகழ்பெற்ற தீஞ்சுவை மலிந்த சஸ்திர மென்னும் வாக்கு விசேடங் 
களும் பகிஷ்பவமான ( வேள்விக்கு வெளியே செய்கின்ற துதி ) முதலிய 
கீதப்பாட்டுகளும் , இந்திர ! உன்னைக் குறித்து எழுகின்றன . அதி 
லுவமை : - எப்போதுஞ் சத்துருக்களை வெற்றிக்கொள்வனவும் , இதனா 
லேயே தனங்களை மிக ஏற்றுக்கொள்வனவுமென்றாயிற்று . மற்றும் , கெடாத 
பாதுகாப்புடையவைகளும் , அன்னத்தை விரும்புகின் றவைகளுமான இரதங் 
கள் எனல் . இரதங்கள் போல வெளிக் கிளம்புகின் றன என்பதாம் . (4 ) 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 10. 


१२२३२३२३२ उ 


२ र 


१ २. ३२ उ 
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52 , यथा गौरो अपाकृतं तृष्य नेत्यवेरिणम् । 
त्वे नः प्रपित्वे तूयमा गहि कण्वेषु सु सचा पिब ॥ १० ॥ 

இருக்கு 8-4-3 . 
யயா மளரொ கவாகர த தரஷஹெத வெரிண்டி 
வெ நம் ஆவிவெ தயாமஹி கணெஷு " லவா விவ || 


| 


அந்வயம் . 
Fir :, TET , SIT , ஏர் , ர் , 791, aft; erifa, Tfs , 57 !, 

T :, 73, STS, காள g, TI , T fq7 || 


பதவுரை . 


ts : 


தளர : 


तृष्यन् 


தரஷ 


अपा 


சுவா 





கர.த. 


इरिणं 


உரிண . 


यथा 


யயா 


செந்நிறமுடைய மான்கள் 
தாகமுற்று 
நீரால் 
நிறைந்துள்ள 
புல்லற்ற குளத்தைக் குறித்து 
எவ்வாறு 
ஒருமுகப்பட்டுச் செல்லுகின்ற 

னவோ , அவ்வாறே 
சுற்றமாந் தன்மையை 
அடைந்த விடத்து 
( இந்திரனே ! நீ ) 


अवैति 


கெெவதி 


आपित्वे 


சூவிவெ 


விவெ 


प्रपित्वे 
( 5 ! ) 


( உரு ! ) 


ந 8 


எங்களிடத்து 


तूयं 


தப o 


விரைவில் 


आगहि 


சூதஹி 


வருவாயாக . வந்து 

ரிஷியைச் சேர்ந்த 


कण्वेषु 


கணேஷ 


கண்ணுவ 
எங்களுக்குள் 


सचा 


விஅா 


ஒன்று கூடித் தேடிய சோமா 


சத்தை 


सु पिब 


- விவ 


இனி தருந்துவாயாக , 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -10 . தேவாதிதி கண்ணுவ ரிஷி . 

செந்நிறமுடைய மான் , நீர்வேட்கை யடைந்து நீர்களானிலை 
லற்ற தடாகத்தை யடையுமாறு , அதாவது : -- ஒருமுகப்பட்டு 
லடைவது போல என்பதாம் . சுற்றமாந் தன்மையை யடைந்தவிடத்து , 
இந்திரனே 

திரனே ! நீ எங்களிடத்து விரைவில் வருவாயாக . வந்து , கண்ணுவரின் 
புத்திரர்களான எங்களுக்குள் ஒன்றுகூடி விடாமுயற்சியாற் றேடிவைக்கப் 
பட்ட சோமரசத்தை இனிது அருந்துவாயாக . 


ம 


ரண்டாவது கண்டம் 


முற்றும் , 


மூன்றாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -3 . அத்தியாயம் -3 . கண்டம் -3. 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


9 


२ 


மந்திரம் 1 . 

9 
253. TT TTTST fam ளி : | 

२३ १ २ र ३१२ ३२३ १ २ ३ १२ 
भगं नहि त्वा यशसं वसुविदमनु शूर चरामसि ॥१ ॥ 

இருக்கு 3-61.5 , 
ஷ பவத உரு , விசாவி FU : 
ஓம் நஹி வா MUTMO வஸுவி22.நு U- வராஹி | 


. 


| 


அந்வயம் . 
!, K , 37 !, fa[fr :, 3.fift:, afia , w ர் 7 , என் , 
वसुविदं , त्वा , अनुचरामसि ॥ 


34 ) 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


வே 


बामिः ऊतिमिः 
शग्धि 
भगं न 
प्रशसं 
वसुविदं 


பதவுரை . 
பாஜீவதெ ! 

இந்திராணி கொழுக ! நீ 
UT- ச ! 

சூரனே ! 
உ 5 ! 

இந்திரனே ! 
வியாவி , ஊதிவி , 

எல்லாப் பாதுகாப்புகளுடனே 
விரும்பியதைக் கொடுப்பாயாக . 
எமது பாக்கியத்திற் கொத்த 

கீர்த்தியுடையோனும் 
வவாவி12 

தனங் கொடுப்போனு மாகிய 

நின்னையே 
சுநுவராக 

( யாம் ) ஆராதிக்கின்றோம் . 


பாவம் 


अनुचरामसि 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3. இருக்கு -1 . பர்க்க ரிஷி . 

இந்திராணிக்கு இறைவனாகிய இந்திர ! நீ எல்லாவகைப் பாதுகாப்புக்க 
ளோடும் விரும்பியதைத் தருவாயாக . சூரனே ! பாக்கியத்தைப் போன்ற 
கீர்த்தி யுடையவனும் , தனத்தைக் கொடுப்போனுமாகிய நின்னை யாம் 
ஆராதிக்கின்றோம் என்பதாம் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


1 : 5 T 


254 . 


या इन्द्र भुज आभरः स्वर्वा असुरेभ्यः । 


२३१२ 


स्तोतारमिन्मघवन्नस्य वर्द्धय ये च त्वे वृक्तबर्हिषः ॥२ ॥ 

இருக்கு 8-97-1 , 
யா உ , ஊஜ சூலா ஜவ o கரொலு : | 
ஜொதார நவவளு ) வலய யெவவெ வசதவஹிஷ3 | 

அந்வயம் . 
37 !, Ti7 , 17 :, 7 :, ai :, TRT :, 1777 !, 48 , 

சா , 13 , 1 , 1, 3, mafir: || 


S ! 
स्वान् 
TE : 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
லவாது 

சுவர்க்கத்திலுள்ளதும் 
குஜ : 

போகித்தற்குரியதுமாதிய 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


307 


1 : 


அ g : 


கரெச 


ரெ 


आभरः 


சூலா : 


யாதொரு தனத்தை 
இராக்கதர்களிடத்தினின்று 
கொண்டு வந்தனையோ , 

கொண்டுவரப்பட்டதாதலின் 
தனமுடைய இந்திரனே ! நீ 

திரவியத்தைத் தானஞ் 


मघवन् ! 


2 வ வது ! 


अस्य 


சுவிதி 


{ இக்ச திாவியத்தைத் தானஞ் 


ஹொ தாரக 


स्तोतारमित् 
वईय 


தன்னைத் துதிப்போர்களையே , 
வளர்ப்பாயாக . 


வ - ப . 


ये च 


யெ அ 


மற்றும் வேட்போர்களான எவர் 
கள் 


त्वे 


வெ 


நின்பொருட்டுத் 
தருப்பையை விரிக்கின் றவர்க 
ளாகின்றார்களோ, ( அவர்களை 
யும் வளர்க்குதி .) 


वृक्तवर्हिषः 


வரகள U ஷ: 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -2. இபேபராகிய காசியப ரிஷி . 

இந்திரனைப் பிரார்த்திக்கின்றார் : - இந்திரனே ! சுகமுடையவனாகிய , 
அல்லது , சுவர்க்கத்திலுள்ளதை யுடையவனாகிய , அல்லது , பூத சமுதாயத் 
தை யுடையவனாகிய நீ அனுபவிக்கத்தக்க எந்தத்தனங்களுண்டோ ? அவை 
களைப் பேராற்றலுள்ள அசுரர்களிடத்தினின்று கொண்டுவந்தனை . 

அதா 
-அசுரர்களைக் கொன்று பறித்துக்கொண்டு வந்தவனாயிருக்கின்றாய் . 
இதனாலேயே தனமுடைய இந்திரனே ! நீ இவ்வண்ணங் கொண்டுவந்த 
திரவியத்தைத் தானஞ் செய்தலால் நின்னைத் தோத்திரம் பண்ணுவோர் 
களையே விருத்தியுடையார்களாய்ச் செய்வாயாக . அன்றியும் ஏனைய வேட் 
போர்கள் நின்பொருட்டுத் தருப்பை யாசனம் 

விரிப்போர்களா யிருக் 
கின்றார்கள் . ஆதலின் அவர்களையுந் தனத்தினால் நீ விருத்தி செய்வாயாக 
என்பதாம் . 

( 2 ) 
குறிப்பு : -மூலத்திலுள்ள சுவ என்னுஞ் சொல் அனைத்தும் என்பதன் பரி 
யாயச் சொல்லாக நின்றது . எல்லாப் பூதத்தொகுதிகளும் ஆன்மாவினிடத்தி 
லிருந்து உண்டானவைகளாமாதலின் ‘ சுவ என்பதற்கு அனைத்தும் எனவும் 
பொருள் சொள்ளப்பட்ட து . 
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(சந்தம் 


மந்திரம் 3 . 


१२३ २३ १२ 


२ र 


२३२३ २३ १ २३कर 
255 . प्र.मित्राय प्राय॑म्णे सचथ्यमृतावसो । 

31 
वरूथ्ये ३ वरुणे छन्धं वचः स्तोत्र राजसु गायत ॥३ ॥ 

இருக்கு 8-103-2 . 
ஆதாய ஞாயவெவய ரேதாவலொ ! 
வாயெ ) வரணெ 10 வவ்ஜொராஜ மாயத | 


அந்வயம் . 
கர்!, f +7 | 3 , 5 , 7 , 7 :, , அன், கன் , என் , 

TSS, TTV || 


பதவுரை . 
ஹெ 8 தாவலொ ! 

வேள்வியாகிய தனமுடையோய் ! 


हे ऋतावसो ! 


வது 


सचथ्य 
छन्द्य 


ME 


ai : 
स्तोत्रं 


வ அ 8 
ஜொ 


मित्राय 


தராய 


தொண்டு செய்தற்குரிய 
வேள்வியிலுண்டாகும் 
வாக்காகிய 
தோத்திரத்தை , 
மித்திர தேவதையின் பொருட் 

டும் 
அரியமா தேவதையின் பொருட் 

டும் 
வேள்விச் சாலையிலுள்ள 
வருணனின் பொருட்டும் 
இம் மூவரும் விளங்குமிடத்தில் 
நன்கு பாடுவீர்களாக . 


अर्यम्णे 


சுய 2ெ 


ணி 


வாயெ 
வுணெ 


बरूथ्ये 
घरुणे 
राजसु 
प्रगायत 


ராஜு 


வாய த 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -- 3 . இருக்கு -3. சமதக்கினி ரிஷி. 

வேள்வியையே தனமெனக் கொண்டோய் ! நீ சேவிக்கத் தக்கதும் , 
வேள்வி மனையிலுண்டாவதுமாகிய , அல்லது , கருத்திற்கிசைந்ததாகிய தோத் 
திரத்தை மித்திர தேவதையின் பொருட்டு இனிது படிப்பாயாக . ( அங்கன 
மே ) அரியமா தேவதையின் பொருட்டும் , வேள்வி வீட்டின்பாலுள்ள 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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வருணன் பொருட்டும் படிப்பாயாக . அதாவது விளங்குகின்ற மித்திர 
தேவதை முதலிய மூவரையும் துதிப்பாயாக என்பது திரண்ட பொருள் . ( 3 ) 

ஈண்டு மூலத்திலுள்ள காயத , என்னும் பன்மைச் சொல் போற்றுதற் 
பொருட்டாம் . 


குறிப்பு . - வேள்வியாற் றனங்கொடுப்போய் ! என்பது ஆங்கிலம் . 


३१२ 


१२ 


மந்திரம் 4 . 
३१ २ ३१ २ ३ २ ३ १२ 
256 . अभि त्वा पूर्वपीतय इन्द्र स्तोमेभिरायवः । 
१२ ३ २३ 

21 ? 
समीचीनास ऋभवः समस्वरन् रुद्रा गृणन्त पूर्व्यम् ॥ ४ ॥ 
கவி வா வவ - வீதய உரு ஜொசெராயவஃ | 

.நாஸ லைவ் ஸ a ஜாநுசாஉணகு வவ . 


३ २ 


அந்வயம் . 


57 !, el / Y4 :, ர ons , H , TIT , f + , ஈசா:, * HT :, 

THTTE , Tr :, புஸ், ராT II 


பதவுரை . 


ஹெ உரு ! 


आयवः 


குயவம் 


पूर्वपीतये 


வவ_ gi_ தயெ 


स्तोमेभिः 


லொவெ ஹி : 


स्वा अभि 


வா கவி 


FTE : 


இலவம் 


இந்திரனே ! 
துதிப்போர்கள் , 
முன்னர் , சோமரசம் அருந்துவ 

தற்குத் 
துதிகளால் 
நின்னைத் துதிக்கின்றார்கள். 
ருபு , முதலியோர்கள் 
ஒன்று கூடியவர்களாய் 
நின்னையே இனிது போற்றினார் 

கள் . 
உருத்திரனுடைய 

புத்திரர்க 
ளான மருத்துக்களும் ) 
பழையோனாகிய வுன்னையே 
துதித்தார்கள் . 


समीचीनासः 


வல 


தீ நாவ 


समस्वरन् 


வா 


வா : 


पूयं 


வவp3 


गृणन्त 


மரணது 
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சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -4 . மேதாதிதி ரிஷி . 

இந்திரனே ! தோத்திரம் பண்ணுவோர்கள் தோத்திரங்களால் நின் 
னையே ஏத்துகின்றார்கள் . எதன்பொருட்டெனின் ? எல்லாத் தேவர்கட்கு 
முன்னரே நீ சோமரச மருந்து தற்பொருட்டு . ( மற்றும் ) சவன காலத்தில் 
அகப்பை விசேடங்களால் சோமரசமும் இந்திரனையே அழைக்கின்றது . 
அவ்வாறே ஒன்றாய்க் கூடின ருபுக்கள் , அதாவது ருபு , விபு , ஆச என்னும் 
இம்மூவர்களும் நின்னையே மிக்க இனிமையோடு துதித்தார்கள் . உருத்திர 
னுடைய புத்திரர்களான மருத்துக்கள் , பழையோனாகிய வுன்னைத் துதித் 
தார்கள் . அதாவது : - விருத்திராசுரனைக் கொல்லுங்கால் , பகவ ! நன்கு 
கொல்லுதி , வெல்லுதி , வீரனாகுதி என்னுந் துதியாகிய இவ் வாக்கால் நின் 
னையே துதித்தனர் என்பது பொருள் , 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


391 


" 
ஏ 


२ र ३ १ 


? 


257 . 


प्र व इन्द्राय बृहते मरुतो ब्रह्मार्चत । 


29 


३ २ ३ १२३१२ 


३१२ 


वृत्र हनति वृत्रहा शतक्रतुर्वज्रेण शतपर्वणा ॥ ५ ॥ 

இருக்கு S - 39-3 . 
ஆ வ உசாய வரஹத தொ வ , ஹாது - த | 
வரகு . ஹநதி வரசூஹா பாதக தவ -ஜெண தவவ - ணா ! 


அந்வயம் . 
* HT : ! , என, 7 : 5 - TIT , 57 , 5, 77SI, ST7TS :, शतपर्वणा, 

என , ஏர், 5f1 || 


T : 1 
बृहते 


घः इन्द्राय 


பதவுரை . 
ஹ a த ! துதிப்போர்காள் ! 
வர ஹத 

மகானாகிய 
வ: உதராய் 

உங்களுடைய இந்திரன் பொ 

ருட்டு 

சாமவேதமாகிய 
வ . 

தோத்திரத் 

தைச் 
வாதூத 

இனிது சொல்வீர்களாக . அக்கால் 


ब्रह्म 


ல 


प्रार्चत 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 
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वृत्रहा 


பாவத்தைத் 


வரஹா 


தொலைக்கின் றவ 


னும் 


शतक्रतुः 


தகு 


शतपर्वणा 


தவவணா 


என . 


வஜெ பண 


நூற்றுக் கணக்கான வேள்வி 

செய்தவனுமாகிய இந்திரன் 
நூறு வகையாய்ச் செல்கின்ற 
வச்சிராயுதத்தால் , விருத்தியா 

சுரனை , அல்லது 
பாவத்தை 
நாசஞ் செய்கின்றான் . 


வரத 


वृत्रं 
हनति 


ஹ நதி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்-3 . இருக்கு -5 . நிருமேத புருமேதர்கள் ரிஷிகள் . 

தோத்திரம் பண்ணுவோர்களே ! தோத்திரம்பண்ணல் தோத்திரம் 
பண்ணற்குரியனாந் தன்மையால் உங்களுடைய சம்பந்தியானவனும் , மகானு 
மாகிய இந்திரன் பொருட்டுச் சாமவேதமாகிய தோத்திரத்தை இனிது 
சொல்வீர்களாக . அதினின்று , மேகத்தை அல்லது , பாவத்தை நாசஞ் செய் 
பவனும் , நூறு வகையான கருமம் , அல்லது அறிவை யுடையவனு மாகிய 
இந்திரன் , உங்களாற் றுதிக்கப்பட்டோனாயிருந்து நூறு வகையான தாரை 
களை புடைய வச்சிரம் என்னும் பெயருள்ள ஆயுதத்தால் மழையின் இடை 
யூற்றை , அல்லது விருத்திரன் என்னும் அசுரனைக் கொல்லுகின்றான் என் 
பதாம் , 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


२१. २२ 


३ १२ 


२३ 


२३१२ 


३१२ 
258. TrfaTT TTTT ன் 75HT I 

३१२ 
येन ज्योतिरजनयन्नृतावृधो देवं देवाय जागृवि ॥ 

இருக்கு S - 89-1 . 
வரஹநாய மாயத தொ வரகு, ஹதடி ! 
யெ ந ஜொ திரஜநயசூரதாவரயொ வெ o ஷெவாய ஜாமரவி || 


அந்வயம் 


3 +57 : 1, 5-7 , 757 , 5-77 , TIST , FITY :, < ix , , 

TIT , af :, 17 , SITTRT II 
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( சந்தம் 


பதவுரை . 


ா ! 


ஹ e_z8 ! 


வரது 

வறத 20 


वृतहन्तम 
बृहत् 


ஹக 


इन्द्राय 


உராய 


गायत 


நாய த 


ऋतावृधः 


3. தாவரய 


இன்சொற் கூறுந் துதியாளர் 

களே ! நீவிர் 
பாவமுழுவதையும் போக்குகின்ற 
பிருகத் என்னும் பாடலை 
இந்திரன் பொருட்டுப் 
பாடுவீர்களாக . 
சத்தியத்தை வளர்க்கின் - -தேவ 

தைகள் , அல்லது , இருடிகள், 
பிரகாசமுள்ள இந்திர னுக்கு 
திவ்யமாகியதும் 
யாவரையும் விழித்திருக்கச் செய் 

வதுமாகிய 
சோதியை 
எந்தச் சாமவேதப் பாடலால் 
உன்டாக்கினார்களோ , அப் பாட 
லைப் பாடுவீர்களாக , 


உெவாய 


देवाय 
देवं 


தெவ . 


जागृति 


ஜாழரவி 


ज्योतिः 


ஜொதி : 


येन 


யெ ந 


अजनयन् 


சு ஐ.நயா 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -3 . இருக்கு -6. நிருமேத புருமேத ரிஷிகள் . 


மருத்துக்களே ! அதாவது : --துதிப்போர்களே 1 நீவிர் பாவ முழுவ 
தையும் தொலைக்கும் ‘ பிருகத்சாமம் என்னுங் கீதப்பாட்டை எமது வேள்வி 
யிற் பாடுவீர்களாக . சத்தியத்தை , அல்லது வேள்வியை வளர்ப்போரான 
விசுவ தேவர்கள் , அல்லது அங்கிரசரென்னும் இருடிகள் , பிரகாசமுடைய 
இந்திரன் பொருட்டு , திவ்யத் தன்மையுடையதும் , எல்லாரையும் விழிக்கச் 
செய்யுஞ் சீலமுடையதுமாகிய சோதியை , எந்தச் சாமவேதப் பாட்டால் 
இந்திரன் பொருட்டு உண்டாக்கினார்களோ, அச் சாமவேத பாடலைப் பாடு 
வீர்களாக என முடித்துக்கொள்க . 

( 6 ) 


குறிப்பு.-- நமது பகைவரைக் கொல்லுதலிற் சிறந்தவனும் , கருமத்தை நிறு 
வியவனும் , பிரகாசத்தை யுண்டுபண்ணியவனுமாகிய இந்திரனைத் துதிப்பீர்களாக 
என்பது ஆங்கிலம் , 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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३ २३२ ३ १ २ 


३ 


பி 


? 


२ र 


மந்திரம் 7 . 
२३ १२२ १२ 
259 , 5 க TT TT faiiITI 

३ १२ ३१ 
शिक्षाणो अस्मिन् पुरुहूत यामनि जीवा ज्योतिरशीमहि ॥७ ॥ 

இருக்கு 7-33-26 . 
உரு த ந சூலா விதா வருெவொ யயா | 
பரிக்ஷாணொ கஹிநுவரஹூதயாக நி ஜீவா ஜொதி 

[ ura ஹி 


அந்வயம் . 


57 !, 7 :, ஈர் , TPT , Tel, feri , Tr:, 7 :, fre , I537 !, 
TIFF , , af :, அ || 


क्रतुं 


{ 


आभर 


यथा 


யமா 


पिता 


விதா 


Ta +r : 


பதவுரை. 
ஹெ உ ! 

இந்திரனே ! நீ 
ந 8 

ங்கட்கு 
கருமத்தை , அல்லது , ஞானத் 

தைக் 
கொடுப்பாயாக . மற்றும் 
எவ்வாறு 

பிதாவானவன் 
வச 

புத்திரர்கட்குத் தனங் கொடுக் 

னா , அதுபோல் 
எங்கட்கு 
அறிவு அல்லது 

கொடுப்பாயாக . 
வஹூத ! 

இந்திர ! 
யாநி 

வேள்வியில் 
ஜீவா 8 

சீவர்களான யாங்கள் 
ஜொதி : 

சூரியனை 
க ஹி 

நாடோறு மடைவோமாக . 


கின்றாே 


शिक्ष 


பக்ஷ 


அறிவு 


தனங்களைக் 


IT ! 


यामनि 


SE : 
Fata : 


अशीमहि 


40 
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[ சந்தம் 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -7 . - வசிட்ட ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ எங்கட்குக் கருமத்தையேனும் , உண்மை யுணர்வையே 
னுந் தருவாயாக . மற்றுர் , தந்தை மகற்குத் தனங்கொடுக்குமாறு எங்கட்குத் 
தனத்தைத் தருவாயாக . பல்லோராலழைக்கப்படுகின்ற இந்திர ! சீவர்க 
ளான யாங்கள் வேள்வியில் சூரியனை ஒவ்வொரு நாளும் அடைவோமாக . 
அல்லது , பிராணிகளைப் பிரகாசிப்பிக்கின்ற இந்திரனென்னும் பரமான்மாவே ! 
நீ கருமத்தையேனும் , அல்லது தன்னையுணரும் உணர்வையேனும் எங்கட் 
குத் தருவாயாக என்பது பொருள் . அதிலுவமை : -பிதா புத்திரர்கட்கு 
வித்தையையேனும் , அல்லது தனத்தையேனுங் கொடுக்குமாறெனல் . 
பலராலழைக்கப்படுவோய் ! இந்திர ! யாவர்களாலு மடையத்தக்க இந்தப் 
பிரமத்தினிடத்தில் சீவர்க : ான யாங்கள் பாவொளியாய்ச் சேர்வோமாக . ( 7 ) 

மந்திரம் . 8 . 
१ २ ३ १२ ३ १ २ 

३ १२ 
260 , मा न इन्द्र परावृणग्भवा नः * सधमाये । 

१ २ ३२ उ ३ २ ३ १ २ 
त्वं न ऊती त्वमिन्न आप्यं मा न इन्द्र परावृणक् ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-97-7 . 
ஜாந உரு வராவரண மவா நஃ மயாமென் ! 
கூ . ந ஊ தீ கூகிளு சூவ ) க ந உ வராவரணக " 

அந்வயம் . 
571, 7 :, TT TITUS , T :, THIS , 3 , 5-7 ! , 7 :, 7 , 
களி , , T :, அ , 57 !, 7 :, T[ TITUS || 


S ! 


मा परावृणक् 


பதவுரை . : 
ஹெ உரு ! 

இந்தினே ! நீ 

அவிகொடுக்கின்ற எங்களை 
ஜா வராவரணக 

விட்டு விடாதே . 
ந : 

எங்களுடைய 

களிப்புக்குக்காரணமாகிய வேள் 
வயாக 

வியில் ( சோமரசமருந்துவதற் 
குத் ) 
தோன்றுவாயாக . 


सधमाद्ये 


भव 


TTTIT ;, 


என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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FE ! 


உரு ! 


ந 8 


வதிக 


T 
त्वमित 
ऊती 
स्वं 


ஊதீ 


கூ 


இந்திரனே ! 
எங்களை 
நீயே 
பாதுகாப்பில் வைப்பாயாக . 
நீ 
எங்கட்கு 
சுற்றத்தோனாகின்றாய் . 
இந்திரனே ! நீ 
எங்களைத் 
தள்ளி விடாதே . 


T: 


ந 8 


आप्यं 


1 


சூவ 
உரு ! 
ந 8 
காவராவரணக 


F : 


मा परावृणक् 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்- ?. இருக்கு -8. ரேப ரிஷி . 

ர ! நீ அவி கொடுக்கின்ற எங்களை விட்டு விடாதே . ( மேலும் ) 
இப்பெ . ளே கூறப்படுகின்றது , நீ எங்களுடைய களிப்புக்குக் காரணமா 
கிய வேள்வியில் சோமரச மருந்துவதற்கு வெளிப்படுவாயாக . அன்றியும் 
இந்திரனே ! எங்களை நீயே பாதுகாப்பில் நிலை நிறுத்துவாயாக . அல்லது 
நீயே உண்மையில் எங்களைக் காப்பாற்றுவோனா " வாய் . அங்ஙனமே நீயே 
எங்கட்குச் சுற்றத்தானாகின்றாய் , இதனால் 

எது த் தள்ளிவிடாதே என்பது 
திரண்ட பொருள் . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


३ १२३ 


1 ? 


३१२ 

२ ३ २ ३ १२ 
261. IIT aft : | 
३१२ ३ १२ 

१२ 
पवित्रस्य प्रस्रवणेषु वृत्रहन् परि स्तोतार आसते ॥९ ॥ 

இருக்கு 8-3 ? -1 . 
வய வ வா தாவத சூவொ நவரதவஹி - ஷ 8 | 
வவிசூவ ) வ வணெஷு வரசூ, ஹது வரி ஜொரா 

[ சூலதெய 


அந்வயம் . 


175 !, TT , 73 , 7 , STIT T :, SIN : T , qf7T, என் 
वृक्तबर्हिषः स्तोतारः, परि आसते ॥ 
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சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


हे वृत्रहन् ! 


{ 


TET 
वयं 


வய 


வ தாவது : 


सुतावन्तः 
அ Y : 


பதவுரை . 
ஹெ வரத - ஹா ! 

விருத்திரனைக் கொன்ற இந்திர 

னே ! 
நின்னைக் குறித்து 
நாங்கள் 
உண்மையில் 

சோமரசந் தேடினவர்களாய் 
குவ : ரூ 

நீரைப்போல அடைகின்றோம் . 
நிருமலமாகிய சோமத்தைப் 

பிழிந்து 
வவணெஷு இரச மெடுக்குமிடத்து 
வரகள ஹிஷ: தருப்பாசனம் விரிக்கின்ற 
ஜொ தான் 

துதிப்போர்களும் 
வரி குலதெ 

நின்னையே வழிபடுகின் 


पवित्रस्य 


வவிதாவி 


{ " அழிந்து 


प्रस्रवणेषु 

கா : 
स्तोतार 
प्ररि आसते 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு --9. 

இருக்கு -9. மேதாதிதி ரிஷி . 
விருத்திரனைக் கொல் றோய் ! இந்திர ! உன்னைக் குறித்து நாங்கள் உண் 
மையில் சோமரசம் பிழிந்தெடுத்தோம் . ( மற்றும் ) நீரை பாலடைகின் 
றோம் . -- பவித்திரமாகிய சோம்ரச மெடுக்குமிடத்த 
பையாசனம் 
விரித்து வைத்திருக்கின்ற துதிப்போர்களும் நின் " 

சிக்கின்றார்கள் . 


மந்திரம் 


१२३ 


१२३ १ २२ 


9 


262 .. ஏ f Tigi ன்ரர் 75g | 

२३१ २ ३ २ ३१ २ र ३१ २ र ३ 
यद्वा पञ्चक्षितीनां द्युम्नमाभर सत्रा विश्वानि पौधेस्या ॥१० ॥ 

இருக்கு 6-46-7 . 
ந , நாஹுஷீஷா ஒஜொ நர 2 வ கரஷிஷு | 
ய அர- வதுக்ஷிதீநா 0 2ுாலா லதா விசா நி வளஸா || 


ந 


அந்வயம் . 
25 !, Tigils , த y , ன , 7 , சன் , 3gI , IT , fasri, சார், 

SITHT , HIT , falf , ar || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஹ உட 


நாஹூநஷ 


மக்களான 


கரஷிஷு 


" दषीषु 
कृष्टिप 
3 : 
नृम्णांच 


ஒஜ : 


552 • அ 


ண 


यद्वा 


யஜா , 


பிரசைகளுக்குள் இருக்கின்ற 
ஆற்றலையும் 
தனத்தையும் 
அல்லது 
வேடனை ஐந்தாவதாகக்கொண்ட 

நான்கு வருணத்தவர்களின் 
விளங்குகின்ற அன்னங்களனைத் 

தையுங் 
கொடுப்பாயாக . அவ்வாறே 


मज क्षितीनां 


வறு V தீ நாம் 


உ 


{ 


आभर 


சூவா 


सता 


விதா 


பெரிதான 


विश्वानि 


விழமாமி 


எல்லா 


पौंस्या 


வளவா 


ஆற்றல்களையுங் கொடுப்பாயாக . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -3 . இருக்கு -10 . பரத்துவாச ரிஷி . 

இந்திரனே ! மனிதர்களிடத்து எவ்வளவு ஆற்றலும் , தனங்களும் உள் 
ளனவோ , அவைகளையும் , அல்லது வேடனை ஐந்தாவதாகக்கொண்ட நான்கு 
வருணத்தவர்களின் அன்ன மனைத்தையும் எங்கட்குக் கொடுப்பாயாக . அவ் 
வாறே பேராற்றல்களையும் எங்கட்குத் தருவாயாக . 

( 10 ) 


ஈண்டு மூலத்திலுள்ள ஆகாரம் சேர்க்கைப் பொருளில் நின்றது . 


குறிப்பு - நகுஷ என்பது மனிதரின் பெயர் , என நிருத்தம் 2-9 - ல் கூறி 
யுள்ளது . 


மூன்றாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


பிரபாடசம் -4. அத்தியாயம் -2 . கண்டம் -4 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


३ २१ १ र ३ १२ 


3 ? 


२३ करर 


३२ २३२३ १२ 


29 ? 


31 


263. Tam Rafi * risaa I 
वृषाह्युग्र शृण्विषे परावति वृषो अर्वावति श्रुतः ॥ १ ॥ 

இருக்கு --33-01 . 
வலத சிசுலா வரஷெஹி வரஷஜூ திநெ zவிதா | 
வரஷாஹ ரணிஷெ வராவதி வரஷொ சுவாவதி 


( த 


அந்வயம் . 
* ST !, ( 3 ), 3 , SII , III, ST , F , ITTA :, T :, ச , ஏரி , 

2f0rs , Trafi , 17 , raiafi, 17 :, ஜா : || 


11.37 


7 ! 
( i ) 
सत्यं 


வி 


ஐ 


इत्था 


பதவுரை . 
ஹெ உ . ! 

வேகமுள்ள இந்திர ! 
( வ ) 

உண்மையாக 
தா 

இவ்வாறு 

விருப்பத்தை மழையெனப்பெய் 
வரஷா உக சுலி 

வோனாக யிருக்கின்றாய் . 
சோமரசந் தெளிப்போர்களால் 

அழைக்கப்பட்டோனாகி 

எங்களைக் 
கவிதா 

காப்பாற்றுவோனாகின்றாய் . 


वृषा इत् 


असि 


वृषजूतिः 


வரஷஜூதி 


ந : 


अविता 


* Fis :, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


உட 


நாஹு 


दषीषु 
परावा . 


वृषेव 
अविति 


ह 


சுவஜாவ 


தி 


சமணடியவைகளை வருஷிக்கின்ற 

வனாகவே இருக்கின்றாய் . 
அருகிலிருந்து 
மனோவேட்கையை நிறைவேற் 

றச் செய்வோனெனவுங் 
கேட்கப்பட்டிருக்கின்றாய் . ( சொல் 
லப்பட்டிருக்கின்றாய் . ) 


T : 


வ ya / 


ரா : 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -1 . மேதாதிதி ரிஷி . 

வேகமுள்ள இந்திரனே ! நீ உண்மையாய் இன்னணம் விரும்பியதை 
மழையெனப் பொழிவோனாகவே யிருக்கின்றாய் . சோமரசத்தைத் தெளிப் 
போர்களாலும் , பிழிந்தெடுப்போர்களாலும் அழைக்கப்பட்டோனாய் , எங் 
களைப் பாதுகாப்போனாயிருக்கின் சாய் . வர தானங்களைப் பொழிகின் றவன் 
எனச் சொல்லப்படுகின்றாய் . நீ தூரத்திலிருப்பவனாயினும் வேண்டியவை 
களைப் பொழிகின் றவனாகவே இருக்கின்றாய் . அருகிலிருந்து விரும்பியவைக 
ளைப் பொழிகின்றோன் எனவே கேட்கப்படுகின்றாய் . அதாவது சொல்லப் 
படுகின்றாய் என்பது பொருள் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


२३ १२ ३२ ३ १२३१ २ 


264. புகார் TR if 757 | 


१२ 


३ २३१२ 


३१२ 


३ २३ 


अतस्त्वा गीर्भिर्युगदिन्द्र केशिभिः सुतावा आविवासति ॥२ ॥ 

இருக்கு 8-97-4 . 
யவகாஹி வராவதி யஉவாவதி வரதஹது . 
சுதஷா lU - 2 )ுமத, கொலிஜி : தாவா சூவிவாவதி . ! 


அந்வயம் . 


15 !, < af , 77 , 78, 1757 , 17 far , 7 :, 57 !, 
TIT , க :, if + :, TI , UTTIE , [faf || 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பதவுரை . 


ஹெ பாக ! 


* 15 ! 
परावति 


வராவதி 


यत् असि 


யசு சுல 


இந்திரனே ! நீ 
தூரமாகிய வானுலகில் 
( இருப்பையேல் ( அதிரனின்றும் ) 

மற்றும் 
இந்திர ! 
அதினி றும் அருகிலுள்ள அந்த 
ரிக்கத்திலிருப்பையேல் ( அதி 


T757 ! 


வரத ஹது ! 


यत् अविति 


யக சுவாவதி 


னின்றும் ) 


அ : 


அல்லது , இம் மண்ணுலகினின் 
றேனும் 


உ ! 


மக 


धुगत् 
Alf ; 
mf : 


கெவி : 


bUg3 


சுவர்க்கத்திற்குச் செல்கின்ற 
குதிரைகளைப் போன்றுள்ள 
தோத்திரங்களால் 
சோமந் தேடப்பட்ட வேள்வித் . 

தலைவன் 
உன்னையே 


सुतवान् 


Mு தவாது 


கூா 


आविवासति 


சூவிவாதி 


வேள்விச்கு அழைக்கின்றான் . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -2 . ரேபரிஷி. 

சத்துருவைக் கொல்லும் ஆற்றலுடைய இந்திர 1 ( நின்னை ) தூரமாகிய 
சுவர்க்கலோகத்திலிருக்கும்போதேனும் , விருத்திரனைக் கொன்ற இந்திர ! 
அல்லது , அதினின்றுங் கீழேயுள்ள ( அதை நோக்க அருகிலுள்ள ) வானி 
லிருக்கும்போதேனும் , அல்லது , இந்தப் பூவுலகிலிருக்கும்போதேனும் , 
யாண்டுஞ் செல்லுகின்ற கேசங்களையுடைய அசுவம் போன்று இருக்கப்பட்ட 
தோத்திரங்களால் இந்திர ! சோமரசம் பிழிந்த வேள்வித்தலைவன் தனது 
வேள்வியைக் குறித்து அவ்வுலகங்களினின்று ( வருமாறு ) அழைக்கின்றான் . 
அல்லது உன்னை இத் தோத்திரங்களால் ஆராதிக்கின்றான் என்பதாம் . ( 2 ) 


குறிப்பு .-- நீண்ட மயிர்சளுள்ள குதிரைகளை யுடைய இந்திரன் என்பது ஆங் 
திலழ் . 


ஆர்ச்சிகம் ] ஐந்திர காண்டம் 

321 
மந்திரம் 3 . 
२ र ३.१२ 

* 2 1 
265. சன் TT FITTIRI 

२३ २३ १२ ३ २३ २ ३ १ २ 
इन्द्रं नाम श्रुत्य शाकिनं वचो यथा ॥३ ॥ 

இருக்கு 8-46-4 . 
கஜி வொ வீரவலவெலா ஷுெ மாய பிரா உஹா விவெ தலடி ! 
உம் • நா 2 புத பாகி . நா வவொ யயா || 


அந்வயம் . 
( STIKITY: 1,) 7 :, ( TSHIFT : ! ) 7 :, TIT :, 23 , , TT , 

ஈசு, , கார் , 35, ISI, firi, 771, 72T , "IT II 


TRITIST :! 


( 3 ITETFT :!) 


T : 


வ 


अन्धसः 


சாலவல : 


मदेषु 


பதவுரை . 
ஹெ உஜாதாடிய 

சாமமறை 

பாடுவோர் முதலி 

யோர்களே ! அல்லது 
( ஹெ யஜா நா 

18 ! ) எசமானர்களே ! 

உங்களுடைய நலத்தின் பொருட்டு 

சோமத்தைத் - 
ஜெஷு 

தேடும் பொழுதுகளில் 
சத்துருவைப் பயமுறுத்துவோ 

னும் 
நாம் 

சத்துருவைப் பணியச் செய்வோ 

னும் 
விஅெ தவி 

சிறந்த உணர்வுடையவனும் 

யாண்டுந் துதித்தற்குரியோனும் , 
லாகி 

ஆற்றலுடையோனு மாகிய 
உம் 5 ° 

இந்திரனை , 


वीरं 


வீரா 


नाम 


विचेतसं 
श्रुत्यं 
शाकिनं 
इन्द्रं 


महा 


மா 


பெரிதா 


தாகிய 


गिरा 


EE : 


வஅ 8 


தோத்திரத்தால் 
உங்களுடைய வாக்கு 
எவ்வாறு எழுகின் றதோ அவ் 


यथा 


யயா 


வாறே 


अभिगाय 


சஹிதாய 


இனிது பாடுவீர்களாக , 
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சந்தம் 
சாயண பாடியம் , 
கண்டம் - 4. இருக்கு -3. வத்ச ரிஷி . 

இம் மந்திரத்தை பிபீலிகா மத்தியா பிருகதி என்பார் இருக்கோதுவார் . 
முதல் ஈற்றிலுள்ள பர் தங்கள் பதின்மூன்றெழுத்துகள் இடையில் எட் 
டெழுத்துகள் கொண்டது என்பர் திரிபதிகள் . 

சாமமறை யோதுவோர் முதலியோர்களே ! நீவிர் , அல்லது வேள்வித் 
தலைவர்களே ! நீவிர் , உங்கணலத்தின் பொருட்டுச் சோயாசம் பிழிந்தெடுக் 
குங் காலங்களில் , சத்துருவைப் பயப்படுத்துவோனும் , சத்துருவைப் 
பணியச் செய்பவனும் , மெய்யுணர்வுடையோனும் , யாண்டுங் கேட்கத் தக் 
கோனும் , அல்லது துதிக்கத் தக்கோனும் , வலிவுடையானுமாகிய இந்தி 
ரனை மகத்தாகிய தோத்திரத்தால் உங்களுடைய வாக்கு எவ்வாறெழுகின் 
றதோ, அவ்வாறே அதாவது : - காயத்திரிப் பாடலாலேனும் , அல்லது 
திருஷ்டுப் , பாடலாலேனும் தோத்திரஞ் செய்வீர்களாக என்பதாம் . ( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


266. ST என் கனம் | 

३१२ ३ १२ ३१२ ३ १२ 
छर्दिर्यच्छ मघवनश्च मह्यश्च यावया दिद्युमेभ्यः ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 6-46-90 . 
உரு தியாத பாண திவாய ஜூஜயா 
ஊழிய- ஆ உவவா உஹது யாவயா ஜெஷ 8 || 


அந்வயம் . 
57 !, fFTS , Fasi, T7 , 5 :, எர், TIT:, TTT , 

TY:, f , TTT II 


त्रिधातु 


R ள் 


பதவுரை . 
ஹெ உ ! 

இந்திரனே ! 
தியாத 

மூவகை நிமித்தங்களாலாய 
வாய . 

குளிர் , வெயில் , மழைகளென் 

னும் மூன்றையுங் ( குறித்து ) 
ஜுயெ 

மங்கலத்தின் பொருட்டு 
அவி -8 

மேல் மூடப்பட்டுள்ள 
யாண்டி 

வீட்டை ( இல்லத்தை) 


*E 


स्वस्तये 
छर्दिः 
शरणं 


ஆர்ச்சிகம் 
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मघवन्यः 


2 வவஸ் 


8 


माञ्च 


2 ஹஹ 


यच्छ 


அவியென்னுந் தன முடைய 

வேள்வித் தலைவர்களுக்கும் 
எனக்குங் 
கொடுப்பாயாக . 
சத்துரு விடுத்த ஒளியுள்ள ஆயு 

தத்தை 
இவர்கட்கருகில் வரவொட்டாது 
நீக்குவாயாக . 


दिद्यु 


Pு 


T : 


வனஜா 


यावया 


யாவயா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 4 . இருக்கு -4 . சம்யு ரிஷி . 

இந்திரனே ! மூன்று காரணங்களாலுண்டாகிய , குளிர் , வெயில் , மழை 
களை நீக்கத் தக்கதும் . கெடாதிருப்பதன் பொருட்டு மேலே மூடப்பட்டிருப் 
பதுமாகிய வீட்டை , அவிகள் ( தேவவுணவுகள் ) என்பதையே தனமாகக் 
கொண்ட வேள்வித் தலைவர்களான வர்கட்கும் , பரத்துவாச குலத்தலைவர் 
களான எங்கட்குங் கொடுப்பாயாக . இன்னும் சத்துருக்களால் விடப்பட்ட 
ஒளிமலிந்த ஆயுதங்கள் இவர்களிடத்தில் வராமல் விலக்குவாயாக . ( 4 ) 


குறிப்பு . - மூன்று தேவர்கள் செய்ததும் , மூன்று அக்கினிகளையுடைய துமாகிய 
வீட்டைத் தருவாயாக . இடியால் வீட்டை நாசப்படுத்தாமலிருப்பாயாக என்பது 
ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 5 . 


२ र 


1 ? . 


- 


1 


267 . श्रायन्त इव सूर्य विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 
२ र ३ १२३ १२ 29 

२ 
वसूनि * जातो जनिमान्योजसा प्रति भागं न दीधिमः ॥५ ॥ 

இருக்கு 8-99-3 . 
நாயது உவ ய ) விபெருவ ) ஒக்ஷத | 
வஸு நி ஜாதொ ஜ நிசாநாஜலா ஆதிஹாமா ந ஓயிஜயே 


அந்வயம் . 
* AT TTT : 1 , 2TT = T :, 37 TE, STY, far , TET , Tf , 

जाते, जनिमानि, ओजसा, (करोति ,) भागं न , प्रतिदीधिमः ॥ 


* எ EIT , tifa = , என்பன இருக்கு . 
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சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பதவுரை. 
(( என னா எ T:!) ( ஹெ கதீயா ஐ.நா !! ) எமது சனங்களே ! நீவிர் 

சூரியனைப் பற்றிய கிரணங்கள் , 
னாயது 

உவ வி 
श्रायन्त इव सूर्य 

சூரியனை அடைந்திருப்பன 
ய 

போன்று 
ST . உதவி 

இந்திரனுடைய 
विश्वेत् விபெருக 

எல்லாத் தனங்களையும் 

அடைந்துகொள்வீர்களாக. ( அவ் 
भक्षत வக்ஷத 

விந்திரன் ) 
वसूनि 

எந்தத் தனங்களை 
जाते ஜாதெ 

உண்டானவரிடத்தும் 
जनिमानि ஜா நிசா நி - 

உண்டாகுவோர்களிடத்தும் 
அ ஒஐலா 

வலியால் 
करोति கசொதி 

பரவச்செய்கின்றானோ, ( அதில் ) 
தந்தையின் தனத்தில் பாகம் 

வருமாறு வருந் தனத்தை 
प्रतिदीधिमः வகிதீ Ja : 

( யாம் ) ஏற்றுக்கொள்வோமாக . 

- 


வ நி 


भागं न 


வாம . ந 


கண்டம்- 


சாயண பாடியம் . 
-4 . இருக்கு -5 . நிருமேத ரிஷி . 
எமது சனங்களே ! நீவிர் இரவியைப் பற்றின கிரணங்கள் இரவியை 
யடைந்திருப்பன போன்று இந்திரனுடைய எல்லாத் தனங்களையும் அடை 

அவ் விந்திரன் எந்தத் தனங்களை , உண்டாக்குவோரிடத்தும் , 
உண்டானவர்களிடத்தும் வலியாற் பரவச் செய்கின்றானோ , அதினின்றுந் 
தந்தையின் தனத்தைப் பாகித்துக்கொள்ளுமாறு பாகம் பண்ணிய தனங்களை 
யாம் அடைந்துகொள்வோம் . அல்லது , இரவியைத் தழுவின கிரணங்கள் 
இரவியையே யடைகின்றன போன்று , இந்திரனுடைய எல்லாத் தனங்களையும் 
பர்கம் பிரிக்கவேண்டுமென்னும் இச்சை யுள்ளவர்களான மருத்துக்கள் இந்தி 
ரனையே யடைகின்றார்கள் . ஈண்டு இந்திரனை அடைகின்றார்கள் என்பது 
எஞ்சி நின்றது . - மருத்துக்கள் தண்ணீராகிய தனத்தை , தோன்றினவர்க 
ளும் தோன்றுபவர்களுமான மனிதர்கட்கு ஆற்றலால் பிரித்துக்கொடுக்கின் 
றார்கள் . அதில் எங்கட்கு யாதொரு பாகமுண்டோ அது கிடைக்கவில்லையே 
என எண்ணிக்கொண்டிருக்கின்றோம் என்பதாம் . இவ்வாறே நிருத்தத்தில் 
6 , 8- ல் யாஸ்க் முனிவரும் பொருள் கூறியுள்ளார் . 

( 5 ) 


குறிப்பு .-- சூரியன் ஜலமாகிய சம்பத்தைக் கொடுத்தலால் பிதுர்க்களுக்கு 
அவி கொடுத்தல் போன்று இந்திரனுக்குங் கொடுக்கின்றோம் என்பது ஆங்கிலம் 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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மந்திரம் 6 . 


२ ३ १२ 


३ १ २ र 


३ १ २ 


268 . 


न सीमदेव * आप तदिषं दीर्घायो मर्त्यः । 


१२ ३ ३. १ र 


३१२३ २.३ १२३ १२ 


एतग्वा चिद्य एतशो युयोजत इन्द्रो हरी युयोजते ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 3-70-7 . 
ந ஸீசெவ சூவ தஷ வாயொ உத ) 
வாதமா வி . ) வதிகொா யயொஜத உநா ஹரீயயொஜதா 

அந்வயம் . 
fafa !, 7 :, 3 , 5 , 17 , 3i , T TT , 7 :, ( 

T7, 1 :, 
TTI , Vas , 5-71 , 3 , a || 


हे दीर्घायो ! 
அ : 
கர் : 


பதவுரை. 
ஹெ தீவபாயொ ! நீண்ட ஆயுளையுடைய இந்திர ! 
கலெவம் 

தேவ சம்பந்தற்ற 
மரணத் தன்மையுடைய 

மனி 
23 

தன் 
[ . தக உஷ . 

புகழுற்ற எல்லா அன்னத்தையும் ) 
நகுவ 

அடையமாட்டான் . 

( எவனெனின் ? ) எவன் 
வண தாசிக 

பலவகை நிறங்களையுடைய 

குதிரைகளை ( இந்திரனுடைய ) - 
யயொஜதெ 

இரதத்திற் பூட்டுகின்றானோ, 
அவன் . எதனாலெனின் ? 


सी तत् इषं 
न आष 
T : 
एतग्वाचित् 
TET : 
युयोजते 


ய 8 


வன த U8 


1 : 


யாதொரு 


SE : உடம் 

இந்திரன் 
हरी ஹரீ 

( அந்தக் ) குதிரைகளை 
युयोजते யுயொஜதெ 

புகழ்கின்றில்னோ, ( அவைகளைப் 

பூட்டுகின்றான் ஆதலின் என்க ). 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -6 . புருஹத்மா ரிஷி . 

நித்தியனாகிய இந்திர ! இந்திரனென்னும் நினது தேவத்தன்பைச் சம் 
பந்தமற்ற , அதாவது மரண தருமத்தை யடைந்த மனிதன் புகழுற்ற அன் 
னங்களனைத்தையு மடையான் . எம் மனிதன் எனின் 1 - பல நிறங்களமைந்த 
இரண்டு குதிரைகளையும் , இந்திரன் வேள்விக்குப் போதவற்கு இரதத்திற் 
பூட்டுகின் றவனை , எதனாலெதின் ? இந்திரனுக்குப் பிரியமிலாத குதிரை 
களைப் பூட்டினோனாதலின் என்க . 

( 6 ) 
* 3 || ன் , T UISTI, 7 , என்பது இருக்கு . 


- 


२ ३ १ २ 


३१२ 
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சந்தம் 
மந்திரம் 7 . 
२ ३ १ २३ 
269. சன் frarg * at TT THI 

२३ १ २ ३ १२ 
उप ब्रह्माणि सवनानि वृत्रहन् परमज्या ऋचीषम ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 0-90-1 . 
சூ நா வியா ஹவ , சி . ines மஷத | 
உவவ , ஹாணி ஸவ நா நி வரதஹது வாஜோ 3வீஷ || 


9 


२ 


அந்வயம் . 


: ! , faang , THU , ன் , 5-7 , T. , எசன், SV - T , ICIST, 
TT457 [ : ! , mar !, If, என , S4ITS || 


வ 


ta :! 
विश्वासु 
समत्सु 
हव्यं 


2.து 


ஹவ 


11 


ந : 


ब्रह्माणि 


उपभूषत 
हे वृत्रहन् ! 


பதவுரை . 
ஹெ ஜொ தாா ! துதிப்போர்காள் ! நீவிர் 
வியாலு 

எல்லா ( அசுரர்களுடைய ) 

போர்களில் 
ஹவ 

அழைக்கப்படும் 
T 

இந்திரனைக் குறித்து 

எமது வேள்வியில் 
வ ஹாணி தோத்திரங்களை 
உவஹூஷத 

அழகுறச் செய்வீர்களாக . அல் 

லது , ஏவுவீர்களாக. 
ஹெ வரதஹது ! பாவத்தைப் போக்குவோய் ! 

சத்துருவைக் கொல்ல , வில்லில் 
வ Tee a1 

நாணேற்றிக் கொண்டிருப் 

போய் ! 
8 தீஷ ! 

தோத்திரத்தா லொருமுகப்படுத் 

தற்குரியோய் ! நீ 
லவ_நா நி 

காலை முதல் மூன்று போதிலுஞ் 

செய்யுங் கருமத்தொகுதிகளை 
உவஹஷத் 

அழகுறச் செய்வாயாக . 


परमज्याः ! 


ஈE ! 


सवनानि 


उपभूषत 


T , T LIg, + 778 , $ fo + :, என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -7. நிருமேத புருமேதர்கள் ரிஷிகள் . 

தோத்திரம் பண்ணுவோர்களே ! நீவிர் , அசுரர்களின் எல்லாப் போர்களி 
லும் தேவர்களனைவோர்களாலும் தம்மைக் காப்பாற்றிக்கொள்ள அழைக்கத் 
தக்க இந்திரனைக் குறித்து,எமது வேள்வியில் தோத்திரங்களை , அல்லது 
அன்னமாகிய அவிகளை அழகுறச் செய்வீர்களாக . (செலுத்துவீர்களாக ,) 
விருத்திரனை , அல்லது பாவத்தைக் கொன்றோய் ! போரில் சத்துருவைக் 
கொல்லநா ணேற்றிய கெடாத வில்லையு டையோய் ! அல்லது , மேம்பட்ட 
ஆற்றலுடைய சத்துருக்களைக் கொல்வோய் ! தோத்திரங்களா லொருமுகப் 
படுத்தற் குரியோய் ! இத்தன்மையனாகிய இந்திர ! நீயும் , காலை முதலிய முப் 
போதிற் செய்யுங் கருமத்தொகுதிகளை ( மூன்று சவனங்களை ) யும் , தோத்தி 
ரங்களையும் அழகுறச் செய்வாயாக , 

( 7 ) 


१ २२ 


? 


२ र 


१२ 


மந்திரம் 8 . 

३२ उ ३ १ २ 
270, Tf gam THAI 

३ १ २ ३ 
सत्रा विश्वस्य परमस्य राजसि नकिष्ट्वा गोषु वृण्वते ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 7-32-16 
தெவாவ ைவ கூவஷவி ஆய ) | 
வலதா விம) வா ராஜ நகிஷா மொஷு வரணதொ 


அந்வயம் . 
57 !, 7 , 13 , , 74 , 7 , aft , FATI , THY , 

THI , TITfs , Tri, TIS, T U || 


ஹெ உ ! 


பதவுரை . 

இந்திரனே ! 
தரையின் கீழுள்ள 


अवमं 


சுவ ao 


வு 


தனம் 


वसु 
तवेत् 
स्वं 


தவெக 


நின்னுடையதேயாம் . ( மற்றும் ) 


11 
* 
11 


கூ 


मध्यम 


யே 
வாஷலி 


பொன் , வெள்ளி முதலிய நடுத் 

தரமாகிய தனத்தையும் 
வலியுறுத்துகின்றாய் . 


पुष्यसि 


( 
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( சந்தம் 


परमस्य 
विश्वस्य 


வாவை 
விரவ 


விது 


सता 
राजलि 
स्वां 


ராஜ ஸி 


இரத்தினம் முதலிய மேலாகியு 
எல்லாத் தனத்திற்கும் 
உண்மையாகவே ( நீ ) 
இறைவனாகின்றாய் . 
நின்னை 
கோ , முதலிய தனங்களைக் கொடு 

க்கும் விஷயத்தில் 
எவருந் தடை செய்யார் . 


வாடி 


गोषु 


பொஷ 


नकि वृण्वते 


நகி வரணத 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -8 . வசிட்ட ரிஷி . 

இந்திரனே ! கீழ்ப்பட்ட அப்பிரகம் , தாமிர முதலிய தனங்கள் , அல் 
ல்து , தரையிலுண்டான தாழ்ந்த தனங்கள் , நின்னுடைய பொருள்களே 
யாகின்றன . நீயே நடு நிலையிலுள்ள , வெள்ளி, பொன் முதலியவைகளை , அல் 
லது , வானுலகத்தை , வன்மையுறச் செய்கின்றனை . மேம்பட்ட இரத்தினம் 
முதலிய எல்லாப் பொருள்கட்கும் , அல்லது , வானிலுண்டான தனங்கட்கும் 
உண்மையில் நீயே தலைவனாகின்றாய் . இன்னும் கோக்கள் முதலிய தனங் 
களைக் கொடுக்கும் விஷயத்திலும் நின்னை யாருந் தடை செய்யார் . ( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


३२ ३ २ ३ १२ 


271 , 


क्केयथ वेदसि पुस्त्रा विद्धि ते मनः । 


9 


२३१ २ 


अलर्षि युध्म खजकृत्पुरन्दर प्र गायत्रा अगासिषुः ॥९ ॥ 

இருக்கு 8-1-7 . 
கெயய கெஉலி வரதா விலி தெ 23 | 
கஷியய வஜகதாநா வ மாயதா சுமாஸிஷ 8 || 


அந்வயம் . 


57 !, 5 , 117 , , far fr , TT :, TET !, 
खजकृत् , पुरन्दर !, अलर्षि, गायत्रा, प्रागासिषुः ॥ 


! 


ஈ ? 


பதவுரை. 
ஹெ உ E ! 

இந்திரனே ! நீ முன்னர் 
க ? 

எங்கே ? 

சென்றிருந்தனை ? 
கெக . கலி 

இப்போது எங்குள்ளாய் ? 


உய 


इयथ 
क्वेत् असि 


ஆர்ச்சிகம் ) 


- ஐந்திர காண்டம்: 
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पुरुत्राचित् हि 


T : 


TE ! 


E ! 
T ! 


வருதாக ஹி அநேக விடங்களில் 
தெ 2 ந : 

நினது மனம் போகின்றது - 
யாய ! 

போர்க்குசல ! ( போர்வல்ல !) 
வஜகரக ! 

போர் புரிவோய் ! 
வு ! 
சுனஷி . 

( நீ ) வருவாயாக . 
பாடுவதில் வல்லுநரான எமது 

து தியாளர்கள் 
வாமாஸிஷு 

துதி முதலியவைகளைப் பாடுகின் 
றார்கள் . 


அசுரபுர நாசக ! 


अलर्षि 


गायत्रा 


மாயதா 


प्रागासिषुः 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 4. இருக்கு -9 . மேதாதிதி மேத்யாதிதிகள் ரிஷிகள் . 

இந்திர ! நீ முன் எவ்விடஞ் சென்றிருந்தாய் ? - இப்போது எங்கே 
யிருக்கின்றாய் ? உன்னுடைய மனம் பல ( விடங்களிற் ) சலித்துக்கொண்டிருக் 
கிறது . போர் வல்லோய் ! போர்புரிவோய் ! அசுரர்களின் புரங்களை யழித் 
தோய் ! இந்திர ! வருவாயாக . பாடுவதில் வல்லுநரான எம்முடைய 
பாடகர்கள் தோத்திரஞ் செய்கின்றார்கள் . 

( 9) 


R 


மந்திரம் 10 . 

२२ ३२ ३ १२ . 
272 . वयमेनमिदा ह्योऽपीपे मेह वज्रिणम् । 

३ १ २ र .३.२ ३ :२३१ २ 
तस्मा उ अद्य सवने सुतं भरा नूनं भूषत श्रुते ॥ १० ॥ 

இருக்கு 8-66-7 , 
வயசெ.நா ஹொ z வீவெ ஜெஹ வஜிண்டி! 
தலா உ கடி ) லவந த லூாா ந நா ஓஷத தொ 

It 
அந்வயம் . 
என் , ர் , 71 , 7 :, 53 , அரியா , TFHIT = S, ST , , ர் , T , 
ஈ , ஆர் , STIST II 

பதவுரை.. 
वयं 

வேள்வித் தலைவர்களான யாங் 


வய 


கள் 


एनं वज्रिणं 


வண ந வஜிரண . 


வச்சிராயுதம் தாங்கிய இவ் விந்தி 


इदा 


உஉா 


இப்போதும் ( இன்றைக்கும் ) 
நேற்றும் , ( முன்னாளும் ) ஆகிய 


42 
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( சந்தம் 


உஹ 


तस्माउ 


தலா உ 


தஜா 


भद्य सवने 


ஸுத 


" 


भर 


வர 


श्रुते 


கு 

இந்த நாட்களில் 
भपीपेम கவீவெ 2 

சோமரசத்தால் திருப்தி பண்ணி 

வைத்தோம் . 

அக்காரணத்தானே ( இந்திர ! நீ ) 
கரீ ஸவந 

இற்றைய சவனகாலத்தில் 
सुतं 

தேடிய சோமரசத்தை 
ஏற்றுக் கொள்வாயாக . ( வேட் 

போர்காள் ! நீவிர் ) 
मूनं ந ந 

இப்போது - 
ரத 

துதியைக் கேட்டவிடத்து 
भाभूषत சூ ஜூஷத 

அழகுபெற விளங்குவீர்களாக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4. இருக்கு -10 . கலி ரிஷி . 

வேள்வித் தலைவர்களான யாங்கள் , வச்சிராயுதந் தாங்கிய இந்விந்திரனை 
இப்போதும் . சென்ற தினத்திலுஞ் சோமாசத்தாற் களிப்படைவித்தோம் . 
இதுபற்றியே ( இந்திர ! நீ ) இப்போது இந்தச்சவன காலத்தில் பிழிந்தெடுத்த 
சோமாசத்தை யேற்றுக்கொள்வாயாக . வேட்போர்களே ! நீவிரும் , உண்மை 
யில் இக்கால் துதியைக் கேட்டவிடத்து அழகுற விளங்குவீர்களாக . ( 10 ) 

நான்காவது கண்டம் . 

முற்றும் . 


ஐந்தாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -3. அத்தியாயம் -3 . கண்டம் -5 . 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


பி 


र 


३१२३१२ 


३२ उ 
273. விர் ITI fmi: | 

२३ १ २३ २ ३ २ 
विश्वासां तरुता पृतनानां ज्येष्ठं यो वृत्रहा गृणे ॥१ ॥ 

இருக்கு 8-70-1 , 


9 ? 


३ १२२ 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
யொ ராஜா வஷna நா யாதா யொழி-8 | 
வியாலா தாதா வரதநா நா ஜெஷ 


யொ 


வரதஹா 
[ ணொ 


அந்வயம் . 
T :, Tufi, TISI, Tafr :, ITI, ( ர:, HAITI, ITI ர், Til , 

7 :, 17TI, எத், ரன் || 


யம் 


चर्षणीनां 


மனிதர்கட்கு 


राजा 


रथेभिः 


பதவுரை . 

யாதொரு இந்திரன் 
அஷ ga_ நாம் 
பாஜா 

வேந்தனாயிருக்கின்றானோ, 
சமெஹி 

இரதங்களால் 

யாத்திரை பண்ணுகின்றானோ, 
கு 

போக்குடையவ 
ே 

னா . 
வியாவா. 

எல்லாச் 
வர த நா நா 

சேனைகளின் 


याता 


யா தா 


afsu : 


தடையிலாப் 


विश्वासां 


पृतनानां 


1*111 


तरुता 


தாதா 


கரையைக் கடந்தவனோ , 


4 : 


எவன் 


वृतहा 


வரத ஹா 


ज्येष्ठं 


ஜெ 


பாவத்தை யொழிப்பவனோ, 
எல்லாரினு மேம்பட்ட அவ் விந் 

திரனைத் 
துதிக்கின்றேன் . 


गृणे 


மரணெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 5 . இருக்கு -1. புருஹன்மா ரிஷி . 

எவ் விந்திரன் மக்களுக் கிறைவனும் , இரதங்களிற் செல்பவனும் , 
அன்னியர்களால் தடையிலாப் போக்குடையோனும் , சேனைகளெல்லா வற் 
றின் கரைகடந்தவனும் , குணங்களாற் சிறந்தோனும் , விருத்திரனைக் கொன் 
றவனும் , யாவராலும் இனிது துதிக்கத் தக்கோனும் , அல்லது , மிகப் பழை 
யோனும் பெரும்பாக்கியமுடையவனுமாவனோ. அவ் விந்திரனைத் துதிக்கின் 
றேன் என்பதாம் . 

( 1 ) 


१२ 


३ 
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( சந்தம் 
மந்திரம் 2 . 

१२ ३ १ २ ३ १ २ 
274 , TT TT TIE ள் து | 

३ .१ २ ३ २३ २ उ ३ १ २ र 
मघवन् छग्धि * तव तन्न ऊतये विद्विषो विमृधो जहि ॥ २ ॥ 

இருக்கு 8-91-13 . 
ஒரு 

ஓயாஹெ ததொ நொ கலுயா காயி | 
வைவது ஊழி தவ தளூ ஊ தெயெ விவிஷொ விரையொ ஜஹி || 


१२ 


३२ उ 


யத 


அந்வயம் . 
7 !, 17 :, ர் , சா :, 7 :, ஈசன், த TT !, 4 , 7 , 
கார் , f37 :, fa , TT :, fa || 


ஹெ உரு ! 


T : 


ய தம் 


भयामहे 


aat 


தத : 


: 


अभयं 


சுலுயா 


कृधि 
मघवन् ! 


பதவுரை . 

இந்திரனே ! யாங்கள் 

எவனால் 
ஐயாஹெ 

பயப்படுகின்றோமோ , 
அவனிலிருந்து 
எங்களைப் 

பயமிலா திருக்கச் 
கரயி 

செய்வாயாக , 
2 வவா ! 

இந்திர 1 ( நீ ) 
பயப்படாதிருக்கச் செய்யும் ஆற் 

றல் உடையோன் ஆவாயாக . 

உன்னுடைய 
ஊ தயெ 

பாதுகாப்பின் பொருட்டு 

எமது சத்துருக்களை 
விஜ ஹி 

முழுதும் வெல்வாயாக . 

எம்மைத் 
er ய : 

துன்புறுத்துவோர் 


शग्धि 


பழி 


तव 


தவ 


ऊतये 


விஷ 


f: 
विजहि 


TIT : 


களை (யும் ) 


वि 


நாசமாக்குவாயாக . 


வ 


* 


TE :, என்பது இருக்கு : 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 5. இருக்கு -2 . பர்க்க ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ , எக் கொலைஞரால் யாங்கள் பயப்படப் பெறுகின் 
றோமோ , அவரினின்று எங்களைப் பயமடையாதிருக்கச் செய்வாயாக . 
இந்திர ! எங்களைப் பயமுறாதிருக்கச் செய்ய ஆற்றலுடையோனாகுதி . உன் 
னுடைய பாதுகாப்பின் பொருட்டு எமது சத்துருக்களை அடியோடு வெல் 
வாயாக . எம்மைத் துன்புறுத்துவோர்களையும் வெல்வாயாக என்பதாம் . ( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


1 ? 


39 


२ र 


३ १२ 


३२ ३२३ १ 


३२ ३ १२३ 


१२ 


275 , எள்ளர் TT TS TS ITI 
द्रप्सः पुरां भेत्ता शश्वतीनामिन्द्रो मुनीना सखा ॥ ३ ॥ 

இருக்கு S - 101-91 . 
வாஜொஷதெ வா ணா வது பொகா நாடி 
வ வரா லெதா தீ நாநொ நீ நா வா || 

அந்வயம் . 
எ Fir !, gar, TTI , tiri, w , T4:, fi, Tri, 
PI, ST :, சர்சர், TTT II 


வல 


என்ன ! 


स्थूणा 
ध्रुवा 
सोन्यानां 


வா 


अंसत्रं 


சுது 


பதவுரை . 
வாஜொதே! 

வசிக்கத் தக்க இல்லத்திற்கு 

இறைவ ! 
ஓணா 

வீட்டைத் தாங்குந் தூண் 

நிலைத்திருக்குக . 
ஷொகா நா 

சோமந்தேடு மெங்கட்கு 
தோள் முதலியவைகளைக் காப் 

பாற்றும் வலியுண்டாகுக . 

சோமம் அருந்துவோனும் 
UUU_ தீ நா . 

அசுர நகரங்களை 
உடைப்பவனுமாகிய 

இந்திரன் 
2 + _நீ_நாம் 

முனிகளான எங்கட்கு 
மித்திரனாகுக. 


உவ 


பலவகையான 


வஈசா 


TE : 
शश्वतीनां 
पुरां 
भेत्ता 
SFT : 
मुनीनां 
सखा 


ல - தா 


t 


லவா 
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( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 5. இருக்கு -3. இரிமீடி ரிஷி . 

ஈடுகட்கு இறைவனே ! வீட்டிற்கு நிலையாயுள்ள தூண் நிலைத்திருக் 
குக . சோமரசத்திற்குரிய , அல்லது , சோமந் தேடப்பட்ட எங்கட்கு , 
தோளால் உபலக்ஷணமாய்க் கொண்ட உடம்பு முழுவதையும் பாதுகாக்கும் 
ஆற்றலுண்டாகுக . மற்றும் , ஒழுகுகின்ற சோமரசத்தை உடையோனும் , 
அநேக் அசுர நகரங்களை யுடைப்பவனுமாகிய இந்திரன் இருடிகளான எங் 
கட்கு மித்திரனாகுக . 

( 3 ) 


குறிப்பு.- வீட்டைத் தூண் தாங்குமாறு எம்மைக் காப்பாற்றுவாயாக என் 
பாருமுள்ளார் சிலர் . 


மந்திரம் 4 . 


२ 


3 


13 


२१ 


२ 


२ 


39 


- 


२ 


२३१ 
276 , TUITS सूर्य वडादित्य महाथे असि । 
३१.२ ३ १ २ ३. १ 

३१२ 
महस्ते सतो महिमा * पनिष्टम मन्हादेव महा असि ॥४ ॥ 

இருக்கு 3-101-11 . 
வணஹா கவி -ய- வலாவித ) உஹா கவி | 
கஹஜெ வதொ ஹினா வ நிஷ 2 8 நாஉெவ ஹோ சுஜி || 


8 


அந்வயம் . 
!, 55 , அ , 17 , af , TTI , TIE , F, 7 , ! 
Si , Tr :, பசா , frige , || 


* ! 
महान् 
असि 


கலி 


ह 


वट 


பதவுரை. 
ஹெ !! ஏவுகின்ற இந்திர ! நீ 
a ஹாங் 

ஆற்றலாற் பெரியோனாய் 

இருக்கின்றாய் . 
வட 

இஃது உண்மையாம் . 
சூ உதஜீ ! 

அதிதியின் புத்திர ! நீ 

வீரியத்தினாலும் 
2 ஹாங் 

பெரியோனாய் 
இருக்கின்றாய் . 


அரி ! 


मन्हा 


2 ந 


महान् 
असि 


காஸி 


* Ter , tal, என்பது இருக்கு . 
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ச 


வடி 


वट् 
2 ! 


உெவ ! 


2 ஹ : 


F : 


வித : 


இது உண்மை . 
சூரிய தேவனே ! 
மகானும் 
சத்தியனுமாகிய 
நினது மகிமை 
துதிக்கப்படுகின்றது . 


தெ 3 Ur 


ते महिमा 
पनिष्ठम 


வநிஷ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -4. சம்தக்கினி ரிஷி . 

எல்லாவற்வையுஞ் செலுத்துகின்ற இந்திர ! நீ ஒளியாற் பெரியோனா 
யிருக்கின்றாய் . இது உண்மை பொய்யன்று என்பதாம் . அதிதியின் மைந்த ! 

ஆற்றலாலும் பெரியோனாயிருக்கின்றாய் , இஃதுண்மையே . மகானும் , 
நிலைத்து இருப்பவனுமாகிய நினது மகிமை தோத்திரம் பண்ணுவோர்களாபரற் 
றுதிக்கதேயாம் , பிரகாச முதலிய குணங்களோடு கூடிய சூரிய ! நீ , வீரத்தன் 
மையினாலும் பெரியோனா யிருக்கின்றாய் . இதில் ஐயமில்லை என்பதாம் . ( 4 ) 


குறிப்பு.- " வட்மகான் என்னும் மந்திரத்தைச் சபித்து இரவியை நோக்கி 
யுட்காருவாராக . பொய்மை புகலினும் பொய்யோடு அவர் சேரார் எனக் 
கூறியுள்ள சௌனரிஷியின் வாக்கையும் ஈண்டும் உணர்க . 


மந்திரம் 5 . 


१२३१ २३२ उ 


१२ 


9 


277. अश्वी रथी सुरूप इगोमा , यदिन्द्र ते सखा । 


२ ३ १२ 


३ १ २ ३ १२ 


3 9T. 


श्वात्रभाजा वयसा संचते सदा चन्द्राति सभामुप ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 8-4-6 . 
கஸ்ரயீ வ உஜொ aro யதிரு , தெ ஸ்வா | 
சாருஹாஜா வயலா வதெ வா வநயாதி பலூவா 


அந்வயம் . 
257 !, 77 , 7 , TS , 37 , r %ff, raft, 554 :, TIT , ITIST , 

TTHI , ITI, ர் , :, w ர் , S4 || 
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( சந்தம் 


ஹெ உரு ! 


यत् 


सखा 


லவா 


உசு 
க . 


भश्वी 
रथी 
सुरूपः 
गोमान् 


பதவுரை . 

இந்திரனே ! 

எவன் 
தெ 

உன்னுடைய 
மித்திரனாகின்றானோ, அவன் 
ஒருதலையாக 
குதிரையுடையவனும் 

இரதமுடையவனும் 
ஸுவ: 

அழகிய உருவமுடையவனும் 
மொகாது 

கோக்களையுடையவனுமே , ஆகின் 

றான் . மற்றும் 

விரைவி லடையத்தக்க - தனத் 
பொதுவாஜா 

தோடும் 

அன்னத்தோடும் , 
வா 

எப்போதுங் 
வ அதெ 

கூடினவனுமாகின்றான் . பின்னர் 

களிப்பைக் கொடுக்கின்ற துதிக 
அெெநா 

ளோடு கூடியவனாய் 

நற்சங்கத்தையும் 
உவயாதி 

அடைகின்றான் , 


चालभाजा 


வயலா 


घयसा 
सदा 
सचते 


चन्द्र 


லலா 


सभा 
उपयाति 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -5. தேவாதிதி ரிஷி. 

இந்திரனே ! உனக்கு மித்திரனானவன் குதிரை முதலியவைகளுடன் 
நற்குணங்களையு முடையவனே யாகின்றான் . குதிரைகளோடு கூடியவனே 
யாகின்றான் . ஓர்காலும் குதிரைக ளிலாதோ னாகா னென்க. இர தமுள் 
ளோனே யாகின்றான் . அழகுமலிந்த அங்கங்களுடையவனே யாகின்றான் . 
அநேகங் கோக்களையுடையோனே யாகின்றான் என்பதாம் . ஓர்போது இவை 
களினின்றும் நீங்கான் என்பது பொருள் . மற்றும் எப்போதும் விரைவில் 
அடையத் தக்க நல்ல திரவியத்தோடு அன்னமுடையவனுமே யாகின்றான் . 
இதனானே எல்லாத் தேவர்களையு மழைக்கத் தக்க தோத்திரங்களை யுடை 
யோனாய் அறிஞர் கழகத்தையும் அடைகின்றான் என்க . 

( 5 ) 


9 


278 . 


மந்திரம் 6 . 

३२ ३२ २ र ३२ 
यद्याव इन्द्र ते शत शतं भूमीरुत स्युः । 

२ ३ २३ २३१२३१२ 
न त्वा वज्रिन्त सहस्र सूर्या अनु न जातमष्ट रोदसी ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 8-70-5 . 


பி 


? 


यदि स्युः 


ய வீ 


स्वा 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 

-337 
யாவ உரு தெ UTYO UT தO ஓரத 1 - 
ந வா வஜித வலஹஸ வியா சு.ந ந ஜாதஷை 

(ரொளி 
அந்வயம் . 
57 !, IT , TIT :, எர் , 3 :, 1 , 5 , 7 அ Y , ST , ர , என் , 
TH , Ti, Tf:, TTI, T , எர் , ati II 

பதவுரை, 
ஹெ உத ! 

இந்திரனே ! 
TE : உஜாவம் 

வானுலகங்கள் 
शतं பா.த 

நூற்றுக் கணக்காய் 
இருக்குமாகில் , அவையும் , 

உன்னைத் 
ந ச ந கல் 

தம்முளடக்கிக் கொள்ள 
न अनु अष्ठ 

யாதனவே , 
उत 

மற்றும் , 
भूमि 

உலகங்கள் 

வகைகளா யிருப்பினும் , 
शत UU_ த 

நினது பிரதி 

விம்பத்தைத் 

தோற்றுவிக்க முடியாதனவாம் . 
afs ! வஜி - து ! 

வச்சிராயுதந் தாங்கினோய் ! 
सहस्रं 

ஆயிரக்கணக்கான 
T : ஸ்யா : 

இரவிகளும் 
त्वा 

நின்னை 
விளக்க முடியா தனவாம் . 

தோன்றப் பெற்ற எவையும் நின் 
जातं ஜாத 

னைத் தம்முளடக்கிக் கொள்ள 
முடியாதவைகளேயாம் . 

வானுலகும் மண்ணுலகும் நின்னை 
रोदसी பொஉஸீ 

அடக்கிக்கொள்ள முடியா தன 
வே . 


கொள்ள முடி 


ஹவ 


0 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -6. புருஹன்மா ரிஷி . 

இந்திரனே ! வானுலகங்கள் நூற்றுக் கணக்கானவைகளாமாயி 
நின்னை யளப்பதற்கு முடியாதனவேயாம் , மற்றும் , தரைகள் நூற்றுக்கணக் 
கானவை களாயினும் நினது உருவப் பிரதி விம்பத்தைத் தோற்றுவிக்க 
முடியாதவைகளேயாம் . வச்சிராயுதந் தாங்கினோய் ! இரவிகள் எண்ணிலா 
தனவாயினும் நின்னைப் பிரகாப்பிக்க முடியா தன வேயாம் . ஆண்டுச் சூரியன் 

43 


வணைத்தும் நின்னை அடைய முடியாதனவேயாம் . 
338 சாமவேத சங்கிதை 

சந்தம் 
விளங்கிலன் , என்னும் மறைவாக்காலென்க. விரிப்பதிலென் - தோன்றின 
ணும் நின்னைத் தம்முள் அடக்கிக்கொள்ள முடியாதனவேயாம் . இதனால் நீ 
எல்லாவற்றினும் மேம்பட்டவன் என்பது பொருள் . “ தரையினும் பெரி 
யான் , வானினும் பெரியான் , சுவர்க்கத்தினும் பெரியான் , இவ்வுலகங்களினின் 
றும் பெரியான் 11 

என முறையுங் கூறப் பெற்றுள்ளதாலுமென்க . ( 6 ) 


S ? 9 


२ 


३१२ 


மந்திரம் 7 . 
.१२३ २ उ ३२३ क २ ३ २३ १२ 
279. TITIVURAITHTr: | 
सिमा पुरू नृपूतो अस्थानवेऽसि प्रश , तुर्वशे ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 8-4-1 . 
யதிரு ஆரமவார உமா ஹூயவெல நரவி : | 
ஸி ரஷுதொ சுமா நவெ zR வாய - வ- uெ m 


அந்வயம் . 


T !, IT , IT , TT , SS , S5 , 5 , Tr : , TH , ft , 
அ R , IS , TIT :, அரி , எ , II 


இந்திர ! நீ 


வராக 


-- 

அ U 
उदक् 


உக 


न्यक 


நஜீக 
நரஜி : 


S : 
यविहूयसे 


பதவுரை. 
ஹெ உரு ! 

கிழக்கு 
சவாக 

மேற்கு 
வடக்கு 
தெற்கு என்னும் நான்கு திசை 

களிலுமுள்ள 

மனிதர்களால் 
யதி ஹூயவெவ 

தத்தமது காரியத்தின் பொருட்டு 

அழைக்கப்பட்டோனாயினும் 

அது , என்னும் வேந்தனுடைய 
சூ நவெ 

புத்திரன் பொருட்டு 
வாநரக்ஷத: 

துதிக்கின்ற அநேகர்களை ஏவிக் 

கொண்டே 
சஹி 

இருக்கின்றாய் . 
வாய ! 

சத்துருக்களை யடக்குவோய் ! நீ 
தவயெ துருவசன் , என்பவனுக்கும் அவ் 

வாறே யிருக்கின்றாய் . 


{ 


भानेचे 


पुरु नृषूतः 


भसि 
த ! 


तुर्वशे 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -7 . தேவாதிதி ரிஷி . 

இந்திர ! நீ , கீழ்த்திசைக்க ணிருப்பவர்களால் , அல்லது , மேற்றிசைக்க 
ணிருப்பவர்களால் , அல்லது தென்றிசைக்க ணிருப்பவர்களால் அல்லது , வட 
திசைக்க ணிருப்பவர்களால் , அதாவது நின்னைத் துதிக்கின்ற நாற்றிசை 
களிலுமுள்ள மனிதர்களால் தத்தமது காரியத்தின் பொருட்டு அழைக் 
கப்படுகின்றாய் . மேம்பட்ட இந்திர ! ஈண்டிச் சிமம் என்றது , சிறப்பாம் . 
" சிமம் என்பது மேம்பாடெனப்படுகின்றது என வாச சனேய சம்மிதை 
( மறை ) கூறுகின்றதாமாதலின் என்க . எப்போதும் பல்லோர்களாலுமழைக் 
கப்படுகின்றாய் என்பதாம் . அத்தன்மையனாயினும் , அது , என்னும் அரச 
னது புத்திரராகிய இராசரிஷி விஷயத்தில் அவருடைய துதியாளர்களால் 
ஏவப்பட்டோனா யிருக்கின்றாய் . அதாவது அரசனுக்கு நலஞ் செய்யுமாறு 
தோத்திரஞ் செய்வோர்கள் ஏவுகின்றார்கள் என்பது பொருள் . மற்றும் , 
சத்துருக்களை முழுது மடக்குவோய் ! இந்திர ! நீ , துருவசன் , என்னும் 
வேந்தன் விஷயத்திலும் மனிதர்களால் ஏவப்பட்டோனாகவே யிருக்கின்றாய் 
என்பதாம் . 

( 7 ) 


குறிப்பு . - நாற்றிசைகளி லிருக்கின்ற மனிதர்கட்கும் , துருவசனுக்கும் தன 
முதலியவைகளைக் கொடுப்பாயாக என்பது ஆங்கிலம் . 


மந்திரம் 8 . 


२२ 


२२ 


३ 


२२ 


280. காரி THI 

1 
* श्रद्धा हि ते मघवन् पार्ये दिवि वाजी वाजथं सिषासतिपदा 

இருக்கு 8-32-14 . 
கஜூரு வா வஸவா தொ உயஷ - தி | 
பலா ஹி தெ வேவது வாயெ ஓவி வாஜீ வாஜ ஸிஷாலதி | 


அந்வயம் . 
ri !, 5-7 ! , i , ST , 5 : 3 :, Sraadf , Ta !, 7 TRT, எள் , 
புன் RF , T [ si , fisaf || 


25 Til , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


Sai ! ? ! 


तं त्वा 


5 : ஈ : ? 
आदधर्षति ? 
हे मधवन् ! 


தி ? 


ते 


பதவுரை. 
வஸொ ! உட ! வியாபகனாகிய இந்திரனே ! 
த வா 

புகழ்பெற்ற அத்தன்மைய 

நின்னை 
க : 8_5px 8 ? எம்மனிதன் ? 
சூஉயஷ 

இழிவு பண்ணவல்லான் ? 
ஹ 2 வவறு ! 

நின் பொருட்டு 
அன்புள்ள யாதொரு வேள்வித் 

தலைவன் 
வாஜீ 

அவியுடையோன் ஆகின்றானோ, 

அவன் 
வாயெ , வி . சோமாசந் தேடும் நாளில் 

அவியென்னுந் தேவவுணவை 
விஷாலதி ( நினக்குக் ) கொடுக்க விரும்புகின் 

றான் . 


அக 


அலா 


वाजी 


पायें दिवि 
वाजं 


வாஜ 


सिषासति 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -3. வசிட்ட ரிஷி . 

வியாபகனாகிய இந்திர ! கீர்த்தியுடையோனாகிய உன்னை எவன் தாழ் 
வுப்படுத்துபவன் ? ( எவனுமிலன் என்பதாம் ) இந்திர ! நின்பொருட்டு யாவ 
னொருவன் , ( தலைவன் ) அன்போடு அவி தேடுகின்றானோ ! அவன் சோம 
ரசந் தேடுகின்ற சௌத்தியம் என்னும் நாளில் அவியாகிய அன்னத்தைக் 
கொடுக்க இச்சிக்கின்றான் . 

( 8 ) 


மந்திரம். 9 . 


92 


३२३१ 


२ र ३१ २ 


281. STrift Srif Tir ள் : | 


३ २ ३ १२३१२ 


२३१ २ 


* हित्वा शिरो जिह्वया रारपञ्चरत् त्रिशत्पदान्यक्रमीत् ॥९ ॥ 

இருக்கு 3-45-1 . 
உநார் சுவாவிய வவாமாச வஅதீஷம் | 
ஹிவா பயிரொ ஜி ஹயா ராரவவாசதிததாந க. சேயே 


* d fari figg Ti777 , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


34 : 


அந்வயம் . 


நவாயாக . 


ஈண்டு 


57 #f !, IIT , 37 , கர் :, SH ( T :, 77, STFIT , f57 ல்லது 
fTI , fail, TITUT , T , I F , ஆகா || 


ன் 


हे इन्द्रानी ! 


வறு 


अपात् 


பதவுரை . 
உருராதீ ! இந்திர , அக்கினிகளே ! 
சுவாச 

காலின்றிய 
இந்த உஷாதேவதை ( விடியற் 

காலதேவதை ) 
வது தீ 

கால்களையுடைய 
விவா 

சனங்களினின்றும் 


इयं 


உய 


पद्वतीभ्यः 


ஆ .8 


SEPT : 
पूर्वा 


வ வா 


முன்னரேயே 


சூராக 


आगात् 
fir : 


விர : 


हित्वा 


ஹி வா 


जिह्वया 


ஜி ஹயா 


{ 


வருகின்றது . 
( பிராணிகளின் ) தலையை 
நீக்கிவிட்டு 
பிராணிகளிடத்துள்ள வாக்கிந்தி 

ரிய வழியாகப் 
பெருஞ் சத்தமிட்டுக்கொண்டு 
செல்கின்ற உஷா தேவதை 
முப்பது முகூர்த்தங்களைக் 
கடக்கின்றது . 


रारपत् 


சாரவக 


அாக 


चरत् 
त्रिंशत् पदानि 
न्यक्रमीत् 


தி.க வா நி 


ஜீசுக்க 


சாயண பாடியம் 


கண்டம் -5 . இருக்கு -9. பரத்துவாச ரிஷி . 

இந்திராக்கினிகாள் ! பாதமின்றிய இந்த உஷா தேவதை , பாதங்களை 
யுடைய பிராணிகளுக்கு முன்னரேயே வந்து தோன்றுகின்றது . அங் 
ஙனமே , பிராணிகளுடைய தலையைத் தவிர்த்து , அதாவது தான் தலை 
யில்லாததாயிருந்தும் பிராணியின்பாலுள்ள அவைகளின் வாக்கிந்திரியத்தால் 
பேரொலி செய்து கொண்டு சஞ்சரிக்கின்றது . இவ்வாறு சஞ்சரிக்கின்ற உஷா 
தேவதை , கூறுகளான முப்பது முகூர்த்தங்களை ஒருபகலால் தாண்டிவிடு 
கின்றது . இதுவும் உங்களிருவர்களுடைய தொழிலேயாம் எனத் தோத்தி 
ரஞ் செய்யப்படுகின்றது . 

( 9 ) 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 10 . 


* 


३१२ 


१२ ३ १ 


२ 


१३.३२३ १२ 

29 ? 
282. 5 போக : | 

३१२३ १ 

३ १२ 
आशन्तम शन्तमाभिरभिष्टिभिरा स्वापे स्वापिभिः ॥१० ॥ 

இருக்கு 8-53-5 
உரு நெறய வஹி உதஜெயாவி T FU : | 
சூராது பாதுகாவிரவிஷிவிரா ஜாவெ ஜாவீஷிஃ | 


அந்வயம் . 
5-7 !, x :, f :, 5 :, afS , SITH , THIFT :, 

efff :, ST , T17 , Friffr :, IT II 


பதவுரை . 


ஹெ உ ! 
நெதீய : 


எமது வேள் - 


* ! 
नेदीयः 
मितमेधाभिः 
ऊतिभिः 
एदिहि 
எ T ! 
शन्तमाभिः 
अभिष्टिभिः 


அதயொஹி : 
ஊதி : 
வன ஹி 
பாதம் ! 
லஞாஹி : 
சுஹிஷி வி : 


இந்தியனே ! நீ 
மிக்கருகிலுள்ள 

வியின்கண் 
மிதமான புத்திகளோடும் 
பாதுகாப்புகளோடும் 
வருவாயாக . 
பேரின் பவடிவோய் ! 
இன்பமலிந்த 
நண்பர்களோடு 


आ 
ஸ் ! 
स्वापिभिः 


லாவெ ! 


ஓலாவி வி : 


வருவாயாக . 
உறவினனே ! நீ 
அன்புள்ள மித்திரர்களோடு 
வருவாயாக . 


சாயண பாடியம் : 
கண்டம் -12 . இருக்கு -6 . பால கில்லியர் ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ , மிக அருகாயுள்ள எமது வேள்வியிடத்திற்கு வரவே 
வேண்டும் . எவைகளுடன் எனின் ) கூறப்படுகின்றது . அளவுள்ள இனிய 
நற்புத்திகளையுடைய பாதுகாப்புக்களோடு . அல்லது , வேள்வியை யுண்டாக் 
கின மருத்துக்களோடு , இன்பமலிந்த வடிவோய் ! நீ அன்பு மிகுந்தவர்க 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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ளுடன் அல்லது வேண்டியவை ( பொருள் ) களுடன் வருவாயாக . ஈண்டு 
வருவாயாக என்றது எஞ்சி நின்றது . எங்களுடைய சுற்றத் தோய் ! அல்லது 
இன்பந் தருவோய் ! சுற்றத்தார்களோடு , அல்லது இன்பங் கொடுக்கின்ற 
அன்பர்களோடு நீ வருவாயாக என்பதாம் . 

(10 ) 


k 


ஐந்தாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஆறாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -3 . அத்தியாயம் -3. கண்டம் -6 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


२३१२ ३२३ १२ 


283 , 5கார்காரரி 


२ र ३ १ २ 


३ १२१ १ २ 


३१२ 


आशु जेतारं हेतारछ रथीतम मतूत * तुग्रियावृधम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு S - 99.7 . 
உத ஊ தீ வொ சுஜா ஆஹெ தார வஹிதடி ! 
சூ ஜெதார ஹெதார ரயீ 52 25 த - தறி, யாவரய , ! 


அந்வயம் 


(3 FrCT : ! , ) 7 :, எர், எனர் , அவர், சாஸ் , சார் , கார் , 

எர் , அ , Tfsz|gj; கார் , 311 : ( 55 ) || 


பதவுரை . 
( ஹெ கலூயா8 !) ( எம்மைச் சேர்ந்தோர்களே ! ) 


( Kar:!) 


வ 


अजरं 


சுஜ 


மூப்புத் தன்மையற்றவனும் , 


TTI TET , என்பது இருக்கு . 
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கவஹி 


H 
Iru 


प्रहेतारं 
अग्रहित 
आशुं 
जेतारं 
हेतारं 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
சத்துருக்களைச் செலுத்துவோ 
ஹெ தாா 

னும் , 

ஒருவராலும் ஏவப்படாதோனும் , 
கு 

விரைவுள்ளவனும் , 
ஜெ தான 

சத்துருவை வெல்வோனும் , 

செல்கின்றவனும் , 
ரத20 

இரத முடையார்களில் மேம்பட் 

டோனும் 
சுதத 

ஒருவரானுங் கொல்லப்படாதோ 


ஹ தாா 


रथीतमं 


अताई 


னும் 


तुनियावृधी 


துழி , யாவரய . 


மழையைப் பெருக்குவோனு 

மாகிய இந்திரனை 
( எமது ) பாதுகாப்பின்பொருட்டு 
முன்னிற்போனாய்ச் செய்வீர்க 


ऊती 


° தீ 


53 ; ( சா ) 


உத : ( குரு ) 


{ 


ளாக , 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -1 . நிருமேத ரிஷி . 

என்னைச் சேர்ந்த சனங்களே ! நீங்கள் , கிழத்தன்மையற்றவனும் , 
விரோதிகளை யேவுவோனும் , ஒருவராலும் ஏவப்படாதோனும் , விரைவுள் 
ளேர்னும் , பகைஞரை வெல்வோனும் , செல்கின்றவனும் , இரதமுள்ளார் 
களுட் சிறந்தோனும் , யாவராலுங் கொல்லப்படாதோனும் , நீர்வளத்தைத் 
தருவோனுமாகிய இந்திரனை , எம்மைப் பாதுகாக்கும் விஷயத்தில் முன்னிற் 
போனாய்ச் செய்வீர்களாக . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


பி 


२ र 


३१२३२ उ ३ १ 


२ र 


284 , HIT TITTLE THI 
३ १ २ 

१२ ३२ ३ १ 
* आरात्ताद्वा सधमादं न आगहीह वा सन्नुपश्रुधि ॥ २ ॥ 

இருக்கு 7-31-2 . 
ஜொ ஷூ வா வாவ தா நாளா கலஹி ரீரது | 
சூராதாவா வ war20 ந சூமஹீஹ வா ரூவாயி || 

அந்வயம் . 
( 57 !,) 5T , TITT2YT , STEFT , அ, FT , SITTITI , : , 

सधमाद , सु , आगहि, इह वा सन् , उपश्रुधि ॥ 


* STITUT , என்பது இருக்கு . 


- 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் : 


345 


( R ! ) 


al 


बाघतश्चन 


अस्मत् 
आरे 
मोनिरीरमन् - 
आरात्ताद्वा 


. பதவுரை , 
( ஹெ உரு ! ) ( இந்திரனே !) 
வா 

நின்னை 
வாவ தடிந்.. 

வேள்வித்தலைவனும் 
கஜக 

எம்மிலுந் 

தூரத்தில் ( இருந்து ) 
ாெ நி am 

இரமிக்கச் செய்யாதோனாகுக் . 
சூராதாவா 

( நீ ) தூரத்திருப்பினும் , 

எமது 
வியாஉ . 

வேள்விக்கு 
இனிது 

வருவாயாக . 
உஹ் வா லங் 

கொண் 
அல்லது இங்கிருந்து 

டேனும் 
உவரயி 

எமது துதியைக் கேட்பாயாக் , 


ந : 


सधमादं 
सु 
आगहि 


சூதஹி 


इह वा सन् 


उपश्रुधि 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 6 . இருக்கு -3. வசிட்டரிஷி , 

இந்திரனே ! உன்னை வேள்வித் தலைவனும் , எம்மிலுந் தூரத்திலிருந்து 
கொண்டு , இயற்கையா யிரமிக்கச் செய்யாதோனாகுக . இதனால் நீ தூ 

தூரத்தி 
லிருப்பினும் எமது வேள்விகளில் இனிது வருவாயாக என்பது பெற்றாம் . 
அல்லது , இங்கிருந்து கொண்டேனும் எமது தோத்திரத்தைக் கேட்பா 
யாக என்பதாம் . 

( 2 ) 


. 


மந்திரம் 3 . 


२१२ 


२३१ २ 


२ १-२ 


285 . 


सुनोत सोमपान्ने सोममिन्द्राय वज्रिणे । 


१२ 


1T 


३२ ३ 


२ र ३१ २२ 


पचता पक्तीरवसे कृणुध्वमित् पृणन्नित् पृणते मयः ॥३ ॥ 

இருக்கு 7-32-8 . 
நொத லொவோவெ லொதாய வஜி , ணெ | 
வவதா வரவலெ கரணயச வரணஹிச வரணதெ 208 || 


அந்வயம் . 
( Tata : 157 : ! , ) என் , 41 , STIT , பசு , ரா , अवसे, 

புரி :, TII , த , 7 :, ரசா , ரார் || 


44 


346 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


வஜி - ணெ 


உராய் 


கவலெ 


பதவுரை . 
ஈ YT:!) ( ஹெ தீயா வாஷா?!)எனைச்சேர்ந்த மக்காள் நீவிர் ! 
पब्रिणे 

வச்சிராயுதந்தாங்கியவனும் 
सोमपाउन வெலாவோவெ சோமரசம் அருந்துவோனுமாகிய 
इन्द्राय 

இந்திரன் பொருட்டுச் 
सोम வொ 20 

சோமரசத்தைப் 
सुनोत Mுநொத 

பிழிந்தெடுப்பீர்களாக . 
अवसे 

இந்திரனைத் திருப்தி செய்தற் 

பொருட்டு 
என் : 

பக்குவம் பண்ணத்தக்கவைகளை 
पचता வது தா 

பாகஞ் செய்வீர்களாக . 

இந்திரன் களிக்கத்தக்க கருமங் 
कृणुध्वमित् கரணயக 

களைச் செய்வீர்களாக . ஏனெ 
னின் ? 
சுகத்தை 

வேள்வித் தலைவனுக்குக் கொடுத் 
पूणशित् வரணக 

துக்கொண்டே 
पूणते 

அவிகளை விரும்புகின்றான் . ( ஆத 
லின் என்க . ) 


T : 


யே 


வரண 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -3 . வசிட்ட ரிஷி . 

என்னைச்சேர்ந்த மனிதர்காள் ! நீவிர் , வச்சிராயுதத்தை யேந்தியவனும் , 
சோமரசத்தைப் பானம் பண்ணுவோனுமாகிய இந்திரனுக்குச் சோமரத் 
தைப் பிழிந்தெடுப்பீர்களாக. இந்திரனைக் களிப்படைவித்தற்பொருட்டு 
பக்குவஞ் செய்யத்தக்க புரோடாச முதலியவைகளை ( மாவுருண்டை முதலிய 
வைகளை ) பக்குவஞ் செய்வீர்களாக . ( மற்றும் ) இந்திரனுக்குக் களிப்புண் 
டாக்கத்தக்க கிரியைகளைச் செய்வீர்களாக . யாதினாலெனின் ? வேள்வித் 
தலைவனுக்கு இன்பங் கொடுத்துக்கொண்டே அவன் அவிகளை ( தேவ உணவு 
களை ) விரும்புகின்றான் ஆதலின் என்பதாம் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


3 


२ र ३२३ १ 


२ 


.३२ 


१२ 


३ १२३१२ 


? 


286 . यः सत्राहा विचर्षणिरिन्द्रं त हूमहे वयम् । 
* सहस्रमन्यो तुविनृम्ण सत्पते भवा समत्सु नो वृधे ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 6-46 
TESTS :, என்பது இருக்கு . 


* 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
யஃ வபதாஹா விவஷணிரு த 0 ஹஹெ வயடி ! 
வஹமொதவி.நர 2 வதத ஹவா 5 நொ வரயொ 


ண 


அந்வயம் . 
T :, TEITI, frofe :, i கார் , என் ராசி , Tal !, Tfgo !, 

சர் !, TET , T :, TT , TT II 


1 : 


सत्राहा 


विचर्षणिः 


பதவுரை . 

யாதொரு இந்திரன் 
தாஹா 

பகைஞரைத் தொலைத்தனனோ, 
வி அஷணி: 

( மற்றும் ) சிறப்புடன் அனைவரை 

யும் பார்க்கின்றானே 

அவ் விந்திரனை 
வய ஹூஹெ யாம் துதியால் அழைக்கின்றோம் . 
ஹநோ! 

ஆயிரக்கணக்கான முனிவுகளை 


00 


तं इन् 


த . உ T 


वयं हूमहे 


T ! 


யுடையோய் ! 


af ரா ! 
TET ! 


ண 


துவி நர 2 ! 
வ தத! 


மிகுந்த தனமுடையோய் ! 
நல்லார்களைக் காப்போய் ! நீ 


समत्सु 


2 து 
ஸ் 


போர்களில் 


ந 8 


எங்களை 


वृधे 


வரயெ 


வளர்த்தற் பொருட்டுத் 
தோன்றுவாயாக . 


4 


भव 


ஒவ 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -6 . இருக்கு-4 . சம்யு ரிஷி . 

எவ் விந்திரன் , பெரும் பகையுடையாரைக் கொன் றனனோ, மற்றும் 
விசேடமாக எல்லாவற்றையுங் காண்கின்றானோ, அவ் விந்திரனை யாங்கள் 
தோத்திரங்களாலழைக்கின்றோம் . இதன் பிற்பாதி மந்திரம் பிரத்தியட்ச 
மாய்ச் செய்யப்பட்டது . பகைஞர்கள் பல்லோரை யழிக்க ஆயிர வகையான 
முனிவுகளையுடையோய் ! அல்லது , மங்யு : , என்றது வேள்வியாமாதலின் 
ஆயிரக்கணக்கான வேள்விகளாற் போற்றத்தக்க இந்திர ! மிகுந்த தனமுடை 
யோய் ! நல்லோர்களைக் காப்பாற்றுகின்ற இந்திர ! நீ எங்களுடைய வளர்ச் 
சியின் பொருட்டுப் போர்களிற் றோன்றுவாயாக, 


148 


சாமவேத ” சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 5 . 


92 


३ २३१२ 


287. எ : शचीवसू दिवानक्तं * दिशस्थतम् । 


२ 


39T 


३ २३ २ उ 


३ २३२ 


मावा रातिरुप दसत्कदाचनास्मद्रातिः कदाचन ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 1-139-5 . 
UXU_ ந -38பவ விவா- நத விராஷதடி | 
ஜாவா ரா திரவ உவதாவ நாஸராதி : கஷாவ ந ! 


க 


அந்வயம் . 
!, , , , i, if , T , 
FI SITHT , FHT , if :, TT , T ( SITHT ) || 


हे शचीवासू 


பதவுரை. - 

அக்கினிட்டோம முதலிய 

வேள்விகளையே 
ஹ பாரீவ ! 

தனமாகக் 
கொண்ட அசுவினி குமாரர்க 

ளே ! உங்களால் 
ரீஹி 

எமது வேள்விகளான கருமங்க 

ளென்னுங் காரணங்களினால் 
சிவாநக 

இரவு பகல் 
அ UMp - 50 

வேண்டிய பலன் கொடுக்கப்பட் 


शचीभिः 


दिवानक्तं 


दिशस्यतं 


वां 


வா 


Tifa : 


உங்களுடைய 
வரம் , ஈகை முதலிய தன்மைகள் 
ஓர் காலும் 
குறையாதிருக்குக . 


कदाचन 


கடாஅ நீ 


मा उपदेसत् 


ஜாஉவடிவாக 


எனது 


अस्मत 
Tifa : 


ಆಟ ಈ 
சாதி , 


कदाचन 


கடாஅ ந 


அவி கொடுத்தற்றன்மையும் 
ஓர் காலுங் 
குறையாதிருக்குக . 


ச ( க ) 


ஜா ( உவ உலக ) 


TRIETTIL , என்பது .இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


34 ) 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6. இருக்கு -5. புருச்சேப ரிஷி . அசுவினி குமாரர்கள் 

தேவ 
தைகள் . 

அக்கினிட்டோம முதலிய வேள்விகளையே தனமாகவுடைய அசுவினி 
குமாரர்காள் ! நாங்களனுட்டிக்கின்ற வேள்வி முதலிய கரும நிமித்தங்களால் 
இரவு பகல் உங்களுடைய வரங் கொடுக்குந் தன்மை (விரும்பியவைகளை 
யீதற்றன்மை ) ஒர்காலும் , அதாவது வேள்வியாற்றும்போதும் , வேள்வி 
யியற்றாத காலத்தும் , குறைவுபடாதிருக்குக . உங்களுடைய ஈகை மாத்திரம் 
அங்ஙனமன்று , மற்றோ, எங்களுடைய அவி முதலிய ஈகையும் , அல்லது , 
வேண்டுவோர்களின் பொருட்டு எல்லா ஈகைகளும் ஓர்காலும் , அதாவது 
எல்லா அவத்தைகளிலுங் குறையாதிருக்குக என்பதாம் . யானும் ... எப்போ 
தும் உங்களைக் குறித்து ( அவி முதலியவற்றைக் ) கொடுத்துக்கொண்டிருப் 
பேனாக . நீ விரும் எனது விருப்பத்தை எக்காலுங் கொடுத்துக்கொண்டிருப் 
பீர்களாக என்பது பொருள் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 6 . 


பி 


२२ 


३ १२ 


311: 1. ப 
288. ITI TRT 
AT 
: 

३ २ ३ २ ३ २३ १२ 
आदिद्वन्देत वरुणं विपा -गिरा धर्तारं विव्रतानाम् ॥ ६ ॥ 
யஷா கா வ ஷெ ஜொதா ஜாத உத )-8 | 
சூறி வநத வரண விவா ரா யதா விவ , தா நாடிய 


அந்வயம் . 
க , is , 2 , ள , என , சான் , என், FIFT, 
கர் , fraf, firl, எ T | ! 


यदा कंदा च 


मीढुषे 


பதவுரை . 
யா கயா அ 

எப்போதோ ஓர் கால் 

அவி கொடுக்கின்ற வேள்வித் 
829 - ஷெ 

லை வனது 

வேள் ன் 

- பொருட்டு 
ஜொதா 

துதிப்பவனாகிய 
2 38 

மனிதன் 
ஜாத 

துதி செய்கின்றானோ, 


स्तोता 
मर्त्यः 
जरेत 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


आदित् 


சூக 


அதன் 


வுண o 


वरुणं 
विव्रतानां 


விவதா நா 


धर्तारं 


பின்னரேயே ( அப் 
போது ) 
பாவத்தைப் போக்குவோனும் 
பலவகைக் கருமங்களைத் 
தாங்கப்பட்டவனுமாகிய வருண 

தேவனை 
நன்கு பாதுகாத்தற்குரிய 
தோத்திரத்தால் 
வணங்குக . 


ய ததா 


விவா 


विपर 
गिरा 
वन्देत 


மிரா 


வநெ த 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -6. வாமதேவ ரிஷி . 

எக்காலத்தில் அவிகொடுக்கும் வேள்வித் தலைவனுடைய வேள்வியின் 
பொருட்டு மரிக்குந் தன்மையுடைய மர்த்தியனென்னும் , வேதம் ( சாம 
வேதம் ) பாடுவோன் துதி செய்கின்றானோ, அதன் பின்னரேயே அதாவது 
அக்காலத்திலேயே என்பது பொருள் . பாவத்தை நீக்குவோனும் , பல 
வகைக் கருமங்களைத் தாங்குவோனுமாகிய ‘ வருணன் என்னுந் தேவனைச் 
சிறந்த பாதுகாப்பிற்குரிய தோத்திரத்தால் வணங்கல் வேண்டும் , அல்லது 
துதித்தல் வேண்டும் என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


२ र ३ २३ १२ 


289. 


* पाहि मा अन्धसो मद इन्द्राय मेध्यातिथे । 


9 


१ २३२३ १ २ ३१ 


२३ १३ 


यः संमिश्लो हो यो हिरण्यय इन्द्रो वजी हिरण्ययः ॥७ ॥ 

இருக்கு 8-46-1 . 
வாஹி மா கலலொ 29 உதாய ஜெயர் தியெ | 
ய : பயோ ஹயொ யொ ஹிரணய உலா வஜீ , ஹி 

( ணயயே 


அந்வயம் . 


25-317 !, ன, அ SH :, T UT:, 5 , 7 :, 5-3 , 

15 :, 
ifts :, 3 , fa041 :, fog: || 


L 


பாரி HIT , என்பதும் , 1 zafss ; gh TITF fz;, என்பதும் இரு 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 


பதவுரை , 


ஹெ உராய ! 


EIT ! 
मेध्यातिथे 


இந்திரனே ! 
வேள்வியில் அதிதியாகின்றோய் ! 


ேெயா தியே 


15 


காலஸ : 


अन्धसः 
मदे 


2 தெ 


T : 


நா : 


வாழி 


पाहि 
T : 5 : 
T : 
Aug : 
वत्री 


ய : உ 
ஹயொ : 
Mug : 
வஜீ 


சோமரசம் அருந்தியதால் 
களிப்புற்றவிடத்து 
எனது கோக்களை ( பிரசைகளை ) க் 
காப்பாயாக . 
யாதொரு இந்திரன் 
அரியென்னும் பரிகளை 
இரதத்திற் கட்டுகின்றானோ , 
வச்சிராயுத மேந்தியவனோ, 
இனிமையுடையதும் இன்ப வடி 

வினதும் ஆகிய 
பொன்மய இர தமுடையானோ, 


हिरण्ययः 


ஹிரணயம் 


हिरण्ययः 


ஹிரணஜீயம் 


அவன் நீ. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -7 . மேத்யாதிதி ரிஷி 

வேள்வியிலுள்ள அதிதிவடிவ இந்திர ! சோமரசத்தை யருந்திக் 
களிப்புண்டாய விடத்து நீ எங்களுடைய பிரசைகளைக் காப்பாயாக . குதிரை 
களை இரதத்திற் கட்டுகின்றவனும் , வச்சிர மேந்தினோனும் , இனிய பொன் 
வடிவத் தேருள்ளானும் எவ் விந்திரன் ஆவனோ, அத்தன்மையன் நீ . 
( ஆதலின் என்க . ) 

( 7 ) 


குறிப்பு . - இந்திராய , என்ற நான்காம் வேற்றுமை ஒருமை விளிக்கண் காண்க . 
அதாவது இந்திரனே ! என்பதாம் . மூலத்தில் மேத்தியாதிதே என்றது மேத - என் 
றது வேள்வி , அதிலுள்ளான் மேத்தியன் மேத்தியனாகிய அதிதி , அவனை விளித்த 
லென்றுணர்க . 


. 


மந்திரம் 8 . 


३ १२ ३ १२ ३ १ २ 


३२३२ २२ 


290. TT TT TS Saif 77 : | 


३१ ३३२३ 


३ १ र ३ 


सत्राच्या मघवान्त सोमपीतये धिया शविष्ट आगमत् ॥ ८ ॥ 

இருக்கு S - 61-1 . 


302 சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
உஜய ரண ந உசா கவாமி 20 வவும் | 
லதாவா வாவாத லொவீதயெ யியா பவிஷ சூமசைய 


அந்வயம் . 


வன், - :, 5 17 :, 15 , 5-7 , 077 , 5, 7 [ ] , f94I, TTTTE , 
fser , if y :, iri , SITHT II 


பதவுரை . 


TI 


உலுய . 


வேண்டுகோள் , துதி , என்னுமிரு 
வகையாகியு 


உஉ வஅ 8 


इदं वचः 
अर्वाक् 


எங்களுடைய 
இவ் வாசகத்தை 
எம்பால் நோக்கமாய் 


கவராக 


உட : 


भृण्वत् 


ரணக 


मघवान् 


வவாது 


Tag: 
. 


பவிஷ 


இந்திரன் 
கேட்பானாக . 
கேட்டு , ( மற்றும் ) . 
தனமுள்ளவனும் 
பேராற்ற லுடையோனுமாகிய 

இந்திரன் 
எமது வேள்வியைப் பூசிக்கும் 
புத்தியுடையோனாய்ச் 
சோமரசம் அருந்துவதற்கு 
வருவானாக . 


Rais 


விதா அ 
யியா 


धिया 


सोमपीतये 


வெலாஜவீதயெ 


आगमत् 


சூபக 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் - 6. இருக்கு- S. பர்க்க ரிஷி . 

தோத்திரம் பிரார்த்தனை என்னு மிருவகையாகிய இவ் வாசகத்தை 
இந்திரன் எமது நோக்குடன் கேட்பானாக . -- கேட்டு , தனமுடையானும் , 
மிகுந்த , ஆற்றலுடையானுமாகிய இந்திரன் எழது : வேள் யப் 
றும் புத்தியுடையோனாய்ச் சோமரசம் அருந்துவதற்கும் வருவானாக 
தாம். : 


ஆர்ச்சிகம் ) 


.ஐந்திர காண்டம் 


३२ ३ १ 


२ 


२ र 


மந்திரம் 9 . 

३-१२ ३ १२ 
291 , महे च न त्वाद्रिवः * परा शुल्काय दीयसे । 
२ ३१२३ १ 

३ २३१२ 
न सहस्राय नायुताय वज्रिवो न शताय शतामघ ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 8-1-5 . 
ஜஹெ வ ந வாஜி வஃ வரா ஜாய தீயலொ 
ந லஹஹராய நாய தாய வஜி - வொ நாதாய பாதாவையார் 


அந்வயம் . 
* : 1 , TET , IET , T , Kris , TfST:, TSTIT , T , 

அ UTIT , 7 , TIFY !, 5TTIT || 


af :! 
महेच 
शुल्काय 
स्वा 
न परादीयसे 
afs :! 


சவா 


பதவுரை . 
ஹெ சுவ: ! வச்சிராயுத முடைய இந்திர ! 
2 ஹெ அ 

மிகுந்த 
யாய 

விலைக்கும் 

நின்னை 
நவராதீயலெ வி நீகமாட்டேன் 
வஜி - வ :! 

வச்சிராயுதந்தாங்கிய கையோய் ! 
ல ஹவராய் 

ஆயிரக்கணக்கான பொன்கட்கும் 
(நின்னை ) விலைப்படுத்தேன் . 
பத்தாயிரத்தி ( பொன்னி ) ற்கும் 

விற்கமாட்டேன் . 
பாதாவை ! 

மிகுந்த தனமுடைய இந்திர ! 
எண்ணிலாத் தனங்கட்கும் நின்னை 
விலைப்படுத்தேன் . 


सहस्राय 


சுயாதாய 


अयुताय 
न 
STEE ! 


शताय न 


பாதாய ந 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -9 . மேதாதிதி மேத்யா திதிகள் இருடிகள் . 

வச்சிராயுதத்தோய் ! இந்திர ! பெரும் விலைக்கும் நான் உன்னை விலைப் 
படுத்தமாட்டேன் , வச்சிராயுதக் கையனே ! இந்திர ! ஆயிரம் எண்கொண்ட 
பொன்கட்கும் விற்கமாட்டேன் . பத்தாயிரம் பொன்களுக்கும் நின்னை விலை 
யாக்கேன் . மிகுந்த தனமுடைய இந்திர ! சதம் - என்றது அளவிலாப் 

* qTI SIT.IT TIT , என்பது இருக்கு . 
45 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பொருண்மேனின்றது , ஆதலின் அளவிலாத தனங்கட்கும் நின்னை விற்க 
மாட்டேன் என்பதாம் . அதாவது மேற்கூறிய அளவுகொண்ட பொருளை 
முன்னிட்டு உன்னை விட்டுவிடேன் , மற்றோ, அநேகம் அவிகளால் ( தேவ 
உணவுகளால் ) வழிபடுவேன் என்பது பொருள் . 

( 9 ) 
பெரும் விலைக்கே கொடுப்பேன் என்பார் இருக்கோதுவார் . 

குறிப்பு . - மூலத்திலுள்ள ச - காரம் , ந காரம் , என்னும் இரண்டு அசைச் சொற் 
சளையும் பிரித்துச் சேர்த்துக்கொள்க , 


३१२ 


31 ? 


மந்திரம் 10 . 

३२३२ उ 
292 , 3 ம் தார் f SITTIT : | 

३२३ १२ 
माताच मे छदयथः समा वसो वसुत्वनाय राधसे ॥१० ॥ 

இருக்கு 8-1-6 . 
வா உநாஸி ஜெ விததஜாதாஸுஜூதஃ | 
ஜாதாது ஜெ அஉயய : ஸ ar வஸொ வஸுவ நாய பாயஸெ II 


அந்வயம் . 
* 57 !, - , fis :, TRIS , ST , TITTI, SIS :, எர், - , ஈசா , 

TITTIT , TIE , HTTI 7 , 5171 : || 


2ெ 


मे 
fis : 


वस्थान् असि 


வாது 


சுலி 


அ gera : 


TIT : 


பதவுரை. 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ . 

என்னுடைய 
விது : 

தந்தையினும் 
மிகத் தனமுடையோனாகின்றாய் . 

மற்றும் 
கலீஜத 

பாதுகாப்பாற்றாத எனது 
S உடன்பிறந்தோனிலும் மிகுந்த 

தனமுடையோனாகின்றாய் . 
வலொ ! 

வியாபகனே ! நீ 
eெ 

எனது 
வஸ்கூ நாய . 

தனத்தின் பொருட்டும் 
ாயஷெ 

அன்னத்தின் பொருட்டும் 
அதா அ 

அன்னையும் நீயும் ஒத்தவர்களாகி 

என்னை மேம்பட்டோனாய்ச் செய் 
உயய : 

வீர்களாக , 


எனி ! 
मे 
वसुवनाय 
राधसे 


माताच 


छदयथः 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -10 . மேதாதிதி மேத்யாதிதி ரிஷிகள், 

இந்திரனே ! நீ , எனது தந்தையாரினும் மேம்பட்ட தனமுடையோன 
கின்றாய் . மற்றும் , பாதுகாப்பாற்றாத என துசகோதரனிலும் மேம்பட்டோனா 
யிருக்கின்றாய் . வியாபகனாகிய இந்திர ! எனது அன்னையாரும் நீயும் 
ஒத்தவர்களாயிருந்து , என்னைப் புகழுடையோனாய்ச் செய்வீர்களாக். எதன் 
பொருட்டெனினோ ? தனம் , அன்னம் என்னுமிரண்டின் இலாபத்தின் 
பொருட்டு என்பது பொருள் . 


( 
10 
) 


ஆறாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஏழாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -4 . அத்தியாயம் -3. கண்டம் -7 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


29 


२२ 


3 


१२३ १ 


२ 


293. ST STIT F ப்பர் 7ur : ! 


பி 


२ र 


३२३ १२ 


३ २.३ २ 


ताछ आ मदाय वज्रहस्त पीतये हरिभ्यां यायोक आ ॥१ ॥ 

இருக்கு 7-32-4 . 
உதாய வ நிரெ லொகாவெலா உயாயிரஃ | 
தா சூ காய வஜ ஹஜ வீதயெ ஹரிஷா யாஹொக சூ !! 


அந்வயம் . 
* 557 !, 7q| fax :, 31 , iTIT :, STIT , TFT , ITI , TIT , 

, க ;, all , aft = 3IT , SITfS || 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


* க ! 
दुध्याशिरः 


செ 


-सोमासः 
इन्द्राय 
सुन्विरे 
TET 
मदाय 
पीतये 
அக: 

आ 
हरिभ्यां 
आयाहि 


பதவுரை . 
ஹெ வஜஹஜு ! 

வச்சிராயுத மேந்திய கையோய் ! 
உயதாயிர 

தயிர் கலந்த 
உ 2ெ 

இந்தச் 
லொஜா : 

சோமரசம் 
உட்ராய 

இந்திரனாகிய நினக்குத் 

தேடப்பட்டிருக்கின்றது . 
தாது 

அச்சோமரசத்தை 
நோய் 

களிப்பின் பொருட்டு 
வீதயெ 

அருந்துவதற்கு 
வேள்வி மண்டபத்தை 
நோக்கி 
இரண்டு குதிரைகள் வாயிலாக 
வருவாயாக . 


வ 


ஒகம் 


உஹரியா 


சூயா ஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -1 . வசிட்ட ரிஷி . 

வச்சிராயுதக் கைய ! தயிர் கலந்த இச் சோமரசம் , இந்திரனாகிய நின் 
பொருட்டுத் தேடப்பட்டிருக்கின்றது . அச் சோமரசத்தை ஆனந்தத்தை 
முன்னிட்டு அருந்துவதற்கு வேள்வி மண்டபத்தை நோக்கி குதிரைகளின் 
மீது வருவாயாக . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


2 


१२ 
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294. SIST IT ifa f %E : | 


१ २ ३३ १ २ र ..३ १२ 


३१ 


२ 


मधोः पपान उप नो गिरः शृणु रास्व स्तोत्राय गिर्वणः ॥२ ॥ 
22 உஷாய தெ வெபாகாஜிகித உகி . நஃ | 
உயொ: வவா ந உவநா மி ரண ராஜு ஜொதாய 

( வணஃ | 
அந்வயம் . 
27 !, - , TSIY , Sf52 :, 57 , Tir:, f= f5 , 11:, TIT :, 

T : fix :, SUPY , fu:, Firs, TIST || 
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toit 


मदाय 


உ 


ந : 


उक्थिनः 
इमे 
IAT : 
चिकित्रे 


விகித 


பதவுரை. 
ஹ உங் ! 

இந்திரனே ! 

உனக்கு 
2 உாய 

ஆனந்தமுண்டாதற் பொருட்டு 

துதிகளோடு கூடிய 
உ Ge 

இந்தச் 
லொ ar : 

சோமரசம் 
(இங்கு ) காணப்படுகின்றது . 

களிப்பைத் தரும் இச் சோம 
2 யொ : 

ரசத்தை 
வவா ந : 

நிறைய அருந்தியவனாய் 
ந 8 மா : 

துதியாகிய வாசகத்தை 
உவரணு 

இனிது கேட்பாயாக . 
ரிவண8 ! 

தோத்திரத்தாற் போற்றத் தக்க 


TET : 


पपानः 


T : r : 


எமது 


उपशृणु 


: ! 


स्तोत्राय 


ஜொதாய 


துதிக்கின்ற எமக்கு 
விருப்பிய பலனைத் தருவாயாக . 


रास्व 


பால 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 7 . இருக்கு -- 2 . வாமதேவ ரிஷி . 

இந்திரனே ! நினது களிப்பின் பொருட்டு , தோத்திரத்தோடு கூடிய 
இச் சோமரசங் காணப்படுகின்றது . மற்றும் , களிப்பை யுண்டாக்குஞ் 
சோமரசத்தை நிறைய அருந்தி எனது தோத்திரமாகிய வாசகத்தை இனிது 
கேட்பாயாக . துதிவாக்காற் போற்றற்குரிய இந்திர ! தோத்திரம் பண்ணு 
கின்ற எமக்கு விரும்பியதைக் கொடுப்பாயாக . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


9 . 


२ 


२३ १ 


३ १२ 


295 . आ त्वा ३ द्य सर्वदुषां हुवे गायत्र वेपसम् । 

१२ ३ २ ३२३ २ ३ १२३१ २ 
इन्द्र धेनुं सुदुघामन्यामिषमुरुधारामरंकृतम् ॥ ३ ॥ 

இருக்கு 8-3-10 . 
வாடி ) வ - வா ஹ - வெ மாயத , வெவழ! 
யெந TO 2 வா உநாஷையாராகதடி 
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சந்தம் 


அந்வயம் . 
TT !, T , Tri , TITTU , UTTI, Tri , STITTE, ள் , எர் , 

சாதாள , , ச 


अद्य 
सर्वदुधां 
गायत्रवेपसं 
सुदुघां 


अन्यां 


பதவுரை . 
சு 

இப்போது 
வ .1-ுவா 

மிகப் பால் கொடுப்பதும் 
மாயத் 

வெவவி புகழத் தக்க வேகமுடையதும் 
வா 

நன்கு பால் கறத்தற் குரியதும் 
கோக்களினின்றும் 

வேறோர் 
சு நஜா 

வகை யுடையதும் 
முலைகளினின்று பாலின் தாரை 

யொழுகப்பட்டதும் 
உஷ 

ரும்பத்தக்கமாகிய 
யெ ந TO 

காமதேனு என்னும் 
சாகத 

அழகு மலிந்த இந்திரனை 

விரைவாக 
சூ ஹுவெ 

அழைக்கின்றேன் . 


उरुधारां 


உருயாரா 


इषं 
धेनु 
अरंकृतं 
तु 


आहुवे 


tion 


+ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -3 . மேதாதிதி மேத்யாதிதி ரிஷிகள் . 

சிலர் விசுவாமித்திரர் என்பர் . இம் மந்திரத்தால் இந்திரனைக் காம 
தனு வடிவமாகவும் , மழை வடிவமாகவுந் துதிக்கின்றார் . இப்போது காம 
தேனுவாகிய இந்திரனை விரைவில் அழைக்கின்றேன் . எவ்விதமாகிய காம 
தேனுவை யெனின் ? மிகுந்த பால் தருவதும் , போற்றத்தக்க வேகமுடைய 
தும் , இனிது பால் கறக்கத் தக்கதும் , வேறு வகையுடையதும் , நிறைய 
முலையினின்றும் பாலொழுகப்பட்டதும் , விரும்பற்பாலதுமாகிய மழையை 
அல்லது காமதேனுவை . அதாவது அழகு வாய்ந்த , அல்லது , போதுமான 
வைகளைத் தருகின்ற இந்திரனை . அழைக்கின்றேன் என முடித்துக்கொள்க . 

மந்திரம் 4 . 
२३२ ३ १२३ १२ 

३१२ 
296 . न त्वा बृहन्तो अद्रयो वरन्त इन्द्र वीडवः । 

२ र ३ २३ २ ३१ 
* यच्छिक्षसि स्तुवते मावते वसु न किष्टदा मिनाति 

இருக்கு 
Tafafi, என்பது இருக்கு . 


9 


9 


२ र 
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நவா ஹதொ கசயொ வாகு உரு வீலவஃ | 
ய விக்ஷ ஜுவதெ ஜாவதெ வஸு ந கிஷா அநாதி தொ 


அந்வயம் . 
* 57 !, 75FT :, 157:, 5EY:, TTI , 7 ( 7 , ரா , சார் , 17 , 

7 , fterns , 7 , எா , க , சரசா || 


T : 


se : 


அரா : 


aT 


வா 


न वरन्ते 
स्तुवते 
मावते 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
வரஹத 8 

வலியாற் பெரியவைகளும் 
வீலவம் 

மிக உறுதி யுடையவைகளுமான 
சுய 

மலைகளும் 

நின்னைத் 
நவாதெ 

தடை செய்யத் தகாதனவாம் . 
ஓுவதெ 

(மற்றும் ) துதிக்கின்ற 
ஜாவதெ 

எமைப் போன்றார்க்கு 
யக வ 

யாதொரு தனத்தை 
பக்ஷஸி 

கொடுக்கின் றனையோ, 

உன்னுடைய தனத்தைக் கொடுக் 
தெ தக 

கும் அவ் விஷயத்தில் 
நகி சூசி நாதி 

நின்னை ஒருவரும் தடுக்கமாட் 
டார்கள் . 


यत् वसु 
शिक्षसि 


ते तत् 


! 


नकि आमिनाति 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு - 4. நோதா ரிஷி . 

இந்திர ! வலியாற் பெரியவைகளும் , இதனாலே உறுதியானவைகளும் 
அதாவது நீ . எவர்கட்குத் தனங் கொடுக்கின் றனையோ அவர்களெல்லாரி 
னும் உறுதியானவைகளா யிருந்தும் , மலைகள் வலியால் நின்னைத் தடுக்கமாட் 
டாதனவாயின என்பதாம் . தடுக்காத் தன்மையே மந்திரத்தின் பிற்பாதி 
யாற் கூறப்படுகின்றது . நின்னைத் துதிக்கின்ற 

யொத்தார்கட்கு 
யாதொரு தனத்தைக் கொடுக்கின்றனையோ , உனது அத் தனத்தைக் குறித்து 
நோக்கமாகி ஒருவருந் தடுக்கார் என்பதாம் , 

( 4 ) 


எடைம 


२ र 


३ 


२ र 


१२ 
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( சந்தம் 
மந்திரம் 5 . 

३२ उ ३ १२ ३ १ २ र 
297 . क ईम् वेद सुते सचा पिबन्तं कद्वयो दधे । 

३२ 
अयं यः पुरो विभिनत्योजसा मन्दानः शिप्रयन्धसः ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 8-33-7 . 
க டி வெஉ ஸுதெலவா விவத க அயொ உயெ | 
சுய ய : வரா விஜி நதாஜஸா நா ந பரிவலம : || 

அந்வயம் . 
கர் , TTI , fai , 11 , * ? , 57 , 17 :, 13 , 1 : அன் , , 

अन्धसः , मन्दानः , ओजसा , पुरः , विभिनत्ति ॥ 


வ அா 
விஸதா 


வயம் 


T ? 


यः अयं 


ய : சுய 


பதவுரை. 
सुते 

தெ 

சோமரசம் பிழிந்த விடத்து 
सचा 

வேட்போர்களுடன் 
पिबन्तं 

சோமரசம் அருந்துகின்ற 
oTo ழ 

இந்திரனை 
को बेद ? கொ வெ 2 ? 

யாவனறிவான் ? ( ஒருவனு மறி 

யான் . ) 
कत् 

( அல்லது ) எவ்வளவு 
T : 

அன்னத்தைத் 
உயெ ? 

தாங்கு ( தரிக் ) கின்றான் ? 
இத்தன்மைய யாதோரிந்திரன் 

உள்ளானோ, அவன் 
शिप्री பலி 

வேகமுடையோனும் , 
अन्धसः 

சோமரசத்தாற் 
TFEIF ; நா ந : 

களிப்புடையோனுமாய் 
ओजसा ஒஜலா 

வலியால் 
IT : 

பகைஞரின் நகரங்களை 
विभिनत्ति 

நாசஞ்செய்கின்றான் . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7. இருக்கு -5 . மேதாதிதி ரிஷி . 

சோமம் பிழிந்தெடுத்த காலத்தில் , வேட்போர்களோடு சோம பானம் 
பண்ணுகின்ற இந்திரனை , எவனறிவான் ? எவனும் அறியான் என்பது 
பொருள் . அல்லது , அவன் எத்துணை யன்னத்தைத் தாங்குகின்றான் ? 
அவ் விந்திரன் வேகமுடையோனும் , சோமரசத்தாற் களிப்புடையோனுமாகி 
ஆற்றலுடன் பகைஞரின் புரங்களைத் தகர்க்கின்றான் என்பதாம் , ( 5 ) 


சாலை : 


வு 8 


விஜி.நதி 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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மந்திரம் 6 . 


१२३ 


३२ 


२२ ३ १२३ १२ 


298. எவர் EqTI TETTAI 


३ ३ २१ 


२ 


२१२ 


३२ ३ १२ 


अस्माकमंशुं मघवन् पुरुस्पृहं वसव्ये अधिबर्हय ॥ ६ ॥ 
யவிரு பாவெலா கவ த வாவயா வவரி | 
சுவலாக Uை TTO வைவது வளவ J ஹி 


ஹ 0 வவ 


அந்வயம் . 


* ST !, 17 , SIER , TH :, R , SETH 

अस्माकं , अंशुं, वसव्ये, अधिबईय ॥ 


பதவுரை , 
ஹ ! 


यत् 


ATE : 


மாவ : 


सदसः 
परि 


உல 
வரி 


अव्रतम् 


சுவடி 


அஜாவய 
2 வவது ! 


च्यावय 
मघवन् ! 
पुरुस्पृहं 
अस्माकं 
अंशु 
वसव्ये 
अधिबहय 


வளரஹ 
சுஜாக . 


HOUD DO 


வஷவெஜ் 
சயில ஹய 


சா ன 


கண்டம் -7 . இருக்கு -6 . வாமா 

இந்திர ! யாது காரணத்தா 
தக்கவர்களைத் தண்டிக்கின்றவன் 
புறத்துமுள்ள வேள்வி விரோதிக 
னும், தனமுடையோய் ! பல்லே 

46 
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( சந்தம் 
சோமரசத்தை அஃதிருக்கத் தக்க விடத்தில் மிகப் பெருகச் செய்வாயாக . 
வேள்விச் சாலையினின்றும் வேள்விக்கு விரோதிகளான இராக்கதர்களைத் 
தூரத்தில் ஓட்டிவிட்டுச் சோழரசத்தைப் பெருகச் செய்வாயாக என்பது 
பொருள் , 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


३ १ २ ३२ ३१२३ १२ 
यं वचः पर्जन्यो ब्रह्मणस्पतिः । 
31 ? ३२३ १२३ १२ 
तिर्नु पातु नो दुष्टर त्रामणं वचः ॥ ७ ॥ 
10 வவம் வஜநொவ, ஹணஷ தி 8 | 
விர தி.நு வாது நொ ஷா 

( தாணை வவும் 


2 


அந்வயம் . 
* , SITf :, TER :, கார் , பான் , 


நவுரை . 

உருவத்தை அபிமானிக்கின்ற 
துவஷ்டா என்னுந் தேவதை 
யும் 
மேகத்திற்கு 

நிலைக்களமாகிய 
தேவதையும் , 
மந்திரத்திற் கபிமானியாகிய பிர 
மணற்பதி என்னுந் தேவதை 
யும் , 
புத்திரர்களுடனும் 
உடன்பிறந்தார்களுடனும் 
தேவர்கட்கு 

அன்னையாராகிய 
அதிதி தேவியாரும் , 
விரோதிகளால் அடக்கமுடியாத 
1 - தும் 
காப்பாற்றத் தக்கதுமாகிய 
பிரகாசமுடைய 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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T : 


ந 8 


எமது 
வேள்வியின் துதிவடிவ வாக்கை 


வ அ 8 


(4) 


நு 


விரைவாகப் 
பாதுகாத்திடுக . 


पातु 


வாது 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -7 . இருக்கு -7 . வாமதேவ ரிஷி . 

துவஷ்டா என்னும் பெயர் பூண்ட உருவத்தை யபிமானிக்குந் தேவ 
தை எங்களுடைய வாக்கைக் காப்பாற்றுக . பிரமணற்பதி என்னும் மந் 
திராபிமானி ேதவதை எங்களுடைய வாணியைப் பரிபாலிக்குக . மற்றும் 
வரையப்படாத , அல்லது , தீனத்தன்மையற்ற அதிதி என்னுந் தேவமாதா 
வானவர் தமது புத்திர சகோதரர்களுடன் , பகைஞரால் தாழ்த்தக்கூடாத 
தும் பரிபாலிக்கத் தக்கதுமாகிய எமது வாக்கைப் பாதுகாப்பவராகுக என் 
பதாம் . 

( 7 ) 


குறிப்பு . - துவஷ்டா தேவதை வாக்கைக் கொடுக்குக, பிரமணற்பதி மழையைப் 
பெய்விக்கு க . அதிதி தேவியார் சத்துருக்களின் உபத்திரவத்தினின்று எம்மையும் , 
எமது புத்திர பௌத்திரர்களையுங் காப்பாற்றுவாராக என்பர் சிலர் . 


மந்திரம் . 8 . 


३२३२ ३ १२३ 


१ २ 


३ १२ 


. कदाचन स्तरीरसि नेन्द्र सञ्चसि 

எ 


9 


२ र 


२३ 


२ उ ३ १२३१ २ 


उपोपेन्नु मघवन् भूय इन्नु ते दानं देवस्य पृच्यते ॥ 

இருக்கு 3-53-7 . 
கஷாவ ந ஜாஹி நொ U உாஷெ. I 
உவொவெஜு 2 வவது ஓய உளூ தெ கா நா ஜெவஹ ) 

( வரவ தெ 


அந்வயம் . 
57 !, 75 , ஈர்:, T of + , T3 , Wafi , TTT , 13 , 7 , 
T :, , silar , ன 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்த 


कदाचन 
स्तरी : 


न असि 


दाशुषे 
सश्चसि 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
கஉா அந 

ஓர் போதும் 
ஓரீ : 

துன்புறுத்துவோனாய் 
நசுலி 

இருக்கின்றிலை . 
உாஷெ 

அவிகொடுப்போனுக்கு 
லாலி 

( பயனை ) அடைவிக்கின்றாய் . 
2 வ வறு ! 

தனமுடையோய் ! 

பிரகாசமுடைய 
தெ 

உனது 
ஜயம் 


मघवन् ! 
देवस्य 


நெவவீதி 


மிகுந்த 


T : 
दानं 


உா.. 


ஈகையானது 


उपोपेत् पृच्यते 


( உவொவெக வர 


எம்பாலே வந்து சேர்கின்றது . 


அதெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -8. பால கில்லியர்கள் ரிஷிகள் . 

இந்திரனே ! நீ , ஓர் காலும் துன்புறுத்துவோனாகாய் . அதாவது மலட் 
டாவைப் போல ஆகமாட்டாய் என்பதாம் . மலட்டு ஆ கன்றைக் கருதி வீட் 
டிற்குச் செல்லாவாறு செய்யமாட்டாய் என்பது பொருள். மற்றே , அவி 
கொடுக்கின்ற வேள்வித் தலைவன் பொருட்டு வருவாய் . அதாவது எம்மை 
வந்தடைவாய் என்பதாம் . தனமுடைய இந்திர ! ஒளி முதலிய குணங்களை 
யுடைய உனது வர தானம் எங்களிடத்திலேயே சேர்கின்றது . மலட்டுப் 
பசுப்போலியாது , நீ எங்களிடம் வந்து எமக்கு வேண்டிய வரத்தைத் தரு 
கின்றாய் என்பது கருத்து . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


3 


9 


२ र 


३ १२ 


३१२ 


301 . 


* युङ्वा हि वृत्रहन्तम हरी इन्द्र परावतः । 

। 


३ 


१ २३ 


9 


? 


अर्वाचीनो मघवन्त सोमपीतय उग्र ऋष्वेभिरागहि ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 8-3-17 . 
ய க்ஷா ஹி வரதஹத ைஹரீ 

உரு வராவதம் | 
சுவாவீநா வேவகு லொவீதய உம , ஷெஹிராமஹி ! 

teaf , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


365. 


அந்வயம் . 
हे TREri# !, f3, 3, USET, TTT !, ST :, Hiruin , af :, 
ऋष्वेभिः, मरुद्भिः, परावतः, आगहि ।। 


cho 


பதவுரை. 


हे वृत्रहन्तम ! 


ஹ வரது 


ஹத ! 


விருத்திரனைக் 

கொன்ற சிறப் 


புடையோய் ! 


ஹி 


ஹரீ 


யுக 
2 வ வறு ! 


हि 
हरी 
युझ्व 
मघवन् ! 
TY : 
सोमपीतये 
अर्वाचीनः 
ऋष्वेभिः 


உம் 
லொஜவீதயெ 


நிச்சயமாக 
நினது குதிரைகளை 
இரதத்திற் பூட்டுவாயாக . 
இந்திர ! 
மிகுந்த ஆற்றலுடைய நீ 
சோமரசம் அருந்துவதற்கு 
எம்பால் நோக்கமாய் 
காணத் தக்க 
மருத்துக்களாய 

தேவதைக 
ளுடன் 
பர வுலகினின்றும் 
வருவாயாக . 


சவா ஜீ ந : 
ஷெ U : 


मरुद्भिः 


er 


3 


வராவதம் 


TTER : 
आगहि 


சூடி ஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -- 9 . மேதாதிதி அல்லது மேத்தியாதிதி ரிஷி . 

விருத்திரனைக் கொன்ற சிறப்பு மலிந்தோய் அதாவது : -- மறித்தும் 
எழாவாறு கொன்றோய் ! என்பதாம் . நினது குதிரைகளை இரதத்திற் பூட்ட 
வேண்டும் . தனமுடைய இந்திர ! உயர்ந்த வன்மையுள்ள நீ சோமரசம் 
அருந்துதற் பொருட்டு எம்பால் நோக்கமாயுள்ள மருத்துக்களோடு தூர 
மாகிய வானுலகிலிருந்து வருவாயாக என்பதாம் . 

( 9 ) 
‘ ஹி என்னுஞ் சொல் தேந்தப் பொருளினின்றது . 


மந்திரம் 10 . 


? 


302 . 


त्वामिदा ह्यो नरोऽपीप्यन् वनिन् भूर्णयः । 


13 


? 


स इन्द्र * स्तोमवाहस इह श्रुध्युप स्वसरमागहि ॥ १० ॥ 

இருக்கு 8-99-1 . 
* aluaIaH , என்பது இருக்கு . 
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சர்மவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
காவா ஹொ நெரொவது வஜி , ஹண- u8 | 
வ உரு ஜொஜவாஹல உஹ ம வ ஜூவாகமஹி 

அந்வயம் . 
fs7 !, ai , :, TT:, STI , X :, அ , 5-7 !, T :, 

T TIST :, 55 , gfs, Ti, SurfE || 


பதவுரை. 
ஹெ வஜி -3 ! வச்சிராயுதத்தைத் தாங்கினோய் ! 


வா 


நினக்கு 


हे वज्रिन् 
त्वां 
भूर्णयः 
T: 


ஹணஆய : 


நா : 


इदा 


உமா 
ஹ 


வஹ 08| 


சுவீவ 


अपीप्यन् 
H : 


வலம் 


உரு ! 


அவிகொடுப்போனாகிய 
வேள்வி நாயகன் 
இன்றும் 
முந்திய , தினமும் , 
சோமரசம் அருந்துவித்தனன் . 
அத்தகைய 
இந்திரனே ! நீ 
தோத்திரஞ் செய்கின்றோனாகிய 

( எமது துதியை ) 
இவ் வேள்வியிற் 
கேட்பாயாக . 
சுமதிடத்திற்கு 
வருவாயாக . 


स्तोमवाहसः 


ஜொவோஹ : 


உஹ 


श्रुधि 
स्वसर 
उप आगहि 


அயி 

வல O 
உவ சூமஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7. இருக்கு -10. நிருமேத ரிஷி . 

வச்சிராயுதந் தாங்கிய இந்திர ! நின்னைக்குறித்து அவிகளை நிறையக் 
கொடுக்குஞ் சீலர்களான வேள்வித் தலைவர்கள் , இன்றும் , நேற்றும் , நின்னைச் 
சோமரச மருந்தச் செய்தனர் . அத்தகைய இந்திர ! நீ துதியாளர்களான 
எங்களுடைய தோத்திரத்தை இவ் வேள்வியிற் கேட்பாயாக . எமீது வீட் 
டிற்கும் வருவாயாக . 

( 10 ) 
குறிப்பு .-- ஈண்டுச் ‘ சுவசரம் என்றது வீடாம் . (நிருத்தம் 3.4-10 ) ல் இது 
வீட்டின் பெயர்களுட் கூறப்பட்டிருத்தலின் என்க . 


ஏழாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஆர்ச்சிகம் ] 


கான்டம் 
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वां 


வாடி 


अवसे 


சுவஸெ 


லது , 


உங்களிருவரையும் 
தனது காப்பின் பொருட்டு , அல் 

உங்கள் திருப்தியின் 
பொருட்டு 
அழைக்கின்றேன் . 
யாதினாலெனின் ? நீவிர் 


சுஹெ 


अह्वे 
हि 


ஹி 


विशं विशं 


விய வி . 


{ தம்மைத் துதிக்கின் ற ஒவ்வொரு 


வரிடத்தும் 
செல்கின்றவர்கள் ( ஆதலின் 
என்க .) 


TFIT : 


ஆய 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -8 . இருக்கு -2. வசிட்ட ரிஷி . 

வானுலகை விரும்புகின்ற இச் சனங்களும் , ( மற்றும் ) வேட்போர்க 
ளும் , அசுவினி குமாரர்காள் ! வியாபகமான உங்களை யழைக்கின்றார்கள் . இத் 
தன்மைய வசிட்டனாகிய நானும் , கருமத்தைத் தனமாகக் கொண்டோர்க 
ளே ! உங்களிருவரையும் என்னைப் பாதுகாக்கும் பொருட்டு , அல்லது , உங்க 
ளிருவரையுங் களிப்படைவித்தற் பொருட்டு அழைக்கின்றேன் . 

எதன் 
பொருட்டுப் பிரசைகளும் யானும் நினக்கு அன்பு கூறல் எனினோ ? ஆண்டுக் 
கூறப்படுகின்றது . தம்மைத் துதிக்கின் றவர்கள் ஒவ்வொருவரிடத்தும் 
தாமே செல்கின்றீர்கள் ஆதலின் என்க . தோத்திரம் பண்ணுகின்ற மக்களை 
முன்னிட்டு நீங்களிருவரும் உண்மையாய்ச் செல்கின்றீர்கள் ; அதனால் , இவ் 
வாறு (உங்கட்கு ) இன்சொற் கூறப்படுகின்றது என்பதாம் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


R 


9 


२ 


२ 


१२ 


३१ २ ३ १ २ 
305. कुष्ठः को वामश्विना तपानो देवा मर्त्यः । 
३१ ३ १ २ र 

२३ २३ २३ 
घ्नता वामश्नया क्षपमाणो शुनेत्थमु आद्वन् यथा ॥३ ॥ 
ஷ 3 கொ வா.நா தவாநொ ஷெவா 25 -38 | 
வதா வாபாயா க்ஷவனாணொ நெகு சூஅது யயா || 


அந்வயம் . 
T , TT , J. Y :, 5 :, , i , TIT :, 7i , TI , TTI , II , 

क्षपमाणः , आद्वन् यथा , इत्थं उ ॥ 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


வ 


கஷ8 


அ ! 
5 : 
கர்: ? 
वां 


8.5p : ? 


வா 


VE 


பதவுரை . 
உெவா 

பிரகாசமுடைய 
கலி நா ! 

அசுவினி குமாரர்களே ! 
தரையில் வாழ்கின்ற 
எம்மனிதர் P 

உங்களைப் 
தவா ந 8 

பிரகாசிப்பவர்கள் ? ( யாருமிலர் .) 
உங்கணிமித்தம் 
கல்லால் 
இடித்துச் 

சோமரசத்தைப் பிழிந்ததால் 
க்ஷவாணம் 

களைப்புற்ற வேள்வித் தலைவன் 
சூ அது யயா 

அரசனைப்போல 


வா 


अश्या 


சுயா 


வ தா 
ந 


WoUoT நா 


घ्नता 
अंशुना 
क्षपमाण : 
श्राद्वन् यथा 


इत्थं उ 


{ இத்தன்மைய , ஐசுவரியமுடைய 


G 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -3 . இருக்கு -3. அசுவினிகள் வைவசுவத ரிஷிகள் . 

பிரகாசிக்கின்ற அசுவினி குமாரர்களே ! உங்களைப் பூமியின்கண் 
ணுள்ள எம் மனிதர் ( மரண சீலமுள்ள துதிப்போர் ) பிரகாசிக்க வல்லார் ? 
ஒருவருமிலர் என்பது பொருள் . உங்கள் நிமித்தம் , பிழிவதற்குக் கருவி 
யாகிய கல்லாலிடித்துச் சோமரசம் எடுத்தலால் , அல்லது , எங்களாற் பிழிந் 
தெடுக்கப்பட்டு உங்களைச் சேருகின்ற சோமாசத்தால் களைப்புற்ற வேள் 
த் தலைவன் இவ்வாறாகவே யாகின்றான் . அதாவது மிகுந்த ஐசுவரிய 
முடையானாகின்றான் என்பது பொருள் . ( யாரைப் போலெனினோ ?) 
வேண்டிய அன்னரச முதலியவைகளை யருந்துகின்ற மன்னன் முதலியோர் 
போல . அவ் வேந்தன் எவ்வாறு மிகுந்த விருத்தி யுடையோனாய் எடுத்துக் 
பட்டுவதற்கு விடயமாகின்றானோ, அங்ஙனமே இவனுமாகின்றான் என்ப 

( 3 ) 


காட 


தாம் . 


மந்திரம் 4 . 

३२ उ 
306. Ti TVETE : IT : * [ ifffeg | 


३१ ३ १२ 


9 ? 


१२ 


२ र 


- 21R 


तमश्विना पिबतं तिरो अन्यं धत्त रत्नानि दाशुषे ॥ ४ ॥ 


இருக்கு 1-47-1 . 


HIT THIITil , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 
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சுய வா 0 202 த 38 த வெலாவெர் விஷிஷ | 
தனி நா விவத திபொ க ந w_ த 0 தா நி உாஷெ I 


ந 


அந்வயம் . 


हे अश्विना ! , वां , दिविष्टिषु, मधुमत्तमः , अयम् सोमः, सुतः , तिरो अन्यं, 

fளர், TY , Tm , 7 || 


வா 


* அ fe ! 
वां 
दिविष्टिषु 
मधुमत्तमः 
अयं सोमः 
T : 
तिरो अन्ह्य 
पिबतं 


பதவுரை. 
ஹெ கா நா ! அசுவினி குமாரர்காள் ! 

! 
உங்கட்கு 
விவிஷிஷு 

வேள்விகளில் 
ஐயு 253 : 

தீஞ்சுவை மிகுந்த 
சுய ஸொ 2 : 

இச் சோமரசம் 

பிழியப்பட்டிருக்கின்றது . 
திரொ சு நH 

முற்பகற் றேடிய சோமரசத்தை 
விவ த . 

அருந்துவீர்களாக . 

அவிகொடுக்கின்ற வேள்வித் தலை 
உாலுஷெ 

வனுக்கு 

இரத்தினங்களைக் 
யத 

கொடுப்பீர்களாக . 


த : 


दाशुषे 


சதா நி 


रत्नानि 
धत्तं 


ந 


சாணய பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -8 . பிரகண்ணுவ ரிஷி . 

அசுவினி குமாரர்காள் ! உங்களுக்கு வியனுலகு வேட்கும் வேள்விக 
ளில், இச் ( முன்னுள்ள) சோமரசம் பிழிந்தெடுக்கப்பட்டிருக்கின்றது . ( அது 
எவ்வண்ணமானதெனின் ? ) மிகச் சுவையுடையது . சென்ற முன் தினத்தில் 
பிழிந்தெடுத்த அச் சேர்மரசத்தை யருந்திக்கொண்டு , அவி கொடுக்கின்ற 
வேள்வித் தலைவனுக்கு இரமணீயமான தனங்களைக் கொடுப்பீர்களாக என் 
பதாம் . 

( 4) 


மந்திரம் 5 . 


* 


३ २३ १२३१ 


307 . 


* आ त्वा सोमस्य गल्दया सदा याचन्नहं + ज्या । 


१ २ ३२ 


२ र 


3 9 


२२३ 


9 


२ 


भूणि मृगं न सवनेषु चुक्रुधं क ईशानं न याचिषत् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு S - 1-20 . 
* =ITI , f fzri , என்பன இருக்கு . 
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( சந்தம் 
சூ வா லொஸ ) மஜயா மகா யாவளுஹ ஜா | 
ஓணி- 30 ந லவ நஷக wo க TOUா நா 

( நயாவிஷச || 


அந்வயம் . 


357 !, ச , ரர் 7, TI , 73, Hi , TETAI , TI, , HI, 

TITI , TIT3 , 5 :, களர் , T , [f 77 II 


பதவுரை . 


ஹெ உரு ! 

Eg0 


உர .90 . ந 


भूणि 
मृगं न 
त्वा 
सवनेषु 
सोमस्य 


கூா 


வல வநெஷ 
வொ 
மாயா 


गल्दया 


ज्या 


ஜஜீர் 


இந்திரனே ! 
தலைமையாகிய 
சிங்கம் போன்ற 
உன்னை 
வேள்விகளில் 
சோமரசத்தின் 
பெருக்கோடும் 
வெற்றித்தன்மையுள்ள தோத்தி 

ரத்தோடுங்கூடிய யான் 
எக்காலும் 
இரப்போனாகி 
நினது குரோதத்தைப் போக்கு 

கின்றேன் . 
யார் ? 
இறைவனை 
இரக்கமாட்டார் ? 


सदा 
याचन् 


வா 
யா அது 


आचुक्रुधं 


சூ அய. 


s ;? 


க : ? 


OUOvா ரு 


ईशानं 
न याचिषत् ? 


ந யா விஷக ? 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு-5 . மேதாதிதி மேத்தியாதி ரிஷிகள் . 

இந்திர ! உன்னை , வேள்விகளில் சோமரச வொழுக்கோடும் , வெற்றிச் 
சீலமுள்ள தோத்திரத்தோடுங் கூடிய யான் , எப்போதும் யாகஞ் செய்வோ 
னாய் நினது குரோதத்தைப் போக்குகின்றேன் . மிகுதியாய் ஏற்குமிடத்து 
நின்பால் குரோதமுண்டாகின்றது , அதைச் சோமரசத்தின் ஒழுக்கினாலும் , 
தோத்திரத்தாலும் நீக்குகின்றேன் என்பது பொருள் . எத்தன்மைய 
நின்னை யெனின் ? நிறைந்த தன்மையுள்ள சிங்கம்போல் பயங்கொடுக்கும் 
அத்தன்மையனை . இறைவனாகிய இந்திரனை யிரப்பதில் உலகம் பற்றிய 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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நியாயங் காட்டப்படுகிறது : - உலகில் எவன் இறைவனை ( தலைவனை ) யாசிக்க 
மாட்டான் ? யாவர்களுமே யாசிப்பார்கள் . ( இரக்கின்றார்கள் ) என்க . 
னால் யானும் இறைவனாகிய நின்னை யிரக்கின்றேன் என்பது உட்கிடை . ( 5 ) 


குறிப்பு.- ஜ்யா என்றதற்கு , வெற்றிச் சீலமுள்ள தோத்திரம் எனப்பொ 
ருட்படுதல் பற்றியே firI (கிரா ) என ஓதுகின்றார்கள் இருக்குப் படிப்போர்கள் . 
ஈண்டு ஆ , என்னும் இடைச்சொற்கு , நீக்கப் பொருளாம் . இடைச் சொற்களுக்குப் 
பல பொருளாமாதலின் . இதுபற்றியே இருக்குப் படிப்போர்கள் ‘ மாத்வா என 
- நீடேத வாசகத்தை யோதுகின்றார்கள் ( என்பது காண்க .) 


மந்திரம் 6 . 


१२ 


३ २३ 


308 . 


अध्वर्यो द्रावया त्वयं सोममिन्द्रः पिपासति । 


१२३ १ २ ३ १२३ १२ 


9 ? 


२ 


* उपो नूनं युयुजे वृषणा हरी आ च जगाम वृत्रहा ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 8-4-11 . 
சுயயெடா ராவயா வ . வெவாரு ம் விவாதி | 
உவொ ந நயஜெவரஷணா ஹரீ சூ வஜமாக வரத , ஹா || 


அந்வயம் . 
* < rsazif !, i , H, TITTI , 7 :, fq = fi , 77ா, 11, Ti, 

उपो युयुजे , वृत्रहा च , आजगाम ।। 


- rsrf ! 
त्वं 
सोमं 


द्रावया 


வயா 


பதவுரை. 
ஹெ சுயயொ ! வேள்வியாற்றுவோய் ! 
வ 
ஸொ 20) 

சோமத்தை 
உத்தரவே திகை, என்னு மிடத் 
திற் சேர்ப்பாயாக . ஏனெ 

னின் ? 
உ 

இந்திரன் 
விவாதி 

சோமரசம் 

அருந்துவதற்கு 

விரும்புகின்றான் . 
வரஷணா 

தருணப் பருவமுடைய 
ஹரீ 

குதிரைகளை 


ST : 


8 


पिपासति 


वृषणा 
हरी 


* 341, என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


नूनं 


उपो युयुजे 


वृतहा च 


ந ந . 

நிச்சமாய் (இன்று ) 
உவொ யுயுஜெ 

இரதத்திற் பூட்டி விட்டான் . 

விருத்திரனைக் கொன்ற இந்தி 
வர - த 

ரன் 

வந் விட்டடனன் . ( ஆதலின் 
சூ ஜமாத் 

என்க .) 


ஹா அ 


आ जगाम 


பாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு- ( . தேவாதிதி ரிஷி . 
வேள்விச்செய்கின்றவனே ! நீ , உத்தரவேதிகையிற் சோமத்தை சேர்ப் 

அல்லது இளகுமாறு செய்குதி . அதாவது பிழிந்தெடுப்பாயாக 
என்பது பொருள் . காரணமென்னை யோவெனின் ? இந்திரன் சோமரசத்தை 
அருந்த இச்சிக்கின்றான் ஆதலினென்க. நின்னால் இஃதெவ்வாறு உணரப் 
பட்டதெனினோ ? ஆண்டுக் கூறப்படுகின்றது : - இப்போது 

தருணமான 
குதிரைகளைத் தேர்ப்பாகன் இரதத்திற் பூட்டிவிட்டனன் . விருத்திரனைக் 
கொன்ற இந்திரன் வந்துவிட்டான் . ( இவ் வாற்றானென்க . ) 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


३ २३२ उ 


२३ 


9 


? 


309. TTTT TT STIT : க : | 


३ २३१ 


३१२३ १२ 


३ १ २ 


पुरूवसुर्हि * मघवन् बभूविथ भरे भरे च हव्यः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 7-37-76 
கஷீஷ தஜுஜா வரரு ஜாய : கநீயலws | 
வாவ U_ , வவது வலுவிய ஹர ஹர ஹவ ) : | 

அந்வயம் . 
TET I , TIT:, 377 :, 17 , 5 :, TSTIHT , 1777 !, I513 :, 

Tufts , + , 37 : || 


| 


TIT : 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
ஐதாயம் 

எவரினுஞ் சிறந்தோனாகிய நீ 
உஷத : 

வேண்டப்பட்டதும் 
புகழ்பெற்றது மாகிய தனத்தை 


SUE : 


तत् 


#Farms , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


कनीयसः 


க நீய : 


தாழ்ந்தே 


अभ्याभर 


எலலாவ 


கலஜாவா 


யாக . 


मघवन् ! 


வேவரு ! 


தனமு 


வுரவஸ 3 


பலரா 


पुरूवसुः 
बभूविथ 
भरे भरे 


வலுவிய 


இருச் 
ஒவ்ெ 


வா வச 


हव्यः च 


ஹவ அ 


அழை 
றாய் . 
தற்கு 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -7. வசிட்ட ரிஷி . 

மேம்பட்டோனாகிய இந்திர ! நீ உண்மையாய்த் 
குப் புகழ் வாய்ந்த திரவியத்தை எல்லாவாற்றானுங் . 
யாக. தனமுள்ள இந்திர ! நீ, பலராலும் போற்றப்பட்டடே 
றாய் . ஒவ்வொரு போர்க்களத்தும் அழைக்கப்படுவேராலும் , 
கத் தக்கோனுமா யிருக்கின்றாய் என்பதாரம் 


மந்திரம் 8 . 


9 ? ? 


१ २.२ २३१ २३१ २ 


३ २ ३१२ 


/ 


- 1.27 1 ? 


310 , , TITTEETHTTa | 
* स्तोतारमिद्दधिषे रदावसो न पापत्वाय रथसिषम् । 

இருக்கு 7 
பதி , 
பதி , யாவதஷஜெதாவஉஹரீய | 
வெஜர்தாாயிஷெ ராவவொ ந வாவவாய ( 

ரலிஷ 


அந்வயம் . 


35-1 , 3, <ITT :, £ fsri, TTIT , 58, af % , 17 , , 
स्तोतारं, इत् दधिषे, पापत्वाय , न , रंसिषम् ।। 


* ள்ள 7 <faaz { </ 7 & l T TTVTI € Tr& f7 , என்பது இருக்கு 


யாது 


! நான் என்னைச் சோந்த ஸ்தோதா, என்னுஞ் சாமவேத பாட 
சாமவேத சங்கிதை 

[ சந்தம் 
பதவுரை . 

இந்திரனே ! 

எவ்வளவு தனத்திற்கு 
ஷெ 

இறைவனாகின்றனையோ, 
அவ்வளவு தனத்திற்கே 
யானும் 
தலைவனாகின்றேன் . 
இதற்கு 

காரணமோ, 
அதனால் 
பெவொ ! 

தனமீயும் இந்திர ! யான் 
அசாம் 

சாமமறை பாடுவோனையே 
3 உயிஷெ 

பாதுகாப்பேன் . 

பாவத்திற்கு 
ர O ஒலிஷ ஈயவே மாட்டேன் . 

சாயண பாடியம் . 
சாக்கு -8 . வசிட்ட ரீஷி . 
நீ , எவ்வளவு தனத்திற்கு இறைவனாகின் நனையோ, அவ்வளவு 
யானுந் தலைவன்கின்றேன் . ஆதலின் , தனத்தைக் கொடுக் 

, 
* . ( காப்பாற்றுவேன் ) தீமையிற் 

( 8 ) 


{ இ 


வவாய 


ங்கொடுத்துப் 
பாட வைப்பேன் 
ர் என்பதாம் 
. 


१२३ १२ 


१२ 


மந்திரம் 9 . 

9 २२ 
त्वमिन्द्र प्रतूर्तिष्वभि विश्वा असि स्पृधः । 
अशस्तिहा जनिता वृत्रतरसि त्वं तूर्य तरुष्यतः ॥ 

இருக்கு 
ஆததி ஓவி 
விலா கவி ஷ Jws | 
பாஹிஹா 
ஜ நிதா வரத, தனாஹி வ தய) தா 


३ 


१ २३१ २३१२२ 
१२ 


३२ 


வி 


3 
18 


அந்வயம் . 


T !, , Tfig, frar + gY :, அ xf , T !, , 
சா , 777 , ச , : || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


377 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 


வ 


स्वं 
प्रतूर्तिषु 


வத திஷு 


विश्वा स्पृधः 


வியா 


போர்களில் 
போராடுவோர்களின் எல்லாச் 

சேனைகளையும் 
அடக்கி விடுகின்றாய் . 
பகைஞரை வதைக்கின் 

ந 


अभ्यसि 


கமலி 


! 


தய ! 


வ 


Tag:! 


त्वं 

நீ 
अशस्तिहा கபாஜிஹா 

தெய்வீக ஆபத்துக்களைப் போக் 

கின்றாய் . 
जनिता ஐ நிதா 

எனது விரோதிகட்கு ஆபத்தை 

யுண்டாக்குகின்றாய் . 

பகைஞர் ( கூட்டங் ) களைத் 
வரது | 

தொலைப்போனாய் 
असि 

இருக்கின்றாய் . 

எனக்கிடையூறானவைகளை நீக்கு 
तरुण्यतः 

தாஷp53 1. கின்றாய் , 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம்- " . இருக்கு -9. நிருமேத ரிஷி . 

இந்திர ! - நீ , உயுத்தங்களில் போர் செய்வோர்களின் எல்லாச் சேனை 
களையும் அடக்கி விடுகின்றாய் . மற்றும் பகைஞரை வதைக்கின்ற இந்திர 
னே ! நீ , தெய்வீகமாய் வரும் ஆபத்தை நீக்குவோனா யிருக்கின்றாய் . அசு 
ரர்கட்குத் தெய்வீகமாய் ஆபத்துக்களை யுண்டாக்குவோனாகவும் இருக்கின் 
றாய் . 

எல்லாப் பகைஞர் குலங்களை யறுப்போனாகவும் இருக்கின்றாய் . 
எனது பாதகங்களைத் தொலைப்போனாகவும் இருக்கின்றாய் என்பதாம் . ( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


9 


२ र ३१ 


२ र 


29 


२ र ३१२ 


312 . 


* प्रयोरिरिक्ष ओजसा दिवः सदोभ्यस्परि । 


9 


२ 


३ १२३ 


9 ? 


न त्वा विव्याच रज इन्द्र पार्थिव मिति विश्वं ववक्षिथ ॥१० ॥ 


வயாரி ( ரிக்ஷ ஒஜவா உவ 3 வஜொலு வரி | 
ந வா விவாவ ராஜ உ வாயி_வ 2 தி வி வவுய | 


IfRfts , + faz aart < ft, t 3 Sizzi fafz7 , என்பன இருக்கு . 

4S 
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சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


அந்வயம் . 


57 !, fa:, sr :, T , TRRa, எரிச்ர் , ( T :, ST , FIT , 
fax , அ , af87 || 


T : 


fs ; 

T : 
ओजसा 


வரி விஜொ 


प्ररिरिक्षे 


पार्थिव 


பதவுரை. 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 

யாதொரு நீ 
விவ : 

வானுலகின் 

பதவி ( யிடங் ) களினின்று 
ஒஜஸா 

வலியால் 
வரசிரிக்ஷெ 

மிகச் சிறந்தவனாகின்றாய் . மற் 

றும் , 
வாயி வ . 

தரையிலுண்டாகிய 
உலகம் 
உன்னை 
தன்னுள் அடக்கிக்கொள்ளாது . 

( அத்தன்மைய நீ ) 
உலகத்தைத் 

கடக்கச் செய்வித்து 
வவக்ஷிய 

( என்னைத் ) தாங்கிக்கொள்வா 


ரஜ 8 


a 


வா 


नविण्याच 


ந விவ zா அ 


विश्वं 
अति 


வ 


ववक्षिथ 


யாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு-10 . நோதா ரிஷி. 

இந்திர ! நீ , வானுலகிலுள்ள இடங்களினின்று வலியினால் மிக மேம் 
பட்டவனாயிருக்கின்றாய் . அன்றியும் , இந்திர ! தரையிற் றோன்றிய உலகம் 
உன்னை மகத்தாகிய தனது வடிவால் அடக்கிக்கொள்ளமாட்டாது . இயற் 
கையில் அதினின்றும் ஆற்றலுடையோனாயிருக்கின்றாய் என்பது பொருள் . 
இவ் வண்ணனாயுள்ள நீ எம்மை , உலகங்களைத் தாண்டச் செய்வித்துத் தாங் 
கிக்கொள்ள விரும்புவாயாக. ( எம்மை எல்லாவற்றினும் மேம்பாடாகச் 
செய்வாயென்பது கருத்து .) 

( 10 ) 


குறிப்பு .-- இந்திர ! நீ தூளி படலம் போல் உலகனைத்தினும் வியாபித்திருக் 
கின்றாய் . நின்பால் உலகெலாம் வியாப்பியமாம் எனப் பொருள் கொள்வாருமுளர் . 


எட்டாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஆர்ச்சிகம் 


ஐந்திர காண்டம் 


319 


ஒன்பதாவது கண்டம் 


கண்டம்-9. 


பிரபாடகம் -- 4 . அத்தியாயம் -3. 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


१२ 


39 


२ र 


३२ ३ क २ र ३ १ २ ३ १२ 


१२ 


३१ २ ३ २३१ २ ३ १२ 


313. 
சாகா 
बोधामसि त्वा हर्यश्व योधानस्तोममन्धसो मदेषु ॥ 

இருக்கு 7-21-1 . 
சுலாவி ஜெவ . மொ p கநெலா .ந.ஹிஹிநொ ஜ.நஷெவொவ 
வொயாஸி வா ஹய பா யஜெதவெடாயாந ஜொலவெலா 

( 2ஜெஷு | 


அந்வயம் . 
, ர்னிக் , ST = 3 :, Selfa, 3 , 57 :, f , TTGT, aai , 

!, TT , , TET , ST - SH :, Tay , T. , சார் , 3 : || 


देवं 


गो ऋजीक 


OFT : 
असावि 


பதவுரை, 
உெவன் 

பிரகாசமானதும் 

ஆவின் பால் , நெய் முதலியவைக 
தொ . 3 ஜீ.க ) 

ளாற் சுத்தஞ் செய்யப்பட்டது 
மாகிய 

சோமமென்னும் அன்னம் 
கலாவி 

தேடி வைக்கப்பட்டிருக்கின்றது . 
O.9 உத : 

இந் விந்திரன் 
கது 

தேடிய இச் சோமமாகிய அன் 

னத்தில் 
ஐ நுஷா 

இயற்கையாகவே 
வொஅ 

மிக வொருமுகப்பட்டவனாகின் 

றான் . 
பொற் குதிரையை யுடைய இந் 


अस्मिन् 


जनुषा 


न्युवोच 


Tia ! 


ஹய ! 
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சாமவேத் சங்கிதை 


( சந்தம் 


त्वा 


: 


ஜெ . 


बोधामसि 


வொயா 2 ஸி 


சுல : 


अन्घसः 
मदेषु 


உன்னை 
தோத்திரங்களாலும் அவிகளா 

லும் 
ஞாபகமடையச் செய்கின்றேன் . 
சோமத்தின் 
களிப்புண்டாமிடங்களில் 
எங்களுடைய 
தோத்திரத் தொகுதியை 
( நீ ) அறிவாயாக . 


தெஷு 


ந : 


स्तोमं 
बोध 


லொ . 
வொய 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்- ) . இருக்கு -1 . வசிட்ட ரிஷி . 

பிரகாசமுள்ளதும் , ஆவின் பால் , நெய் முதலியவைகளோடு கலந்துள்ள 
தும் ( கவ்யத்தாற் பவித்திரம் பண்ணப்பட்ட தென்பதுமது ) ஆகிய சோம 
மென்னும் அன்னந் தேடப்பட்டிருக்கின்றது . இவ் விந்திரன் பிழிந்தெடுத் 
துள்ள சோமமாகிய . இவ் வன்னத்தில் இயற்கையாகவே தற்பரனாகின்றான் . 
இனிமேல் பிரத்தியட்சமாகிய தோத்திரம் . இந்திர ! உனக்கு , தோத்திரங் 
களால் , அல்லது , அவிகளால் அறிவுறுத்துகின்றேன் . சோமத்தினுடைய 
களிப்புண்டாமிடங்களில் எங்களுடைய தோத்திரத்தை யறிந்துகொள்வா 
யாக என்பதாம் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


३ १२ 


२२ 


314 , 


योनिष्ट इन्द्र सदने अकारि तमानृभिः पुरुहूत प्रयाहि । 


3. ? ? ? ? ? ? 1 ? 


३१२३ १२ 


असो यथा नोऽविता वृधश्चिद्ददो वसूनि ममदश्च सोमैः ॥२ ॥ 

இருக்கு 7-24-1 . 
யொ நிஷ உத . ந சுகாரிதாரவி வஹூத 

(வயாஹி | 
கவெலா யயா நொவிதா வரய ஷொ வஸூ Gag லொ 

(ெெஜ: || 


அந்வயம் . 
T TT !, 7 , 77 , aff :, அகாரி , 1557 !, Tfir :, 77 , STIYifs , T :, 

TY , far, zzf37 , 4 :, gf , 7 :, 3 , it :, TET II 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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பதவுரை. 


ஹெ உங் ! 


இந்திரனே ! 


உன்னுடைய 


ते 
सदने 
ர : 


ல உநெ 


யொ நி : 


अकारि 


ககாரி 


இருப்பின் பொருட்டு 
ஓர் இடஞ் 
செய்யப்பட்டிருக்கின்றது . 
பலராலழைக்ப்படும் இந்திர ! 
நியமிக்கும் மருத்துக்களோடு 
அவ்விடத்தைக் குறித்து 


USET ! 


வுரு 


த ! 


கரவி : 


T : 
तं 


आ प्रयाहि 


சூ வயாஹி 


வருவாயாக . 
எங்களைக் 


अविता 


கவிதா 
வரயக 


காப்பாற்றுவோனும் 
விருத்தி பண்ணுவோனுமாக 


वृधश्चित् 


यथा 


யயா 


எவவாறு 


SE : 


சுவல 


இருக்கின்றாயோ , ( அவ்வாறே ) 

எமக்குத் 
தனங்களைக் 


वसूनि 


வல நி 


F : 


உ 28 


सोमैः च 


லொெெ 28 அ 


கொடுப்பாயாக . 
மற்றும் , சோமரசத்தாற் 
களிப்படைவாயாக . 


ममदः 


2228 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -9. இருக்கு -2. 


வசிட்ட ரிஷி . 


இந்திர ! - வசித்தற்கு உனக்கு ஓரிடஞ் செய்யப்பட்டிருக்கின்றது . 
பல்லோராற் கூப்பிடப்பட்ட இந்திர ! நியதாக்களான மருத்துக்களோடு 
அவ்விடத்திற்கு வருவாயாக . எவ்வாற்றால் எங்களைக் காப்பாற்றுவோனாகவும் 
விருத்தி செய்வோனாசவும் இருக்கின் தனை யோ , அவ்வாற்றானே எங்கட்குத் 
தனத்தையுங் கொடுப்பாயாக . எங்களுடைய சோமரசத்தாலுங் களிப்படை 
வாயாக என்பதாம் . 

( 2 ) 


1 


குறிப்பு - TT என்பர் இருக்கோதுவார் . 


382 


சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 3 . 


१२३२३१ 


३ २ उ 


३१२३ १ 


२३ 


9 


२ 


३१२ 


३ १२३ २ उ 


३२ उ ३ २३१ २३ २ 


315. கா கா எ TTITY * STU : | 
महान्तमिन्द्र पर्वतं वि यद्वः सृजद्धारा अव यदानवान् हन् ॥३ ॥ 

இருக்கு 5-32.1 . 
க.22_க வரஜொ வி வா நிவாவாநுவ உயா நாடு கா 281 
ஹோகுரு வவபூத வி ய 218 ஜஜாரா கவயா நவாது ஹது | 


ண 


அந்வயம் 


57 !, , , , Tiff, THIT:, TXTIFIT , , Tr + u ;, 

17 , TFi, , THIT , TITT:, 17 , TIF IT , T < ST II 


உ த . 


उत्सं 
கர்: 


खानि 


வா நி 


व्यसृजः 
बदधानान् 
अर्णवान् 
r : 
यद् 
यत् 
महान्तं 
पर्वतं 
व्यसृजत् 


கச 2 8 

ண 

ह 
ய 


பதவுரை . 
ஹெ உ ! 

இந்திரனே ! நீ 

நீர் நிறைந்துள்ள மேகத்தைப் 
சு-- 8 

பிளந்தனை . பின்னர் 
மேகத்தின் நீர் வரும் வழிகளை 

( யும் ) 
வ J ஐ 8 

இனிது உண்டுபண்னினாய் . 
வ தயா நாது 

பீடை தருகின்ற 
கண வாது 

மேகங்களை 
இரையுமாறு செய்தாய் . 
எப்போது 
யாதொரு நீ 

பெரிதாகிய 
வ்வ - த d 

மேகத்தை 
விரியச் செய்தாயோ , ( மற்றும் ) 
நீர்த்தாரைகளை விழச்செய்தனை . 

யோ , 
உா நவாது 

நன்கொழித்தனையோ , ( அப்போ 
சுவ ஹது 

தென்க .) 


1 


2 ஹாதி 


வஜீவ J ஐக 


TIRI : 


யாயா : 


दानवान् 


தானவர்களை 


अवहन् 


* अरम्णा , TO far, + SITTITY ST , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


333 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -9.. காதுர் ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ , நீர்கொண்ட மேகத்தை பிளந்தோனா யிருக்கின்றாய் . 
பின்னர் , மேகத்தினுடைய நீர்வரும் வழிகளைச் சிறப்புடையனவாகச் செய்த 
வனா யிருக்கின்றாய் . இன்னும் , பீடிக்கின்ற நீர் நிறைந்த மேகங்களைப் பிழிந் 
தாய் . ( விடுதலை பண்ணினாய் . ) இந்திர ! நீ , பெரிய மேகத்தை விரியச் 
செய்தாய் . நீர்த்தாரைகளை விழச் செய்தவனா யிருக்கின்றாய் . எப்போ 
தெனின் ? தானவர்களை , ( துநுவின் புத்திரர்களை ) அல்லது , நீரைக் கொடுக் 
கும் மேகங்களை நாசமாக்கினையோ , அப்போதென்க. இங்ஙனமே நிருத்த 
மும் இதற்குப் பொருளுரைக்கின்றது . 

( 3 ) 


குறிப்பு . - ஆசீர்வாதங் சொடுக்கின்ற இந்திரன் அழியா தவன் என , விசேட 
மாக்கியும் பொருள் கொள்வர் சிலர் . 


१२ 


३१ २ र 


மந்திரம் 4 . 

१२ 
316. सुष्वाणास इन्द्र स्तुमसि त्वा सनिष्यन्तश्चित्तुविनृम्ण वाजम् । 
आ नो भर सुवितं यस्य * कोना तनात्मना सह्याम त्वोताः ॥४ ॥ 

இருக்கு 10-148-1 . 
ஷாணாவ உரு ஜூஸி வா நிஷ ததவி.நர உ 

( வாஜா 
சூ நொ ஹா வித ய ) கொ.நா த.நா.த நா ஹஹா 

( வொதாஃ || 


ண 


2 


அந்வயம் . 
37 !, IETITIT , TTI THFT , farm , s , fuT :, 7 :, 

சர் , TET , TF3 , கா , :, THI, TTI , TTT || 


பதவுரை . 
ஹ உ ! 

இந்திரனே ! 

சோமரசம் 
ஸ் ஷாணா : 

பிழிந்தெடுப்போர் 

களான யாங்கள் 
வா ஜூஸி உன்னைத் துதிக்கின்றோம் . 


सुष्वाणासः 


( தே 


स्वा स्तुमसि 


TTTTT TTI HIIT , என்பது இருக்கு . 


384 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


தவி நர 2 ! 


ரன ! 
वाज 


ண 


வாஜ 


மிகுந்த தனமுடைய இந்திர ! 
அவியாகிய அன்னத்தை 
பிரித்துக் கொடுக்கின்ற யாங்க 
களுந் துதிக்கின்றோம் ( ஆத 
லின் ) 


सनिष्यन्तः 


வ.நிஷதம் 


ந 8 - 


எங்கட்கு 


- 


வித . 


सुवितं 
आभर 


சூவா 


यस्य 


ய 


இனிய தனத்தைக் 
கொடுப்பாயாக . 
எதைப்பற்றி 
வேட்கின்றார்களோ , அத் தனத் 

தைத் தருவாயாக . 
நின்னாற் காப்பாற்றப்பட்ட நாங் 


कोना 


கொ நா 


Ra : 


வொ தா 


கள் 


तना 


த.நா 


स्मना 


த நா 


மிகுந்த தனங்களைத் 
தாமாகவே 
நினது அநுக்கிரகத்தா லடைகின் 
றோம் . 


सह्याम 


விஹா8 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் -- 9 . இருச்கு -4 . பிருதுர்வைத ரிஷி . 

இந்திர ! சோமரசம் பிழிந்தெடுக்கின்ற யாங்கள் உன்னைப் போற்று 
கின்றோம் . மிகுந்த தனமுடையோய் ! அல்லது , மிகுந்த வலியுடையோய் ! 
இந்திர ! சரு , புரோடாச முதலிய அன்னத்தைப் பிரித்துக் கொடுக்கின்ற 
யாங்கள் உன்னைத் துதிக்கின்றோம் . இங்கனமா மாதலின் , எங்கட்கு அடை 
யத்தக்க இனிய தனத்தைக் கொடுப்பாயாக . அல்லது , எந்தத் தனத்தை 
விரும்புகின்றவனா யிருக்கின் றனையோ, அந்தத் தனத்தைக் கொடுப்பாயாக . 
யாங்கள் நின்னாற் காப்பாற்றப்பட்டோர்களாய் மிகுந்த தனங்களைத் தாமாக 
வே ( பிறரை வேண்டாமலே ) உனது கிருபையால் அடைந்துகொள்கின் 
றோம் என்பதாம் . 

( 4 ) 
குறிப்பு . - தனம் , வெற்றி , அடிமை முதலியவைகளைக் கொடுப்பாயாக என் 
பாருமுளர் . 


மந்திரம் 5 . 


३ १ २ ३१२ 


३ १२ 


३२ उ 


१२ 


३ १ २३१२ 


29 


२ र 


317 , * எர Y i farmi Ti 7TH எரார் TETTT I 
विद्मा हि त्वा गोपति ५ शूर गोनामस्मभ्यं चित्रं वृषण रयिं दाः ॥ 

இருக்கு 10-47-1 . 
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ஆர்ச்சிகம் ] 

ஐந்திர காண்டம் 
ஐமரஹா தெ உக்ஷிண ஹ வயவொ வட 

( வ நாடி 
விதா ஹி கூா மொவதி பானா மொ - நர வல) வித, வரஷ 

( ண ரயில் | 


அந்வயம் . 
சார், ரா , 55 , TIT :, 7 , at Tri, TIT , , ர் , 57 , 

Traf , Fr :, J , f , ரர் , fi , TI : || 


वसूनां 
वसुपते इन्द्र ! 
वसूयवः 
ते 
दक्षिणं हस्तं 
जगृह्म 


பதவுரை. 
வ நா . 

தனமுடையார்கட்குள் 
வலுவதெ உத ! தனங்கட் கிறைவனாகிய இந்திர ! 
வல யவ : 

தனத்தை இச்சிக்கின்ற நாங்கள் 


நினது. 


உக்ஷிண ஹஜூன் 


ஐரஹ 


FIT ! 


பா ! 
பொ நான் 


गोनां 


வலக் கையைப் 
பிடித்துக்கொள்கின்றோம் . 
பராக்கிரம முடையோய் ! 
கோக்களுடையார்களுள் 
நின்னை 
கோக்கட்கு இறைவனென்று 
( யாம் ) அறிகின்றோம் . ஆதலின் 
எங்கட்குப் 


T 
गोपति 
AT : 
अस्मभ्यं 
चित्रं 


பொவதில் 
விஜ : 
கஜு 
ஜி . 


O 


பலவகையான 


वृषणं 


வரஷண 


மனவேட்கையை நிறையச் செய் 

கின்பற 
தனத்தைக் 
கொடுப்பாயாக . 


रयिं 


a : 


உா : 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9. இருக்கு -5 . சப்தகுர் ரிஷி . 

தனங்கட்கெல்லாந் தலைவனாகிய இந்திர ! திரவியத்தை யிச்சிக்கின்ற 
நாங்கள் உனது வலக்கையைப் பிடித்துக்கொள்கின்றோம் . எங்கட்குத் தனங் 
கொடுக்காமற் போகக்கூடாது என மிகுந்த தனமுடையவர் தங் கையைப் 
பிடித்துக்கொள்வது போன்று . ( பிடித்துக் கொள்கின்றோமென மேலே 
கூட்டுக .) பராக்கிரமமுடைய இந்திர ! உன்னை , கோக்கட்கு இறைவனென்று 
உணர்கின்றோம் . ஈண்டு இருத்தலானும் , இல்லாமையானும் இறைவனாந் 
தன்மையும் , அநேகமாந் தன்மையுங் கூறப்படுகின்றது . இதனால் எங்கட்குப் 
பல்வகைப்பட்ட மனோ விருப்பத்தை நிறையச் செய்யுந் தனத்தைக் கொடுப் 
பாயாக என்பதாம் .. 

( 5 ) 
49 


384 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 6 . 


२ ३ १२३१ २ 


२ र ३१२३ २३ २ 


318 . 


इन्द्रं नरो नेमधिता हवन्ते यत्पा- युनजते धियस्ताः । 


२३ १२ ३ 


१२३ 


२३ 


9 


२ र 


३१ २ ३ १ २ 


शूरो नृपाता * श्रवसश्वकाम आ गोमति बजे भजा त्वं नः ॥६ ॥ 

இருக்கு 7-27-1 . 


நரொ நெஜயிதா ஹவஞெயதாயாய நஜதெ யியஜா: 
ராரா நரஷாதா வளாகா 2 சூ மொகதி வ.ஜெ ஹஜா வ 

( ந | 


அந்வயம் . 


TT , f :, TI:, fzg :, ரார் , TY :, #feri, 5 - க் , ஈ , 7 :, 

TITI , TH :, கர் , ச , 5 , 7 :, IT || 


பதவுரை, 


यत् 


IT : 


வாயா 


{ 


aT : 


தா 8 . 


far : 


யிய : 


युनजते 


யு_நஜதெ 


{ 


F : 


நா 


எப்போது 
போரிற் பாதுகாப்பிற்குக் காரண 

மானவைகளும் 
கீர்த்தியுள்ளவைகளுமான 
ஏவற் றொழில்கள் 
பிரயோகம் பண்ணப்படுகின்றன 

வோ , அக்கால் 
வேள்வி , அல்லது போராற்று 

கின்ற மனிதர்ககள் 
வேள்வியில் அல்லது போரில் 
எவ் விந்திரனை 
அழைக்கின்றார்களோ, 
வீரனும் 
மனிதர்களைப் பாகுபாடு செய் 

வோனுமாகிய அத்தகைய நீ 
அன்னம் அல்லது வலியை 
விரும்புமிடத்து 


* 


नेमधिता 


நெ J தா 


உ 


इन्द्र 
हवन्ते 


ஹவசித 


58 


. 


नृषाता त्वं 


நரஷா தா வ . 


VET : 


நவ : 


चकामे 


அகானெ 


174757 , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஜந்திர காண்டம் 


387 


गोमति 
व्रजे 


மொ 2 தி 
வாஜெ 


கோக்களுள்ள 
கோ சாலையில் 
எங்களைப் 
பாகமுடையோர்சளாகச் செய்வா 


: 


ந : 


भज 


யாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 9 . இருக்கு -6 . வசிட்ட ரிஷி . 
எக்காலத்தில் போரில் இறப்பைக் காரணமாக வுடைய ( ம ! 

மரண பயத் 
தால் ) கருமத் தொழில்கள் பிரயோகம் பண்ணப்படுகின்றனவோ , அப்போது 
வேள்வியின் கருத்தர்கள் , அல்லது , போர்த் தலைவர்கள் , வேள்வியில் , அல் 
லது போரில் , எவ் விந்திரனை யழைக்கின்றார்களோ, இந்திர ! அத்தகைய நீ , 
வீரனாகவும் , மனிதர்களைப் பாகுபாடு செய்வோனாகவும் இருக்கின்றாய் . ( ஆத 
லின் ) அன்னத்தையேனும் , வலியையேனும் இச்சிக்குமிடத்தில் கோக்கள் 
வாழுங் கோட்டத்தில் எங்களைப் பாகமுடையர்களாய்ச் செய்வாயாக . ( 6 ) , 


9 ? 


१२ 


१ १२३२३१ 


२ र ३२ 


२ 


29?? 


மந்திரம் 7 . 

र 
319 . वयः सुपर्णा उपसेदुरिन्द्रं प्रियमेधा ऋषयो नाधमानाः । 
अप ध्वान्तमूणुहि पूर्धिचक्षुर्मुमुग्ध्या ३ स्मान्निधयेव बद्धान् ॥७ ॥ 

இருக்கு 30-73-13 . 
வயம் வவணடா உவவெரி வியஜெயா ஷேயொ நாய 

(er நாஃ | 
கவ யாத 8 அணஹி வயி , வக்ஷ - மாவலாஹிய 

( யெவ வஜாநு | 
அந்வயம் . 
17 :, Tqur, fraHaT :, T17 :, TITHIFT :, 3FT, SUts :, 3 = 7 !, STFi, 

अपोर्गुहि , चक्षुः, पूर्द्धि, निधया इव बद्धान् , अस्मान् , मुमुग्धि ॥ 


g : 


வயம் 


सुपर्णा 


பதவுரை . 

செல்கின்றவைகளும் 
மிகுந்த நலத்தைக் கொடுப்பவை 

களும் 

வேள்வியை விரும்புகின்றவை 
விரய ஜெயா : 

களும் 


வவணஜா 


प्रियमेधाः 


383 


சர்மவேத் சங்கிதை 


(சந்தம் 


FIT : 


3 ஷயம் 


नाधमाना ; 


நாயனா நா : 


इन्द्रं 
उपसेदुः 
ST ! 
ध्वान्तं 
अपोहि 
3g : 
पूद्धि 


நீண்ட பார்வையுடையவைகளும் 
மெய்யுணர்வை யேற்பவைகளு 

மான கிரணங்கள் , 
உட் 

இந்திரனை 
உவவெ 2ு 

அடைந்தன . அடைந்து 
உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
வாது 

இருளைப் 
கவொண g ஹி 

போக்குவாயாக . 
அ rு : 

ஒளியைப் 
வ 3 

பரப்புவாயாக . 
நியயா உவ வ மாது 

பாசக் கூட்டங்களாற் கட்டுப்பட்ட 

வர்களை (விடுவிப்பதுபோல ) 
சுவாது 

எங்களை 
விடுவிப்பாயாக . ( என வேண்டு 
கின்றன என்க ) 


निधया इव बद्धान् 


अस्मान् 


ध 


er2ு 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -7. கௌரிவீதி ரிஷி . 

செல்லுகின் றவைகளும் , சுகங் கொடுப்பதை வளர்ப்பவைகளுமான 
வியின் கிரணங்கள் , இந்திரனை யடைந்தன . எவ்விதமானவைக ளெனின் ? 
வேள்வியிற் பிரியப்படுபவைகள் , நீண்ட நோக்குடையவைகள் , வேள்வியை 
வேண்டுபவைகளாம் . வேண்டுகின்ற வகைகளே கூறப்படுகின்றன : - இந்தி 
ரனே ! இருளை யொதுக்குவாயாக . ஈண்டு “ எவ் விருள் மறைக்கப்பட் 
டுள்ளதோ அது மன தாலடையத்தக்கது . இதினின்றுங் கெட்டு உலோப 

என்னும் ஐதரேயப் பிராமணம் ( பிராமணம் என்னும் வேத 
பாகத்தின் வாக்கு ) சிந்திக்கற் பாலது . மற்றும் , ஒளியையும் நிறையச் 
செய்வாயாக . அதாவது பாசக்கூட்டங்களாற் கட்டுப்பட்டவர்களான எங்க 
ளைப் பாசங்களினின்று நீங்குமாறு விடுவிப்பாயாக என்பதாம் . ஈண்டு 
‘ வயோவோ என்றற் சொடக்கத்து 4-3 - ல் உள்ள நிருத்தச் சூத்திரத்தில் 
இதன் பொருள் காணத் தக்கது . 

( 7 ) 


மாகின்றது 


ப 


குறிப்பு.-- இந்திரியங்கட்கு ஆன்மாவை முன்னிட்டும் , மாணாக்கர்கட்கு பிரம 
ஞானியாகிய ஆசிரியரை முன்னிட்டும் , இருடிகட்கும் ஞானிகட்கும் , பரமான்மா 
வைக் குறித்தும் நடந்த பேச்சென்பர் சிலர் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


389 


மந்திரம் 8 . 


1 ? 


३ २ उ १ 


२ र 


२ र 


320 . 


१२ 


३ १२ 


३२३२३ 


9 ? 


३ १ २३२ 


नाके सुपर्णमुपयत्पतन्त हृदावेनन्तो अभ्यचक्षत त्वा । 
हिरण्यपक्षं वरुणस्य दूतं यमस्य योनौ शकुनं भुरण्युम् ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 3-45-1 . 
நாகெ ஸுவணுவயததது ஹராவெ நெதொ கலுவ 

( க்ஷத வா | 
ஹிரண வக்ஷ வாணம ) - த0 யஸ ) யொ நள பாக 

( ந. ஜீரண டி || 


அந்வயம் . 
Tok, 7 , frage , TNT, ஏர் , TNT , 17 , ர் , ர og, 

TI , STI , T :, 115 , TTTT , SIIT II 


பதவுரை . 


வண . 


{ 


सुपर्ण 
पतन्तं 
हिरण्यपक्षं . 


3 


வ தத 


ஹிரண ஜீவனீ 


वरुणस्य 


T 


வாணவி 


உத 


दूतं 
यमस्य 
योनौ 
शकुन 


யவை 
யொ நளி 


1131 
* 


குரு 


இனிய வீழ்ச்சி யுடையவனும் 

( கீழ் வருபவனும் ) 
வானிற் செல்பவனும் 
பொற் சிறகுள்ளவனும் 
நீரை ய பிமானிக்குந் தேவ 

தைக்குத் (வருணனுக்கு ) 
தூதனும் 
மின்னலாகிய தீயினுக்கு 
இடமாகிய அந்தரிக்ஷத்தில் 
பறவையா யிருப்பவனும் . 
மழை முதலியவைகளால் 

கைக் காப்பாற்றுபவனுமாகிய 
( கந்தருவனென்னும் ) உன்னை 
உள்ளத்தால் 
வேண்டப்பெற்ற துதிப்போர்கள் 
விண்ணில் 
பார்க்கின்றார்கள் . அக்கால் 
வந்துகொண்டிருக்கின்றாய் . 


भुरण्यु 


உல் 


ஜூரண 


स्वा 


கூா 


ஹா 


हृदा 
TET : 
नाके 


வெ நத : 


நாகெ 


अभ्यचक्षत 


சுல அக்ஷத 
உவய்க 


I717 , 


300 


சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


த்த 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9. இருக்கு -5 . வேனோபார்க்க ரிஷி . தேவதை வேக : 

வேகனே ! உன்னை , உள்ளத்தில் விருப்பம் மிகுந்த துதிப்போர்கள் 
வானில் இனிது பார்க்கின்றார்கள் . எப்போது பார்க்கின்றார்களோ , அப் 
போது வந்துக்கொண்டிருக்கின்றாய் என்பது எஞ்சி நின்றது . எவ்வண்ண 
னாகிய நின்னை யெனின் ? வானிற் செல்கின்றவனும் , பொன்மயமான சி 

றகு 
களை யுடையவனும் , நீர பிமானி தேவதையாகிய வருணனுக்குத் தூ தனும் , 
நியமிக்கப்படும் மின்னலாகிய அக்கினியின் இருப்பிடத்தில் ( அந்தரிக்ஷத் 
தில் ) பறவை வடிவாக இருப்பவனும் , மழை முதலியவைகளால் உலகனைத் 
தையும் பரிபாலிப்பவனுமாகிய உன்னை . காண்கின்றார்கள் என முடித்துக் 
கொள்க , 

( 8 ) 


குறிப்பு .-- ஈண்டு வேனன் என்பவன் வானிலிருந்து வரும் ஒரு கந்தருவன் . 


மந்திரம் 9 . 


१२ 


२ 


321 . 


३१ २३२ ३२ ३ १ २ ३२ ३ १ २ ३१ 
ब्रह्म जज्ञानं प्रथम पुरस्ताद्विसीमतः सुरुचो वेन आवः । 
२३क २ र ३ 

३२३ २ ३ १२ ३ १२ 
स बुध्न्या उपमा अस्य विष्ठाः सतश्च योनिमसतश्च विवः ॥९ ॥ 

இருக்கு 5-6-1 . 


१ २ 


வ.ஜ ஜஜா நா வ வாஜாஜிஸீத: ருவொ வெந 

( சூவ : || 
வவா உவனா சுவ ) விஷா: ஸதா யொ நிவேதா விவஃ || 


அந்வயம் . 
47 :, ITHIIT , IIIT , 17 , 77d , farif , சா :, IT , SIT :, T :, 

TTAI :, அ T SLHI :, fasT :, Tr :, 7 , அசா :, aff , fa : || 


4 : 


पुरस्तात् 


பதவுரை . 

வேனன் , என்னும் யாதொரு 
வெ_ந 8 

கந்தருவன் 
வாஜாக 

முற் காலத்தில் 
தான்றிய, அல்லது , ஞான 
முடைய 
உத்தம குலத்தை 


जज्ञानं 


ஜஜாரு . 


ब्रह्म 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 


391 ) 


विसी 


விம . 


விசீம், விசீம், என்னும் நலக்குறி 

யாகிய ஒலியிட்டுக்கொண்டு 
காணப்படும் இவ்வனைத்தினின் 


aa : 


சு த 8 


றும் 


" அ 8 


TT ; 
ara : 


( கவா 


H : 


ல : 


STIT : 


ல U 

ந 


ஸ் 


நா 


अस्य उपमाः 


சவ உவா : 


Tag : 


விஷா 


நற் காந்திபுடையவனாய்க் 
காப்பாற்றினானோ, 
அக் கந்தருவன் 
அந்தரிக்ஷத்தின் 
இதற்கொப்பான இரவி முதலிய 

வற்றின் காந்திகளை 
சிறப்பாய் நிலை நிறுத்தினான் . 

( அவ்வாறே ) 
இப்போதிருப்பதும் 
மற்றும் 
இப்போ திலாததும் , மேலுண் 

டாவதுமாகிய 
இருப்பிடத்தையும் 
உண்டாக்கினான் , 


Era : 


த 8 


असतः 


சுவாதம் 


யொ நி . 


योनि 
far; 


விவ 8 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -9. பிருகற்பதி , அல்லது , நகுல ரிஷி . 

“ வேனன் என்னும் மேற் செல்லுகின்ற ஒரு கந்தருவன் . " வேனன் 
அதைக் கண்டு என்று தொடங்கி “ கந்தருவன் என்போன் ” என ஏனைய 
மறைச்சாகையும் முடிவிற் கூறுகின்றது காண்க . அவ் வேனன் , முற்காலத் 
தில் உண்டாகிய , அல்லது , மெய்யறிவுடைய , உத்தம குலமாகிய முன்னுடம் 
பை , இவைகளினின்று மேலாகப் பார்க்கப்பட்ட ஒளியாற் காப்பாற்றினான் . 
விசீம் , என்று சொல்லப்பட்டது அவன் வாயினின் றெழுமோர் ஒலிக்குறிப்பு , 
அதாவது அநுக்கிரகக் குறியாம் . அத் தன்மைய ஒலியை வாயினின்றும் 
வெளிப்படுத்திக்கொண்டு உத்தமகுல வுடம்பை பேரொளி யுடையதாகச் 
செய்துவிட்டான் என்பது ( திரண்ட ) பொருள் . அவ் வேனன் இச் சரீரத் 
திற்கு ஒப்பான வானிற்றோன்றுகின்ற இரவியின் ஒளி முதலியவைகளை 
விசேடமாகத் தாபித்தனன் . அங்கனமே இப்போது இருக்கப்பட்டதும் , 
மேல் வருங்காலத்தில் இராததுமாகிய , உற்பத்தியின் காரணத்தை அல்லது 
வசிக்குமிடத்தை வெளிப்படுத்தினான் என்பதாம் . 

( 9 ) 


குறிப்பு.-- வேனன் என்பதை அறிவுமயமாகிய பரமான்மா என்பார் ஒரு 
சாரார் . மூலத்தில் ‘ பிரமம் என்பது உத்தம குலத்தின் உடம்பெனப்பட்டது 
பாடியத்தில் , 
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[ சந்தம் 


மந்திரம் 10 . 


१२ 


३१ २ 


३२. ३ १२ ३१ २ ३१३ 


१२ ३ २ ३ १२ 


३ 


१२ 


३ 


१२ 


வெ 


322 . अपूर्व्या पुरुतमान्यस्मै महे वीराय तवसे तुराय । 
विरप्सिने वज्रिणे शन्तमानि वचास्यस्मै स्थविराय तक्षुः ॥१० ॥ 

இருக்கு 6-32-1 . 
கவவாவதனா ந ஸெ ஹெ வீராய தவலெ 

( தராய | 
விரவிநெ வஜி , ணெ பாதனா நி வவாஹ ஹெ விராய 

( தக்ஷ : || 
அந்வயம் . 
ஈ , , , TTK , Freferr , ஏன் , RRRIS , அக , அரளி, 

पुरुतमानि, शन्तमानि, वचांसि , तक्षुः ॥ 


बीराय 
तवसे 
सुराय 


துபாய 


विरप्सिने 


வல 


वज्रिणे 
स्थविराय 
अस्मै 
अपूर्व्या 
पुरुतमानि 
शन्तमानि 
वचांसि 


பதவுரை , 
2 ஹெ 

மகானும் 
வீராய 

வீரனும் 
தவலெ 

வலியுடையோனும் 

வேகமுடையோனும் 
விரவிநெ 

சிறப்பாகிய தோத்திரத்திற்கு 

விடயமாவோனும் 
வஜி - ணெ 
- 

வச்சிராயுத முடையானும் 
ஓவிராய 

பழையோனுமாகிய 
சுெெஜ 

இவ் விந்திரன் பொருட்டு , 
சுவா புதியவைகளும் 
வா_த ar நி 

பலவகைகளும் 
லதா நி 

நலந் தருபவைகளுமான 
வ வாலி 

தோத்திர வடி.வ வாக்குகளைத் 
துதிப்போர்கள் 

சொல்கின்றார் 
தக்ஷு : 

கள் . 


ag : 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -10 . சுகோத்திர ரிஷி . இந்திரன் - தேவதை . 

பண்டைக் காலத்தோர்களாற் றுதிக்கப்படாதனவும் , மிகுதிப்பட்டன 
வும் , இன்பந் தருவனவுமான தோத்திரவடிவ வாக்குகளை இவ்விந்திரன் 
பொருட்டுத் து தியாளர்கள் பாடுகின்றார்கள் . ஈண்டுத் து தியாளர்கள் என்பது 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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எஞ்சி நின்றது . எவ்வண்ணத்தனாகிய இந்திரனுக்கெனின் ? பெரியோனும் , 
பலவகையான பகைஞர்களைக் கொல்வோனும் , ஆற்றலுடையோனும் , வேக 
முடையோனும் , சிறந்த துதிகட்கு விடயனும் , பழையோனும் , வச்சிராயுத 
முடையோனுமாகிய இந்திரனுக்கு . பாடுகின்றார்களென மேற் கூட்டுக . ( 10 ) 


ஒன்பதாவது கண்டம் 

முற்றும் . 


பத்தாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் - 4. அத்தியாயம் -3 . கண்டம் -- 10 . 

ஒன்பது மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


२ ३ १२ 


३२ 


२३२ उ ३ 


२ 


? 


323. अव द्रप्सो अघंशुमतीमतिष्ठदियानः कृष्णो दशभिः सहस्रैः । 

३ १२३२३ 
आवत्तमिन्द्रः शच्या धमन्तमप स्नीहिति नृमणा अपद्राः ॥१ ॥ 

இருக்கு 8-96-13 . 
சுவ வொ கு தீ 2 திஷயா ந கரஷொ உபாவி : வஹ 

(ெெஹம் | 
சூவ ததை 8 பவா மதுவை ஹீஹி திழ நரணைா சுவரா | 

அந்வயம் . 
TET :, : , TE :, SIT :, தன் :, SIf, IT efist , என , 

TTER , 75 , 57 , SITT , ( 3 ,) THIT:, tiffsfi, TITT : || 


உவ 


ல 


IFE : 
दशभिः सहस्रैः 
इयानः 
தன : 

50 


பதவுரை . 

வேகமாய்ச் செல்கின்ற 
உலவி : ஹெெெ : பத்தாயிரம் அசுரர்களுடன் 

முன்னேறிவந்த 
கசஷ 8 

கிருஷ்ணன் , என்னும் அசுரன் 


உயா ந : 


ண 
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( சந்தம் 


TUTT2_b . 


अंशुमती 
अव अतिष्ठत् 


சுவ சு.திஷக 


शच्या 


பு 


யதே 


तं 


உடம் 


S : 
आवत् 
(82 ) 


அஞ்சுமதி , என்னும் நதியை 
வந்தடைந்திருந்தனன் . பின்னர் 
தனது , செய்கையால் அல்லது 

ஞானத்தால் 
உலகிற்குப் பீதியுண்டாக்குகின்ற 

ஒலியிடும் 
அவ் வசுரனை 
( மருத்துக்களோடு கூட ) இந்திரன் 
போய்ச் சூழ்ந்து கொண்டனன் . 
( பின்னர் ) 
வேட்போர்கள் (பால் ) மனம் 

வைக்கும் அவ் விந்திரன் 
துன்புறுத்துகின்ற அவ் வசுர 

சேனைகளை 
நாசஞ்செய்து விட்டனன் . 


சூவக 


( சுய ) 


THOT 


நரணைா 


{ 


स्नीहितिं 


oU.A. 


SNET; 


சுவரா 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -10 . இருக்கு -1. த்யுதான ரிஷி . 


ஈண்டோர் இதிகாசங் கூறப்படுகின்றது அதாவது : - முன்னொரு காலத் 
தில் கிருஷ்ணன் என்பதோர் அசுரன் , பத்தாயிரம் அசுரர்களாற் சூழப் 
பட்டோனாய் அம்சுமதி என்னும் நதிக்கரையிற் றங்கியிருந்தனன் . அங்கு 
நீர் நடுவிலிருந்த அக் கிருஷ்ணனை , இந்திரன் பிருகற்பதியோடு போய்ச் 
சேர்ந்து அவனையும் , அவனைப் பின்றொடர்ந்தார்களையும் , பிருகற்பதியின் சகா 
யத்தாற் கொன் றனன் என்பதாம் . சோமன் , என்பவன் அஞ்சுமதி நதிக் 
கரையிலிருந்தனன் . அவனை, பிருகற்பதியோடு இந்திரன் சென்று , பன்னாட் 
போராற்றிக் கொன் றனன் என , இவ் விதிகாசத்தை மற்றோர் வகையாய்க் 
கூறுவார் சிலர் . இவ்விதிகாசமனைத்தும் இம்மந்திரத்திற் கூறப்படுகின்றது . 
இஃது இருடியாற் கூறப்படாததெனினோ, கொள்ளற் பாலதன்றாம் . ( இருடி 
மொழியாதலின் இஃது கொள்ளற்பாலதேயாம் என்பது கருத்து ,) 


இனி முறையாய் மந்திரத்தின் பொருள் கூறப்படுகின்றது . அது வரு 
மாறு : - விரைவாகச் செல்கின்ற பத்தாயிர மெண்கொண்ட அசுரர்களாற் 
சூழப்பட்ட கிருஷ்ணன் என்னும் அசுரன் , அம்சுமதி , என்னும் நதிக்கரையி 
லிருந்தனன் . பின்னர் , தனது செய்கையால் , அல்லது , அறிவால் நீருக்குள் 
ளிருக்கப்பட்ட , அல்லது , உலகம் பயப்படுமாறு ஒலி செய்யப்பட்ட , கிருஷ் 
ணன் என்னும் அவ் வசுரனை இந்திரன் மருத்துக்களோடு போய் அடைந் 
தனன் . அடைந்த பின்னர் அவனையும் , அவனைப் பின்பற்றினோர்களையும் , இந் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


திரன் கொன்றுவிட்டனன் என்பதாம் . மனிதர்களிடத்து 
போர்களிடத்து மனமுள்ள , அவ் விந்திரன் அனைவரையுந் து 
அசுரனுடைய சேனையைக் கொன்று , அவனுடன் இருந்தார்களையுங் கொன 
விரைவில் ஓடிய அவ் வசுரனையுங் கொன்றுவிட்டனன் என்பது கருத்தி தனக் 
கொள்க . 


மந்திரம் 2 . 


३२३१२ 


३ १ २ ३ १ २ 


324 . 


वृत्रस्य त्वा श्वसथादीषमाणा विश्वेदेवा 


३१२ 


३ १ २ 


३ २३२ उ 


मरुद्भिरिन्द्र सख्यं ते अस्त्वथेमा विश्वा 


வசதவ ) கா யாஷாணா வியெ 


2ுரித வலவ ) தெகஷமெகா விய 

) 


அந்வயம் . 


5 ! , 3 , fat :, TIT :, Z7ET , THYIT , cli , 
STS , 5 :, ர் , என் , TET , TY , S # T:, fear : IT , Trif 


ये 
विश्वे देवाः 


सखायः 


வாயம் 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! இந்திரனே ! (உனக்கு ) 

எந்த 
வியெ உெவா 

விசுவ தேவர்கள் 
( போரில் , முன்னர் ) உதவியா 

யிருந்தார்களோ, ( அவர்கள் ) 
வரது 

விருத்திராசுரனுடைய 

பெருமூச்சால் 
o ஷாணாம் 

வெருண்டோடினவர்களாய் 
நின்னை 
விட்டுவிட்டார்கள் . ( ஆதலின் இங் 


{ ( தே 


Uoor யாக 


घूत्रस्य 
श्वसथात् 
ईषमाणाः 
स्वा 


வா 


ST : 


க ஐஹ s 


H : 


அரவி 


மருத்துக்களோடு 


2 
1 
" 


सख्य 


வல் 


உனது 
நட்புத்தன்மை 
இருக்குக . 


अस्तु 


ஐ 
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( சந்தம் 


சுய 


உ ar8 


வியா: 


பின்னர் 
இந்த 
எல்லாப் 
பகைஞர் படைகளையும் 
வெற்றி கொள்வாயாக . 


வரத நா : 
ஐயாலி 


சாயண பாடியம் . 
நக்கு -2 . த்யுதான ரிஷி . 
ஈர் நினக்கு எந்த விசுவ தேவர்கள் ( எல்லாத் தேவர் 

3 செய்பவர்களா யிருக்கின்றோம் , என்று நண்பர்க 
களனைவரும் , விருத்திராசுரனுடைய பெருமூச்சால் , 
தவர்கள் அனைவர்களையும் விருத்திராசுரன் நோக்கி 
"மாறு பெருமூச்செறிந்தனன் . அப் பெருமூச்சாற் 
ரம் . இதுகொண்டே யாண்டு மோடினவர்களாய்ப் 
> விட்டார்கள் . இவ்வாறாயவழி இந்திர ! மருத் 
) டு நினக்கு மித்திரத் தன்மை யிருக்குக . எவ் 
துக்களோடெனின் ? எம் மருத்துக்கள் நின்னைப் 
பர்களோடு . பின்னர் இவர்களனைவர்களும் பகைஞர் 

யாலடக்கி விடுவார்கள் என்பது கருத்து . " இந்தி 
ரன் விருத்திரனைக் கொன்று என்றற் றொடக்கத்து ( 3-2-9 . ) ஐதரேயப் 
பிராமணங் கூறுகின்றது ஈண்டுச் சிந்திக்கற்பாலது . 

( 2 ) 


२ र 


२ 


३ २ उ 


२ र 


மந்திரம் 3 . 

३१ २२३ १२३१ 
विद्यं दद्राण समने बहूनां युवान सन्तं पलितो जगार । 
३१२ 3 

३ २३ १ 
देवस्य पश्य काव्यं महित्वाद्या ममार स ह्यः समानः ॥३ ॥ 

இருக்கு 10- 55-5 . 
MTO உராண நவ y - ந TO யவா நா வது . வலிதா 

( ஜமாா | 
வெவவ வா ) காவ ) . ஹிவாகா err வ ஹ y : ver 3 || 


அந்வயம் . 
f , F , ர் , சு , ஈர், கா :, TIIT , 18 , TfST , 

துன் , 157 , அ S , THIK , Ti , T :, THIT : || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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திரன் கொன்றுவிட்டனன் என்பதாம் . மனிதர்களிடத்து , அல்லது , வே 
போர்களிடத்து மனமுள்ள , அவ் விந்திரன் அனைவரையுந் துன்புறுத்தும்ப 
அசுரனுடைய சேனையைக் கொன்று , அவனுடன் இருந்தார்களையுங் கொன்று , 
விரைவில் ஓடிய அவ் வசுரனையுங் கொன்றுவிட்டனன் என்பது கருத்தெனக் 
கொள்க . 


மந்திரம் 2 . 

பத் நனபுள்ள ஒரு 
இந்திய 

ரனுடைய 
३१२ ३२३ १२ ३ १ २ ३ १ २ 

, 
324. TTT TTT TTTT 7 ன் ஒருவன் 
३१ २ ३ १ २ ३ २३२ उ 

றனன் . 
கான் SETTI f2| கிய இந்திரனுடைய 

மிக்க 
வரகு, வா யாஷாணா வியெ ) ஆற்றலை 

ஏகிய ஆன்மாவே நீ ) பார்ப் 
காரிருவவ ) . தெசுவாெ விய 

வக் கிழத் தன்மையுடைய 

ருவன் ) இன்று 
அந்வயம் . 

எனன் . 
5-3 !, 7 , fairl :, TIT :, 777 , * 74274 > < 1 * I , < al , 
SITS :, 5 , 7 , என் , TET , Tq , SHT : , frxT: ITTI :, எ Tif || 


ாயாக . 


யெ 


ये 
विश्वे देवाः 


सखायः 


ஸ்வாயம் 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! இந்திரனே ! (உனக்கு ) 

எந்த 
வியெ கெவா விசுவ தேவர்கள் 

( போரில் , முன்னர் ) உதவியா 

யிருந்தார்களோ, ( அவர்கள் ) 
வரதவி 

விருத்திராசுரனுடைய 

பெருமூச்சால் 
o ஷாணா 8 

வெருண்டோடினவர்களாய் 
நின்னை 
விட்டுவிட்டார்கள் . ( ஆதலின் இங் 


பயாக 


त्रस्य 
श्वसथात् 
ईषमाणाः 
स्वा 


வா 


அ 53 : 


சு ஐஹ g 


20ு 


8 


மருத்துக்களோடு 


मरुद्भिः 
ते 
सख्य 


உனது 


11. 
" 


விவ 


நட்புத்தன்மை 
இருக்குக. 


अस्तु 


கஜு 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


கா 


ஐடா 8 


வியாக 


பின்னர் 
இந்த 
எல்லாப் 
பகைஞர் படைகளையும் 
வெற்றிகொள்வாயாக . 


வதநா: 
ஜயாவு 


சாயண பாடியம் . 
நக்கு -2 த்யு தான ரிஷி . 
ள i நினக்கு எந்த விசுவ தேவர்கள் ( எல்லாத் தேவர் 

3 செய்பவர்களா யிருக்கின்றோம் , என்று நண்பர்க 
களனைவரும் , விருத்திராசுரனுடைய பெருமூச்சால் , 
தவர்கள் அனைவர்களையும் விருத்திராசுரன் நோக்கி 
மாறு பெருமூச்செறிந்தனன் . அப் பெருமூச்சாற் 
ரம் . இதுகொண்டே யாண்டு மோடினவர்களாய்ப் 
- விட்டார்கள் . இவ்வாறாயவழி இந்திர ! மருத் 
J டு நினக்கு மித்திரத் தன்மை யிருக்குக . எவ் 
துக்களோடெனின் ? எம் மருத்துக்கள் நின்னைப் 
பர்களோடு . பின்னர் இவர்களனைவர்களும் பகைஞர் 

யாலடக்கி விடுவார்கள் என்பது கருத்து . 
சன் விருத்திரனைக் கொன்று என்றற் றொடக்கத்து ( 3-2-9 . ) ஐதரேயப் 
பிராமணங் கூறுகின்றது ஈண்டுச் சிந்திக்கற்பாலது . 

( 2 ) 


२ र 


29 


3 


३ २ उ 


२२ 


மந்திரம் 3 . 
29 * 29 

२ र ३ 
325 . विधुं दद्राण समने बहूनां युवान सन्तं पलितो जगार । 

३१२ 
देवस्य पश्य काव्यं महित्वाद्या ममार स ह्यः समानः ॥ ३ ॥ 

இருக்கு 10-55-5 . 
விய O உராண . நெவ ந TO யவா ந. வலது வலிதொ 

( ஜமார | 
வெவ வா ) காவ ) . ஹிேவாகா err ல ஹ : war B : || 


அந்வயம் . 
ffj , T , ர், 7ார், TH ஈர், கா :, TIT, 73 , +fTI , 

கன், 131 , அ S , THT , T :, T :, THIT : || 


ஆர்ச்சிகம் 


ஐந்திர காண்டம் 
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विधं 


समने 
बहूनां 
दद्राणं 


युवानं सन्तं 


எகா : 


ஜமான் 


जगार 
देवस्य 
महित्वा 
काव्यं 


பதவுரை . 
வியு . 

போர் முதலியவைகளைச் செய்ப 

வனும் 
வநெ 

போரில் 
வஹ நா . 

நேகம் பகைஞர்களை 
உாண 

வெருட்டுபவனுடாகிய 

தருணப் பருவத் நனபுள்ள ஒரு 
யாவா ந லதா 

வனை , ( இந்திரனுடைய கிரு 

பையால் ) 
வலித : 

கிழவன் ஒருவன் 

வென்றனன் . 
உெவவி 

காலமாகிய இந்திரனுடைய 

மகிமை மிக்க 
காவதீ 

( இந்த ) ஆற்றலை 

( யானாகிய ஆன்மாவே நீ ) பார்ப் 
வ 

( மிகக் கிழத் தன்மையுடைய 
1 ஒருவன் ) இன்று 
இறந்தனன் . 

அவன் 
* 

மறு தினத்திற் 

பிறப்பெடுத்து வருகின்றான் . 
ஸ ar_ ந 8 

( இதையும் பார்ப்பாயாக . ) 


உஹிவா 


पश्य 


பாயாக . 


अद्य 


ச 


ममार 


22ாச 


T : 


8 


T : 


வறு 


समानः 


{ பிஜப்பெடுத்து 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -3 . பிருகதுக்த ரிஷி . 

இம் மந்திரத்தில் இந்திரன் கால வடிவாய்த் துதிக்கப்படுகின்றான் . 
எல்லா யுத்தங்களையும் நியமிப்பவனும் , அதாவது போரனைத்தையுஞ் 
செய்பவனும் ) அவ்வாறே போரில் எல்லாப் பகைஞர்களையும் வெருட்டு 
பவனுமாகிய இத்துணை வலியோடுகூடிய ஒரு தருணனை , கிழத்தன்மை 
யுடையோன் ஒருவன் இந்திரனுடைய கிருபையால் வென்றனன் . இத்தன் 
மைய இயல்புள்ளவனும் , மேற்கூறிய இலக்கணத்தை யுடையவனுமாகிய , 
காலம் என்னும் இந்திரனுடைய மகிமை தங்கிய ஆற்றலை , பிருகதுக்தனே ! நீ 
காண்பாயாக . இந்த ரீஷி தன தான்மாவையே கூப்பிட்டுச் சொல்கின்றார் . 
எவன் கிழத்தன்மையடைந்து இன்று இறக்கின்றானோ, அவன் மற்றைய 
தினத்தில் நன்று பிழைக்கின்றான் . அதாவது மறு பிறப்பில் வெளிப்படு 
கின்றான் . (இதையுங் காண்பாயாக .) 

( 3 ) 


398 


சாமவேத சங்கிதை 


மந்திரம் 1 . 


3 


३ 


२ 


1 ? 


३१ २ 


3 


29 


२ र २ १ 


२ र 


३ २ ३ १२ 


१२ 


326 . त्वछह त्यत् सप्तभ्यो जायमानोऽशत्रुभ्यो अभवः शत्रुरिन्द्र । 
गूढे द्यावापृथिवी अन्वविन्दो विभुमो भुवनेभ्यो रणं धाः ।। 

இருக்கு S - 96-16 . 
வஹ த ச வலொ ஜாயாநொ 207ுஷொ கலுவ : 

( சூரி | 
ம ெசாவாவரயிவீசு கவிநொ விலூஜெலா ஹுவநஷொ 

( ரண யாஃ || 


அந்வயம் . 


* 37 !, 73, 37 , SITHTT :, STFIT 1:, TIRF - 7 :, 33 :, STHT:, S, 

द्यावापृथिवी, अन्वविन्दः , विभुमभ्यः , भुवनेभ्यः, रणं धाः ॥ 


பதவுரை, 


ஹெ உரு ! 


त्वंह 


கூ ஹ 


त्यत् 


க 


{ 


जायमानः 


ஜாய er_ ந 8 


STET: 


சு . 


HEL : 


வ 


பா.த 


NT : 
अभवः 
गूढे 
द्यावापृथिवी 


இந்திரனே ! 
உண்மையில் நீ 
( மேல்வரும் ) இவ்வித பராக்கிரம 

முடையாய் . 
தோன்றும் போதே 
சத்துருக்களற்ற 
கிருஷ்ணன் , விருத்திரன் , நமுசி 
முதலிய 

எழுவர்களின் 
பொருட்டுச் 
சத்துருவாக 
ஆனாய் . ( மற்றும், நீ ) 
இருள் மூடியுள்ள 
வானையும் மண்ணையும் 
விளக்கிக்கொண்டனை . ( அங்ஙன 

மே ) 
பெரிதாகின 
புவனங்களினின்றும் 
இரமித்தலைக் 
கொள்கின்றாய் . 


2ெ 9 


ஜாவாவரயிவீ 


अन्वविन्दः 


சு - விங் 


8 


विभुमन्यः 
भुवनेभ्यः 
रणं 


விலூ 22 
லூவ நல 


* 


சண 


II : 


யா : 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -4 . த்யுதான ரிஷி . 

இந்திர ! உண்மையில் நீ இத் தன்மைய செய்கையைச் செய்தோனா 
யிருக்கின்றாய் . அஃதென்னை யெனின் ? தோன்றிய போதே சத்துருக்க 
ளில்லாத கிருஷ்ணன் , விருத்திரன் , நமுசி , சம்பரன் முதலிய எழுவருக்கும் 
சத்துருவாயினை . அல்லது , ஏழுபுரியின் பொருட்டுச் சத்துருவாயினை . ஏழு 
புரத்தை எவன் நாசஞ்செய்கின்றோன் என்று நிருத்தமுங் கூறுகின்றது . 
அல்லது இருக்கோதுவான் முதலிய ஏழு வேட்போரின் பொருட்டு வேள்வி 
யிற் றோன்றும்போதே இடையூறு விளைப்பவர்கட்குச் சத்துருவானாய் . 
அன்றியும் , இந்திர ! நீ இருளால் மூடப்பட்ட வானுலகையும் மண்ணுலகை 
யும் , இரவி வடிவமாய் விளக்கி முறையாய் அவைகளை யடைந்தாய் . அங்ஙன 
மே மகத்தான புவனங்களினின்றும் ஆடல் செய்வதை மேற்கொண்டாய் . 
(இத்தன்மைய அரிய செயலை நீ செய்தனை என்பது கருத்து . ) ( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


२ र ३ १२ 


३१२ 


33 


29 3 


३ २ ३ १२ 
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327. मेडिं न त्वा वज्रिणं भृष्टिमन्तं पुरुधस्मानं वृषभ स्थिरप्स्नुम् । 

करोष्यय॑स्तरुषीद॑वस्युरिन्द्र धुक्षं वृत्रहणं गृणीषे ॥ ५ ॥ 
ஜெலி . ந வா வஜிரண ஷஷிது. 

வயவா ந வரஷலு 

( Ur வடி 
கெரொஷய)-ஷர ozவரி ) " க்ஷ வரத ஹண 

( ம J ணீஷெ | 
அந்வயம் . 
5 !, STY:, அசு , : , if , 173 ர் , gei, IETIC , 

ஏர் , fFTET , ர் , + i, Tl , S T , ராரி !! 


8 


दुवस्युः 


விழைந்து 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
*ுவ M 

1 தி முதலிய வழிபாட்டை 

எனது பகைஞர் தாழ்ந்தவராக 
சுய 

வும் 
தர os 

யான் வெற்றியுடையனாகவும் 
கரொஷி 

செய்கின்றாய் . 


அர் : 


To : 
करोधि 


400 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


वृत्रहणं 


வரஹணம் 
కాదం 


धुक्षं 


पुरुधस्मानं 


வயர் ந . 


वृषभ 


வரஷ . 


ஹிரவு 


O 


स्थिरप्स्नु 
वत्रिणं 
भृष्टिमन्तं 


விருத்திரனைக் கொன்றவனும் , 
வானுலகி லிருப்போனும் , 
நீரைத்தாங்குவோனும் , அல்லது 

பகைஞரைக் கெடுப்போனும் 
வேண்டியதை மழையெனப் . 

பொழிவோனும் 
நிலைத்த வடிவனும் 
வச்சிராயுதந் தாங்கியவனும் 
பகைஞரைக் காய்பவனுமாகிய 
உன்னை 
மழையைக் - கொடுக்கின்ற வாக் 

கைத் துதிக்குமாறு 
தோத்திரம் பண்ணுகின்றேன் . 


வஜிண . 


வரஷித . 


स्वा 


கூா 


मेडिं न 


GaS . ந 


गृणीषे 


மரணீஷெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -5 . வாமதேவ ரிஷி . 

இந்திர ! துதித்தல் முதலிய பணியை விரும்புகின்ற . நீ எனது பகை 
ஞர்களைத் தாழ்ந்தவர்களாகவும் ( தோல்வி யுடையவர்களாகவும் ) எங்களை 
வெற்றியுடையவர்களாகவுஞ் செய்கின்றாய் . அல்லது , எங்களைத் தருணர்க 
ளாகவும் , எமது சத்துருக்களை மெலிவுடையவர்க ( கிழவர்க ) ளாகவுஞ் செய் 
கின்றாய் . ஆதலின் , மழையைக் கொடுக்கும் மத்திமை வாக்கைப்போல் , 
அதாவது மழையின் பொருட்டு ( அவ்வாக்கை ) த் துதிக்குமாறு உன்னைத் 
தோத்திரம் பண்ணுகின்றேன் என்பதாம் . எவ்வண்ணத்தனாகிய நின்னை 
யெனின் ? விருத்திராசுரனைக் கொன்றோனும் , மேகத்தைக் கடிந்தோனும் , 
வானுலகிலிருப்போனும் , மிகுந்த நீரைத் தாங்குவோனும் , அல்லது , பல 
சத்துருக்களை யடக்குவோனும் , விரும்பியவைகளை மழையாய்ப் பெய்விப் 
போனும் , உண்மை வடிவனும் , இந்திரனுடைய வடிவம் ஓர்காலும் நழுகுவ 
தில்லை ஆதலினென்க . அல்லது , நிலையான சத்துருக்களைக் கொல்வோனும் , 
வச்சிராயுதமுடையோனும் , பகைஞரைக் காய்வோனுமாகிய நின்னை . துதிக் 
கின்றேன் என்பதனோடு சேர்த்துக்கொள்க . 

மந்திரம் 6 . 
३२ २३ १२ ३१२ ३ १२३१ २ 
महे वृधे भरध्वं प्रचेतसे प्रसुमतिं कृणुध्वम् । 

२ र 
fa : af: 77 : || E II 

இருக்கு 7-31-10 . 


( 5 ) 


१२ 


9 ? 


ச g #ft 77 , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ] ஐந்திர காண்டம் 

401 
வவொ ஹெ ஹெ வரயெ லூாய உவெதலெ 2_F . 

[ * J ணயடி 
வியாவ வீ_3 வரவர அஷணிவராஃ || 


அந்வயம் . 
( 3 SET TT: ! , ) 7 :, ஈ 7 , 3 , THIS, 3 , ராரிர், ஏதால், 

fuT:, Tif :, far :, TTT II 


( அ RT :! ) 


வர 


महे वृधे 
महे 


பதவுரை . 
( ஹெ கஜதீயா : ! ) ( எம்மவர்களேள ! ) 

நீவிர் 
2 ஹெ வரயெ 

தனத்தை மிக வளரச்செய்கின்ற 
பெரியோனாகிய இந்திரனுக்கு 

சோமரசத்தை 
வவாய 

அர்ப்பணஞ் 
செய்வீர்களாக . 
மேலாகிய அறிவுடைய இந்திரன் 


2 ஹெ 


प्रभरवं 


प्रचेतसे 


வஅெதலெ 


{ பொருட்டு 


सुमति 


21 . 


प्रकृणुध्वं 


கரணஈய 


चर्षणिप्राः 


அஷணிவரா: 


இனிய தோத்திரத்தை 
நன் செய்வீர்களாக . ( இந்திர ! ) 
பிரசைகளின் மனோவேட்கையை 

நிறையப் பண்ணுகின்ற நீ 
அவி கொடுக்கின்ற 
பிரசைகளை 


* 


வ - வீ : 


पूर्वी 
ar : 


வி : | 


प्रचर 


வவா 


நன்கு அடைவாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 10. இருக்கு - 6. வசிட்ட ரிஷி . விராட் சந்தம் . 

எம் மவர்களே ! நீவிர் தனத்தை மிக வளரச்செய்கின்ற பெரியோ 
னாகிய இந்திரனுக்குச் சோமரசங்களை அர்ப்பணஞ் செய்வீர்களாக . மேலா 
கிய ஞானமுடைய இந்திரன் பொருட்டு அழகாகிய தோத்திரத்தையுஞ் 
செய்வீர்களாக . இனிப் பிரத்தியட்சத் தோத்திரம் . இந்திர ! வேண்டியவை 
களாற் பிரசைகளைத் திருப்தி செய்கின்ற நீ , அவிகளை நிறையக் கொடுக்கின்ற 
பிரசைகளை இனிதடைவாயாக என்பதாம் . 

( 6 ) 
51 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


३ १२ 


२ उ ३ १२३ १२ 


மந்திரம் 7 . 

३१२३ १ २३ 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन् भरे नृतमं 
३ १ २३२३ २२ ३२३ १२३ १ २ ३ २३ १२ 
शृण्वन्तमुग्रमूतये समत्सु घ्नन्तं वृत्राणि सञ्जितं धनानि ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 3-30-22 . 
Uு ந O ஹுவெ 2 வவா ந ஒரு விநு மர ந J -520 வாஜவாதள | 
த J ணகுதய வலத வது வரதாணி மஜித 

( w . நா நி || 
அந்வயம் . 
TISEO , , , ஏர், TSH, ரார் , 3 , 5 , ர் , ரர் , 

THTS , ரான் , ஈர் , ர , ர் , கார் || 


ல 


वाजसातौ 


भरे 


யை 


अस्मिन् 
शुनं 
मघवानं 


2 வவா ந . 


மனி 


नृतमं 


हुवेम 


பதவுரை. 
வாஜஸா தள 

அன்னத்தை யடைவிப்பதும் 
போராற்றுவோர்க்கு வெற்றி 
யென்னும் இலக் 

யடைவிப்பதுமாகிய 
கஒது 

இப் போரின்கண் 
Uு_ந 

வளர்ந்துள்ளவனும் 
தன முடையவனும் 

தர்களுள் மேம்பட்டவனு 
நர.த 20 

மாகிய 
உ 

இந்திரனை 

வேள்விக்கு அழைக்கின்றோம் . 
வ a 

( அங்ஙனமே ) 
மரணத 

எனது துதியைக் கேட்போனும் 
பகைஞர்கட்குப் பயங் கொடுப் 

போனும் 
போர்களில் 
இராக்கதர்களைக் 
கொல்வோனும் 

பகைஞரின் தனங்களை 
மஜித . 

வெற்றியிற் 

கொள்கின்றவனு 
மாகிய நின்னை 

எம்மைப் பாதுகாத்தற் பொருட் 
ஊ தயெ 

டுக் ( கூப்பிடுகின்றோம் .) 


शृण्वन्तं 


उग्रं 


2.து 
ல 


समत्सु 
वृत्राणि 
சர் 
धनानि 


வரதராணி 


வதம் 


ந 


ய_நா நி 


सञ्जितं 


ऊतये 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


403 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -7 . விசுவாமித்திர ரிஷி . சந்தம் திருஷ்டுப் . 

அன்னலாபத்தைத் தரும் வெற்றி இலக்குமியை யளிக்கும் உயுத்தத்தில் 
உற்சாகத்தால் வளர்கின்றவனும் , தனமுடையவனும் , இதனானே வியப்புற்ற 
ஐசுவரியமுடையானும் , உலகனைத்தையும் வியப்புடன் நியமிப்போனுமாகிய 
இந்திர ! உன்னை , குசிகர்களான நாங்கள் வேள்வியின் பொருட்டு அழைக்கின் 
றோம் . அங்ஙனமே எனது தோத்திரத்தைக் கேட்போனும் , பகைஞர்களை 
அச்சப் படுத்துவோனும் , போர்களில் விருத்திராசுரனை உப லக்கணமாய்க் 
கொண்ட எல்லா அசுர்களையுங் கொன்றோனும் , சத்துருக்களின் தனங்களை 
இனிது வெற்றிகொள்வோனுமாகிய நின்னை , எங்களைக் காப்பாற்றுமாறு 
அழைக்கின்றோம் என்பதாம் . 

( 7 ) 
குறிப்பு.- குசிதர்கள் - குசித நிஷியைச் சேர்ந்தவர்கள் . 


மந்திரம் 8 . 


? 


३१ २ 


330. उदु ब्रह्माण्यैरत श्रवस्येन्द्र समर्ये महया वसिष्ठ । 


பி 


२ र ३ 


१२ 


३ १२ 


३ २ ३ १२३ १ २ 


आ यो विश्वानि श्रवसा ततानोपश्रोता म ईवतो वचासि ॥८ ॥ 

இருக்கு 7-23-1 . 
உ 2ு வஹாெெண 
ஹாெெணாத ஆவ ெ லயெ ஹயா 

(வஸிஷ | 
சூ யொ வியா நி வலா ததா ெநாவயொதா 2 0 TOவதொ 

( வவா | 


அந்வயம் . 
அ SIT , எசன், , Tag , , SC, TET , 7 :, fasrff , 3781, 

அ ITTIT , 7 :, + , Trifs , Tq2a || 


श्रवस्या 


ब्रह्माणि 


பதவுரை . 
நவவிதா 

அன்ன வேட்கையால் 

துதிகளை , அல்லது அவிகளை 
வ , ஹாணி 

( இந்திரன் பொருட்டு ) 
உெெவாத 

( இருடிகள் ) அர்ப்பணஞ் செய் 

கின்றார்கள் . ( ஆதலின் ) 
வவி ! 

இந்திரியங்களை வென்றோனாகிய 
வசிட்ட ! நீ 


उदैरत 


afas ! 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


வியெ 


ஜ E 


समर्ये 
इन्द्रं 
महय 
7 : 
विश्वानि 


2 ஹய 


வியா நி 


श्रवसा 


அவலா 


வேள்வியில் 
இந்திரனை 
ஆராதிப்பாயாக . ( மற்றும் ) 
எவ் விந்திரன் 
உலகங்களை 
அன்னத்தால் , அல்லது , கீர்த்தி 

யால் 
விருத்தி பண்ணு கின் 

( அவன் ) 
உபாசிக்கின்ற 
எனது 
வாக்குகளைக் 
கேட்போனாகுக . 


, 


आततान 


குததாரு 


stoy 


o வ த : 


* : 
मे 
वचांसि 
उपश्रोता 


2ெ 
வவாஸி 
உவஞொ தா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு- S. வசிட்ட ரிஷி . 

அன்னம் ( வேண்டுமென்னும் ) விருப்பால் தோத்திரங்களையும் , அன்னங் 
களையும் , இந்திரன் பொருட்டு இருடிகள் அர்ப்பிக்கின்றார்கள் . ஈண்டு இருடி 
கள் , என்பது எஞ்சி நின்றது . வசிட்ட ! நீயும் வேள்வியில் இந்திரனைத் 
தோத்திரத்தாலேனும் , அவியாலேனும் பூசிப்பாயாக . மற்றும் , யாதொரு 
இந்திரன் இப் புவனங்களை அன்னத்தினாலேனும் , கீர்த்தியினாலேனும் , 
விருத்திபண்ணுகின்றானோ, அவன் , வழிபடுகின்ற என்னுடைய து தியாகிய 
வாக்குகளைக் கேட்போனாகுக. 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


३१ २२ ३ 


9 


२ र ३१ र ३ १ 


२ र 


9. ? 


३ २ उ ३ २३ १ 


२ र ३ १२ 


331. H IS T[CT[ f ளான் என் | 
पृथिव्यामतिषितं यदूधः पयोगोष्वदधा ओषधीषु ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 10-73-9 . 
வசு யவாவா நிஷததொ தடிலெ ஜயின் வாசு | 
வரயிவாக திஷித ய ? ஒய ேவயொமொஷயா டிஷயீஷு || 

அந்வயம் . 
e + 7 , 77 ஏக் , TET , ST , Frt , 71, அம் , 77 , TTAIIT , 17 , 

पृथिव्यां, अतिषितं, यत् ऊधः , पयोगोषु, ओषधीषु, अदधाः ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


405 


பதவுரை . 


अस्य 


சுவீதி 
யக அக் 


यत् चक्र 


இவ் விந்திரனுடைய 
யாதொரு சக்கராயுதம் 
வானில் 


अप्सु 


சுவ 


निषत्तं 


நிஷத 


உத 8 


S : 
अस्मै 


நாற்புறத்தும் 
மேகத்தைக்கடிய சின்றதோ , 
( மற்றும் ) 
இவ் விந்திரன் பொருட்டு 
நீரையும் 
வசப்படுத்துகின்றதோ . 


मध्वित् 


ଏକ ରଶ୍ମୀ 
உயிக 
அ ஆகாக 


चच्छद्यात् 


तत् 
पृथिव्यां 
अतिषितं 


தரையில் 


வரயிவா 
சு.திஷி த . 


விடப்பட்ட 


யக ஊய : 


நீரை 


VIST : 


வயொ தொஷ 


पयो गोषु 
ओषधीषु 


ஒஷயீஷு 


பாற்பசுக்களிலும் 
பச்சிலைகளிலும் 
நிலைக்க வைக்கின்றது . 


TET : 


சுஉயா : 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -9 . கௌரவீதி ரிஷி . 

இவ் விந்திரனுடைய சக்கராயுதம் , அந்தரிட்சத்தில் நாற்புறமும் மேகங் 
களைக் கடிதற்பொருட்டுத் தோன்றியது . மற்றும் , அது இந்திரனுக்கு 
நீரையும் வசமாக்குகின்றது . தரையின்கண் விழப்பட்ட நீரை , பச்சிலை 
களிலும் , பால் கறக்கின்ற பசுக்களிடத்தும் நிறுத்தி வைக்கின்றது என் 
பாதாம் . 

( 9 ) 


பத்தாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


46 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பதினோராவது கண்டம் .. 


பிரபாடகம் -4 . அத்தியாயம் -3. கண்டம் -11 . 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


२ ३२ ३१२३१ २ 


३ १२ 


३ १२ 


१२ 


१२ 


३ १२३२ 


3 ? 3 


१ १३ १२ 


332 .. त्यमूषु वाजिनं देवजूतछ सहोवानं तरुतार , रथानाम् । 
अरिष्टनेमि पृतनाजमाशुछ स्वस्तये तार्क्ष्यमिहा हुवेम ॥१ ॥ 

இருக்கு 10-178-1 . 
த ஷூ வாஜி நா உெவஜூத0 லெஹொவா ந 0 தாதார 

( ரயா நாடி 
கரிஷந வரத நாஜ ஜ UT TO ஜூஜயெ தாக்ஷ) ஹா 

( ஹுவெ 2 || 
அந்வயம் . 
Tfsi, ஏர் , கார், TTFi, கார், fx ft , ITIS , SIT ), 

* 3 , 27 , 33 , ST II 


वाजिनं 


देवजूतं 
सहोवानं 
रथानां 
तरुतारं 
अरिष्टनेमि 


பதவுரை . 
வாஜி ந . 

அன்ன முடையோனும் , அல்லது 

வலியுடையோனும் , 
உெவஜூ த . 

தேவர்களால் நியமிக்கப் பட்டோ 

னும் 
ஹொ வா ந . 

ஆற்றலுடையோனும் 
UGா நா 

போரில் ஏனைய இர தங்களைக் 
துதாா 

கடந்து செல்வோனும் 
கரிஷ நெஜி . கூரிய ஆயுத முடையோனும் 

பகைஞர் படைகளை வெல்வோ 
வாத நாஜு 

னும் 
கு . 

வேகமாய்ச் செல்வோனுமாகிய 

புகழுற்ற அந்தத் திருக்ஷ புத்திர 
தாக்ஷ 3 • 

னாகிய சுபர்ணனை 
வலுயெ 

மங்கலத்தின் பொருட்டு 
இக் கருமத்திற்குப் 
பன்முறை யழைக்கின்றோம் . 


पृतनाज 


आशु 
त्यं ताक्ष्य 


स्वस्तये 


हुवेम 


வெம் 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -1. தார்க்ஷிய புத்திரர் அரிஷ்டநேமி ரிஷி . 

புகழ்மலிந்த திருக்ஷனுடைய புத்திரன் , தார்ஜியன் ( சுபர்ணன் ) என் 
னுந் தேவனை மங்கலத்தின் பொருட்டு இக் கிரியை ( க்கு ) யில் பன்முறை 
அழைக்கின்றோம் . எவ்வண்ணத்தனை யெனின் ? அன்னமுடையானும் , அல் 
லது பலமுடையானும் , தேவர்களாற் சோமங்கொண்டு வருதற்கு நியமிக்கப் 
பட்டவனும் , அல்லது தேவர்களாற் பிரியப்பட்டவனும் , ஈண்டு யாஸ்க முனி 
வரும் " தேவ தூதனை தேவப் பிரியனை எனக் கூறியுள்ளார் . வலியுள் 
ளானும் , இதனாலே போரில் ஏனையோர்களின் இரதத்தைத் தாண்டிச் செல் 
வோனும் , அல்லது , இரதமென்னும் இவ்வுலகத்தை , சோமரசங் கொண்டு 
வருங்கால் கரையேற்றுபவனும் , ஈண்டு இவனே இவ்வுலகங்களை இப் 
போதே கரையேற்றுகின்றான் 

ஏனைய மறையுங் கூறுகின்றது . 
துன்புறுத்தாத தேருடையானும் , அல்லது துன்புறுத்தாத ஆயுதமுடை 
யானும் , அல்லது அரிஷ்டநேமி , என்னும் எனது காரணமானவனும் , பகைஞ 
ரின் சேனைகளை அடையுமாறு செய்வோனும் , அல்லது , செயிப்போனும் , 
விரைவிற் செல்பவனுமானவனை . ( இனிது அழைக்கின்றோம் என்பத 
னோடு சேர்க்க . ) 

( 1 ) 
குறிப்பு.-- அரிஷ்ட நேமியாகியு யான் இந்திரனை மழைக்கின்ரேன் என்பாரு 
முளர் . 


என 


மந்திரம் 2 . 


३ २३ २३ 


१२ ३२३ 


333. Trf faris TT TT * TTI 


३२ उ 


29 


३१ २ र ३२ 


३२३१ २ 


3 


हुवे नु शक्रं पुरुहूतमिन्द्रमिदछ हविर्मघवा वेविन्द्रः ॥२ ॥ 

இருக்கு 6-47-11 . 
8. தாராது, விதார ஹவெ ஹவெ ஹவ | 
ஹுவெ U க வரஹத 2. ஹவி -வவா வெவிர : 


அந்வயம் . 
சா, 5-7 , 33 , f ள , 5-7 , ( 33 ) ; 33, எர், என் , 

ITY ர், 3-7 , ( ga ) 477 37:, si , f :, 7 || 


* Ti , t suf + , + qf7:, என்பன இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


ऋतारं 


8 தான 


इन्द्र 
हुवे 


உார 
ஹுவெ 


பதவுரை . 

பகைஞர்களினின்றும் பாதுகாப் 

போனாகிய 
இந்திரனை 
( யான் ) அழைக்கின்றேன் . 
மனோ விருப்பை நிறையச் செய் 


अवितारं 


சவி தாா 


கின்ற 


ஹவ o 


UE 


வவா உட் : 


( 32 ) உ T ( ஹுவெ ) இந்திரனை யழைக்கின்றேன் . 
हवे हवे ஹவெ மவெ 

போர்களனைத்திலும் 
सुहवं 

இனிது அழைக்கத் தக்கோனும் 
शूरं 

O 

சூரனும் 

எல்லாச் செய்கையிலும் வல்லு 
शकं 

நனும் 

பலரால் அழைக்கப்படுவோனு 
पुरुहूतं வஹூத . 

மாகிய 
( 3 ) உ ( ஹுவெ ) இந்திரனை அழைக்கின்றேன் . 
मघवा इन्द्रः 

தனமுள்ள இந்திரன் 
உ 20 

இந்த 
T : ஹவி : 

அவியை 
வது 

அருந்துவானாக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -2. பரத்துவாச ரிஷி . 

சத்துருக்களினின்றும் பாதுகாப்போனாகிய இந்திரனை அழைக்கின் 
றேன் . அங்கனமே மனோவேட்கைகளை நிறையச் செய்கின்ற இந்திரனை 
யழைக்கின்றேன் . உயுத்தங்களனைத்திலும் இனிது அழைத்தற்குரியோனும் , 
வீரமுடையானும் , காரியங்களனைத்திலும் வல்லுநனும் , பாதுகாக்குமாறு 
பல்லோர்களால் அழைக்கப்படுவோனுமாகிய இந்திரனை அழைக்கின்றேன் . 
இவ்வாறு அழைக்கப்பட்டவனும் , தனமுடையவனுமாகிய அவ்விந்திரன் 
முன்னிருக்கின்ற இந்த அவியை அருந்துவானாக என்பதாம் . 

( 2 ) 


घेतु 


१२ 


மந்திரம் 3 . 
१ २ ३२३ १२ 3 9 ? 
334. यजामह इन्द्रं वज्रदक्षिण , हरीणा * रथ्यावविव्रतानाम् । 

३ १२ 
प्रश्मश्रुभिर्दोधुवदूर्ध्वधा भुवद्विसेनाभि : भयमानो वि राधसा ॥३ ॥ 

இருக்கு 10-23-1 . 
* , + HT , என்பன இருக்கு . 


१२ र 


१२ 


29 


२ र ३ 


१२ 


२र 


409 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
யஜாஹ உரு வஜ உக்ஷிண ஹரீணா ரயா விவதா நாழ | 
வாஜிமொயவடி ஆயா ஹுவ 2 வெடநாஜிலயா நா 

( விராயலா | 


அந்வயம் . 
5ft, FETI ர், சார், என் , - , எ , 5gf + : , , 
ऊर्ध्वधाः, विभुवत् , सेनाभिः , भयमानः, वि राधसा ।। 


वज्रदक्षिणं 


பதவுரை . 

வலக்கையில் வச்சிராயுதந் தாங் 
வஜ V ண . 

கியவனும் 
விவதா நா . 

தேர் கொண்டு போதல் முதலிய 


विव्रतानां 


हरीणां 


रथ्यं 


{ 


इन्द्रं 


O 


यजामहे 


श्मश्रुभिः दोधुवत् 


ஹரீணா 

அரி , யென்னுங் குதிரைகளை 

வசமாக்கித் தேரிற் செலுத்து 
Tw 

வோனுமாகிய 
உம் 

இந்திரனை 

அவிகளாற் பூசிக்கின்றோம் . ( பின் 
யஜா ஹெ 

னர் அவன் ) 

மீசைகளை யடிக்கடி 
g ஜி : கொயவக தனது 

யசைத்துக்கொண்டு 
ஊயாயா: 

மேலே 
விஹ - வக 

நன்கு வெளிப்படுகின்றான் . ( மற் 

றும் ) 
லெ நா ஹி : 

சேனைகளுடன் 
பகைஞர்களைப் பயமுறுத்திக் 

கொண்டு 
வி ராயலா 

போற்றுவோர்க்குப் பல வகைத் 
தனங்களைக் கொடுக்கின்றான் , 


கர் : 


विभुवत् 


f : 


भयमानः 


ஐயனா ந 8 


वि राधला 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -3 . வசுக்குரோ, அல்லது விமதோ ரிஷி . 

இந்திரனை , சோமங்களென்னும் அவிகளால் யாம் ஆராதிக்கின்றோம் . எவ் 
வண்ணத்தனாகிய இந்திரனை யெனின் ? பகைஞர்களைக் கொல்லுதற்பொருட்டு 
டைவிடாது வலக்கையில் வச்சிராயுதந் தாங்கியவனை . மற்றும் , தேரிழுத் 
தல் முதலிய பலவகைத் தொழிலைச் செய்கின்ற அரி , என்னுங் குதி 
ரைகளைக் கொண்டு தேர்ச்செலுத்துவோனை . ஆராதிக்கின்றோம் என்பத 
னோடு சேர்த்துக்கொள்க . அவ் விந்திரன் சோமரசம் அருந்திய பின்னர் 

52 


410 சாமவேத சங்கிதை 

(சந்தம் 
தனது மீசைகளை அடிக்கடி யசைத்துக்கொண்டு விசேடமாய் மேலே தோற்று 
கின்றான் . அன்றியும் மருத்துக்கள் முதலான தனது சேனைகளாற் சத்து 
ருக்களை நடுங்கச் செய்துகொண்டு துதிப்போர்கட்குப் பலவி தமான தனங் 
களைக் கொடுக்கின்றான் . 

( 3 ) 


குறிப்பு . - ஈண்டு மூலத்தில் வி , என்னும் அடைச்சொல்லைக் கொண்டு அதற் 
குரிய வினைச்சொல் சேர்க்கப்பாலதாமாதலின் , பலவகைத் தனத்தைக் கொடுக் 
கின்றான் என வருவித்துரைக்கப்பட்டமை காண்க .. 


மந்திரம் 4 . 
३ २१ १२३ २१ १ २३१२३१ २३२ 29 ? 
335 , TITT TT TTTT TTT TTTI 

२ ३ २ ३१ २ र ३२ उ ३ १ २ ३ १ २ ३१ २ ३ १ २ 
हन्ता यो वृत्र सनितोत वाजं दाता मघानि मघवा सुराधाः ॥४ ॥ 

இருக்கு 84-17-8 . 
வவதாஹண நாயரஷி த ே ஹோவோர் வரஷ y - 

( வஜடி 
ஹதா யொ வரது வ நிதொத வாஜ . உதா வோ நி 2 வவா 

( ராயா : i 


அந்வயம் . 
TTIT , If , ரர் , Ti, சார் , 77 , 75 , 5-7, 7 :, 7 il, 

ST , TS TI , STIST:, 177I, ஏரி ா || 


सत्राहणं 
दार्षि 
तुम्र 
महां 
अपारं 


து 


2 ஹா 


சுவாச 


பதவுரை. 
விதராஹண 

சத்துருவைக் கொல்வோனும் 
உாயரஷி . 

மிகப் பயப்படுத்துவோனும் 
பகைஞரை வெருட்டுவோனும் 
பெரியோனும் 
கெடாதோனும் 
விருப்பங்களை 

மழை 
வரஷா 

யெனப் பொழிவோனும் 
வஜ 

அழகிய வச்சிராயுத முடையோ 

னுமாகிய 
உடு 

இந்திரனைத் ( துதிக்கின்றோம் .) 
யாதொரு இந்திரன் 


ம 


ை 


वृषभं 


सुवज्रं 
इन्द्रं 
T : 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


411 


वृनं हन्ता 


வரத ஹதா 


उत 


वाजं सनिता 


வாஜ ஸ நிதா 


सुराधाः 


சாயா : 


விருத்திரனைக் கொன் றவனோ, 
மற்றும் 
அன்ன மளிப்பவனே 
மிகுந்த தனமுடையானோ, 
எவ் விந்திரன் 
தனங் கொடுக்கின்றானோ, ( அவ 
னைத் துதிக்கின்றேன் எனக் 
கூட்டுக . ) 


मघवा 


வவா 


मघानि दाता 


2 வா நி 

உாதா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -4. வாமதேவ ரிஷி . 

அநேக பகைஞர்களை யழிப்போனும் , வியப்பாகப் பயப்படுத்துவோ 
னும் , சத்துருக்களைச் செலுத்துவோனும் , பெரியோனும் விகாரப்படாதோ 
னும் , (நாசமற்றோனு மென்பதுமது ) அழகிய வச்சிராயுத முடையோனு 
மாகிய இந்திரனை ஏத்துவோர்களான யாங்கள் துதிக்கின்றோம் . ஈண்டு 
ஏத்துவோர்களான யாங்கள் என்பது எஞ்சி நின்றது . யாதொரு இந்திரன் 
விருத்திரன் என்னும் அசுரனைக் கொன்றவனாகின்றானோ , மற்றும் , எவ் விந்தி 
ரன் அன்னங் கொடுப்போனாகின்றானோ, அழகிய தனமுடைய எவ் விந்திரன் 
தனங் கொடுப்போனாகின்றானோ, அவ் விந்திரனைத் துதிக்கின்றோமென 
மேலே கூட்டிக்கொள்க. 

( 4 ) 


மந்திம் 5 . 


பி 


Y 


३ १२ 


336. STTT TT TFTHITTA ITI 


२ र ३१२ 


२ 


9 ? 


क्षिधी युधा शवसा वा तमिन्द्राभीष्याम वृषमणस्त्वोताः ॥५ ॥ 
யொ நொ வ.நஷஹஹிஜா தி உத- உமணாவா 2 ந er நஜு 

( ரொவா | 
க்ஷியீ யுயா பாவலா வா தாஹீஷ r2 வரஷணைஷொதா: || 


அந்வயம் . 
* ST !, 7 :, F :, 7 :, THEYT , अभिदाति, यो वा, मन्यमानः, 

fast, 
TTI , SITTI, ST [UIT : TI , TT :, i , : , TET :, அன H || 
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( சந்தம் 


4 : 
Ti : 


மனிதன் 


ந : 


वनुष्यन् 


अभिदादि 


यो वा 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 

எந்த 
2 - த -33 

எங்களைக் 
வ நாஷ 

கொல்ல விரும்பி 

மேலேறிவருகின்றானோ, மற் 
கவிடாதி 

றும் , 
பொ வா 
85per : 

தன்னைப் பெரியோனெனமதிக் 
VK 

அறுக்கத்தக்க 

ஆயுதத்தை யெடுத்துக்கொண்டு 
பாவலா 

வேகமாக 
பெருங் கூட்டமானவைகளும் 

கொல்லுதற் குரியவைகளுமான 
து 

எமது பிரசைகளின்மேல் ஏறி 
வருகின்றானோ, 


எவன் 


FIRIT : 


கின் றவனோ , 


झिधी 


युधा 


யாயா 


शवसा 


उगमा: वा 


உதணா : வா 


T: 


तं 


அவனை 


a : 


வொ தா : 


உன்னாற் காப்பாற்றப்பட்டவர்க 


ளும் 


TIRUT : 


வரஷணை : 


வலிய நடையுடையவர்களுமான 

யாங்கள் 
அடக்கி விடுவோமாக . ( நாசஞ் 
1 செய்வோமாக . ) 


अभिष्याम 


ச விஷா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -5 . வாமதேவ ரிஷி . 

இந்திரனே ! எம் மனிதன் எங்களைக் கொல்ல விரும்பி ஒருமுகப்பட்டு 
வருகின்றானோ, அல்லது , எவன் தன்னைப் பெரியோனாய் அபிமானித்துக் 
கொண்டு , சிறந்த கூட்டமானவைகளும் கொல்லத்தக்கவைகளுமான எமது 
பிரசைகளைக் குறித்து ஏற்றமாய் வருகின்றானோ, எவ் வாயுதத்தாற் றுன் 
புறுத்திக்கொண்டு வருகின்றானெனின் ? கொல்லுமாயுதத்தோடு விரைவாக , 
அல்லது , வலியோடு வருகின்றான் . அவனை , நின்னாற் காப்பாற்றப்பட்ட 
வர்களாய் ஆற்றன் மிக்க நடையோடு கூடின நாங்கள் கொன்று விடுவோ 
மாக ( என்பதாம் ) . 

( 5 ) 


குறிப்பு.-- எவன் என்னைக் கொன்று எனது திரவியத்தையும் பிறருக்குக் 
கொடுக்கின்றானோ, நானே கொடையாளியெனக் கருவ மடைகின்றானோ, அவனை, 
எனக் கூறுவார் சிலர் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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9 ? 


9 


२ र 


२ र 


மந்திரம் 6 . 
१३१२ ३२३ 

३ ३ ३१ २३१ २ ३ १२ 
337. எர क्षितयः स्पर्धमाना यं युक्तेषु तुरयन्तो हवन्ते । 
३ २३१ २ र ३१ 

३१२ ३ १ २ र 
य , शूरसातौ यमपामुपज्मन्यं विप्रासो वाजयन्ते स इन्द्रः ॥६ ॥ 
ய வரதெஷு க்ஷிதயம் வய_ஜா நா ய யுதௌ நாயதொ 

( ஹவதெ | 
ய O UTOாலாதள யவைாவஜ ந . விஷாலொ வாஜயதெல 


அந்வயம் . 
TH, VEET:, f€ 3:, 5, 7-7 , Wg, TXTET:, ் , சார், , 

அgi , , SUFF , , farm :, T[ 717 , T :, 37 : || 


वृत्रेषु 
स्पर्धमानाः 
शितयः 
यं 
हवन्ते 


Jo 


ஹவதெ 


युक्तेषु 


तुरयन्तः 


துசயத 8 


यं 


ய . 


1.111.1..11 


शूरसाती 


பதவுரை . 
வரதெஷு 

உயுத்தங்களில் 
வியா நா 

குரோதங்கொண்ட 
V தயம் 

மனிதர்கள் 
எவனை 
அழைக்கின்றார்களோ, 

படைகளைக் கைக்கொண்ட போர் 
யதெ 

களில் 
ஒருவர்க்கொருவர் 

கொன்று 
கொள்கின்றவர்கள் 
எவனை அழைக்கின்றார்களோ, 

போர்வீரர்களைப் பிரிக்குங் காலத் 
பாலா தள 

தில் , அல்லது , போர்வீரர்க 
ளைப் பெறுதற்கு 
எவனை அழைக்கின்றார்களோ, 
தண்ணீர் வேண்டின் 

எவனை அழைக்கின்றார்களோ, 
உவஜ 

மழையின் பொருட்டு 

எவனைச் சரணடைகின்றார்களோ, 
விவராவ 8 

அறிவுள்ள வேள்வித் தலைவர்கள் 

எவனை அவிகளால் வலியுறுத்து 
வாஜயதெ 

கின்றார்களோ , 

அவன் 
உட 

இந்திரன் . 


சுவா 


| 


यं 
अपां 
य 
उपज्मन् 
यं 
fage ; 


ய 


वाजयन्ते 


EFT : 


414 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -6 . வாம தேவரிஷி . 

நமக்கு இடையூறான உயுத்தங்களில் முனிவு கொண்ட மனிதர்கள் எவ் விந் 
திரனை யழைக்கின்றார்களோ, போர் முகப்பட்டுப் படைகளைக் கைக்கொண்ட 
வர்களாய்ப் போர்களில் ஒருவரை யொருவர் கொல்லப்பட்டுள்ள சனங்கள் , 
எவனை அழைக்கின்றார்களோ, போர்வீரர்களை இனிது பகுக்குங்கால் போரை 
வெல்லுதற்பொருட்டு எவனை அழைக்கின்றார்களோ, மற்றும் , தண்ணீர்கள் 
இலாபமாகு நிமித்தம் , எவனை அழைக்கின்றார்களோ , மழை பெய்தற் 
பொருட்டு எவனைச் சரணடைகின்றார்களோ, அதாவது எவனை அழைக்கின் 
றார்களோ என்பது பொருள் . மிகுந்த உணர்வுள்ள வேள்வித்தலைவர்கள் 
எவனை அவிகளால் வலிமிக்கானாய்ப் பண்ணுகின்றார்களோ, அத் தன்மையன் 
இந்திரன் என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


३ ३२ र 


३२ उ ३ 


१२ 


३१ २ 


३२ 


2 13 


३१ र ३ १२ 


338. STUTI TETI TET Triff SITS TI : | 

३ १२३ १२ 
वीत हव्यान्यध्वरेषु देवा वर्द्धथां गीर्भिरिडया मदन्ता ॥७ ॥ 

இருக்கு 3-53-1 . 
உழாவவ.தா வரஹதா பயெ.ந வாசீரிஷ சூவஹ த 0 வீராஃ 
வீத ஹவா நயரெஷூ ஷெவா வலெ_யா மீஜிபூரிலையா உதா | 


அந்வயம் . 
T !, ஏ SI , 13 , , TI:, 37 :, கார் , !, 
அ 5773, ன ff , எர், SSTI , TEETI, Tffff :, T Ca || 


इन्द्रापर्वता ! 
बृहता 
रथेन 
சரி : 
सुवीराः 
59 : 
आवहतं 
HI ! 


பதவுரை. 
உதராவவ தா ! இந்திர , பருவதர்களே ! நீவிர் 
வ J ஹ தா 

பெரிய 
சயெ ந 

இரதத்தின்மீது வந்து 
வா : 

போற்றுதற்குரிய 
வீரா: 

நற்புத்திரர்களோடு 
உஷ : 

அன்னத்தையுங் 
சூவ ஹத 

கொடுப்பீர்களாக . 
தெவா ! 

விளங்குவோர்களே ! 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சுயரெஷ 


अध्वरेषु 
हव्यानि 
वीतं 


வஹவ 


வீத 


इडया 


ஓலையா 


எமது வேள்விகளில் 
அவிகளை 
உண்பீர்களாக . அவ்வாறே 
யாங் கொடுத்த அன்னத்தால் 
களிப்படைவீர்களாக . ( களிப் 

புற்று ) 
து தியாகிய எமது வாக்குகளால் 
விருத்தி யடைவீர்களாக . 


मदन्ता 


2 உதா 


bUg8 

8 


ரிசி : 
वर्द्धयां 


வலெயா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -7 . விசுவாமித்திரர் ரிஷி துதிக்கின்றார் . 

இந்திரன் , பருவதன் என்னு மிருவர்களே ! நீவிர் , பெரிதாகிய தேரில் 
வந்து , போற்றத்தக்க புத்திரர்களோடு அன்னத்தையும் எங்கட்குக் கொடுப் 
பீர்களாக . அன்றியும் , விளக்கமான இந்திர பருவ தர்களே ! எமது வேள்வி 
களில் ஓமஞ் செய்தற்குரிய புரோடாச முதலியவைகளைப் புசிப்பீர்களாக . 
மற்றும் , எங்களாற் கொடுக்கப்பட்ட அன்னத்தாற் களிப்புடையோர்களாய் 
நீங்களிருவரும் எமது துதியாகிய வாக்குகளால் விருத்தியாவீர்களாக . ( 7 ) 


மந்திரம் . 8 . 


२२ ३२ 


339 . 


9 


२ र 


३ २ ३ १ २ ३ १२३ १२ 


३२३२ 


इन्द्राय गिरो अनिशितसर्गा अपः प्रेरयत् सगरस्य बुध्नात् । 
यो अक्षेणेव चक्रियौ शचीभिर्विष्वक्तस्तम्भ पृथिवीमुत द्याम् ॥ 

இருக்கு 10-89-4 . 
உநாய ரொ சு நிதலமா கவஃ ெெவாயச மொ ) 

( வயாச | 
யொ கக்ஷெணெவ வகியௗ UiVM_ ஷக 2 வர 

Jiுத 


அந்வயம் . 


STIT , F பார் :, fix :, TTTTT , IIT , அ y :, TT , 7 :, 

fr :, faci, TT , Ti, ** , அரை 31 , fter , TET II 


4161 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


உராய் 


इन्द्राय 
अनिशितसर्गाः 


பதவுரை. 

இந்திரன் பொருட்டு 
இடையறாது 

பேரொலியோடு 
ச நி தலதா: 

சொல்லப்படுகின்ற 

தோத்திரங்களால் 
வலமா எயாக வானிடத்தினின்று 


Fr : 
सगरस्य बुश्नाव 
அபு : 
प्रैरयत् 


சுவ 


மழை நீரைச் 


ெெவராயக 


शचीभिः 
पृथिवीं 


UYU : 
வரயிவீ . 


செலுத்துகின்றவன் 
யாதொரு இந்திரனோ, அவன் 
வேள்வி முதலிய கருமங்களினால் 
மண்ணையும் 
மற்றும் 
விண்ணையும் , 
இரதத்தின் சக்கரங்கள் 
அச்சில் நிலைத்திருப்பன போல 
நாற்புறத்தும் 
நிலை நிறுத்தினான் . 


यां 
चक्रियौ 
अक्षेण इव 
विष्वक् 
तस्तम्भ 


? 
அகி 
கக்ஷெண உவ 


யௗ 


விஷக 


தல 2 


சவ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -3 . ரேணு ரிஷி . 

இந்திரன் பொருட்டு மேன்மேல் கிளம்புகின்ற தோத்திரங்களினால் வானி 
லிருந்து நீரைச் செலுத்துகின் றவன் எவ் விந்திரனோ, அவன் , வேள்வி முத 
லிய கருமங்களால் இரதத்தின் சக்கரங்கள் அச்சில் நிலைத்திருப்பனபோன்று 
வானுலகையும் மண்ணுலகையும் யாண்டும் நிலை நிறுத்தியுள்ளான் என்பதாம் . 


மந்திரம் 9 . 


29 ? 
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340 , * ST TT TTTY : W ன gftTT: IF TITT : | 
पितुर्नपातमादधीत वेधा अस्मिन् क्षये प्रतरां दीद्यानः ॥९ ॥ 

இருக்கு 7-24-1 . 
சூ வா பவாய வலவா வவரத UT3 விஉணவா 

( ஐ.மகா | 
த நவா தனாஉயீத வெயா கவிது க்ஷயெ வரதரா தீதா நம் | 

* चित्सखायं सख्या ववृत्यांस्तिरः पुरूचिदर्णवं जगन्वान् । पितुर्नपातमादधीत वेधा 
afa xf fq| T : || என்பது இருக்கு . 


வி 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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அந்வயம் . 
_ 37 !, TTIT :, ஈனா, T , STTTY :, 35 , அரீர், fix:, TITTI:, 

ef , , ார் , TT:, எ T:, fig :, எர் , Tafa || 


பதவுரை. 


ஹெ உரு ! 


REIT : 


லவாய : 


இந்திரனே ! 
துதிப்போர்கள் 
அன்புகொண்ட தோத்திரத்தால் 
உன்னை 


सख्या 


ஸவ 


வா 


स्वा 


வா 


आववृत्युः 


சூவவர 


வுரு 


கணவா 


अर्णवां 
तिरः 


எ q ; 


ஐ தோ ? 


अस्मिन् क्षये 


க ஒரு க்ஷயெ 
வ.தாரா 
¥ ? ஜா ந 8 


எம்மை நோக்கும்படி செய்கின் 

றார்கள் . ஏனெனின் ? நீ 
விரிந்த 
வானுலகிற்கு 
எழுந்து 
போய்விட்டனை . ( ஆதலினென்க ) . 
வசிக்கின்ற இடமாகிய இவ் வேள் 

வியில் 
மிகுந்த 
ஒளி வீசும் 
இந்திரன் 
எனது தந்தைக்குப் 
பௌத்திரனைக் 
கொடுப்பானாக . ( எனக்குப் புத் 
திரனைத் தருவானாக .) 


प्रतरां 
PTIT : 
TIT : 
fag : 
नपातं 


வெயாக 


விது 


நவாத 


आदधीत 


சூ உழுது 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் -11 . இருக்கு -4 . வாம தேவரிஷி . 

இந்திர ! உன்னை , நண்பர்களான துதிப்போர்கள் அன்பார்ந்த து திகளால் 
ஒருமை நோக்காகச் செய்கின்றார்கள் . யாது பற்றியெனின் ? நீ விரிவாகிய 
அந்தரிக்ஷத்திற்கு எழுந்து போய் விட்டனை , அதனாலென்க . இனிப் 
பரோக்ஷமாய்ச் செய்யப்பட்டது . ( அனைத்தையும் ) விசேடமாய்த் தாங்கு 
கின்ற இந்திரன் என்னுடைய தந்தையார்க்குப் பௌத்திரனைக் கொடுப்பா 
னாக . ( எனக்குப் புத்திரனைக் கொடுப்பானாக என்பதுமது ) எவ்வண்ணனாகிய 
இந்திரன் எனின் ? நல்ல இருப்பிடமாகிய இவ்வேள்வியில் மிகுந்த ஒளியோடு 
விளங்குகின்றவன் . 

( 3 ) 
53 


418 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


மந்திரம் 10 . 


२ ३ १.२ 


* 7 ? T ? 7 


३२ 


39 ? 


३ १२ 


३ १ 


२२ ३ २३२३१ २ 


341 , को अद्य युक्ते धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुद्देणायून् । 
* आसन्नेषामप्सुवाहो मयोभून्य एषां भृत्यामृणधत्स जीवात् ॥ 

இருக்கு 3-74-16 . 
கொ கடி)ுதெ யரி மா தேவ ) பவேதா ஹா.ெநா 

( ஹரணாயநு | 
சூஸஹெஷா வவாஹொ யொலுந) ஊஷா வரதா 

( 3J ணயத ஜீவாசு || 

அந்வயம் . 
अद्य ऋतस्य, धुरि, गाः, शिमीवतः, भामिनः , दुर्हणायून् , अप्सुवाहः , 
TTTT , STFI , + , + , 3 :, 7 ர், ருர், ஈ UTT , T. , விளா || 


பதவுரை . 

இன்று ( செய்கின்ற ) இக்கிரியை 


अद्य 


ச 


ऋतस्य 


2.தவி 
யரி 


धुरि 


TT: 


மா 8 


பலிவேத 


farmfaa ; 
भामिनः 


ஜாதி ந 8 


दुर्हणायून् 


ஹரணாய நு 


வேள்விக்குச் செல்லும் இந்திர 

னுடைய இரதத்தின் 
நுகத்தடியில் 
பூட்டப் பட்டவைகளும், 
வீரமாய் வேலை செய்பவைகளும் 
பிரகாசமுடையவைகளும் 
பசைஞர்களாற் சாங்கமுடியாத 

கோப முடையவைகளும் 
வேள்வியின் பொருட்டு இந்தி 
ரனைக் கொண்டு போகின்ற 
வைகளுமான 
(இன்பந்தருங் ) குதிரைகளை , அல் 

லது கடிவாளங்களை , 
வாழ்த்துகின்ற 
ன் தோத்திரவாயி 


अप्सुवाहः 


சுவுவாஹ : 
வல 


मयोभून् 


2 யொஹூநு 


आसन् 


சூலம் 


லாக 


5 :? 


க 8 ? 


s ? 


யு.தெ ? 


யாவன் ? 
ஏவ வல்லான் ? 
எவ்வேள்வித் தலைவன் 


T : 


* SrTafs TET , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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வணஷா 


एषां 
भृत्याँ 
ऋणधत् 
T : 
जीवात् 


வர ததா 
3 ணயக் 


இக் குதிரைகளின் 
தொழிலைத் 
திக்கின்றானோ , 


அவன் 


ஜீவாக 


வாழ்கின்றான் . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -11 . இருக்கு -10 . கோதம ரிஷி . 

இக் கிரியையில் வேள்விக்குச் செல்கின்றவைகளும் , இந்திரனுடைய 
இரதத்தின் நுகத்தடியிற் கட்டப்பட்டவைகளும் , விரைவாய் நடக்கின்றவை 
களுமான குதிரைகளை , அல்லது கடிவாளங்களை , வாயினின் றெழுந் தோத் 
திரத்தால் யார் நிறுத்துவதற்கு ஆற்றலுடையார் ? யாருமிலர் என்பது 
பொருள் . எவ்வி தமான குதிரைகளையெனின் ? வீரமான தொழிலோடு 
கூடியவைகளும் , பிரகாசத்தோடு கூடினவைகளும் , பகைவர்களாற் பொறுக்க 
முடியாத கோபமுடையவைகளும் , இந்திரனைக் கொண்டு செல்பவைகளும் , 
இன்பந்தருபவைகளு மானவைகள் . இத்தன்மைய குதிரைகளின் பணியை 
( இர தங்கொண்டேகுந் தொழிலை) எவ்வேள்வித் தலைவன் துதிக்கின்றானோ, 
அவன் நீண்ட ஆயுளுடையோனாகின்றான் . அல்லது , “ யாவன் என்பவன் 
பிரசாபதி என்னும் மறைமொழியால் , யாவன் என்பவன் பிரசாபதியாவன் . 
அவன் வேள்வியை நடத்துவதில் ( கோ - என்பது வாக்கு . ) வேதவடிவ 
வாக்குவிசேடங்களை இப்போது சேர்க்கின்றவன் , எவ்வண்ணத்த வேத 
வாக்குகளை யெனின் ? கூறப்பட்ட கருமங்களோடு கூடினவைகளும் , ( அதா 
வது கூறல் கூறப்படல் என்னுஞ் சம்பந்தத்தால் வேள்வி முதலிய கருமங் 
களையுடையவைகளும் , ) விளக்கமானவைகளும் , கெடுக்க முடியாதவைகளும் , 
வேதமோதல் நித்தியமாதலாலென்க. ஆன்மாவைக் கூறுவதால் முகம் 
போன்றவைகளும் , அந்தரிக்ஷத்திற்கு வேள்வித் தலைவனைச் செலுத்து 
பவைகளும் , மறையோ தலால் வரும் புண்ணியத்தை ( அதிருட்டத்தை ) 
உடையவை:சளுமானவைகளை . இத்தன்மைய மறை மொழிகளின் நன்மைத் 
தொழிலைப் பயனுடையதாகச் செய்கின்றவன் எவனோ, அவனொருவனே 
வாழ்கின்றான் . பிறர் பிழைத்திருந்தும் இறந்தவரேயாவர் என்பதாம் . 


பதினோராவது கண்டம் 


முற்றும் . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பன்னிரண்டாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -4 . அத்தியாயம் -3. கண்டம்- 12 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


9 ? 


3 9 


१२ 


२ र ३२३१२ 
342. IT என்க்கானே : | 
३१२ 

३ २३ 
STITFETT TTTTSafe || 2 || 

இருக்கு 1-30-1 . 
மாயதி வா மாயதி - ணொ 2வத) _2AJ ண : | 
வ.ஹாணலா பாதக த உ அவ யெரொ || 


5 


கூ 


அந்வயம் . 
* E ள் !, 77 , ITISfm :, TT3FT . அக்ன :, அக் , Fr , TTIT :, 

. 37 , TT , Saff || 


air ! 


त्वा 


வா 


ண 8 


गायत्रिणः 
गायन्ति 


अर्किणः 


சுகி . 


ண : 


பதவுரை. 
ஹெ U தகதொ! 

இந்திரனே ! 

உன்னைச் 
பாயதி, 

சாமமறை பாடுவோர்கள் 
மாயதி 

துதிக்கின்றார்கள் . 
ஓமத்திர்கு இருக்குமறையோது 

கின்ற ஓதாக்கள் 

போற்றத்தக்க நின்னை 
சு அதி 

ஒத்துக்களா லேத்துகின்றார்கள் . 
ஏனைய அந்தனர்கள் 
கழைக்கூத்தன் மூங்கிலை யுயர்த்தி 

நாட்டுமாறு 

உன்னை 
உெொ 

மேலாகச் செய்கின்றார்கள் . 


अर्क 
अर्चन्ति 


சுக 


Tam : 


வ ஹாண 8 | 


वश इव 


வ OUUO உவ 


स्वा 
उद्येमिरे 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -1 . மதுச்சந்த ரிஷி . 

28 மந்திரங்கள் அநுஷ்டுப் சந்தங்களை யுடையன . மருத்துக்கள் , அக் 
கினி , வைசுவ தேவம் , இருக்கு , சாமம் , என்னு மிவைகள் இடையிலுள்ள 
தவதைகள் . 

ஏனையவைகள் இந்திரனையே தேவதையாக வுடையன . 
குடைகாரர்கள் போகின்றார்கள் என்ப தொப்ப அனைத்தும் ஐந்திரம் ( இந்திர 
தேவதையை யுடையன ) எனப்படுகின்றன . 

நேக கருமங்களை , அல்லது , மெய்யுணர்வுகளையுடைய இந்திர ! 
நின்னைச் சாமவேதம் பாடுவோர்கள் துதிக்கின்றார்கள் . ஆராதனைக்குரிய 
மந்திரங்களைப் படிக்கின்ற ஹோதாக்கள் இருக்குமறை யோதுவோர்கள் 
ஆராதித்தற்குரிய நின்னை மந்திரங்களால் ஆராதிக்கின்றார்கள் . பிரமன் , என் 
னும் வேள்வியை நடாத்துவோன் முதலிய ஏனையோர்கள் உன்னை மேனிலை 
யடையச்செய்கின்றார்கள் . அதிலுவமை : -கழைக்கூத்தாடிகள் உறுதியாகிய 
மூங்கிலை உயரமாய் நாட்டு தல் போலெனல் . அல்லது , நல்ல வழியிலுள்ள 
புத்திரர்கள் தமது குலத்தை மேன்மையுடையதாகச் செய்வது போலெனல் . 
இம் மந்திரத்திற்கு யாஸ்கமுனிவரும் நிருத்தத்தின் 5 , 4 - ல் . இவ்வாறே 
யுரை கூறியுள்ளார் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 , 


२३ १ २ 


३१ २३ 


१२ 


9. ? 


३ २३ 


१२३ १२ 


343. * fat TITHUR fir : | 
रथीतम रथीनां वाजानार्थ सत्पतिं पतिम् ॥ २ ॥ 

இருக்கு 3-11-1 . 
உரு• வியா கவீவரயநவவ o Pr | 
ரயீத 20 ரமீ நா வாஜாநாத்திவதிடி | 


அந்வயம் 


far:, ferr :, HISEIT , 72f7i, 7 , TISIT ர், புர் , Toff , 5-7 , 

अवीवृधन् ॥ 


வியா 

: 


faer : 
f : 
समुद्रव्यचसं 


பதவுரை . 

எமது , எல்லாத் 
மா : 

தோத்திரங்களும் , 
அவ அவ கடலைச் சூழ்ந்துள்ளவனும் 
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रथीनां 
रथीतम 
वाजानां 
पति 


சாமவேத் சங்கிதை 

(சந்தம் 
நா 

தேரையுடைய போர்வீரர்களுள் 
சத20 

மிகச்சிறந்த போர்வீரனும் , 
அன்னத்திற்கு 
இறைவனும் 
நல்லவர்களைப் பாதுகாப்போனு 
மாகிய 


வாஜா நா 


வதி . 


தி . 


सत्पति 


இந்திரனை 


इन्द्रं 
अवीवृधन् 


உட 
சவீவரய 


விருத்தி செய்தன . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -2 . மதுச்சந்த ரிஷி . 

எங்களுடைய தோத்திர வாக்குகளெல்லாம் , இந்திரனை விருத்தி பண் 
ணின . எவ் வண்ணத்தனாகிய இந்திரனை யெனின் ? கடலைத் தன்னுளடக் 
கிக்கொண்டுள்ளானை . மற்றும் , தேருடைய போர்வீரர்களுள் மிகச் சிறந்த 
தேருடையோனை . அன்னங்கட் கிறைவனை . நல்வழியிலுள்ளாரைப் பாது 
காப்போனை . ( விருத்திசெய்தன என்பதனோடு சேர்த்துக்கொள்க ) . ( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


३१२ 

२३ १२३ १२ 
344 , STR f gI 

३१२ २ क २ र ३ १२ ३ २३ १ २ 
शुक्रस्य त्वाभ्यक्षरन् धारा ऋतस्य सदने ॥३ ॥ 

இருக்கு 1-84-4 . 
உரு த 0 விவ ஜெ250-30 229 | 

க . ) வாலு க்ஷாது யாரா 3 தஸ) லஉந || 


அந்வயம் . 
57 !, எச் , , அச , ரரர் , fra , TET , T , IT , 
धाराः, त्वा अभ्यक्षरन् ।। 


இந்திரனே ! 


ज्येष्ठ 
मदं 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 
ஜெ . 

போற்றத்தக்க 
22 . 

களிப்பைத்தருவதும் 

பிறவற்றா . லாய் மாந்தம்போற் 
சுதே 

கேட்டைத் தராததும் 


अमत्यं 


{ 


1 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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इमं सुतं 


220 Mு த . 


{ 





पिब 


விவ 


83 தவி 


பிழிந்தெடுத்ததுமாகிய , 

சோம ரசத்தை 
அருந்துவாயாக . 
வேள்வியின் 
மண்டபத்தில் 
விளங்குகின்ற சோமரசத்தின் 


TIR , 
सदने 
शुक्रस्य 


வல உருெ 


கவி 


TITI : 


யாபார 


தாரைகள் 


स्वा अभ्यक्षरन् 


வாசுக்ஷா 


நின்னை நோக்கி வந்து கொண் 
டிருக்கின்றன . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -3 . கோதம ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ , பிழிந்தெடுத்த இச் சோமரசத்தை யருந்துவாயாக . 
அஃது எத்தன்மைய தெனின் ? மிகப் போற்றத் தக்கதும் , களிப்பைக் 
கொடுப்பதும் , கொல்லாததும் . சோமம் அருந்துவதாலுண்டாகும் மாந்தம் 
ஏனைய மாந்தம் போல் கொல்லாதது என்பது பொருள் . அவ்வாறே வேள் 
வியின் சம்பந்தமான வீட்டில் விளங்கப்பட்டதுமாம் . அத்தன்மைய சோம 
ரசத்தின் தாரைகள் நினது நோக்காய் வருகின்றன . உன்னையடைவதற் 
குத் தாமாகவே வருகின் றன என்பது பொருள் . 

( 3 ) 


குறிப்பு .-- சுக்கிரன் சோமரசத்தையுண்டு மயங்காமல் கசன் , என்பவனை 
எழுப்பினான் என மச்சிய புராணக் கதைப்படி இதற்குப் பொருள் கொள்வாருமுளர் . 


மந்திரம் 4 . 


१२ 


३२ उ 


? 


. 


यदिन्द्र * चित्र म इह नास्ति वादातमद्रिवः 


२३ १ २ 


9 - ? 


राधस्तन्नो विदद्वसो उभया हस्त्याभर ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 5-39-1 . 
யதிரு வி 

த , 2 உஹ நாஸி வாகாதவ | - 
பாயஜஞொ விஉ அவெலா உலுயா ஹஜலாலா | 

அந்வயம் . 
Fa !, அ s :! fragi !, 5-7 !, Tri , TIT :, 17 , 13 , - , சாரி , 

, , , TTI , THT II 


+ farf7 , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


( விசித்திரமாகிய குணமுடை 


F ! 
அர் ! 
ga ! 


பதவுரை. 
ஹெ விது ! 

விசித்திரமாகிய குணமுடை 

யோய் ! 
சு - வ : ! 

வச்சிராயுதந் தாங்கினோய் ! 
விடிவவெலா ! 

தனத்தைப் பெற்றுளோய் ! 
உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
வாகாத 

கொடுக்கத்தக்க 


स्वादातं 


TIT : 


சாய 8 


தனம் 


* 
11 


यत् 


லு வறு 


ஜெ 


मे 
नास्ति 


நாஜி 


யாதோ , அது 
இவ்வுலகில் 
எமக்கு 
இல்லை . 
அந்தத் தனத்தை 
எங்கட்கு 
இரு கரங்களாலுங் 
கொடுப்பாயாக . 


तत् 


ந 8 


उभया हस्त्या 


உஜயா ஹ 


ஹஜூர் 


आभर 


சூவா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 12. இருக்கு -4 . அத்திரி ரிஷி . 

வச்சிரந் தாங்கினோய் ! சித்தியனே ! நின்னால் கொடுக்கத்தக்க தனம் 
யாதோ , அது இவ்வுலகில் எனக்கில்லை . தனம் பெற்றுள்ள இந்திர ! எங் 
கட்கு இரண்டு கைகளாலும் அதைக் கொண்டுவந்து தருவாயாக .. 
நிருத்தமும் 4-4 - ல் ‘ இந்திர ! சித்திர ! மகத்தாகிய தனம் யாதுண்டோ, 
அது எனக்கு இங்கில்லை எனக் கூறியுள்ளது .. 

( 4 ) 


ஈண்டு 


३ १ २ र ३२ उ 


२ 


31 : ? 


३१२ 


? 


மந்திரம் 5 . 

३१२ 
346 , ஆ fi ST TET TO 

9 
सुवीर्यस्य गोमतो रायस्पूर्धि महा असि ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 8-95-4 . 
யீ ஹவ . திராலா உரு யஷா வயதி | 
வீய ஸ ) மொதொ ராயக்ஷயிட உஹா கவி | 

அந்வயம் . 
57I, 17 , 7 :, af , frai, 3 , 2fs , Tax , சா :, 
TIT :, 7 , TIT , I 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 


பதவுரை . 


ஹெ உரு ! 


श्या 


வா 


யா 


வவயதி 


திர 


ஹவ 


सपर्यति 
तिरश्च्या 
हवं 
श्रुधि 
सुवीर्यस्य 


இந்திரனே ! நீ 
உன்னை 
எவன் 
அவிகளா லாராதிக்கின்ற , 
திரச்சி , என்னும் எனது 
துதியைக் 
கேட்பாயாக . கேட்டு 
நல்ல வீரத்தன்மை 

யுடனும் , 
அல்லது , புத்திரனுடனும் 
கோக்களுடனும் 
தனத்தையுங் கொடுத்து 
என்னைத் திருப்தியடையச் செய் 


நூயி 


வீய 


ரா : 


மொத : 


TIT : 


பாயம் 


पूर्द्धि 


வவி 


வாயாக . 


महानसि 


ஹா நலி 


நீ , எல்லாத் தேவர்களினும் பெரி 
யோனா யிருக்கின்றாய் ( ஆத 
லின் என்க. 

. ) 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 12. இருக்கு -5 . திரச்சி ஆங்கிரச ரிஷி . 

இந்திய ! நீ , எவன் நின்னை அவிகளால் ஆராதிக்கின்றானோ, அத் 
தன்மையனாகிய ‘ திரச்சி . என்னும் பெயருள்ள எனது துதியைக் கேட்பா 
யாக . கேட்டு , இந்திர ! நீ , சிறந்த வீரத்தன்மையுடன், அல்லது , நற்புத்திர 
னுடன் , கோக்கள் முதலியவைகளுடன் , தனத்தையுங் கொடுத்தலினால் எங் 
களைப் பூரண மாக்குவாயாக . இவ்வாற்றல் எதனாலென் றாசங்கித்துக் கூறப் 
படுகின்றது : - உண்மையில் நீ குணக்குன் றனாயும் , தேவர்களுக்குள் மேம் 
பட்டோனாபு மிருக்கின்றாய் ஆதலின் என்க . 


( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


१२३ 


१२ 


१२ 


347 . 


असावि सोम इन्द्र ते शविष्ठ धृष्णवागहि । 


பி 


२ 


३ २ उ 


३ 


२ 


३ २ ३ १ २ 


आ त्वा पृणक्त्विन्द्रिय रजः सूर्यो न रश्मिभिः ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 1-84-1 . 
சுலாவி லொ 2 உரு தொவிஷ ம J ஷ 

தெவிஷ யரஷ வாமஹி | 
சூ கா வரணகியராஜூ யொ நா PU : || 
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சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
அந்வயம் . 
5 !, 7 , பச:, THfs , Sfig , Tam :, சா , :, TER : , 
TI :, T , SF , TI , II TET || 


Air : 
असावि 
afas ! 


சுலாவி 


பரவி ! , 


To :! 


யஷ ! 


ண 


आगहि 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 

நின் பொருட்டுச் 
லொ 2 : 

சோமரசம் 
தேடப்பட்டுள்ளது . 
பேராற்றலுடையோய் ! 
பகைஞர்களை யடக்குவோய் ! நீ 
தேவாராதனை பண்ணுமிடத் 

திற்கு , வருவாயாக 
wp-3 

கிரணங்களால் 
விண்ணைப் 

பூரணமாக்கல் 
ஜூ : ந 

போன்று 

சோமபானத்தா 
உறிய 

லுண்டாகும் 
பெரும் வலியானது 

வந்த , நின்னைப் 
சூ வரணத் 

பூரணமாக்குக . 


சூமஹி 


இரவி 


सूर्यः 
रश्मिभिः 


TVU: 


इन्द्रियं 


स्वा 


வா 


आ पृणक्तु 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -6 . கோதம ரிஷி . 

இந்திரனே ! நின் பொருட்டுச் சோமரசம் பிழிந்தெடுக்கப்பட் டிருக் 
கிறது . பேராற்றலுடையோய் ! நீ தேவபூசை செய்யுமிடத்திற்கு வருவா 
யாக . அங்ஙனம் வந்த உன்னை , சோமாசம் அருந்தலா லுண்டாகிய பேராற்ற 
லானது பூரணமாக்குக . எது போலெனின் ? சூரியன் கிரணங்களால் வானைப் 
பூரணமாக்குமாறு என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


१२ 


₹ 9 ? : : 1 


२ 


३.२ 


348. I HOTETTHE 

दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो. ॥ ७ ॥ 


३२ ३२३ 


१२३ १२ ३ १ २ 


இருக்கு 8-34-1 . 


427 


ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
வண யாஹி ஹாரிஷிரவ கணஸ ) ஓஷதிழ | 
அவொ கஷ) பாலதொ அவல யய விவாவலொ || 


அந்வயம் . 
25-7 !, 5077, IT , Tffna, ST |TfS , SHY , fa:, SIET :, 

fai!, si, 17 || 


! 


कण्वस्य 


கணவி 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
கண்ணுவ ரிஷியின் 

அழகிய துதியின் பொருட்டுக் 
ஹரிஹி 

குதிரைகளின் வாயிலாக 
உவாயா ஹி 

வருவாயாக . 


सुष्टुतिं 
हरिभिः 


வ 


8 


उपायाहि 


குஷ 


अमुष्य 
FT : 


அவ : 


शासतः 


மாத8 


இவனது 
வானுலகிற்குக் 
கட்டளையிட்ட பின்னர் இன்புறு 

கின்றேன் . 
பிரகாசமுள்ள இந்திர ! 
சுவர்க்கத்திற்குப் 
போவாயாக . 


दिवावसो ! 
दिवं 


விவாவலொ ! 
சிவம் 


यय 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -7. காண்ணுவர் நிபாதிதி ரிஷி . 

இந்திர ! நீ கண்ணுவர் , என்னும் பெயருள்ள இருடியினுடைய அழகிய 
தோத்திரத்தைக் குறித்து குதிரைகளின் மீது வருவாயாக . ஈண்டு மூலத் 
தில் அமுஷ்ய என்னும் ஆறாம் வேற்றுமை அமுஷ்மின் , ( இவனில் ) 
என்னும் பொருளில் நின்றது . நிற்கவே இவ் விந்திரன் வானுலகைத் 
தனது ஆணையிலிருக்க வைக்குமிடத்து அங்கு நாங்கள் இன்புறுகின்றோம் . 
( என்பதாயிற்று ) பிரகாசமுள்ள அவிகளையுடைய இந்திர ! நீவிர் ( நீ ) சுவர்க் 
கத்திற்குச் செல்லுவீர்களா ( செல்வாயா ) க . பன்மை புகழின் பொருட்டு . 
அல்லது , சுவர்க்கமென்னும் இவ் வுலகை ஆண்டு வருகின்ற நீங்கள் ( நீ ) 
சுவர்க்கத்திற்குச் செல்வீர்களா ( செல்வாயா ) க என்பதாம் . 

( 7 ) 
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சந்தம் 


மந்திரம் 8 . 


3 


3 9 


३ १ २ ३ २ ३ १ २ ३१२ 
349 . आ त्वा गिरो रथीरिवास्थुः सुतेषु गिर्वणः । 

३ १२ ३२ उ ३१२ 
अभि त्वा समनूषत गावो वत्सं न धेनवः ॥८ ॥ 

இருக்கு 8-95-1 . 
சூ வா ரொ ரயீரிவாஸு ஸூ தெஷு சிவபூணம் 
கஜி வா Ma ஷத மாவொ வதா ந யெ நவஃ || 


அந்வயம் . 
fu :, சா , frk :, 73 : 31 , TT STIFY:, TT , எர், : , 

TS :, , THTTIl 


பா ! 


सुतेषु 


re 


பதவுரை . 
மிவ பூண s ! 

வேத மந்திரங்களாற் றுதித்தற் 

குரிய இந்திர ! 

சோமரசம் பிழிந்து முடிந்த 
vுதெய் 

விடங்களில் 
மிர 

எமது து தியாகிய வாக்குகள் 

தேர்மீது செல்வோன் விரைவில் 
TW : உவ 

அடையத்தக்க இலட்சியத்தை 
யடையுமாறு 
விரைவில் நின்பால் 

ஒருமை 
கூா சூ 

யோடு சேர்கின்றன . இந்திர ! 

எமது வாக்குகள் 
வா கவி 

நின்னை நோக்கி 

கன்றைக் கருதி 
யெ நவ : மாவ ? ந பாற்பசுக்கள் கதறுவன போன்று 
வ 2 வது 

இனிது பதறித் துதிக்கின் றன . 


त्वा धास्थुः 


வறு 


स्वा अभि 
वत्स 
धेनवः गावः न 
समनूक्त 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு - S. திரச்சி ரிஷி . 

தோத்திர வாக்குகளாத் போற்றத் தக்க இந்திர ! சோமரசம் பிழிந் 
தெடுத்த விடத்து எங்களுடைய துதிவடிவ வாக்குகள் , ஒரு நோக்காய்ச் 
சென்று நின்னை அடைந்திருக்கின்றன . அதிலுவமை : - இரதமுள்ள வீரன் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


இரதத்திற் சென்று அடையுந் தேசத்தை விரைவி லடைகின்றது 
றெனல் . மற்றும் , இந்திரனே ! எமது வாக்குகள் நின்னைக் 
கு 
சத்தமிடுகின்றன . அதாவது துதிக்கின்றன . அதிலுவமை அன் 
நிறைந்த , அல்லது , செல்லுஞ் சீலமுள்ள பாற்பசுக்கள் தமது கன்றைக் கரு 
திக் கதறுவன போன்றெனல் . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


२ ३ २ ३ 


9 


३२ 


३२३ 


9 


? 


३२ ३ १२ 


350. ார் ரிசல் TT TT T TIRI I 
शुद्धैरुक्थैर्वावृध्वासं * शुद्धैराशीर्वान्ममत्तु ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 8-95-7 . 
வாதொ நிரு ஜவாக 20 பாலெ ந லா 2 | 

ெெலெெகவபூாவரயா பெெலாாவடா நது|| 


அந்வயம் . 
TUT S , ஏ T , IET , US :, SF3 :, ஏன் 5 , IT , 13 , 

आशीर्वान् , वावृध्वांसं , ममत्तु । 


नु एत उ 


शुद्धेन साम्ना 


T : 33 : 
शुद्धं इन्द्रं 


பதவுரை . 

இருடிகள் தம்முட் பேசல் : -- 
நவன த உ 

விரைவில் , வருவீர்களாக , வரு 

வீர்களாக . 

பவித்திரப்படுத்தும் சாம மந்தி 
Uுஜெ நாதா 

ரத்தால் 

அவ்வாறாய இருக்கு மந்திரங்க 
பு 8ெ உெெகம் 

ளால் 
UUு 20 ஆட 
உடு 

சுத்தமாக்கிய இந்திரனைத் 
ஜூவாக 

துதிப்போம் . ( பின்னர் ) 
ெெஜ : 

தோத்திரங்களால் 

ஆவின்பால் முதலியவைகளாற் 
ரீ வாது 

சுத்தம் பண்ணப்பட்ட சோம 
ரசமானது 

பாவமிலாமை யாகிய 
வாவரவா 

தால் விருத்தியாகிய அவ் விந் 

திரனுக்குக் 
22 த 

களிப்பைத் தருவதாகுக . 


स्तवाम 


T : 


आशीर्वान् 


காரணத 


वावृधवांसं 


ममस्तु 


WEStaf7 , என்பது இருக்கு . 


சாமவேத் சங்கீதை 


( சந்தம் 


காயண யாடியம .. 
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இருடிகன் தம்முன் ஒன்றற் கொன்று பேசிக்கொள்கின் நனர் . அதா 
வது , விரைவில் நீவிர் வருவீரகனாக , வால் யாம் பவித்திரத்தை யுண்டாக் 
இன்ற சாடித்தாலும் , அங்கனமே), சுத்திக்குக் காரணமான இருக்கு மந்திரங் 
கனாலும் , இந்திரனைப் பவித்திரமாகச் செய்வோம் . பின்னர், 

சாமத்தாலும் 
இருக்குகளாலும் பாவமொழந்ததால் விருத்தியாகிய அவ விந்திரளை , சுத்தி 
யுண்டாக்குக் தோத்தியங்களால் அவனது கரும விசேடங்களாம் போற்று 
வோம் . அதன் பின்னர் ஆவின்யாஸ் முதலியவைகளாற் சுத்தமாகிய சோம: 
நசம் இந்தியனுக்குக் கணியயை யுண்டாக்குவதாம்... 


முன்னொரு காலத்தில் இந்தியன் விருத்தியாகாண முதலியோர்களைாக் 
கொன்றுவிட்டு , " நான் மறமகத்தி மு.தனிய தோல் மடை யோனயினேன் 
என்று தன்னுள் எண்ணிக்கொண்டனான் . பின்னர் அடைவித்திரன் இருடிகள் 
படத்திற் சென்று , இருடிகான் !! நீவார் தமது கா மந்திர சதங்களால் என் 
ஆகப் பவித்திரப்படுத்துவிர்க Eை S என்றனன் .. அன்வா றே அவர்கள் சாமா: 
இதந்தாலும் , மந்திராக்கலானும் , அவனைச் சுத்தப்படுத்தினார்கள் ... பின்னர் 
பவித்திரமாகிய இந்திரனுக்கு கேள்வி முதலிய கருமங்களின் 
விய ஆவிகளையும் கொடுத்தார்கள் எனக் காட்டியாயனய பியாயணத்திலுங் 
கூறப்பட்டுன்னது , இவ் வீதிரைம் இம் மத்தியத்திற் கூறப்படுகின் . 


35. அன்னார் கலந்து 

PR 31) 
H ; கா கா ன் TEMPs |il 

இருக்கு (6-144-11.. 
இயா ரலிக வேரரத இயா 
இவாஜ் வாடித் தந் தெஹி ஜயாபைடுத 23 || 


அரவயம் . 
30 !!, 71;, RTF ,, ,, ஆர் : TRIP , ஈ , எ , 7 ,, , 
கா , ஈ E ), as III 


* alr fat ), நண்டது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ] 
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பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 


ய8 


யாது 


RE : 


ரயித : 


மிகுந்த தனமுடையதோ , 


யம் 


யாது 


T : 
T : 
घुम्नवत्तमः 


வெக 


வத 28 


F : ahe : 


M : லொ 28 


வ 


a : 
रथि 


விளங்கிய கீர்த்திகளினின்று 
மிகுந்த கீர்த்தியுடையதோ, 
அச்சோமரசமானது 
நினது உபாசகர்களுக்கு 
தனத்தைக் கொடுக்கின்றது . 
சோமமாகிய அன்னம்பாலிக்கும் 
இந்திர ! 


சயில் 


EITYa ! 


வலயாவத ! 


தெ 


நினக்கு , 


* த 8 


ते 
T : 
TE 
अस्ति 


228 


பிழிந்த பின்னர் அச் சோமாசம் 
களிப்பைத் தருவதாய் 
இருக்கின்றது . 


கஜி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -10 . சம்பு வார் ஹஸ் பத்திய ரிஷி . 

இந்திரனே ! அச் சோமரசம் உன்னுடைய தோத்திரத்தைப் புரிகின்ற 
உனது தொண்டர்கட்குத் தனத்தைக் கொடுக்கின்றது . ஈண்டுக் கொடுக்கின் 
றது என்பது எஞ்சி நின்றது . எத்தன்மைய சோமரசமெனின் ? விசேட 
மாகிய திரவியமுடையதும் , விளங்கிய கீர்த்திகளினின்றும் மிகச்சிறந்த 
கீர்த்தியுடையதுமாம் . சோமரசமாகிய அன்னத்தைக் காப்பாற்றும் இந்திர ! 
அச் சோமரசம் பிழியப்பட்டதாய் உனக்குக் களிப்பைச் செய்வதாகின்றது 
என்பதாம் . 

( 10 ) 


பன்னிரண்டாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


மூன்றாவது அத்தியாயம் 


முடிந்தது . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


முதலாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -4 . அத்தியாயம் -4 . கண்டம் - 1 . 


எட்டு மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


9 : 3 


39 ? 


352 , a farm fig TI 


३ 


२३ २३१२ 


३ १२ 


अरङ्गमाय जग्मयेऽपश्चा * दध्वने नरः ॥१ ॥ 

இருக்கு 8-3-17 . 
வத லெ விவீஷதெ வியா நி விஷெ லூா | 
சாஜாய ஜமயெவராய ெந நா : | 


அந்வயம் . 
( asraf !,) F :, fqff, fref , fast , STFIT , என் , 

अपश्चादध्वने, अम्मै , प्रति भर ॥ 


( 3 arezzi !) 


நா 


T : 
पिपीते 


விவீஷதெ 


विश्वानि 


( அ 


வ 


विदुषे 
अरङ्गामाय 
जग्मये 


பதவுரை . 
ஹெ சுயயொ ) ( எசுர்மறை யோதுவோனே 1 ) 

கருமத்தை நியமிப்போனாகிய நீ , 

சோமரசம் அருந்த விரும்புபவனும் 
வியா நி 

அறிதற்குரிய பொருள்க ளனைத் 

தையும் 
வி . ஷெ 

அறிந்தவனும் 

இனிது சேர்விப்போனும் 
ஐயெ 

வேள்வியிற் செல்வோனும் 
சுவராஉயரு 

யாவரினும் முன்னே போய்ச் 

சேர்வோனுமாகிய 
இவ் விந்திரன் பொருட்டுச் 

சோமரசத்தை அர்ப்பணஞ் செய் 
வ 


காஜனாய 


अपश्चादध्वने 
अस्मै 


சலெ 


प्रति भर 


வாயாக . 


* zar , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -1 . பரத்துவாச ரிஷி . 

எசுர்மறை யோதுவோய் ! கருமத்திற் குரியவற்றை நியமிப்போனா 
கிய நீ இவ் விந்திரன் பொருட்டுச் சோமரசத்தைக் கொடுப்பாயாக . எவ் . 
வண்ணத்தனாகிய இந்திரன் பொருட் டெனின் ? சோமரசம் அருந்த விரும்பு 
வோனும் , அறியத்தக்க பொருள்களனைத்தையும் அறிபவனும் , இனிது 
கொண்டு போய்ச் சேர்ப்போனும் , வேள்வியிற் செல்லுஞ் சீலமுடையானும் , 
யாவர்கட்கும் முன்னே செல்வோனுமாகிய இந்திரனுக்கு . சோமரசம் அர்ப் 
பணஞ் செய்வாயாக என முடித்துக்கொள்க . 

( 1 ) 


குறிப்பு . - ஈண்டு 7, என்னும் பெயர்ச் சொல் நான்காம் வேற்றுமைப் பொரு 
ளில் வந்த ஆறாம் வேற்றுமையாம் . அதுபற்றியே இருக்கோதுவார்கள் 342 

என ( நியந்தாவின் பொருட்டு ) என நான்காம் வேற்றுமையைக்கொண்டு ஒது 
கின்றார்கள் . நியந்தாவின் பொருட்டு என்பது கருமங்கட்கு இறைவன் பொருட் 
டென்பதாம் . 


மந்திரம் 2 . 


9 3 


३२ ३ १ २ 


३२ ३ १२ 


३२ 


353 . 


आ नो वयो वयः शयं महान्तं गह्वरेष्ठां महान्तं पूर्विनेष्ठाम् । 


३२ उ 


३ १२ 


ஈர் SURE : || 3 || 
நொ வயொ வய : UTC ) உஹாத மஹரஷா உஹாது 

(வவி.நெஷாழ 
உ வவொ கவாவயீ : || 


அந்வயம் . 
!, என், TIFA, கார், : , 13 :, சா ( 33 ), fi , Fi , 
கர், 17 :, STU : || 


a ! 
शय 
गह्वरेष्टां 


UUUO 


பதவுரை. 
ஹெ வயொ ! 

மித்திரனாகிய இந்திர ! 

இத்தன்மைய நீ 
நவரெஷா 

மலைக் குகையிலுள்ள 
எங்களுடைய 
மிகுதியாகிய 


महान्तं 


2 ஹாதடி 


55 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


வயம் 


V (T ) 
पूर्विनेहां 


சூ ( ஹா ) 
வவி நஷா 


2 ஹாத 


சோமமென்னும் அன்னத்தைக் 
கொண்டுவந்து கொடுப்பாயாக . 

( கொடுத்து . ) 
முந்திய பந்தத்திலுள்ளதும் 
மிகுந்ததும் 

தாக நிமித்தமாய் அஞ்சுகின் 
றேன் என்னுங் 

கொடியது 
மாகிய 
எனது பரிதாப வார்த்தையை 
நீக்குவாயாக அமர ( தேவ ) வழி 
யிற் சேர்ப்பாயாக .) 


उग्रं 


உறு 


வது 8 


भपावधी: 


சுவாவயீ : 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -1 . இருக்கு -2 . வாமதேவன் , அல்லது , சாகபூதர் ரிஷி . 

நண்பனாகிய இந்திரனே ! இத்தன்மைய நீ பெரும் வலிவுள்ள மலைக் 
குகை முதலியவைகளி லிருக்கப்பெற்ற , எங்களுடைய சோமரசமாகிய அன் 
னத்தைக் கொண்டுவந்து கொடுத்து , பேராற்றலுடைய ஆதி சம்சாரத்தில் 
இருக்கப்பெற்ற பசிதாக நிமித்தத்தாற் ( வரும் ) பயங்கரமாகிய எமது ( பரி 
தாப ) வார்த்தையை நீக்குவாயாக. “ பசி தாகங்கள் , உக்கிரம் உன்னை என்னு 
மறைமொழியையும் ஈண்டுணர்க . தேவத்தன்மை யடையச் செய்வாயாக 
என்பது பொருள் . அதைப்பெறின் பசி தாகங்க ளொழிகின்றன என்ப 
தாம் . உண்மையில் தேவர்கள் உண்டிலர் குடித்திலர் என்னும் மறை வாக் 
காற் பெறப்படுகின்றது என்பது பொருள். 

( 2 ) 


குறிப்பு.- மலைச் சிகரத்திற் படிந்துள்ள விருத்திரன் என்னும் மேகத்தைக் 
கடிந்தவன் , சத்துருக்களின் கொடிய வாக்குகளையுங் கடிந்தவன் இந்திரன் என் 
பாருமுளர் . 


மந்திரம் 3 . 


२ 


३ २३ २३१२३१२ 


354 . 


आ त्वा रथं यथोतये सुम्नाय वर्त्तयामसि । 


१२३२३ 


३२ 


३१२ 


तुविकूर्मिमृतीषह * मिन्द्र शविष्ठ सत्पतिम् ॥ ३ ॥ 

இருக்கு 8-67-1. 
சூ கா ரய யயொதய காய வதயா | 
விகட ரதீஷஹ ஒரு பாவிஷ வத திடி || 


TT ifay TV , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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அந்வயம் . 
Srfag ! , கார் , SIIT , Ti TeT , Tfsir , ஈரி , Tqfi , 

त्वा इन्द्रं , आवर्त्तयामसि ॥ 


ऊतये 


ஊ தயெ 


தாய 


ந 


UWO LUIT 


ஷஹ . 


லததி . 


பதவுரை. 
हे शविष्ट इन्द्र ! ஹெ பாவிஷ உரு ! பேராற்றலுடைய இந்திர ! 

தனது பாதுகாப்பின் பொருட் 

டும் 
सुन्नाय 

சுகத்தின் பொருட்டும் 
रथं यथा 

இரத்தத்தைச் சுற்றுவிப்பது போல் 
तुविकूर्मि 

தவி க .g0 வியப்புள்ள வலியையுடையவனும் 
ऋतीषह 

துன்புறுத்துவோர்களை யடக்கு 

வோனும் 

நல்லவர்களைப் பாதுகாப்போனு 
सत्पति 

மாகிய 
स्वा इन्द्र வா உட 

இந்திரனாகிய நின்னை 

சுற்றித்திரியுமாறு செய்விக்கின் 
आवर्तयामसि சூவ -த- பாகவி 

றோம் . ( சுகத்தை வளரச்செய்யு 

மாறு செய்விக்கின்றோம் . ) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் ---1 . இருக்கு- . பிரியமேத ரிஷி . 

இந்திர ! உன்னைச் சுற்றுமாறு செய்கின்றோம் யாம் . எதன் பொருட் 
டெனின் ? எங்களைக் காப்பாற்றுதற் பொருட்டும் , சுகத்தின் பொருட்டுமாம் . 
எதைப் போலெனின் ? இரதத்தை ( வண்டியை ) பாதுகாப்பின் பொருட்டும் 
சுகத்தின் பொருட்டும் சுற்றித்திரியுமாறு செய்வித்தல் போன்று . மிகுந்த 
வலியுடைய இந்திரனே ! மிகுந்த கருமமுடையவனும் , துன்புறுத்துவே 
களை யடக்குவோனும் , நல்லோர்களைக் காப்பாற்றுவோனுமாகிய நிஸ் 
சுற்றும்படி (விருத்தி பண்ணும்படி ) யாம் செய்விக்கின்றோம் என U 
கொள்க . 


மந்திரம் 4 . 


२ ३ २ 


३ १ २ ३१ 


२ र 


355 , 


स पूयॊ * महोनां वेनः क्रतुभिरानजे । 


२३ 


२३ १२ 


३२ ३२३ १२ 


३२ 


यस्य द्वारा मनुः पिता देवेषु धिय आनजे ॥ 


* 


TEIFI, 


என்பது இருக்கு . 


பாட 3 : 1 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
வவவொ 2 ஹொ நா வெ.ந க.தவிரா நஜெ | 
ய ) வாரா 2.நுஃ விதா ஷெவெஸு யிய சூ .நஜெ | 


அந்வயம் . 
TA , TRI , fa7 :, a f ள , 13 :, ST , T :, ரன்:, ர் , 

கர , எ :, SIFT || 


பதவுரை . 


யவி 


द्वारा 


ஜாரா 


r : 


யியல் 


எவ் விந்திரனை 
அடைவதற்கு உபாயமாகிய 
கருமங்களை , 
தேவர்களுள் அனை வரையும் 
பாதுகாக்கின்ற 


. 


देवेषु पिता 


உெவெஷூ வி தா 


2 ந 8 


மநுவானவர் 


आनजे 


சூ நஜெ 


வல : 


F : 


வவp 


அடைவிக்கின்றாரோ , 
அவ் விந்திரன் 
முக்கியமானவன் . 
பூசித்தற்குரிய வேள்வித்தலைவர்க 

ளுடை 


महोनां 


2 ஹொ நா 


ரோ : 


கதவி : 


வேள்விகள் வாயிலாக 


வ ந 8 


அவிகளை விரும்பி ( யும் ) 
வருகின்றான் . 


नजे 


சூ நஜெ 


சாயண பாடியம் . 
1. இருக்கு -4. பிரகாத ரிஷி . 
ந்திரனை யடைவதற்கு உபாயமாகிய கருமங்களை , தேவர்களுக் 
ரயும் பரிபாலிக்கும் மது அடையச் செய்கின்றாரோ , அவ் 
வன் . அவன் , போற்றத்தக்க வேள்வித் தலைவர்களுடைய 
ம் நிமித்தங்களால் அவர்களுடைய அவிகளை விரும்பியவ 

( 4 ) 


வும் பாடம் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


* ஐந்திர காண்டம் 
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மந்திரம் 5 . 


२ ३ १२ 


३२३ 


१२ 


३ २३ २ 


356 , எ னன் IISEITI | 


१२ 


३२ र 


३ २३ १२ 


पिबन्तो मदिरं मधु तत्र श्रवासि कृण्वते ॥ ५ ॥ 
யதீ வஹதாராவொ ராஜா நா ரயெஷா | 
விவதொ 29TO Wு த்து ரூவா கரணதெ | 


அந்வயம் . 
TTY, TITHITT:, STET:, 13, STITTPFT , TET , Tf , I , fqq = T : , 

श्रवांसि , कृण्वते ॥ 


रथेषु 
ATHEIST: 


SETE : 


( வ : 


{ 


यदि 


आवहन्ति 


பதவுரை . 
பயெஷு 

இரதங்களில் 
ஜாஜனா நா 

விளங்கப்பட்டவர்களும் 
விரைவிற் செல்வோர்களுமான 

மருத்துக்கள் 
யதி 

எவ் வேள்வியின்கண் 
சூவ ஹதி 

நின்னை அடையச் செய்கின்றார் 

களோ , 

அவ் வேள்வியில் 
அர 

களிப்பைத் தருவதும் , 

மலிந்ததுமாகிய சோம 

ரசத்தை 
விவது : 

அருந்தினவர்களாகி 
குவாஸி 

அன்னங்களை 
கரணதெ 

மழைவாயிலாக உண்டாக்குகின் 
றார்கள் . 


aa 


தத 


मदिरं 


சுவை 


मधु 


पिबन्तः 
श्रवांसि 


कृण्वते 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -5 . சுவாவசிய ஆத்திரேய ரிஷி . 

இந்திரனே ! தேர்களில் விளங்கப்பட்டவர்களும் விரைவிற் செல்பவர் 
களுமான மருத்துக்கள் எவ் வேள்வியில் நின்பாற் சேர்க்கின்றார்களோ , 
அதாவது நின்னை யடையுமாறு செய்கின்றார்களோ, அவ் வேள்வியில் களிப் 
பை யுண்டாக்குவதும் , மிகுந்த சுவையுள்ளது ( நீரின்சுவை முதலியவற்றி 
னுஞ் சிறந்த சுவையுடையது ) மாகிய சோமமென்னும் அன்னத்தை அருந் 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


லது , 


தினவர்களாய் மழைவாயிலாக அன்னங்களை யுண்டாக்குகின்றார்கள் . அல் 

விளங்கப்பட்டவர்களும் , விரைவிற் செல்வோர்களும் களிப்பைத் 
தருஞ் சோமத்தை யருந்தினவர்களுமான வேட்போர்கள் , அதாவது வேள் 
வித் தலைவர்கள் , சோமத்தை எவ் வேள்வியில் இரதங்களிற் சேர்க்கின்றார் 
களோ , அவ்வேள்வியில் பிழிந்தெடுத்தல் முதலான கருமங்களாற் புகழப் 
பட்ட சோமரசமாகிய அன்னங்களை யுண்டாக்குகின்றார்கள் என்பதுமாம் . ( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 
१२ ३ १२ ३१ २ ३ १ २ 
357. அர்ரா | 
३ २३ २३ 

३ १२ 
इन्द्रं विश्वासाहं * नर , शचिष्ठं विश्ववेदसम् ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 6-44.4 
த வொ கவஹண ரணீஷெ பாவமஷ திடி | 
உருவியாலாஹ நாம் பவிஷ வியவெடி 

அந்வயம் . 
( f : ! 7THTTT : ! ) 7 :, அஜர் , TTT :, fi, HTC, , 
शचिष्ठं, विश्ववेदसं , त्यमु , इन्द्रं गृणीषे ॥ 

பதவுரை . 
** :! ஹெ விஜ : ! 

வேட்போர்களே ! 
THEI : ! யஜா நா 8 ! 

தலைவர்களே 

உங்கட்காக 
अप्रहणं 

அன்பர்கட்கு 

பண்ணுபவனும் 
Tag : 

ஆற்றலுக்கு 
पति 

இறைவனும் 

எல்லாப் பகைஞர்களையும் அடக்கு 
विश्वासाह வியாலா ஹ . 

பவனும் 
नरं நா 

நியமிப்பவனும் 
शचिठं 

வேள்வி முதலிய கருமத்திலிருப் 

பவனும் 
विश्ववेदसं விரவெடி . 

தனங்களனைத்தையு முடையானு 
த . உ 

அவ் விந்திரனைத் 
गृणीषे மரணீஷெ 

துதிக்கின்றேன் . 
* Ti #fry fasfur , என்பது இருக்கு . 


ள ! 


அனுக்கிரகம் 


சுவ ஹண . 


வ 


வதி . 


அஜி 


மாகிய 


त्यमु इन्द्र 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -6. சம்யு ரிஷி . 

வேட்போர்காள் ! தலைவர்காள் ! உங்கணிமித்தம் அவ் விந்திரனையே 
துதிக்கின்றேன் . அல்லது , நீங்கள் துதிப்பீர்களாக . எவ் விதமாகிய இந் 
திரனை யெனின் ? அன்பர்கட்கு அநுக்கிரகிப்போனும் , ஆற்றலைப் பாதுகாப் 
போனும் , சத்துருக்க ளனைவர்களையும் அடக்குவோனும் , நியமிப்போனும் , 
வேள்வி முதலிய கருமங்களில் இருப்பவனும் , எல்லாத் தனமுடையவனு 
மாகியவனை துதிக்கின்றேன் . என்பதனோடு சேர்த்துக்கொள்க . ( 6 ) 


9 


9 


2 : 


மந்திரம் 7 . 
३ 

३ १२२ 
358. கன் னான் என Y எ E : | 
३ १२ 

१२ 
सुरभि नो मुखा करत्न न आयूथंषि तारिषत् ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 5-32-1 . 
உயிகடாவொ சகாரிஷ . ஜிஷொரா ) வாஜி நஃ | 
ஸுாவி நொ வா காத ந சூய ஷி தாரிஷச | 


அந்வயம் . 
fsu :, TET , Tift :, கன:, கரி , 7 :, TTT , TF , 

करत् , नः, आयूंषि , प्रतारिषत् ।। 


அன : 


ஜிஷொ : 


ண 


अश्वस्य 


சுபாவி 


வ 


वाजिनः 


வாஜி ந 8 


பதவுரை 

வெல்லுஞ் சீலமுடையதும் 
குதிரை வடிவங் கொண்டதும் 
வேகமுள்ளதும் 
ததிக்கிராவன் , எனப்பட்டதுமா 
கிய அக்கினி தேவதையின் 
துதியைச் 
செய்கின்றோம் . ( அவ் வக்கினி 
தேவதை 


दधिक्राव्णः 


உயிகாவ . 


अकारिष 


சுகாரிஷ 


ந 8 


எமது 


2ுவா 


मुखा 


கண் , வாய் முதலிய இந்திரியங் 
களை 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


सुरभि 


ஸபாஹி 


வலியுடையனவாகச் 
செய்குக . மற்றும் 


करतू 


ந 8 


எமது 


आयूंषि 
प्रतारिषत् 


சூய ஷி 
வதாரிஷக 


ஆயுட்களை ( யும் ) 
விருத்திபண்ணுக . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் - 1. இருக்கு -7 . வாமதேவ ரிஷி . 

ததிக்கிராவன் , என்பது ஒரு அக்கினி விசேடம் . அதுவும் குதிரை 
வடிவமாம் . ஈண்டு அக்கினி தேவதைகளினின்று இயற்கையிலடங்கிய 
குதிரை வடிவாகி எது 

எது குதிரையென நின்றது என்றற் றொடக்கத்திய 
வேட்போர் பிராமணம் என்னும் மறை வாக்குஞ் சிந்திக்கற்பாலது . அத்த 
கைய ததிக்கிராவன் , என்னும் அக்கினி தேவதையினுடைய தோத்திரத் 
தைச் செய்கின்றேன் என்பதாம் . வெல்லுஞ் சீலமுள்ள குதிரை வடி 
வுடையதும் , வேகங் கொண்டதுமாகிய அத் தேவதை , எங்களுடைய நேத் 
திர முதலிய இந்திரியங்களை வலிவுடையனவாகச் செய்குக . எங்களுடைய 
ஆயுட்களையும் இனிது விருத்திபண்ணுக . ( என்பது பொருள் .) ( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


३२ ३ १ २२३१ २ र 


२ ३ १२३ १२ 


3 ? 3 1 


२ ३२ 


359. W ர் - காசாள்ள SEIIT I 
इन्द्रो विश्वस्य कर्मणो धर्ता वज्री पुरुष्टुतः ॥ ८ ॥ 

இருகு 1-11-4 . 
வரா ஹிநயபூவா கவிா தளஜா கஜாயத | 
உநா விவ ) கணொ யதா வஜீ வஷத3 | 


அந்வயம் . 


Tri, f3 !, ITI , 5f , fo :, fax கா :, 7 , 9 , 

ITE :, TIITT , S - 3 : || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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gri 


வஈசான 


भिन्दुः 


யுவா 


युवा 
58 : 
अमितौजाः 
विश्वस्य कर्मणः 
धर्ता 


பதவுரை . 

பகைஞரின் நகரங்களைப் 
U8 

பிளக்கின் றவனும் 

என்றுந் தருணப் பருவத்தனும் 
கவி : 

நுண்ணறிவினனும் 
சுதி தள ஜா : 

பேராற்றலுடையானும் 
வியவ p கணே : கரும காண்டங்களனைத்தையும் 
ய - தா 

பரிபாலிப்பவனும் 
வஜீ 

வச்சிராயுதந் தாங்கினவனும் 

பல்லோர்களாற் றுதிக்கப்பட் 
ஈஷ 

டோனும் 


वज्री 


पुरुष्टुतः 


अजायत 


சுஜாய த 


ஆனவனே 


உரு 


இந்திரன் , 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -8 . சேதா மதுச்சந்த ரிஷி . 

இவ் விந்திரன் , மேற் கூறப்படுங் குணங்களை யுடையவ னாகின்றான் . எவ் 
விதமான குணங்களை யுடையானெனின் ? அவை வருமாறு : - சத்துரு நகரங் 
களைப் பிளக்கின் றவன் , எக் காலுங் கிழத்தன்மையை யடையாதோன் , நுண் 
ணறிவினன் , பெரும் வலியுடையவன் , சோதிட் டோம முதலிய கருமங்களைப் 
பாதுகாப்பவன் , வேள்வித் தலைவனைப் பாதுகாத்தற் பொருட்டு இடையறாது 
வச்சிராயுதந் தாங்கினோன் , இருக்குமறை யோதுவோர் முதலான பல்லோர் 
களால் அவ் வக் கருமத்திற் றுதிக்கப்பட்டவன் என்பதாம் . 

( 8 ) 


முதலாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


5 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


இரண்டாவது 

கண்டம் . 


பிரபாடகம் - 4. அத்தியாயம் -4 . கண்டம் -2 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


S 


மந்திரம் 1 . 


१२ 


३२३१२ ३१२३१२ 


360 . 


प्रण व स्त्रिष्टुभमिषं वन्दद्वीरायेन्दवे । 


२३ १ २ ३ २३ 


धिया वो मेधसातये पुरन्ध्या विवासति ॥१ ॥ 

இருக்கு 8-69-1 . 
அவ வ ஜிஷஹஷவராயெநவ 
யியா வொ ஜெயலாதயெ வாரா விவாதி"|| 


அந்வயம் . 
( Trafaq: ! , ) 7 :, fresi , i , Trix , , TT , 

T 7 :, 
HTHIRT , ITFSII, fzqI , அ s || 


பதவுரை. 


( Tr7zfzg:! ) 


வ 8 


திஷ 


ஜெ o 


உஷ 


त्रिष्टुभं 
इषं 
वन्दद्वीराय 
इन्दवे 


உடவெ 


प्रप्र 


( ஹெ சுயயா உய ! ) ( வேட்போர் முதலியோர்களே !) 

நீங்கள் 
மூன்று துதிகளோடு கூடிய 

அன்னத்தை 
வருஉராய 

வீரர்களாற் புகழத் தக்கவனும் 

பிரகாசனுமாகிய இந்திரனுக்குச் 
வவ 

சேர்ப்பீர்களாக . ( அவ் விந்திரன் ) 

உங்கட்கு 
ஜெயலா தயெ 

வேள்வி யநுட்டானத்தின் பொ 

ருட்டு 
வஜீ" 

மெய்யறிவை யுடைய 
யியா 

கருமங்களால் 
சூவிவாதி 

நலஞ் செய்வன் , 


வம் 


मेधसातये 


पुरन्ध्या 
धिया 
आविवासति 


. 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


443 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -1. பிரிய மேதா ரிஷி . 

வேட்போர் முதலானவர்களே ! ( எசுரோதுவோர் முதலானவர்களே ! 
என்பதுமது ) நீவிர் , மனம் , வாக்கு , காயம் என்னும் மூன்றினாலுந் துதிக்கப் 
பட்ட அன்னத்தை நிறையச் செய்வீர்களாக . யார்க்கெனின் ? வீரர்கள் 
போற்றுகின்ற இந்திரனுக்கு . அல்லது , பயன்களை , அல்லது , மழைகளை 
நிரப்புவோனுக்கு . ( இதனால் ) அவ் விந்திரன் உங்கட்கு வேள்வி முதலியவற் 
றின் பொருட்டு மிக்குணர்வோடு கூடிய கருமத்தினின்றும் வேண்டிய 
பலனைக் கொடுத்தலாற் பெருமை பாராட்டுவான் என்பதாம் . 

( 1 ) 


3 ? ? 


? 33 


३२ ३१२ 


361 . 


மந்திரம் 2 . 
३ १२ 
कश्यपस्य स्वर्विदो यावाहुः सयुजाविति । 

39 
ययोर्विश्वमपि व्रतं यज्ञं धीरा निचाय्य ॥२ ॥ 
காவவ ) ஜூவி.ஷொ யாவாஹு யஜாவிதி | 
யயொவி . Uma வி வ த யஜக யீரா நிவாய ) ! 


२३२३१ २ ३२ 


२ र ३ १ २ 


அந்வயம் . 


TELUT , |, 1 :, frief ஈர் , 15 , 3 , fr < IT , gs , 

fix :, fr :, STIS : || 


कश्यपस्य 


முணருகின்ற 


यौ 


இரண்டு 


எவை 


யள 


: 


विश्वं अपि व्रत 
यझं 
इति 
निचाय्य 


பதவுரை. 

எல்லாவற்றையு 
கஜீவன் 

இந்திரனுடைய 

குதிரைகள் 

களோ , 
யயொ : 

எவ்விரண்டு குதிரைகளின் 
வில . கவி 

வத கருமங்க ளனைத்தும் 
யஜகு 

வேள்வியின் பொருட்டேயாம் 
என் றிவ்வாறு 
நிச்சயித்துக் கொண்டு 
அக் குதிரைகள் சேர்த்துப் பூட் 

டப்படுகின்றன வென்று 
ஓவி- 28 

சுவர்க்கத்திலுள்ள 
யா : 
சூவ 

சொல்லுகின்றார்கள் . 


ஓது 


நிவாய 


வய ஜௗ 


( 


सयुजौ 
स्वर्विदः 
சி : 


தீரர்கள் 


அ g : 


சீரிமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
சாயண பாடியம் . 
ண்டம் -2. இருக்கு -2 . வாமதேவ ரிஷி 

காண்கின் றவன் கசியபன் " கசியபன் காண்கின்றவனாகின்றான் என்று 
ய மறையுங் கூறுகின்றது . எல்லாவற்றையும் பார்க்கின்ற அதாவது 
சுலைாவற்றையு முணர்கின்ற அத்தகைய இந்திரனுடைய இரண்டு குதிரை 
கள் எவைகளோ , எவைகளுடைய எல்லாக் கருமங்களும் வேள்வி செய்யு 
இடத்தைக் குறித்தே யாம் , என்றிவ்வாறு நிச்சயித்துக்கொண்டு அக் 
குதிரைகள் ஒன்முகவே பூட்டப்படுகின் றன வென்று சுவர்க்க மடைந்தோர் 
களான தீரர்கள் சொல்கின்றார்கள். அல்லது , கசியபன் என்றது பிரசாபதி 
(பாகன் , “ கசியபன் எட்டாமவன் அவன் மாமேருவை விடான் என்னும் 

னய மறையாலுங்காண்க . எல்லாவற்றையு முணரும் அவனுடன் 
தொடர்பவர்கள் எந்தத் தேவர்கள் எனச் சனங்கள் கூறுகின்றார்களோ , வேத 
முணர்ந்த அவர்களே மித்திர வருண தேவர்கள் . " பகல் மித்திரன் இரவு 
வருணன் என்பது ஐதரேயப் பிராமணம் , எல்லாக் காரியங்களும் அவ் விரு 
வர்களிடத்து மடங்கு தலின் என்க . அல்லது , இந்திரன் அக்கினி என்பதுமாம் 
அங் விருவர்களு பே . கால்லாவந்தையத் தாங்குகின் றவர்களாதலின் என்க .. 
இக்கருத்துக்கொண்டே. இம் மந்திரத்திற்கு , இந்திரனும் , அக்கினியுந் தேவ 
தகள் என முன்னர்க் கூறப்பட்டனர் . 

( 2 ) 


சுடத 


மந்திரம் 3 . 


3 


362. எரரா TT: f ளர் 


1 * 


३ कश्र 


अर्चन्तु पुत्रका उत पुरमिद् धृष्ण्वर्चत ॥३ ॥ 

இருக்கு 8-69-8 . 
ச 1 த வராத ந U , வி , யயொஹொ கவபூத | 
அது தவதசாஉதவா யரஷவ.த || 


ண் 


அந்வயம் . 
* HT : 1 , சு , sir, fearsrT: 1 , , ST , 75T:, 

ST , 75 :, ஈ , 
Irfar , geo , sa || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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பதவுரை . 


; ! 


ஹ நா :! 


கருமத்திற்கு இறைவர்களான 
வேட்போர் முதலானவர்களே ! 


சுஅ - த 


अर्चत 
प्रार्चत 
fe: ! 
अर्चत 


வாது - த 
விரயஜெயா 8 ! 


उत 


" தகா: 


ர : 
अर्चन्तु 


இந்திரனைப் போற்றுவீர்களாக . 
சிறப்பாகவும் பூசிப்பீர்களாக. 
வேள்வியி லன்புடையோர்களே ! 
( நீவிர் ) போற்றுவீர்களாக 
மற்றும் . 
புத்திரர்களும் 
ஆராதிப்பீர்களாக . 
போற்றுவோர்கட்கு 

செய்வோனும் , 
சத்துருவை யடக்கு வோனுமா 

கிய இந்திரனை 
( நீவிர் ) ஆராதிப்பீர்களாக. 


சுஅது 


पुरमित् 


வாக 


நிறையச் 


3 


யரஷ 


ண 


अर्चत 


சுஅ - த 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -3 . பிரிய மேதா ரிஷி .. 

கருமங்கட்கு நியந்தாவான வேட்போர் முதலியோர்களே ! நீங்கள் இந்தி 
ரனை யாராதிப்பீர்களாக . மற்றும் , தோத்திரத்தால் இந்திரனையே இனிது 
போற்றுவீர்களாக . பிரியமேதா ரிஷி சம்பந்த முடையார்களே ! அதாவது 
அந்தக் கோத்திரத்தவர்களே ! நீங்கள் இந்திரனை யாராதிப்பீர்களாக புத்தி 
ரர்களும் இந்திரனை யாராதிப்பார்களாக . மற்றும் , துதிப்போர்கள் வேண்டி 
யதைப் பூரணமாக்குவோனும் , பகைஞர்களை யடக்குஞ் சீலமுள்ளவனுமா 
கிய இந்திரனைப் பூசிப்பீர்களாக என்பதாம் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


२ र ३ 


२ 


13 


३ १२ 


363 . 


उक्थमिन्द्राय शस्यं वर्द्धनं पुरुनिःषिधे । 


39 


२ र ३१२ 


३ १२३ १२ 


शक्रो यथा सुतेषु नो रारणत् सख्येषु च ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 1-10-5 . 
உகநாய TUov 0வ.ந வர நிஷியெ | 
பாகொயயா ஸுதெஷு நொ ராரணசு லெவெஷ | 


446 


சர்மவேத் சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
ft : fr3 , 33 , என் , 34 , 35 :, T :, I , II , 72I , 

TITUT , IE || 


எல்லாச் 


पुरुनि :षिधे 


इन्द्राय 
वर्द्धन 
ஈ i ( it ) 
SIES : 


உக 


-81 


பதவுரை . 
வ_B : ஷியெ 

சத்துருக்களையுங் 

கொல்லுகின்ற 
உராய் 

இந்திரன் பொருட்டு 
வந. 

விருத்திக்குச் சாதனமாகிய 
25 ( UTOM ) துதி விசேடம் ( புகழற்பாலது .) 
பக 

இந்திரன் 

எங்களுடைய 
ஸுதெஷு 

புத்திரர்கள் விஷயத்திலும் 

மற்றும் 
லவெ 
வெ p 

நண்பர்கள் விஷயத்திலும் 
எவ்வாறு 

இரைகின்றானோ, ( புகழ்கின்ற 
சாரணக 

னோ ,) அவ்வாறே 
oM 

போற்றத் தக்கான் 


நீ : 


सुतेषु 


सख्येषु 


यथा 


யயா 


रारणत् 


शंस्यं 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -4. மதுச்சந்த ரிஷி .. 

விருத்திக்குச் சாதனமாகிய வேத மந்திரம் இந்திரன் பொருட்டு எங் 
களா லோதற்பாலது . எவ்வி தமாகிய இந்திரன் பொருட் டெனின் ? அதே 
கம் பகைஞர்களை யொழிக்கத் தக்கவன் பொருட்டு . இந்திரன் எங்களுடைய 
புத்திரர்களிடத்தும் , மித்திரர்களிடத்தும் , எங்கனஞ் சிறப்பாக இரைவா 
னோ, அதாவது எமது மந்திரோச்சாரணத்தாற் களிப்புற்ற இந்திரன் எங்க 
ளுடைய மக்களையும் , நண்பர்களையும் பலவகையாக எவ்வாறு புகழ்கின்றா 
னோ, அவ்வாறே அவன் போற்றத்தக்கான் என மேலே கூட்டுக . ( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


३ १२ 


३१२ 


१२ 


364. RAIFTET ETHIFTTT TTT : | 

३ २३ १ २ ३ १२ 
एवैश्च चर्षणीनामूती हुवे स्थानाम् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 8-68-4 . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
வியாநாஸ வலதிக நாந்தஸ்) 

நதஸ் ) UTAM | 
வவொ வஷ a நா 2.தீ ஹுவெ ரயா நாடி | 


அந்வயம் . 
fSTRFT , STFIFTET , STTH:, fi , 7 :, ராகர், :, TATTI, 

கர் , 3 || 


विश्वानरस्य 


अनानतस्य 


शवसः 


பரவ : 


पतिं 


பதவுரை. 
வியா நான் பகைஞர்கள் மேற் செல்வோனும் 
சு நாந்தவி 

சத்துருக்கட்கு வணங்காதோ 

னும் 

ஆற்றலுக்கு 
வதி . 

இறைவனுமாகிய இந்திரனை 

மருத்துக்காள் ! 

உங்களுடைய 
அஷga . நா . 

சேனைகளின் 
வணெெவம் 

கமனத்தோடு ( நடைகளுடன் ) 
சயா நா 

இரதங்களினுடைய 

பாதுகாப்பின் பொருட்டு 
ஹவெ 

அழைக்கின்றேன் . 


வ 8 


चर्षणीनां 
: 
रथानां 
ऊती 


ஊ தீ 


हुवे 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -5 . பிரியமேத ரிஷி . 

எல்லாச் சத்துருக்களையும் அடக்குகின்ற), அல்லது , பகைஞர்கட்கு வணங் 
காமையை யடைச்செய்கின்ற ஆற்றலுக்கு இறைவனாகிய இந்திரனை , ஈண்டு 
இந்திர சம்பந்தமுடைய மருத்துக்களுங் கூறப்படுகின்றார்கள் . ஆனால் , மருத் 
துக்கள் , என்னுஞ் சொல் இல்லை. அங்ஙனமாயினும் , நீங்கள் என்னுஞ் 
சொல்லின் வலியால் பெறப்பட்டார்கள் எனக்கொள்க . மருத்துக்காள் ! உங்க 
ளுடைய சேனைகள் நடைப்பதுடன் , அல்லது , இந்திரனுடைய சேனைக 
ளான உங்களுடைய நடையுடன் ஒரு நிலைக்களத்துள்ள உங்களுடைய இரதங் 
கள் செல்வதுடன் அழைக்கின்றேன் . அதாவது நடந்து செல்பவர்க 
ளோடும் , இரதங்களிற் செல்பவர்களோடும் (மருத்துக்களோடும் ) இந்திரனை 
யழைக்கின்றேன் என்பது பொருள் . அல்லது , வேள்வித் தலைவர்களே !! 
உங்களுடைய சேனைகளுக்குள் இரதமுடையார்கள் எக் கால் போர்க்களம் 
புகுகின்றார்களோ , அப்போது அவர்களுடைய அநுகூலத்தின் பொருட்டு 
இந்திரனை யழைக்கின்றேன் எனினுமாம் . 

( 5 ) 


9 


२ 
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( சந்தம் 
மந்திரம் 6 . 

२ र ३ १ २२ ३ १२ 
365 . * सघाः यस्ते दिवो नरो धिया मर्तस्य शमतः । 

39 २ र ३ २ ३ २ ३२ उ 31 
ऊती स बृहतो दिवो द्विषो अधहो न तरति ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 6-2-4 . 
வலவா யஜெ விவொ நெரா யியா உத - வ ) 02 தஃ | 
ஊ தீ ல வரஹதொ வொ இஷொ கஹொ ந தாதி 1 


அந்வயம் . 
ST , F % , f :, 7 , far, TT :, TET , T :, ஏ ST :, fa7 :, 1 :, 

கர் , , f3T:, f || 


பதவுரை. 

அடங்கி நல்வழியிற் செல்லு 


ue_ த 


( 


கின்ற 


मर्सस्य 


2 - த 


மனிதர்களுக்குள் 
பிரகாச முதலிய குணமுடையோ 


F : 


சிவம் 


னாகிய 


से 


உன்னுடைய 


धिया 


யியா 


ந 8 


வா 


துதியால் 
எம்மனிதன் 
(உன்னை ) போற்றுகின்றானோ, 
அம்மனிதன் 
மகானும் 
பிரகாசமுடையவனுமாகிய 


வல 8 


Ta : 


வரஹத : 


Rs : 


விவ : 


யாதொரு 

நினது 


उती 


க.ஹொ ந 


अहो न 
F : 
तरति 


விஷ 


பாதுகாப்பினால் 
பாவத்தைக் கடப்பது போற் 
சத்துருக்களைக் 

கடக்கின்றான் . 
TIS IT TTTa fazirr : SINHS Sriq , என்பது இருக்கு . 


தாதி 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -6. பரத்துவாச ரிஷி . 

கருமானுஷ்டானத்தால் அடங்கிய விருத்தியுள்ள . ( தமது நெறியி 
லுள்ள ) மனுடர்களுக்குட் பிரகாச முதலிய குணமுள்ள உன்னுடைய தோத் 
திரத்தால் எம்மனிதன் (உன்னைத் ) துதிப்போனாகின்றானோ, மித்திரனாகின் . 
றானோ, என்பதுமது . அவன் ஒளியுடைய நினது பெரும் பாதுகாப்பால் 
பாவத்தைக் கடப்பதுபோற் பகைஞர்களைத் தாண்டுகின்றான் என்பதாம் . 
( அவன் சத்துருக்களாற் றுன்புறான் என்பது பொருள் . ) 

( 6 ) 


தறிப்பு . - மூலத்தில் * மனிதனுடைய என்னும் ஒருமை சாதி யொருமை . 


மந்திரம் 7 . 


३ १२ 


? 


366. IT ST TIR F : ாகர் 


अथा नो विश्वचर्षणे * गुम्न सुदत्र मधहय ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 30-73-13 . 
ஜொஷ உரு ராயலொ Mr ராதிபோதக தொ | 
சுயா நொ விராஷணெ 2.72 உது 20.ஹய | 


அந்வயம் . 
கள் ! 37 ! , far:, , TTST :, Tif :, far, 14 , f ன் , 
T77 !, T :, ஏர், 3 || 


* ! x ! { 


பதவுரை. 
ஹ பாதகதொ ! 1 அநேக கருமங்களை யுடைய இந் 
உ T ! 

வியாபகனாகிய 


விஜொ : 


aer : 
ते 


நினது 


சாய 


தனங்களின் 


TITE : 
Tife : 
वित्री 


சாதி , 
விஷ் 


கெ 


காடையானது 
மகத்தாயிருக்கின்றது . 
இதனால் 
அனைத்தையுங் காண்கின்றவனும் 


சுய 


अथ 
विश्वचर्षणे 


விர அஷணெ 


TTI STI7 , என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 


ஈகை யுடை 

டையவனு 


EE ! 


விஉத 


! 


மங்கல 

வடிவ 
மாகிய இந்திரனே ! நீ 


எங்கட்குத் 


ஜீ 


2.ஹய 


झुमनं 

தனத்தைக் 
मंहय 

கொடுப்பாயாக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -7. அத்திரி ரிஷி . 

அநேக கருமங்களையுடைய இந்திர ! நின்னுடைய தனம் வழங்கலாகிய 
மிகுந்த கொடையானது பெரிய தாம் . க்காரணத்தால் அனைத்தையுங் 
காண்போய் ! மங்கலமாகிய ஈகையுடைய இந்திர ! நீ எங்கட்குத் திரவியத் 
தைக் கொடுப்பாயாக என்பதாம் . 

( 7 ) 
மந்திரம் 8 . 
१२ 

१ २ ३ १ २२ 
367 ,என் 
f | 

२३ १२३१ र ३१ 
उपः पारन्नृतूथ्रनु दिवो अन्तेभ्यस्परि ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 1-49-3 . 
வயதை வத்தி ணொ விவாதஷாஜ G | 
உஷஃ வாரஹர விவொ கதெலு வரி || 


२ र ३ १२ 


அந்வயம் . 


சரி, SV : ! , 7 , ஈ ITS, IT , TTCUIT , I :, 17 , 

fs ; : , If , TIT II 


भर्जुमि 


ते ऋतून् अमु 
द्विपात् 
चतुष्पात् 
ar : 
वश्चित 
RT : : 
परि 


பதவுரை. 
கஜநி 

வெண்மைநிற முடைய 
ஹெ உஷ ! 

உஷாதேவதையே ! 
தெ 3 த நு கு 

உதயமான பின்னரே 
சிவாக 

மனிதர் தேவர் முதலியோர்களும் 
அத ஷாக 

கோ முதலியவைகளும் 
வத்தி , 

இறகுகளையுடைய 
வயலிக 

பறவைகளும் 
ஒவ : சுதெ 

வெளியிடங்களினின்று 
வரி 

மேல் 
இனிது தொழிற்படுகின்றார்கள் . 


ன 


प्रारन् 


வாா 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . - இருக்கு- S. பிரற்கண்ணுவ ரிஷி . 

வெண்மை நிறமுடைய உஷா தேவதையே ! உன்னுடைய உதயத்தை 
யனுசரித்தே மனுடர் முதலானோர்களும் , இறகாற் செல்கின்ற பறவை முத 
லியவைகளும் , வானிடங்களினின்றும் மேல் இனிது செய்கை யுடையன 
வாகின் றனர் . இரவிற் கட்டுப்பட்டுக் கிடந்த எல்லா உயிர்களும் நீ வந்த 
தின் பின்னரேயே தொழிற்படுகின்றன ( பிரவிர்த்திக்கின்றன ) என்பது 
பொருள் . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 
39 २२३ २३ २ ३ १२३ २ ३ २ 
368 . अमी ये देवा स्थन मध्य आरोचने दिवः । 

१ २ ३२ उ ३२३ २ ३ २ ३ १२ 
3 : ஈர் ஈசர் க I TH : || S II 

இருக்கு 1-10-52 . 
சு யெ உெவா உய ) குரொநெ வஃ | 
க .213 3.10 கர த கா வதா வ சூஹு F8 || 


9 


அந்வயம் . 
* < ar: ! , 7 அ , 7 :, அ , 3 , TT , 7 :, ஈ , கா ?, அரசர் 

( அர் , ) 57 ?, 7 :, T7I , STsf :, 5 ? || 


T :! 
ये अमी 
: 
आरोचने 
मध्ये 


பதவுரை . 
ஹ உெவா 8 ! இந்திரன் முதலிய தேவர்காள் ! 
யெ சுக 

எத்தகைய நீங்கள் 
விவ : 

பிரகாசமாகிய இரவி 
சூரொ அவரு 

உதித்த விடத்து 


கயெ 


வானில் 


நிலைக்கின்றீர்களோ , அத் தன் 


स्थन 


ஒரு 


மைய 


வ 


ऋतं 


83 த 


? 


உங்களுடைய 

துதிக்கு விடய 
மாகிய 
உண்மை ( சத்தியம் ) 
எங்கே ? 
பொய்மை 
எங்கே ? 


கார் (சார் ) 


கக ? 
சுரது ( சு நரத ) 
கக ? 


ஈ7 ? 


சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


प्रला 


வரதா 


உங்களுடைய 
பண்டைக்காலத்திய 
ஆகுதி 
யாது 

P 


S : 


ஹதி : 
கா ? 


க ? 


சாயண பாடியம் . 
கண்ட. 

2 . இருக்கு -9. ஆப்யத்திரித ரிஷி . 
இந்திரன் முதலான தேவர்காள் ! எத்தகைய நீங்கள் பிரகாசமாகிய 
சூரியனுடைய ஒளிக்குள் வானுலகிலிருக்கின்றீர்களோ , அதாவது இரவியால் 
விளக்கப்பட்ட விடத்தில் என்பது பொருள் . அத்தன்மைய உங்களுடைய 
தோத்திர விஷயமாகவுள்ள சத்தியம் எவ்விடத்திலிருக்கின்றது ? அசத்தியம் 
எங்கேயுளது ? உங்களுடைய பழமையாகிய ஆகுதி என்னையாயிற்று ? ( உங்க 

ளு ஈகை என்னாயிற் றென்பது பொருள் ) இத்தன்மைய துன்பானு 
பவத்தால் , என்னா லதுட்டிக்கப்பட்ட வேள்வி முழுதும் உங்களை யடைய 
வில்லையென்று அநுமானிக்கின்றேன் என்பதாம் . 

( 9 ) 


நடைய 


குறிப்பு . - ஈண்டு அநிருதம் எனற்பாலதில் இடையிலுள்ள ந காரம் மகாரமாய்த் 
திரிந்து அமிருத மென்றாயிற்று . 


மந்திரம் 10 . 

. 


* 


? 


३ १२ 


369. * 7 ல் , TT TSITS TT = 7f கான் தான் 


។ 


२ र 


३२३१२ 


वि ते सदसि राजतो यज्ञं देवेषु वक्षतः ॥ १० ॥ 
31. லா 2 யஜாஹெ யாஷா காணி கரணதெ | 
வி தெ லஹி ராஜதொ ய ஐ உெவெஷு வக்ஷதம் !! 


அந்வயம் .. 
T + zi, ஈ f ள் , தார், ஈ , TIT , ITITS , 7 , Tfi, f€ TIST :, 

ay , 15 , 1877 : || 


याभ्यां 


பாலுஜா 


பதவுரை . 

இருக்கு , சாமம் , என்னும் எந்த 

இரண்டு வேதங்களால் 
தோத்திரம் முதலிய கருமானுட் 

டானஞ் 
செய்கின்றார்களோ, 


कर्माणि 


கஜஜாணி 


कृष्क्ते 


கண 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர் காண்டம் 
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ऋचं साम 


83 அ 0 லாக 


यजामहे 


யஜாஹெ 


सदसि 


உஸி 


அந்த , இருக்கையும் , சாமத்தை 

யும் , 
ஆராதிக்கின்றோம் . 
அந்த இருக்கும் சாமமும் 
வேட்போர் கழகத்தில் 
தோத்திர முதலியவைகளாக 
விளங்குகின் றன . 
முதலான 

தேவர்க 
ளிடத்தில் 
வேள்விப்பாகத்தை ( யுஞ் ) 
சேர்ப்பிக்கின்றன . 


TIST : 


விராஜத 


देवेषु 


உெவெடி 


यज्ञं 


O 


யஜ 
வக்ஷத : 


वक्षतः 


சாயண பாடியம் . 
சுண்டம் - 2. இருக்கு -10 . 

இருக்கு -10 . வாமதேவ ரிஷி . 
இருக்கோதுவோரும் , சாமம் பாடுவோரும் , மந்திரம் , துதி முதலியவை 
களை இருக்குச் சாமமென்னும் எவ் விரண்டு வேதங்களாற் செய்கின்றார் 
களோ , அந்த இருக்கையும் , சாமத்தையும் நாங்களாராதிக்கின்றோம் . அந்த 
இருக்குஞ் சாமமும் , வேட்போர்கூட் டத்தில் ( சதோமண்டபத்தில் ) தோத் 
திரமாகவும் மந்திரமாகவும் நன்கு விளங்குகின்றன . அவ் விருக்குச் சாமங் 
கள் இந்திரன் முதலிய தேவர்களிடத்தில் வேள்விப் பாகத்தைச் சேர்ப்பிக் 
கின்றன என்பதாம் . 

( 10 ) 


இரண்டாவது 


கண்டம் . 


முற்றும் . 


YPHAHUSIAAJ.S.141s 
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( சந்தம் 


மூன்றாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் - 4. அத்தியாயம் -4 . கண்டம் - 3 . 

பதினொரு மந்திரங்களாலானது . 


இதிலுள்ள பதினொரு மந்திரங்களில் , 10 - ம் , 11 - க்கு , இந்திரன் , 9 - க்கு 
வான் , மண், தேவதைகள் 1 , 9 , 11 - க்கு , சகதி , சந்தம் , 10 - க்கு , மகாபந்தி . 
1 , 9 , 11 - க்கு , நிஷாதம் . 10 - க்கு , பஞ்சமம் சுரம் . 


மந்திரம் 1 . 


२ ३ १२ 


३१२३ १२ ३१ 


२३ १ २ 


३१ २ ३१२ 


२ ३ १२ 


3 ? 31 - 21 


२ र ३१२३ 


9 * 


370. विश्वाः पृतना अभिभूतरं नरः सजूस्ततक्षुरिन्द्रं जजनुश्च राजसे । 
* क्रत्वे वरे स्थेमन्यासुरीमुतोग्रमोजिष्ठं तरसं तरस्विनम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு 8-67-10 . 
வியா: வரத நா கவி தா நாம் பஜ ஜதக்ஷரி ஜஜ 

[ நாராஜலெ 
சு.வெ வெ வெ..நா ரீ - தொழுவொஜிஷ தா தா 

( வி நடி 


அந்வயம் . 
Tr :, far:, ITI , TS :, , 5 , Tag:, 7 , என் , TTS :, 

S7 , , , aff , If , St, ifss , , TFTE II 


T : 
aer : 


பதவுரை . 
நா : 

போர் புரிகின்ற 
விலான 

மிகுந்த 

சேனைகள் 
ல ஜூ 8 

ஒன்றுகூடி 
சஹிஹுதா 

பகைஞர்களை முற்றும் அடக்கு 


வரத நா 


TET : 
T 


अभिभूतरं 


கின்ற 


உங் 


இந்திரனைப் 
படைகளைக் கைக்கொண்டோ 


tal 


ததக்ஷ : 


னாய்ச் செய்தன . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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அ 


राजसे 


ராஜலெ 


SEIT : 


ஜஜ.ந 8 


उत 


क्रत्वे 


சூவெ 


மற்றும் , துதிப்போர்கள் 
பிரகாசத்தின் பொருட்டு இரவி 

யாகிய இந்திரனை 
துதி முதலியவைகளால் தமது 
வேள்வியில் வெளிப்படுத்திக் 
கொண்டார்கள் . 
மற்றும் , 
விருத்திரனைக் கொல்லல் முதலிய 

செய்கையின் பொருட்டு , 
மேலாகிய 
நிலைத்த விடத்திலுள்ள 
பகைஞரைக் கொல்வோனும் 
தீவிர இயற்கையனும் 
பேரொளியுடையவனும் 
மிகுந்த ஆற்றலுடையவனும் 
விரைவுடையோனுமாகிய இந்தி 
ரனைத் துதிக்கின்றார்கள் . 


வச 


mெ e G 


சூரீ. 


वरे 
स्थेमनि 
आमुरी 
उग्रं 
ओजिष्ट 
तरसं 


உ 


ஒஜி 


தாவ o 


तरस्विनं 


தாஹிரு . 
ரவி 


சாயண பாடியும் , 
கண்டம் -3 . இருக்கு -- 1 . 

வியாபகமாகிய , அல்லது , பரந்துள்ள போரைச் செய்கின்ற சேனைகள் 
ஒன்று கூடிய தாய்ப் பகைஞர்களை முழுதும் அடக்குகின்ற இந்திரனை ஆயுத 
முதலியவைகளாற் கூர்மையாக்கின . (படைகளைக் கைக்கொண்டவனாகச் 
செய்தன என்பது பொருள் . ) அல்லது பிருதனா என்றது உயுத்தம் ,, 
பிருதனா போர் என்பது நிகண்டாமா தலின் . எல்லாப் போர்களையுந் தாழ்மைப் 
படுத்தும் இந்திரனை , ஏனைய துதியாளர்கள் ஒருவர்க்கொருவர் ஒன்றுகூடி 
தோத்திரங்களால் கூர்மைப்படுத்தினார்கள் என்பதாம் . அல்லது , வேட்போர் 
கள் அவி கொடுத்தலால் வீரியமுடையவனாகச் செய்கின்றார்கள் எனினுமாம் . 
அன்றியும் , துதிப்போர்கள் தமது பிரகாசத்தின் பொருட்டுச் சூரியனாகிய இந் 
திரனைத் தமது வேள்வியில் தோத்திர மந்திரங்களால் உண்டாக்கினார்கள் . 
மற்றும் , விருத்திரனைக் கொல்லுதல் முதலிய தம்முடைய செய்கையின் 
பொருட்டு , நிலைத்த உயர்ந்த இடத்திலுள்ளவனும் சத்துருக்களைக் கொல்லு 
கின் றவ னுமாகிய இந்திரனைத், தமது தனலாபத்தின் பொருட்டுத் துதிக்கின் 
றார்கள் என்பது பொருள் . எத்தன்மைய இந்திரனை யெனின் ? உக்கிரமும் , 
ஒளியும் , பேராற்றலும் , பகைஞர்களைக் கொல்ல ஆற்றலும் , விரைவும் உடை 
யானை . துதிக்கின்றார்கள் என்பதனோடு சேர்த்துக்கொள்க என்பதாம் . ( 1 ) 


குறிப்பு :--5T TRS TT SITR , என்பது இருக்கு . 
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[ சந்தம் 


மந்திரம் 2 . 


१२ 


३ १२३२ उ 


३२ उ ३ १ २ ३ २३२ 


१२३ 


१२ ३२३ 


१२३ १ २ 


371 , श्रत्ते दधामि प्रथमाय मन्यवे * अहन्यदस्युं नवें विवेरपः । 

३२ उ 
उभे यत्त्वा रोदसी धावतामनु भ्यसाते शुष्मात् पृथिवीचिदद्रिवः ॥ 

இருக்கு 10-347-1 . 
ஒத உயாசி யாய 25 வெ கஹநந MO நய ) விவெ 

[ ri | 
உஹெயதா ரொஸீ யாவதா 2. ஹவாதெ பட்ஷாக வர 

[ J வீவி வ | 


கூ 


அந்வயம் . 


fr : ! , 7 , TqHIY , TaG , TIFF , 17 , 5 , STTT , என் , 
அ y :, fa:, 17 , St , Taf , TT TTTTai, far fr , 7 , 


TCHIT , um || 


பதவுரை. 


வெற கவிவ : ! 


அ : 1 
ते 
प्रथमाय 
मन्यवे 
श्रद्दधामि 
यत् 
दस्यु 


வயகாய 
2 ந ஜீவெ 
ஐ உயாசி 


வச்சிராயுதந் தாங்கிய இந்திர ! 
உன்னுடைய 
முக்கியமாகிய 
கோபத்தின் பொருட்டு 
அன்பு செய்கின்றேன் . 
எக் கோபத்தால் 
டையூறு செய்யும் அசுரனைக் 
கொன்றனையோ, 
அவனை முழுதுங் கொன்றுவிட்டு 
மேகத்தால் மறைக்கப்பட்ட 


யக 


உ Mு 


சு ஹா 


காத்த 


नयं 


நய 


34 : 


கவம் 


. 


fat : 


விவெம் 


இவ் வுலகிற்குக் கொண்டுவந்து 

சேர்த்தனையோ, 
எப்போது ( அக்கோபத்தின் 

பொருட்டு ) 
இரண்டாகிய 


यत् 


उभे 


உஜெ 


* SITEETT , f gri iatif arg , என்பன இருக்கு . 
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रोदसी 
स्वा भतुधावतां 
पृथिवीचित् 


ரொஹீ 
வா சு நாயாவதா 
வரயி வீக 


மண்ணும் விண்ணும் 
நின்வசமாகின் றனவோ , அக்கால் 
நிறைந்த வானமும் 


நினது 


शुष्मात् 
भ्यसाते 


புஜாக 
ஊலாத 


வலியினின்று 
பயமடைகின்றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -2 . சுவேத சைலூழி ரிஷி . 

வச்சிராயுதமுடைய இந்திர ! முக்கியமாகிய நினது கோபத்தின் 
பொருட்டு அன்பு செலுத்து ( வழிபடு ) கின்றேன் . அல்லது , உனது பிர 
காசத்தின் பொருட்டு அன்பு செலுத்துகின்றேன் . எக் கோபத்தினால் கரு 
மங்கட்கிடையூறு செய்த அசுரனைக் கொன்றனையோ, ( அடியோடு தொலையு 
மாறு கொன்று மேகத்தால் மறைக்கப்பட்ட மழைகளை இவ்வுலகத்திற்குக் 
கொண்டுவந்தனையோ ,) அக்கோபத்தின் பொருட்டு எனச் சேர்த்துக்கொள்க . 
வானுலகம் , மண்ணுலகம் என்னும் இரண்டும் நின்னைப் பின் றொடர்ந்துள் 

அதாவது நினது அதீனமாயிருக்கின்றன என்பது பொருள் . மற் 
றும் , விரிந்த ஆகாயமும் உன்னுடைய ஆற்றலினின்றும் பயமடைகின்றது . 
அதாவது பயத்தால் நடுங்குகின்றது என்பதாம் . 

பிருதிவீசித் என்பது அந்தரிக்ஷம் என நிகண்டின் 1-3-9 சூத்திரங் 
கூறுகின்றது . 

( 2 ) 


கான , 


மந்திரம் 3 . 


3 


१२३ १२ ३२ उ 


३ १ २२ २१२ 


372. समेत विश्वा ओजसा पतिं दिवो य एक इझ्रतिथिर्जनानाम् । 


* 


9 


२२ ३ १ २३ १२३ १२ र 


३ २३ 


२ 


स पूर्णे नूतनमाजिगीषन्तं वर्तनीरनुवावृत एक इत् ॥ ३ ॥ 
ஸஜெ.த வியா ஒஜலா வதி அவொ ய வக உலுதியிஜ , 

[ நா நாடி 
வா வவொ .ந த ந ஜாஜி மீஷத வதநீ நவாவரத் 

( வக உசு | 


அந்வயம் . 
* fazgT: ! , ft :, ITI , பு , 7 , 1 :, க : ST , TFITTI, afafi :, 

T , , ஈ , சர், ச , ஈ : 11 , , SITH || 
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( சந்தம் 


Har ; ! 
Fr : 
ओजसा 
पति 


* 


समेत 


7 : 


யம் 


एक इत् 
मनाना 
fa : 


பதவுரை . 
UUTO ! 

சனங்களே ! நீவிர் 
திவ : 

சுவர்க்கத்திற்கு 
ஒஜலா 

ஆற்றலால் 
வதி , 

இறைவனாகிய இந்திரனைத் 
தெ 

துதிகளாலும் , அவிகளாலும் 

இனிது அடைவீர்களாக . 

எவ் விந்திரன் 
வணக உக 

ஒருவனாகவே 
ஐ.நா நா 

வேள்வித் தலைவர்கட்கு 
சு தி : 

அதிதி ( விருந்து ) போல் 
பிரியன் ஆகின்றானோ, 
பழையோனாகிய 

அவ் விந்திரன் 
சூஜிமீஷது 

தனது பகைஞரை வெல்லும் 

வேட்கையுடைய 
நத ந . 

இக்காலத்திய துதிப்போர்களை 
வணக உக 

ஒருவனாகவே 
வ.த.க 

வெற்றி வழியில் 
சு நவாவரதெ நடத்துகின்றான் . 


ர் : 


வவp 


. 


: 


வல : 


आजिगीषन्तं 


{ 


नूतनं 
एक इत् 

: 
अनुवावृते 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -3. வாமதேவ ரிஷி . 

சனங்களே ! நீவிர் சுவர்க்கத்திற்கு வலி மிகுந்த இறைவனாகிய இந் 
திரனைத் தோத்திரத்தாலேனும் அவியாலேனும் இனிது அடைவீர்களாக. 
இந்திரன் ஒருவனாகவே யிருந்து வேள்வித் தலைவர்கட்கு அதிதி போன்று 
அன்பனாகின்றான் . அதாவது அனாதியாகிய அவ் விந்திரன் தனது பகை 
ஞர்களை வெல்ல விரும்பிய இக்காலத்திய துதிப்போர்களை , தான் ஒருவனாக 
வே வெற்றி மார்க்கத்தில் நடாத்துகின்றான் என்பதாம் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


२ 


३२ 


३२ ३ १ २ 


३ १२३ २३१२ 


३१२ 


873. इमे ते इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो ।i 
न हि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः सघत् क्षोणीरिव * प्रतितद्धर्य नो वचः ।। 

இருக்கு 1-57-4 . 
fri Ex7 :, என்பது இருக்கு . 
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ஆர்ச்சிகம் ) 

ஐந்திர காண்டம் 
ஜசெதெ உரு , தெவய வாஷ்த யெ வாரஹ ) 

த வராஹி 

(வலுவலொ | 
ந ஹி வடிநொவபூணொ ஃ லவசு க்ஷொணீரிவ வ 

( தயை ) - நொ வது : 


வா 


அந்வயம் . 
Tal !, ITST , 5-7 !, TT SITY, 3 , TIFF , , , 

fram :, 51:, firr :, 7 fe , TET , 17 , T. , 17 :, aft ; 31 , 
ராணி || 


प्रभूवसो! 
ITE ! 


TE ! 


வா ஆ 


खा आरभ्य 
ये 


பதவுரை . 
வ ஓவலொ ! மிகுந்த தனமுள்ளவனும் 
வாஷத ! பலராற்றுதிக்கப்பட்டவனுமாகிய 
உடு ! 

இந்திரனே ! 
சூால் 

நின்னைப் பற்றிக்கொண்டே 

எத்தகைய நாங்கள் 
அராலி 

வேள்வியில் முயல்கின்றோமோ , 
தெ உ 2ெ வய . 

அத்தகைய இந்த நாங்கள் 
நின்னுடையவர்களே 

யாகின் 
றோம் . 
மிவ ஆண : ! 

மந்திரத்தாற் றுதிக்கத்தக்க இந் 


चरामसि 
ते इमे वयं 
ते 


தெ 


பன் :! 


திர ! 


கா : 
Fr : 
न हि सघत् 
तत् 


வஉ ந 
மி 
ந ஹி ஹவக 


8 


நின்னைத்தவிர்த்து வேறு யாரும் 
துதிப்பதற்கு 
எமக்குக் கிடைத்திலர் . 


தக 


ஆதலின் 


வ * 


क्षोणी: इव 


க்ஷொணீ : உவ 


எங்களுடைய 
தோத்திரங்களை 
தரையானது விரும்புவது போல் 
( நீ ) ஏற்றுக்கொள்வாயாக . 


प्रतिहयं 


வ 


ஹய .. 


. 


சாயண - பாடியம் . 
கண்டம் -- 3 . இருக்கு -4 . சவ்ய ஆங்கிரச ரிஷி . 

மிகுந்த தனமுடைய இந்திரனே ! இதனானே அநேக வேள்வித் 
தலைவர்களால் துதிக்கப்பட்டோய் ! எத்தகைய நாங்கள் , நின்னைப்பற்றுக் 
கோடாகக்கொண்டு வேள்வியிற் பிரவிருத்திக்கின்றோமோ , அத்தகைய நாங் 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


கள் அத்தன்மையானே நின்னுடையவர்களேயாகின்றோம் . தோத்திரத்தாற் 
போற்றத்தக்க இந்திர ! நின்னை யொழிந்து துதி செய்ய வேறு யாரும் 
மக்குக் கிடைத்திலர் . இதனால் நீ எங்களுடைய தோத்திரமாகிய வாக்கு 
னை ,. தரையானது தன்னுடைய உயிர்வர்க்கங்களை விரும்புமாறு விரும்புவா 
யாக என்பதாம் . 

( 4 ) 


மந்திம் 5 . 


. 


३ १२ 


* ? 


२२ 


7 


२३ २ ३ १२३ १२ 


374. चर्षणीधृतं मघवानमुक्थ्याईमिन्द्रं गिरो बृहतीरभ्यनूषत । 
वावृधानं पुरुहूत सुवृक्तिभिरमयं जरमाणं दिवे दिवे ॥५ ॥ 

இருக்கு 3-51-1 . 
வஷணீ த 0 2 வவாந காரு 

0 மிசொ வரஹ தீரலு 

( நஷத 1 
வாவரயா நா வஹூத் வரதரத் -3 ஜாகாண 

( அவெ வெ | 


அந்வயம் . 
चर्षणीधृतं, मघवानं, उक्थ्यं , वावृधानं, पुरुहूतं , अमर्त्य, सुवृक्तिभिः, दिवे 

* எசார், , எள் :, firr :, TTTTT II 


பதவுரை. 


चर्षणीय 


मधवानं 


வவா ந . 


சர் 


உக 


बावृधानं 


அஷga 

( விரும்பிய பயனையளித்துக் காப் 
யர.த. 

பாற்றுபவனும் 
அன்னத்தை, அல்லது , வேள்வி 

யை யுடையோனும் 

புகழற் குரியானும் 
வாவரயா ந . 

வலி , பொருள் முதலியவைக 

வால் வளர்பவனும் 
வஹூத 

பல் லோரால் அழைக்கப்படுபவ 

னும் 

இதப்பிலாதோனும் 
வரகிவி : அழகிய துதிகளால் 
வி வெ வெ ஜாகாண 

நாடோறுந் துதிக்கப்பட்டவனு 
மாகிய 


சு 2 தஜீ 


पुरुहूतं 
अमत्य 
सुवृक्तिमिः 
दिवे दिवे जरमाणं 


{ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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உட 


इन्द्रं 
சனி : 
fir : 


ரஹ தீ 


மிர : 


இந்திரனை 
மிகுதியான 
எனது துதி வாக்குகள் 
பலவகையாலுந் துதிப்பனவா 
குக . 


अभ्यभूषत 


காஷத 


. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3. இருக்கு . - 5 . விசுவாமித்திரர் துதிக்கின்றார் . 

விரும்பிய பயனைக் கொடுத்தலால் மனிதர்களைக் காப்பாற்றுவோனும் , 
ஆற்றலை யுடையவனும் , தனம் , வேள்விகளை யுடையவனும் , மந்திரங்களா 
றுதிக்கத்தக்கோனும் , வலியாலும் , தனம் முதலிய சம்பத்துக்களாலும் , ஒவ் 
வொரு கணத்திலும் விருத்தியாகுவோனும் , அநேக துதியாளர்களால் 
அழைக்கப்படுவோனும் , இறப்பிலாதோனும் , அழகிய தோத்திர வாசகங்க 
ளால் ஒவ்வொரு நாளும் போற்றத்தக்கோனுமாகிய அத்தகைய இந்திரனைப் 
பலவாற்றானும் எமது தோத்திரமாகிய விரிந்துள்ள வாக்குகள் அனைத்தும் 
துதிப்பனவாகுக . 

( 5 ) 
மந்திரம் 6 . 
२.१ २ ३१२ ३१ २ ३ २३ १३ 
375. ன எ TIT : : ா 

३ १२३ २ ३ २३ २३ २ ३ २ ३१२ 
* परिष्वजन्त जनयो यथा पतिं मयं न शुन्ध्युं मघवानमूतये ॥६ ॥ 

இருக்கு 10-43-1 . 
சுவா வ உ உதய , ஜயவ) யீ வீ M_ரா உபாதீர் நஷத | 
வரிஷஜன ஐ.நயொ யயாவதி யை ) -3 ந UK) 

[ தயெ 
அந்வயம் . 
TET:, 72T, Tifi, 7, 33, 5 , கார் , (faqs = T , 7 :, 

T :, TET:, frarl:, Sril:, TTY :, 5-7 , SITIT II 
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१२ 


३१२ 


o வவா ந 


என் : 


ஐ.நய : 


யா 


यथा 
मी पति 


பதவுரை, 

மனைவியானவள் 
எவ்வாறு 
கொழுதனாகிய ஒருவனையும் ; 
மற்றும் . 


pே 3 ° வ தி . 


---------- 


எள் , என்பது இருக்கு . 


- 
1452 


சர்ம்வேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


शुन्ध्यु 
मघवानं 
अतये 


UU 
வவா ந 


ஊ தயெ 


परिष्वजन्त 


வரிஷஜன் 


லயஈவ 8 


வ 


वर्युवः 
सधीचीः 
aar : 
ர் : 


வ o : 


சுத்தனாகிய 
தனமுடையானையும் 
தனது பாதுகாப்பின் பொருட்டு 
கட்டி யணைத்துக்கொள்கின்றா 

ளோ , அஃதொப்ப 
சுவர்க்கத்தோடு சேர்க்கின் றவை 

களும் 
( தம்முள் ) கூடினவைகளும் 
நிறைவானவைகளும் 
விரும்பியவைகளுமான 
உங்களுடைய 
தோத்திரங்கள் 
இந்திரனை 
நாற்புறத்தும் அணைந்துகொள் 


வியா: 
உய_தீ : 


வ 


பால் : 


2 தய ! 


इन्द्रं 


உட 


अच्छानूषत 


சு அா ஷத 


கின்றன . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -6. கிருஷ்ண ஆங்கிரச ரிஷி . 

சுவர்க்கத்தோடு சேரவைப்பவைகளும் , ( தம்முள்) கூடின வைகளும் , 
வியாபகமானவைகளும் , விரும்புபவைகளுமான தோத்திரங்கள் , இந்திரனா 
கிய ஈசுரனைச் சூழ்ந்துகொள்கின்றன . அன்றியும் , மனைவியானவள் கொழுக 
னாகிய மனிதனையும் , மற்றும் , தோடமற்ற தனமுடையோனையும் , தமது 
பாதுகாப்பின் பொருட்டு அணைத்துக் கொள்கின்றாளோ , அதுபோல , இந்தி 
ரனை எனது துதிகள் சூழ்ந்து அணைத்துக் கொள்கின்றன என்பதாம் . ( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


१२ 


३१ २ १२ ३ २३१ २ ३ १२ 


३ १ २ 


३२ 


376 , ராராரிரான என் அபார 


? 


२३ २ ३ १२३ 


9 ? 


29 


२ र ३१ 


२२ 


यस्य द्यावो न विचरन्ति मानुषं भुजे महिष्ठमभि विप्रमर्चत ॥ 

இருக்கு 3-53-1 . 
கவித .ஷெவஹூதரமியரு lU_2_32- தாவஜொ - 

(கணபூவடி | 
ய ) சாவொ ந விவாதி நஷ ஜுஜெ 20 ஹிஷஜி விவ 

[ 2வத 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 
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அந்வயம் . 


* , , ர் , கார் , TE : அரீச் , 5 , ff : , , , 

Hid , III , 7 , fifan, M , HIỆP, fq4, qwq || 


स्यं 


मेषं 


ஜெஷ 


பதவுரை . 

கீர்த்தி பெற்றவனும் , 
சத்துருக்களோடு சை 

னும் 
வ TTு ஹத. 

பலராலழைக்கப் 
கசிய . 

மறைமந்திர 


पुरुहूतं 
ऋग्मियं 


{ 


घस्वः अर्णवं 


வவும் 

18 கணவடி 


தனத் 

Lora 


ர 


इन्द्रं 


உக 


{ 


Of : 


b ஜி 3 


अभिमदत 


சுவிஉத 


यस्य 


யவில் 


मानुष 


arுஷ 


घावः न 


P °ாவ ! ந 
விவாதி 


துதிகளால் 
ஒருமையொடு களிப்படையச் 

செய்வீர்களாக . 
எவ் விந்திரனுக்கு 
மனிதர்களது இனிய கருமங்கள் 
யாவர்கட்கும் இனிதாகிய இரவி 

யின் கிரணம் போன்று 
விசேடமாய் இருக்கின்றனவோ , 
போகத்தின் பொருட்டு 
விருத்தியடையவனும் 
நுண்ணறிவோனுமாகிய அவ் 

விந்திரனைப் 
பூசிப்பீர்களாக . 


विचरन्ति 
भुजे 
महिठ 


ஹி 


020 
0 


विप्रं 


விவா 


अभ्यर्चत 


க அத 


சாயண பாடியம். 
கண்டம் -3 . இருக்கு -7 . சக்கிய ரிஷி . 

புகழுடையவனும் , சத்துருக்களோடு வைரமுடையானும் , அல்லது 
( மேஷம் , என மூலத்திய சொல்லிருத்தலின் ) கண்ணு வருடைய புத்திரன் " 
மேதாதிதி என்னும் வேள்வித்தலைவனைக் குறித்து இந்திரன் ஆடாகவந்து 
அவருடைய சோமரசத்தை யருந்தினன் . அதுபற்றி இந்திரனை ஆடு எனச் 
சொல்லினன் , அது கொண்டு இப்போதும் இந்திரன் ஆடு எனப்படுகின்றான் . 
“ மேதாதிதி மேடம் ” 

* என சுப்பிரமணிய மந்திரத்தின் ஒரு பாகத்திற் 


. 


464 சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
தள்ள உரையாகிய பிராமணமுங் ( மறையின் ஒரு பாகமுங் ) கூறுகின்றது . 
அதாவது மேதாதிதியாகிய கண்ணுவரை இந்திரன் ஆடாக வடைந்து 
சோமரசத்தை யருந்தினன் என்பதாம் . அநேக வேள்வித் தலைவர்களால் 
அழைக்கப்படுவோனும் , மறையோத்துக்களால் துதிக்கப்படுவோனும் , அல் 
லது , மறை மந்திரங்களால் உணரப்படுவோனும் , தனங்களுக்கொரு நிலைக் 
களனும் , என்னும் இத்தன்மைய குணங்களோடு கூடிய இந்திரனை , துதிப் 
போர்க r ! நீவிர் தோத்திரங்களால் ஒருமை யடையச் செய்து களிப்புறு 

பீர்களாக . மக்கட்கெல்லாம் எவ் விந்திரனுடைய இனிமையான 
ப்பாக இருக்கின் றனவோ, ( அவ்விந்திரனை எனக் கூட்டுக ,) 
கள் யாவர்கட்கும் இனிமையாவன 

போன்றெனல் , 
இந்திரனுடைய கருமங்கள் அனைவர்கட்கும் இனிய 
பாகத்தின் - பொருட்டு வியப்பாக விருத்தியாகு 
டையானுமாகிய இந்திரனை நன்கு ஆராதிப்பீர்க 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


३१२ 


३१२ 


३१ 


२ र ३१२ 


२ र 


377. त्य , सु मेषं महया स्वर्विद , शतं यस्य सुभुवः साकमीरते । 


२२ 


३१२ 


अत्यं न वाज हवनस्यदछ रथमेन्द्रं ववृत्यामवसे सुवृक्तिभिः ॥८ ॥ 

இருக்கு 1-52-1 . 
த லூ ஜெஷ 0 ஹையா ஜ M_20 பாத O ய ) ஸுஜுவ லாக 

( தொ 
சுத 5 வாஜ மவந ) 20 Tu9 ெவவரதாவேலெ - 

( வரAR | 


அந்வயம் . 
TR , TIT :, 5 , 77 , 5 , 3 , 73 , S TS T , TR , 

* , , , IT , UTT , எர், TTTTTE II 


यस्य 


யவா 


सुभुव: साक 


நன்கு 


பதவுரை . 

எவனுக்கு 
ஹாவர லாக 

வெளிப்பட்டுக் 

கிடைக்கின்றானோ அவனுடைய 
o / சத 

சத்துருக்களிடத்துப் 
மெஷ . 

பகையுடையவனும் 


ईरते 


{ கிடைத்தின்னவோ அவனுடைய 


मेषं 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


स्वर्विदं 


லவி 


தனத்தை , வாகை 


வ 


स्थं 


ச NO 


अत्यं वाजं न 


சுஜி வாஜ 0 ந 


हवनस्यदं 


ஹவ ந ° 


ஜீ உரு 
சுவஸெ 

வரதிஷி: 


त्यं इन्द्रं 
अवसे 
सुवृक्तिभिः 
सुमहये 
शतं 
भाववृत्यां 


அல்லது , அன . 
இரதத்தைப்போல் 

இடத்திற் சேர்ப்டு 
செல்லப்பழகிய குதி 
வேள்வியின்பால் வி 

வோனுமாகிய 
அவ் விந்திரனை , 
எம்மைப் பாதுகாத்தற் 
அரிய தோத்திரங்களால் 
பூசிப்பாயாக . 
நூறு முறை 
வலம் வருகின்றேன் . 


ஸ T ஹய 


த 


சூவவதால் 


சாயண பாடியும் . 
கண்டம் -3. இருக்கு -8 . சக்கிய ரிஷி . 

புகழ்பெற்ற சத்துருக்களோடு வைரமுள்ளவனும் , சூரியனை , அல்லது , 
சுவர்க்கத்தை அறிந்தவனும் , அல்லது , அடைந்தோனும் , அல்லது , தனத்தை 
யடைவிப்போனுமாகிய இந்திரனை , வேட்போய் ! நீ இனிது ஆராதிப்பா 

எத்தன்மைய இந்திரனை யெனின் , இரதம் போல் விரும்பிய இடத் 
திற் சேர்ப்போனை , மற்றும் , அழைப்பதை முன்னிட்டு , அல்லது , வேள்வி 
யைக் குறித்து விரைவிற் செல்வோனை . அங்ஙனஞ் செல்வதிலுவமை : 
செல்வதற்குப் பழகிய குதிரை போன்றெனல் . எவ் விந்திரனுக்கு யான் 
நூறு முறை சுற்றுகின்றேனோ, ( வலம் வருகின்றேனோ,) அத்தன்மைய 
இந்திரனைப் பூசிப்பாயாக என முடித்துக்கொள்க . 

( 8 ) 


யாக . 


மந்திரம் 9 . 


३१२३ १२ 


३ २ ३ २ ३ १ २३१२ ३१२ 


378. घृतवती भुवनानामभिश्रियोर्वी पृथ्वी मधुदुघे सुपेशसा । 


93 


३ १२२ 


३ १२३ 


9 


? ?? 13 


द्यावापृथिवी वरुणस्य धर्मणा विष्कभिते अजरे भूरि रेतसा ॥९ ॥ 

இருக்கு 6-70.1 . 
வரதவ தீ ஜுவ நாநாவியொவீ , வர Wுவெ வெ 

(பாவா | 
உலாவாவரயிவீ வரண ) யணா விஷஜிதெ சுஜாஹரி 

(ரெதலா || 


59 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
ஆ , ராள் , TITE, fafarz , saf , yet , TISE , 
रपेशसा, वरुणस्य, धर्मणा, विष्कभिते , अजरे, भूरि रेतसा ।। 


உாவாவரயிவி 
வர தவ தீ 


1 


பிராணிகட்கு 


வ 


- 


வாண . 


. 


பதவுரை. 

வானுலக மண்ணுலகங்கள் 

நீரையுடையன . ( அவை ) 
நவ நா நா 
கவியெ 

ஆசிரயிக்கத்தக்கனவாம் . 
वी உவீ , வர 

காரியங்களாக விரிந்தவைகளும் 
2 யுவெ 

நீை ரைத் தருபவைகளும் . 
संपेशसा வெலலா 

வடிவுடையவைகளு 
மான அவைகள் 

வருண தேவதையினுடைய வலி 
वरुणस्य 

யைத் 
धर्ममा யஜணா 

தாங்குதலினாலே 
विष्कभिते விஷ வித 

நிலைத்தவைகளும் 
मजरे சுஐசெ 

நித்தியங்களுமான 
भूरि रेतसा 

ஹரி பெ தலா அநேகம் விதைகளையுடையன . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 3 . இருக்கு -9 . பரத்துவாச ரிஷி . 
வானுலகு மண்ணுலகுகள் இரண்டும் நீரை யுடையன . 

அவைகள் 
பூதிங்கட்குப் பற்றுக்கோடாகின்றன என்பது எல்லா வகையானு முணரப் 
பாலது . மற்றும் , விரிவையுடையன , காரிய வடி.வமாய்ப் பரந்துள்ளன , 
நீரைத் தருவன , அழகிய வடிவத்தையுடையனவுமாம் . அவைகள் இத் தரை 
யில் எல்லாவற்றையுஞ் செலுத்துகின்ற வருணனுடைய எல்லாம் வல்ல 
வேறோர் ஆற்றலாகிய தருமத்தை ( தன்மையை ) த் தாங்கிய விடத்தில் 
கெடாக நிலைத்த அநேக காரியங்களை யுண்டாக்குகின்றன என்பதாம் . ( 9 ) 

மந்திரம் 10 . 

३ २३१२ 
379. उभे यदिन्द्र रोदसी आपप्राथोषा इव 


३१ 


? 


२ र 


महान्तं त्वा महीना , सम्राजं चर्षणीनाम् । 
देवी जनित्रयजीजनद्भद्रा जनित्रयजीजनत् ॥ १० ॥ 

இருக்கு 10-13-4 . 


461 


ஆர்ச்சிகம் 

ஐந்திர காண்டம் 
உஹெ யவிரு சொணீ சூவவராயொஷா உவ 

ஹாது வா ஹீ.நா வ பாஜ வஷ_ a நாடி 
ஜெவீ ஜ.நித ) ஜீஜ நரோ ஜ நிதஜீஜ நச | 


அந்வயம் . 
257!, St if, STT TT , IT , ST47TA , Tri , SIET , Tri, 

TES , S, IT , எள் எள், , TT , SI , 
Sai || 


उमे रोदसी 


उषा इव 


यत् 


आपप्राथ 


महीनां 


2 ஹீ நா . 


महान्तं 


2 வஹாத 


பதவுரை . 
ஹெ உ E ! 

இந்திரனே ! 
உலெ சொஸீ 

வானுலகு மண்ணுலகு இரண் 

டினையும் 

உஷாதேவதை தனதொளியால் 
உஷா உவ 

உலகனைத்தையும் பூரணமாக் 
கல் போல் , 
எந்த நீ 

தனது பிரகாசத்தால் நிறையப் 
சூவவராய 

பண்ணுகின்றனையோ, 
ே தவதைகட்குப் 

பெரியோனும் 
அஷga நா . 

மனிதர்களுக்கு 
வ உராஜு . 

இறைவனுமாகிய 
உ 

இந்திரனென்னும் 

( அத்தன்மைய ) நின்னை 
ஜெவீ ஐ நிதீ) 

தேவர்கட் கன்னையாகிய 

தேவியார் 
சுஜீஜ நக 

பெற்றனர் . 
சுஜீ ஐ நக 

அத்தன்மைய புதல்வனைப் 

பெற்ற காரணத்தால் ( அவர் ) 
ரா 
ஐ நிதீ 

அன்னையாராவார் . 


चर्षणीनां 
বঙ্গাব্দ 


स्वा 


சவா 


देवी जनित्री 
अजीजनत् 
अजीजनत् 


சிறந்த 


भद्रा 
जनित्री 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு --- 10. மேதாதிதி ரிஷி , மகாபந்திச்சந்தம். 

இந்திரனே ! உஷா தேவதை தனது ஒளியால் உலகனைத்தையும் நிறை 
யச் செய்வதுபோல எந்த நீ வானையும் மண்ணையும் தனது பிரகாசத்தால் 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
நிறைக்கின் றனை யோ ! அத்தகைய தேவர்கட்குத் தேவனும் , மனிதர்கட்கெல் 
லாம் இறைவனுமாகின்ற இந்திரனென்னும் நின்னைப்பெற்ற , தேவர்கட்கு 
அன்னையாராகிய அதிதி தேவியார் இத்தன்மைய நின்னைப்பெற்ற காரணத் 
தாற் பெருங் கீர்த்தி யுடையவராயினார் என்பதாம் . 

( 10 ) 


மந்திரம் 11 . 


३१२ 


३१२३१२ 
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२ ३ १२३ १२ 


३१२ 
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380, /TF f ள் : கனா ரிகரள 
अनस्यवो वृषणं वज्रदक्षिणं मरुत्वन्त , सख्याय * हुवेमहि ॥११ ॥ 

இருக்கு 8-69-1 . 
ஒரு அதிக வித 2 வபூதா வவொ ய : கரஷஹடா நிரஹஷ்ர 

( ஜிய நா | 
கவ்ல வொ வரஷண வஜ ,குண 2ுவது வபவாய 

( ஹுவெ ஹி ! 


அந்வயம் . 


( 5f33 : 1 , ) 1 :, #IS IFT , தனார் :, FTET , F , fig # r , 

T3 , என் , Safari , Ti, STETC , என Y , Sarfs i ! 


41 :, 


Tfs ;! ) 


ய : 


ஜா 


தனார்: 


பதவுரை. 
ஹெ விஜா ! ) ( வேட்போர்காள் ! நீவிர் ) 

எவ்விந்திரன் 
83 ஜி நா 

இருசுவி , என்னும் ரிஷியுடன் 

கிருஷ்ணன் , என்னும் அசுரனது 
கரஷ்மா : 

கருப்பிணி மங்கையையும் 

கொன் றனனோ, 
2 நிவ 

துதித்தற்குரிய அவ் விந்திரன் 

பொருட்டு 
அவியாகிய அன்னத்தோடு கூடிய 
துதியை 


निरहन् 


நிரஹது 


मन्दिने 


पिसुमत् 


வது 8 


* < IFS , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


46.9 


प्रार्थत 


வாத 


முழக்கமாய்ச் சொல்வீர்களாக . 
விரும்பியதைப் பொழிகின் றவ 
னும் 


वृषणं 


வரஷணம் 


वनदक्षिणं 


வஜக்ஷிண . 


வலக்கையில் வச்சிராயுதந் தாங் 
கியவனுமாகிய 


मरुस्वन्तं 


2 வது . 


இந்திரனை 


अवस्यवः 


சுவஸ்வம் 


காப்பாற்றிக்கொள்ள வேண்டு 
மென்னு மிச்சை-புடைய யாக் 
கள் 
நண்பன் போல உதவிபுரியுமாறு 
அழைக்கின்றோம் . 


விவசாய 


हुवेमहि 


ஹவெ 2 ஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -11 . இம்மந்திரம் கருப்பசிராவிணி யுபநிடதம் . 

வேட்போர்களே ! - நீவிர் தோத்திரஞ் செய்யத்தக்க இந்திரன் பொ 
ருட்டு அவிகளென்னும் அன்னங்களோடுகூடிய துதியாகிய வாக்கை முழக்க 
மாய்ச் சொல்வீர்களாக , யாதொரு இந்திரன் இருசிவி என்னும் இராச 
ரிஷியாகிய நண்பரோடு கூடியவனாய் , கிருஷ்ணன் என்னும் ஒரு அசுர 
னது மனைவியைக் கொன் றனனோ, அவன் பொருட்டென்க. அதாவது 
கிருஷ்ணன் என்னுமசுரனையும் , அவனுக்குப் புதல்வன் உதியாவண்ணம் , 
கருப்பங்கொண்ட 

அவனுடைய மனையாளையும் இந்திரன் கொன்றனன் 
என்பதாம் . அவ்விந்திரன் பொருட்டு துதிவாக்கை முழங்குவீர்களாக என 
மேற்கூட்டுக . தம்மைக் காப்பாற்றிக் கொள்ள வேண்டுமென்னு மிச்சை 
யுடைய நாங்கள் வேண்டியதை மழைபோற் பெய்கின்றவனும் , வலக்கையில் 
வச்சிரங்கொண்டவனுமாகிய இந்திரனை நண்பன் போன்று உதவிபுரியுமாறு 
அழைக்கின்றோம் . 

( 11 ) 


மூன்றாவது கண்டம் 


முற்றும் , 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


நான்காவது 


கண்டம் . 


பிரபாடகம் - 4. அத்தியாயம் - 1. கண்டம் -- 4 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


1 : 12 


२ उ ३ क 


93 


381 . इन्द्र सुतेषु सोमेषु क्रतुं पुनीष उक्थ्यम् । 

विदे वृधस्य * दक्षस्य महाहि पः ॥१ ॥ 
உரு தெஷு லொஷுெ தவ நீஷ உகடி| 
வித வரய ) உக்ஷ ) ஹோமஹி ஷ 3 | 


அந்வயம் . 


5 !, I US, INT , TET , F , ஈர் , IT , Is , T :, 

VIf || 


स्रोमेषु सुतेषु 


{ are 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
வொஷெ = = 

சோமரசம் பிழிந்தெடுத்த 
தெஷு 

விடத்து ( அதை யருந்திக் 

கொண்டு ) 
வரயவில் 

பெருகச் செய்கின்ற 
உவ 

ஆற்றலின் 

இலாபத்தின் பொருட்டு , 
து 

கருமம் பண்ணுவோனையும் 

துதிப்போனையும் 
வ - _நீஷெ 

பவித்திரஞ் செய்கின்றாய் . 
இந்திர ! அத்தகைய நீ 
உண்மையாகப் பெரியோனே 
யாகின்றாய் . 


वृधस्य 
दक्षस्य 
विदे 
क्रतुं 
उक्थ्यं 
पुनीषे 


விவெ 


உக 


महान् हि 


ஹாது ஹி 


* 3 4gr fx 1 :, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
இம் மந்திரத்திலிருந்து 18 - மந்திரங்கட்கு இந்திரன் - தேவதை . இடை 
யில் சில மந்திரத்திற்கு மருத்துக்கள் - தேவதைகள் . 17 - மந்திரங்கட்கு 
உஷ்ணிக் சந்தம் . சிலவற்றிற்கு விராட் சந்தம் , சிலவற்றிற்கு ககுப் சந்தம் , 
சுரம், ரிஷபம் , 
கண்டம் -4 . இருக்கு -- 1 . 

நாரத ரிஷி . 
இந்திரனே ! நீ சோமரசம் பிழிந்தெடுத்தவிடத்து அதை யருந்திக் 
கொண்டு வேள்விக்கருமஞ் செய்வோனையும் , துதிப்போனையும் , பரிசுத்தஞ் 
செய்கின்றாய் . அல்லது , சோமரசம் பிழிந்தவிடத்து வேள்வியையும் , 
தோத்திரத்தையும் , வேள்வித் தலைவர்களாற் பவித்திரமாக்குவிப்பாயாக. 
எதன்பொருட்டெனின் ? விருத்தி செய்யும் ஆற்றலின் இலாபத்தின் 
பொருட்டு . இத்தன்மைத்தாகிய அவ்விந்திரன் மிகப் பெரியோன் . இத 
னால் உண்மையில் இவ்வாறு செய்ய வல்லான் என்பது கருத்து . ( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


१२३१ 


२ र 


382 , TT afr VIIIT U VETTI 

१२ ३१२३१ 
इन्द्रं गीर्भिस्तविषमा विवासत ॥ २ ॥ 

இருக்கு 8-15-1 . 
து கவி வமாயத வர த வருஷதடி | 
ஐ lR_ ஷவிஷா விவாவது || 

அந்வயம் . 
( risk: !,) 550, ர் , ர , ரி TTTTTT, fro , if :, 

आविवासत ॥ 


( alar :!) 
पुरुहूतं 


पुरुष्टुतं 


तमु इन्द्र 


பதவுரை . 
ஹெ ஜொ -தாரம் !) 

துதிப்போர்காள் ! நீவிர் 

பல்லோர்களாலழைக்கப் பெற் 
வுஹத . 

றோனும் 

அநேகர்களாலாராதிக்கப் பட் 
வா ுஷ த O 

டோனுமாகிய 
து 2 உந் 

அவ்விந்திரனை 
வமாயத ஒரு முகப்பட்டுத் துதிப்பீர் 

களாக . ( மற்றும் ) 
மிகப் பெரியோனாகிய இந்திரனை 

மந்திர தோத்திரங்களால் 
சூவிவாக 

ஆராதிப்பீர்களாக , 


भभि प्रगायत 


தவிஷ . 


तविषं 
mfar : 
भाविवासत 


pU8 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 4 . இருக்கு -2. கோசூக்தி யசுவ சூத்திகள் ரிஷிகள் . 
துதிப்போர்களே ! நீவிர் பல்லோரா லழைக்கப்பட்டோனும் , 

அநே 
கர்களா லாராதிக்கப்பட்டோனுமாகிய அவ்விந்திரனை , ஒருமுகப்பட்டு இனிது 
துதிப்பீர்களாக . இதுவே விரித்துக் கூறப்படுகின்றது . அத்தன்மைய 
மிகப் பெரியோனாகிய இந்திரனை வாக்குகளால் வழிபடுவீர்களாக என்ப 
தாம் , 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 : 


२३१२ 


३ १२ 


३१ २३२ 


383 , ராசர் * TT HER 


३ १२ 


उ लोककृत्नुमद्रिवो हरिश्रियम् ॥३ ॥ 

இருக்கு 8-15-4 . 
த.தெ 220 ம yan வரஷண வரக்ஷவலாலஹி 
உ ஜொககரது வொ ஹரியடி 

அந்வயம் . 
aft : 1 , ர் , TY , HERE , கெதர், 3 , Tffar , ஈ , , , 
mafi 


eft :! 


दृषणं 


सासहि 
लोककृत्तुं 


பதவுரை. 
ஹெ சுவ!! வச்சிராயுதமேந்திய இந்திர ! 

மனவிருப்பை நிறைவாக்குவ 
வரஷண 
வர V 

பகைவருடைய போர்களில் 
லா ஹி . 

சத்துருவை யடக்குவதும் 
ஜொககரது உலகிற்கு இறையும் 

மற்றும் 
ஊரிஸ்ரீய 

அரி யென்னுங் குதிரையால் 

வழிபடத்தக்கதும் 

சே . மரசத்தை யருந்தியதாலுண் 
220 

டாகியதுமாகிய 
உன் 

எனுடைய 
அந்தக் களிப்பைப் 
புகழ்கின்றோம் . 


हरिभियं 


- 


मदं 
* 
त 
गृणीमसि 


: 


மர aen 


TH , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -3 . கோசூத்தி அசுவசூத்தி ரிஷிகள் . 

வச்சிராயுதமேந்திய இந்திர ! மனோவேட்கையை மழைபோற் பொழி 
வதும் , பகைஞர்களின் போரில் சத்துருக்களைத் தாழ்த்துவதும் , உலகத் 
திற்கு இறையாவதும் , இன்னும் அரியென்னுங் குதிரையாற் சேவிக்கப் 
படுவதும் , சோமரசம் அருந்தியதாலுண்டாயதுமாகிய உன்னுடைய அக் 
களிப்பைப் புகழ்கின்றேன் என்பதாம் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


१२२ 


384 , Tum IIT ITI 


* 


१२ ३२ ३ १२३ १ 


यद्वा मरुत्सु मन्दसे समिन्दुभिः ॥ ४ ॥ 

இருக்கு S - 11-16 . 
யதொரு, விஷவி தித சூவொ 
யஜாஅத நேலெ ஸந U : || 


யஜா வ 


அந்வயம் . 
57 !, fas , , , TII, If , ITI, 55 , TTH , 

THF: || 


பதவுரை . 


ஹெ உரு ! 


विष्णवि 


விஷவி 


எண் 


यत् 
सोम 


வெலா 20 


இந்திரனே ! நீ 
விஷ்ணு சோமரசமருந்த வந்த 
விடத்து ( பிறருடைய வேள் 
வியில் ) 
எப்போதும் 
சோமரசம் அருந்துகின்றாய் . 
அல்லது மற்றும் ) எக்காலும் 
ஆத்த புத்திரனாகிய திரிதனு 
டைய வேள்வியில் சோமரசம் 
அருந்துகின்றாய் . 
அல்லது ( எப்போதும் ) 


सदा 


J. ஜா 


आपत्ये निते 


சூவெதீ தித 


यद्वा 


யவா 


60 


मरुत्सु 


8ு_த 

ஸ 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
பிறருடைய வேள்வியில் மருத் 
துக்கள் சோமரசமருந்த வந்த 
விடத்து மருத்துக்களோடுஞ் 
சோமரசம் அருந்திக் களிக்கின் 

றாய் . ( அங்ஙனமாயினும் ) 
ஹி 

மேம்பட்ட எனது . சோமரசத் 
தாலுங் களிப்படைவாயாக . 


मन्दसे 


நேலெ 


समिन्दुभिः 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் -4. இருக்கு-4 . பருவத ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ விஷ்ணு சோமரசம் அருந்த வந்தவிடத்து பிறருடைய 
வேள்வியில் அவ்விஷ்ணுவோடு சோமரசம் அருந்தினை யென்றாலும் , அல் 
லது , ஆப்தனின் புத்திரனாகிய திரிதன் , என்னும் இராச ரிஷியாகிய வேள் 
வித் தலைவனோடு சோமாசம் அருந்தினையென்றாலும் , அல்லது , மருத்துக் 
கள் சோமரசம் அருந்த வந்தவிடத்து ( அவர்களுடன் ) பிறர் வேள்வியிற் 
சோமரசம் அருந்திக் களிப்படைந்தனை யென்றாலும் , சிறந்த எனது சோம 
ரசத்தாலும் மிகக் களிப்படைவாயாக என்பதாம் . 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


१ २ ३ 


२ उ 


२ र 


३ १२ 


385 , एदु * मधोमदिन्तर सिञ्चाध्वर्यो अन्धसः । 

३१ 
एवा हि वीर स्तवते सदावृधः ॥५ ॥ 
2ு யொகவிதா விதுயயெபூா காலஸ : | 
வளவா ஹி வீர ஜவதெ லாவ Jws | 


அந்வயம் . 
3 sq f !, Ter :, TE:, பார் 57 , அ s , fi, TITY : 77 , 


நான் || 


arrai ! 
Ta : -- 
अन्धसः 


பதவுரை. 
ஹெ சுயயொ ! 

வேட்போர்களே ! நீவிர் 
2 யொ : 

களிப்பைச் செய்யுஞ் 
சோமக் கொடியின் 


சுல : 


* எ , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 


475 


मदिन्तरं इत् 


உதா உக 


{ 


பெருங் களிப்பையே யுண்டாக் 

கும் ரசத்தை 
இந்திரன் பொருட்டுப் பிழிவீர் 


आसिञ्च 


சூஸ y 


களாக , 


f : 


सदावृधः एव 


லாவரய : வணவ 


வல்லுநனும் 
எப்போதும் அவிகளால் வளரத் 
தக்கவனுமாகிய இந்திரனொரு 
வனே 
தோத்திரங்களாற் றுதிக்கப்படு 
கின்றான் . 


खवते हि 


ஓவதெ ஹி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4.. இருக்கு -5 . .. விசுவமனா, வையசுவரிஷி . 

வேட்போர்காள் ! நீவிர் "களிப்பைத் தருகின்ற அன்னமாகிய ( ய 
கொடியை பிடித்து , பெருங்களிப்பையே யுண்டாக்குகின்ற சோமா 
இந்திரன் பொருட்டுப் பிழிவீர்க வல்லோனும் , தேவ வுணவுக ..... 
( அவியா ) ல் எப்போதும் வளர்பவனுமாகிய இந்திரனே , அல்லது . தனது 
ஆற்றலை வளர்க்கும் இவ்விந்திரனே, தோத்திரங்களாலும் , மந்திரங்களா 
லும் போற்றப்படுகின்றான் . உண்மையில் துதிக்கப்பட்ட இந்திரனுக்குச் 
சோமரசக் கொடுக்கற்பாலதாமாதலின் பிழிவீர்களாக என்பது பொருத்தமா 

- ( 5 ) 


மென்க . 


மந்திரம் 6 . 


३ १ २ 


२२ 


386. TS TTTTf ள g | 


9 


२ र 


प्र राधाथसि चोदयते महित्वना ॥६ ॥ 


வள நராய ஸிதுத விவாதி லொ 2) 20 = | 
வ ராயாஹி வொடியதெ ஹிவ நா | 


அந்வயம் 


( a fas : ! , ) 33 , 3 Tra , aft37 , ( 2 :, ) g , tirai, faif, 

महित्वना, राधांसि , प्रचोदयते ॥ 


46 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


xits :!) 


आसिचा 


ளாக . 


( aa :) 


பதவுரை . 
( ஹெ விஜ !) வேட்போர்காள் ! நீவிர் 
உ TO 

பொங்குத்தன்மையுள்ள சோம 

ரசத்தை 
உராய 

இந்திரன் பொருட்டு 
சூலித 

ஒருமையுடன் பிழிந்தெடுப்பீர்க 
( த.த :) 

(பின்னர் ) 

களிப்பைத்தரும் 
வொ 

சோமத்தின் இரசத்தை 
விவாதி 

இந்திரன் அருந்துவானாக . 

அருந்தி 
ஜஹிவ நா 

தனது மகிமையால் 
சாயாஸி 

திப்போர்கட்கு அன்னங்களை 
வரவொடியதெ மிகுதியாகக் கொடுப்பானாக . 


யை " 


सोन्यं 


पिबाति 


रेस्वना 


சாயண பாடியம் 
தண்டம் - . 

-4 . இருக்கு -6 . விசுவமனா வையசுவ ரிஷி . 
துதிப்போர்காள் ! நீவிர் பொங்குந்தன்மையுள்ள சோமரசத்தை இந் 
திரன் பொருட்டு ஒருமுகப்பட்டு பிழிந்தெடுப்பீர்களாக என்பதாம் . பின் 
னர் , சோமமாகியதும் , களிப்பைத் தருவதுமாகிய இரசத்தை இந்திரன் 
அருந்துவானாக . அருந்தி அவ்விந்திரன் தனது மகிமையால் தனைத் துதிப் 
போர்கட்கு அன்னங்களை இனிது கொடுப்பானாக என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


1 ? ? ? ? 


२ ३ १२ 


387. ரில் TTTT TTTTI 


?? 


२२ 


३२ उ ३ 


२ 


कृष्टीर्यो विश्वा अभ्यस्त्येक इत् ॥ ७ ॥ 
வனதொநித, வவாக வலவாய வெஷா ) நாடி 
கரஹீயொ வியா கல ஜெ.க உச || 


அந்வயம் . 
TTEIN : !, 7 , 3 , 7 :, க , faT :, i :, af , is , 
ஈ , ( i) 5 , TET II 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 


ரன் :! 


பதவுரை . 
ஹ லவாய : ! 

மித்திரர்போன்ற - வேட்போர் 
காள் ! நீவிர் 


ந 


விரைவிலே 


வன த உ 


வருவீர்களாக . 
எவ்விந்திரன் 


வனக உக 


एक इत् 
kar : 


வியா 8 


ஒருவனாகவே 
எல்லாப் 


: 
अभ्यस्ति 
स्तोम्य 


கரஹீ : 
கஜி 
ஜொ 


नरं 


பகைஞர் சேனைகளையும் 
அடக்குகின்றானோ, 
துதிக்கத்தக்கவனும் 
யாவர்க்கும் தலைவனுமாகிய 
அவ்விந்திரனைத் 
( யாம் ) துதிப்போமாக . 


நர 


( 6 ) T 


( த . ) உ . 
ஜூவாக 


स्तवाम 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்-4 . இருக்கு- T. 

4. இருக்கு -7 . விசுவமனா வையசுவரிஷி . 
ஒத்த வறிவுள்ள நண்பர்களான வேட்போர்காள் ! நீவிர் விரைவில் வ 

வரு 
வீர்களாக . எதன் பொருட்டெனின் ? அது கூறப்படுகின்றது : - துதிக்கத் 
தக்கோனும் , எல்லாவற்றையுஞ் செலுத்துவோனுமாகிய அவ்விந்திரனைத் 
துதித்தற் பொருட்டு . யாதொரு இந்திரன் சகாயமற்றோனாகவே எல்லாச் 
ஈத்துரு சேனைகளையுந் தாழ்த்துகின்றானோ அவனைத் துதிப்போம் என 
அந்வயித்துக்கொள்க . 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


29 ? 


388. इन्द्राय साम गायत विप्राय बृहते बृहत् । 


३ १२ ३१२ 


३ 


ब्रह्मकृते विपश्चिते पनस्यवे ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-93-1 . 
உதாய வலாக மாயத விவாய வரஹத வரஹசு | 
வ , ஐ கரதெ விவழிதெ வநவ வெ 1 


MS 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தர் 
அந்வயம் , 
( STITIT : ! , ) farix, 737 , எதர் , fafar , TET , 5311 , 

5 TIT , IT II 


( Trail : ! ) 


विप्राय 
बृहते 
ब्रह्मकृते 
विपश्चिते 
पनस्यवे 


ல 


பதவுரை, 
( ஹெ உாதாரம் ! ) 

சாமமறையாகிய கீதம் பாடு 

வோர்களே ! நீவிர் 
விவசாய 

கூரிய வுணர்வுடையானும 
வரஹ்தெ 

பெரியோனும் 
ஜகரதெ அன்னத்திற்கிறைவனும் 
விவழித 

அறிஞனும் 
வ நவவெ துதியை விரும்புவோனுமாகிய 
உட்ராய 

இந்திரன் பொருட்டுப் 
வரஹக ஸா 2 

பிருகத் என்னுஞ் சாமகீதத்தைப் 
பாடுவீர்களாக . 


इन्द्राय 
बृहत् साम 
गायत 


மாய த 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 4 . இருக்கு- S. நிருமேத ரிஷி . 

சாமகீதம் பாடுவோர்களே ! நீவிர் நுண்ணறிவாளனும் , பெரியோனும் , 
அன்னத்திற் கிறைவனும் , அறிஞனும் , தோத்திரத்தை யிச்சிப்போனு 
மாகிய இந்திரன்பொருட்டு பிருகத் என்னுஞ் சாமகீதத்தைப் பாடுவீர்களாக 
என்பதாம் . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


२३ ३ २३१२३ २३ १. २ 


389 . 


१२३ १२ 


२ ३२ 


य एक इद्विदयते वसु मर्त्ताय दाशुषे । 

39 
கோன் அகா SEX STIL S II 

இருக்கு 1-84-7 . 
ய வனக உ 2 உயதெவ தாய வாரஷெ | 
பாாநொ கவ திஷத உதா கஜ ! 


அந்வயம் . 
4 :, 15 : 17 , TI , Trix, 13 , fran , Sries : 57 !, ஈ , 

TAF : || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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दाशुषे 
माय 


வலு 


वसु 
विदयते 


பதவுரை. 

யாதொரு இந்திரன் 
வணக : உக 

ஒருவனாகவே 
உாஷ் 

அவி கொடுக்கின்ற 
தாய 

மனிதன் பொருட்டுத் 

தனத்தை 
விஉயதெ 

விசேடமாய்க் கொடுக்கின்றானோ, 
கவ கித: ( தனக்கு ) இடையூறு விளைக்கத் 

தக்க வார்த்தையற்ற , 
உடு 

( அந்த ) இந்திரன் 
விரைவில் 

உலகமெல்லாவற்றிற்கும் இறை 
o லாரு 

வனாகின்றான் . 


अप्रतिष्कुतः 


भग 


ईशानः 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு-9 . கோதம ரிஷி . 

யாதொரு இந்திரன் தனித்தே அவிகொடுத்த மனிதன் பொருட்டு 
( வேள்வித் தலைவன் பொருட்டுத் ) தனத்தை விசேடமாய்க் கொடுக்கின் 
றானோ, பிறர்களாற் பேசும் இடையூறு வார்த்தையுமற்ற அவ்விந்திரன் 
விரைவில் உலகனைத்திற்கும் இறைவனாகின்றான் என்பதாம் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 10 . 


१२३ 


१२ 


२२ ३ १२ 
390, TEIT சார் என் என் ! 

३२ ३.२ 9 ? ३ १२ 
स्तुष ऊ षु वो नृतमाय धृष्णवे ॥१० ॥ 

இருக்கு 8-24-1 . 
லவாய சூயிஷாஹெ ஷ , ஹொய வஜி , ணெ | 
ஜுஷ ஊ ஷு வொ நர தகாய யரஷவெ | 


ண் 


அந்வயம் . 
T TTTY : ! , என் , 5FTIT , 57 , afARS , 7 :, TTHIS , ஏ, 

S || 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


பதவுரை, 
ஹவாய : ! 

மித்திரர்களான 
ளே ! நாம் 


வேட்போர்க 


* Her :! 


वज्रिणे 


வஜி - ணெ 


உசாய 


ைவ 


भाशिषामहे 


சூயிஷாஹெ 


வச்சிராயுதந் தாங்கிய 
இந்திரன் பொருட்டு 
தோத்திரத்தை 
சொல்வோமாக . 
( மற்றும் ) உங்களை முன்னிட்டு, 
எல்லாவற்றையும் நன்கு செலுத் 

துவோனும் 
பகைஞர்கட்குப் பயங்கொடுப் 
போனுமாகிய இந்திரன்பொ 


नृतमाय 


நர.தாய 


धृष्णवे 


யாவெ 


सुस्तुषे 


விருஷெ 


( யானும் ) தோத்திரம் பண்ணு 
கின் றேன் . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -4. இருக்கு -10 . விசுவமனா ரிஷி . 

நண்பர்களான வேட்போர்களே ! கையில் வச்சிரந்தாங்சிய இந்திரன் 
பொருட்டு நாம் தோத்திரஞ் சொல்வோமாக . அல்லது , எங்களாலீயப் 
பட்ட அவியாகிய அன்னத்தைப் பிரார்த்திக்கின்றோம் . உங்களனைவரையும் 
முன்னிட்டு , எல்லாரையுஞ் செலுத்துவோனும் . அல்லது , போரில் படைக் 
கலங்களை நியமிப்போனும் , எல்லாப் பகைஞர்களையும் அச்சமுறுத்துவோனு 
மாகிய , அவ் விந்திரன் பொருட்டு யானே இனிது துதிக்கின்றேன் என்ப 
தாம் . 

( 10 ) 


நான்காவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


4SI 


ஐந்தாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -- 5 . அத்தியாயம் -4 . கண்டம் -5 . 


எட்டு மந்திரங்களாலானது . 


மந்திரம் 1 . 


२२ 


३२३१२ 


३ १२ 
391 , ரப்ரி TT * Suri கான் 


9 


२ र ३१ २२ 


यद्धर्थसि वृत्रमोजसा शचीपते ॥ १ ॥ 

இருக்கு 8-62-8 . 
மரண தரு , தெ பாவ உவகா o உெவதாதயெ 
பாஹி 

வரத , ஜொஜஸா பவீவதெ 1 


ths 


அந்வயம் . 
57 !, 7 , TT TT :, Sq = i , என், ரன் 
T , if II 


गृणे यत् , 


शचीपते !, ओजसा, 


! 


heis 


तत् शवः 


उपमा 


देवतातये 


பதவுரை . 
ஹ உரு ! 

இந்திரனே ! 

உன்னுடைய 
தக பலவ : 

கீர்த்தி வாய்ந்த ஆற்றலுக்குத் 
உ mero 

தக்கவாறு 

வேள்வித் தலைவன் 
தெவ_தா தயெ 

அல்லது , வேள்வு 
தம் 
( யான் ) துதிக்கின்றேன் 

யாதினாலெனின் ? 
பாரீவத! 

இந்திராணி கொழுந ! 
ஒஜலா 

வலியால் 
வரத் 

விருத்திரனை 
நாசஞ் செய்தனை . ( ஆதலி 


மரணெ 


गृणे 
यत् 
Taga ! 
ओजसा 
वृत्रं 
हंसि 


O 


10 


* 34 , என்பது இருக்கு . 
GLI 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
பண்டம் -5. இருக்கு -1. பிரகாத ரிஷி . 

இந்திரனே ! உன்னுடைய ஆற்றுலுக்குத் தக்கவாறு , வேள்வியின் 
பொருட்டு , அல்லது , வேள்வித் தலைவன் பொருட்டுத் துதிக்கின்றேன் . 
பாதுபற்றியெனின் ? இந்திர ! நீ விருத்திரனை ஆற்றலாற் கொன்றனை 
பாதலின் . ( உனது ஆற்றலைத் தோத்திரம் பண்ணுகின்றேன் என இயைத் 
துக்கொள்க .) 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


१२ र ३ 


२३ १२ 


३ १२ 


२२ 


२ र 


392 , यस्य त्यच्छम्बरं मदे दिवोदासाय रन्धयन् । 

29 
अयं स सोम इन्द्र ते सुतः पिब ॥ २ ॥ 

இருக்கு 6-43-1 . 
யல த வா ஜெ விவொவாஸாய ரலயது | 
சாயா ஸ ஸொ , தெ ஸுத வில 11 

ஒரு 


* 


அந்வயம் . 


!, 7 , , , , FATIHIK , TFITT , * : , அசு , 
HT:, 7 , 57 :, fr || 


स्य 


02T 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
யவி ” 

எச்சோமரசத்தினுடைய 
2 தெ 

களிப்பில் 
ததீக 

அந்தச் 

சம்பராசுரனை 
விவொஉாஸாய 

திவோதாசன் என்னும் அன்பன் 

பொருட்டுக் 
சலயா 

கொன் றனையோ, 

அத்தகைய 
சுய வெலா 28 

இச்சோமரசம் 
நின் பொருட்டுத் 

தேடப்பட்டிருக்கின்றது 
விஷ 

(ஆதலின் ) அருந்துவாயாக, 


: 


தெ 


T_ த : 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


48: 


சாயண பாடியம்: 
கண்டம் -5 . இருக்கு -2 . பரத்துவாச ரிஷி . 

இந்திர ! யாதொரு நீ சோமக் கொடியின் இரசத்தைப் பருகியதால் 
உண்டாகிய களிப்பினாற் சம்பரன் என்னும் அசுரனைக் கொன்றனையோ , 
அத்தகைய இச்சோமரசம் நின் பொருட்டுத் தேடப்பட்டிருத்தலினால் 
( அதை ) அருந்துவாயாக என்பதாம் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


१ २ ३ १२ 


२ र ३ 


393. Iff காள 

१२ उ ३ १२ ३१ 
गिरिन विश्वतः पृथुः पतिर्दिवः ॥ ३ ॥ 

இருக்கு 8-897-4 
னரு 

நொ மயி விய வலதாஜி மொஹ ) | 
மிரி ந . விரத வ J ய வதிவி_வ : || 


வனம் 


அந்வயம் . 
fr !, ஈ , அன, 57 !, fift : 7, fa7 :, Tg :, fa :, f :, 

T :, STS || 


1 ! 
सत्राजित् ! 
க ! 


பதவுரை . 
விய ! 

அனைவருக்கும் அன்பனும் 
வதராஜிக ! பகைஞர்களை வெல்வோனும் 
சுமொஹ ! நிந்தை யற்றோனுமாகிய 
உ ! 

மலையைப் போன்று 


गिरिः न 


பிரி : ந 


Rea : 


வியா த 8 


எல்லா வகையானும் 


வJ3 


பெரியோனும் 


உவ : 


சுவர்க்கத்திற்கு 


fr : 
பு : 


இறைவனுமாகிய 


எங்களிடத்து 


आगधि 


சூமயி 


வருவாயாக . 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 5 . இருக்கு-- 3. நிருமேத ரிஷி . 

அனைவர்கட்கும் அன்ப ! பெரும்பகைஞர்களை வெல்வோய் ! ஒருவ 
ராலும் பழிக்க வொண்ணாத இந்திர ! மலை போன்று எல்லாவற்றினின்றும் 
பெரியோனும் , சுவர்க்கத்திற்கு இறைவனுமாகிய நீ எங்கணிமித்தம் வருவா 
யாக என்பதாம் . 

( 3 ) 


. 


மந்திரம் 4 . 


३ १२३ ३२ 


394 . 


य इन्द्र सोमपातमो मदः शविष्ठ चेतति । 


२ 


२३ १२ 


येना हसि न्या ३ त्रिणं तमीमहे ॥४ ॥ 

இருக்கு 8-12-1 . 
ய ஒரு லொவோதா 223 Jாவிஷ வெத்தி | 
யெ நா ஹவி நாதி , ண தஹெ || 


அந்வயம் . 
* 37 !, 7 :, TITLE:, Srfig , T3 :, , , , FER , 

எ , தா || 


T : 


सोमपातमः 


Tag ! 


UM ! 


{ 


பதவுரை. 
ஹெ உக ! 

இந்திரனே ! 
யாதொரு நீ 

சோமரசத்தை மிக அருந்துகின் 
லொவோ த 2 : 

றாயோ , 
ஆற்றல்மிக்கோய் ! ( அத்தன் 

மைய உனது ) 

களிப்பானது 
அெத தி 

விருத்திரனைக் கொல்லல் முதலிய 

காரியத்தை யுணர்கின்றது . 
யெ ந 

எம்மதத்தா ( களிப்பா ) ல் 
தி , 

இராக்கதர்களை 
நிஹ.வி 

முழுதுங் கொல்கின்றனையோ, 

அக்களிப்பைப் 
SU ஹெ 

போற்றுகின்றேன் . 


चतति 


येन 
भत्रिणं 
निहंसि 


ண o 


4. 


ईमहे 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


485 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு-4 . பருவத ரிஷி. 

இந்திரனே ! யாதொரு நீ மிகச் சோமரசம் அருந்துபவனாகின்றாய் . 
வலி மிக்க இத்தன்மையனான இந்திரனே ! சோமரசம் அருந்தலாலுண்டான 
உனது மதமானது (களிப்பானது ) விருத்திரனைக் கொல்லுதன் முதலிய காரி 
யத்தைச் செய்ய நன்குணர்கின்றது . இதை ஒரு வாக்கியமாக ? வ கொண்டு , 
வலி மிக்க இந்திரனே ! நீ சோமரசத்தாற் களிப்படைய தக்கோனாக 
யிருந்து கொண்டு அறிகின்றாய் எனினுமாம் . 

ஈண்டு , முன்னர் உணர்கின்றது என்னுந் தன்மைச்சொல் இப்போது 
உணர்கின்றாய் , என முன்னிலைச் சொல்லாய்த் திரிந்தது . இத்தன்மைய 
இந்திர ! நீ எச் சோமரச மருந்தலாலுண்டாகிய களிப்பால் உயிர்களைத் தின் 
னும் இராக்கதரை மிகத் தாழ்ந்தவர்களாய்க் கேட்டை யடையுமாறு செய் 
தனையோ , அச் சோமரசம் அருந்தலாலுண்டாகிய மதமானது ( களிப்பானது ) 
விருத்திரனைக் கொல்லுதன் முதலிய காரியத்தை ( ச் செய்ய ) நன்குணர்கின் 
றது . அக் களிப்பை , அல்லது , அத்தன்மைய களிப்பையுடைய நின்னை 
வேண்டுகின்றேன் என்பதாம் . 

( 4 ) 


குறிப்பு. - ஈண்டு ஈமஹே , என்னும் மூலபதத்திற்கு இரத்தற்றொழிலாம் 
நிகண்டும் அங்ஙனங் கூறுகின்றது . அல்லது அடைகின்றேன் என்பது பொருள் : 
அதாவது தோத்திரங்களாற் போற்றுகின்றேன் என்பதாம் . 


மந்திரம் 5 . 
29 

२ उ १२३ १२३१२ 
395 . * तुचे तुनाय नो तत्सु द्राधीय आयुर्जीवसे । 

३ १२ 
आदित्यासः सुमहसः कृणोतन ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 8-24-28 . 
வெ ு நாய நொ தத உராவீய சூயஜீவ | 
சூதா : ஸுஹ v : கரணொத || 


அந்வயம் . 
UHIST : af % E : 1 , 7 : T , IT , , Trafix :, TT STY:, 
सुकृणोतन ॥ 


* TRAIIT , என்பது இருக்க . 


485 


சாமவேத் சங்கித் 


( சந்தம் 


सुमहसः 


TE:! 


ना तुचे 


பதவுரை . 

பேரொளியையுடைய 
* 2 வ ve ? 

புத்திரர்களான 
ஹெ சூதி தா ! கேவர்காள் ! 
ந : துவெ 

எனது புத்திரனுக்கும் 
த_நாய 

பௌத்திரனுக்கும் 
ஜீவலெ 

வாழ்தற்பொருட்டு 

நெடுநாளிருக்கத்தக்க 
தக சூய 

அவ் வாயுளை 
கரணொத ந இனிது கொடுப்பாயாக . 


तुनाय 
जीवसे 
द्राधीयः 
तत् आयुः 
सुकृणोतन 


பாவீயா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -5 . இரிமீடி ரிஷி , 

அழகிய பிரகாசங்களை யுடைய அதிதி புத்திரர்களென் னுந் தேவர்காள் ! 
நீவிர் எங்களுடைய புத்திரனுக்கும் , பௌத்திரனுக்கும் , இனிது வாழ்வ 
தற்கு வேண்டிய நீண்ட ஆயுளை நன்கு விருத்தி செய்வீர்களாக என்பதாம் . 

ஈண்டு துநாய என்பது பௌத்திரன் பொருட்டு என்னும் பொரு 
ளுடையது . மற்றும் , தகாரத்திலேறிய உகாரம் , அசை . இதுபற்றியே 
தநாய என்றோதுகின்றனர் இருக்குமநையாளர் . 


மந்திரம் 6 . 


२२ 


7 17 


396. ( 

हि निर्ऋतीनां वज्रहस्त परिवृजम् । 


9 ? 


? 


१ २३१२ 


अहरहः शुन्ध्युः परिपदामिव ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 4-24-28 . 
வெலா ஹி நி 3 தீநா வஜ , ஹஷ வரிவ J ஜடி ! 
கஹாஹ : UTTு வரிவடாவை | 


அந்வயம் . 


हे वज्रहस्त ! , नितीनां, परिवृजं , वेत्था हि, अहरहः , शुन्ध्युः , परिपदां इव ।। 


SES ! 


नितीनां 


பதவுரை . 
ஹெ வஜ , ஹஜ ! 

வச்சிராயுதந்தாங்கிய கையோய் ! 
G8_ தீ நான் 

இடையூறு விளைவிக்கும் இராக் 
( கதர்களை 
வெருட்டுவதற்கு 


परिवृज 


வரிவரஜ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


487 


वेत्था हि 


வெ தா ஹி 


अहरहः 


சுஹாஹ : 


புணர்ந்தோனாகின்றாய் . 
எது போல் வெருட்ட வெனின் ? 
நாடோறும் 
இரவி யெழுந்த போது 
உயிர்கள் தம திடத்தை நீங்கி 
நாற்புறத்தும் 


शुन्ध्युः 


परिपदां इव 


வரிவா . உவ 


ஓடுவன 


போன்று , 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5. இருக்கு -6. விசுவமனா ரிஷி . 

இப்போது இருடியானவர் இந்திரனைக் கூப்பிட்டுக் சொல்கின்றார் : -- 
வச்சிராயுதமேந்திய கரத்தோய் ! துன்புறுத்தும் இராக்கதர்களை ஓட்டுவ 
தற்கு நீயே யுணர்கின்றாய் (நினக்கே தெரியும் . ) அதிலுவமை: -- சூரிய 
னெழுந்தபோது நாற்புறத்துஞ் சென் றடைகின்ற வேள்வித் தலைவர்கள் 
போன்றெனல் , அல்லது , நாற்புறத்தும் பறந்தோடும் பறைவைகள் போன் 
றெனல் , பறவைகள் தத்தமது இடத்தை நாடோறும் விடுவதற்கு உணர் 
கின் றனபோன்று என்னும் இந்த உவமை ஒத்ததன்மையது . 

ஈண்டு , இரவி யெழுந்தவுடன் பறவைகள் தத்தமது இடங்களை விட்டு 
விட்டு எங்குஞ் செல்கின்றன . உண்மையில் இவ்வாறே இந்திரனாகிய நீ 
தன தாற்றலோடு விளங்குமிடத்துப் பகைஞர்கள் தமது நகர்களை விடுத்து 
ஓடுகின்றார்கள் என்பது திரண்டபொருள். 

( 6 ) 
ஹி என்பது தேற்றம் , சுந்தியு :, என்பது சூரியன் . 


மந்திரம் 7 . 


9 


२ र ३२३ २३१२ 


1 ? 


9 3 


397 , SurfRIHT FTTHIRIT gfr | 
आदित्यासो युयोतना नो अहसः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 3-18-10 . 
சுவாவோவே யவவெயத கிடி ! 
சூதாலொ யயொத நா நொ கஹ ws | 


அந்வயம் . 
* அனா : ! , அ siri, SRT, fas , 57 , fi, 57 , 7 :, 34 :, 

a || 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


சார் : : 
असीवां 


பதவுரை . 
ஹெ சூ உதஜா ! 

அதிதியின் புத்திரார்காள் ! நீவிர் 
க வா 

நோய்களை 

எம்மிடத்தினின்று விலக்கு வீர் 
சுவவெலயத 


O 


अपसेधत 


களாக . 


स्त्रिधं 


வியா 


अप 


சுவ 


दुर्मति 


2 தி. 


துன்பந் தரும் பகைஞர்களையும் 
எம்மிடத்தினின்று வெருட்டிவிடு 

வீர்களாக . 
எமைப்பீடிக்க நினைக்கும் புத்தி 

யுடையார்களையும் 
எம்மிடத்தினின்றும் ஒதுக்கு 

வீர்களாக . 
(மற்றும் ) எங்களை 
பாவத்தினின்றும் 
வேறுபடுத்துவீர்களாக . 


अप 


சுஹல: 


அா : 
युयोतन 


யயொத ந 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -5 . இருக்கு .-- T. இரிமீடிரிஷி . 

அதிதி புத்திரர்களான ஆதித்தியர்களே ! நீவிர் , நோயை எம்மிடத்தி 
லிருந்து நீக்குவீர்களாக , பீடை தரும் பகைஞரையும் எம்மிடத்தினின்றும் 
வெருட்டி விடுவீர்களாக . என்னைத் துன்புறுத்தக் கருதுகின்ற மதியுடையார் 
களையும் விலக்குவீர்களாக . அன்றியும் , 

அன்றியும் , ஆதித்தியர்களே ! எங்களைப் 
பாவத்தினின்றும் விடுபட்டோர்களாய்ச் செய்வீர்களாக என்பதாம் . ( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


பி 


३ १२३१ २ 


३२३१ 


२ १२३ 


१२ 


398. faiT TTT TIS H TUE farmt : | 
सोतुर्बाहुभ्यां सुयतो नार्वा ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 7-22-1 . 
விவா லொரு , து கா 2 ய . தெ ஷாவ ஹயகாம் | 
வெலாது வ yாஹுஹ o யதொ நாவ.ா || 


அந்வயம் . 


7 !, , f97 , TT , TTT , Tsr , Tig :, TISTi , , 
TIT :, அன் , , , TTT || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஜீந்திர காண்டம் 


பதவுரை, 


ஹெ உரு ! 


இந்திரனே ! நீ 


सोम 


லொ 2 . 


சோமரசத்தை 


पिब 


விவ 


அருந்துவாயாக . அச் சோமாசம் 
உன்னைக் 


स्वा 


வா 


मन्दतु 


8 ஈது 


களிப்புடையவனாக்குக . 


சன் ! 


ஹய ! 


{ அரியெனும் பரியையுடைய இந் 


rig : 


லொது 


சோமரச மெடுப்போனுடைய 


बाहुभ्यां 


வாஹு 


अर्वा न 


சுவா . 


வயத 


. 


T : 
अयं अद्रिः 
ते 


சுய சுவி 


கை யிரண்டுகளாலும் 
குதிரையைப் பற்றுமாறு 
இனிது கைப்பற்றிய 
இக் கல்லானது 
நின்பொருட்டுச் 
சோமத்தைப் பிழிந்தெடுத்தது 


सुषाव 


விஷாவு 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -5 . இருக்கு -8 . வசிட்ட ரிஷி . சந்தம் விராட் . 

இந்திரனே ! நீ சோமரசத்தை யருந்துவாயாக , அச் சோமரசம் நின் 
னைக் களிப்புடையோனாக்குக . அரியெனும் பரியுடையோய் ! சோமரசம் பிழி 
வோனுடைய கைகளால் இரண்டு கடிவாளத்தின் கயிற்றாற் குதிரையைப் 
பிடித்தல் போன்று நன்கு எடுக்கப்பெற்ற கல்லானது 
இச் சோமத்தைப் பிழிந்தெடுத்தது . 

( 8 ) 


நின்பொருட்டு 


ஐந்தாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


62 


சாம்வேத சங்கிதை 


சந்தம் .. 


ஆறாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -5 . அத்தியாயம் -4 . கண்டம் -6. 


... 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


தேவதை 1 , 2 , 4 , 5 , 7, 10 , இந்திரன் , 3, 6, மருத்துக்கள் . ககுப் 
சந்தம் , ரிஷபம் சுரம் ,, 

மந்திரம் 1 , 


? - 


२ र 


9 - ? 3.93 


399. பொன் சரி TRITIE 


३१ २३ १२ . 


T I ? || 

இருக்கு 8-21-13 . 
சுவாதரவொ சு.நா வ ேநாவிரி ஜநஷா வ.நா | 
யயொவிவவேலெ II . 


அந்வயம் . 
7 !, i , TIII, அரன : அ R , SI, TIT , T [ f4 :, சரி 
, ரா II 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 


त्वं 


வ 


நீ 


जनुषा 


अभ्रातृयः असि 


சுனாதரவ z : கவி 


जना 


ஐ.நா 


ஸ நாக 


सनात् 
அரி : 


ஜ நுஷா 

பிறப்பினின்றே 
சு புகையை யொழித்தோனா யிருக் 

கின்றாய் , (மற்றும் ) 
ஏவுகின்றவன் இலாதோன் . 

நீண்டகாலத்தி லிருந்தே 
சு நாவி : 

சுற்றங்களற்றோன் . நீ 
சூவிவ . உஅலெ 

யாதேனுமோர் சுற்றத்தை 

விரும்புவையேல் , அப்போது 

போராடித் துதிக்கின்றவர்கட்கு 
யுயெக 

நண்பனாகின்றாய் . 


आपित्वं इच्छसे 


உம 


ரா , 


{ 


1 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர - காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -1. சௌபரி ரிஷி , ககுப் , சந்தம் . 

இந்திர ! நீ பிறப்புத் தொட்டே சத்துரு வொழிந்தோனும் , நிய 
மிப்போனற்றோனும் , சுற்றமற்றோனுமாவாய் . அதாவது நெடுங்காலத்தி 
லிருந்தே பகை முதலியவைக ளற்றோனா யிருக்கின்றாய் என்பதாம் . நீ 
சுத்றமாந் -தன்மையை விரும்புங்கால் . அங்குப் போர்செய்தே துதிப்போர் 
கட்கு நண்பனாகின்றாய் என்பதாம் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


1 ? 31 ? 1.3 1 


३ २३ १२ 


१२३१२३१२ 


400. * fr II ITET TIT TT TTI 
TISIT ST || ? || 

இருக்கு . S - 21-1 
யொ ந 20 வரா வூவஷ ) சூ நி.நாய து வஜுஷெ | 
லவாய உரு , தயெ | 


அந்வயம் . 
HTTY :, 3 # F77 : TSHIT : ! , 7 :, ITI, S 5 , 17 :, 7 :, foFIT , 

TS , 7 :, கார் , 7 || 


सखायः 
Tf75 :! 
THIRI : ? 


முன்பு 


पुरा 
इदं इदं 


பதவுரை . 
வாய் : 

ஒத்த வறிவுடைய 
ஹெ 3 விஜ:! 

வேட்போர்காள் ! 
யஜar நா : ! 

தலைவர்காள் ! 

எவ் விந்திரன் 
ஸ்ரா 
உஉ உஉ 

இந்த 

மேப்பட்ட தனத்தை 
ந : 

எமக்கு 

கொடுத்தானோ, 
( மிகுதியாய்க் 
வராணி நாய 

( தனங்கொடுக்கின்ற ) 
து உக 
உடு 

அவ் விந்திரனை 
உங்கட்குக் ( தனங் கிடைப்பத 
கும் . ) 


वस्यः 


வ 


: 


प्राणिनाय 


तमु इन्द्र 


வ : 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


उत्तये 


ஊதயெ 


{ 


உங்களைக் ) காப்பாற்றுதற் 

பொருட்டுந் 
துதிக்கின்றேன் . 


ஷெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 1 . இருக்கு -8 . சௌப ரிஷி . 

ஒத்த மதியுள்ள வேட்போர்காள் ! தலைவர்காள் ! எவ் விந்திரன் முன் 
னர் , காணற்பாலதாந் தன்மையா லிருக்கப்பட்ட சிறந்த தனங்களை எங்கட்கு 
நன்கு கொடுத்தனனோ, தனத்திற் கிறைவனாகிய அவ் விந்திரனை உங்கட் 
குத் தனக் கிடைக்குமாறும் , (உங்களைப் ) பாதுகாக்கும் பொருட்டும் , 
F சௌபரி யென்னும் யான் துதிக்கின்றேன் என்பதாம் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


३ १२ 


२ 


401 . आगन्ता मा रिषण्यत प्रस्थावानो मापस्थात समन्यवः । 

३१ 
* ரானா: || 3 || 

இருக்கு 3-20-1 . 
சூமதா ஜா ரிஷண ) த ஆலாவாநொ ஜாவ லாத நவஃ | 
ஆசா வித உயிஷவஃ | 


ண 


அந்வயம் . 
प्रस्थावानः , आगन्त , मा रिषण्यत , समन्यवः, दृढाचित् , यमयिष्णवः , 

मा अपस्थात ॥ 


பதவுரை . 

மிகச் செல்கின்றவர்களான வாயுக் 
வராயாவா ந :! 

களென்னும் மருத்துக்களே ! 


TTER : ! 


आगन्त 


मा रिषण्यत 


ஜா ரிஷணதீத 

நஜீவ் ! 


Te = 43 :! 


எங்களிடத்திற்கு வருவீர்களாக. 
வராமையால் வருந்துன்பத்தைத் 

தராதீர்கள் . 
ஒத்த பிரகாசமுள்ளவர்களே ! 
வலிய மலைகள் முதலியவைகளை 
யும் 


दृढाचित् 


--ராசிக 


fifalog : , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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TEasura :! 


யாயிஷவ : ! 


COOT 


செலுத்துஞ் சீலமுள்ள மருத் 

துக்காள் ! விநீர் 
எங்களை விடுத்துப் பிறரிடத்தில் 
இருக்காதீர்கள் . 


मापस्थात 


காவவாத 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 6. இருக்கு -3 . சௌபரி ரிஷி . 
வேகமாய்ச் செல்லுஞ் சீலமுள்ள வாயு தேவதைகாள் ! நீவிர் வருவீர் 

வராமையால் எங்களைத் துன்புறுத்தாதீர்கள் . ஒந்தவொளியுடை 
யோர்களே ! அல்லது , ஒத்த கோபமுடையார்களே ! மிகவலிவுடைய மலை 
களையுஞ் செலுத்துஞ் சீலர்களே ! எங்களிடத்தினின்றும் வேறிடத்தில் இரா 
தீர்கள் . அதாவது எங்களிடத்திலேயே இருப்பீர்களாக என்பதாம் . ( 3 ) 


களர்க . 


மந்திரம் 4 . 
१ २३२ उ 

३१ २३ १२३ १२ 
402. STHITS கார் 

१२ 
सोम सोमपते पिव ॥ ४ ॥ 

இருக்கு " S - 21-3 . 
சூயாஹயநவெவதெ மொவத உவராவதெ | 
ஸொ ஸொவைதெ விவ | 


வ 


அந்வயம் . 
அர் !, ! , அர் !, 51 , 5 , If , பார் !, 
Hi fr || 


அன் ! 

! 


Tiga ! 


* 


S ! 


பதவுரை. 
ஹெ சுவதை ! பரிகட்குப் பதியே ! 
தொவதெ ! 

கோக்கட்குக் கோனே ! 

பயிர்நிறைந்த நிலத்திற்குப் பர 
உவ ராவதெ ! 

னே ! 
உருவெ ! 

பிரகாசமுள்ள இந்திர ! 
இச்சோமரசம் நினக்காக ( தேடப் 

பட்டு ) இருக்கின்றது 

வருவாயாக . 
லொவைதே ! சோமரசத்திற்குத் தலைவ ! 
லொ 2 . வில சோமரசத்தை யருந்துவாயாக . 


अय 


சுயா 


சூயாஹி 


भायाहि 
सोमपते । 
सोमं पिब 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1. இருக்கு -4 . சௌபரி ரீஷி . 

குதிரைகட்கிரைவ ! கோக்களைக் காப்பாற்றுவோய் ! பயிர்களெலாம் 
கிதைந்துள்ள பாருக்கரசே ! பிரசாசமுள்ள இந்திரனென்னும் நினக்குச் 
சோமரசம் பிழிந்து வைத்திருக்கப்பட்டிருக்கின்றது . ஈண்டுப் பிழிந்து வைக் 
* கப்பட்டிருக்கின்தது என்பது எஞ்சி நின்றது. ஆதலின் வருவாயாக என்ப 
தாம் . சோமரசத்திற்கிறைவ ! நீ சோமரசத்தின் பொருட்டு வந்து சோம 
ரசத்தை வருந்துவாயாக என்பது பொருள் . 


மந்திரம் 5 . 


3 ? ? 1 RT 


31 ? 


403 . 


त्वया ह स्विधुजा वयं प्रति श्वसन्तं वृषभ ब्रवीमहि । 


3 


7 3 1 ? 


सरस्थे जनस्य गोमतः ।।५ ।। 

இருக்கு S - 21-11 . 
கூயா ஹ ) ஜா வயதி லது வரஷலவ,வீஹி 
ஷெ ஜ.நஸ ) மொதை 1 


அந்வயம் . 


Tr= !, TIT:, STR , ka , TEETH , IT TN 7 far , 

वयं प्रति ब्रवीमहि ॥ 


பதவுரை. 

மன வேட்கைகளைப் பொழிகின்ற 
Y ! 

ஹ வர ஷல ! 
गोमतः மொத 3 

கோ முதலியவைகளையுடைய 
जनस्य ஜ நீல் 

அன்பரது 
संस्थे ഖരം മിഖ 

இடத்தில் , அல்லது , போரில் - 

பெருமூச்சேறியுஞ் சத்துருவைக் 
श्वसन्त சவிது 

குறித்து 
ரா TT T R17 யஜா கூயா ஹ ஓலிக உனது உதவியினாலேயே 
वयं 

நாங்கள் 
प्रति ब्रवीमहि 

வ வீஹிே 

பதில் சொல்வோமாக . 


வய 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் . 


495 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 6 . இருக்கு -5 . சௌபரி ரிஷி . 

வேண்டிய் தைப் பெய்கின்ற, இந்திர ! கோ முதலியவைகளோடு கூடிய 
அன்பரது இடத்தில் , அல்லது , போர்க்களத்தில் எங்களைக் குறித்துண்டா - 
கும் பெருங்கோபத்தால் பெருமூச்சுவிடுகின்ற சத்துருவிற்கு , நினது சகா 

அதாவது ( அவர் 
களைத் ) தடுத்து விடுவோமாக என்பதாம் . 


யத்தாலேயே உண்மையில் யாம் பதிற் சொல்வோமாக. 


( 5 ) 


மந்திம் 6 . 


३ करर ३ २३ १२ 
404 , TET THFTY : TTT TT TTTT : ! 

३१२ ३ १२ 
f ககம் fry: || SII 

இருக்கு 8-20-21 . 
மாவலிலா கவஃ ஜாதெ ந 2ுத வலவலவம் | 
ரிஹதெ கக ஜொ இய : || 


அந்வயம் . 
T77 :! +5 :, 27 , IT , TT = T7 :, எது :, fry :, 


fisa || 


பதவுரை . 


ஹெ Me நஜீவா 


THFIT : ! : 


ஒத்தவொளியுள்ள மருத்துக் 
காள் ! 


2ுத 8 


गावश्चित् 
सजात्येन 


மாவஜிக 
வி ஜாதெரு 


सबन्धवः 


வவலவ : 


உமது மாதாவாகிய கோக்களும் : 
ஒரு சாதியாந் தன்மையால் 
ஒத்த சுற்றமுடையனவாகி 
( கிழக்கு முதலிய 

சைகளை 
யடைந்து 
ஒன்றற்கொன்று 
( தம்முள் ) நக்கிக் கொள்கின்றன. 


கதா : 


ககுலு 


fare : 


அய : 


रिहते 


ரிஹத 


49 


சாமவேத சங்கிதை 


| சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -6 . இருகுக் -6 . சொபரி ரிஷி . 

சமமாகிய பிரமாசமுடைய , அல்லது , சமமாகிய குரோதமுடைய 
வரய்வு தேவதைகாள் ! உங்களுடைய மாதாவான கோக்களும் ஒரே சாதித் 
தன்மையால ஒரே தன்மையாக ஒவ்வொன்றாய்ச் செல்க . என்னும் இத்தன் 
மைய ஒத்த சுற்றமுடையனவாகிக் கிழக்கு முதலிய திசைகளின் பாகங்களை 
யடைந்து தம்முள் ஒன்றற்கொன்று நக்கிக் கொள்கின்றன என்பதாம் . ( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


१ २३ १२३ 


9 ? 1 


? 


405 , T STIFT என் ராம் என் கன் 


२ ३१ २३ 


१२ 


आ वीरं पृतनासहम् ॥ ७ ॥ 


இருக்கு 8-97-10 . 


வ ந உநாலா ஒஜொ நர 2 பாதக தொ விவஷணெ | 
சூ வீர வரத நாலடி| 


அந்வயம் . 
எ E ள் !, 

fm! 5-7 !, , T ;, 11 :, ஏன் , TET , fi, 
THIHS, [ ] ] 


பதவுரை . 


ராக ! 


Raa ! 7 ! 


பாதக தொ ! 

அளவிலாக் கருமமுடையோய் ! 
விவஷணெ ! உமிகுந்த நோக்குடையோய் ! இக் 

திர ! 


வ 


அ : 


ஒ 38 


நர 


2 

O 
ன 


नृम्गं 
आभर 
वीरं 


( க 


எங்கட்கு 
ஆற்றலையும் 
தனத்தையும் 
கொடுப்பாயாக . 
வீரத்தன்மையுடையோனும் 
படைகளைப் பழித்துத் தள்ளு 

பவனுமாகிய வுன்னை 
( யாம் ) அழைக்கின்றோம் , 


पृतनासहं 


வதநாளஹ. 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 

497 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -6. நிருமேத ரிஷி . 

மிகுந்த கருமங்களையுடைய இந்திர ! பெரும்பார்வை யுடையோய் ! 
நீ எங்கட்கு ஆற்றலையும் , தனத்தையுங் கொடுப்பாயாக . 

வீரத்தன்மை 
யுடையோனும் . சேனைகளை படக்குவோனுமாகிய உன்னை யாம் அழைக்கின் 
றோம் . 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


₹ 25 - 


३ १२ 


१२३१२ ३ 


१२ 


406 , T ங்கரின் ST T [ * 5T TT TTUTE | 

१२३१२ 
उदेव ग्मन्त उदभिः ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 8-98-7 . 
சுயாஹீ மீவபூண உவ வா கா 3 (Ta ஹெ May மஹொ 
உலெவ மது உஉஜி : || 


அந்வயம் . 
ரின : ! , 5-7 ! , TfS , 17 , 515 :, 1 , SITTITE, TR HT :, 

Taf : || 


ரின்:! 


अधाहि 


சுயாறி 


கா : 


கா e : 


स्वा 


வா 


ईमहे 


omo2 ஹெ 


பதவுரை. 
ஹெ நீவ ஆண : ! வாக்கால் வாழ்த்தத் தக்க 
உரு ! 

இந்திர ! 
இப்போது 
விரும்பிய பொருளை யீயுமாறு 
நின்னை 
இரக்கின்றோம் . ( மற்றும் ) 

நின்னைத் துதியோடு பொருந்தச் 
உவவவரழவே 

செய்கின்றோம் . ( அதிலுவ 
மை ) 

நீரிற் சென்றவன் தனக்கருகிலுள் 
உவெவ அது 

கையாலெற்றிய நீரால் விளை 
யாடுவோனாய்ச் செய்வது 
போன்று என்பதாம் . 


उपससृग्महे 


उदेव ग्मन्त : 


ளானை 


उदभिः 


உதவி : 


SIFITIY ; TENS, என்பது இருக்கு . 
63 


498 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -3 . ககுப் , சந்தம் . நிருமேத ரிஷி . 

வாக்காற் போற்றத்தக்க இந்திர ! இச்சமயம் (யாங்கள் ) நின்னை விரும்பு 
கின்றோம் . அல்லது , விரும்பியவைகளை யிரக்கின்றோம் . மற்றும் (யாம் ) 
இரப்போர்களாகித் துதிகளோடு நின்னைச் சேர்க்கின்றோம் . அதிலுவமை 
கூறப்படுகின்றது : - நீரிற் செல்கின்றவர்கள் கையாலெற்றிய நீரால் 
கருகிலுள்ளார்களையும் விளையாட்டின் பொருட்டு விளையாடுவோர்களாய்ச் 
செய்துகொள்வது போன்றெனல் ,, 

( 8 ) 
குறிப்பு .-- நீரில் மரக்கலத்தாற் பிரயாணஞ் செல்லும் வணிகனைப்போன்று 
ஊக்கமாய் நின்பொருட்டு வேட்கின்றோம் என்டர் சிலர் . 


தனக் 


மந்திரம் 9 . 


३ २ ३ २ ३ १ २३ १ २ 


३२३ १२ 


407. என் ராஜன் 


39 


२ र 


அ st : || S II 

இருக்கு 8-21-5 . 
“ உதஜெ வயொ யயா மொஸ்ரீதெ உயௗ ர விவக்ஷணெ | 
சுவிவாரு நொ 128 || 

அந்வயம் . 
5-7 !, அ , , Fagi , - , s , i er , i , Ti 
अभिनोनुमः ॥ 


गोश्रीते 


मदिरे 
विवक्षणे 
ते 
मधौ 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
மொஸ்ரீதே 

ஆவின் பால் தயிரோடு கூடிய 

தும் 
2 விரே 

களிப்பைத் தருவதும் 
விவக்ஷணெ 

சுவர்க்கத்திற் சேர்விப்பதுமாகிய 
உன்னுடைய 

சோமரசத்துக் கருகில் ( யாம் ) . 
வயொ யயா 

ஒன்றுகூடியுள்ள பறவைகள் 


யேௗ 


वयो यथा 


போன்று 


ஹீஉத : 


सीदन्तः 
स्वां अभि 


வா சுஹி 


இருந்துகொண்டவர்களாய் 
உனது நோக்குடன் 
( உன்னை ) அடிக்கடி வணங்குகின் 
றோம் , 


नोनुमः 


நொந 28 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் , 


கண்டம் -6 . இருக்கு -9 . சௌபரி ரிஷி . 

இந்திர ! கோவிகாரமான பால் தயிரோடு கூடியதும் , களிப்புண்டாக் 
குவதும் , சுவர்க்கத்தை யடைவிக்குஞ் சீலமுடையதுமாகிய நின்னுடைய 
சோமரச மிருக்குமிடத்தில் , பறவைகள் ஓரிடத்திலொன்று சேர்ந்திருப்பன 
போன்று , நாங்களிருந்து கொண்டு நினது நோக்கத்தால் உன்னை மீண்டும் மீண் 
டும் வணங்குகின்றோம் என்பதாம் . 

( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 
३२ उ ३१२ 


३२३ 


१२ 


३१२ 


408 , 7qg THIS ரா 7 என்னx7 : | 


१२ 


३१ 


२ 


वत्रिं चित्र हवामहे ॥ १० ॥ 

இருக்கு 3-21-1 . 
வயு கூாவைவ) - MO ந க விஉாதொவவவஃ | 
வஜி, விது . ஹவாஹெ | 


அந்வயம் . 
2 q | s7 !, சான் !, TET : ஏன் , TT17 :, TXT 7 , , fri, TIS , 

TITS || 


afs ! 


அன் ! 


भरन्तः वयं 


பதவுரை . 
ஹெ வஜி- P ! வச்சிராயுதந் தாங்கினோய் ! 

வேள்வி நீராடுகின்ற முக்காலத் 
சுவவ p - 1 

திலும் வெளிப்படலாற் புதி 
யோனாகிய இந்திர ! 

சோமமாகிய அன்னத்தால் உம் 
வசத : வய 

மை நிறையச்செய்த யாங்கள் 

தம்மைக் காப்பாற்றிக்கொள்ளு 
சுவவ: 

தற்பொருட்டு விரும்பியவர்க 
ளாய் 

வீட்டில் தானியம் நிறைப்போன் , 
ஓ ந 

மிகக் குணமுடைய 
* ஆக 

ஒருவனை யழைப்பது போன்று , 
பலவித நிறமுடைய 

நின்னையே 
ஹவாஹெ 

அழைக்கின்றோம் . 


अवस्यवः 


स्थूर न 
कच्चित् 
चित्रं 
त्वामु 
हवामहे 


வித 


வாு 


500 


சர்மவேத சங்கிதை 


| சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -10 . 

வச்சிராயுத மேந்தினோய் ! வேள்வியின் முக்காலத்திலும் வெளிப்படுவ 
தாற் புதியோய் ! சோமமாகிய அன்னங்களால் நின்னை வளர்க்கப்பட்ட யாங் 
கள் அநேக நிறமுள்ள ( போற்றத்தக்க வடிவமுள்ள ) தம்மைக் காப்பாற்றிக் 
கொள்ள விரும்பியவர்களாய் உன்னையே அழைக்கின்றோம் . அதிலுவ 
மை : - நெல் முதலியவைகளால் வீட்டை நிறைய வைக்கின்றவர்கள் நற்குண 
மிகுந்த ஒருவனை யழைப்பது போன்றெனல் . 

( 10 ) 


ஆறாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஏழாவது 


கண்டம் . 


பிரபாடகம் -5. அத்தியாயம் -4 . கண்டம் --7 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


தேவதைகள் , 8 , இந்திரன் . 9 , விசுவே தேவர்கள் . 10. அசுவினிகள் . 
சந்தம் , பங்க்தி . சுரம் , பஞ்சமம் . 


மந்திரம் 1 . 


३ २३ १ २३२३ १२ 


३ करर 


9 


२ र 


१२ 


३१ २ 


409 , TR f ள் Ts : frie : | 
या इन्द्रेण सयावरीत्प्णा मदन्ति * शोभथा वस्वीरनु स्वराज्यम् ।। 

இருக்கு 1-84-10 . 
* ஜாவொ ரிலா விஷவதொ 2 யொ : விவதி மளய_3 | 
யா உநண வயாவரீ வர - ஷா உதி பொலுயா வஹீர.ந 

( ஜராஜா 


பசு, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


01 


அந்வயம் . 


TIT :, 53 , fa777 :, Ta :, ifm ., fuqF7 , 11 :, ஏனா என , 

AR :, FT, ra :, TFT:; T {[ F II II 


பதவுரை . 


T : 
इत्था 


லாஜொ : 


உதா 


विषूवतः 


விஷூவத : 


சுவையுடையதும் 
இவ்வாறு 
வேள்வியனைத்திலுஞ் சூழ்ந்தி 

ருப்பதும் 
மதுரமுடைதுமாகிய சோமரசத் 


கர் : 


அயொ : 


தை 


T : 
पिबन्ति 


மளய- : 
விவதி 


1 : 


யாம் 


वृष्णा इन्द्रेण 


வரஷா உதொண 


லயாவரீ : 


सयावरीः 
मदन्ति 
ne : 


உதி 


வெண்மை நிறமுடைய பசுக்கள் 
குடிக்கின்றன . 
எந்தக் கோக்கள் 
விரும்பியதை மழையெனப்பெய் 

யும் இந்திரனோடு 
கூடச் செல்கின்றனவாய்க் 
களிப்படைகின்றனவோ, 
( மற்றும் ) அழகுடையனவோ, 
பால் கொடுத்துக்கொண்டு வாழ் 
கின் றனவோ, அந்தப் பசுக் 
கள் . 
தமது ஆண்டையின் இராச்சியத் 
தில் நிலைத்திருக்கின்றன . 


பெயாலயா : 


वस्वीः 


வஹீ 


स्वराज्यं अनु 


ராஜ சு ந 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -1. கோதம ரிஷி . 

இன்சுவையுடைய ரசத்தோடு கூடியதும் , இவ்வாற்றால் வேள்விக 
ளனைத்திலும் நிறைந்திருப்பதுமாயுள்ளதும் , மதுரமுடையதுமாகிய சோம 
ரசத்தை , வெண்ணிறமுடைய கோக்கள் குடிக்கின்றன . எப் பசுக்கள் 
விரும்பியதை மழையெனப் பெய்கின்ற இந்திரனோடு செல்கின்றனவாய்க் 
களிப்படைகின் றனவோ , அப்பசுக்கள் இந்திரனருந்திய சேடத்தை ( சோம 
ரசத்தை ) அருந்துகின்றன என்பது பொருள் . இந்திரனோடு அழகும் 
றிருப்பனவும் , பால் கொடுக்குஞ் சீலத்தால் வாழ்கின்றனவுமான அப்ப 
சுக்கள் , மது இந்திரனுடைய இராச்சியத்தை ( வேந்தன் ஆணையைக் ) 
குறியாகப் பற்றிக்கொண்டிருக்கின்றன என்பதாம் . 

( 1 ) 


302 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


மந்திரம் 2 . 


३२ 


३१२ 


3 ) 


२ र 


२३ २२ १२ 


1 9 


410 , CI Ề HÌN & Ý THG 4 1 1 4 4 1 
शविष्ठ वज्रिन्नोजसा पृथिव्या निःशशा अहिमर्चन्ननु स्वराज्यम् ॥२ ॥ 

இருக்கு 3-80.1 . 
உலா ஹி லொ 2 உநவாவன் 

ஹவகாாவ ைநடி | 
மாவிஷ வஜி.ஹொஜவலா வரயிவா நிபோ கஹிவபூளு 

[ ஜராஜ ழ 


அந்வயம் . 


riag ! * ! , Sa f5 , HH , 17 :, 18 , 17 , 5 , TIF , 
அ , ா , fam :, அ , F : TIT : || 


பதவுரை . 


ஹெ பாவி ! 


aas ! 
वज्रिन् ! 


வஜி . ! 
உகா ஹி 


इत्था हि 


सोमे 


வெலா eெ 


{ 


. 
वर्द्धनं 


223 
வ . 
வ 
அகா 


ब्रह्म 


வ 


चकार 


பெரும் வலியுடையோய் ! 
வச்சிரமேந்தினோய் ! இந்திர ! 
இம்முறையாகவே 
சோமரசத்தை யேற்றுக்கொ 

ண்ட விடத்து 
துதிப்போர்கள் 
வளரத்தக்க 
துதியைச் 
செய்தார்கள். இதனால் நீ 
தன திராச்சியத்தில் 

தனது 
இறைவனாந்தன்மையை விளக் 
கிக்கொண்டு 
ஆற்றலால் 
பூமியினின்றும் 
விருத்திராசுரனைக் குறித்து 
நன்கு ஆணை செலுத்துவாயாக .. 
( கொல்லாது அகற்றுதி . ) 


स्वराज्यं अनु अर्चन् 


800Tagº 25 


க அது 


ஒஜா 


भोजसा 
पृथिव्याः 
भहिं 


வரயிவா : 


க ஹி . 


A : HTTI : 


நிலா: 


8UOUOா 8 


* , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


" ஐந்திர காண்டம் 


503 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 , இருக்கு -2. 

வியப்புற்ற பேராற்றலுள்ளோய் ! வச்சிராயுதந் தாங்கினோய் ! இந்திர ! 
நூல் கூறிய இம்முறையாகவே , சோமரசத்தை நீ யேற்றுக்கொண்டவிடத்து , 
துதிப்போர்கள் நின்னை விருத்திபண்ணுந் தோத்திரத்தைச் செய்தார்கள் . 
இதனால் நீ ஆற்றலால் பூமியினின்றும் வந்து கொல்கின்ற விருத்திராசுரனை 
அடியோடு கொல்லற்க . அதாவது கட்டளையிட்டுப் ( அவனைப் ) பிருதிவியி 
னின்றும் நீக்கிவிடுவாயாக என்பதாம் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


२. ३ १२ 


३ 


9 ? 


29 


२ र 


411 , S TTT TTTT TT TTTTf : | 


२ उ 


३२ 


३२३१ र 


२ र ३१२ 


तमिन् महत्स्वाजिघूतिममें हवामहे स वाजेषु प्रनोऽविषत् ॥३ ॥ 

இருக்கு 1-83-1 . 
உநா உாய் வாவரயெ பாவவ வரகு, ஹா நர Us | 
தது உஹ தாஜிஷதிலை ஹவாஹெ ல வாஜெஷு நா 

( z விஷசு || 


அந்வயம் . 
777I 5-7 : !, TTIT , , f + :, TITS , 7 , 5 , , 

கர் , [ 13 , 133 , 7 :, T : T [farT II 


वृतहा इन्द्रः 


நரவி : 


मदाय 
शवसे 
T : 
वावृधे 
महत्सु आजिषु 
अर्में 
ऊर्ति 
तमित् 
हवामहे 


பதவுரை . 
வரது 

விருத்திராசுனைக் கொன்ற இ 
ஹா உக 

திரன் 
உஉாய 

களிப்பின் பொருட்டும் 
பலவலெ 

வன்மையின் பொருட்டும் 

வேள்வித் தலைவர்களால் 
வாவரயெ 

வளர்க்கப்பட்டான் . 
2 ஹத சூஜிஷ பெரிய போர்களிலும் 
கலெ 

சிறிய போரிலும் 
காப்பாற்றுகின்ற 

அவ்விந்திரனையே 
ஹவாஹெ 

அழைக்கின்றோம் . 


ஊதி . 


504 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


वाजेषु 


வாஜெஷ 


ந 8 


போர்களில் 
எங்களை 
அவ் விந்திரன் 
நன்கு காப்பாற்றுவானாக . 


வல : 


F : 
प्राविषत् 


வராவிஷக 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7. இருக்கு -3. கோதம ரிஷி . 

மழையைத் தடுக்கின்ற விருத்திரன் என்னும் மேகத்தை , அல்லது , 
அசுரனைக் கொல்கின்றவனாகிய , அல்லது , இடையூறு செய்யுஞ் சத்துருக் 
களைக் கொல்கின் றவனாகிய இந்திரன் , களிப்பின்பொருட்டும் , ஆற்றலின் 
பொருட்டும் , வேள்வி யியற்றுவோர்களால் தோத்திர மந்திரங்களான துதி 
களால் வளர்க்கப்பட்டனன் . ( துதியாலேயே ஆற்றலையடைந்து தேவர்கள் 
வளர்கின்றனர் என்பது வழக்கு ) பெரும்போர்களில் எங்களைப் பாதுகாப்ப 
தற்கு அவ்விந்திரனையே அழைக்கின்றோம் . அங்ஙனமே அவ்விந்திரனை , 
சிறிய போர்களிலும் அழைக்கின்றோம் . எங்களால் அழைக்கப்பட்ட அவ் 
விந்திரன் போர்க்களங்களில் எங்களை நன்கு பாதுகாப்பானாக என்பதாம் . ( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


२३२ ३१२३१ 


२ 


३ कर 


412. ST Tfissif | 


२३ २ ३ १२ 


३२ उ ३ २ 


9 


२ र उ २३ १२३१ २ 


यद्ध त्यं मायिनं * मृगं तव त्यन् माययावधीरर्चन्ननु स्वराज्यम् ॥ 

இருக்கு 1-80-7 . 
உரு தலு ) உ . 

வொதவஜிது வீயடி | 
ஜாயி நாமே தவ தது காயயாவயீ வளு ஜாரா 

( ஜடி ! 


அந்வயம் . 
அ g :, 1/77 , 37 !, Tafz , 33 , TIS அ g என , சின் , 

அ , Tifa , ஏர், 77, 77 HITTI , 1741 : || 


* 


சர் TTTTITTI, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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! 


வீய 


சுத 


பதவுரை . 
அரி : கவி - வ : 

மகவாகனனும் 
वज्रिन् வஜி - து 

வச்சிராயுதந் தாங்கியவனுமாகிய 
உ T ! 

இந்திரனே ! 
तुभ्यमित् குக 

உன்னுடைய 
यद्ध 

எவ்வலியினால் உண்மையாய் 
ES { isi ST அ வா சு.நு 

தனது இராச்சியத்தில் மகிமை 

சு அது யைக் காட்டினையோ , 
वीर्य 

( அவ் ) வல்லுநத் தன்மை 

பகைவர்களாற் கெடுக்க முடியாத 
अनुत्तं 

தேயாம் . 
मायिनं ஜாயி ந . 

மாயையையுடையவனும் 
मृगं aj yo 

மான்வடிவமெடுத்தவனுமாகிய 
त्यं वृत्रं 5 வர 

அவ் விருத்திராசுரனை 
तव मायया 

நினது மாயையினாலே 

கொன் றனை . ( இதனால் உனது 
அ S : சுவய் : 

வீரத்தன்மை கீர்த்திவாய்ந்த 

தாம் . ) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு - 4. கோதம ரிஷி . 

மேகவாகனனே ! வச்சிரந்தாங்கினோய் ! உன்னுடைய வன்மை பகை 
வர்களாற் கேடுறாததேயாம் . உண்மையாய் எவ் வல்லமையால் , மாயை 
யுடையவனும் மான் வடிவெடுத்தவனுமாகிய அவ்விருத்திராசுரனை நீயும் 
தனது மாயையினாலே கொன்றவனா யிருக்கின் றனையோ , இதனால் உன் 
னுடைய யாதொரு வன்மையுண்டோ அது கீர்த்தியுடையதாகின்றது என்ப 


தவ காயயா 


தாம் . 


குறிப்பு .-- மூலத்தில் “ அத்திரி என்பது மேகம் என 1.10-1 - ல் நிகண்டும் 
கூறுகின்றது . 


ஈண்டு , மூலத்திலுள்ள துப்யம் , என்னும் நான்காம் வேற்றுமை , உன்னுடைய 
என ஆறாம் வேற்றுமையினின்றது . 

மந்திரம் 5 . 
२३ १२ ३२ उ ३ २ ३ १२ 
413 , 17 ff. ஏன . E எல்கர் | 

१२ ३२ उ ३ २ ३ १२ ३१ २ र ३२ ३१२३१२ 
इन्द्र नृम्ण हिते शवो हवो वृत्रं जया अपोऽर्चन्ननु स्वराज्यम् ॥५ ॥ 

இருக்கு 1- ( -: , 
54 


1506 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
வெஹ ) ou wரஷுஹி நெத வஜெ.ா நியஸதெ | 
உ நர 2 ஹிதெ பாவொ ஹவொ வரது . ஜயா கவொ 2 வ_ 

ளுந ஜராஜா 

அந்வயம் . 
2 57 !, 4f5, Tafs , ஏனா , 7 , 17 :, 7 fda , 7 TT :, ரர் , 

हि, खराज्यं अनु अर्चन् , वृत्रं हनः , अपजयाः ॥ 


! 


प्रेहि 


வெஹி 


अभीहि 


கறி 


யஷஹி 


ண 


धृष्णुहि 
a 


45 : 


வஜ 


म नियंसते 


பதவுரை. 
ஹெ உ ! 

இந்திரனே ! நீ . 
நன்கு போர் செய்வாயாக : 
நேர்முகமாய்ப் போய்க் கொல்லத் 

தக்கோர்களைக் கொல்வாயாக . 
அப் பகைவரை யழித்தவிடத்து 
உன்னுடைய 

வச்சிராயுதம் 
ந நியதெ. 

பகைவரினின்று தடுக்கமுடியாத 

தாகின்றது . 

உனது 
பாவம் 

வலியானது 
மநிதர்களைக் னியச் செய்வ 

தாம் . 
ஹி 

இதனால் 
விராஜ சு - 

தனது இராச்சியத்தில் மகின 
சு அது யைக் காட்டி 
வரத ஹ ந 8 விருத்திராசுரனைக் கொல்வாயாக . 

( அவனால் ) தடுக்கப்பட்ட மழை 
சுவ : ஜயா : 

யை ( யும் ) வெற்றிகொள்வா 


T : 


नृम्गं 


நர 2 . 


ண 


हि 


स्वराज्यं अनु अर्चन् 

T ; 


3g : HT : 


யாக . 


படைவாய.க . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 7 . இருக்கு -5 .. கோதம ரிஷி . 
இந்திரனே ! நீ இனிது செல்வாயாக . கொல்லத்தக்க பகைஞர்களை 
அடைந்து அச் சத்துருக்களைக் கொல்வாயாக . 

உன்னு 
டைய வச்சிராயுதம் சத்துருக்களாற் றடுக்கமுடியாதது . அவ்வணமே உனது 
ஆற்றல் மநிதர்களை வணங்கச் செய்வது . ஆகையால் விருத்திராசுரனை , 
அல்லது , மேகத்தை வெல்வாயாக . அதன்பின்னர் அவனாற்றடைபண்ணப் 
பட்ட நீரை ( மழையை ) வெற்றி கொள்வாயாக . விருத்திரனைக்கொன்று 
அவனாற்றடுக்கப்பட்ட நீரையடைவாயாக என்பதாம் . எஞ்சியது விளக்கம் , 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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மந்திரம் 6 . 


३ १२ 


२ र 


२३ १२ ३१ २ ३ १२ 
414 , 1 ரன f H I 
३ १ २३ २ ३ २ ३ २ उ 

२३१२ 
युवा मदच्युता हरी कथे हनः कं वसौ दधोऽस्मा इन्द्र वसौदधः।। 

இருக்கு 1-31-3 . 
ய ரத சூஜயொ யஷவெ மீயதெ ய நடி | 
யக்ஷா 22 )ுதா ஹரீ க 0 ஹ ந : க 0 வளை உயொ z வா உ 

(வஸௗ உய : || 


ண 


உரு 


8 


J. 


அந்வயம் . 


TT , SITT :, ர் , ரன , 5 , 7 , 37 , ITI, f , 

ISEII , H , Tir 77 :, 1 , 77 : || 


பதவுரை . 


यत् 


SIST : 


( சூ ஐய 8 


उदीरते 


உழாத 


எப்போது 
உயுத்தம் 
தொடங்கப்படுகின்றதோ , அப் 

போது 
பகைஞரை வெல்கின்றவருக்கு 


யஷவெ 


6001 


धृष्णवे 
धनं 
धीयते 


ய ந 


தனம் 


மீயதெ 


உங் ! 


मदच्युता 


22 அதா 


ஹரீ 


हरी 
युवा 


யுகூ 


இருப்பாக வைக்கப்படுகின்றது . 
இந்திரனே ! நீ 
பகைவர்களின் கருவத்தை 

யொழிக்கின்ற 
பரிகளை , 
இரதத்திற் பூட்டுவாயாக . 
எவனையேனு மொருவனைக் 
கொல்கின்றாய் . 
எவனையேனு மொருவனை 
தனமுள்ளவனாக்குகின்றாய் . ஆத 
லின் எனது அரசனைத் 


உஹ ந : 


57 : 
* 


க 


वसौ दधः 


வவள உய : 


தன் 


वसौ 


வள 


தனத்தின்கண் 


(T : 


உய : 


நிலைக்க வைப்பாயாக , 


( 508 


. சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


குரு சிரிஞ் 


என 


மறை 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 7. இருக்கு - 6. கோதம ரிஷி . 

ஈண்டு , இரகுகண புத்திரனாகிய கோதமரின் ஆசிரியர் , 
சயர்கள் " என்னும் அரசர்களுக்குப் புரோகிதராயிருந்தனர். அவ்வரசர்க 
ளுக்குப் பிறர்களோடு போர் நடக்குமிடத்து இவ்விருடியானவர் இம் மந்தி 
ரத்தால் இந்திரனைத் துதித்துத் தன்னுடைய அரசனுக்கு வெற்றியுண்டா 
மாறு வேண்டினர் என்னும் இவ்விதிகாசமுள்ளது . மற்றும் , கோதமர் 
இரகுகணர் இருவரும் குரு சிருச்சயர்களுடைய புரோகிதராயிருந்தனர் . 

அவ்வரசனுக்கு அவ்விருடி புரோகிதராயிருந்தமை வாஜசனேய 

யோதுவோர்களால் கூறப்பட்டு முள்ளது . மந்திரப் பொருள் : 
எக்கால் போர்கள் உண்டாகின்றனவோ அப்போது எவர் சத்துருவை 
வெல்கின்றாரோ, அவர்க்குத் தனங்கொடுக்கப்படுகின்றது வெல்வோர்க்குத் 
தனமுண்டாகின் றதென்பது பொருள் . இந்திரனே ! உன்னை அத்தன்மைய 
உயுத்தங்கள் தொடங்கினபோது , சத்துருக்களுடைய கருவத்தைத் தொலைக் 
கப்பட்ட உன்னுடைய குதிரைகளிரண்டையும் நினது இரதத்திற் பூட்டுவா 

பூட்டிக்கொண்டு பின்னைவழிபடாத வேந்தர்கள் எவர்களேனு மிருப் 
பார்களேல் அவர்களைக் கொல்வாயாக . எவர்களேனும் நின்னை வழிபடில் 
அவர்களைத் தனத்தில் நிலைக்க வைப்பாயாக . இதனால் வெற்றி தோல்வி 
களை நீயே செய்விக்கின்றாய் என்பது பெற்றாம் . ஆதலின் இந்திர ! எனது 
இராச சம்பந்திகளைத் தனத்தில் இருக்க வைப்பாயாக . அதாவது ( வெற்றி 
தோல்விகட்கு நீயே காரணமாதலின் எனது வேந்தனுக்கு வெற்றியுண் 
டாக்கி அவனைத் தனவானாகச் செய்வாயாக என்பது திரண்ட பொருள் . ) ( 6 ) 


யாக . 


மந்திரம் 7 . 


३ १२ ३ १२ 


9 ? 


३ २ ३ १२ 


३ १२ 


415. எரிகா ITI 

३२ उ ३ क २ र 
अस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविष्टयामती योजा विन्द्र ते हरी ॥७ ॥ 

இருக்கு 3-82-2 . 
சுக்ஷரூஉத ஹவவி யா சுய ஷத | 
கஜொஷத ஜஹா நவொ விவா நவிஷயா தீ யொஜா நிரு தெ 

( ஹரீ | 
அந்வயம் . 
277 !, TxE , fs, air, frar : STTIIT , THITT :, fari :, 

नविष्टयामती , अस्तोषत, ते हरी, नु , योज । 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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हि 


சுஉேது 


ते हरी 


பதவுரை . 
ஹெ உட ! 

இந்திரனே ! நீ 

கொடுத்த அன்னத்தை வேள் 
अक्षन् சுக்ஷங் 

வித் தலைவர்கள் அருந்தி 
றி 

உண்மையாய்க் 
अमीमदन्त 

களிப்புற்றார்கள் . 

சுவையி லின்படைந்து கூறமுடி 
प्रियाः अवाधूषत வி , யா : சுவாயஷத யாதவர்களாய்க் களிப்பினால் 

தலையசைத்த பின்னர் 
स्वभानवः ஷலா நவ : 

தமதொளியால் விளங்கின 
fax : விவா 

அறிவு மிகுந்த வேட்போர்கள் 
नविष्टयामती நவிஷயாக தீ 

மிகப்பு திய தோத்திரங்களால் 
अस्तोषत சுஜொஷத 

துதித்தனர் . ( ஆதலின் ) 
தெ ஹரீ . 

நினது குதிரைகளை 
नु 

விரைவில் 
योज யொஜ 

இரதத்திற் பூட்டுவாயாக. 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -7 . கோதம ரிஷி . 
இந்திரனே ! நின்னாற் கொடுக்கப்பட்ட அன்னங்களை 

அன்னங்களை வேள்வித்தலை 
வர்கள் அருந்தினார்கள் . அருந்தி உண்மையாய்க் களிப்புற்றவர்களாயிருக்கின் 
றார்கள் . அதனால் உடம்பைக் குலுக்கினார்கள் . அதாவது சுவை மிகுந்ததை 
யுண்டதாற் களிப்பு மிகுந்து பேசமுடியாதவர்களாய்த் தேகத்தை யசைத் 
தார்கள் என்பதாம் . பின்னர் , தமது பிரகாசத்தால் விளங்கின அறிவுமிகுந்த 
வேட்போர்கள் வியப்பாகிய புதிய துதியால் இனிது துதித்தார்கள் . ஆத 
லின் இந்திர ! நின்னுடைய அரீ , என்னு மிரண்டு குதிரைகளையும் விரை 
வில் இரதத்திற் பூட்டுவாயாக என்பதாம் . 

( 7 ) 
மந்திரம் 8 . 
२३१ २३२ उ ३ १२३ १२ 
416 , ரன் TTT TISTqT ST | 
३१ २ ३१ २ ३ 

३१ २ ३ २३ २३ १२३ २ उ ३ क र ३१२ 
कदा नः सूनृतावतः कर इदर्थयास इधोजा विन्द्र ते हरी ॥८ ॥ 

இருக்கு 1-82-1 . 
உவொ ஷு Uj ணஹீ ரொ வேவது 2Tz தயா உவ | 
கஜா ந ந J தாவத : கா உயயாஸ உசாஜா கி தெ 

( ஹரீ | 
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( சந்தம் 


அந்வயம் . 

गिरः , उप उ , सुशृणुहि, अतथा इव मा, सूनृतावतः, नः , 
5 :, அ S SI , zi, I , 15 || 


हे मघवन् इन्द्र 
गिरः 


பதவுரை 
ஹெ 2 வ வது உ . ! தனமுடைய இந்திரனே ! 

உன் 

ரனுடைய துதிகளை 

அருகில் வந்து 
வரணு ஹி 

இனிது கேட்பாயாக . 
எங்களை 


उप उ 


உவ உ 


सुशृणुहि 


अतथा इव मा 


சுதா உவ ar 


{ முன் அன்ன தன்மையில் மாது 


सूनृतावत : 


நர தாவ த : 


க ? 


கஉாகா ? 


अर्थयास इत् 


கயயால உக 


மெய்மை வாக்குடன் , துதிவாக்கு 

களையுமுடையவர்களாக 
எக்காற் செய்குவையோ : ( அறி 

யேம் ) 
எங்களுடைய துதிகளை ஏற்றுக் 

கொள்கின்றாய் , ஆதலின் 
நினது குதிரைகளை 
விரைவில் 
இரதத்திற்பூட்டுவாயாக. 


तेहरी 


தெ ஹரீ 


योज 


யொஜ 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -7 . இருக்கு -3 . கோ தம ரிஷி . 

தனமுடைய இந்திரனே ! நீ எங்களுடைய தோத்திரங்களை அருகில் 
வந்து நன்கு கேட்பாயாக . முன்பு எவ்வாறிருந்தனையோ, அதினின்றும் 
மாறுபாடாகாதே . முன்னர் எங்கட்கு அநுக்கிரக புத்தியுடைய வனாயிருந் 
தனையன்றோ, அவ்வண்ணத்தனாகவேயிருப்பாய் என்பதாம் . மற்றும் , எங்க 
ளைச் சத்தியவாக்குடையார்களாகவும் , இனிய தோத்திரமாகிய வாக்குடையார் 
களாகவும் எப்போது செய்குவையோ ? ( அறியேம் . ) நீயும் எங்களாற்று திக் 
கப்பட்டதை ஏற்றுக் கொள்கின்றாயே யன்றி தள்ளிலாய் . இதனால் இந் 
திரனே ! உனது குதிரைகளை விரைவில் இரதத்திற்பூட்டுவாயாக என்பது 
பெற்றாம் . 

( 8 ) 


9 ? 


३१ २ 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 
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மந்திரம் 9 . 
३१ २३ २ १ २ र ३१ २ 
417. TTTT TTCETTS TTT TTT T FRI 

३ १ २ ३ १ २ 
न वो हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं मे अस्य रोदसी । 

இருக்கு 1-84-7 . 
வருகா சுவாதரா ஸுவணொ யாவதெ விவி | 
ந வொ ஹிரண நெ 2 ய : வ 20 விடிதி வி.தொ வித ஜெ 

(கஸ ) ரொஉ n1 


வ 


அந்வயம் 


Srg, er :, ரா :, 77 # T:, f <fa , STISITY , ffront r :, faiga :,, 

7 :, ர் , அ , f = FT , , TT , RTE II 


अप्सु 


அ FR ; 


சுத 8 


सुपर्णः 


( 


FEH : 
दिवि 


आधावते 


பதவுரை. 

வானிலுள்ள நீர் மயமாகிய மண் 

டலங்களில் 
உள்ளிருக்கின்ற 

சுழும் நை , என்னுஞ் சூரிய கிர 
லவண-3 

ணங்களோடு கூடிய 
ST : 

சந்திரன் 
விவி 

வானுலகில் 
ஒரு 
ஒரு தன்மையாய் 

விரைவிற் 
சூயாவதெ 

சென்றனன் . அவனோடு கூடி 

யுள்ள 
ரணநொய : பொன்னொத்த நோக்குடைய 
வித 

ஒளியுள்ள கிரணங்களே ! 

உங்களுடைய 
வடி 

திருவடி யென்னும் 
சு 

நுனியாகிய பாகத்தை 
நவிருதி 

எனது புலன்களடைகின்றில . 
ரொஹீ 

வானுலக மண்ணுலக அபிமானி 

தேவதைகளே ! நீங்கள் 
2ெ 

என்னுடைய 
த் தோத்திரத்தை 
அறிவீர்களாக , 


ஹிரண 


हिरण्यनेमयः 
fagr : 
a ! 
पदं 
अग्रं 
नविन्दन्ति 


வா 


O 


रोदसी 


मे 


சுவின் 


अस्य 
वित्तं 
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( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -9. திரித ரிஷி . 

வானிலுள்ள நீர் மயமண்டலத்தின் நடுவிலுள்ள , அழகிய பொன்மய 
திருஷ்டிகள் , அல்லது , கிரணங்கள் , சுபர்ணம் கிரணமென நிருத்தம் 
1-5-15ல் கூறியுள்ளது . அதாவது : -- சுழும்நை என்னுங் கிரணங்களோடு 
கூடிய சந்திரன் வானுலகில் ஒரு தன்மையாகவே செல்கின்றான் . அத்தன் 
மைய சந்திரனுடைய கிரணங்களே ! அதாவது : --- பொன்மயத்திற்கொத்த 
வரம்புடைய , அல்லது , பிரியமாகிய நடுப்பாகத்தையுடைய , மிக விளங்கு 
கின்ற ( மின்னுகின்ற ) கிரணங்களே ! உங்களுடைய பாதங்களென்னும் 
நுனிப்பாகங்களை எனது புலன்கள் கிணறுமறைத்தலின் அடைந்தில . இது 
உரித்தல்ல ஆதலின் கிணற்றினின்று என்னைத் தூக்கிவிடுவீர்களாக . மற்றும் , 
வான் மண்களே ! நீங்கள் என்னுடைய இத் தோத்திரத்தை அறிவீர்களாக . 


மந்திரம் 10 . 


१२३ १२३ 

१२ 

३ १२ 
418 , ராம் ர் ர் எ TESTTI 

३ २३ १२ 


स्तोता वामश्विना वृषि स्तोमेभिर्भूषति प्रतिमाध्वी मम श्रुतथं हवम् ।। 


இருக்கு 5-75-1 . 
ஆதிவிய த 20 TH வரஷண வவவாஹ நடி | 
ஜாதா வா நா வரஷி ஜொகெலுஷதி வதிகாரீ 22 

[ த ஹவடி 


அந்வயம் . 
சா !, TIT , fra , ஏர், எ TIS , 3 , , , , 

प्रति प्रति भूषति, माध्वी श्रुतम् ॥ 


பதவுரை . 


கரி நள ! 


வ 


வா 


அ ! 
वाम् 
प्रियतम 
वृषणं 
वसुवाहनं 


ய த 20 


அசுவினி குமாரர்களே ! 
உங்களுடைய 
மிகவன்மையுள்ளதும் 
பயனைப் பொழிவதும் 
தனத்தைச் சுமப்பதுமாகிய 


வஷணம் 


வவிவாஹ ந 


TIAT Ift f , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம்) 


ஐந்திர காண்டம் 
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ச No 


ஷி 


रथं 

இரதத்தை , 
स्तोता ஜொ தா 

துதிப்போராகிய 
ऋषि 

இருடிகள் 
स्तोमेभिः ஜொகெ : 

தோத்திரங்களால் 
प्रति प्रति भूषति வசி வசி ஸுஷதி அலங்கரிக்கின்றார்கள் . ( ஆதலின் ) 
RTSE : காய் : 

மதுவித்தையை 

யுணர்ந்தோர் 

களே ! நீங்கள் 
श्रुतं 

த 

( அதைக் ) கேட்பீர்களாக . 

சாயண பாடியம் 
கண்டம் -7 . இருக்கு -10 . அவசியு ரிஷி . 

அசுவினிகுமாரர்காள் ! மிகப் பிரியமுள்ள உங்களுடைய இரதத்தை, 
துதிப்போராகிய இருடிகள் தோத்திரக் கொத்துகளால் அலங்கரிக்கின்றார் 
கள் . அது எவ்விதமாகிய இரதமெனின் ? பயனைப் பெய்வதும் , தனங்களைத் 
தாங்குவதுமாம் . இத்தன்யை இரதத்தை ( இங்கு ) வரும்பொருட்டுத் துதிக் 
கின்றார்கள் என்பது பொருள் . ஆதலின் மது வித்தையை யுணர்ந்தோர் 
களே ! நீங்கள் அத்து தியைக் கேட்பீர்களாக என்பதாம் , 

( 10 ) 
ஏழாவது கண்டம் 

முற்றும் , 


எட்டாவது கண்டம் 


பிரபாடகம்- 5. அத்தியாயம் -4 . கண்டம் -8 . 

எட்டு மந்திரங்களாலானது . 


தேவதைகள் , 1 , 2 , 7 , அக்கினி. 3 , உஷா . 4 , சோமன் . 5 , 6 , இந் 
திரன் . 8 , விசுவே தேவர்கள் . சந்தம் , 1 , 7 , பங்க்தி மேல் பிருகதி . சுரம் , 
1 , 7 , பஞ்சமம் . 8 , மத்தியமம் . 

மந்திரம் 1 . 


१ २ 


419 , ST F ST fat ார் ITHI 


२३ २ ३ १२ 


३ २३१ २ ३ १२ र 


१२ 


यद्ध स्या ते एनीयसी समिद्दीदयति धवीप स्तोतृभ्य आभर ॥१ ॥ 

இருச்கு 5-6-4 . 
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( சந்தம் 
சூ தெ சுற உயீஹி 2)ுத உெவாஜாடி | 
ய ? வாதெ வநீய n w உயதி உ ) வீஷ . ஜொ தரவ ) சூலா 


அந்வயம் . 


* ara!, ஏர், எர், 7, SrI ref = f5 , 17 , Tif, 7 , TI , 

சா , 7 , 11f , i ர :, 30 , STFIT II 


பதவுரை. 


ஹெ கழ வெ ! 


2 த 


हे अग्ने देव ! 
घुमन्तं 
भजरं 
ते 


அக்கினி தேவனே ! 
ஒளியுடையவனும் 
கிழத்தன்மையற்றோனுமாகிய 


சுஜா 


உன்னை 


आ इधीमहि 


சூ உ ce ஹி 


எல்லா வகையானும் ஒளி மிகு 
வோனாய்ச் செய்கின்றோம் . 


யஉ 
வ 


உண்மையாய்ப் 


पनीयसी 


வ நீயஸீ 


ते स्या 


தெவி , 

வி 
ஸ ஜிக 


समित् 
धवि 
दीदयति 
स्तोतृभ्यः 


உவி 
தீஉயதி 


போற்றத்தக்க 
உன்னுடைய அந்த 
ஒளியானது 
வானுலகிற் 
பளபளப்பாயிருக்கின்றது . 
துதிப்போர்களான எங்கட்கு நீ 
அன்னத்தைக் 
கொடுப்பாயாக , 


ஐா தர 


इषं 


உஷ . 


आभर 


சூலா 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் - 5. இருக்கு- ] . 

இருக்கு -1. வசுசுருத ரிஷி . 
அக்கினி தேவனே ! பிரகாசமுடையவனும் , கிழப்பருவமற்றோனு 
மாகிய நின்னைப் பலவாற்றானும் ( யாம் ) வளர்க்கின்றோம் . உண்மையிற் 
போற்றத்தக்க உன்னுடைய அந்த ஒளிப்பிழம்பானது வானுலகில் விளங்கு 
கின்றது . மற்றும் , தோத்திரம் பண்ணுகின்ற எங்கட்கு நீ அன்னத்தைக் 
காடுப்பாயாக , 

( 1 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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மந்திரம் 2 . 


9 


२ र 


3 1 ? 


420 , சாரி TT TTfsiriனர் TI got | 


३१ २३१ २ 


३१२३१२ 


३ १२३ 


२ 


* शीरं पावकशोचिषं वि वो मदे यज्ञेषु स्तीर्णबहिषं विवक्षसे ॥२ ॥ 

இருக்கு 10-21-1 . 
சூறி . ந ஜவரகிஷிஹெvாதார வா வரணீஹெ | 
ஸ்ரீர வாவகரொவிஷ வி வொ வெயஜெஷு ஹீணபூவஹி . 

( ஷ விவக்ஷலொ 

அந்வயம் . 
(3 re !,) 7 , 3gf5ft :, கார் , 7 :, 13, fafari , , T ஈ 

शोचिषं , त्वा अग्निं , विमदे, आवृणीमहे, विवक्षसे ।। 


a : 


வ 


பதவுரை . 
(3ar !) ( ஹெ சுழ !) ( அக்கினியே ! ) 

இவ்வேளை 

தன்னாற் செய்யப்பட்ட தோத்தி 
स्वकृक्तिभिः வரதிஜி 

ரங்களால் 

தேவர்களை யழைப்போனும் , 
होतारं ஹொ தாா 

அல்லது , ஓமத்தைச் செய் 
வோனுமாகிய 

உனது 
यज्ञेषु யஜெஷு 

வேள்களில் 

எவர்க்குத் தருப்பையாசனம் 
स्तीर्णबर्हिषं லீ ணவ ஹிஷ. விரித்துள்ளதோ, அத்தன் 

மையதும் 
ர o 

ஔடத 
शीरं 

முதலியவைகளில் 

3 * நிறைந்துள்ளதும் 
पावकशोचिषं வாவகபொ விஷ . 

பரிசுத்தப்படுத்து மொளியுடை 

யதுமாகிய 
வா சுமி . 

அக்கினியென்னு முன்னைச் 
विमदे 

சோமமருந்தலால் மிகுந்த களிப் 

புண்டாக்குதற் பொருட்டு 
आवृणीमहे சூவரணீஹெ 

ஒருமையோடு ஆராதிக்கின் 

றோம் . 
विवक्षसे விவக்ஷவெ 

அக்கினி தேவனே ! நீ பெரி 

யோனா யிருக்கின்றாய் . 
* TIT Fitr fairs fr IIT ifai far , என்பது இருக்கு . 


स्वा अग्निं 


விகவெ 


516 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


சாயண பாடியம் ... 
கண்டம் -5 . இருக்கு -2 . விமதரிஷி . 

அக்கினியே ! யாம் இப்போது , தானாகவே செய்யப்பட்ட குற்றமற்ற 
தோத்திரங்களால் தேவர்களை யழைப்போனும் , அல்லது , ஓமக்கிரியைகளைச் 
செய்வோனுமாகிய அக்கினி என்னும் நின்னை ஒருமையுடன் ஆராதிக்கின் 
றோம் . எவ்வண்ணமாகிய அக்கினியை யெனின் ? வேள்விகளில் எதன் 
பொருட்டுத் தருப்பையாசனம் விரித்து வைக்கப்பட்டிருக்கின்றதோ , அத் 
தன்மையதை , மற்றும் , பச்சிலை முதலியவைகளில் யாண்டும் நிறைந்திருக் 

பரிசுத்தஞ் செய்யும் பிரபையுடையதை . ஆராதிக்கின்றோம் 
என்பதனோடு சேர்த்துக்கொள்க . அக்கினியே ! நீயும் மகானா யிருக்கின்றாய் . 
அல்லது , வேள்வி சம்பந்தமாகிய சோமரசத்தை அருந்தலாலுண்டாகிய பல 
வகைக் களிப்பின் பொருட்டு உன்னை யாராதிக்கின்றோம் என்று கூட்டிக் 
கொள்க . 

மூலத்தில் அக்கினிம் , என்னும் இரண்டாம் வேற்றுமை அக்கினியே ! 
என விளியாயிற்று . ஈண்டு விமத மென்பது ஒரு இருடியின் பெயராத 
லுன் யாம் எனத் தம்மையே கொண்டனர் . 

( 2 ) 


கின் றதை . 


மந்திரம் 3 . 


३१ २३१ २३ १२ ३२ ३१२ 


421. ST என | 


9 ? 


३ १ २ 


३१२ 


9 


२ र ३ १ २ 


यथाचिन्नो अबोधयः सत्यवसि वाय्ये सुजाते अश्वसूनृते ॥३ ॥ 

இருக்கு 5-71-1 . 
ஹை நொ சுடி ) வொயயொஷொ ராயெ விவித தீ | 
யயாவிஞொ கவொயயம் தருவஸி வாயெ ) ஜாதெ கயா 

(ு நரதொ 
அந்வயம் . 
fafasri , 31 : ! , TT , T. , TT TT , Tq | f17 , 7 :, 7 :, 17 :, 

सुजाते, अश्वसूनृते , वाय्ये, सत्यवसि ॥ 


दिवित्मती 
TE:! 


ஓவி-- தீ 
உஷா ! 
சு 


பதவுரை. 

ஒளியுடைய 
உஷாதேவியாரே ! நீர் 
இவ்வேள்வித் தினத்தில் 
எங்களை 


" 


1 : 


ந 8 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர் காண்டம் 


5 


T ! 


महे राये 2 ஹெ சாயெ 

மிகுந்த தனத்தின் பொருட்டு 
यथाचित् யயா விக 

எவ்வாறு 
அன்பு : கவொயய : 

அறிவுறித்தினீரோ, ( அவ்வாறே ) 

எங்கட்கு 
எ T : வொயய : 

அறிவை விளங்கச் செய்வீராக . 
ஜாதிெ ! 

நற்பிறப்புடையாரே ! 

உண்மையாய் அன்புடன் துதித் 
अश्वसूनृते ! கா நரதெ ! 

தற்குரியாரே ! நீர் 
वाय्ये வாயெ 

வாயுவின் புத்திரனாகிய 
सत्यवसि 

சத்திய சிரவசனென்னும் 
வதனுவலி 

எனக்கு அநுக்கிரகிப்பீராக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -3 . சத்தியசிரவ ரிஷி .. 

மிகுந்த ஒளியுடைய உஷா தேவியாரே ! நீர் எங்கட்கு இவ்வேள்வித் 
தினத்தில் தனலாபத்தின் பொருட்டு அறிவுறுத்துவீராக . ( விளக்குவீராக 
என்பது மது ) விளக்கமானவிடத்து வேள்வி வாயிலாகத் தனத்தைத் 
தேடல் முடியுமாதலின் என்க . எவ்வாறு முன்பு ( போனவைகளில் ) விளக்கி 
நீரோ , அவ்வாறே இப்போதும் அறிவுறுத்துவீராக என்பது பொருள் . 
அழகிய சென்மத் தோற்றமுடையீர் ! உண்மை யன்புடைய தோத்திரத் 
திற்குரியவரே ! அத்தன்மைய தேவியாரே ! நீர் வாயு புத்திரனென்னும் 
சத்திய சிரவசனாகிய எனக்கு அநுக்கிரகம் புரிவீராக என்பதாம் . ( 3 ) 

மந்திரம் 4. 
३२ ३ १२ ३ २ ३ १२३१ २ र 
422 , ச எ TY TI கரா கா 
१२ ३ २ र ३ २ ३२३ 

२३ १ २ र ३ १२ 
अथा ते सख्ये अन्धसो विवो मदे *रणा गावो न यवसे विवक्षसे । 

இருக்கு 10-25-1 . 
27 நொ கவி வா தய நொஉக்ஷத க 

கதடி 
சுயா தெ வெலவெ ) கலவொ வி வொ வைரணா மாவொ ந 

( யவலெ விவக்ஷஸ | 

அந்வயம் . 
sir !, fat , T - SE :, fa7, 7 :, 7 :, i , of SI, ஈர் , பத் , 
TIT , STAT , , TUITI, TIT :, 7 7, என் || 


பி 


( UTTAI, என்பது இருக்கு 


51s 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பதவுரை . 


. 


கா ! 
विवक्षसे 


ஹெ லொ 2 ! 
விவக்ஷஸ 


अन्धसः 


சாலல 8 


विमदे 


வி.ஜெ 


* 


ந : 


2 ந 8 


TE : 
दक्षं अपि 


உக்ஷ . சுவி 


उत 


சந்திரனே ! நீ 
மகானாயிருக்கின்றாய் . ஆதலின் 
சோம சம்பந்தமான பொருட் 

களுக்கு 
மிகக் களிப்பைக் கொடுக்கு 

மிடத்து நீ 
எங்களுடைய 
மனத்தையும் 
அந்தரான்மாவையும் 
மற்றும் 
மெய்யுணர்வையும் 
மங்களம் 
உடைய தாகச் செய்வாயாக . 
மற்றும் , துதிப்போர்கள் 
கோக்கள் புல்லில் இரமிப்பன 

போன்று 
உன்னுடைய 
மித்திரத் தன்மையில் இரமிப் 
போர்களாகுக . 


क्रतुं 
भद्रं 


சூத 


ஓ 
வா தய 


वातय 


अथा 


சுயா 


यवसे रणा गाव : न 


யவலொணா மாவ : ரூ 


सख्ये 


வி வெ 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -8 . இருக்கு -4 . விமதரிஷி . 

சோமனே ! நீ எங்களுடைய மனம் , நலத்தைக் கருதுவதாகிய மங் 
கலத்தை யடையுமாறு செய்வாயாக . எங்கட்கு நல்லெண்ண முண்டாமாறு 
செய்வாயாக என்பதாம் . அவ்வாறே , எங்கும் நிறைந்துள்ள அந்தரான்மாவை 
யும் நற்செய்கையுடைய தாகச் செய்வாயாக . மற்றும் , உண்மையுணர்வை நல்ல 
நிச்சயமென்னும் மங்களமுடைய தாகச் செய்வாயாக . பின்னர் , துதிப்போனால் 

த்தற்குரிய உன்னைத் துதிக்குந்தன்மை , ஆராதித்தற்குரிய தால் ஆராதிக் 
குந் தன்மையாகிய மித்திரத் தொழிலில் இரமிப்போனாகுக . ஈண்டு இரமிப் 
போனாக என்பது எஞ்சியது . அதிலுவமை : - விருப்புள்ள கோக்கள் நற்புல் 
லில் பிரியப்படுகின்றன போன்றெனல் . யாது இருக்குமிடத்தெனின் ? சோம 
ரசமென்னும் அன்ன சம்பந்தமாகிய பொருள்களில் சோமரசத்தாலுண்டா 
கின்ற பலவகையான களிப்பாகிய நிமித்தமிருக்குமிடத்து . யா 
வண்ணமெனின் ? நீ மகானாயிருக்கின்றாய் ஆதலின் என்க . 

( 4 ) 


யாதன 


பதினா லிவ் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


" ஐந்திர காண்டம் 


51:91 


१ २ १ २ 


२ र 


३२ 


மந்திரம் 5 . 

२ ३ २.३ १ २ र ३. १२ 
423 , क्रत्वा महा अनुष्वधं भीम आवावृते शवः । 
१२ ३ १२ ३ २ ३ २ ३ १ 

३ १२३ १२ 
श्रिय ऋष्व उपाकयोनि शिपी हरियां दधे हस्तयोर्वज्रमायसम् ॥ 

இருக்கு 1-81-4. 
க.வா உஹா சு .நஷய ஹீ 2 சூவாவரதெ UTMS | 
ஆய ஷ உவாகயொ B. To ஹரிவா யெ ஹஜயொவ . 

( ஐ.காயடி 
அந்வயம் . 
* TTI , TTIT , fr +:, STs, 57 , SITIES , TT :, fr , E , 

S % a :, எ :, sri as , f37 , 7 || 


क्रत्वा 


கவா 


महान् 


8 ஹாது 


சிா : 


பதவுரை.. 

மெய்யுணர்வால் , அல்லது , கரு 

மத்தால் 
மிகப் பெரியோனும் 
பகைஞரைப் பயப்படுத்துவோ 

னுமாகிய இந்திரன் 

சோமமாகிய அன்னத்தை யருந் 
சு நஷய . 

திய பின்னர் 

தனது ஆற்றலை 
சூ வாவரதெ ஒருமுகப்பட்டுக் காட்டுகின்றான் . 

பின்னர் 


अनुष्वधं 


ka : 


வம் 


आवावृते 


FE : 


838 


शिप्री 


லிஸ் 


ல்லது 
, 


हरिवान् 


ஹரிவாது 


उपाकयोः हस्तयोः 


காணற்குரிய 
நீண்ட மூக்கை ,, அ 
தாடியை யுடையவனும் 
ரியென்னுங் குதிரைகளை 

யுடைய வனுமாகிய இந்திரன் 
உவாகயொ : ஹஜயொ: அருகிலுள்ள இரு கைகளில் 
சூய வஜ 

இரும்பு மயமாகிய வச்சிராயுதத் 

தைச் 
தியெ 

சம்பத்தின் பொருட்டுத் 
நிஉயெ 

தாங்குகின்றான் . 


आयसं वज्र 


O 


श्रिये 


निदधे 


520 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -8 . இருக்கு -7 . கோ தம ரிஷி . 

கருமத்தால் , அல்லது , மெஞ்ஞானத்தால் எல்லாரினும் மேம்பட்டோ 
னும் , சத்துருக்கட்குப் பலங் கொடுப்போனுமாகிய இந்திரன் , சோமமாகிய 
அன்னத்தை யருந்திய பின்னர் , தனது வலியை ஒருமுகமாய் வெளிப் 
படுத்துகின்றான் . பின்னர் , பார்க்கத்தக்க மூக்கையுடையவனும் , அல்லது , 
முகத்தின் அமைப்பையுடையவனும் , குதிரைகளையுடையவனுமாகிய இந் 
திரன் அருகினின்ற இருபுயங்களிலும் இரும்பு மயமாகிய வச்சிராயுதத்தை , 
சம்பத்தின் பொருட்டுத் தாங்குகின்றான் . சோமரச மருந்தியதாற் களிப் 
படைந்த பேராற்றலுடைய இந்திரன் பகைஞரை யழிப்பதற்கு வச்சிராயுத 
மேந்தி நிற்கின்றான் என்பது பொருள் . 

( 5 ) 
குறிப்பு .--- ஈண்டுச் சுவரா , என்பது அன்னத்தின் பெயரென , 2-7-17 - ல் 
நிருத்தங் கூறுகின்றது . 


மந்திம் 6 . 


३ १२ र ३ 


२३१२ 


424 , 


स घा तं वृषण , रथमधितिष्ठाति गोविदम् । 


பி 


२ र 


३२ ३१२३ १२३ 


२३ क र 


३ ३२ 


यः पात्रं हारियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकेतति योजा विन्द्र ते हरी ॥६ ॥॥ 

இருக்கு 1-31-4 . 
வலவா த வரஷண Tw யி திஷாதி மொவிஉடி | 
ய 3 வாது ஹாரியொஜ ந 0 வணை 2. விகெத்தி யொஜா நிரு 

( தெ ஹரீ 
அந்வயம் . 
T TI S3 , q ர், , i effigift , 7 :, TIF எ , ஏரீ, 

பு , , , T , I , 7 || 


स घा इन्द्रः 


वृषणं 


பதவுரை. 
வவா உ T 

அவ்விந்திரன் 

மனோவேட்கையைப் பொழியப் 
வ J ஷண . 

பெற்றதும் 
தொவிஉ . 

கோக்களை யடைவிப்பதுமாகிய 
5. Two கயிதிஷாதி அவ் விரதத்திலேறுவானாக . 


गोविदं 
तं रथं अधितिष्ठाति 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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ஹாரியொஜ.ந . 


வண 


हारियोजनं 
पूर्ण 
पात्रं 
चिकेतति 


வா . 


அகெ த தி 


ஹெ உரு ! 
தெ 


எந்த இரதம் 
பொரிமாவுடன் கூடிய 
சோமரசம் நிறைந்த 
பாண்டத்தை 
அறிவுறுத்துகின் றதோ , 
இந்திர ! 
உன் 

னுடைய 
குதிரைகளை 
விரைவில் 
அவ் விரதத்திற் பூட்டுவாயாக , 


ஹா 


ते 
हरी 
नु 
योज 


யொஜ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -6. கோதம ரிஷி. 

அவ்விந்திரன் , உண்மையாய் மனோவாஞ்சையைப் பெய்வதும் , கோக் 
களைச் சேர்விப்பதுமாகிய இரதத்தி லேறுவானாக . இந்திர ! எவ்விர 
மானது ஆரி , என்னும் பொரிமாவோடு கூடிய சோமரசம் நிறைந்த பாத்திரத் 
தைத் தெரிவிக்கின்றதோ , அந்த இரதத்திலேறுவாயாக என முன்னுள்ள 
தோடு அந்வயித்துக் கொள்க . 

உன்னுடைய குதிரைகளை விரைவில் 
தேரிற் பூட்டுவாயாக என்பதாம் . 

( 6 ) 


२ र ३ 


२२ ३१२ 


३२३ १२ 


9 


மந்திரம் 7 . 

३ २ ३ १ 
425. அ यो वसुरस्तं यं * यन्ति धेनवः । 

२३ १२ ३२ उ 
अस्तमर्वन्त आशवोस्तं नित्यासो वाजिन इष स्तोतृभ्य आभर ॥७ ॥ 

இருக்கு 5-6-1 . 
சுமி . த 0 2.ந ) யொ வஸுரவூ ய யதி யெ நவஃ | 
கஷவ.த சூபவொஷ நிதாலொ வாஜி ந உஷ ஜொ 

( தரவ ) சூலா | 


அந்வயம் . 


T :, 13 :, அர் , , :, 7 , அசர், AT :, அா :, அசர் , 

नित्यासः , वाजिनः तं आग्निं मन्ये, स्तोतृभ्यः, इषं, आभर ॥ 


Taf7 , என்பது இருக்கு . 
66 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


பதவுரை . 

எவ்வக்கினி 


வவ : 


4. 


கலு 


வழிபடுவோர்கட்குத் தனமோ, 
வீடென யாவர்கட்கும் பற்றுக் 

கோடாமோ , 
எவ்வக்கினியை 


யா 


: 


யெ நவ ? 


கோக்கள் 


யஜி 


திருப்தி செய்யப் போகின்ற 

னவோ , 
பற்றுக் கோடாகிய எவ் வக்கி 


भस्तं 


ജാം 


னியை 


आशवः 


சூவ: 


: 


சுவபதம் 


भस्तं 


சு . 


नित्यासः 


நிதஜாவா 


वाजिनः 


வாஜி நா 


வேகமுள்ள 
குதிரைகளடைகின் றனவோ, 
பற்றுக் கோடாகிய எவ் வக்கி 

னியை 
நித்தியம் உபாசிக்கின்றவனும் 
அவியைத் தாங்குபவனுமாகிய 
வேள்வித்தலைவன் அடைகின் 
றானோ, 
அவ்வக்கினியை யான் துதிக்கின் 

றேன் . 
துதிக்கின்ற எமக்கு 
( அவ்வக்கினி) அன்னத்தைக் 
கொடுக்குக. 


तं अग्निं मन्ये 


த . சுழி . நெற் 


லொ தர 


स्तोतृभ्यः 
इषं 


உஷ 


आभर 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்- S. இருக்கு -1. வசுசுருத ரிஷி . 

எவ் வக்கினி வழிபடுவோர்கட்குத் தனமாயிருக்கின்றதோ, யாவர்கட்கும் 
வீடு போல் ஆசிரயாயுள்ள எவ்வக்கனியை , கோக்கள் பிரியப்படுத்துமாறு 
அடைகின்றனவோ , மற்றும் , யாவர்கட்கும் பற்றுக்கோடாயுள்ள எவ்வக் 
கினியை விரைவிந்செல்லுஞ் சீலமுள்ள குதிரைகள் அடைகின்றனவோ, 
அவ்வாறே நித்திய வேள்வி செய்துள்ள அவிகளென்னும் அன்னங்களை 
யுடைய வேள்வித்தலைவர்கள் அடைகின்றார்களோ, அவ் வக்கினியையான் 
துதிக்கின்றேன் , அவ் வக்கினி துதிப்போர்கட்கு அன்னத்தைக் கொடுக்குக 
என்பதாம் . 

( 7 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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523 


२ उ 


३ १ २३ १२ र 


9 ? 


மந்திரம் 8 . 

३ 
426 . न तम हो न दुरितं देवासो अष्ट मर्त्यम् । 

३१२ १ १२ ३ २ ३१ र ३ १२ ३ २३१२ 
सजोषसो यमर्यमा मित्रो नयति वरुणो अतिद्विषः ॥८ ॥ 

இருக்கு 10-26-1 . 
ந த.ஹொ நரித உெவாலொ கஷ தேடி| 
லெஜொஷலொ யயை_ஜா தொ நயதி வரணொ சு திவிஷ 3 | 


அந்வயம் . 
ST :, அச்சா, f+ 7 :, 750 :, எள் :, fify:, * Trf , , 

83 :, 7 , fi, 7 , IT II 


அது 


வருண : 


கதிவிஷ 


செய்து 


பதவுரை . 
* TIT :! 

ஹ உெவா : ! தேவர்காள் ! 
अर्यमा 

தண்டிக்கின்ற அரியமாதேவதை 
சுய ar 

யும் 
fas : 

காப்பாற்றுகின்ற மித்திர தேவ 

தையும் 

பாவத்தை நீக்குகின்ற வருண 
ar : 

தேவதையும் 
सजोषसः ஜொஷ 8 அன்பினால் ஒன்று 

கூடியவர்க 

ளாய் 
अतिद्विषः 

சத்துருக்களை வெற்றிகொள்ளச் 
यं नयति ய . நயதி 

எவனை மேற்பதவியிற் சேர்க்கின் 

றார்களோ, 
तं मयं 

அம் மனிதனுக்குப் 
: 

பாவம் 

இல்லை. 
दुरितं உரித . 

அதனுடைய பயனாகிய தூர்க்கதி 

யும் 
न अष्ट 

( அவனைப் ) பற்றுவதில்லை. 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -8 . அம்மோமுக் வாமதேவ்ய ரிஷி . 

தேவர்களே ! பகைஞரைத் தண்டிக்கும் , அரியமா என்னுந்தேவதை , 
எவனைக் 

கொண்டுபோய்ச் சேர்க்கின்றதோ , காப்பாற்றுகின்ற மித்திர 


த .23 


சுஹம் 


ho 


ந சஷ 


24 சாமவேத சங்கிதை 

(சந்தம் 
தவதை எவனைக் கொண்டுபோய்ச் சேர்க்கின்றதோ ! பாவத்தை நீக்கும் 
வருணதேவதை எவனைக் கொண்டு போய்ச் சேர்க்கின்றதோ ! அதாவது இம் 
மூன்று தேவர்களும் தம்முட் கூடினவர்களாய் , அல்லது , பிரியமுடையவர்க 
ளாகி , சத்துருக்களைக் கடக்கச் செய்து துதிக்கின் றவனாகிய எவனை மேற் 
பதவியிற் கொண்டு சேர்க்கின்றார்களோ, ( ஒவ்வொருவரைக் குறித்து 
ஒருமை ) அவனை , பாவமும் அதன் பயனாகிய துர்க்கதியும் அணுகுவதில்லை 
என்பதாம் . 

( 8 ) 


எட்டாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


ஒன்பதாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -5 . அத்தியாயம் -4. கண்டம் -9. 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


தேவதை 1 , 6 , 10 , சோமன் . 7 , மருத்து . 8 , அக்கினி . 9 , வாசினம் . 
சந்தங்கள் . 1 , 3 , 4 , 5 , 7 , 10 , துவிபதபந்தி . 8 , பந்தபந்தி . 9 , பரோஷ்ணிக். 
2 , 3 , திரிபதா. அநுஷ்டுப் பிபீலிகாமத்தியா . சுரம் . 1 , 3 , 8 , 1 ( 1 , பஞ்சமம் . 
2 , 6 , காந்தாரம் . 9 , ரிஷபம் . 


மந்திரம் 1 . 


२३ २ ३१ 


२ 


29 


२२ 


427. Fir TigfFI என் TIIT || 2 || 

இருக்கு 6-109-1 . 
வரிஉயாநநாய வெலாக ஜா ? தாயவ ஷெ ஜமாய || 


ப 


ண 


அந்வயம் . 
ir !, TIS :, STIT , fFETY, என் , TITY , Tfs- 7 || 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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வ 


ara ! 
als : 
इन्द्राय 
मित्राय 
पूष्णे 


பதவுரை . 
ஹ வெலா 2 ! 

சோமரசமே ! 
லா ? 

இன்சுவையுடைய நீ 
உட்ராய 

இந்திரனுக்கும் 
தாய 

மித்திர தேவதைக்கும் 
வஷெ 

பூஷாதேவதைக்கும் 
ஐசுவரிய தேவதைக்கும் 
எல்லாப் பாத்திரங்களிலும் நிறை 


அதாய 


ண 


भगाय 


ஆராய 


परि प्रधन्व 


வரி வர 


வாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -1. திரியர்ண திரிசதஸ்யு ரிஷிகள் . 

சோமரசமே ! இன்சுவையுள்ள நீ இந்திரன் பொருட்டும் , மித்திர பூஷா 
தேவதைகளின் பொருட்டும் , எல்லாப் பாத்திரங்களிலும் நிறைவாாயாக 
என்பதாம் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


२३१ 


१२ 


३ १२३ १२ 


२१२ 


428. T TTT TISHITS A சான் Tafe : | 


३२३१ 


? 


द्विषस्तरध्या ऋणया न * ईरसे ॥२ ॥ 

இருக்கு 9-130-1 . 
வயஷு வயந வாஜா தெயெ வரி வரதாணி லக்ஷணி : | 
விஷஜாயா ணேயா ந பாலெ ! 


அந்வயம் . 
tir !, 3, TISHIES , Fas = a , Teft :, far , If , 7 :, TUTT, 

fg :, என் , || 


tar ! 


सु 


பதவுரை . 
ஹ லொ 2 ! 

சோமரசமே ! நீ 

இனிது 
வாஜலா தயெ 

அன்னத்தைக் கொடுத்தற் பொ 

ருட்டுப் 
வரி வயது 

பாண்டங்களில் நிறைவாயாக . 


वाजसातये 


परि प्रधन्व 


* 18 , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


सक्षणिः 
वृत्राणि 
परि 


க்ஷணி : 
வரதராணி 
வரி 


ந 8 


பொறுமையாஞ் சீலமுடைய நீ 
சத்துருக்களிடத்துப் 
போரிடுவாயாக . 
எங்களுடைய 
கடனை யொழிக்கின்ற நீ 
சத்துருக்களைக் 
கடப்பதற்கு , அல்லது , கொல் 

வதற்குப் 
போரிடச் செல்கின்றாய் . 


ऋणया 


3 ணயா 


விஷ 


- என் 


தாயெதீ 


ईरसे 


OTOாஸெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -2 . திரியர்ண திரிசதஸ்யு ரிஷி . 

சோமரசமே ! நீ எங்கட்கு மிகுதியாய் அன்னங்கொடுத்தற் பொருட் 
டாகவே நாற்புறமு மினிது சூழ்வாயாக . அல்லது , அன்ன இலாபத்தின் 
பொருட்டுப் போர்க்குச் செல்வாயாக . அன்றியும் , அடங்கிய குணமுடைய 
நீ போரின் பொருட்டு சத்துருக்களை அடைவாயாக . அப்பொருளே கூறப் 
படுகின்றது : -- எங்களுடைய கடன்களை யொழிக்கப்பட்ட நீ சத்துருக்களைக் 
கடக்க , அல்லது , கொல்லச் செல்கின்றாய் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


१२ 
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429 . पवस्व सोम महान्त्समुद्रः पिता देवानां विश्वाभिधाम ॥३ ॥ 

இருக்கு 6-106-4 , 
வவஜ லொ 2 உஹாத : விதா உெவா நா விராஜியா ? | 


அந்வயம் . 


tir !, TTIET , HIT :, ft7i, far, Ti , TIT , IFT II 


हे सोम ! 


பதவுரை . 
ஹெ லொ 2 ! 

சோமரசமே ! நீ 
2 ஹாலு 

பெருந்தன்மை யுடையவனும் 


महान् 


ETE : 


{ இரசமாய் ஒழுகுவோனுமாகின் 


पिता 


வி தா 


அனைவரையுங் காப்பாற்றுகின்ற 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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विश्वा 
देवानां 


விழா 
உெவா நா 


எல்லாத் 
தேவர்களுடைய 
இடங்களிலும் ( உள்ள ) 
பாத்திரங்களை நிறையச் செய் 


धाम 


யா 


पवस्व 


வவஷ 


வாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -3 . திரியர்ண திரிசதஸ்யு ரிஷி . 

சோமரசமே ! தேவர்கட்குக் கொடுக்குந் தன்மையாற் பெருந்தன்மை 
யுடையவனும் , பெருகிய இரசங்களா யொழுகப்பட்டவனும் , காப்பாற்று 
வோனுமாகிய நீ , தேவர்களுடைய தேகங்களைக் குறியாக வைத்துக்கொண்டு 
பாத்திரங்களை நிறையச் செய்வாயாக என்பதாம் . 

(( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


१२ 


र 


३२ उ 
430 , TTT TATTrar - 1 TIT 

இருக்கு 9-109-10 . 
வவஜ வெலா 2 ஹெ உக்ஷாயாமொ ந நிதொ வாஜீ ய நாய || 


அந்வயம் . 


it !, அ g : T , Fw :, எள் , 77 , 78IT , THITY , TFT II 


பதவுரை . 


ar ! 


ஹ ஸொ 2 ! 


சோமாசமே ! 


अश्वः न 


சு 00 : _ந 


எக : 


நிக 


वाजी 


வாஜீ 


महे 


2 ஹெ 


குதிரையைப் போன்று 
நீராற் சுத்தஞ் செய்யப் பெற்று 
வேகமுடையவனாயுள்ள நீ 
மிகுந்த 
ஆற்றலின் பொருட்டும் 
தனத்தின் பொருட்டும் 
பாத்திரத்தை நிறையச் செய்வா 


दक्षाय 


உக்ஷாய 


धनाय 


ய நாய 


पवस्व 


வவல 


யாக , 
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( சந்தம் 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -19 . இருக்கு -4 . 

சோமரசமே ! குதிரையைப் போன்று விரைவுடையவனும் , நீராற் 
பவித்திரமாக்கப் பெற்றவனுமாகிய நீ பேராற்றலின் பொருட்டும் , தனத்தின் 
பொருட்டும் , பாத்திரத்தை நிறையவைப்பாயாக என்பதாம் . 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 
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431. ST: fig TETITIVITIES ஈர || 4 || 

இருக்கு 9-109-13 . 
ஃ வவிஷ வாராயாவாவலெ கவிலு - மாய | 


அந்வயம் . 


TIT :, R :, TS , TTITY, SIT , Sri TUET , TRT || 


பதவுரை. 


चारुः 


அாரு 


sa ; 


கவில் 


ஓ 8 


भगाय 


வராய 


{ பொருட்மே 


மங்களமாகியவனும் 
நுண்ணறிவுடையவனுமாகிய 
சோமரசமே ! நீ 
போற்றத்தக்க தனத்தின் 

பொருட்டும் 
களிப்பின் பொருட்டும் 
நீருக்குள் 
நிறைகின்றாய் . 


உாய 


मदाय 
अपां उपस्थे 


சுவா உவஷெ 
வவிஷ 


पविष्ट 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு-5 . திரியர்ண திரிசதஸ்யு ரிஷி. 

மங்களமானவனும் , நீண்மதி யுடையோனுமாகிய சோமரசமே ! நீ 
நீரின் மத்தியில் அதாவது அந்தரிட்சத்தில் , அல்லது , பாத்திரத்திற் , களிப் 
பின்பொருட்டு நிறைகின்றாய் என்பதாம் . 

( 5 ) 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 


529 


மந்திரம் 6 . 


२ 


२३ १ २ ३१ २३ १२ 
-432 , பால்கான் । 

३१ २ 9 
वाजा , अभि पवमान प्र गाहसे ॥६ ॥ 

இருக்கு 9-110-2 . 
சு.ந ஹி வா ஸுத லொ 2 உாவி உஹெ யே ராஜெ ) | 
வாஜா கவி வவகாநவ மாஹஹெ il 


அந்வயம் . 
हे सोम !, सुतं , त्वा, अनुमदामसि हि , पवमान , महे, समर्यराज्ये, वाजान् , 

अभिप्रगाहसे ॥ 


பதவுரை. 
ஹ ஹொ ! 

சோமரசமே ! 


are ! 
सुतं 


த . 


பிழிந்தெடுக்கப்பெற்ற 


स्वा 


வா 


अनुमदामसि हि 
पवमान ! 
महे 
समर्यराज्ये 


ஹெ 


சு.ந. உ reR ஹி 

முறையாய்த் துதிக்கின்றோம் . : 
வவா ந ! 

பாதுகாப்பாற்றுவோய் ! நீ 

பெரியை . 
வயே ஆராஜெ 

மனிதர்களோடு கூடிய 
வாஜாது சுவிவரமா 

தனது இராச்சியத்தைக் காப் 
ஹலெ 

பாற்றுதற்குப் பகைஞர்படை 
களை நோக்கிச் செல்கின்றாய் . 


वाजान् अभिप्रगाहसे 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -9 . இருக்கு -6 . திரியர்ண திரிசதஸ்யு ரிஷி . 

சோமரசமே ! பிழிந்தெடுத்துள்ள நின்னை உண்மையில் முறையாகத் 
துதிக்கின்றோம் . பாதுகாக்குஞ் சோமரசமே ! நீ பெரியை . மனிதர்க 
ளோடு கூடிய இராச்சியத்தைப் பாதுகாப்பாற்றுதற் பொருட்டுச் சத்து 
ருக்களின் ஆற்றலை நோக்கி நன்கு சென்றுகொண்டிருக்கின்றாய் 

என்ப 


தாம் . 


( 
6 
) 
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( சந்தம் 
மந்திரம் 7 . 

.३२ ३२३ २३ १ २ 
433 . क ईम् व्यक्ता नरः सनीडा रुद्रस्य मर्या अथा स्वश्वाः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 8-21-1 . 
* Toly வ ) கா நா வப நீயா வ ) உயர் சுமாஜா: || 

அந்வயம் . 
கா:, 7 :, ஈர் TT , :, TT, TIT :, 5 , 37 , 4 ? || 


• 54T : 


வஜீதா : 


நர : 


Fr : 
सानीडा 


நீஜா 


ஈ ri : 


யோ 8 


பதவுரை . 

காந்தியை யுடையவர்களும் 
தலைமையைத் தாங்குவோர்களும் 
ஒத்த இடத்தையுடையார்களும் 
மனிதர்கட்கு இன்பஞ் 

செய் 
வோர்களும் 
மற்றும் 
சிறந்த குதிரையை யுடையார் 

களும் 
இரக்கத்தோடு வேண்டுவோர் 
கட்கு இதஞ் செய்பவர்களு 


अथा 


சுயா 


FEAT ; 


லயா ? 


வ 


வி 


மான 


ईम् 


Oo ழ 
கெ ? 


இத்தன்மையர்கள் 
யாவர்கள் ? 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4) , இருக்கு -- 7 . வாசிட்ட ரிஷி . 

காந்தியோடு கூடியவர்களும் , தலைமையாய்ச் செலுத்துவோர்களும் , 
ஒத்த இடமுடையார்களும் , அழுது துன்புற்ற மனிதர்கட்கு நலஞ்செய் 
வோர்களும் , மற்றும் , சிறந்த குதிரையையுடையார்களுமான இவ்வண் 
ணத்தவர்கள் எவர்களிருக்கின்றார்கள் ? வடிவ வியப்பினால் இருடியானவர் 
அற்புதமாகச் சொல்கின்றார் என்பதாம் . 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


२३ २३२३ २ उ 


३ २३ २ ३१ 


२३ १२ 


434 , « THTTS ஈர்: கர் T TS Tft + INTI 


३ 


१ २ ३ १२ 


TIT : || 4 || 


இருக்கு 4-10-1 . 


ஆர்ச்சிகம் ) ஐந்திர காண்டம் 

531 ) 
கதெ த நஜொசெஃ க த ந ல ஹJJNI 
யோகாத ஒஹெஃ | 


அந்வயம் . 
* T !, IT , , i :, அன் 7 , ஈர் 7 , , TET, , 


RETITI 


பதவுரை . 


* அ ! 


ஹெ சுழ ! 


அக்கினியே ! 
இன்று , வேட்போர் முதலிய யாங் 


अद्य 


சு ? ” 


கள் 


அ : 


ஒஹெ : 


{ இந்திரன் முதலிய தேவர்களை 


பார் : 


ஜொெெ : 


अश्वं न 


TOO 


ந 


क्रतुं न 


கத ந 


भद्रं 
हृदिस्पृशं 


தோத்திரங்களால் , 
பரிபோல் அவிகளைக் கொண்டு 

சேர்ப்பிப்பதும் 
வேள்வி கெய்வான் போன்று 

( அநுகூலஞ் செய்வதும் ) 
மங்கலமாகியதும் 
மிக அன்புள்ளதும் 
கீர்த்தி யுடையதுமாகிய அத் 

தகைய உன்னை 
வளர்க்கின்றோம் . 


ஓ 
ஹர JUO 


तं 


த 


ऋध्याम 


யே ze 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு : -8 . வாமதேவ ரிஷி . 

அக்கினியே ! நீ இத்தினத்தில் வேட்போர் முதலிய யாங்கள் இந்திரன் 
முதலிய தேவர்களை யடைவிக்கத்தக்க தோத்திர மஞ்சரிகளால் , கீர்த்திபெற்ற 
உன்னை இனிது விருத்திபண்ணுகின்றோம் . எத்தன்மைய நின்னை யெனின் ? 
சுமை சுமக்கின்ற குதிரை யொப்ப அவிகளைத் தாங்குவோனாகிய தலைவனை 
யொத்து அனுகூலஞ் செய்வோனை . அங்ஙனமே போற்றற்குரியானை . மற் 
றும் , உள்ளத்தில் அன்பு செய்வானை. விருத்தி பண்ணுகின்றோம் என்பத 
னோடு சேர்த்துக்கொள்க . 

( 8 ) 
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( சந்தம் 


மந்திரம் 9 . 


३१२ 


3 


9 


र ३१२ 


३१२३ २२ ३२ 


435 . 


आविर्मा आ वाजं वाजिनो अग्मन् देवस्य सवितुः सवम् । 


? 


स्वर्गार्थ अर्वन्तो जयत ॥९ ॥ 
சூவிய -ா சூவாஜ வாஜிநொசமது வெ ) வலவிதவேலவ y 
ஜூமா கவ.தொ ஜயத || 


-- 


அந்வயம் . 
சனி :, ச :, * :, fas : 143 , 5 , IS , THI , ரீ , 

ச:, ! I 


Tr : 


அரி : 


சூவி , 


எக : 


सवितुः देवस्य 
सवं 


பதவுரை . 

மனிதர்கட்கு இனிமை 
யோ 

வதும் 

பிரகாசமுடையதுமாகிய 
வாஜி ந : 

அவியேற்குந் தேவதையானது , 
விது வெவவ ஏவுந்தேவதைகட்குத் 

தேடற்குரிய 
அன்னமாகிய சோமரசத்தைப் 

பெற்றுக்கொண்டது . ஆதலின் 
சுஜ 

வேள்வித் தலைவர்காள் ! நீவிர் 
VAgro 

சுவர்க்கத்தையும் 
கவதம் 

குதிரைகளையும் 
வெற்றி கொள்வீர்களாக . 


வ o 


वाज 


வாஜ 


अग्मन् 


स्वगा 


ata: 


जयत 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருகுக்- ), வாசிதேவதைகளின் துதி . 

மனிதர்கட்கு இனிமையானதும் , பிரகாசமுடையமாகிய வாசினம் என் 
னுந் தேவதையானது , ஏவற்றேவதையினுடைய அன்னமாகிய சோமத் 
தைப் பெற்றுக்கொண்டது . வேள்வித் தலைவர்காள் ! நீவிர் சுவர்க்கத்தை 
யும் , குதிரைகளையும் வெற்றிகொள்வீர்களாக என்பதாம் 

( 9 ) 


- 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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மந்திரம் 10 . 


१२ 


3 


१ २३२३१ 


२३१२३२ 


436 , TTT IT IT சார் TTS TTTT : || ? • || 

இருக்கு 9-109.7 . 
வவஜ லொ 2 ) - > யாரொ ஹோ கவீ நாநுவவ.- 3811 


அந்வயம் . 


* #ir !, gi, TTTT :, 13:, 57 , சார், TTNTET II 


பதவுரை . 


sale ! 


ஹெ லொ 2 ! 


धुम्नी 


జ్య 


{ 


ந 


" யான 


सुधारः 
என் : 
महान् 
अवीनां 


வ p : 
2 ஹாது 
சுவீ நா 
சு நுவவ 


சோமரசமே ! 
அன்னம் , அல்லது , கீர்த்தியை 

யுடையதும் 
அழகிய தாரையை யுடையதும் 
பழமையானதும் 
பெரிதுமாகிய நீ 
ஆட்டின் உரோமங்களினின்றும் 
முறையாய் ஒழுகுவாயாக . 


अनुपवस्व 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -10 . ஐசுவரர்கள் , திஷண்யார்கள் ரிஷிகள் . 

சோமரசமே ! அன்னமுடையதும் , அல்லது , கீர்த்தி யுடையதும் , 
‘ த்யும்நம் என்பது அன்னமென யாஸ்க முனிவரும் நிகண்டின் நைகம 
காண்டம் 5-5 - ல் கூறியுள்ளார் . அழகிய தாரையையுடையதும் , பழமை 
யானதும் , மகத்தாகியதுமாகிய நீ உரோமங்களினின்றும் ( வடிக்கும் கம்ப 
ளியிலிருந்து ) முறையாய் நிறைவாயாக என்பதாம் . 

( 10 ) 


குறிப்பு -ஈண்டு யும்கம் என்பது கீர்த்தியாம் . 


ஒன்பதாவது கண்டம் 


முற்றும் . 
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சாமவேத சங்கிதை 


| சந்தம் 


பத்தாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் - 5. அத்தியாயம் -4. கண்டம் --10 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


தேவதைகள் . 1 , 5 , 8 , 10 , இந்திரன் . 6 , விசுவ தேவர்கள் . 7 , உஷா . 
சந்தம் , பந்தி . சுரம் , பஞ்சமம் . 


மந்திரம் 1 . 


१२ 


३१ २३ 


१२३ २ 


३ १२३ १२ 


437. என் ஈர் TET ITE || 2 || 
விரதொ உாவது விரதொ ந சூறா ய . வா பாவிஷஹெ || 


அந்வயம் . 
sei T !, fas , TI , 1T3,FT: , 7 :, STTT II 


பதவுரை . 

யாண்டுஞ் சத்துருக்களை யழிப் 
விதா உாவது ! 

போனும் , அன்பர்கட்கு வரங் 
கொடுப்போனுமாகிய இந்திர ! 


विश्वतो दावन् ! 


शविष्ठं 


பவிஷ். 


यं स्वा 


ய வா 


OT2 ஹெ 


ईमहे 
Aa: 


வித: 


பேராற்றலுடைய 
யாதொரு நின்னைக் குறித்து 
விரும்பியதை யிரக்கின்றோம் . 
எல்லாவகையானும் 
எங்கட்கு 
விரும்பிய பொருளைக் கொடுப்பா 


ந : 


आभर 


சூலுா 


யாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 10. இருக்கு -1 . 

எல்லாவகையினும் பகைஞரைத் தொலைப்போனும் , யாவர்கட்கும் 
ஈவோனுமாகிய இந்திரனே ! நீ , எல்லா விதத்தாலும் எங்கட்கு வேண்டிய 
தைக் கொடுப்பாயாக .. மற்றும் , சிறந்த வலியுடைய நின்பால் விரும்பிய 
பொருளை யிரக்கின்றோம் என்பதாம் . - 

( 1 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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மந்திரம் 2 . 


३२३२ उ 


३२ ३२.३ १२३२३२ 


438 . एष ब्रह्मा य ऋत्विय इन्द्रो नामश्रुतो गृणे ॥ २ ॥ 
வாஷ வ , ஹா ய விய உநா நாதொ ணெ | 


அந்வயம் , 
RETY :, 7 :, TTTTTT :, என , 7 :, ரன் || 


ऋत्वियः 


T : 5FT : 


नामश्रुतः 


பதவுரை . 
ஐயா 

வசந்தம் , முதலிய இரு.துக்களில் 

வெளிப்படுகின்ற 
ய : உ 

யாதொரு இந்திரன் 

தனது பெயராற் கீர்த்தியுடைய 
நாத 

வனாயிருக்கிறானோ , 
வஜா 

துதிப்போர்களின் மனவிருப்பை 

நிறைவு பண்ணுபவனாகிய 
வணஷ 8 

இத்தன்மையனைத் 
துதிக்கின்றேன் , 


ब्रह्मा 


Tr : 
गृणे 


மரண 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -2. 

வசந்த காலம் முதலிய இருதுக்களில் தோன்றுகின் றவனாகிய யாதொரு 
இந்திரன் தனது திருநாமத்தாலே கீர்த்தியுடையவனாகின்றானோ, அத்தகைய 
இவ்விந்திரன் துதிப்போர்களின் மனம் விரும்பிய பொருளை நிறையச் செய் 
வோனாகின்றான் . அவ் விந்திரனை யான் துதிக்கின்றேன் என்பதாம் . ( 2 ) 


439 . 


மந்திரம் 3 . 
३ २३१ २ ३१२ ३ १ २ र .३१२ ३ २३१ २ 
ब्रह्माण इन्द्रं महयन्तो अभैरवर्द्धयन्नहये हन्तवा उ ॥३ ॥ 

இருக்கு 5-31-4 . 


வ.ஹாண உஹயதொ ககொவடையஹயெ 
உரு 

( ஹதவா உ | 


வ 


அந்வயம் . 
அ , , க . , HIST:, TIT :, 5 , xx || 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


अहये हन्तवे 


அக் 


பதவுரை . 

விருத்திராசுரனைக் கொல்லுதற் 
சு ஹயெ ஹதவெ 

பொருட்டு 
கெெக ) : 

போற்றத்தக்க துதிகளால் 
2 ஹயது 

ஆராதிக்கின்ற 

அந்தணர்கள் 
உ 

இந்திரனை 
சுவயது 

வளர்க்கின்றார்கள் . 


महयन्तः 


உஹாண : 
ஐ 


T : 
इन्द्र 
अवर्द्धयन् 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -3 . திரிசதஸ்யு ரிஷி . 

போற்றத்தக்க மந்திரங்களாலும் , தோத்திரங்களாலும் , அவியாகிய 
அன்னங்களாலும் ஆராதிக்கின்ற அந்தணர்கள் இந்திரனை வளர்க்கின்றார்கள் . 
அதாவது அன்புடையோனாகச் செய்கின்றார்கள் என்பதாம் . மூலத்தில் 
ஹந்தும் , எனற் பாலது , ஈற்றேகாரம் பெற்று ஹந்தவே என்றாயிற்று . 
ஈண்டு விருத்திராசுரனை , கொல்லுந் தொழிற்கு செயப்படு பொருளாகக் 
கொள்ளலின் , பயநிலைக்கு விசேடணமாயிற்று , விருத்திராகானைக் கொல்லு 
தற் பொருட்டு என்பது திரண்ட பொருள் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


१२ 


37.29 ? 


२३१२ 


கூ 


440. A TITATT TTFTTT T UT HIT || 8 || 

இருக்கு 5-31-4 . 
சு .நவஜெ warாய தக்ஷஷா வஜ, வஹ த 

( 2 )ுதடி 
அந்வயம் . 
* 371, 7 :, RIT :, 7, STATIT , 73 , 7g :, I557 !, TET, 

15 , HIII 


अनवः 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
சு.நவம் 

மனிதர்களும் 
3 ஜவ : 

தேவர்களும் 
தெ 

உன்னுடைய 
குதிரையின் பொருட்டு 


ऋभवः 
ते 


अश्वाय 


சுயாய 


* 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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go 


रथं 
ag : 


தக்ஷ 8 


I ! 


வரஹத! 


இரதத்தைச் 
செய்தார்கள். 
பல்லோராலழைக்கப் பெற்ற 

இந்திர ! 
விசுவகருமனும் 
வச்சிராயுதத்தையும் 
பிரகாசமுடைய தாய்ச் செய் 
தனன் . 


EEL 


स्वष्टा 
धनं 


கூஷா 
வஜ 


घुमन्तं 


23 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -4 . 

மனுடர்களும் , தேவர்களும் , உன்னுடைய குதிரையின் பொருட்டு 
( வாகனத்தின் பொருட்டு ) இரதத்தைச் செய்தார்கள் . பல்லோராலழைக் 
கப்படுகின்ற இந்திர ! துவஷ்டா, என்னும் விசுவகருமாவும் உன்னுடைய 
வுச்சிராயுதத்தையும் பளபளப்புடையதாகச் செய்தனன் என்பதாம் , ( 4 ) 

மந்திரம் 5 . 
२ ३२ ३१ २३२ ३. १ २२ ३ १ २ ३ १ २ ३२ 
441. எ fa கா TUITfa || 4 || 
UTO 120 2 வ o யீஷிணொ ந கா 22 வ , தொ ஹிநொதி , ந ல UT 

[ சயிழா 
அந்வயம் . 
fu: , , , ஈ , அசா , 7 , கார் , 3 , 7 TUNIT II 


रथीषिणः 


ரயீஷிணம் 


அ 


UUO 


शं 
पदं 
मधं 


பதவுரை . 

அவியாகிய தனத்தைக் கொடுப் 

போர்கள் 
இன்பமாகிய 
பதவியையும் 
தனத்தையும் அடைகின்றார்கள் . 
வேள்வி முதலியன செய்யாதோர் 


வ . 


2 வ o 


अघ्रतः 


சுவ - த : 


களோ , 


न हिनोति 


ந ஹிநொதி 


{ 


கா 20 


कामं 
रयिं 


ரயில் 


தான முதலிய செய்ய முடியா 

தோர்களாகின்றார்கள் . 
தாம் விரும்பிய 
தனத்தைத் 
தொடுதற்கும் முடியாமற் 
போகின்றார்கள் , 


न स्पृशत् 


நரக 


68 
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சாமவேத சங்கிதை 


- சந்தம் 


* சாயண பாடியம் 


கண்டம் -10. இருக்கு -6 . 

அவிகளென்னுந் தனங்களை யளிக்கின்ற சனங்கள் இன்பமாகிய பதவி 
யைப் பெறுகின்றார்கள் . தனத்தையும் அடைகின்றார்கள் என்பது எஞ்சியது : 
இந்திரனைக் குறித்து வேள்வி முதலியன செய்யாதோர்களோ, அவி கொடுக்க 
முடியாதவர்களாகின்றார்கள் என்பது பொருள் . ( அவர்கள் ) சுக முதலிய 
வைகளை யடையார்கள் , தாமும் விரும்பிய இரமிக்கத்தக்க திரவியத்தைத் 
தொடவுமாட்டார்கள் என்பதாம் . 

( 5 ) 


மந்திம் 6 . 


२३ २३ १ २ ३ ३ १ २ 

१२३३१ २ ३ १ २३१ २३१२ 


442 . 


सदा गावः शुचयो विश्वधायसः सदा देवा अरेपसः ॥६ ॥ 


ஸா மாவஃ UTT வயொ விபாயாயஸ ஸா உெவா கவெஸ: || 


அந்வயம் . 
TIT:, TTI, ITY:, fer< IST :, TTI, T , SU : || 


ra : 


மாவ 8 


सदा 


ஏ T : 


विश्वधायसः 


பதவுரை : 

இந்திரனைச் சரணடைவோர்கள் 
வா 

எப்போதும் 
WT . அய : 
அய 

-நிருமலர்களும் , 
வியாயல 

உலகனைத்தையும் பரிபாலிக்கத் 

தக்க ஆற்றலுடையார்களும் 
வா 

எப்போதும் 
உெவா 

தானம் , முதலிய குணத்தோடு 

கூடியவர்களும் 

பாவமற்றவர்களும் 
காவல: 

ஆகின்றார் 
கள் . 


{ 


सदा 


देवाः 


{ 


अरेपसः 


சாயண் பாடியம் . 


கண்டம் -10 . இருக்கு -6 . 

இந்திரன் பாற் செல்பவர்கள் , அல்லது , இந்திரனைத் துதிப்போர்கள் 
எப்போதும் உலகனைத்தையும் பாதுகாக்கத்தக்க ஆற்றலுடையவர்களாகவும் , 
(மிகுந்த அன்னமுடையார்களாகவும் ) தான முதலிய நற்குணமுடையார்க 
ளாகவும் ஆகின்றார்கள் என்பதாம் . 


( 6 ) 


१२३ १२ 


२ र 


ஆர்ச்சிகம் ] ஐந்திர காண்டம் 

539 
மந்திரம் 7 . 

३१ र 
443. Srift TTHI TT TIT : TTT RF afr: || 9 || 
சூயாஹி வ நஸா வஹ மாவ : வெகு வத- நி ய ஒயவி 8 || 

அந்வயம் . 
( S SY: !,) THI TS , Tuft , TIT :, TF , TET , 17 , 54ft : || 


வற 


( 17:!) 
वनसा सह 
आयाहि 


வ நவபா ஸ ஹ 


Ta : 


நாவல் 


{ 


वर्तनि 


வத நி . 


பதவுரை. 
ஹ உஷ ! ) (உஷா தேவியே ! நீ ) | 

விரும்புதற்குரிய ஒளியுடன் 
சூயா . ஹி 

வருவாயாக . 
உன்ஷாதேவதையின் வாகனமாகிய 

கோக்கள் 
இரதத்தைச் 
சேவிக்கின்றன . 
எக்கோக்கள் 
பெரிய முலைக்காம்புகளோடு கூடி 

னவைகளோ ! ( அக்கோக்கள் 
ஊய ஹி : 

கட்டப்பெற்ற இரதத்தில் 
வருவாயாக . ) 


सचन्त 


அது 


यत् 


अधभिः 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -7 . சம்பாத ரிஷி . 

உஷா தேவியே ! நீ , போற்றத்தக்க ஒளியோடு வருவாயாக . உஷா 
வின் வாகனங்களான கோக்கள் இரதத்தைச் சேவிக்கின்றன . குதிரையற்ற 
இரதத்தில் வருவாயாக என்பதாம் . எக் கோக்கள் முலைக் காம்புகளால் 
உபலக்கணமாய்க் கொள்ளப்பட்ட பருத்த தன்மையை யுடையனவோ , 
அக்கோக்கள் கட்டப்பெற்ற இரதத்தில் வருவாயாக எனச் சேர்த்துக் 
கொள்க 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


१२३१ २२ 


१२ 


३२ 


444 . उप प्रक्षे मधुमति क्षियन्तः * पुष्येम रयिं धीमहे त इन्द्र ॥८ ॥ 

இருக்கு 3-82-2 . 
மூர் என்பது இருக்கு . 


காக 


540 சர்மவேத சங்கிதை 

-- ( சந்தம் 
உவ வக்ஷ 202 தி க்ஷியதஃ வாஷெ ) ரயிலயீஹெ த 

தா 


அந்வயம் . 
357 !, 73 , H ST fRT:; TIFF , , , 1 || 


T ! 
प्रक्षे 


ते उप क्षियन्तः 
मधुमति 
रयिं 
पुष्येम 
धीमहे 


பதவுரை , 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 

அரசன் செய்த அகப்பை விசே 
வக்ஷ 

டத்தினுள் 
தெ உவ க்ஷியது : நினக்கருகிலிக்கின்ற யாம் 
யே -2 தி 

மதுர இரசத்தோடு கூடிய 
ரயில் 

இனிய அன்னத்தைப் 
வஷ e 

பரிமாறுகின்றோம். (மற்றும் ) 
யீஹெ 

(உன்னையுந்) தியானிக்கின்றோம் . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -8 . 

இந்திரனே ! (மிகுந்த திருவாளனே ! ) நீ , அரசனாற் செய்யப்பெற்ற 
அகப்பை விசேடத்தில் , நினக்கருகிலுள்ள யாங்கள் இனிய இன்சுவையோடு 
கூடிய அன்னத்தைப் பரிமாறுகின்றோம் . மற்றும் , நின்னையுந் தியானிக் 
கின்றோம் என்பதாம் 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


३२ ३१२ ३ २ 


173 29 3t 


445 . 


अर्चन्त्यक मरुतः स्वर्का आस्तोभति श्रुतो युवा स इन्द्रः ॥९ ॥ 


கவபூத க_ o eுத : ஜகா சூஜொலுதி தொ யுவா ல 


அந்வயம் 


F :, 157 :, அக, r =fFr, ITI, ஜா :, T : 57 :, சான் || 


: 


கா : 


பதவுரை. 

அழகிய தோத்திரத்தை , அல் 

லது , அன்னத்தையுடைய 
மருத்துக்கள் 
ஆராதித்தற்குரிய இந்திரனை 


HERE 
अक 


க.சு 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


541 


अर्चन्ति 


சுஅதி 


{ 


யவா 


த 8 


युवा 
ஆ : 
F : 5T : 
आस्तोभति 


அவிகளாலும் , தோத்திரங்களா 

லும் ஆராதிக்கின்றார்கள் . 
கட்டிளமையுடையவனும் 
கீர்த்தி பெற்றவனுமாகிய 
அவ்விந்திரன் 
அவனுடைய பகைஞர்களைப் 
போராடிக் கொல்லுகின்றான் . 


8 உ T 


சூஜொலதி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -9 . 

அழகான தோத்திரங்களை , அல்லது , அன்னங்களையுடைய மருத்துக் 
கள் ( வாயு தேவகைகள் ) போற்றத்தக்க இந்திரனை அவிகளாலும் , தோத்தி 
ரங்களாலும் போற்றுகின்றார்கள் . - " எக்காலு மிளைஞனும் , கீர்த்தியுடைய 
வனுமாகிய இந்திரன் சத்துருக்களை , போர் செய்து அழிக்கின்றான் என்ப 
* தாம் . 

( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 
२३१ २ ३१ २ 

29 २ ३ २ ३ १२ 
446 , 7 T STTT TTTTTT TTT TTT Sil ? || 

சா. வே . 2.2 . 


ஆ வ உாய வரதஹதனாய விஷாய மாய மாயத ய 

[ ஜுஜொஷதொ 


அந்வயம் . 
( SRII : 1 , ) 775FTHIY , fasra , S - TIT , * , ஏள்ளர் , பான், TTTTTT || 


( INar :! ) 
यं 


யா 


जुजोषते 


பதவுரை . 
( ஹெ உா தான ! ) ( சாமவேதமோதுவோர்காள் !) 

எந்தத்துதியை ( இந்திரன் ) 
ஜுஜொஷத 

அன்போடு ஏற்றுக் கொள்கின் 

றானோ, 
வரதஹதுவாய 

வியப்புடன் விருத்திராசுரனைக் 
விவசாய 

நுண்ணறிவாளனுமாகிய 
உராய 

இந்திரனுக்கு 

அத் தோத்திரத்தை 
வமாயத 

நன்கு படிப்பீர்களாக . 


वृत्रहन्तमाय 


கொன்றவனும் , 


विप्राय 


इन्द्राय 


गाथ 


Stugo 


प्रगायत 


54 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -10 . இருக்கு -10 . 

சாமமறை பாடுவோர்காள் ! நீவிர் , அதிசயமாய் விருத்திர 
கொன்றவனும் , நுண்ணறிவாளனுமாகிய இந்திரன் பொருட்டு , அவ் விந்தி 
ரன் எத் தோத்திரத்தை அன்புடன் ஏற்றுக்கொள்கின்றானோ, அத் தோத் 
திரத்தை இனிது படிப்பீர்களாக . 

( 10 ) 


பத்தாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


பதினோராவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -5 . அத்தியாயம் : -4 . கண்டம் -11 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


தேவதைகள் . 1 , 2 , அக்கினி . 3 , 4 , 8 , 10 , இந்திரன் . 5 , உஷா . 6. 7 , 
9 , விசுவ தேவர்கள் . 

சந்தம் , 1 , 2 , 5 , 7 , துவிபத பந்தி . 3 , 8 , பஞ்சதசாக்ஷர காயத்திரி . 
10 , ஏகபதா அட்டாக்ஷர காயத்திரி . 6 , 8 , 9 , துவிபதா திருஷ்டுப் . 

சுரம் . 1 , 2 , 5 , 7 , பஞ்சமம் . 3 , 4 , 10 , ஷட்ஜம் . 6 , 8 , 9 , தைவதம் . 


மந்திரம் 1 . 


१२ ३१ 


२ र 


२ उ 


३१२ 


447. Rafafaf றன S T UARY: || 2 || 

இருக்கு 8-56-5 . 
கவெத 

றிரிகி திஹ_வ வா ந yws || 
* fas : TIS , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 


அந்வயம் . 
TTI , Fish :, THEY : T , STR , II 


அவியைக் 


हव्यबाट 


चिकितिः 


பதவுரை. 

கொண்டுபோய்ச் 
ஹவஜீவாட 

சேர்ப்பதும் 
சிறந்த அறிவுடையதும் 

நல்ல அவிகளோடு கூடிய ரதம் 
ஸ்யை ந 

போன்றதுமாகிய 
சுழி : 
கஅெ.தி 

அறிகின்றது , அல்லது , அறி 
யப்படுகின்றது . 


सुमद्रथः न 


அ R : 


அக்கினி 


अचेति 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்-11 . இருக்கு -1. 

அவிகளை யேற்றுச் செல்வதும் , சிறந்த அறிவுடையதும் , நல்ல அவி 
யோடு கூடியதுமாகிய இரதமொத்த அக்கினி , அனைவர்களாலு மறியப்படு 
கின்றது . . அல்லது , அவிகொடுக்கும் வேள்வித் தலைவனை யறிகின்றது 
என்பதாம் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


३२ 


२ 


३१२२ 


448. அ STE ST TTT TT TS : || 3 || 
கறெ கூ . நொ ககு உத தாதா பலிவொ ஊவா வா | 

அந்வயம் . 
i !, 15T :, , 7 :, TH :, 37 , TTI, fra : YT : || 


! 
SEer ; 


பதவுரை . 
ஹெ சு ! 

அக்கினியே ! 
வாய 

வழிபடுதற்குரிய 


வ 


44. 


ந : 


SFIT : 


சுத : 


எங்கட்கு 
மிக அருகிலிருப்பவனாகவும் 
மற்றும் 
காப்பாற்றுவோனாகவும் 
சுகந்தருவோனாகவும் 
ஆவாயாக . 


त्राता 
RE : 


தாதா 
லிவ : 


Ta : 


ஹுவம் 


* 


TI , என்பது இருக்கு . 


544 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -2 . பந்து ரிஷி . 

அக்கினியே ! நீ , வழிபடற்குரிய , அல்லது , வேள்விச் சாலைகாாளற் 
சூழப்பெற்ற எங்கட்கு மிக அருகிலிருப்போனும் , மற்றும் , பாதுகாப்போ 
னும் , சுகஞ்செய்வோனும் ஆவாயாக என்பதாம் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


१२ 


449. பர் சர் II II 
மொ ந விதா கறி ஹொநா உயாதித 

அந்வயம் . 
ஈங்சர், எர் , 7 :, f3 :, ஈ , H II 


महोना 


2 ஹொ நா 


भगोन 


மொ ந 


He : 


அ.த. 


பதவுரை. 

பெரிதுகளுக்குள் 
இரவியை யொத்ததும் 
விசித்திரமான குணமுடையதும் 
அல்லது , போற்றத்தக்கது 
மாகிய 
அக்கினியானது , வேள்வி செய் 

வோர்கட்குச் 
சிறந்த தனத்தைக் 
கொடுக்கின்றது . 


அ R : 


மி 


ந 


பத் 


रत्नं 
दधाति 


உயாதி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 11. - இருக்கு -3 . 

மகத்துக்களுக்குள் சூரியனைப் போன்று விசித்திர வடிவத்தையுடைய , 
அவ்லது , ஆராதித்தற்குரிய தன்மையையுடைய அக்கினி, வேட் போர்கட்கு 
இரமணீயமாகிய தனத்தைக் கொடுக்கின்றது என்பதாம் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


१२३ १२ 


२ र 


450. RT என் ரர் TIES If is TTT || 8 || 
வினவ ஆஜொலுவரொ வா யதி வெஹ ந நடி || 

அந்வயம் . 
faiga, TET:, f 7 , 55 , , ITI, TTT II 


ஆர்ச்சிகம் ] 


ஐந்திர காண்டம் 


545 . 


பதவுரை . 


विश्वस्य 


விரவ 


{ 


வஜொலும் 
யதி வா 


Ta : 
यदि वा 
इह 
नूनं 


( அவ்விந்திரன் ) எல்லாப் பகை 

ஞரையும் 
நாசஞ்செய்கின்றான் . 
அன்றியும் 
இவ்வேள்வியில் 
உறுதியாக 
பூர்வ இடத்திலிருக்கப்பெற்றோ 
னாய் வேட்போர்களால் நன் 
பூசிக்கப்படுகின்றான் . 


ந ந 


पुरो वासन् 


வாரெசா வாவது 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -11 . இருக்கு-4 . சம்வர் ரிஷி . 

இந்திரன் , சத்துருக்களனைவரையுங் கொல்கின்றான் . . அஃதன்றியும் , 
இவ் வேள்வியில் நிச்சயமாக பூர்வதேச இடத்தில் இருக்கப்பட்ட அவ் விந் 
திரன் உண்மையாக வேட்போர்களால் துதிக்கப்படுகின்றான் என்பதாம் . 


மந்திரம் 5 . 


३२ उ 


३ २३२३ 


பி 


451 , SIT SIN THET : ல் கேளா || 1 || 

இருக்கு 4-73-1 . 
உஷா கவ ஐஷ38 வெதயதி வத- B. ஜாததா ! 

அந்வயம் . 
SHI , TS :, ஈ :, ani , STITTI, TRT II 


उषा 


TE : 


{ தாதரியிலுள்ள 


ar : 


பதவுரை . 
உஷா 

உஷா தேவதை 

தனது சகோதரியாகிய இராத் 
லு 

திரியிலுள்ள 
த e : 

இருளைத் 
சுவவி.வ - த- ய . தனதொளியாற்போக்குகின்றது . 
ஜாத தா 

சிறந்த தனது ஒளியையும் 
வ.ச. நி . 

இரதத்திற் சேர்க்கின்றது . 


अपसंवर्तयति 


பதி 


सुजातता 
वर्तनि 
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546 சாமவேத சங்கிதை 

சந்தம் 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -5 . 

இந்த உஷா தேவதையானவள் தனது உடன் பிறந்தாளாகிய இராத்திரி 
யின் சம்பந்தமாகிய இருளைத் தனதொளியா ற்றொலைக்கின்றாள் . தன தொளி 
யையும் இரதத்தையடையுமாறு செய்கின்றாள் என்பதாம் . 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


३२ क 


३ १२ 


३ १२३ १ २ 


452. STITTa Fa Tr : || S II 

இருக்கு 10-571-1 . 
ஐசா ந க ஜுவ.நா ஸீஷயொெ விசெவவொஃ || 


அந்வயம் . 
ST:, TI :, 3 , 5 , tsT , FT:, 7 , as , 18 || 


பதவுரை . 


IT: 


உகா 8 


(காணப்படுகின்ற ) இந்த 
உலகங்களை 


भुवनाः 


ஓுவ நாம் 


நு 


விரைவில் 


அ.4 


க 


सीषधेम 


ஹீஷயெம் 


உ : அ 


சுகமடைதற் பொருட்டு 
வசம் பண்ணுகின்றேன் . 
இந்திரனும் 
மற்று எல்லாத் தேவர்களும் . 
துதியால் மகிழ்ந்து இக் கரு 
மத்தை முடிப்பார்களாக . 


विश्वे देवाश्च 


வி ெஉெவாஜ் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 

இருக்கு -6 . பௌவன ஆத்த ரிஷி . 
காணப்படுகின்ற இப் புவனங்களை விரைவாக வசப்பத்துகின்றேன் . 
அல்லது , இப்பூத சமுதாயங்களனைத்தும் எங்கட்குச் சுகத்தைச் செய்குக . 
இந்திரனும் , தேவர்க ளனைவர்களும் தோத்திரத்தாற் பிரியமுடையார்களாய் 
இக் காரியத்தை முடித்துவைப்பார்களாக என்பதாம் , 

( 6 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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மந்திரம் 7 . 


२३२ ३ १ २३२ उ 


१२ 


१२ 


453. I TAT TAT SFT TET TIT: || 9 || 
வி ஹுதயா யயா வயா உ கூடி ராதயம் || 


அந்வயம் . 
571 , 17 , TITY :, TAT TTT : TRT , far - T || 


ஹெ உரு ! 


ST ! 
स्वत् 


रातयः 


சாதயம் 


பதவுரை . 

இந்திரனே ! 
உன்னிடத்திலிருந்து 
தானங்கள் ( ஈகைகள் ) 
பெரும்வழியினின்று சிறுவழி 

கள் பிரிவதுபோற் 
பலவகையாய் விரிந்தோங்குக . 


வயா 


* தய : யயா 


पथासुतयः यथा 
वियन्तु 


வியது 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -7 . கவஷ ஐலுஷ ரிஷி , 

இந்திரனே ! நின்னிடத்திலிருந்து ( ஐசுவரிய ) தானங்கள் ( கொடைகள் ) 
பலவி தமாய் விரிந்தோங்குக. அதிலுவமை : -அரச ( பெரிய ) வழியினின்று 
( ஆட்செல்லும் ) சிறிய வழிகள் பிரிந்து ( விரிந்து ) போவனபோன்றெனல் . 


மந்திரம் 8 . 
३१ २२३१२ ३ १२ ३ १२ 
454 , अया वाजं देवहित सनेम मदेम शतहिमाः सुवीराः ॥८ ॥ 

இருக்கு 6-17-15 . 
சுயா வாஜ . ஜெவஹித லெநெ 2 222 UD_தஹினா : ஸுவீரா : || 


அந்வயம் . 
STTI , ர் , ல், TT , TI:, :, ET || 


अया 


देवहितं 


பதவுரை . 

இத் துதியால் 
ஜெவஹித இந்திர தேவதை 

கொடுக்கப் 

பட்ட 
வா 

அன்னத்தை 


बाज 
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சர்மவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


सनेम 


நெ 2 


सुवीराः 


ஸுவீரா: 


( 


யாங்கள் அருந்துவோமாக . 
அழகிய புத்திரர்களோடு கூடிய 

யாங்கள் 
நூற்றுக்கணக்காண பனிக்காலம் 

( ஏமந்தருது ) வரை 
களித்திருப்போமாக . 


शतहिमा: 


UU_தஹினா : 


मदेम 


228 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 11. இருக்கு -3. பரத்துவாச ரிஷி . 

இத்தோத்திரத்தினின்று பிராகாசமுள்ள தேவதையால் ( இந்திரனால் ) 
கொடுக்கப்பட்ட அன்னத்தை நாங்கள் அநுபவிப் போமாக . மற்றும் , அழகிய 
மக்களோடு கூடின யாங்கள் நூற்றுக் கணக்கான ஏமந்த இருதுகாலம் வரை 
களிப்படைவோமாக என்பதாம் . 

( 8 


மந்திரம் 9 . 


३ २३ 


१२३१२३१२ 
455. ச என: - : faif TSK || 
ஊஜா அவதொ வரண : வி நதெலா ? வீவரீஷ 0 கரணஹீ ந 

[ உரு ! 
அந்வயம் . 
57 !, fat, என :, கூர், 15 :, f477 , 7 :, 3i, fiatif, த O II 


fra : 


தித 


81 


எர : 


வருண : 


ऊर्जा 


SST : 


பதவுரை 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! 
மித்திர தேவதை 
வருணதேவதை ( என்னும் நீவிர் 

அனைவர்களும் ) 
ஊஜா 

ஆற்றலோடு கூடிய 
உஜா - 

அன்னத்தை, 
வி நத 

எங்கட்குக் கொடுப்பீர்களாக . 

( மற்றும் ) 

எங்களுடைய 
உஷ 

அன்னத்தை 
வீவரீ . 

மிகுதியாகச் 
செய்வீர்களாக . 


पिन्वत 


ந 8 


इषं 
पीवरी 


कृणु हि 


கரண + ஹி 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -9. ஆத்திரேய ரிஷி . 

இந்திரனே ! மித்திர தேவதை, வருணதேவதை என்னும் நீவிர் 
அனைவரும் இன்சுவையோடு கூடிய , அல்லது , ஆற்றலோடு கூடிய அன் 
னங்களை எங்கட்குக் கொடுப்பீர்களாக . மற்றும் , மிகுதியான அன்னங் 
களையும் எங்கட்குக் கொடுப்பீர்களாக என்பதாம் . 

( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


456 , தன் RT TR || ? - || 
உநா விராஸ ராஜ தி | 


அந்வயம் . 


ST:, fa8 % , | 


பதவுரை . 

இந்திரன் 
உலகனைத்திற்கும் 
இறைவனாகின்றான் . 


உகரம் 
விரவ 
ராஜதி 


विश्वस्य 


राजति 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -10 . வசிட்ட ரிஷி . 

எக் காரணத்தால் இந்திரன் எல்லாப்புவனத்திற்கும் இறைவனாகின் 
னோ, அக்காரணத்தால் இந்திரனை முக்கியமாக ஒரு முகப்படுத்தி கூறப் 
படுகின்றது என , முன் மந்திரத்தோடு அந்வயித்துக் கொள்க . ( 10 ) 


பதினோராவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


--- 
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சாமவேத் சங்கிதை 


( சந்தர் 


பன்னிரண்டாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -5 . அத்தியாயம் -4. கண்டம் -12 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


தேவதைகள் . 1 , 3 , 4 , 10 , இந்திரன் . 2 , சூரியன் . 5 , விசுவ தேவர் 
கள் . 6 , மருத்துக்கள் . 7 , பவமானன் . 3 , சவிதா. 9 , அக்கினி . 

சந்தங்கள் . 1 , 3 , 5 , 7 , 9 , அத்யட்டி . 2 , 4 , 6 , அதிசகதி . 10 , அதிசக் 
குவரி . 

சுரம் , 1 , 3 , 5 , 7 , 9 , காந்தாரம் . 2 , 4 , 6 , 8 , 10 , நிஷாதம் . 8 , 10 , பஞ் 
சமம் . 


மந்திரம் 1 . 


१२ 


१ १ २२ 


३२ 


( 


457. காக்ர பான் சார் - 


* 9 


२ र ३ १ २ 


29 


* स्तृम्पत् सोममपिबद्विष्णुना सुतं । यथावशम् । 


1 ? 


३२३ २३१२ 


३२३१ 


स ई ममाद महि कर्म कर्त्तवे महामुरु 


२ र 


३२३२ 


9 


२ र. ३१ 


२ र 


ண 


सैन , सश्चद्देवो देवई । सत्य इन्दुः सत्यमिन्द्रम् ॥ १ ॥ 
தி.க கெஷு ஹிஷொ யவாயிர தவிரஷ 
ஷ 

உச ஸொவிைவவிஷ நா ஸுத யயாவாடி | 
vomog ears a ஹி க 2 கத - வெ உஹாரு 
ெெவநO தெவொ வெ மத 8 வதருடி 1 

அந்வயம் . 
ச :, Tfayer :, IT , கன் , ரர், , , , 

TITTEi, af17 , T :, , , , Ti, 35 , 3 , THIS , 
HT :, 53:, 7 :, T :, , , , , T87 || 
sis , + TUITRIT , af + TS3:, என்பன இருக்கு . 


1 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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ஓ ஹிஷ : 


rfe: 
तुविशुष्मः 


तृम्पत् 


த .க 


| 


त्रिकमुकेषु 


सुतं 


* த 


यवाशिरं 


ண் 


யயாவ o 


सोमं 
विष्णुना 
यथावशं 
अपिबत् 
C : 
महि 


ஸ : 


பதவுரை , 

ஆராதிக்கத் தக்கோனும் 
தவி 

பேராற்றலுடைேேயானும் 
திருப்தியுடையோனுமாகிய இந் 

திரன் 
தி.க கெடி 

சோதி , கோ , ஆயுள் என்னும் 
பெயருள்ள 

முத்தினங்களி 
லும் 

பிழியப் பெற்றுள்ளதும் 
யவாயிரம் 

கோதுமை மாவுடன் கலந்தது 

மாகிய 
லொ 20 

சோமரசத்தை 
விஷ்_நா 

விஷ்ணுவுடன் 

இச்சித்தவாறே 
கவிவக 

அருந்தினன் . 

அருந்திய அச் சோமரசம் 
2 ஹி 

பெரிய 

விருத்திராசுரனைக் கொல்லுதன் 
க2-3 

முதலிய கருமத்தைச் 
கதவெ 

செய்தற் பொருட்டு 

மிகுந்த ( மகத்தாகிய ) 
உ oo ழ விரிந்த இவ் விந்திரனுக்குக் 
2 ஜா 

களிப்புண்டாக்கியது . 

மேம்பட்டதும் 
உ 8 

பொங்குவதும் 
உெவ : 

விளக்கமுடையதுமாகிய 
அச் சோமரசமானது 

சத்திய வடிவனும் 
உெவ . 

சோம விருப்புள்ளோனுமாகிய 
ந உ T 

இவ் விந்திரனை 
ஸாக 

வியாபிக்குக . ( நிறையச் செய்க . ) 


ஹா 


कर्तवे 
महां 
उरुं ई 
ममाद 


ER : 


வித 


8 


TS: 
1 : 
F : 
सत्यं 
देवं 
एनं इन्द्रं 
सश्वत् 


வி ததீ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -1 . கிருத்சமத ரிஷி . 

மகானும் , பூசிக்கத் தக்கோனும் , பேராற்றலுள்ளோனுமாகிய இந்தி 
ரன் , திருப்தி யடைந்து , சோதி , கோ , ஆயுள் என்னுஞ் சோமயாக தினங் 
களிற் பிழிந்தெடுக்கப்பட்டதும் , கோதுமை மாவுடன் கலந்ததுமாகிய 
அச் சோமரசத்தை விஷ்ணுவோடு விரும்பிய வண்ணம் அருந்தினன் . 
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( சந்தம் 
அருந்திய அச் சோமரசமானது பெரியவனும் , வியாபகனுமாகிய இவ் விந்தி 
ரனுக்குக் களிப்பையுண்டாக்கியது . மேம்பட்டதும் , பொங்கியதும் , விளக்க 
மான துமாகிய அச் சோமரசம் , உண்மைவடிவனும் , சோமரச விருப்பனு 
மாகிய இந்திரனைச் சூழ்ந்து கொள்க என்பதாம் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 
33 ३२३१२ ३१.२३ २३२ उ ३ १२ 
458. எரம்என் : கார்பார் | 

३२ ३ १२३२३ १२ ३२३ १२३ १२ ३१ २३२ 

ब्रनः समीचीरुषसः समैरयदरेपसः सचेतसः स्वसरे मन्युमन्तश्चिता गोः ।। 
கய லஹ M. நவா உ JUTY கவீ.நா 2 திஜொதிவிடய2_ | 
வய : ரஷஸஃ வெவொயஉரவ : லவெ த : ஐ 

( ஹர 2.5 

)ுதலிதா மொ : | 

அந்வயம் . 
TESTFIFT :, TN :, கார் , ரி :, fart , aர் :, அ , TI :, Ta :, 

e + :, RT :, SIT :, THAT , T , T - SHFT:, 11 :, far : || 


सहस्त्रमानवः 


T : 
कवीनां 
சர் : 
विधर्म 
சர் ; 


ஜொதி : 


अयं ब्रतः 


समीची 
अरेंपस ; 
सचेतसः 
ITE : 
समैरयत् 
स्वसरे 


பதவுரை . 

ஆயிர மெண்கொண்ட மனிதர் 
ஸஹஸா நவம் 

களை யுடையவனும் 
உ JOR 

பார்க்கத்தக்கோனும் 
கவீ நா 

நுண்ணறிவாளர்கட்கு 

மதிப்புடையோனும் 
விய 

விசேடித்துத் தாங்குவோனும் 

பிரகாசவடிவனுமாகிய 
வது : 

இச்சூரியன் , 
ஷ தீ : 

நிருமலமும் 
கசெவல: 

இருளாகிய பாவமிலாததும் 
வலஅெதல8 

ஒத்தமனமு முடைத்தாகிய 
உஷல : 

உஷா தேவதையை 
லகொயக 

நன்கு ஏவுகின்றான் , பின்னர் 
பகலில் 

விளக்கமுள்ள சந்திரன் முதலி 
2 ஜூன: 

போர்கள் 
மொ : 

இரவியின் ஒளியால் 
அதா: 

விளக்கமற்றோர்களாய் விடுகின்ற 
னர் , 


வலரெ 


मन्युमन्तः 
: 


: 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் . - 12 . இருக்கு . - 2. கௌராங்கிரச ரிஷி . 

ஆயிரக்கணக்கான மனிதர்களென நிற்கின்ற கிரணங்களோடு கூடியதும் , 
அனைவர்கட்குங் காணத்தக்கதும் , கூரிய அறிவுடையார்களால் மதிக்கற்பால 
தும் , அல்லது , துதித்தற்குரியதும் , வியப்போடு தாங்குவதும் , ஒளி வடிவு 
டையதுமாகிய இந்த இரவியானது , நிருமலமானதும் , இருளென்னும் பாவ 
மற்றதும் , சம சித்தமுடையதுமாகிய உஷா தேவதையை இனிது ஏவுகின் 
றது . பின்னர் , பகலில் பிரகாசமுடையவைகளான சந்திரன் முதலியோர்கள் 
இரவியின் கிரணத்தால் விளக்கமற்றோராகி விடுகின்றனர் என்பதாம் . ( 2 ) 


கோ , என்பது இரவி என நிருக்தம் . 2 , 6 , கூறுகின்றது . ( மற்றும் ) 
சுவசரே , என்பது பகலென நிருத்தம் நைகம் காண்டம் 1-2 - கூறுகின்றது , 


மந்திரம் 3 . 


१२ ३१२ 
459 , TRTIST T : TTT TTS 

३ १२३२ ३१२३ १२ 
विदथानीय सत्पतिरस्ता राजेव सत्पतिः । 

३ १२ ३२ उ 
हवामहे त्या प्रयस्वन्तः सुतेष्वा पुत्रासो न 
३२३ १२ 2 9 २३ १२ 
पितरं वाजसातये महिष्ठं वाजसातये ॥३ ॥ 

இருக்கு 3-23-1 . 


வருயாஹ வ ந வராவதொ நாயவைா 
விடியா நீவ வத திரஜா ராஜெவ . : 
ஹவாமஹே வா உயஜத : தெஷா வதாவெலா ந 
விதா வாஜவாதயெ 20 ஹிஷ வாஜவாதய || 


வததி : | 


அந்வயம் . 
हे इन्द्र !, अयं न , सत्पतिः विदथानि इव , अस्ता सत्पतिः राजा इव , परावतः, 

T :, 5 , Sqfs , ITIT : TITHIT3 , fri FT , TFT T!, TRI , 
TISHIRT , fd, TI , TISTIFY || 


70 
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( சந்தம் 


சுய ந 


சாஜா உவ 


பதவுரை, 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! நீ 
भयं न 

இவ் வக்கினியும் , சோமமும் 

வந்தது போலவும் , 

வேட்போர்களைக் காப்பாற்றும் 
सस्पति : विदथानीव ததி : விடியா நீவ 

வேள்வித் தலைவன் . வேள் 

விக்கு வருவதொப்பவும் . 

( நட்சத்திரங்களைப் பாதுகாப்பாற் 
என Th : IHI / சுஜா வததி : றும் சந்திரன் தன துறை 

விடத்திற்கு வருவது போன் 
றும் , 

சுவர்க்கமாகிய தூர தேசத்திலி 
परावतः வராவதம் 

ருந்து 
नः अच्छा उपयाहि ந : சுஜா உவயாஹி ( எங்கட்கருகில் மேம்பாட்டுடன் 

வருவாயாக . 
ITIE ; TIST (ுதராஷ 8 வாஜ 

புதல்வன் , அன்னம் , அவ்லது . 
வாதயெ விதா ந 

ஆற்றலை யடைவதற்குப் பிதா 
வைக் கூப்பிடுமாறு , 

அவியைக் - குறித்து ஏற்றுக் 
प्रयस्वन्तः सुतेषु வயலது : - 

கொண்ட யாம் வேள்வித் தலை 
தெஷு 

வர்கள் . 

சோமரசந் தேடிய 

விடத்து ஒருமுகமாய் 
वाजसातये मंहिष्टं வாஜஸா தயெ 2.ஹி 

போரில் வெற்றி யடைதற் 
त्वा आहवामहे 

பொருட்டு நின்னை 

யழைக் 
கின்றோம் . 


पितरं न 


080 வா க வஹவா 


2 ஹெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -3 . புருச்சேப ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ தூரதேசமாகிய சுவர்க்கத்தினின்றும் எங்கட்குச் சமீபத் 
தில் வருவாயாக . அதிலுவமை : - முன்னிருக்கின்ற அக்கினிபோன்றெனல். 
அல்லது , பிழிந்தெடுத்த சோமம் போன்றெனல் . ஈண்டு , அக்கினி சோமரச 
மிரண்டும் , பிரகரணம் பற்றி எடுத்துக்கொண்டமையின் இதுவெனச் சுட்டிக் 
காட்டப்பட்டன. யாண்டும் நகாரம் நிடேதப் பொருளினிற்பினும் ஈண்டு 
பொருந்துந் தன்மை கொண்டு உவமைப் பொருளினின் றமை காண்க . 


அல்லது , தூரதேசத்தில் , யாண்டும் எப்போதும் வேள்வியில் நிலைக் 
கின்றது போன்று , தேவாராதனை செய்கின்ற இத்தேசத்தை ( இடத்தை) 
அடைய வருவாயாக எனினுமாம் . அதிலுவமை : -எப்போதும் நிலையாயுள்ள 
வேட் போர்களைப் பரிபாலிக்கின்ற வேள்வித் தலைவன் போன்றெனல் . நீயும் 
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வேள்வி மனைகட்கு வருவாயாக என்பதாம் . அல்லது, நட்சத்திரங்கட்கு 
இறைவனாகிய சந்திரன் தன திடத்தை யடையுமாறெனல் . அல்லது , அரசன் 
அரண்மனையை யடைவது போன்றெனல் . அன்றியும் , அவிகளென்னும் 
அன்னங்களையுடைய வேள்வித் தலைவர்களான நாங்கள் சோமரசம் பிழிந் 
தெடுத்த விடத்து உன்னை ஒருமுகமாய் அழைக்கின்றோம் என்பதாம் . 
அழைப்பதிலுவமை : -- புதல்வர்கள் அன்ன லாபத்தின் பொருட்டுப் 
பிதாவை யழைப்பது போன்றெனல் . போரை யடைந்து வெற்றிகொள் 
ளுதற் பொருட்டு , அல்லது , அவிகளை யேற்றுக்கொள்ளுதற் பொருட்டு 
அழைக்கின்றோம் என முடித்துக்கொள்க . 

( 3 ) 
மந்திரம் 4 . 
9 

३१ २ ३२ 
460 , at TTTTTTTS TTT 
२ र ३१२ 

१२ ३ 
दधानमप्रतिष्कृत श्रवासि भूरि । 

३१ र 29 ? 
महिष्ठो गीर्भिराच * यज्ञियो ववर्त राये 


२२ 


? 


१२ 


பி 


? 


3 ? 


नो विश्वा सुपथा कृणोतु वज्री ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 8-97-13 . 
திரு ஜொஹவீ 2 2வவா 29 வதா 
உயா நவ திஷத ஆவாஸி ஹரி | 
20 ஹிஷொ மீஜிராவ யஜியொ வவத ராயெ 
நொ வியா ஸவயா கரணொது 

வயா + ணொது வஜீரா 

அந்வயம் . 
TH, Sd , TTI, R , rift, H , அதர் , - , , 
Afg :, 1f53;, 7 : rifff:, SI # , # 1 , 13 , fa < I , IIIT, தன்ர || 


வ 


मघवानं 


उग्रं 


பதவுரை . 
வவா ந 

தனமுடையோனும் 

எவைகளாலுந் தாழ்த்தப்படா 
. 

தோனும் , 
விதா 

சத்தியமானதும் 
ஹரி 

மிகுந்ததுமாகிய 
4f77 7 , என்பது இருக்கு . 


सना 
भूरि 


திஷ த O 


F : Ke : 
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( சந்தம் 
श्रवांसि குவாஸி 

வன்மையைத் 
दधानं உயா ந . 

தாங்கியவனும் , 

சத்துருக்களாற் றடையற்றோனு 
अप्रतिष्कुतं சுவ 

மாகிய 
तं इन्द्रं த உ 

அவ் விந்திரனைப் 
जोहवीमि ஜொஹவீதி 

பன்முறை அழைக்கின்றேன் . 
Afg : 3.ஹி 

மிக ஆராதித்தற்குரியவனும் 

வேள்விக்குரியோனுமாகிய 
T : யதியா 

திரன் 
ந : ஹி 

எமது தோத்திரங்களால் 

வேள்வியில் நோக்குடையவனா 
आववर्त சூவவத 

யிருக்கின்றான் . பின்னர் 
वज्री வஜீ 

வச்சிராயுதமேந்திய இந்திரன் 
राये சாயெ 

தனத்தின் பொருட்டு 
विश्वा வியா 

எல்லா 
सुपथा வவயா 

நன்மார்க்கங்களையுஞ் 

செய்வானாக . (எல்லா வகையா 
कृणोतु கரணொது 

செய்வானாக என்பதாம் .) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -4. இரேபா ரிஷி 

முற்கூறிய குணங்களோடு கூடிய இந்திரனை மீண்டும் மீண்டும் அழைக் 
கின்றேன் . எவ்வண்ணத்தனாகிய இந்திரனை யெனின் ? மிகுந்த தனமுடை 
யோனும் , மேலாகிய ஆற்றலைத் தாங்கியவனும் , இதனாலேயே சத்துருக் 
களாற் றடுக்கமுடியாதோனும் ஆகிய இந்திரனை . அழைக்கின்றேன் என 
முடித்துக் கொள்க . அன்றியும் , ஆராதிக்கத்தக்க சிறப்புடையானும் , அல் 
லது , பெருங்கொடையாளனும் , வேள்விக் குரித்தானவனுமாகிய இந்திரன் , 
எமது தோத்திர வாக்குகளால் வேள்விகளில் நன்னோக்குடையனாக இருக் 
கின்றான் . ஆதலின் வச்சிராயுத மேந்திய இந்திரன் தனத்தின் பொருட்டு 
நன்மார்க்கங்களனைத்தையுஞ் செய்வானாக . அதாவது எல்லாத்திக்குகளிலும் 
உண்டான தனங்களை நாங்கள் அடையுமாறு செய்வானாக என்பதாம் . ( 4 ) 

மந்திரம் 5 . 
१२ 
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अध प्र नूनमुपयन्ति धीतयो देवा अच्छ न धीतयः ॥५ ॥ 

இருக்கு 1-136-1 . 
கஜு ரூௗஷட வரொ சுமி . யியா உய சூ .ந த ஆ - 
லொ வ ) 0 வர aa ஹ உரு வாய வரணீ 
யல காணா விவஜதெ நாலா ஸநாய நவ ) லெ | 
ப . ந வயதி யீதயொ உெவா சுவ ந யீதய : || 


20 


அந்வயம் . 
257 !, 7 :, அ , far as , vா , என் எஜ் :, 3, Traft , 

S - IIT , ஏ , 15 , f ஈர் எண் , TTTI, TTK , ஈரா, 
aiaz ST , Ty :, (T :,) <fax :, ஈர், TqzFT , IT IS T , 
Tag : || 


வர 


O 
B 


பதவுரை . 
ஹெ உரு ! 

இந்திரனே ! யான் 
T : 

முன் உத்தரவேதிகையில் 
अग्निं 

ஆகவனீயமென்னும் அக்கினி 

யைப் 
धिया யியா 

போற்றல் முதலிய கருமத்தால் - 
உயெ 

தாங்கியிருக்கின்றேன் . 
त्यत् தக 

அந்த 
दिव्यं शर्द्धः அவ Y US : திவ்யமாகிய அக்கினியை 
नु 

விரைவாக ( இப்போது ) 
आवृणीमहे 

ன் 
சூவரணீஹெ 

மயுட ஆராதிக்கின் 

றோம் . 

வாய 
इन्द्रवायू 

இந்திரன் , வாய்வு என்னு மிவ் 

விருவர்களையும் 
वृणीमहे வாணீ 2 

பிரார்த்திக்கின்றோம். 
यद्ध 

எவர்கள் 
विवस्वते नव्यसे விவஸத நவஜீவ 

தனமுள்ள புதிய தலைவன் 

* பொருட்டு 
नाभा 

பூமியின் நாபியாகிய வெள்வியில் 
faasafi , + fral, # TET T4TFT , என்பன இருக்கு . 


ஒருமை 


{ 


Sa { 


நாஹா 
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( சந்தம் 


सन्दाय 


லாய 


क्राणा 


பாணா 


an SET 


குளஷட கஜு 


சுய : 


( ந :) 


எ E : 
(7 :) 
धीतयः 
प्रनूनं 


மீ தய : 


ஒன்றற் கொன்று கூடிக்கொண்டு 
மனவிருப்பைச் சித்திசெய்து 
கொள்வோ ராகின்றார்களோ, 
அவர்களுக்கு 
இத்துதி கேட்கப்படுவதாகுக. 
பின்னர் 
( எங்களுடைய )) 
தோத்திர முதலிய கருமங்கள் 
ஒரு தலையாக 
அவர்களை யடைகின்றன . ( மற் 

றும் ) 
அக்கினி முதலிய தேவர்களை 

மையிலடைவதற்கு 
எமது கருமங்கள் . ( தக்கதாகின் 


வந ந 


उपयन्ति 


உவயதி 


देवान अच्छ न 


உெவாடு சுரு 


धीतयः 


மீ தய : 


றன . ) 


சாயண பாடியம் , 


கண்டம் -12 . இருக்கு -5. புருச்சேப ரிஷி . 
யான் முன்னுள்ள உத்தரவேதிகையில் ஆகவனீயம் 

என்னும் அக் 
கினியைப் போற்றுதல் முதலிய கருமத்தால் ஏற்றுக்கொண்டவனாயுள் 
ளேன் . அத்தன்மைய ஆற்றலையுடைய , அல்லது , ஆற்றலாகிய அக்கி 
னியை , அல்லது , அத்தன்மைய மருத்துக்களின் சங்கமமாகிய வானிற்றோற் 
றும் ஆற்றலென்னும் அக்கினியை , விரைவில் இப்போது ஒருமுகமாய் ஆரா 
திக்கின்றோம் . அன்றியும் , இந்திரனையும் வாயுவையும் , பிரார்த்திக்கின் 
றோம் . அவியாகிய தனத்தையுடைய மிகப்பு திய வேள்வித்தலைவன் 
பொருட்டு பூமியின் நாபித்தானமாகிய தேவாராதனை செய்யுமிடத்தில் , 
( வேட்குமிடத்தில் ) அல்லது , வேதிகை வடிவில் , அல்லது , எல்லாப்பயன் 
களின் சம்பந்தமுள்ள வேள்வியில் “ வேள்வியை புவனத்தின் நாபியென்று 
கூறுகின்றார்கள் என மறை கூறு தலின் . ( வேள்வி பூமியின் நாபியாம் .) தம் 
முட் கூடிக்கொண்டு தனமுதலியவைகளை இனிது செய்கின்றவர்களாகின்றார் 
களோ , அவ் விருவர்களையும் பிரார்த்திக்கின்றோம் எனப் பொருத்துமாறு 
காண்க . இவ்வண்ணமான காரணத்தால் உங்கட்கு இச் சுருதியின் கேள்வி 
இருக்குக . அல்லது , நீவிர் கேட்போர்களாகுக. 

நீவிர் கேட்போர்களாகுக . மருத்துக்களின் கணம் , 
அக்கினி , அல்லது , இந்திரன் , வாய்வு என்பவர்களே ! எங்களுடைய தோத் 
திர முதலிய கருமங்கள் பின்பு ஒருதலையாக உங்களை யடைகின்றன . அன்றி 
யும் , அக்கினி முதலிய தேவர்களை ஒருமுகமாய் அடைவனபோன்று , எங்க 
ளுடைய கருமங்கள் அவர்கட் கருகிற் சேர்க்கின்றன என்பதாம் . ( 5 ) 
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462 . प्र वो महे मतयो यन्तु विष्णवे मरुत्वते गिरिजा एवया मरुत् । 

1 
प्रश‘य प्रयज्यवे सुखादये तवसे भन्ददिष्टये धुनिव्रताय शवसे । 

।। 

இருக்கு 5-87-1 : 
உவொ உஹெ உதயொ யஜு விஷவெ 2ுவதெ மிரிஜா வளவ 

[ யா க | 
வாய ஆயஜ ) வெ வாஉயெ தவவெல விஷயயு நி 

( வ.தாய பாவலொ 


ண 


அந்வயம் . 
TITI TET , frif :, TET :, 577 , fans , 3 , 7 :, TT = T , TITS , 

सुखादये, तवसे, भन्ददिष्टये, धुनिव्रताय, शवसे, श‘य , प्र ॥ 


एवया मरुत् 


गिरिजाः 


மிரிஜா 


2 தய : 


मतयः 
मरुत्वते 
विष्णवे 
महे 


ண 


வ : 


प्रयन्तु 
प्रयज्यवे 


பதவுரை. 
வணவயா 2 - க ஏவயாமருத்து , என்னும் இருடி 

யின் 
வாக்கிற்றோன்றின 

தோத்திரங்கள் , 
2ுவதெ 

மருத்துக்களோடு கூடியவனும் 
விஷவெ 

வியாபகனும் 
2 ஹெ 

மகானுமாகிய 

இந்திரனென்னும் நின்னை 
வயன் 

அடைவனவாகுக . மற்றும் 
வயஜவெ 

மிகுந்த வேள்வி செய்தற்குரிய 

தும் , 
வாஉயெ 

அழகிய அணிகளையுடையதும் 
தவலெ 

ஆற்றலுடையதும் 
வாஷயெ 

தோத்திரமாகிய ஓமமுடையதும் 
யு நிவ.தாய 

மேகத்தை நடாத்தும் தொழிலு 

டையதும் 
பாவலெ 

நடக்குஞ் சீல முடையதுமாகிய 

வலிவுள்ள மருத்துவிற்கும் ( வாயு 
தாய 

தேவதைக்கும் 


सुखादये 
तवसे 
भन्ददिष्टये 


धुनिव्रताय 


शवसे 


शर्द्धाय 


பிராப்தமாகுக. 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -6 . ஏவயாமருத் ரிஷி . 

வாக்கினின்றெழுந்த தோத்திரங்கள் மகத்தாகிய நின்னைச் சேர்வன 
வாகுக . ஈண்டு , உங்களை யென்னும் பன்மை நின்னையென ஒருமையாயிற்று . 
வியாபகமென்னும் விஷ்ணுவாகிய இந்திரன் பொருட்டு , அல்லது , விஷ்ணு 
மூர்த்தியின் பொருட்டும் , மருத்துக்களோடு கூடிய இந்திரன் பொருட்டும் 
துதிகள் சேர்வனவாகுக என்பது திரண்ட பொருள் , யாருடைய தோத்தி 
ரங்களெனின் ? ஏவயா மருத்து என்னும் பெயர் பூண்ட இருடியாற் செய்யப் 
பட்ட துதிகள் . அல்லது , இந்த இருடியானவர் துதியை யுண்டாக்குவோ 
ராகின்றார் . மற்றும் , துதிகள் அடைவனவாகுக . எவரை யெனின் ? வன்மை 
யுள்ள மருத்துத் தேவதையை . ஏனையவனைத்தும் வன்மைக்கே விசேடணங்க 
ளாகின்றன . மிகுதியாக ஆராதிக்கத் தக்கதும் , அழகிய ஆபரணமுடையதும் , 
ஈண்டுக் காதி ( Tif) என்பது அணி விசேடம் " இனிய கரங்களில் காதி 
யையும் , கிருதியையும் நன்கு தரித்தது எனவும் , “ அங்கங்களில் இருடி 
கள் பதங்களில் காதிகள் எனவும் மறை கூறுதலால் என்க . ஆற்றலுடைய 
தும் , துதியாகிய யாகமுடையதும் , மேகத்தைச் செலுத்துந் தொழிலுடை 
யதும் , செல்லுஞ் சீலமுடைய துமாகிய வலியின் பொருட்டு , அதாவது அத் 
தன்மைய வலியுள்ள மருத்துவின் ( வாயு தேவதையின் ) பொருட்டுந் துதி 
கள் சேர்கின்றனவாகுக என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


३२३ १२ र 


३२ उ 


३१२ 


R 


३१ २ 


३ १ २३१ 


२२ 


२ ३ २३१२३ १ 


२ र 


३ १२३१२ 


463. TTR ர கானம் 
तरति सयुग्वभिः सूरो न सयुग्वभिः । 

। 
धारा * पृष्ठस्य रोचते पुनानो अरुषो हरिः 
विश्वा यद्रूपा परियास्य॒क्वभिः सप्तास्येभित्रक्वभिः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 1-11-17 
கயா வா ஹாரிணாவ நாநொ விரலாவெஷாலி 
தாதி வய - மஹி : ரொ ந வலயம U8 | 
யாரா வரஷ ) ரொவதெவ நாநொ காஷொ ஹாரி: 
வியாயவா வரியாகவி : பவாவெம U3- கவி | 
YPET FEET , என்பது இருக்கு . 


** 
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அந்வயம் . 
TIT :, Tfal, TTI , TTI , FEIT rift, A TIFF , TR : T , 

ge , TFI, 7 , IIT :, TR :, 17:, 17 , THA :, 
எ ER :, ஈ 5 :, fasr, SIT , fift || 


{ 


ஹரிணா 


தாதி 


யாசா 


பதவுரை . 
SFIE : வநா.ந 8 

பவித்திரம் பண்ணப் பெற்ற 

சோமரசமானது 
हरिण्या 

பச்சை நிறமுடையதும் 
भया रुचा சுயா அா 

பிரகாசமுடையதுமாகிய 

தாரையால் 
विश्वा द्वेषांसि வியா வெஷாஹி 

துவேஷம் பண்ணப்பட்ட எல்ல 

இராக்ஷசர்களையும் 
तरति 

நாசஞ் செய்கின்றது . 
सयुग्वभिः யுவி : 

கூட்டமான கிரணங்களால் 
ET : 7 ஸ T : ந 

இரவி யிருளை யொதுக்குமாறு 
पृष्ठस्य வரல 

உலகத்தைத்தாங்கப்பட்ட சோழ 

ரசத்தின் 
धारा 

தாரையானது 
रोचते சொ அதெ 

விளங்குகின்றது . 
TIT : வ " நா நா 

பவித்திரம் பண்ணப்பட்டதும் 
TR : ஹரி : 

பச்சை நிறமுடையது மாகிய 

சோமரசம் 
காஷ 

பளபளப்பாயிருக்கின்றது . 
यत् 

யாதொரு சோமரசம் 
सप्तात्येभिः 

வஜாதேவி: இரசங் கொண்டுவருகின்ற 
ऋवभिः 3 கவி : 

துதிப்போர்களான 
தக : 3 கவி : 

ஒளிகளால் 
विश्वा 

எல்லா 
रूपा சவா 

வடிவங்களிலும் 
परियासि வரியாலி 

வியாபிக்கின்றதோ, ( அச்சோம 

ரசம் . ) 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -7 . அனான தபாருச்சேப ரிஷி . 

பவித்திரமாக்கிய சோமரசம் , பச்சை நிறமுடையதும் , பிரகாசமுடை 
யதுமாகிய இத்தாரையால் , துவேஷஞ்செய்கின்ற இராக்கதர்களை நாசம் 
பண்ணுகின்றது . அதிலுவமை ; - சேர்ந்துள்ள தனது கிரணங்களால் இரவி 

71 


வியா 


னுடைய 


9 ? 
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( சந்தம் 
யானது இருளைத்தொலைப்பது போன் றெனல் . சேர்ந்துள்ள கிரணங்களால் 
( grafer :) என்பதை இரட்டித்துக் கூறியது அன்பின் பொருட்டாம் . அல் 
லது , தாரையோடுகூடிய சோமரசம் , கூடியுள்ள பிரகாசங்களோடு இராக் 
கதர்களைக் கடக்கின்றது . உலகத்தைத் தாங்குகின்ற அச் சோமாசத்தி 

தாரையானது பிரகாசிக்கின்றது . சுத்தம் பண்ணப்பட்டதும் , 
பச்சை நிறமுடையதுமாகிய சோமரசம் ஒளி வீசுகின்றது . யாதொரு 
அச் சோமரசம் , ரசங் கொண்டுவருஞ் சீலமுள்ள துதியாளர்களால் , அதா 
வது ஒளிகளால் எல்லா உருவங்களிலும் வியாபிக்கின்றதோ, அச் சோமாசம் 
என முடித்துக்கொள்க . 

( 7 ) 
மந்திரம் 8 . 
३२३ 19 २३ १२३क २२ ३ १२३ 
464 , 7 farrival : கா 

३ १२ ३२३२ ३२ ३२ 
मर्चामि सत्यसवछ रत्नधामभिप्रियं मतिम् । 
३२ उ ३२३ १ २ र ३१ २ ३ 
ऊर्ध्वा यस्यामतिर्भा अदिद्युतत्सवीमनि 

३१२ ३१ २ 
हिरण्यपाणिरमिमीत सुक्रतुः कृपा स्वः * ॥ ८ ॥ 

அதர் 7-14-1 , 2.- இருக்கு 0-4-25 . 
கவித ) வெ ஸவிதாரகொணொ : கவி 

கவிகு 
2 வடாசி வத லவ தயாஹிவிய 2 திடி | 
ஊயா யஸாக திலாக 2ுததவீ 2 B 
ஹிரண ) வாணி தே ஸுக, து : கரவாஜு || 

அந்வயம் . 
கர், அ si, T , 7ார், , fat, * , i , of rift, 

1T , TT :, கனf, ava :, figit , if , சர்:, TTS :, 
f3704 [fu :, தா , 7 :, அ || 


१२ 


பதவுரை . 
कविक्र கவிகத 

எல்லாவற்றையு முணர்ந்ததும் 
अभिप्रियं க ஹிவியல 

எல்லா வகையி னும் பிரியமுடை 

யதும் 
सत्यसवं விவ. 

உண்மையிற் செலுத்துவதும் 
VITTI VITTILE I STTTTTT ISITTHSSFrfs , என்று யஜுர்வேதத்தில் 
அதிகபாடமிருக்கின்றது , த UIT T :, என்பது அதர்வணம் , 


{ 


* 
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रत्नधां 


ப -தயா 


லவி தான 


मति 
सवितारं 
त्यं देवं 
अभि अर्चामि 


உெவ . 


சுஹி சு அாசி 


यस्य 


யவி 


ஜா 8 


T : 
ऊर्जा 


ஊவா 


அன் : 


ஒணொ : 


अदिद्युतत् 
सवीमनि 


T92 தக 
ஸ ie நி 


அழகிய தனத்தைக் கொடுப் 

பதும் 
துதிக்கத்தக்கதுமாகிய 
சூரியனென்னும் 
அத்தேவதையை 
இனிது பூசிக்கின்றேன் . 
எச் சூரியனுடைய 
கிரணம் 
உயர்ந்ததாய் 
வானுலகு மண்ணுலகங்களிரண் 

டிலும் 
மிகப் பிரகாசிக்கின்றதோ, 
யாது வெளிப்பட்ட விடத்து 
அனைத்தும் நன்கு விளங்குகின்ற 

னவோ , 
அழகிய கருமமுடையதும் 
பொற் கையை யுடையதுமாகிய 

அச் சூரிய தேவதை 
தயை செய்து 
சுவர்க்க நிமித்தமாக 
அளந்தது , ( இச் சோமரசத்தை 
அருந்தியது . ) 


அன fa : 


சு 2 தி : 


T : 


து 


हिरण्यपाणिः 


வறு 


ஹிரண 


" ஜீவாணி: 


कृपा 


கரவா 


अमिमीत 


சத 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -8. நகுல ரிஷி . 

( சூரிய ) சவிதா என்னும் ஏவுந்தேவனை எல்லாவகையானும் வாக்காற் 
பூசிக்கின் றேன் . எவ்வண்ணத்தனாகிய தேவனை யெனின் ? எல்லை யற்றவுணர் 
வுடையவனும் , உண்மையாய்ச் செலுத்துவோனும் , இரமணீய தனங்களைக் 
கொடுப்பவனும் , எவ்வகையானும் பிரியத்தோடு கூடியவனும் , துதிக்கத்தக் 
கோனு மானவனை . மற்றும் , எச்சூரியனுடைய கிரணங்கள் உயர்ந்த தாகி 
விண்ணுலக மண்ணுலகிரண்டிலும் , மிக வியப்பாய்ப் பிரகாசிக்கின்யதோ, எச் 
சூரியன் உதித்தவிடத்து அனைவர்களுடைய காந்திகளும் இனிது பிரகாசிக் 
கின்றனவோ , அழகிய கருமமுடையவனும் , பொற்கரமுடையவனுமாகிய 
அச்சூரியதேவன் , கிருபையால் சுவர்க்க நிமித்தமாய் இச்சோமரசத்தை இத் 
துணை யென் றளந்தனன் . அல்லது , அளக்கிலன் . மற்றோ, அனைவருடைய 
சங்கற்பத்தால் இயற்கையில் சுவர்க்க வாசியாதலின் அருந்தினன் என்பதாம் . 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 9 . 


29 


२ र 


१ २ ३ १२ 


29 


465. அம்பார் ஈ TIT : TTN 


२ र 


३१२३ २३ २ 


३१२ 


सहसो जातवेदसं विप्रं न जातवेदसम् । 


२ ३ १ २ 


३२ ३ २ ३ १ 


9 


२३१२३१२ 


31 


य ऊर्ध्वया स्वध्वरो देवो देवाच्या कृपा 

३१ २ 
घृतस्य * विभ्राष्टिमनु शुक्रशोचिष आजुह्वानस्य सर्पिषः ॥९ ॥ 

இருக்கு 1-127-1 . 
சுமி . ஹொ தார நெ ) உாஜது வலொ : ஓ TO 

ஹலொ ஜாதவெ o விவ ந ஜாதவெடிஸழ | 
ய ஊழயா ஜாரொ வெவொ உெவாவா கரவா 
வரதவ ) விலாஷி .. UT சு. பொவிஷ சூஜுஹாநவ ) 

( லவிஷ | 
அந்வயம் . 
அர் , கார், Tri , : HTT : , என்னா, fat T , என்ன , 
7 , 1 : 7 :, 737T :, 3 , 1 னா , தா , war:, 
TISTITE , #fgr :, TTT , farmer TT || 


சுமி . 


ந 


दास्वन्तं 


பதவுரை . 
தேவர்களது 

சேனைகளிலும் . 
अग्नि 

வேள்விகளிலும் தலைமையாக 
வும் 

எமது வேள்வியில் தேவர்களை 
होतारं ஹொ தான் 

யழைப்பதாகலின் ஓமத்தை 

யுண்டாக்குவதாகவும் 
காது . 

மிகத் தனங்கொடுப்பதாகவும் 
वसोः सहसः வலொ : ல ஹ 8 

அனைவர்களாலும் போற்றத்தக்க 

ஆற்றலின் 
सूनुं வநTO 

மகவாகவும் 
ஐா தவெடி 

வித்தைகளை யறிகின்ற 
जातवेदसं विप्रं न 

அந்த 
விவ , ந 

ணன் போன்றதாகவும் 

மிகக் கொண்டாடத்தக்க தாகவு 
जातवेदसं ஜா தவெஉல . 

முள்ளதை 
* frify HITfz 75 , என்பது இருக்கு . 


O 


{ 
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मन्ये 


2 நெத 


T : 1 : 


स्वध्वरः 


வ 


ऊर्ध्वया 


देवाच्या 


தெவா அ 


( யான் ) அக்கினியென உடன்படு 

கின்றேன் . 
ய : உெவ : 

அத்தன்மைய குணமுடைய 

யாதொரு தேவதையானது 

நல்ல வேள்விகளை ஏற்றுக்கொண் 
யா : 

டும் 
ஊவயா 

மிக மேலாகிய 
தேவாராதனை செய்து கொண்டும் 
அல்லது , தேவர்கட்குச் 
தூது ) சொல்லிக் கொண்டும் 
ஆற்றலாகிய கிருபையால் அல் 

லது , தேவதைகட்கு , அவி 
கரவா 

கொண்டு செல்லவேண்டு 
மென்னும் இச்சையால் 

பிரகாசமுடையதா 
சுபொசிஷ: 
சூஜுஜா நவ 

அவ்வக்கினி நாற்புறத்தும் வேள் 

விகட்குச்சென்று 
வவிஷ வர தவ ஒழுகுகின்ற நெய்யை 
விழாஷி . சு . ந 

நன்கு சாம்பராகிய . விடத்து . 
1 ( ஏற்றுக்கொள்கின்றது .) 


कृपा 


शुक्रशोचिषः 


{ ஒவியறிந்தா, பிரகாசமுடையதா 


आजुह्वानस्य 


सर्पिषः घृतस्य 


विभ्राष्टिं अनु 


சாயணய பாடிம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -9. புருச்சேப ரிஷி . 

தேவருடைய சேனைகளில் முதன்மைய தென்றும் , எமது வேள் 
வியைக் குறித்து தேவர்களை யழைப்பதென்றும் , அல்லது : ஓமத்தையுண் 
டாக்குவதென்றும் , “ அழைப்போனை வேள்வி யியற்றுவோனை ” என யாஸ்க 
முனிவருங் 7-15 - ல் கூறியுள்ளார் ஆதலின் . “ இன்று அழைக்குமக்கினி 
யைப் போற்றுக என மறை கூறலானும் . " அழைக்கு மக்கினியைக் கூப் 
பிடுக ” என்ற பிற வாக்கானும் , அக்கினிக்கு தேவர்களை அழைக்குந் தன்மை 
மிக விளக்கமாமென்க . அக்கினி, தேவர்களை அழைக்கத்தக்கதென உடன் 
படுகின்றேன் எனக்கொள்க . உடன் படுகின்றேன் என்பதை ஒவ்வொரு 
விசேடணத்திலு மியைத்துக் கொள்க . அல்லது , மேற் கூறப்படுபவைகள் 
தோத்திரத்தை மேற் கொண்டவைகள் . அதாவது வியப்பாகக் கொடுப் 
பதும் , யாவர்களாலும் போற்றத்தக்கதும் , ஆற்றலின் மகவும் , ஈண்டு 
அரணிக்கட்டையிற் கடையுங்காலத்தில் மிகவலியோடு கடையுமிடத்து 
தீ உண்டாவதால் அதை வலியினுடைய மகவென உபசரிக்கப்பட்டது . 
தான்றினவைகளை யுணர்வதும் , அல்லது , தோன்றின தன 
தும் , என்னும் இத்தகைய பொருள் தரும் ஜாதவேதசம் , 


என்னுஞ் 
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சாமவேத் சங்கிதை 


(சந்தம் 


சொற்கு நிருத்தத்தில் யாஸ்கமுனிவர் பலவகையாகவுரை கூறியுள்ளார் . அக் 
கினி , தோன்றின வற்றை யுணர்வது , தோன்றின தனங்களை யுடையது என் 
பதில் உவமை : -- எல்லா வித்தைகளையு முணர்ந்த நுண்ணறிவாளனாகிய அந் 
தணன் போன்றெனல் . அதாவது அத்தன்மைய அந்தணன் மிகமதிக்கப்படு 
தல் போல உன்னையுந் துதிக்கின்றேன் என்பது பொருள் . கூறிய குணங் 
களோடு கூடிய யாதொரு சூரிய தேவன் உளனோ , அவன் , இனிய வேள்வி 
களைத் தாங்குவோனாகவும் , மிக மேம்பட்ட தேவர்களைப் பூசிக்கின்ற, அல் 
லது , தேவர்களை யெதிர்கொள்கின்ற ஆற்றலென்னும் கிருபையோடு கூடி 
கூடியவனாயிருந்தும் , " தேவர்களை யேற்றுக் கொள்கின்ற கிருபையால் 
என்ற யாஸ்கமுனிவர்வாக்கையு முணர்க . அவைகளினின்றும் அவிகளை 
( தேவஉணவுகளைத் தாங்கும் புத்தியோடு கூடியவனாயிருந்தும் , ஒளிமலிந்து 
பிரகாசமுடையதும் , யாண்டும் அழைக்கப்பட்டதும் , ஒழுகுந் தன்மையுடை 
யதுமாகிய நெய்யைச் சாம்பரான பின்னர் அவன் விரும்புகின் றனன் . அதா 
வது , ஏற்றுக்கொள்கின்றனன் என்பதாம் . 

( 9 ) 
Tal:, எர் , என இருக்கிலும் , சாமத்திலும் பாடம் . 


மந்திரம் 10 . 
२ र ३१ २ 
तव त्यन्नयं नृतोऽप इन्द्र प्रथमं पूयं दिवि प्रवाच्यं कृतम् । 


? 9 


३१ ३ ३२ 


466 . 


२ ३२ ३ १२ ३ १२ ३ १ २३२ ३२ 


यो देवस्य शवसा प्रारिणा असुरिणन्नपः 


२३ १२३ १२२ १२ 


३१ २ र ३१२ 


३१ र 


* भुवो विश्वमभ्यदेवमोजसा विदेदूर्ज शतक्रतुर्विदेदिषम् ॥१० ॥ 

இருக்கு 1-126-1 . 
தவ தஷய நதொவ உரு ஆய வவ) - விவி ஆவா 

( 

வகத்தி 
யொ உெவ ) பாவலா வாரிணா கரிணளுவ : 
ஜுவொ விராலை வெஜொஜவா வி 2ெ 2 ஜ -0 பாதக வி . 

( ஷெடி 


அந்வயம் . 


TT :, 5 !, , 77 , என் , சூர் , 77 , 7 , 1 :, fafi, ன் , 

RAFT, அ S , TET , for , 4 :, fu:, fri, , SHI, 
अभिभुवः, 

: , STFT :, 5 , 34, f | 
TS , Ralf , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஐந்திர காண்டம் 
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பதவுரை. 


T : 


நரத : 


அனைவரையும் ஆட்டி வைப்போ 


கிய 


முகை 


நய .. 


नय 
प्रथम 
पूयं 
कृतं 


வ wa . 


இந்திரனே ! 
மனிதர்க்கு இனியதும் 
தலைமையும் 
பழமையுமாகச் 
செய்யப்பட்ட 


வவp 


கரத 


तव 


உனது 


त्यत् अपः 


தக சுவா 
அவி 


दिवि 


ரன் 


வரவா அ 


देवस्य 


உெவவில் 


கு 


असु 
शवसा 
रिणन् 


வவா 


ரின் 


ணா 


அா 


சுவ : 


கீர்த்தியுடைய அச் செய்கை 
சுவர்க்கத்தில் 
இனிது புகழத்தக்கதாகின்றது . 

அச்செய்கை யாதெனின் ? நீ 
வெற்றியை விரும்பிய அசுரர் 

களின் 
பிராணனை 
வலியால் 
ஒழித்து 
அசுரர்களாற் றடுக்கப்பட்ட நீரை 

( மழையை ) ச் 
செலுத்தியதாம் . 
அத்தகைய இந்திரன் 
நிறைந்த 
இருளாகிய அசுரனை 
ஆற்றலால் 
நாசமாக்குவானாக . 
வலியையும் 
அவியாகிய அன்னத்தையும் 
பெற்றுக்கொள்வானாக . 


சரிணம் 


த Jு . 


வி 00 


கலெவ . 


அரி : 
शतक्रतुः 
विश्वं 
अदेवं 
ओजसा 
अभिभुवः 
ऊर्ज 
इषं 
विदेत् 


ஒஜா 
சஹிஹவ: 


ஊஜ 


உஷ 0 
விஉெக 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -12 . இருக்கு -10. கிருத்சமத ரிஷி . 

அனைவர்களையும் ஆட்டிவைக்கின்ற ( செலுத்துகின்ற ) இந்திரனே ! நீ 
மனிதர்கட்கு இனிது செய்வதும் , முதன்மையானதும் , “ பிரதமம் மிக 
முதன்மை என்றார் யாஸ்கமுனிவரும் . முற்காலத்திலுண்டாகியதும் , நின் 
நற் செய்யப்பட்டதுமாகிய கீர்த்திமலிந்த நினது கருமம் ( செய்கை ) சுவர்க் 
கத்தில் தேவர்களாற் புகழத்தக்கதேயாகின்றது . அஃதென்னை யோவெனின் ? 
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( சந்தம் 
தேவர்களை வெல்ல விருப்புள்ள அசுரனுடைய பிராணனைக் கொன்று , நீ , அவ 
னாற்றடுக்கப்பட்ட நீரை ( மழையை ) ஏவினாய் ( கொண்டு வந்தனை ) என்பதாம் . 
யாதொரு இச்செய்கை புகழத்தக்கதே யெனப் பொருந்தினமை காண்க . 
இனிபரோட்சமாய்க் கூறல் : - அவ்விந்திரன் நிறைந்த இருளாகிய அசுரனை 
ஆற்றலாற் றொலைப்பானாக . மற்றும் , இந்திரன் வலியை 

அடைவானாக . 
அவியாகிய அன்னத்தையும் அடைவானாக என்பதாம் . 

( 10 ) 


பன்னிரண்டாவது கண்டம் 


முற்றும் . 
ஸ்ரீமத் , இராஜாதிராஜ பரமேசுர வைதிக மார்க்கப் பிரவர்த்தக , 
ஸ்ரீவீர புக்கண பூபால சாம்ராஜ்ய துரந்தரராகிய சயணாசாரியர் இயற்றிய 
மாதவீய சாம வேதார்த்தப் பிரகாசமென்னுஞ் 

சந்த வியாக்கியானத்தில் , 


இரண்டாவது ஐந்திர காண்டமும் , 

அல்லது 
ஐந்திர பருவமும் , 

முற்றும் . 


சாமவேத சங்கிதை நான்காமத்தியாயம் 

முற்றும் . 


இம் சுப்ரமண்யோம் ! ஓம் சுப்ரமண்யோம் ! ஓம் சுப்ரமண்யோம் ! 


சாம வேத சங்கிதை 


மூன்றாவது 


பவமான காண்டம் , 


ஐந்தாம் அத்தியாயம் 


முதலாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் - 5. கண்டம் -1. 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


தவ்தை - பவமானன் , சந்தம் - காயத்திரி . சுரம் - ஷட்சம் . இருடி 
கள் ஆங்காங்குக் கூறப்படுவர்கள் . 

இவ் வத்தியாயத்தில் சோமரசந் துதிக்கப்படுகின்றது . 


மந்திரம் 1 . 


9 ? 9 


२ र 


9 


२२ 


467 , उच्चा ते जातमन्धसो * दिवि सद्भूम्याददे । 

३२ उ ३ २३ १२ 
கரம் எ m 27 : || 2 || 

இருக்கு 9-61-10 . 
உவா தெ ஜாதகலவெலா வி வெ | 
உம , Uv2_ e ஹி வஃ || 

அந்வயம் . 
ச !, , TH :, STI , எ , faf , TT , , எ , 5 , 7 :, 
भूमि आददे ॥ 
* f< fqy7 , என்பது இருக்கு . 
72 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


FIT : 


காலம் 


உ அா 


ஜாத 


அவி 


me 


பதவுரை . 
air ! ஹெ ஹொ ! 

சோமமே ! 
உன்னுடைய 
இரசத்தின் தோற்றம் 

சிறப்புடைய தாய் 
जातं 

உண்டாயிற்று . ( அதனால் ) 
दिवि 

வானுலகில் 
सत् 

இருக்கப் பெற்றதும் 
उग्रं உ 

கீர்த்தியுடையதுமாகிய 
शर्म 

சுகத்தையும் 
महि 

மிகுதியாகிய 

அன்னத்தையும் 
भूमि आददे ஜூ சூஉவெ 

தரையிற் பிறந்த யாம் அடைகின் 

றோம் . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1. இருக்கு -2 . அமகீயுர் ரிஷி . 

சோமக்கொடியே ! நினது ரசம் மேன்மையாய்ப் பிறந்தது , மற்றும் , 
வானுலகிற் பெருமையுள்ள சுகத்தையும் , மகத்தாகிய அன்னத்தையும் தரை 
யிற் பிறந்த எமைப்போன்றார்கள் ( அதனால் ) அடைகின்றார்கள் என்பதாம் . 


ஐ ஹி 


தவம் 


மந்திரம் 2 . 


१२ 


2 93 


२ 


१२ 


३ १२ १ २३ ३२ 
468. சரிரா TfgT TTTT TTTTI STIT U சா : IRII 

இருக்கு 9-1-1 . 
ஜாவிஷயா விஷயா வவஷ பொ 2 யாரயா உநாய வாதவெ 

( த : || 
அந்வயம் . 


## !, IFTIT , IFS , TT :, Tirfaggi , figgi, SITTI , 177 || 


ஹெ ஹொ 


air ! 
इन्द्राय 
पातवे 
Ta : 
स्वादिष्ठया 


உராய 
வா தவெ 


பதவுரை. 

சோமரசமே ! 
இந்திரன் 
அருந்துதற் பொருட்டுப் 
பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட நீ 
மிக இன்சுவையோடு கூடியதும் 


* த 8 


வா ஷயா 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


51 
511 


मदिष्टया 


அவையா 


மிகக் களிப்பைக்கொடுப்பது 
மாகிய 


धारया 


யாயா 


पवस्व 


१२ 


469 . 


வ 


தாரையால் ( துளித்துளியா 

யொழுகி ) 
வவவ 

நிறைவாயாக . 

சாயண பாடியம் 
கண்டம் -1 . இருக்கு -2 . மதுச்சந்த ரிஷி . 

சோமரசமே ! இந்திரன் அருந்து தற்பொருட்டுப் பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட 
நீ , மிகுந்த இன்சுவையோடு கூடியதும் , பெரும் ( வியப்பாகிய ) களிப்பைத் 
தருவதுமாகிய தாரையால் நிறைவாயாக என்பதாம் . 

( 2 ) 
மந்திரம் 3 . 
3 १२ 

३२ 
वृषा पवस्व धारया मरुत्वते च मत्सरः । 
२ ३ १ २३ १२ 
fal TIIT SITET II 3 || 

இருக்கு 6-65-10 . 
வரஷா வவஜயாாயா புவதெவதா: | 
வியா உயாந ஒஜஸா || 

அந்வயம் . 
## !, 77I , TTKI , 173 , 7 , 7 , fa % T , THI , THIFT :, 
HEFT : || 

பதவுரை , 
air ! ஹ வெலா ?! 

சோமரசமே ! நீ 

துதிப்போர்களின் மனவேட்கை 
वृषा வரஷா 

யைப் பொழிந்து கொண்டு 
धारया 

நினது தாரையால் 
கலசத்தில் நிரம்புவாயாக . 
மற்றும் , இந்திரனுக்கு அருப் 

பணஞ்செய் தவிடத்து 
मरुत्वते 2ுவதெ 

மருத்துவைஉதவியாகக்கொண்ட 

அவ் விந்திரனுக்கு 
विश्वा வியா 

எல்லாத் தனத்தையும் 
ओजसा ஒஜஸா 

தனது வலியால் 
TIT : உயா ந : 

தாங்கிக்கொண்டு 
मत्सरः 

களிப்புண்டாக்குவோனாவாயாக . 


யாாயா 


पवस्त्र 


வவ 


2 தா 
പ്പ 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -1. இருக்கு -3. பிருகு வாருணி ரிஷி . 

சோமரசமே ! நீ , தோத்திரஞ் செய்வோர்களின் விருப்பத்தைப் பெய் 
வோனாயிருந்து உன்னுடைய தாரையால் துரோணகலசத்தில் நிரம்புவாயாக . 
நிரம்பிய நீ , எங்களால் இந்திரனுக்கு கொடுக்கப்பெற்ற காலத்தில் மருத் 
துவைச் ( வாயு தேவதையை ) சகாயமாய்க் கொண்ட அவ் விந்திரன் பொருட் 
டுக் களிப்புண்டாக்குவோனும் ஆவாயாக . எவ்விதத்தனாயெனின் ? தனது 
ஆற்றலோடு கூடியவனாயிருந்து தோத்திரம் பண்ணுவோர்கட்கு எல்லாத் 

ங்களையேனும் , அல்லது , நிறைந்த தனங்களையேனுங் கொடுத்துக் 
கொண்டு நீ களிப்புண்டாக்குவோனாகுதி என்பது பொருத்தமாமென்க . ( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


१२ 


३२ 


२३ २२ १२३ १२३ १ २ 
470 , என் LETI TETIFIET I 

३ 
देवावीरघशसहा ॥४ ॥ 

இருக்கு 9-6-19 . 
யஜெ ஜொ வெரண ஷெ.நா வவஜாநலலா | 
உெவாவீரவஸஹா || 


அந்வயம் , 
(3 mir !,) :, STREETI, :, 7 :, 7 , 7 :, (< 5 :,) , 

FAHI , TE || 


( t air ! ) 

: 


பதவுரை . 
( ஹெ வெலாக ! ) ( சோமமே ! நீ , ) 
தெவாவீ : 

தேவர்களை விரும்புவதும் 
சவலவல ஹா 

இராக்கதர்களை நாசம் பண்ணுவ 


अघशंसहा 


வாணம் 


fir.. 


वरेण्यः 
HE 
a 


மிக மேலானதும் 
களிப்பைக் கொடுப்பதுமாகிய 


828 


உனது 


யாதொரு 


T : 
( s ) 
तेन अन्धसा 
वपस्व 


( TV ) 
தெ ரு சுலவா 


( இரசமுண்டோ, ) 
அந்த ரசத்துடன் 
கலசத்தினிறைவாயாக. 


வவல 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


51 : 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -4 . அமகீயுர் ரிஷி . 

சோமக்கொடியே ! நீ , தேவர்களை பிச்சிக்கின்றதும் , இராக்கதர்களைத் 
தொலைப்பதும் , அனைவர்களாலும் போற்றத் தக்கதும் , களிப்பைத்தருவது 
மாகிய உனது யாதொரு இரசமுண்டோ , ஆதரித்தற்குரிய அந்த இரசத் 
தோடு கலசத்தில் நிறைவாயாக என்பதாம் . 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


३२ उ 


३ १२३ १२ 


471. நான் சரி : | 


१२ ३ १२ 


हरिरेति कनिक्रदत् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 9-33-4 . 
திவொ வாவ உஹீராதெ மாவொ ஜதி யெ நவ : | 
ஹாரிரெதி க நிக உசு || 

அந்வயம் . 
Fe :, 17 :, S , 7 :, Is :, f = fFT , TR :, காகா , ர் || 


பதவுரை . 


தி 


{ இருக்க மு.காலிய வேறுபாட்டால் 


வாது 


மாவம் 


faa : 

மூவகையான 
aTE : 

துதிகளை 

வேட் போர்கள் . சொல்கின்றார் 
उदीरते உழாது 

கள் . 
S : யெ நவ : 

பாலா ற்களிப்பிக்கின்ற 
Ta : 

கோக்கள் 
मिमन्ति அசதி 

பால் கறத்தற் பொருட்டுக் கதறு 

கின்றன ( அதுபோல் ) 
f : ஹரி : 

பசிய சோமரசம் 
कनिक्रदत् க நிக உக 

ஒலித்துக் கொண்டு 
एति 

கலசத்திற் செல்கின்றது . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 1. இருக்கு - 5. திரித ரிஷி . 

இருக்கு , யசுர் , சாமம் என்னும் வேறுபாட்டால் மூவகையான தோத் 
திரங்களை வேட் போர்கள் இனிது படிக்கின்றார்கள் . விரைவில் பால் கறக் 


தி 


514 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


கின்ற பாற்பசுக்கள் கறத்தற் பொருட்டுக் கத்துகின் றனபோன்று பசுமை 
நிறமுடைய சோமரசமுஞ் சத்தமிட்டுக் கொண்டு கலசத்திற் போய் சேர்கின் 
றது என்பதாம் . 

( 5 ) 


மந்திம் 6 . 


३१ २३ १२३ १२ 


472. STR IT TUITE: | 


३ २ ३ १ २ ३१२ 


* HTTILE II 


இருக்கு 1-81-3. 


உநாயெநொ 2 " வதெ வவஷ we_ த 38 | 
சுக_ ) யொ Garvee | 


அந்வயம் . 


इन्दो !, मधुमत्तमः , अर्कस्य योनि , आसदं , मरुत्वते इन्द्राय, पवस्व ॥ 


பதவுரை . 


! 


ஹெ உமொ ! 


சோமாசமே ! 


मधुमत्तमः 


2யத28 


மிகுந்த இன்சுவை யோடு கூடிய 
நீ 


अर्कस्य योनि 


आसदं 


வேள்வியாகிய 
சுகவி 

ஆராதிக்கின்ற 
யொ நி . 

இடத்தைப்பற்றி 
சூ 20 

விளங்குவ -தாய் 
27 -வத உருராய 


मरुत्वते इन्द्राय 


{ மருத்துக்களோடு கூடிய இந்தி 


पवस्व 


வவவல 


கலசத்தி னிறைவாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -6 . கசியப ரிஷி . 

சோமரசமே ! மிக்க இன்சுவையுள்ள நீ , ஆராதிக்கின்ற வேள்வி என் 
னுமிடத்தில் உட்காருவோனாய் இந்திரன் பொருட்டுக் கலசத்தை யடைவா 
யாக என்பதாம் . 

( 6 ) 
FiT , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


575 


மந்திரம் 7 . 


२ र 


२ १३ १२ र 31 
473. பான ITIES T fifg : | 

३ २ उ ३ १२ 
श्येनो न योनिमासदत् ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 6-62-4 . 
சுலாவு_உாயாவ க்ஷொ மிரிஷா | 
பொநொ ந யொ நினாலுசு || 

அந்வயம் . 
fiftgr:, si3 :, TTIT , raft, 5T : T , T , 78 :, Fi, SITET II 

பதவுரை . 
afg : மிரிஷா : 

மலைகளில் முளைத்துள்ள 
ay: 

சோமம் 
मदाय உாய 

களிப்பின் பொருட்டுத் 
असावि கலாவி 

தேடப்பட்டிருக்கின்றது . 

அன்றிற் பறவை வனம்விட்டுத் 
श्येनः न பெரு! ந 

தன திடத்தி லுறைவது 

போன்று 
अप्सु 

நீரில் 
Ta : உக்ஷ 

வாழ்கின்ற ( இச்சோமம் ) 
யொ நி . சூஉக 

தன திடத்தில் நிலைத்திருக்கின் 
றது . 


TouT : 


. 


வல 


योनि आसदत् 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -1 . இருக்கு -7 . சமதக்கினி ரிஷி . 

மலைகளிற்றோன்றிய சோமம் , களிப்பின் பொருட்டுப் பிழியப்பட்டது . 
அது நீரிலும் ( மடுக்களிலும் ) வளர்கின்றது . அன்றியும் , அன்றிற் புள் , 
வனத்திலிருந்து வந்து தன திடத்தை யடைவதுபோல , இச் சோமம் 
தனக்கு யாதொரு இடமுண்டோ, அதை அடைகின்றது என்பதாம் . ( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


१२ 


9 


२ 


474 . 


पवस्व दक्षसाधनो देवेभ्यः पीतये हरे । 
३ १२ ३२३ १२ 
मरुद्भ्यो वायवे मदः ॥ ८ ॥ 


இருக்கு 19-25-1 . 


576 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


வவஷ உக்ஷவலாயநொ ஜெவெலும் வீதயெ ஹரே 
குஉெலா வாயவெ 228 || 


அந்வயம் . 
* !, T & HTT :, , ; , TET :, RC , TET II 


दक्षसाधनः 


FE : 


देवेभ्यः पीतये 


பதவுரை. 
ஹ ஹரெச 

பாவத்தைப்போக்குகின்ற சோம 

ரசமே ! 
உக்ஷாய ந 8 

ஆற்றலுக்குச் சாதகமாகிய 
228 

களிப்பைக் கொடுக்கின்ற நீ 

இந்திரன் முதலிய தேவர்கள் 
தெவெலு : வீ தயெ 

அருந்து தற் பொருட்டும் 
மருத் தேவதைகள் அருந்துதற் 

பொருட்டும் 
வாயவெ 

வாயு தேவதையின் பொருட்டும் 
கலசத்தில் நிறைவாயாக , 


मरुद्यः 


eு உ 


वायवे 


पवस्व 


வவ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -3 . திடச்யுத ஆகத்திய ரிஷி . 

பச்சைநிற முடையோய் ! அல்லது , பாவத்தைப் போக்குகின்ற சோம 
ரசமே ! ஆற்றலுக்கு கருவியாகிய களிப்பைத்தருகின்ற நீ பாத்திரத்தில் 
நிறைவாயாக . 

எதன் பொருட்டெனின் ? இந்திரன் முதலிய தேவர்கள் 
அருந்துவதற்கும் , மருத்துகளும் வாயு தேவதைகளும் அருந்து தற்பொருட் 
டும் . நிறைவாயாக எனமுடித்துக் கொள்க . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


१२ 


३१ २३ २ ३२३ 


475. If * Fiftgr: RE | 


१२ 


३१ २ 


ஈர அ R II S II 

இருக்கு 9-18-1 . 
வரிஜாநொ மிரிஷா வவித லொவொ கக்ஷாசு | 
2 ஜெஷு ஸவயா கஸி | 


அந்வயம் . 
HT :, , qfari , fifts :, FIF :, S , et || 

STIF : STRI, என்பன இருக்கு . 


* 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


வவிதெ. 


T: 
पवित्रे 
पर्यक्षरत् 
गिरिष्ठाः 


மிரிஷா : 


பதவுரை . 
வெலாம் ! 

இச் சோமரசம் 

சுத்தமாகிய பாத்திரத்தில் 
வயக்ஷாக 

நிறைந்து கொண்டிருக்கின் 
மலையிற்றோன்றியதும் 

சம்பாதிக்கப்பட்டதுமாம் . 
2 உெஷ 

அத்தகைய நீ , துதிக்கப்பட் 

டோர்கள் விஷயத்தில் 

எல்லாவகையானும் அனைத்தை 
ஷவயா சுஸி 

யுங்கொடுப்போனாக 
கின்றாய் . 


TIT : 


வாந : 


मदेषु 


{ 


सर्धधा असि 


. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -9 . கசியபர் , அசிதர் ரிஷிகள் . 

இச் சோமரசம் பரிசுத்தமாகிய பாண்டத்தில் நிறைந்து கொண் டிருக்கின் 
றதும் , பிழியப்பட்டதும் , மலையிலிருப்பதுமாம் என்பது பொருள் . அத்தன் 
மைய நீ , துதிப்போர்களிடத்தில் எல்லாவற்றையுங் கொடுப்போனாய் , அல் 
லது , அனைத்தையுந் தாங்குவோனாய் இருக்கின்றாய் என்பதாம் , ( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


१२३ २३२ 


३१ २२ 


३ क २ र ३२ 


476. If fra : க : | 


* Tift க : || ? • || 

இருக்கு 9-9-1 . 
வரி வியா ஓவ : கவிவடயா நவொஹித3 || 
ஜாெெநயபாதி கவிக , து | 


அந்வயம் . 
கரி , காரை , : :, 7 :, frar , aifa , , fum || 


பதவுரை. 


5 : 


கவி: 


நுண்ணறிவுடையதும் 
புத்தியை 

வளர்க்கின்றதுமாகிய 
சோமம் 


कविक्रतुः 


கவிகு 


TITI, என்பது இருக்கு . 
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நவொ : ஹி -த : 


சாமவேத சங்கிதை. 

( சந்தம் 
பிழியும் பலகைக ளிரண்டின் நடு 

வில் வைக்கப்பட்டிருக்கின்றது . 
அவ ? 

வானுலகிற் 
விய 

பிரியமுள்ளவைகளாய்ப் 
L வயாஷி 

போகின்ற கற்களை 
சர் ; லாநெ 

வேள்வியாற்றுவோர்களால் 
परियाति வரியாதி 

( அது ) பெறுகின்றது . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 1. இருக்கு -10 . கசியபர், அசிதர் ரிஷிகள் . 

நுண்ணறிவுடையதும் , எல்லையற்ற கருமமுடையதுமாகிய சோமம் , 
பிழிந்தெடுக்கும் பலகை யிரண்டின் இடையில் வைக்கப்பட்டது . விருப் 
புடையவைகளாய் வானுலகஞ் செல்கின்ற கற்களை வேட்போர்கள் வாயி 
லாக அது அடைகின்றது . அவ்வாறே வேதமந்திரமுங் கூறுகின்றது . ( 10 ) 

குறிப்பு .-- ஈண்டு , மேலே தூக்கி சோமக்கொடியை பிடிக்கின்ற கற்கள் 
விதந்தோதப்படுகின்றன , 


முதலாவது கண்டம் , 


முற்றும் . 


ரண்டாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -5 . அத்தியாயம் -5 . கண்டம் -2 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


தேவதை, சோமம் . சந்தம் , காயத்திரி . சுரம் ஷட்சம் . 

மந்திரம் 1 . 

3 २३ १२ 
477 . प्र सोमासो मदच्युतः श्रवसे नो * मघोनाम् । 

३२ ३१२ 
சாரி 333 : || 2 || 


1 


२र 


இருக்கு 1-32-1 . 


* 4FT :, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) பவமான காண்டம் 

579 
வூ ஹொகாலொ 22 வத 3 வலெ நொ அவொ நாடி | 
ஸுதா விஉயெ சுக , 2 || 


அந்வயம் . 
ரா :, HIT:, SII :, Tri, 7 :, f73 , , , அக : || 


मदच्युतः 
Rite : 
தன : 
मघोनां 


பதவுரை . 
அத 

களிப்பை யூட்டுகின்ற 
லொனாஸ் : 

சோமரசம் 
ஸு தா : 

பிழிந்தெடுத்த விடத்து 
அவொ நா 

அவிகளைக் கைக்கொண்ட 

எங்களுடைய 
விடியெ 

வேள்வியில் 

அன்னத்தின் பொருட்டு ( அல் 
தவஸெ 

லது ) கீர்த்தியின் பொருட்டுப் 
வசுக ; 

பாத்திரங்களை யடைகின்றது . 


ந 8 .. 


विदथे 


श्रवसे 


प्र अक्रमुः 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2. இருக்கு -1. ச்யாவாசுவ ரிஷி . 

சோமரசம் , களிப்பை யூட்டுவ தாயும் பிழியப்பட்டதுமாகி அவிகளைக் 
கொண்டுள்ள எங்களுடைய வேள்வியில் அன்னத்தின் பொருட்டாகவேனும் ; 
அல்லது , கீர்த்தியின் பொருட்டாகவேனும் பாத்திரங்களிற் செல்கின்றது 
என்பதாம் . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 
3 ? - 3 

? ३ १२ 
478. பன் fufaris * TFT SIT : | 


9 


२२ 


பி 


१२ 


३ १ 


२ 


TufT ST || ? II 

இருக்கு 4-33-1 . 
வூ லொகாலொ விவரிதொவொ நயத ஊ a_ ய : | 
வ.நா நி 2 ஹிஷா உவ | 


அந்வயம் . 
विपश्चितः , सोमासः, अपः ऊर्मयः, महिषा वनानि इव , प्रनयन्त ।। 


* , என்பது இருக்கு . 


ibed 


5 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


faqf7: 
सोमासः 
அ g : கார: 


பதவுரை . 
விவழித : 

புத்தியை வளர்க்கின்ற 
ஸொஜா : 

சோமரசம் 
சுவ : ஊ 2 ஆய : 

நீரி னலைகள் போன்றும் 
2 ஹிஷா வ நா நி உவ 

மிருகங்கள் வனங்களிற் செல்வன 

போன்றும் 
வ நயது 

பாத்திரங்களை யடைகின்றது . 


महिषा वनानि इव 


प्रनयन्त 


றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2, இருக்கு -2. திரித ரிஷி . 
நுண்ணறிவை யுண்டாக்குகின்ற சோமரசம் பாத்திரங்களை யடைகின் 

எதைப் போலெனின் ? நீரினுடைய அலைகள் போன்று என்க , 
ஈண்டு , நீர் என்பது நீரினுடைய என ஆறாம் வேற்றுமையாய்த் திரிந்தது . 
இது பற்றியே இருக்கோதுவார்களும் அபாந்நயந்தீதி என ஓதுகின்றார்கள். 
அந்த அலைகள் 

இடைவிடா 

ரது உண்டாகின்றன போன்று என்பதாம் . 
மிகுதிக்கண் இவ்வுவமை . அடைவதில் மற்றோருவமை கூறப்படுகின்றது : 
அநேக மிருகங்கள் வனத்தை யடைவனபோன் றெனல் . அல்லது , தனது 
ஆசிரயமாகிய பாத்திரத்தினின்றும் ஒழுகுவதற்கு முதலுவமை . இரண் 
டாவதோ, அப் பாத்திரத்தினின்றுங் கீழிடத்திற் செல்வதன் பொருட் 
டெனக் கொள்க . 

(2) 


மந்திரம் 3 . 


१२ 


३ १२३२ 


29 


२ ३२३ १२ 


479 . 


पवस्वेन्दो वृषा सुतः कृधी नो यशसो जने । 


२३ २३ १ २ 


fFar ST ன் எரி || 2 || 


இருக்கு 9-61-28, 


வவஜெநொ வரஷா த : கரயீ நொ யாஸொ ஜந | 
வியா கவ விஷொ ஜஹி !! 


வ 


அந்வயம் . 
!, சா :, TTI, TET , T , T :, TH :, 5fs , far, f37 :, 
ST || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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! 


T : 


பதவுரை . 
ஹெ உலொ ! 

சோமரசமே ! 
த : 

பிழியப்பெற்ற நீ 

மனவிருப்பை நிறையச் செய் 
வரஷா 

வோனாகி 

தாரையாற் பாத்திரத்தை யடை 
வவவி 

வாயாக . 


वृषा 


पवस्व 


जने 


ஜருெ 


தேசத்தின் கண் 


: 


ந 8 


எம்மைக் 


यशसः 


ய : 


கீர்த்தியுடையவராய்ச் 
செய்வாயாக . 


கரயி 


कृधि 
विश्वा 


வியா 


எல்லாச் 


வ 


விஷ 


far : 
अप जहि 


சத்துருக்களையும் 


கவ ஜ ஹி 


நாசம் பண்ணுவாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -3. அமகீயுர் ரிஷி . 

சோமரசமே ! பிழியப்பட்டோனாய் மனவிருப்பைப் பூரணமாக்குகின்ற 
நீ , தாரையால் நிறைவாயாக . தேசத்தில் எங்களைக் கீர்த்தியுடையோர்க 
ளாகச் செய்குதி . மற்றும் , எல்லாப் பகைவர்களையு மொழிப்பாயாக என்ப 

( 3 ) 


தாம் . 


மந்திரம் 4 . 


२३१२ 


३१ २ ३१ २ 


१२ 


३१२ 


480. TITF TIST IT TO TIE | 
पवमान स्वदृशम् ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 9-65-4 . 
வரஷா ஹ ஹா ந நா 2230 வா ஹவாஹெ | 
வவாந @Jுடி | 


அந்வயம் . 


( Tirl,) fs ; IST , of , THIFT !, என், ISI, Sri, ST , TIHSII 


582 . 


சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


( air ! ) 
हि 


वृषा 


சுலி 


असि 
quá! 
स्वर्दृशं 
भानुना 
घुमन्तं 
स्वा 
हवामहे 


பதவுரை. 
( ஹெ 
ஹ லொ !) 

( சோமமே ! நீ ) 
ஹி 

உண்மையாக 
விரும்பிய பயனைப் 

பொழி 
வரஷா 

வோனாக 

இருக்கின்றாய் . ( இதனால் ) 
வவா ! 

பவித்திரஞ்செய்கின்றசோமமே! 
MJ - UTO 

எல்லா வற்றையுங்காணுகின்ற 
ஹா ந T_ நா 

பிரகாசத்தால் 
23 . 

விளங்குகின்ற 

உன்னை 
ஹவாஹெ 

வேள்விக்கு அழைக்கின்றோம் . 


வா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -4 . பிருகு ரிஷி . 

சோமமே ! நீ , உண்மையில் நிச்சயமாக விரும்பிய பயன்களைப் பெய் 
வோனா யிருக்கின்றாய் . ஆதலின் பவித்திரஞ் செய்கின்ற , அல்லது , நிறைந்த 
சோமரசமே ! எல்லாவற்றையுங் காண்கின்ற ஒளியால் விளங்கும் உன்னை 
வேள்விக்கு அழைக்கின்றோம் . 

( 4) 


மந்திரம் 5 . 


३ १२ 


२३.२ 


३२ 


481. : : : i * f : | 


३१ २२ 


३१२ 


सृजदश्व रथीरिव ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 9-64-10 . 
உ வவிஷ வெதந வியக் கவீ நா 2 தி : | 

J ஜ ரயீரிவ || 


அந்வயம் . 
: , fFx:, 33:, கள்ளர், fit , fax , ன் , 2 :, 17 , TTT II 


चेतनः 


fe : 


பதவுரை . 
அெத ந , 

அறிவைக் கொடுப்பதும் 
விரய 

தேவதைகட்குப் பிரியமுடைய 

துமாகிய 
* raj , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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உகு 


கவீ நா 
உதி : 


कवीनां 
சரி 
पविष्ट 
अश्वं 


வவிஷ 


Too 
வ 


சோமரசம் , 
வேட்போர்களுடைய 
துதியாற் 
பாத்திரத்தில் நிறைகின்றது . 
குதிரையை 
இரத மூர்வோன் நடத்துவது 

போன்று 
( ஒடுகின்ற ) தாரைகளை யுண்டாக் 
குகின்றது . 


रथी : इव 


L : உவ 


{ 


सूजत् 


ரஜக 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -5 . கசியப ரிஷி . 

மெஞ்ஞானத்தைத் தருவதும் , தேவதைகட்கு விருப்பை யுண்டாக்கு 
வதுமாகிய சோமரசம் , அளவிலாத கருமமுள்ள துதிப்போர்களின் தோத்தி 
ரத்தாற் பாத்திரங்களில் நிறைகின்றது . இரதத்தி லுள்ளான் குதி 
நடத்துவது போல ( இச் சோழரசம் ) அலைகளை யுண்டாக்குகின்றது என்ப 

( 5 ) 


தாழ் , 


२ र 


२ र 


மந்திரம் 6 . 
१ २ ३२ ३१२ ३ १ 
482. TTT T | TTTT I 

₹ 1 ? , 39 
ரகம் RTIST : || SII 

இருக்கு 19-64-4 . 
சுரக்ஷத வ வாஜிநொ வோ வெலாகாலொ காயா 
UUT காஸொ வீரயாவ | 

கா 


அந்வயம் . 


S :, SITAT :, THIT :, TTTT :, னா , STTI , iral, TITRT || 


பதவுரை . 


वाजिनः 


வாஜி ந : 


SITE : 


குலவ : 


TTTE ; 
सोमासः 


காவி - 
லொஜா : 


ஆற்றலுடையதும் 
வேக முடையதும் 
ஒளி யுடையதுமாகிய 
சோமரசம் 
கோ விருப்பத்தாலும் 


गव्या 


தவதா 


584 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயா 


अश्वया 
वीरया 


வீர் 


யா 


குதிரை யிச்சையாலும் 
புத்திர வேட்கையாலும் 
வேட்போர்களால் நன்கு உண் 
டாக்கப்படுகின்றது . 


प्रासृक्षत 


வாரக்ஷத 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -6 . கசியபரிஷி . 

வலிவுள்ளதும் , வேக முடையதுமாகிய சோமரசம் , ஆ , வேண்டுமென் 
னும் விருப்பானும் , குதிரை வேண்டுமென்னும் இச்சையாலும் , மக்கள் 
வேண்டுமென்னும் வாஞ்சையாலும் வேட்போர்களால் இனிது உண்டாக்கப் 
படுகின்றது என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 
१२ ३१ २३१ २ र 

३ १२ 
483 , पवस्व देव आयुषगिन्द्रं गच्छतु ते मदः । 

३१ र ३ १२ 
சாரார் எண் || 9 || 

இருக்கு 9-61-16 . 
வவஜ உெவ சூயஷறிக , மவது தெ 223 | 
வாயாரொஹ w2_ணா | 


அந்வயம் . 
(3 mir !,) 7 :, TFT , 7 :, 7 , SITY75 , 5 , 7 , எரியா, 

II , IIG || 


( air !) 
7 : 


पवस्व 


TE : 
ते 


பதவுரை . 
( ஹெ ஹொ e ! ) ( சோமரசமே ! ) 
உெவ : 

பிரகாசமுடைய நீ 
வவ 

தாரையாற் பாத்திரத்தில் நிறை 

வாயாக . மற்றும் , 
22 : 

களிப்பைத்தருகின்ற 

உன்னுடைய ரசமானது 
சூயஷக 

அடையு மாறு 
உ 

இந்திரனை 
உது 

அடைகுக . 
W2 ணா 

தாங்குகின்ற நீ இரசவடிவத்தால் 

வாயுவை 
சூரொஹ 

அடைவாயாக , 


आयुषक 
इन्द्र 
गच्छतु 
धर्मणा 
वायु 
आरोह 


வாயு o 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -7. காசியப ரிஷி , 

சோமாசமே ! பிரகாசமுடைய நீ , தாரையால் நிறைவாயாக . மற்றும் , 
களிப்பைத்தருகின்ற உனது இரசம் , அடையும் வண்ணம் இந்திரனைக்குறித்து 
அடைவதாகுக . இன்னும் , நீ தனது தன்மையாகிய இரசத்தால் வாயுவை 
யும் அடைவாயாக . 

( 7 ) 
குறிப்பு.-- aigar , என்பது பாடதேம் , 


மந்திரம் 8 . 


१२ 


३२३१ 


२२ ३२ 


484 . 


पवमानो अजीजनद्दिवश्चित्रं न तन्यतुम् । 


१२ 


२ ३२ 


ज्योतिर्वैश्वानरं बृहत् ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 9-61-61 . 
வவாநொ சுஜீஜ நவஜிது. ந த.கடி! 
ஜொதிெெவ.ரா நா வரஹச il 


அந்வயம் . 


पवमानः, बृहत् , वैश्वानरं ज्योतिः , चित्रं , दिवः , तन्यतुं न, अजीजनत् ॥ 


TETIE : 


ஸ்ரஹக 


बृहत् 
वैश्वानरं ज्योतिः 


வ 


பதவுரை . 
வவனா ந : 

சோமரசம் 

பெரிதாகிய 
ெெவயா நா 

வைசுவாநரம் என்னும் ஒளியை 
வித 

விசித்திரமாகிய 
அவ : 

வானுலகத்திலுண்டாகும் 
5.ந p து ந மின்னல் போன்று 
கஜீ ஜ நக 

உண்டாக்கினது . 


ஜொ - தி : 


} 


चित्रं 
दिवः 
तन्यतुं न 
अजीजनत् 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -8 . அமகீய ரிஷி . 

சோமரசம் , மகத்தாகிய வைசுவாநரம் என்னுஞ் சோதியை , விசித் 
திரமாகிய வானுலகத்தின் மின்னலைப் போன்றதாக உண்டாக்கியது என் 
பதாம் . 

( 8 ) 


74 


586 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 9 . 


१२ 


9. ? 


३ २३ १ २३ १ २ ३१२ ३२ 
485 . * परि स्वानास इन्दवो मदाय बर्हणा गिरा । 

३ १२ 
मधो अर्षन्ति धारया ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 9-10.4 . 
வரி ஜா நாஸ உநவொ 2 ஜாய வஹபணா பிரா | 
2 யொ கஷபூதி யாரயா || 


அந்வயம் . 
TITIH :, 57 :, எனா, Firi, Ts :, TI, TSK, Off || 


स्वानासः 


ஓலா நாஸ : 


S : 
वहणा 


பதவுரை . 

பிழியப்பட்டவைகளும் 
உடிவர 

பிரகாசிக்கின்றவைகளும் 
ஸஹரணா 

மகத்தாகிய 
நிரா 

துதியால் 
2 யொ : 

களிப்புண்டாக்குபவைகளுமான 
சோமரசம் 


गिरा 


T : 


{ 


धारया 


யாாயா 


தாரையால் 


मदाय 


2 உாய 


தேவர்களின் ஆனந்தத்தின் 

பொருட்டு 
பவித்திரமாகிய ஆடையுள்ள 
பாத்திரத்தினின்று 
ஒழுகுகின்றது . 


पर्यर्षन्ति 


வய ஷதி 


கீழே 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -2 . இருக்கு -9 . காசியபர் , அசிதர் இருடிகள் . 

பிழியப்பட்டதும் , விளங்குகின்றதும் , மகத்தாகிய துதியென்னும் வாக் 
கால் ஆனந்தத்தை யுண்டாக்குவதுமான சோமரசம் , தாரைகளோடு தேவர் 
களின் களிப்பின் பொருட்டு தசாபவித்திர மென்னும் ஆடையுள்ள பாத் 
திரத்தினின்று கீழே ஒழுகுகின்றது என்பதாம் . 

( 9 ) 


afgFIT , tr Sof 7 , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் 


பவமான காண்டம் 


१३ १२ 


3 


9 . 


மந்திரம் 10 . 

२३१ र ३२ 
486. ரி : saffn : | 

29 २२ ३ १२ 
कारं बिभ्रत्पुरुस्पृहम् ॥ १० ॥ 

இருக்கு 9-14-1 . 
வரிஷாவிஷ உதவி : நெலாராவயில் , த : | 
காரு வித 


த J ஹடி 


அந்வயம் . 


கா :, ftar:, கார் , faf37 :, ரத் , கால், கா , faftarII 


° 2 - ஜ 


sa : 
सिन्धोः 
ऊमौं 
अधिश्रितः 
पुरुस्पृहं 
कारं 


பதவுரை . 
கவி : 

அறிவை வளர்ப்பதும் 
விலொ: 

கடலின் 

அலையை 
கயயித: 

முழுதும் ஒத்ததும் 
வ yo பலரால் விரும்பத்தக்கதும் 
கா TO துதிப்போர்களைத் 

சோம் 
ஸி.க 

தாங்குகின்றதுமாதிய 

ரசம் 
வரிவராவிஷக பாத்திரத்திற் பொங்கி வழிகின் 


बिभ्रत् 


परिमासिष्यदत् 


{ 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -2. இருக்கு -10 . கசியபர், அசிதர் இருடிகள் . 

பொங்கி வழிகின்றதும் , நுண்ணறிவை யுடையதும் , கடலினது அலை 
யின் எல்லையைப் பெற்றுள்ளதும் , பலரால் விரும்பப்படுவதும் , துதிப் 
போனைத் தாங்குவதுமாகிய சோமரசம் பொங்குகின்றதென அந்வயித்துக் 
கொள்க . 

( 10 ) 
குறிப்பு .-- H , என்பது பாடபேதம் . 


ரண்டாவது கண்டம் 

முற்றும் , 


( சந்தம் 


சாமவேத சங்கிதை 
மூன்றாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -6 . அத்தியாயம் - 5. கண்டம் - 3 . 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


சோமம் . தேவதை . சந்தம் - காயத்திரி . 


சுரம் - ஷட்சம் . 


மந்திரம் 1 . 


१२३१ २ 


9 ? ? 9 


? 


487. उपो षु जातमप्तुरं गोभिर्भङ्गं परिष्कृतम् । 
fiy : || 2 || 

இருக்கு 9-61.13 . 
உவொ ஷு ஜாத2 வ மொவிலு- ஐ . வரிஷJAN | 
உ உெவா சுயாஸிஷம் || 


அந்வயம் . 
சார் , , * , , ரிதர் , 5 , :, SURfiy : || 


ஜாத 


सुजातं 
अपतुरं 
भङ्गं 
பர் : 
परिष्कृतं 


( 


பதவுரை . 

இனிது தோன்றியதும் 
சுவா 

நீராலேவப்படுகின்றதும் 
விஜ 

பகைஞரை யொழிப்பதும் 

பசுவின் நெய் முதலியவற்றாற் 
வரிவர த . சுத்தம் பண்ணப்பட்டதுமாகிய 
ஓு . 

சோமரசத்தைத் 
உெவா : 

தேவர்கள் 
உவாயாஸிஷ : இனிது அடைகின்றார்கள் . 


इन्दु 


Sar: 
उपायासिषुः 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -1. அமகீயுர் ரிஷி . 
நல்ல முறையாலுண்டாகியதும் , நீராற் செலுத்தப்பட்டதும் , சத்துருக்களை 
நாசப்படுத்துவதும் , கோவிகாரமான பால் நெய் முதலிய தாற் சுத்தம் பண் 
ணப்பட்டதுமாகிய சோமரசத்தைத் தேவர்கள் ( இந்திரன் முதலியோர்கள் ) 
அடைகின்றார்கள் என்பதாம் . 

( 1 ) 


ண 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


58g 


மந்திரம் 2 . 


1 ? 


३२ उ 


३ २ ३ १ २ 


पुनानो अक्रमीदभि विश्वा मृधो । 

३ १ २ ३१२ 
शुम्भन्ति विप्रं affair : || 3 II 

இருக்கு 9-40-1 . 
நாநொ கக உஜி வியா ரேயொ விவஷணி: | 
ஜதி விவர யீ FU8 || 


அந்வயம் 
from :, TTIT :, far:, 77 :, 7 + 757, f , fift :, IT II 


பதவுரை . 


विचर्षणिः 


அஷ g ணி : 


வுநா ந 8 


TIT : 
faa : 


வியா : 
2508 


அனைத்தையுங் காண்கின்ற 
புநிதமாகிய சோமரசம் , 
எல்லாப் 
பகைவருடைய படைகளை 


T : 


अभ्यक्रमीत् 


சுக 


{ முன்னர்ப்போய்ச் சூழ்ந்து கொள் 


विप्रं 


Afafr : 
शुम्भन्ति 


விவ 
யீதி U : 

தி 


கூரிய வறிவுள்ள அச்சோமத் 

தைப் 
பரிசுத்தமாகிய கிரியைகளால் 
அலங்கரிக்கின்றார்கள் . 


சாயண் பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -2 . 

காண்கின்ற சோமரசமானது எல்லாச் சத்துருசேனைகளையும் வளைத் 
துக்கொள்கின்றது . 

நுண்ணறிவாளியாகிய அச்சோமரசத்தை , சுத்தமாந் 
தன்மைகளால் ( புநிதமாகிய கருமங்களால் ) அலங்காரஞ் செய்கின்றார்கள். 


२ 


३१२३१ 


२२ 


மந்திரம் 3 . 
2 

३२ उ 
489. ச க க fa Saffer : | 

२३ 
Srfi || 3 || 

இருக்கு 9-62-19 , 


9 ? 


| சந்தம் 


590 

சாமவேத சங்கிதை 
சூவிது க Uை TO ஊதொ விசா கஷபூளூவியம் | 
உரிதாய மீயதொ 


அந்வயம் . 
சா , கண், ச N , Fr:, f34 :, அ , 13:, 5FTIT , 7 || 


வத 


ga : 
कलशं आविशन् 
& e : 
ஜ : 
अभ्यर्षन् 


பதவுரை . 

பிழியப்பட்டதும் 
கால சூவிது கலசத்திற் சென்றதும் 
வியா : 

எல்லாச் 

சம்பத்துக்களையும் 
கதீஷ 

பொழிகின்றதுமாகிய 
உகு : 

சோமரசம் 
உதராய 

இந்திரன் பொருட்டு 
வீயதெ 

( பாண்டத்தில் ) வைக்கப்படுகின் 


பய : 


इन्द्राय 


धीयते 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -3 . சமதக்கினி ரிஷி .. 

பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட சோமாசமானது , துரோணம் என்னும் பாத்தி 
ரத்திற்புகுந்து , எல்லாச் சம்பத்துக்களையும் யாண்டுங் கொடுத்துக்கொண்டு 
விளங்குகின்றதாயிருக்கின்றது . ( அத்தன்மைய சோமரசம் ) இந்திரன் 
பொருட்டுத் ( வடிப்பதற்கு ) தசாபவித்திரமென்னும் ஆடையுள்ள பாத்திரத் 
தில் எசுர்மறையோதுவோர்களால் வார்க்கப்பட்டிருக்கின்றது என்பதாம் . ( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


१२ ३ २ ३ १२ ३१२ ३ कर ३२ 


490. TSH TfCT : UT : | 


i ? 


३ १२ र 


कार्मन् वाजी न्यक्रमीत् ।। ४ ॥ 

இருக்கு 9-36-1 . 
காலஜி . ராயொ யயா வவித , வசா: த | 
காஷது வாஜீ நக | 


அந்வயம் . 
TET : TT , Ti :, ரா :, fris , Efs , எள் , கள் , கா || 

।। 


ஆர்ச்சிகம் ) 


புவுமான காண்டம் 
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பதவுரை, 


स्थ्यः यथा 


ITo யயா 


SIT: 


அவொ 


* த 8 


குதிரையை இரதத்தில் விரை 
வில் பூட்டுவதுபோல் ( வேள் 
வியில் ) 
இரசம் பிழியும் பலகைகளிரண் 

டின் நடுவில் வைத்து 
பிழியப்பட்ட சோமரசம் 
பாத்திரத்தில் 
வார்க்கப்பட்டது . அத்தன்மைய 
விரைவுள்ள சோமரசம் 
வேள்வியாகிய போரை 
வளைத்துக் கொள்கின்றது . 


Ta : 
पवित्रे 
असर्जि 
वाजी 
कार्मन् 
न्यक्रमीत् 


து 


வவி 
கலஜி 
வாஜீ 


காது 


நஜீக க 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3. இருக்கு -- 4 . பிரபூவசு ரிஷி . 

இரத சம்பந்தமுள்ள குதிரை போன்று , அதாவது அக்குதிரையை 
விடுமாறு வேள்வியில் இரண்டு பலகையின் நடுவில் வைத்துப் பிழிந்தெடுக் 
கப்பட்ட சோமரசம் பாத்திரத்தில் விடப்பட்டது . அத்தன்மைய வேக 
முள்ள சோமரசம் வேள்வியாகிய உயுத்தத்தை இயற்கையாய்ச் சூழ்ந்து 
கொள்கின்றது என்பதாம் . 

ஈண்டுத் , தேவர் மனிதர்களை ஒருவர்க்கொருவர் ஆகர்ஷ்ணித்துக்கொள் 
ளுமாறு செய்தலின் வேள்வியே போரெனப்பட்டது . 


மந்திரம் 5 . 


२ उ 


२ र 


39 

३२ ३ २ ३ .१२ 
491 . * प्र यद्गावो न भूर्णयस्त्वेषा अयासो अक्रमुः । 

२ २ ३ २ ३ १२ 
घ्नन्तः कृष्णामप त्वचम् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு - 9-41-1. 
வயதாவொ ந ஹணபூயவெஷா சுயாவெலா சுக 28 | 
வது : கஷாவை வவடி ! 


வ 


ண 


அந்வயம் . 


17 , 7 :, 17 :, TIT :, தனர் 75 , STUT - T :, TIT : T , TITE : || 


* 7 TT, என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 


यत् भूर्णयः 


t : 


சுயா 


अयासः 
कृष्णां स्वचं 


ண 


பதவுரை. 
யக ஜூணய: யாது வேகமுடையதும் , 
வெஷா ? 

பிரகாசமுடையதும் , 

செல்லுஞ் சீலமுடையதும் , 
கர வ அ . 

மறைக்கப்பட்ட இருளை 
( பிழியுங்கால் ) 

நீக்குகின்றது 
மாமோ , அச்சோமரசம் 

பசுக்கள் தமது கட்டுத்தறிக்குப் 
மாவ ? ந 

போவன போன்று 

வேள்வியைத் தொழிற் படுத்து 
வாக 

கின்றது . ( பிரவிருத்தி செய் 
விக்கின்றது .) 


அ URI : 


சுவவத : 


गाव : न 


प्राक्रमः 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருகுக் -5 . மேத்யாதிதி ரிஷி , 

எது வேகமுடையதும் , பிரகாசமுடையதும் , செல்லுஞ் சீலமுடை 
யதும் , பிழியுங்காலே மறைக்கின்ற இருளை யொதுக்குகின்றதுமாமோ, இத் 
தன்மைய சோமரசம் வேள்வியைப் பிரவிர்த்திப்பிக்கின்றது . அதிலுவமை: 
நீர் போன்றெனல் , அதாவது நீர் விரைவிற் கீழே விழுகின்றது போன்று 
என்பதாம் . ஈண்டு மூலத்திய கோ என்னும் பதத்திற்கு , நீர் பொருள் . அல் 
லது , கோக்களையே உவமையாகக் கூறப்படுகின்றது : - தனது கோட்டத்திற்கு 
( பசுச் சாலைக்கு ) பசுக்கள் விரைவிற் செல்கின்றன போன்றெனல் , அல்லது , 
கோ , என்றது துதிவாக்கு . அவ்வாக்கு , துதிக்கத்தக்கதைக் குறித்து விரை 
விலடைகின்றது போன்றெனல் . வேள்வியைத் தொழிற்படுத்துகின்றதென் 
பது அதைத் தோத்திரம் பண்ணுகின்றது என்பதாம் . 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


9 


२ ३ १२ 


29 


R 


492. STUTT TT TY : கர TRT: | 


9 


२ र ३ १२ 


T TTT II II 


சா . வே . 


கவவ வவவ Ju : க.தவிதொ உதாஃ | 
உஜாவெவய ஐ.நடி || 

அந்வயம் . 
tir !, TA :, TY :, STURT , ஈ gfta , 17 , எர் , TET II 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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பதவுரை , 


ar ! 


ஹெ ஸொ 2 | 


मत्सरः 


2.கா : 

ஸ 
2JW : 


TN : 
अपघ्नन् 
क्रतुवित् 


சவவது 
கதவிக 


சோமமே ! 
களிப்பைத் தருகின்ற நீ 
துன்புறுத்துஞ் சத்துருக்களை 
நாசஞ் செய்து 
எனக்கு அறிவையுந்தந்து 
பாத்திரத்தில் 

நிறைகின்றாய் . 
அத்தன்மைய நீ 
தேவர்களை விரும்பாத இராக்க 

தர்களை 
தூரத்தில் ஓட்டுவாயாக , 


पवसे 


வவலெ 


भदेवयं जनं 


சுஉெவயு ஜ.ந. 


नुदव 


நுவி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -6 . நிதந்யு ரிஷி . 

சோமமே ! களிப்பைக் கொடுக்கின்ற நீ , துன்புறுத்துவோர்களைக் ( சத்து 
ருக்களை ) கொன்று , எங்கட்கு நல்லுணர்வையுங் கொடுத்துப் , பாத்திரத்தில் 
நிறைகின்றனை . அத்தன்மைய நீ , தேவர்களை ஆதரிக்காத இராக்கத வருக் 
கத்தை வெளியிற்போகச் செய்வாயாக என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


பி 


२ ३ १२ ३ २ ३ २३१२ 
493 . अया पवस्व धारया यया सूर्यमरोचयः । 
2 

२२ ३२ 
हिन्वानो मानुषीरपः ॥७ ॥ 

இருக்கு -9-63-7 . 
சுயா வவஜ யாரயா யயா யகரொவயஃ | 
ஹி நாநொ காநஷீரவ : || 


வ 


அந்வயம் . 
( it !, ) TIT :, அர :, faIT :, 17I SITTI , 3, 7:, I, 

TGEII 


( mir ! ) 
TIT : 


பதவுரை . 
( ஹெ ஹொக 

( சோமமே ! ) 
ஜா நஷீ: 

மனிதர்கட்கு இதமான 


ச : 


சுவ : 


75 
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[ சத்தம் 


யயா யாரயா 


अया 


சுயா 


हिन्धानः ஹி நா நா 

செலுத்துகின்ற நீ 
यया धारया 

எந்தத் தாரையால் 
सूर्य விய 

சூரியனைப் 
अरोचयः கரெசாஅய : 

பிராகாசிப்பிக்கின் றனையோ, 

அத்தகைய இந்தத் தாரையோடு 
पवस्व வவல 

பாத்திரத்தில் நிறைவாயாக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -1 . நிதர்யு ரிஷி . 

மக்கட் கநுகூலமாகிய நீரைச்செலுத்துகின்ற நீ , எந்தத் தாரையால் 
சூரியனைப் பிரகாசிப்பிக்கின்றனையோ, அத்தகைய இத்தாரையாற் பா 
ரத்தில் நிறைவாயாக , 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


1 ? 


३२ उ 


பி 


३१ २ ३ २३ १२ 
494. T TT TTT TTT SHI 

२३२३२ 
वविवाथसं महीरपः ॥ ८ ॥ 

இருக்கு - 9-61-22. 
வல வவஜ ய சூவியொ வரதாய ஹதவெ | 
வவில்வாஸ o eq வ : | 

அந்வயம் . 
(3 tir !,) 1 : ( * ) Ti :, 14 :, Rasi, TETY ST , - , [ [fal :, 

T :, Ga II 


( t air ! ) 
T : ( 3 ) 
ச: 
3 : 
वविवांसं 


பதவுரை . 
ஹெ ஹொ ! ) ( சோமமே ! ) 
( வடி ) 

யாதொரு நீ 
2 ஹீ : 

மிகுந்த 


சுவா 


வவி . 

வாவ o 


वृत्राय हन्तवे 
इन्द्रं आविथः 


வரதாய ஹதவெ 
உ சூவிய : 


தடை செய்த 
விருத்திராசுரனைக் கொல்வதற்கு 
இந்திரனைக் காத்தாய் . 
அத்தகைய நீ 
தாரையாய்ப் பாத்திரத்தில் 


पवस्व 


வவவ 


நிறை வாயாக . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3. இருக்கு- S. அமகீய ரிஷி . 

சோமரசமே ! நீ , மகத்தாகிய நீரைத் தடுத்த விருத்திராசுரனைக் கொல் 
வதற்கு இந்திரனைக் காப்பாற்றினாய் . அத்தகைய நீ தாரையால் பாத்திரத் 
தில் நிரம்புவாயாக. இந்திரன் சோமத்தை யருந்தி உன்மத்தனாய் மகத்தா 
கிய நீரைத் தடுத்த விருத்திராசுரனைக் கொன் றனன் என்பது பொருள் . 


மந்திரம் 9 . 
३ २ ३ १ २ र 
495 . अया वीती परिस्रव यस्त इन्दो मदेवा । 

३ १२ ३१ २ र 
अवाहन्नवतीनव ॥९ ॥ 

இருக்கு - 9-61-1 . 
சுயா வீதீ வவவ யஷ உநொ உஷா | 
சுவாஹளுவதீ நவ | 


அந்வயம் . 
s !, 7 , 1 :, 23, எள் : TT , STTIST , STII, எள் , Tf37 , II 


பதவுரை. 


! 


ஹெ உலோ ! 


சோமரசமே ! 


உன் 

னுடைய 


मदेषु 


2 உெஷ 


नवती : नव 


நவ தீ : நவ 


யாதொரு இரசமானது 
போர்களில் (களிப்பினால் ) 
எண்பது தொண்ணூறு ( 810 ) 

அசுரபுரங்களை 
நாசம் பண்ணியதோ. 
இந்த இரசத்துடன் 
இந்திரன் உண்ணுதற்பொருட்டுக் 
கலசத்திற் பொங்கி வழிவாயாக . 


अवाहन 


சுவா ஹது 


अया 


சுயா 


वीती 
परिस्रव 


வரிவ 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -3 . இருக்கு -9 . அமகீய ரிஷி . 

சோமமே ! இந்த ரசத்துடன் இந்திரன் அருந்துதற் பொருட்டுக் கலசத் 
தில் நிரம்புவாயாக . எவ்வண்ணமாகிய இரசத்தாலென்று ஆசங்கித்துக்கூறப் 
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சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


படுகின்றது : - 

உன்னுடைய யாதொரு இரசமானது உயுத்தத்தில் எண்ணூற் 
றுப்பத்து எண்கள் கொண்ட அசுரசமரபரிகளை ( இராக்கத புரங்களை ) நாசம் 
பண்ணியதோ, அத்தன்மைய இரசத்துடன் எனச்சேர்த்துக்கொள்க . ( ஈண்டு 
இந்தச் சோமரசத்தைக் குடித்துவிட்டு உன்மத்தனாகிய இந்திரன் , கூறிய 
எண் கொண்ட அசுரர்களின் சமரபுரிகளை யழித்தனன் என்பது கொண்டு 
சோமரசங் கொன்றது எனல் உபசார மென்க . ) 

( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


१२ ३२ 


२२ ३२ उ ३ १ २ ३ १२ 


496 . 


* परि धुक्ष सिनद्रयिं भरद्वाजं नो अन्धसा । 


३ १ २ 


२ 


7 ST II ? - || 

இருக்கு - 9-52-1. 
வரி 2V வநதரயி . ஹாவாஜ . நொ கலலலா - | 
ஜாநொ கஷ , வவிது, சூ || 


அந்வயம் . 


gi , TTT , fi , T / S, ST = THI, 7 :, ரிசா T , TIT :, R , ST [ அ || 


धुक्षं 
सनत् 
रयिं 


वाज 


T : 


ந 8 


பதவுரை. 
ం 

விளங்குவதும் 
ஸ.நக 

கொடுக்கப்படுவதுமாகிய 
சயின் 

தனத்தையும் 
வாஜு 

அன்னத்தையும் 

எங்கட்கு 
வரிவாக 

எல்லா வகையானுஞ் சோமரசங் 

கொடுக்குக . 
( அத்தகைய நீ ) பிழியப்பட்டோ 

னாய்க் 
வவிதெ . 

கலசத்திற் 
சூ சஷ 

பொங்கிவழிவாயாக. 


परिभरत् 


alr : 


ஜா ந : 


पवित्रे 


आ अर्ष 


* qtige :, HTTER : H , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பல்மான் காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -3 . இருக்கு-10 . உத்திய ரிஷி . 

விளங்குவதும் , கொடுக்கப்படுவதும் , அல்லது , சைன்யமும் ஆகிய 
தனத்துடன் கூடிய ஆற்றலை , அன்னத்துடன் சோமரசம் எங்கட்கு எல்லா 
வகையானுங் கொடுக்குக என்பது பொருள் . இனிப்பிரத்தியட்சமாகிய 
தோத்திரம் : - சோமரசமே ! பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட நீ , பாத்திரத்தில் ஒரு 
முகமாய் நிரம்புவாயாக . 

( 10 ) 


மூன்றாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


நான்காவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -6 . அத்தியாயம் -5 . கண்டம் -4 . 

பதினான்கு மந்திரங்களாலானது . 


சோமம் , தேவதை, காயத்திரி , சந்தம் . ஷட்சம் , சுரம் . 


३ २३१२३-२ 


31 


மந்திரம் 1 . 

२ र ३२ 
497. அந T IN Eff : : 
outs * fgh || 2 || 

இருக்கு -- 9-2-6 . 
சுவிக 25 வரஷா ஹரிஹாது தொ ந உபாதம் | 

யெபூண வி தெ 


அந்வயம் . 


THI, 3ft : , TTT , frT : T , , , , sr II 


* 1 , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


वृषा 
af : 


8 


महान् 
मित्रः न 


ந 


பதவுரை. 
வரஷா 

மனவிருப்பைப் பொழிவதும் 
ஹரி 

பசுமையானதும் 
2 ஹாங் 

பூசிக்கத்தக்கதும் 
2.த 

நண்பன் போன்று 
பார்க்கத்தக்கதுமாகிய 

சோமா 
உத: 

சம் 
சுவிகர் 

ஒலிக்கின்றது . அச்சோமரசம் 
யெண வ o ரவியோடு 
22ுதெ 

வானுலகில் விளங்குகின்றது . 


दर्शतः 


अचिक्रदद् 
मर्येण सं 
गते 


சாயண பாடியம் . 


விடு 


பண்டம் - 4. இருக்கு -1. மேத்யாதிதி ரிஷி . 

யெனப் பெய்வதும் , பசுமை நிறமுடையதும் , ஆரா 
தித்தற் 

மனைப் போன்று பார்க்கத்தக்கதுமாகிய யாதொரு 
சோமா 

ந இரைச்சலிடுகின்றது . அத்தகைய இச்சோமரசம் 
சூரியனுடன் வானில் விளங்குகின்றது என்பதாம் . 

( 1 ) 


३२३ १२३ १ २ 


மந்திரம் 2 . 
२ ३१२ 
498 . आ ते दक्षं मयोभुवं वह्निमद्या वृणीमहे । 

२३१२३ १२ 
पान्तमा पुरुस्पृहम् ॥ २ ॥ 

இருக்கு - 9-65-28 . 
சூ தெ உக்ஷ யொஹுவ வஹிமா வரணீஹெ | 
வாதனா வரவ J ஹடி 

அந்வயம் . 
( ! ) ( YTIT :,) , , TT , , , , ர், 

V || 


ந 


பதவுரை . 
( ஹெ லொ ! ) ( சோமரசமே !) 
(யஷா :) 

( வேட்போர்களான யாங்கள் ) 


( !) 
( 3zr :) 
ते 
दक्षं 


* 


உன் 


னுடைய 


உக்ஷ 


O 


ஆற்றலை 


अद्य 


ச 


இவ்வேள்வி நாளில் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான க . 


ஒ 


आवृणीमहे 


சூவரணீஹெ 


றே 


मयोभुवं 


2 யொஹவ . 


वहिं 


வ ஹி .. 


லென் . 
சுகத்தைத் 
தன முதலிய 

பதும் 
பகைவர்களினி 

வதும் 
பல்லோர்கள் 
மாம் , 


पान्तं 


வாது 


पुरुस्पृह 


வாஹா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -2 . பிருகு ரிஷி . 

சோமரசமே ! வேள்வி யாற்றுகின்ற நாங்கள் உன்னுடைய தனமாக 
ஆற்றலை இவ்வேள்வித் தினத்தில் ஒரு முகப்பட்டுப் போற்றுகின்றோம் . எத் 
தன்மைய ஆற்றலெனின் ? சுகத்தை யுண்டாக்குவதும் , தன முதலியவைக 
ளைக் கொடுப்பதும் , சத்துருக்களினின்றும் பாதுகாப்பதும் , பலரால் விரும் 
பற்பாலதுமாகிய தாம் ( அவ்வாற்றலைப் போற்றுகின்றோம் என்று முடித் 
துக் கொள்க .) 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


29 


499. Traff : சாம்பார் SITTI 


३ 


9 


२३ १२ 


* ர FT TTC || 3 || 

இருக்கு 9-51-2 . 
சுயயொ சுவி: த . பொ . வவிதெ சூ . நய | 
பநாஹீதாய வாதவெ 


அந்வயம் . 
हे अध्वर्यो ! , अद्रिभिः, सुतं सोमं , पवित्रे, आनय , इन्द्राय पातवे, पुनाहि ।। 


ச : 


பதவுரை , 
! ஹெ சுயயொ ! வேட்கின்றோய் ! நீ 
சுஜி: 

கற்களாற் 
T த வெலா 20 

பிழியப்பட்ட சோமரசத்தைக் 
* If , என்பது இருக்கு . 


सुतं सोमं 


த சங்கிதை 


| சந்தம் 


{ 


கலசத்திற் 
கொண்டுவந்து சேர்ப்பாயாக , 

( மற்றும் ) இந்திரன் அருந்துதற் 
ாய வாதவெ 

பொருட்டுப் 
வ_நாஹி 

பரிசுத்தஞ் செய்வாயாக . 
சாயண பாடியம் 
ருக்கு -3 . - உசத்திய ரிஷி . 

! கற்களினாற் பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட சோமரசத்தைப் பாத்தி 
பொயாக . மேலும் இப்பொருளே விளக்கப்படுகின்றது . இந் 
நீந்துதற் பொருட்டுப் பரிசுத்தஞ் செய்வாயாக என்பதாம் . ( 3 ) 

மந்திரம் 4 . 

1 ? , १ २ ३१ २२ 
- 500 , சன் EN ITI UTSIFIE : | 


२ 


- TET at Saf || 8 || 

இருக்கு 9-58-1 . 
தாத நீ யாவதி யாரா தலா 3 | 
தாத நீ யாவதி 


ல 


w 


அந்வயம் . 
ST , FIT :, TTI, T , T :, , TR , T. , TTT , TIR II 

பதவுரை . 
सुतस्य 

தவி 

பிழியப்பட்ட 
अन्धसः 

சோமரசத்தினுடைய 
धारा 

தாரையானது 
मन्दी 2 நீ 

{ இந்திரனுக்குக் களிப்பைக் 
கொடுக்கின்றது . 


சுல : 


யாரா 


TE 


C : 


8 


तरत् 


தாக 


பாவத்தினின்றுங் கரையேற்று 

வதாய்த் 
துரோண கலசத்தை யடைகின் 
றது . 


धावति 


யாவ . 


t : 


: 


तरत् 


பாவத்தினின்றுங் கரையேற்று 

வதாய்த் 
துரோண கலசத்தை யடைகின் 
றது 


धावति 


யாவதி 


ஆர்ச்சிசும் ) 


பவுமான காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 4. இருக்கு-4. அவத்சார ரிஷி . 

அச் சோமரசம் , தேவர்கட்குக் களிப்பைக் கொடுக்கிறதும் , துதிப்போர் 
களைப் பாவத்தினின்றுங் கரையேற்றிவிடுகின்றதும் , துரோண கலசத்தை 
யடைகின்றதுமாம் . பாவத்தினின்றுங் கரையேற்றுகின்றது துரோணகல 
சத்தையடைகின்றது , என மூலத்தில் இரட்டித்துக் கூறியது மிகுந்த அன் 
பின் பொருட்டாம் . அல்லது , இம்மந்திரத்திற்கு யாஸ்கமுனிவர் நிருத்தம் 
13 , 6 , ல் கூறியுள்ள பொருளைக் கொள்க . அஃது வருமாறு : - யாவன் 
துதிக்கின்றானோ, அவன் எல்லாப் பாவத்தையுங்கடக்கின்றான் களிப்படை 
கின்றான் என்பது முதலியனவாம் . 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


३१ २ 


1 


२ 


३१२ 


501 . 


आ पवस्व सहस्रिण रयिर्थ सोम सुवीर्यम् । 


29 


२ र 


अस्मे श्रवासि धारय ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 9-63-1 . 
சூ வவஷ ஹரண ரயி . வெலாக வீயடி | 
கவெகுவாவி யாரய || 

அந்வயம் . 
* HIT !, ர், , fi , T [ 477 , அர் , Kaif , TTT II 


3 


air ! 


सहस्रिणं 


{ 


सुवीर्य 


பதவுரை . 
ஹ லொ 2 ! 

சோமாசமே ! நீ 
ஹண 

ஆயிரக்கணக்கான எண் கொண் 

டதும் 
மேம்பட்ட 

வன்மையுடையது 
லீவீய . 

மாகிய 
சயி . 

தனத்தை ( எமக்கு ) 
சூ வவல 

ஒரு முகமாய்ப் பொழி வாயாக . 
கவெ 

என் விஷயத்தில் 
குவாலி 

அன்னங்களை ( யும் ) 
நிலை நிறுத்து வாயாக , 


रथि 


आ पवस्व 


अस्मे 


श्रवांसि 


धारय 


யாாயு 


76 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -5 . நித்துருவி ரிஷி . 

சோமரசமே ! நீ , ஆயிரக்கணக்கான ( அளவற்ற ) நல்ல சத்திகளோடு 
கூடிய தனத்தை ஒரு முகமாக எமக்குப் பொழிவாயாக . மற்றும் , எம் :மிடத் 
தில் அன்னங்களை நிறுத்திவைப்பாயாக என்பதாம் . 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


१२३ १२ ३१२ ३१ 


२ र 


502. TT THIE TITE : என் அகர : | 


313 


17 


சுகம் 


எ T II II 

இருக்கு 9-23-2 . 
ஆதாவு 

தால சூயவஃவ 2 நவீயொ கக , 3 | 
வெ ஜ.நத லூய_41 

அந்வயம் . 
SRIH :, SITT :, Tir :, ஏ , ச :, , , TTT II 


प्रवासः 


வதா 3 


भायवः 


சூபவ் : 


நவீய : 


नवीयः 
पदं 
अन्वक्रमुः 


வ 20 


பதவுரை. 

பழைமையாகியதும் 
செல்லுஞ் சீலமுடையதுமாகிய 

சோமரசம் 
புதிய 
இடத்தைச் 
சூழ்ந்துகொண்டது . 
பிரகாசத்தின் பொருட்டு 

ரியனைப்போன்று 
கு 

சோம 
ரசத்தை 
உண்டாக்குகின்றார்கள். 


சுக்க 


சுது 


4.து. 


விய 


जनन्त 


ஐ.நகு 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4. இருக்கு -6 .. 

செல்லுந் தன்மையுள்ள பண்டைக்காலத்திய அநேக குதிரைகள் மிகப் 
புதிய இடத்தை நன்கு அடைகின்றன என்னும் வழக்கம்பற்றிய உருவகத்தி 
னாற் சோமரசந் துதிக்கப்படுகின்றது . பிரகாசத்தின் பொருட்டு சூரியனை 
( சூரியன் போன்ற சோமரசத்தை) உண்டாக்குகின்றார்கள் என்பதாம் . ( 6 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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மந்திரம் 7 . 


१२ 


३१२३ 


9 


२ र ३ 


१२ 


अर्षा सोम धुमत्तमोऽभि द्रोणानि रोरुवत् 


३ १ २ ३ २३ २ 


* || 9 || 

இருக்கு 9-65-19 . 
கஷா லொ e 9)ுதகொ z வி ரொணாநிரொர வசு | 
ஸிநொநள வநெஷா || 

அந்வயம் . 
mir !, grTH :, u , 77 , 3 , 1 , 5 , சி || 


2-528 


சுஜி 


T ! 
THTE : 
द्रोणानि अभि 
अभि रोरुवत् 
वनेषु 
योनौ 
आसीदन् 
अर्ष 


1 


பதவுரை . 
ஹெ ஹொ ! 

சோமரசமே ! 

மிகப்பிரகாசமுடைய நீ 
வொணா 

கலசங்களைக் குறித்து 
கஹி சொர - வக 

பன்முறை யொலித்துக்கொண்டு 
வநஷ 

வேள்விச்சாலைகளுள் 
யொ நள 

ஓரிடத்தில் 
சூஹீஉரு 

முதன்மையாய் நிலைப்போனாய் 
சஷ 

வருவாயாக , 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -7 . பிருகு ரிஷி . 

சோமமே ! வியப்பார்ந்த வொளியுடைய நீ , துரோண கலசங்களிற் , 
( பிரயோகமிகுதிப்பாடுபற்றிப் பன்மை ) குறி வைத்துக்கொண்டு மீண்டும் 
மீண்டும் , அல்லது , மிகுதியாக ஒலி செய்து கொண்டு வருவாயாக . (ஈண்டு , 
தசாபவித்திரமென்னும் ஒரு பெரும்பாண்டத்தினின்று வெளியேறிய 
சோமரசம் இடைவிடாத தாரையால் கீழ் விழுந்துகொண்டு உண்மையாய் 
ஒலியிடுகின்றது என்க .) அதில் திட்டாந்தம் : வனத்திலுள்ள வேள்விச் 
சாலைகளில் , அல்லது , போற்றத்தக்க வேள்விமனைகளில் உள்ள ஒரு இடத் 
தில் இருந்தவாறெனல் . அல்லது , வனங்களில் பூமியில் முன்னிருந்து 
கொண்டவாறெனல் . சோமாசம் முன்னிருந்தவாறே வேள்விமனைக்குட் 
செல்கின்றது 
றது என இயைத்துக்கொள்க . 

( 7 ) 
* , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 8 . 


१२ 


?? ? 


३ १२ 


504. W ரால் TN TET : | 


वृषा धर्माणि * दधिषे ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 9-64-1 . 
வரஷா லொ 2 - 270 கஹி வரஷா வெ வரஷவத | 
வரஷா பாணி உமி , ஷெ 1 


அந்வயம். 
ir ! Jil, THE , #fa , 1 , II , IIST:, TIT , fa , f || 


! 


वृषा 
घुमान् 
असि 
* ! 


Pுமாறு 
கஸி 


* 


பதவுரை . 
ஹெ வெ ra ! 

சோமரசமே ! 
வாஷா 

மனவிருப்பைப் பொழிகின்ற நீ 
பிரகாசமுடையோனாய் 

இருக்கின்றாய் . மற்றும் , 
வெவ ! 

திவ்யமாகிய சோமமே ! 

மனவேட்கையை நிறையச் செய் 
வரஷா 

கின்ற நீ 

மழையின் பொருட்டு விரத 
வரஷ 3 

முடையோனா யிருக்கின்றாய் . 
மற்றும் , சோமமே ! 

இச்சையைப் பூரணமாக்குகின்ற 
வரஷா 


वृषा 


Tra : 


धर्माणि 


weராணி 


தேவ மநுடர்கட்கு இனிய செய் 

யுந் தருமங்களைத் 
தாங்குகின்றாய் . 


दधिषे 


உயிஷெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -3 . கசியப ரிஷி . 

சோமமே ! வேண்டியதைப் பெய்கின்ற நீ , ஒளிமிக்குடையோனா யிருக் 
கின்றாய் . மற்றும், பிரகாசமுடைய தேவ ! மழையைப் பெய்விக்கின்ற கரும 
சீலனாயிருக்கின்றாய் . அஃதன்றியும் , மனிதர் தேவர்கட்கு இனிதாகிய தருமங் 
களை (உணவுகளைத் தாங்கியுள்ளாய் . 

( 3 ) 


* 


f , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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605 


யாரயா 


மந்திரம் 9 . 
३१ २ ३ १२ 3 9 ? 

A ? 
505. T TTT TTTTI THAff : | 
9 २ ३२ 

२२ 
கன்காரி TISTS || S II 

இருக்கு 9-64-13 . 
உஷெ வவஷ யாரயா ரேஜ )னா.நா 2 cSS3 | 
உநொ வாலி மா நஹி || 

அந்வயம் . 
57 :! ஈ ffaft :, 15THIT :, 17 , TTTTI, TTTT , 5TI, TTI:, f || 

பதவுரை . 
* =31:! ஹெ உநொ : ! 

சோமரசமே ! 
मनीषिभिः 2 நீ S U : 

அறிவு மிகுந்த வேட்போர்களாற் 
मृज्यमानः ரேஜ ger : 

சோதிக்கப் பெற்ற நீ 
इषे உஷெ 

எங்கட்கு அன்னத்தை அடை 

வித்தற் பொருட்டுத் 
धारया 

தாரை வாயிலாகப் 
पवस्व 

பாத்திரத்தில் நிரம்புவாயாக . 

( மற்றும் ) உருசி தருகின்ற அன் 
रुचा 

னவடிவத்தால் 
T ; 

கோ முதலியவைகளைச் 
अभीहि சஹீஹி 

சேர்வாயாக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -9 . கசியப ரிஷி . 

சோமமே ! வேட் போர்களாற் பரிசுத்தம் பண்ணப்பட்ட நீ , எங்களு 
டைய அன்னலாபத்தின் பொருட்டுத் தாரையாற் பாத்திரத்தில் நிறைவா 
யாக . ( மற்றும் ) உருசி புள்ள அன்ன வடிவத்தாற் பசு முதலியவைகளை யடை 

( 9 ) 
மந்திரம் 10 . 
३ १ २ 3 १२ ३ १२ 

३२ 
506. TT TITTT TTT TTT Tg : | 

२ ३ १२ 
* q [ PHY: || ? - || 

இருக்கு 9-6-1 . 
* 3rsai TmqHT :, என்பது இருக்கு . 


வவ 


அா 


தாக 


வாயாக . 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 
உதயா லொ 2 யாரயா வரஷா வவஜ உெவயு 3 | 
சுவா வாரெவிஸய : || 

அந்வயம் . 
ir !, IT , 13:, SEIT :, அன :, ஈ TTT TITTI , TrFr :, IT II 


8 


பதவுரை . 
சு ! ஹெ லொ 2 ! 

சோமரசமே ! 
वृषा வரஷா 

மனவிருப்பைப் பொழிபவனும் 
देवयुः உெவயு 

தேவதைகட்கு விருப்புடையோ 

னும் 

எமக்குப் பிரிய முடையோனு 
Sag : சலூய 

மாகிய நீ 
अव्याः சுவா : 

( எம்மை ) பாதுகாப்பாயாக . 
मन्द्रया धारया 

25 யா யாரயா களிப்பைத்தரும் தாரையால் 
वारेभिः வாரெசவி : 

ஆட்டின் மயிர்களின் வாயிலாக 
पवस्व 

நிறைவாயாக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு-10 . அசித ரிஷி . 

சோமரசமே ! விரும்பியவைகளைப் பொழிவோனும் , தேவர்கட்கு அன் 
புடையோனும் , எங்கட்குப் பிரியனுமாகிய நீ , எம்மைக் காப்பாற்று வாயாக . 
ஆட்டின் மயிர்களாற் செய்யப்பட்ட தசாபவித்திர முடைய ( வடிக்கும் ) 
பாத்திரத்திற் களிப்பைக் கொடுத்தற் பொருட்டு நிரம்புவாயாக என் 
பதாம் , 

( 10 ) 
மந்திரம் 11 . 


வவ 


வ 


3 4 3 


* ? 


३२ उ ३ क २२ 


507 . 


अया सोम सुकृत्यया * महात्सन्नभ्यवर्धथाः । 


१२ र 


an 


मन्दान इद् वृषायसे ॥ ११ ॥ 

இருக்கு 9-47-1 . 
சுயா லொ 2 கரதயா மஹாதகலு வய_யா: | 
நாந உ வரஷாயலெ || 

அந்வயம் . 
हे सोम ! , अया , सुकृत्यया , महान् सन् , अभ्यवर्धथाः , मन्दानः इत् , वृषायसे ॥ 

= far , IT ST INT , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவுமான காண்டம் 


1507 


பதவுரை . 


சு ! 


ஹ லொக . ! 


சோமரசமே ! நீ . 


अया 


சுயா 


सुकृत्यया 
महान् सन् 


கர தலூயா 
2 ஹாது விரு 


நற்கருமத்தால் 
ஆராதிக்கப்பெற்றோனாயும் 


THISEa : 


சுவயதயா 


{ தேவர்களின் பொருட்டு வளர் 


मन्दान इत् 
वृवायसे 


நா ந உக 
வரஷாயலெ 


களிப்புடையோனாகியே 
இடபம் போற் கத்துகின்றாய் . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -4, இருக்கு -11. கவி ரிஷி . 

சோமரசமே ! நீ , பிழி தன் முதலிய அழகிய இந்த நற்கருமத்தாற் 
பூசிக்கப்பட்டோனாகுதி . மற்றும் , தேவர்களைக் குறித்துப் பெருங் களிப் 
புடையோனாகவே இடபம்போலாகின்றாய் , அதாவது களிப்புள்ள இடபஞ் 
சத்தமிடுகின் றவாறே பிழிந்தெடுக்குங்கால் , சமீபத்திற் சத்தமிடுகின்றாய் 
என்பதாம் . 

( 11 ) 


மந்திரம் 12 . 


29 


२२ 


३१ र 


१२ 


508. அனன் : TET : Rafa ) 


२२ ३२ 
हिन्वान आप्यं बृहत् ॥ १२ ॥ 

இருக்கு 9-62-10 . 
சுய விவஷணிஹி.த : வவனா ந : ஸவெததி | 
ஹி நாந சூவ ) வ J ஹசு | 


அந்வயம் . 
faroff : , fr :, THIT :, அன் அன் , 717 , fI :, Ra II 


विचर्षणिः 
: 


பதவுரை . 
வி அஷணி: 

விசேடமாய்க் காண்பதும் 
பாத்திரத்திலிருப்பதும் 
சோதிக்கப்பட்டது மாகிய 

இச் சோமரசமானது 
சூவ 

நீரிலுண்டாகும் 


வவா ந : 


पवमानः 
अयं 
आप्यं 


சுபயா 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


ஸர ஹக 


बृहत् 
हिन्वानः 


ஹி நா நா 


மிகுந்த அன்னத்தைக் 
கொடுப்பதாகி (செலுத்துவதாய் ) 
அனைவர்களாலும் அறியப்படுகின் 


सचेतति 


லஅெ ததி 


சாயணய பாடிம் . 
கண்டம் -4. இருக்கு -12 . சமதக்கினி ரிஷி . 

சிறப்பாய்க் காண்பதுவும் , பாத்திரத்தில் வார்க்கப்பட்டதும் , சுத்தப் 
படுத்தியதுமாகிய இச்சோமரசம் , நீரிற்றோன் றப்பட்ட மகத்தாகிய அன்னத் 
தைச் செலுத்துவதாகி யாவராலு மறியப்படுகின்றது . 

( 12 ) 


மந்திரம் 13 . 


१२ 


1 


२ र ३१ 


२ र 


509 , TTi * AT T fra | 


३२ ३ २ 


३१२ 


fr TTTTT : || 23 || 

இருக்கு 9-44-1 . 
வந உநொ ஹெ தந ஊ 910 நவிஷ_ | 
கலி உெவா சுயாஸம் i1 

அந்வயம் . 
5 !, 7 :, , சு , Tof , T , ITIE :, 5 , 7 , Fer || 


! 


महे 
तुने 
प्रार्षसि 


பதவுரை . 
ஹெ உடொ ! 

நகிழ்கின்ற சோமரசமே ! நீ 

எங்கட்கு 
2 ஹெ 

மிகுந்த 
துரு 

தனமுண்டாதற் பொருட்டுக் 
வராஷஸி 

கலசத்திற் செல்கின்றாய் . 
இப்போது 

இந்த ரிஷி 
ஊ . go 

உனது அலையைத் 
விலுக தாங்கிக் கொண்டு 

செல் 
உெவாது சுஹி 

தேவர்களை ஆராதிக்கச் 


கயாவி 


अयास्यः 
अभि 
बिभ्रत् 


देवान् अभि 


கின்றார் . 


* ச , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவுமான காண்டம் 
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. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -13 . அயாஸ்ய ரிஷி . 

. 
இளகிய சோமரசமே ! நீ , எங்கட்கு மிகுந்த தனலாபமாதற் பொருட்டுக் 
கலசத்திற் செல்கின்றனை . இப்போது ( ஈண்டு நகாரம் , இப்போதென்னும் 
பொருளில் நின்றது ) இந்த இருடியானவர் உன்னுடைய அலைகளையேற்றுக் 
கொண்டு தேவர்களைப் பூசிக்கச் செல்கின்றார் . 

( 13 ) 
மந்திரம் 14 . 

२ ३ २ र 
510. SIXT simi [ ன : | 

२ ३ १ २ ३२ 
गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम् ॥ १४ ॥ 

இருக்கு- 9-61-25 . 
சுவவது வவதெ யொவ லொவொ கராவ : | 
மவணி வ ) நிஷதடி ! 

அந்வயம் . 
Tir :, 7 :, TUFI , SITIST : 814 , 577, ffs , TTTT , H II 


ண 


சலாவ 

ண 


சுவ 


பதவுரை. 
T : லொ 2 : 

சோமரசம் 
TT : 2 ரய : 

சத்துருக்களைக் 
अपघ्नन् சவவது 

கொன்று 

ஈகையிலாதோரையுங் கொன்று 
अराव्णः अप 

விட்டு 
इन्द्रस्य உருவி 

இந்திரனுடைய 
निष्कृतं நிஷத . 

இடத்தை 
गच्छन् 

அடைந்து 
पवते வவதெ 

தாரைகளால் நிரம்புகின்றது . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -14. அமகீயு ரிஷி . 

சோமரசமானது துன்புறுத்தும் பகைஞர்களை யொழித்துவிட்டு ( கொ 
டுக்கப்பெற்ற ) ஆற்றலால் ஈகையற்றோரையுங் கொன்றுவிட்டு இந்திரனு 
டைய உறைவிடத்தை யடைந்து தாரையால் நிறைகின்றது என்பதாம் . ( 14 ) 

நான்காவது கண்டம் 

முற்றும் . 


77 


6101 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


ஐந்தாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -6. அத்தியாயம் 5 . கண்டம் -5 . 

பத்து மந்திரங்களாலானது . 


சோமம் - தேவதை , பிருகதி - சந்தம் . சுரம் - மத்தியமம் . 


२ र 


२ 


மந்திரம் 1 . 
३ १ २३ १२ ३ १ 
511 . 

पुनानः सोम धारयापो वसानो अर्षसि । 
१२३ १ २ र ३१ २ 

३१ २३ १२ 
आ रत्नधा योनिमृतस्य सीदस्युत्सो * देवो हिरण्ययः ॥ १ ॥ 

இருக்கு - 9-107-4 . 
வ_நா ந ஸொ 2 யாரயாவொ வஸாநொ கஷ_ U | 

தயா யொ நிகர தல) nுதொ ஷெவொ ஹிரண யஃ || 


ஷ 


அந்வயம் . 
ச !, TIT :, அர :, SHIFT:, TITTI , அ , 7ா , நா 3 , f , 
அ sia , 7 :, SH:, fT0q7 : || 


ar ! 


पुनानः 
3 : 


CRIG : 


धारया 


யாருயா 


अर्षसि 


பதவுரை . 
ஹெ வெலா 2 ! 

சோமரசமே ! 
வ_நா ந 8 

பவித்திரம் பண்ணப் பெற்ற நீ 
சுவ : 

வசதீவரி யென்னும் நீரைத் 
வவலா ந : 

தன்னிடத்திலடக்கிக்கொண்டு 

தாரையால் 
கஷஸி 

துரோண மென்னுங் கலசத்திற் 

செல்கின்றாய் . 
ப -தயா 

இரமிக்கத்தக்க தனத்தைக் 

கொடுக்கும் நீ 

வேள்வியின் சம்பந்தமாகிய 
யொ நி . 

இடத்தை 
சூ ஷீலி 

அடைகின்றாய் . ( மற்றும் ) 


रत्नधा 


8 தவி 


ऋतस्य 
योनि 
आसीदसि 


* 11 , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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1 : 


உெவ : 


TET : 


உத : 


பிரகாசிக்கின்ற சோமரசம் 
ஒழுகுவதாய் ( ஓடுவதாகி ) 
தேவதைகட்கு இனிய செய்வ 
தும் , இரமிக்கத் தக்கதுமா 


हिरण्ययः 


ஹிரணயா 


கின்றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு --- 1. பரத்துவாசர் முதலிய எழுவர் இருடிகள் . 

சோமமே ! சோதிக்கப்பட்ட நீ , வசதிவரி என்னும் ஆற்று நீரை 
மறைத்துக்சொண்டு தாரையால் துரோண கலசத்திற் செல்கின்றாய் . அன் 
றியும் , இரமணீய தனத்திற்குவள்ளலாகிய நீ வேள்வியின் சம்பந்தமாகிய 
இடத்தை அடைகின்றாய் . அஃதன்றியும் , பிரகாசிக்கின்ற சோமரசம் ஒழு 
குந் தன்மை யுடையதாய் உண்மையில் தேவர்கட்கு இனியதும் , இரம 
ணீயமுமாகின்றது . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


२३१ २ 


३२ उ 


३ १ २३२ 


२ र ३ 


? 


२ उ 


512. i fTI ரால், ப ( STTTS, Tfs : | 

३२३ २३१२ 
दधन्वार्थ यो नो अप्स्वा ३ न्तरा सुषाव सोममद्रिभिः ॥२ ॥ 

இருக்கு 9-107-1 . 
வரீதொ ஷிதுதா த லொவொ ய உத 20 ஹவி : | 
உய நா யொ நாயடா சுவாதரா ஷாவ மொ2.வி : | 


அந்வயம் . 
7 :, TIT :, STH TH :, 3 :, 1 :, அ Cg TFT :, TTFIT , 

aff :, UTS , ச , 5T : qRfta || 


ai , 


பதவுரை. 


யாதொரு 


T : 
IT : 


லொ 2 : 


उत्तमं हविः 


உத 80 ஹவி: 


சோமரசம் 
தேவர்களுக்குச் சிறந்த உண 

வாமோ , 
மனிதர்களுக்கு இனிமை செய் 


ர் : 


நய 8 


வதோ , 


T : 


யாதொரு சோமரசம் 
நீரின் நடுவிற் 


अप्सु अन्त : 


சுவு சுத : 
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(சந்தம் 


உய - நாது 


दधन्वान् 
सोम 


லொ 20 


अद्रिभिः सुपाव 


சுஜி: ஷாவ 


சென்று கொண்டிருக்கின்றதோ , 
எச் சோமரசத்தை 
வேட்போர்கள் கற்களினாற் பிழிந் 

தெடுத்தார்களோ , 
பிழிந்த அச்சோமரசத்தை 
இதன் பின் தெளிப்பீர்களாக. 


सुतं 
इतः परिषिञ्चत 


* _த 
உத : வரிஷிஹத 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -2. 

வேட்போர்களே ! பிழிந்தெடுக்கப்பெற்ற சோமரசத்தை இக்கருமத் 
திற்கு மேல் , அல்லது , இவ்விடத்திற்குமேல் நீருடன் தெளிப்பீர்களாக . 
மற்றும் , யாதொரு சோமரசம் நீரின் நடுவில் , அல்லது , அந்தரிட்சத்திற் 
சென்று கொண்டிருக்கின்றதோ, வேட்போர்களால் கற்களினாற் பிழிந்தெ 
டுக்கப் பெற்ற அச் சோமரசத்தைத் தெளிப்பீர்களாக எனப் பொருந்துமா 
றுணர்க . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


9 


3 9 


२ र 


२ र ३ १ २ 


513 . 


आ सोम * स्वानो अद्रिभिस्तिरो वाराण्यव्यया । 


२३ २३ २३कर 


३२३ २ ३ १२ 


जनो न पुरि चम्वोर्विशद्धरिः सदो वनेषु । दधिषे ॥३ ॥ 

இருக்கு - 9-107-10. 
லொ ஜாநொ சு ஹிஹிரொ வாராண வயா | 
ஜநா ந வரி வசாவிஜரில் ஜொ வநஷு உயி , ஷெ II 

அந்வயம் . 
ir !, raft :, TIT :, STSq7 | TKIf , fixH , STs , f :, 
i :, If TT : T, fr , TI, TE :, f 7 || 


பதவுரை. 
ara ! ஹ வெலா ! 

சோமரசமே ! 
அ : சுஜி: 

கற்களால் 
TIT : ஷா ந : 

இடித்தெடுக்கப்பட்ட நீ 
अव्यया वाराणि சுவஜீயா வாராணி 

புனிதமாகிய கம்பளிகளை 
तिरस् திர 

மறைத்துக்கொண்டு 
* Tri , tafaq , என்பன இருக்கு . 


7 
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आपवसे 


தவவலெ 


{ ஒரு 


ரி : 


ஹரி : 


ஒரு முகமாய்க் கலசத்திற் செல் 

கின்றாய் . 
பசுமை நிறமுடைய இச்சோமம் 
பிழியும் பலகைகளின்மீது வைக் 

கப்பட்ட கலசத்தில் , 
ஒரு நகரத்தில் மனிதர்கள் புகு 


STET : 


அகா: 


வரி ஐ ந ந 


மாறு 


வியாக 


पुरि जनः न 
विशत् 
वनेषु 
सदः 
दधिषे 


வெநஷ 


புகுகின்ற அத்தகைய நீ 
மரப் பாத்திரங்களில் 
இடத்தைத் 
தேடிக்கொண்டுள்ளாய் . 


: 
உயிரஷெ 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -3. அத்திரி ரிஷி . 

சோமரசமே ! கற்களாற் பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட நீ, காப்பாற்றத்தக்க 
கம்பளியைத் தள்ளிக்கொண்டு ( மறையச் செய்துகொண்டு ) ஒரு முகமாய் 
நிரம்புவாயாக . பசுமை நிறமுடைய அச் சோமரசம் , பிழியும் பலகைகளின் 
மேலுள்ள கலசத்திற் பிரவேசிக்கின்றது . அதிலுவமை : - ஒரு நகரில் சனங் 
கள் புகுவன போன்றெனல் . அத்தகைய நீ , வனங்களில் மரத்தாற் பண்ணப் 
பட்ட பாத்திரங்களில் இடஞ் செய்துகொண்டனை என்பதாம் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 
३१ २ ३ २ ३१ २ ३ 


१२ 


514 . 


प्र सोम देववीतये सिन्धुन पिप्ये अर्णसा । 


3 


9 


२ र 


२२ ३२ ३ 


३ १२ 


अशोः पयसा मदिरो न जागृविरच्छा कोशं मधुश्चुतम् ॥४ ॥ 

இருக்கு 9-107-32 . 
வ வெலாக உெவவீ தெயெ __ விவெ ) கணபூலா | 
காபொ வயலா ரொ ந ஜாரவிரவா கொ UTO Wுதழ ! , 

அந்வயம் . 
tir !, ( i,) , ft - g: T , அர்சா, fq ன் , T, fix:, எTH :, 
TIRTH, : , TET, கார், 55 || 


air ! 
( 6 ) 
देववीतये 


பதவுரை . 
ஹ வெலா ! 

சோமரசமே ! 
( வ ) 

( நீ ) 
உெவவீதயெ 

தேவர்கள் அருந்துதற்பொருட்டு 


8514 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


வில் : ந 


सिन्धुः न 
अर्णसा 
प्रपिप्ये 


கணவா 


வவிவெ 


2 அர : 


f : 


ஜாமரவி : 


கடலைப்போன்று 
வசதிவரி , என்னும் ஆற்று நீரால் 
விருத்தியடைந்து நிறைகின்றாய் . 
இவ்வேளை 
களிப்பைத் தருவோனும் 
விழித்திருக்குஞ் சீலமுள்ளவனு 

மாகிய நீ 
இன்சுவை யொழுகுகின்ற 
சோமக்கொடியினுடைய துண்டு 

களின் 
நீரால் 
துரோண கலசத்தை 
அடைகின்றனை . 


तं 


2wTUு த 


சயொடு 


வயவா 


கொல O 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -5 , இருக்கு -4 . விசுவாமித்திர ரிஷி . 

சோமாசமே ! நீ , தேவர்கள் அருந்துதற்பொருட்டு வசதிவரி என்னும் 
பெயருள்ள ஆற்று நீராற் பெருகுகின்றனை . அதிலுவமை : - கடல் ( பல் 
வகை ) நீரால் நிறைவது போன்றெனல் . இதனால் நீ , சுரர்கள் முதலியோர் 
கள்போல் விழித்திருக்குஞ் சீலமுடையாய் . அல்லது , இப்போது விழித் 
திருக்குஞ் சீலமுள்ள அது , சோமரசம் ஒழுகுகின்ற சோமக்கொடியின் 
துண்டுகளின் நீரால் துரோணமென வழக்குங் கலசத்தை அடைகின்றது 
என்பதாம் . 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


23 


३२३२३ २३१२ 


515. H I M : diafirfigfish 


3 


अश्वयेव हरिता याति धारया मन्द्रया याति धारया ॥५ ॥ 

இருக்கு - 9-107-3. 
லொகஉஷாண : லொத J ஷாயிஷவிரவீநாடி ! 
காயெவ ஹரிதா யாதி யாரயா யா யாதியாரயா | 


அந்வயம் . 


e , TIT :, HT :, அ i, Tf :, fauff , S , JT SI , 

fail, TTKI , , KAI, ITI , சார் ! 


--- 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


615 


सोतृभिः 
स्वानः 
சு : 


லா ந : 


अवीनां 


ഖി 2 ജി 


க 


स्नुभिः 
अधियाति 


சுயியாதி 


பதவுரை. 
லொ தரவி 

பிழியத்தக்கோர்களால் 

பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட 
லொ 28 

சோமரசம் 

கம்பளியின் மேலுள்ள பாத்திரங் 
கவீ நான் 

களினுடைய 
மேல் வாயினின்று ஒழுகுகின்ற 

துளிகளால் 
மிகச் செல்கின்றது . 
இது பிரசித்தம் . 
பெண் குதிரையா 

போல் 
ஹரிதா 

பசுமை நிறமாகிய 
தாரையாற் 

செல்கின்றது . 
யா 

களிப்பைத் தருகின்ற 
தாரையால் 
கலசத்தையடைகின்றது . 


லடை 


अश्वया इव 


கலயா உவ 


हरिता 


யாசயா 


धारया 
याति 


मन्द्रया 
धारया 
याति 


யாாயா 


சாயணபாடியம். 
கண்டம் -5 . இருக்கு -1. 

இரசம் பிழிவோர்களாற் பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட சோமரசம் , மேம்பட்ட 
பரிசுத்தமாகிய கம்பளியின் மேலுள்ள பாத்திரத்தை நன்கு அடைகின்றது . 
இதுபிரசித்தமென்க . குதிரைவாயிலாக அடைவது போல் , பசுமை நிறை 
முடைய தாரையால் அடைகின்றது , களிப்பைத்தரும் தாரையால் துரோண 
கலசத்தை யடைகின்றது . 

( 5 ) 


SSTIT :, என்பது பாடபேதம் . 


२३१ 


3 


3 


२ र 


29 


மந்திரம் 6 . 

2 1 ? 
तवाह सोम रारण सख्य इन्दो दिवे 
31 : 9 R 3 
पुरूणि बभ्रो नि चरन्ति मामय परिधी रतितार्थ इहि ॥६ ॥ 

இருக்கு - 9-107-29 . 
தவாஹ லொ 2 பாரண ஷவ ) உநொ விவெ வெ | 
வாணி வலொ நிவாதி அவ வரியீரதிதா உஹி || 


616 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
அந்வயம் . 
! it !, என் , அ , , U , 11, கன் , ர் , 
न्यवचरन्ति , तान् , परिधीन् , अति इहि ॥ 


tral ala ! 
तव संख्ये 
பக் 


சு உற 


दिवे 


சாண 


பதவுரை. 
ஹெ உலோ ! லொ a ! சோமரசமே ! 
தவ விவெதி 

நினது மித்திரத்தன்மையில் 

நான் 
அவெ வெ 

நாடோறும் 

இரமிக்கின்றேன் . 
வலொ ! 

மங்கிய நிறத்தோய் ! 
வரணி 

பல இராக்கதர்கள் 

என்னைப் 
நவ வாதி 

பீடிக்கின்றார்கள் 
தாது வரியீடு 

அவ்விராக்கதர்களை 
நீ , நாசஞ் செய்வாயாக . 


aro 


इन्ति 

धीन् 
भति इहि 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -1. 

சோமமே ! உன்னுடைய நட்புச் செய்கையில் ஒவ்வொரு தினமும் 
இரமிக்கின்றேன் . மங்கிய நிறமுடைய சோமரசமே ! மிகுந்த அசுரர்கள் 
நினது நண்பனாந்தன்மையிலுள்ள என்னைத் துன்பப்படுத்துகின்றார்கள் . 
எவர்கள் பீடிக்கின்றார்களோ, அவர்களைக் குறித்து வருவாயாக . ( வந்து 
நாசஞ் செய்வாய் என்பது கருத்து . ) 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


9 R 


29 


२२ 


517 , 

मृज्यमानः * सुहस्त्या समुद्रे वाचमिन्वसि । 
३२ ३ १२ ३१ २३ २३ १२ ३ करर 
रयिं पिशङ्गं बहुलं पुरुस्पृहं पवमानाभ्यर्षसि ॥ ७ ॥ 

9-107-21 . 
சேஜ.க ந ஹஜலா தொ வாவ நஹி | 
ரயி . வி . வஹு வ wJ. ஹ வவா நாலு ஷ || 


TSTI, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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அந்வயம் . 


SSTTI, TFTHIT:, TET , 75 , 5-7f8 , TTHIT , fr* , என், 

SETC, fi , TaffE || 


सुहस्त्या 


ஹஜா 


13 


मृज्यमानः 
समुद्रे 
वाचं 
इन्वसि 
( EEE ! 


வாஅ 


பதவுரை . 

அழகிய விரலினாற் பிழிந்தெ 

டுத்த சோமரசமே ! 
37 @ per_ ? 

பரிசுத்தம் பண்ணப்பட்ட நீ 
பெ 

துரோண கலசத்தில் 
ஒலியைச் 

செலுத்துகின்றாய் . 
வவா ! 

சோமரசமே ! நீ 
பொன் , வெள்ளி முதலியவைக 

ளால் மஞ்சள் நிறமும் 
மிகுதியானதும் 

பல்லோர்களால் 
வவீரஹ 

விரும்பப்பட் 
டதுமாகிய 


--வி 


पिशङ्गं 


வி 


बहुलं 


வை 


O 


पुरुस्पृह 


1 


रथि 


Uo 


अभ्यर्षसि 


கஷவி 


தனத்தைத் 
துதிப்போர்கட்குக் கொடுக்கின் 

றாய் , 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -7 . வசிட்ட ரிஷி . 

அழகிய விரல்களாற் பிழிந்தெடுக்கப்பட்டோய் ! பரிசுத்தமாக்கிய நீ 
(வானில் ) அந்தரிக்ஷத்தில் , அல்லது , கலசத்திற் சத்தத்தை யேவுகின்றாய் . 
மற்றும் , பவித்திரமாகிய சோமரசமே ! நீ பொன் , வெள்ளி முதலியவைக 
ளால் மஞ்சள் நிறமுடையதும் , பலரால் மிகப் பிரியப்படத் தக்கதுமாகிய 
தனத்தைத் துதிப்போர்கட்குக் கொடுப்பாயாக என்பதாம் . 

( 7 ) 


1 


1 
- 
- 


மந்திரம் 8 . 


| 


1 


३ १ २ र 


३२३ १२३ 


२३ १२ 


- 


518. அ R STIT : ஈ TTI 


| 


9 


- 


३ 


२ र ३१२ 


3 9 ? 


३१२ 


३ १२ 


समुद्रस्या * धि विष्टपे मनीषिणो + मत्सरासो मदच्युतः ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 9-207-14 . 


பு 


afafari , + ATIT : Trfi :, என்பன இருக்கு . 

7S 


ப 


618 சாமவேத சங்கிதை 

(சந்தம் 
கலி லொகாஸ குயவ வவதெ 2210 229 | 

ஸாயி விஷவெ 2 நீஷிணொ உதாலொ 22 வத : | 


an 


அந்வயம் . 
आयवः, मनीषिणः , मत्सरासः, मदच्युतः, सोमासः , समुद्रस्य, अधि विष्टपे, 

பு , , अभि पवन्ते ।। 


arr : 
मनीषिणः 


मत्सरासः 


2.தனாவின் 


मदच्युतः 
सोमासः 
समुद्रस्य 
अधि विष्टपे 
मचं 
मदं 


பதவுரை . 
குயவ : 

செல்லுஞ் சீலமுடையதும் 
2 நீஷிண : 

மனதிற்குத் தலைமையானதும் 
சளிப்பைத் தருவதும் 

களிப்பைத் தரும் இரசத்தைப் 
2 ? அஜீத3 

பொங்கச் செய்வதுமாகிய 
லொஜா : 

சோமரசமானது , 
M 

கலசத்தின் 
சுயி விஷவெ மேற்புறத்தில் 

களிப்புண்டாக்கும் 
220 

தனது இரசத்தைப் 

பலவகையாய் 
சவி வவதுெ 

வெளிப்படுத்து 


22 


अभि पवन्ते 


கின்றது . 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -8. விசுவாமித்திர ரிஷி . 

செல்லுஞ் சீலமுள்ள சோமம், களிப்பைத் தரும் தனது இரசத்தை 
நாற்புறத்தும் வெளிப்படுத்துகின்றது . யாண்டெனின் ? கூறப்படுகின் 
றது . அந்தரிக்ஷத்தின்மேல் , அல்லது , கலசத்தின் மேற்புறத்தில் . ( பவித் 
திரமாகிய இடத்தில் வெளிப்படுத்துகின்றது என முடிக்க . ) எத்தன்மைத் 
தானது எனின் ? மனத்தைச் செலுத்துவது . களிப்பைத் தருவது . இரசத் 
தைக் கொதிக்கச் செய்வது . (இத்தன்மைய சோமக்கொடி இரசத்தை வெ 
ளிப்படுத்துகின்றது என்பது திரண்ட பொருள் . ) 

( 3 ) 


மந்திரம் 9 . 


२३ 


१२३२ ३ २३ 


१२ ३२ 


519. IF : IT ன : TR fix : | 


9 


31 ? 


त्वं विप्रो अभवोऽङ्गिरस्तम मध्वा यज्ञं मिमिक्षणः ॥९ ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) பவமான காண்டம் 

19 
வ_நா ந வெலாக ஜாமரவி ரவா வாரா வரி விய 3 | 
வ விஷொ கலவொஜிரவூ ஜயா யஜசு பிக்ஷணஃ | 

அந்வயம் . 
Hit !, SITH :, fra : 3 , ITIT :, அன :, எ :, R , அகா, 

far :, THIT :, 7 :, 15 , TTI , frifier || 


பதவுரை . 
ஹ லொ 2 ! 

சோமரசமே ! 


are ! 
जागृविः 
प्रियः त्वं 


ஜா மரவி : 


விய: வ . 


TIT : 


வு_நா ந : 


51 : 


சுவா : 


ஏர் : 


வாெெ : 


परि 


வரி 


விழித்திருக்குந் தன்மையனும் 
அன்பு செய்வோனுமாகிய நீ 
பவித்திரனாயிருந்து 
ஆட்டின் 
கம்பளிகளின் 
மேலுள்ள பாத்திரத்தில் நிரம்பு 

வாயாச . 
அங்கிரசர்களில் மேம்பட்டோய் ! 
புத்தி மிகுந்த நீ 
பிதிர்க்களுக்கு 

இறைவனாகின் 
றனை . அத்தன்மைய நீ 
எங்களுடைய 
வேள்வியை 


சு ஜி. ஜு ! 


அதா ! 
far : 


விவர 


अभव : 


சுலுவ : 


ந 8 


यश 


யஜத 


मध्वा 


யோ 


தனது மதுர இரசத்தால் 
தெளிக்க விரும்பினை . 


मिमिक्ष 


22 க்ஷ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -9 . கசியப ரிஷி . 

சோமரசமே ! விழித்துக்கொண்டிருக்குந் தன்மையனும் , பிரியங்கொ 
டுப்பவனுமாகிய நீ , பவித்திரனாயிருந்து கம்பளியின் மேலுள்ள தசா பவித் 
திரமென்னும் ஆடை நுனியால் நிரம்புவாயாக.. அங்கிரசர்களுக்குட் 
சிறந்தோய் ! நுண்ணறிவுடையோய் ! நீ பிதிர்க்களுக்கு இறைவனாயினை . 
அத்தன்மைய நீ எங்களுடைய வேள்வியை , தனது மதுர ரசத்தால் நனையு . 
மாறு செய்ய விரும்பினாய் என்பதாம் . 

( 9 ) 


620 .. 
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9 ? 
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२३ 


१ २२ 


520. T3IT : கர் சா : | 

३१२ 
सहस्रधारो अत्यव्यमर्षति तमी मृजन्त्यायवः ॥ १० ॥ 

இருக்கு 9-107-17 . 
பாய வவதெ 22 : ஸொகொ 2 வதெ ஸுத : | 
ஹயாரொ கதவ ஷதி தஃரேஜதாயவ : | 


உதா 


அந்வயம் . 
T :, ரா :, HI + :, 7 , 73 , 7 , TETTIY:, அன் , Sfi , 
ST17 :, , ரா 

13 7 || 


T: 


Ta : 
Re : 


मरुत्वते 


इन्द्राय 


पवते 


பதவுரை . 
228 

களிப்பைத் தருகின்றதும் 
" த 8 

பிழியப்பட்டதுமாகிய 
லொ : 

சோமரசம் 

( வாயு தேவதைகளோடு ) மருத் 
&ுவதெ 

துக்களோடு கூடிய 
உராய 

இந்திரன் பொருட்டுப் 

பாத்திரத்தில் நிரம்புகின்றது . 
வவதெ 

( பின்னர் ) 

ஆயிரந் தாரைகளோடு 
ஹ யாா : 

கூடிய 
சோமரசம் 
சுவ 

கம்பளியைக்கொண்டு 
சுததி வடித்தெடுக்கப்படுகின்றது . 
குயவ : 

வேட்கு மனிதர்கள் 
த . Top 2j ஜதி 

அத்தகைய இதைச் சுத்தப்படுத் 
துகின்றார்கள் . 


सहस्रधारः 


லஹ 


{ 


अव्य 
अत्यर्वति 


आयवः 


तं ईम् मृजन्ति 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -10 . சமதக்கினி ரிஷி. 

களிப்பைத் தருவதும், பிழியப்பட்டதுமாகிய சோமரசம் , வாயுதேவ 
தைகளோடு கூடிய இந்திரன் பொருட்டுப் பாத்திரத்தில் நிரம்புகின்றது . 
பின்னர் , அளவற்ற தாரைகளோடு கூடிய சோமாசம் , கம்பளியால் மிகச் 
சுத்தப்படுத்தப்படுகின்றது . அச்சோமரசத்தை , வேட்கின்ற மனிதர்கள் 
வித்திரஞ் செய்கின்றார்கள் என்பதாம் . 

( 10 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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மந்திரம் 11 . 


१२ 


३ १२ 


9 


२ र ३ 


9 ? 


521 . 


पवस्त्र * वाजसातमोऽभि विश्वानि वार्या । 


9 


२३१ २३ 


२२ 


19 ? 


३२ 


त्व समुद्रः प्रथमे विधमन् देवेभ्यः सोम मत्सरः ॥ ११ ॥ 


9-107-23 . 


வவஜ வாஜலாதவொஜி விரரா நி வாயடா | 
வ . 22 வயஜெ வியநு ஜெவெலும் பொ 2 உதா : | 


அந்வயம் . 
Him !, f= f , எ f , of , TISEITH :, IST , 7 :, TEET :, 
TIS :, fat i , 72 || 


tir ! 
विश्वानि 
वार्या 
अभि 


கவி 


ISIT : 


வவவல 

வ 


पवस्व 
देवेभ्यः 


பதவுரை . 
ஹ வெலா 2 ! 

சோமரசமே ! 
வியா நி 

எல்லாத் 
வாயா 

தோத்திரங்களையும் 

குறியாகக்கொண்டு 
வாஜாத 28 

மிக அன்னங் கொடுக்கின்ற நீ 

ஒழுகுவாயாக . 
உெவெ 

( சோம ! ) தேவர்கட்கு 
உதா : 

களிப்புண்டாக்குவோனும் 
M 

திருப்தி செய்பவனும் 

விசேடமாய்ப் பரிபாலிப்பவனு 
வியது கூடி 

மாகிய நீ 
சிறந்த வேள்வியில் , தேவர்களின் 
பொருட்டுப் பாத்திரத்தில் 
நிறைவாயாக . 


8 


मत्सरः 


ல 


समुद्रः 


विधर्मन् त्वं 


प्रथमे 


வயசெ 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் - 1. இருக்கு -11. வசிட்ட ரிஷி . 

சோமமே ! தோத்திரங்களெல்லாவற்றையுங் குறியாகக்கொண்டு அன் 
னங் கொடுப்பதிற் சிறந்தோனாகிய நீ ( பாண்டத்தில் ) நிரம்புவாயாக . சோம 
ரசமே ! தேவர்கட்கு களிப்புண்டாக்குவோனும் , திருப்தி பண்ணிவைக்குஞ் 
சீலனும் , பரிபாலிக்குந் தன்மையனுமாகிய நீ , முக்கியமாகிய வேள்வியில் 
தேவர்களின் பொருட்டு ( பாண்டத்தில் ) நிறைவாயாக . 

( 11 ) 
TITITY , கன , , என்பன இருக்கு . 


822 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 12 . 


१२ 


३२३२३ 
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पवमाना असृक्षत पवित्रमति धारया । 


३१२ 


३१२३ १ र ३ २३ १ 


२ र 


मरुत्वन्तो मत्सरा इन्द्रिया हया मेधामभि प्रयासिच ॥१२ ॥ 


9-107-25 . 


வவா நா கக்ஷத வவித்தி யாரயா | 
காவதொ உதாரா உறியா ஹயா ஜெயாஜி ஆயாஸிவு | 


அந்வயம் . 
TET - T :, THRI:, SFRI:, Tri, Taifts , f + , TIT :, ISHIFT :, 

धारया , पवित्रं , असृक्षत ।। 


2 தசா : 
ல 


உஹயா : 


பதவுரை. 
மருத்துக்களு 

( வாயு தேவதை 
TELEFa : 8 வது : 

களு ) டன் கூடியதும் ,, 
मत्सरा 

களிப்பைக் கொடுப்பதும் 
इन्द्रियाः உநியா: 

இந்திரனுக்குப் பிரியமானதும் 
मेधां யொ 

துதியையும் 
प्रयांसिच வயாவி அ அன்னத்தையும் 

குறியாகக்கொண்டு ( அதாவது 
अभि 

துதிப்போர்க்கு 

அன்னங் 

கொடுத்தற் பொருட்டு ) 
हयाः 

வேள்வியிற் செல்வதுமாகிய 
पवमाना : வவனா நா : 

சோமரசம் , 
धारया 

தனது தாரையால் 
पवित्रं अति வவித சுதி 

மிகப் புனிதமாய பவித்திரத் 

தைக் கடந்து 
असृक्षत சவரக்ஷத 

கீழே ஒழுகுகின்றது . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 5 . இருக்கு -12 . 

பவித்திரமாகிய சோமரசம் தனது தாரையால் பவித்திரத்தை அதாவது 
வடிக்கும் ஆடையைக் கடந்து ஒழுகுகின்றது . எத்தன்மையதெனின் ? 


யாாயா 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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மருத்துத் தேவதைகளோடு கூடியதும் , களிப்பைத் தருவதும் , இந்திரனுக் 
குரியதுமாம் . ( இத்தன்மைய சோமரசம் ) துதியையும் , அன்னத்தையுங் 
குறித்து , அல்லது , துதிப்போர்கட்கு இவ்விரண்டையுஞ் செய்தற் பொ 
ருட்டு , வேள்வியிற் செல்கின்றது என்பதாம் . 

( 12 ) 


ஐந்தாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஆறாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -6. அத்தியாயம் -5 , கண்டம் -6 . 


பத்து மந்திரங்களாலானது . 


சோமம் - தேவதை. திருஷ்டுப் , சந்தம் . சுரம் - தைவதம் . 


மந்திரம் 1 . 


பி . 


२ र 


२ र ३ २३ २३ १२३ १ २ ३२ ३१ 
523 , प्र तु द्रव परि कोशं निवीद नृभिः पुनानो अभि वाजमर्ष । 

२ ३ १२ ३२३ १ २ ३१ २३ १२ 

अश्वं न त्वा वाजिनं मर्जयन्तोऽच्छा बहीरशनाभिर्नयन्ति ॥१ ॥ 
வ த வ வரி கொ UO Go ? நரஹி வ நாநொ கஹி 

( வாஜஷ- 1 
TUO ந வா வாஜி ந0 ஐ.யதொவாவ q_o,TUU_நாஜி நடயதி| 


அந்வயம் . 
ir !, 3 , T ₹ 1 , 5 RRS , f :, UTIT :, TIS , அ qi , 

वाजिनं अश्वं न , त्वा , मर्जयन्तः, प्रतिरशनाभिः, बर्हि अच्छ नयन्ति ॥ 
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சாமவேத சங்கிதை 


tala ! 


த 


வவ 


प्रद्रव 
कोशं परिनिषीद 
T : 


நரவி 


TIT : 


चार्ज 
अभ्यर्ष 


பதவுரை . 
ஹெ வெலாக ! 

சோமரசமே ! நீ 
விரைவில் 

வந்து சேர்வாயாக . 
கொல வரி Go கலசத்தில் நிலைப்பாயாக . 

வேட்கு மனிதர்களாற் 
பவித்திரம் 

பண்ணப்பட்டோ 
வ " நா ந 8 

னாய் 
வாஜு 

அன்னத்தைக் 
சுஷ 

கொடுப்பாயாக . 
வாஜி ந . சு . ந 

ஆற்றலுடைய குதிரையைப் 

போல 
உன்னைப் 

பரிசுத்தஞ் செய்கின்ற வேட் 
2ஜயது : 

போர் முதலியோர்கள் 
வ தி ய நாவில் 

( தமது ) நீண்ட விரல்களால் 

வேள்வியில் இனிது கொண்டு 
• சுஅ நயதி 

போய்ச் சேர்க்கின்றார்கள் , 


वाजिनं अश्वं न 


வ 


स्वां 


வா 


मर्जयन्तः 


प्रति रशनाभिः 


बर्हि अच्छ नयन्ति 


ஷஹி. 


சு 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -6 . இருக்கு -1 . உசனா ரிஷி . 

சோமரசமே ! வேகமாய் ( இதில் ) வந்து சேர்வாயாக வந்து துரோண 
கலசத்தில் நிலைப்பாயாக . வேள்வித் தலைவர்களாற் பூசிக்கப்பட்டோனாய் 
வேள்வித் தலைவனைக் குறித்து அன்னத்தைக் கொடுப்பாயாக . அல்லது , 
போரைக் கொடுப்பாயாக . ( போரில் வெற்றி யடையச் செய்வாயாக என் 
பது கருத்து . ) ஆற்றலுடைய குதிரையைச் சுத்தப்படுத்துவது போல் 
பரிசுத்தஞ் செய்கின்ற வேட்போர் முதலியோர்கள் வேள்வியைக் குறித்து , 
கயிறுபோல் நீண்ட விரல்களாற் கொண்டு போகின்றார்கள் என்பதாம் . ( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


9 


२२३१२ 


३ २ ३ २ ३ २ ३ १२ 
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प्र काव्यमुशनेव ब्रुवाणो देवो देवानां जनिमा विवक्ति । 
महिवतः शुचिबन्धुः पावकः पदा वराहो अभ्येति रेभन् ॥२ ॥ 


இருக்கு 9-97-7 , 


ஆர்ச்சிகம் 


பவமான காண்டம் 


625 


e ஹிவது 


வ காவ ) நவவவாணொ ஷெவொ உெவா நா ஜ நிஜா 

( விவகி | 
வெ , த விவ வாவகம் வாவராஹொ கஹெதி 

( ரெலு || 
அந்வயம் . 
SAT S7 , 17 :, கான் , STIT :, ari , எரா, fafs , T :, 

If I , TIT :, TRIS :, 17 , TTI, I || 


उशना इव 


உல நா உவ 


: 
काव्यं 


உெவ 8 
கா 


பதவுரை. 

உசனா ( சுக்கிரன் ) என்னும் பெ 

யருள்ள ரிஷியைப் போல் 
துதிகின்றவன் 
தோத்திரத்தைச் 
சொல்லிக்கொண்டு 
இந்திரன் முதலிய தேவர்களு 


ஈவாணம் 


TIT : 
देवानां 


உெவா நா . 


டைய 


जनिमा 


ஐ நிஜா 


प्रविवक्ति 


{ 


வ , விவகி 
ஹிவ-- து : 
விலை 


சரோ: 
शुचिबन्धुः 


2 


அவதாரங்களை 
நன்கு அலங்கரித்துக் கூறுகின் 

றான் . 
மிகுந்த கருமமுடையதும் , 
ஒளிருங் கிரண முடையதும் 
பவித்திரஞ் செய்வதும் 
நற்றினத்திற் றேடியதுமாகிய 

சோமரசம் 
ஒலித்துக்கொண்டு 
பாத்திரத்திற் 


पावकः 


வாவகம் 


वराहः 


வராஹம் 


செலுது 


रेभन् 
पदा 
अभ्येति 


வடா 


சுவொகி 


சேர்கின்றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -2 . விருஷகணோ வாகித ரிஷி . 

( சுக்கிரன் ) உசனா, என்னும் இருடியைப்போல் தோத்தியஞ் சொல் 
கின்ற துதிப்போராகிய இந்த விருஷகணர் என்னும் பெயருள்ள இருடியான 
வர் , இந்திரன் முதலிய தேவர்களின் அவதாரங்களை இனிது கூறுகின்றார் . 
அநேக கருமங்களை யுடையதும் , சத்துருக்களின் ஒளிகளை யுடையதும் , 
அல்லது , மிக விளங்குகின்ற பிரகாசமுடையதும் , பாவத்தைப் பரிசுத்தப் 
படுத்துவதும் , மேம்பட்ட நாளிற் பிழியப்பட்டது ( மேம்பட்ட நாள் அ 
சன் - நாள் ) மாகிய சோமரசமானது ஒலி செய்துகொண்டு பாத்திரங்களை 
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626 சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
யடைகின்றது , அல்லது , ஒரு வராகம் ( பன்றி ) காலாற் பூமியைக் கெல்லிக் 
கொண்டுக் கத்துகின்றது போல ஒலித்துக்கொண்டு பாத்திரத்திற் செல் 
சின்றது என்பதுமாம் , 

( 2 ) 


. 


२ र 


२२ 


३२ 


525 . 


३ १२ 


१२ 


2 


२ 


மந்திரம் 3 . 

३ १ २ ३ १ २ 
तिस्रो वाच ईरयति प्र वह्निर्ऋतस्य धीतिं ब्रह्मणो मनीषाम् । 
* ? ? ? 

३१ २ 
गावो यन्ति गोपतिं पृच्छमानाः सोमं यन्ति मतयो वावशानाः । 

இருக்கு 9-97-34 . 
திஸொ வாது பாயதி ஆவஹித ) யீதி வ , ஹணொ 

[ 8 நீஷாடி 
மாவொ யதி மொவதி வரவா நா : மொ யதி உதயா 

( வாவா நாஃ || 
அந்வயம் . 
af :, fix :, TIT :, ஏன f , TET , ர் , ரன் :, i, I TIT : 

यन्ति, पृच्छमानाः, वावशानाः, मतयः , सोमं 


20 


4FTII 


பதவுரை. 


( தேவ 


afs : 


: 


வியை 

உணவை ) த் 
தாங்குகின்ற வேள்வித் தலை 


வன் 


Paa : 13 : 


प्रेरयति 


ऋतस्य 
धीति 


EET : 


ബ ஹணர 


मनीषां 


திரை வாது : 

இருக்கு , யசுர் , சாமம் என்னு 

மூன்று துதிகளையுஞ் 
வெராய தி 

செலுத்துகின்றான் . ( சொல்கின் 

றான் . ) 
2 தவ 

வேள்வியைத் 
மீதி . 

தாங்குகின்ற 
மகத்தாகிய சோமரசத்தைப்பற் 

றிய 

மங்கள வாக்கைக் கூறுகின்றான் . 
மொவதி . மாவ யதி இடபத்தினருகிற் பசுக்கள் போ 

மாறு 

கேட்கின்றவைகளான கோக்கள் 
வரவா நா 

செல்கின்றன . 
அன்புடைய 

துதியாளர்களும் 
மொ 2 . யதி 

சோமரசத்திற்கருகில் துதிப்ப 
தற்குச் செல்கின்றார்கள். 


2 நீஷா 


गोपर्ति गावः यति 


पृच्छमानाः 


वावशानाः 


வாவயா நா : 


मतयः 


2 தய : 


सोमं यन्ति 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான் காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -3 . பராசர ரிஷி . 

அவியைத் தாங்கி நிற்கின்ற வேள்வித் தலைவன் , இருக்கு , எசுர் , சாம 
மாகிய மூன்று துதிகளையுஞ் சொல்கின்றான் . அவ்வாறே , வேள்வியைத் 
தாங்குகின்ற மகத்தாகிய சோமரசத்தின் சம்பந்தமான மங்கள வாக்கையுஞ் 
சொல்கின்றான் . அன்றியும் , கோக்கள் இடபத்திற் கருகிற் போவனபோன்று , 
கோக்கட்கு இறைவனாகிய சோமாசத்தைக் கேட்டுக்கொண்டு பசுக்கள் தமது 
பாலா லாராதித்தற்பொருட்டுச் செல்கின்றன . அவ்வாறே , விரும்புகின்ற 
துதியாளர்களும் துதிப்பதற்குச் சோமரசத்தை யடைகின்றார்கள் என் 
பதாம் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


३ २ ३ २३१ २३१ 


२३ २३२३ 


१२३ 


9 ? - 


526 . 


अस्य प्रेषा हेमना पूयमानो देवो देवेभिः समपृक्त रसम् । 


३२ ३२३ १२३ १२ 


३२३१२ 


? 


सुतः पवित्रं पयेति रेभन्मितेव सद्म पशुमन्ति होता ॥ ४ ॥ 

இருக்கு - 9-97-1 . 
கஸ ) வெஷா ஹெ 2 நா வயலாநொ வெவொ ஜெவெலி : 

( வரதரடி 
50 வயதிரொலு நிதெவ 2 

தவ ஸுஉ வாதிை 

( ஹொதா || 
அந்வயம் . 
STR , , 

aar , #T , ITHIT :, 4 :, i , aft :, THIT , ரா :, 
होता मिता , पशुमन्ति सद्म इव , रेभन् , पवित्रं पर्येति ॥ 


अस्वा 
प्रेषा 
हेमना 
पूयमानः 
27 : 
रसं 
देवेभिः 


பதவுரை . 
சுவி 

இச் சோமரசத்தைச் 
வெஷா 

செலுத்துவதாகிய 
ஹெ 2 நா 

திரவியத்தால் 
வயாந : 

பவித்திரமாக்கப்பட்ட 
தெவ : 

திவ்ய சோமக்கொடியானது 

தனது இரசத்திற்குத் 
உெவெஜி : 

தேவர்களோடு 

சம்பந்தமுண்டாமாறு செய்கின் 
விவரத் 

றது . ( பின்னர் ) 


ச 


समपृक्त 


628 


ga . 


होता मिता 


சாமவேத சங்கிதை 

(சந்தம் 
பிழியப்பட்ட சோமரசம் 
ஹாதா ஆதா 

தேவர்களை யழைக்கும் வேள்வி 

யாளர்கள் 
வாதி உ உவ 

பசுக்களுள்ள வேள்விச் சாலையை 
வ 

யடைவது போல 
செவது ஒலித்துக்கொண்டு 

கம்பளியை 
பவித்திரமாகிய 
வவித வயெதி 

படைகின்றது . 


पशुमन्ति सद्म इव 
रेभन् 


पवित्रं पति 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -4. வசிட்ட ரிஷி . 

இச் சோமரசத்தை ஏவுவதாகிய தக்கத்தாற் பவித்திரம் பண்ணப்பட்ட 
தும் , ( பொன்னாலாகிய விரலணி முதலியவைகளையுடைய கைகளாற் பிழிந் 
தெடுக்கப்படு தலின் பொன் சம்பந்தமுடையது சோமம்) பிரகாசமுள்ளது 
மாகிய அத்தகைய சோமக்கொடி , தனது இரசத்தைத் தேவர்களுடன் சம் 
பந்தப்படுத்துகின்றது . பின்னர் , பிழிந்த சோமரசம் ஒலியிட்டுக்கொண்டு 
பவித்திரமாகிய பாத்திரத்தை யடைகின்றது . எதைப்போலெனின் ? தேவர் 
களை பழைக்கின்ற வேள்வியாளர்கள் , பசுக்கள் கட்டப்பட்டிருக்கின்ற வேள் 
விச் சாலையை யடைவது போல் . ( ஒலியிட்டுக்கொண்டு செல்கின்றதென 
முடிக்க .) 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


३ १ २३ १ २३२ 


२ 


- 9 


527. i : சார் ரன : ! 

१२ र ३ १ 
जनिताग्नेर्जनिता सूर्य्यस्य जनितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः ॥५ ॥ 

இருக்கு - 9-99-5 . 
ஹொஜ வவதெ ஜ.நிதா தீ நா ஜ.நிதா விவொ ஜ நீதா 

( வரயிவா 
ஜ நிதாஜெநிதா வயபூவ ) ஐ நிதொ ) ஜ.நிதொத 

( விஷொ 31 
அந்வயம் . 
Trini, எ , fr:, fri, farl:, எ Frl, அர் :, fal; ie , 

fal, SS, FI, ST , fm : என , : பு ! 


ண 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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2 தீ நா 


யவி 


உத 


பதவுரை . 
मतीनां 

புத்தியை 
जनिता ஐ நிதா 

உண்டாக்குவதும் , 
Fr : அவ : 

வானுலகைத் 
जनिता ஐ நிதா 

தோற்றுவிப்பதும் , 
पृथिव्याः வரயிவஜா: 

பிருதிவியைப் ( தரையை ) 
जनिता ஜ நிதா 

பரிபாலிப்பதும் , 
அ . சுறெ : 

அக்கினியைப் 
जनिता ஜ நிதா 

பிரகாசிப்பிப்பதும் 
सूर्यस्य 

எல்லாவற்றையுஞ் செலுத்தும் 

இரவியையுந் 
जनिता ஐ நிதா 

திருப்தி செய்வதும் , 
इन्द्रस्य உருவி 

இந்திரனுக்குக் 
जनिता ஐ.நிதா 

களிப்பைக் கொடுப்பதும் , 
उत 

மற்றும் , 
ன : 

வியாபகமாகிய தேவனைத் 
जनिता ஐ நிதா 

திருப்தி செய்விப்பதுமாகிய 
ar : வெலா 2 : 

சோமரசம் 
पवते வவதெ 

பாத்திரத்திற் செல்கின்றது . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -5 . பிரதர்ன ரிஷி . 

பிழியப்பட்ட சோமாசம் பாத்திரங்களில் நிரம்புகின்றது . எவ் வண்ண 
மாகிய சோமரசமெனின் P புத்தியை , அல்லது , மனனம் பண்ணத்தக்க 
தாகிய துதியை உண்டாக்குவது . அன்றியும் , வானுலகைத் தோற்றுவிப் 
பதும் , அவ்வாறே , தரையைக் காப்பாற்றுவதும் , அக்கினியைப் பிரகாசிப் 
பிப்பதும் , எல்லாவற்றையுஞ் செலுத்துகின்ற இரவியையுந் திருப்தி செய் 
வதும் , இந்திரனுக்குக் சளிப்பை யுண்டாச்குவதும் , இன்னும் , வியாபக 
மாவதுமாம் . இவ்வனைத்துஞ் சோமரசம் பிழியுமிடத்து உண்டாகின்றன . 
( ஆதலின் ) சோமரசத்தாலேயே தேவர்கள் காப்பாற்றப்படுகின்றார்கள் 
என்பது பொருள் . 

( 5 ) 


வாம் 
ண 


மந்திரம் 6 . 


३ १ २३१ 


२२ 


३१२३ १२ 


२ ३ १२३ १२ ३२ उ 


३१२३ १२३ 


9 ? 


528. அ y ர் RKUTTITATE: | 
वना वसानो वरुणो न सिन्धुर्विरत्नधा दयते वार्याणि ॥६ ॥ 

இருக்கு 9-90-2. 


638 சாமவேத் சங்கிதை 

( சந்தம் 
கலி தி ,வஷ வரஷண வயொயா 2ஜொஷிணவோவராது 

( வாணீ | 
வ நா வலாநொ வாணொ ந ஸவிதா தயா உயதெ 

( வாயாணி | 


அந்வயம் . 
Figg , ஏன் , 7af i , அ sifi, Tof : TITS = T , TI :, THIFT:, 

fFT :, 750 ; 7 , TET, Traffa , f || 


பதவுரை. 


தி.வரஷ 


वेपृष्टं 
घणं 
रोधां 


வஷண 
வயொயா . 


மூன்று வேள்விகளை , அல்லது , 

மூன்றிடங்களை யுடையதும் , 
விரும்பியதைக் கொடுப்பதும் , 
அன்னங் கொடுப்பதும் 
ஒலியிடுவதுமாகிய சோமரசத் 


षिणं 


சுஜொஷிண . 


தை , 


वाणी : अवावशन्त 


வாணீ : சுவாவாத 


வாக் 


கள் 


தோத்திரமாகிய 
விரும்புகின் றன . 


I 


வ_நாம் 


நீரை 


வலா ந : 


घसान : 
fary : 
वरुणः न 


வில் 


வ * ண : ந 


रत्नधा 


மறைத்துக்கொண்டு 
நீரைத் தாங்குகின்ற 
வருணன் போல , 
இரத்தினத்தைக் கொடுக்கின்ற 

சோமம் ( துதிப்போர்கட்கு ) 
தனங்களை 
நன்கு கொடுக்கின்றது . 


वार्याणि 
विदयते 


தயா 
வாயடாணி 
விடியாத 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 6. இருக்கு-- 6 . வசிட்ட ரிஷி . 

துரோண கலச முதலிய மூன்றிடங்களை யுடையதும் , அல்லது , மூன்று 
வேள்விகளை யுடையதும் , விரும்பியதைப் பெய்வதும் , அன்னமளிப்பதும் , 
ஒலியிடுவதுமாகிய சோமரசத்தை , தோத்திரமாகிய வாக்குகள் விரும்புகின் 
றன . ஒலியிடுகின்றன என்பதுமது . நீரை மறைத்துக்கொண்டு நீரைத் 
தாங்குகின்ற வருணன் , அதாவது நீரைப் பொழிவிப்போன் சூழ்ந்த பிர 
தேசங்களை மறைக்கின்றது போன்று , ( மழை பெய்விப்பது போன்று ) இரத் 
தினத்தைக் கொடுக்கின்ற சோமரசம் , துதிப்போர்கட்குத் தனங்களைக் கொ 
டுக்கின்றது என்பதாம் . 

( 6 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


$ 31 


மந்திரம் 7 . 
१ २ ३ १ २ ३१ २२ ३ १२ ३१ 
529. சர் : # # TTTT ITI TET iT : | 
१२३ २३ २३ २ ३ १ २ ३१ २ र 

3 9 २ र 
वृषा पवित्रे अधि सानो अव्ये बृहत्सोमो वावृधे स्वानो अद्रिः ॥ 

இருக்கு 9-97-40 . 
சுகாத23 வயச வியந ஜ நயநு உஜா ஜுவ நவ ) 

( மொவா 
வரஷா வவித சுயிலாநொ கவெ ) வரஹதொவொ வா 

( வரயெ ஜாநொ கம் | 


ஸ 


அந்வயம் , 


TIE :, 11 :, TIT, ETIT : STIT :, 72+ , fas , அன , எTTE , அரி :, 

ITTEE , fat , feari :, TTI:, 7737 , SEIT II 


872 


समुद्रः 
TIT : 


वृषा 


स्वानः बृहत्सोमः 


{ பிழியப்பட்டதும், 


வ 


प्रथमे 
पवित्र 
अव्ये 
वावृधे 
அர் : 
भुवनस्य 


பதவுரை. 

நீரைப் பொழிவதும் 
பொவா : 

வேள்வியைக் காப்பாற்றுவதும் 
வரஷா விருப்பத்தைச் சொரிவதும் , 

மகத்துமா 
லா ந 8 வர ஹகொ 28 

கிய சோமாசம் 
வானெ 

விரிந்ததும் , 
வவிதெ 

புநிதமாகியதும் , 
சுவெ 

கேடுறாததும் , 
வாவரயெ 

பரந்ததும் , 
சு 

அழிக்க முடியாததும் , 
லூவ நவி 

ரை 
விசேடமாய்த் தாங்குகின் றதுமா 
கிய அந்தரிக்ஷத்திலும் ( வானி 

லும் ) 
கயிலாநொ : 

அதன் கீழும் 

பிரசைகளை 
ஜ நயது 

உண்டாக்கிக்கொண்டு 

எல்லாவற்றையுங் கடந்திருக்கின் 
சூகராறு 


विधर्मन् 


வியா 


अधिसानोः 


TET : 


வஜா: 


जनयन् 


आक्रान् 


632 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -7.. பராசர ரிஷி . 

சமுத்திரத்தினின்றும் நீர் நெகிழ்கின்றதாமாதலின் கடல் நீரெனப் 
பட்டது . அதைப் ( நீரை ) பொழிவதும் , வேள்வியைப் பரிபாலிப்பதுமாகிய 
சோமம் , விரிந்த நீரை விசேடமாய்த் தாங்குகின்றதும் , புனிதமானதும் , 
நித்தியமும் , நிறைந்ததும் , அழியாததுமாகிய அந்தரிக்ஷத்திலும் , வானுக்குக் 
கீழிடத்தும் பிரசைகளை யுண்டுபண்ணிக்கொண்டு எல்லாவற்றையுங் கடந் 
திருக்கின்றது . ( மற்றும் எத்தன்மைய சோமமெனின் ? ) விரும்பியவைக 
ளைக் கொடுக்கத் தக்கதும் , பிழிந்தெடுக்கப்பட்டதுமாமென்க. 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


१२ 


३ २३२३ १२३ 


१२ 


३१२ 


३१ 


१२३१ २ 


३२३ 


१ २ र ३१ २ 


17 


530. TFT TRIFLHIT: HTT TTT என் ITIT : | 
नृभिर्यतः कृणुते निर्णिजं गामतो मतिं जनयत स्वधाभिः ॥८ ॥ 

இருக்கு 9-95-1 . 
கநிக , தி ஹரிராவரஜ ) 2 ந3 வீது வ நவ ) ஜராவ நா 531 
நரவியத கரணதெ நிணி - ஜூ மாதொ 2 தி . ஜ.நயத 

( ஜயாவி : | 


அந்வயம் . 
STEFTHIT :, TR :, காகா, TTIT :, TET என் , , TH :, 1 :, 

TTIT :, frus , தயர் , Tr:, சரி , எ TIT II 


பதவுரை. 


आसृज्यमानः 


சூவிரஜா ந : 


எல்லா 

வகையானும் ஈண்டுப் 
பிழிந்தெடுத்ததும் , 

நிறமுடையதுமாகிய 
சோமாசம் 


பசுமை 


g : 


வரி : 


कनिक्रान्ति 


க நிக , தி 


( மீண்டும் மீண்டுஞ் சத்தமிடுகின் 


TIT : 


வ_நா ந 8 


றது . 
பவித்திரமானதும் , 
போற்றத்தக்கதுமாகி 

துரோண கலசத்தின் 
உள்ளில் 


वनस्य 


வ .நவி 


जठरे 


ஜரெ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


633 


सीदन् 


ஹீ உரு 


{ , 


f : 


நரவி : 


Ta : 


யத : 


TING : 


மா 2 த 8 


निर्णिजं 


நிணி , ஜ 


( சத்தமிடு 
கின் றதென்க . ) 
வேட்போர்களால் 
எதன் பொருட்டு 
ஆவின் பால் முதலியவைகளால் 

மறைக்கப்பட்டு 
தனது சுத்த வடிவத்தை , 
கிரக முதலியவைகளில் உண் 
டாக்குகின் றதோ , அக்காரணத் 
தால் 

சோமாசத்தின் பொருட்டு 
அவிகளுடன் 
தோத்திரத்தையும் 
உண்டாகச் செய்வீர்களாக , 


कृणुते 


கரணத 


स्वधाभिः 
मति 


யாஜி : 


8.தி. 


जनयत 


ஐநய த 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -8 . பிரகண்வ ரிஷி . 

எல்லா வகையானும் இனிது பிழிந்தெடுக்கப்பட்டதும் , பசுமை நிற 
முடையதுமாகிய சோமாசம் , மறித்தும் மறித்தும் ஒலியிடுகின்றது . 
அம்வ்வாறே , துதிக்கத்தக்க இத் துரோணகலசத்தினுள்ளிலிருந்து கொண்டுஞ் 
சத்தமிடுகின்றது . அன்றியும் , கருமத்தை வகுக்கின்ற வேட்போர்களால் 
கட்டுப்படுத்தப்பட்ட ( அடக்கப்பட்ட ) சோமரசம் , கோ விகாரமாகிய பால் 
முதலியவற்றை மறைத்துக்கொண்டு , கிருகமுதலியவைகளில் ( உரலொத்த 
மரப்பாத்திரங்களில் ) தனது சுத்த வடிவத்தை யுண்டாக்குகின்றது . இத 
னால் சோமரசத்தின் பொருட்டு , துதியாளர்கள் அவிகளுடன் மதிக்கத்தக்க 
தோத்திரத்தைச் செய்கின்றனர் . அல்லது , துதிப்போர்களே ! நீவிர் , இச் 
சோமரசத்தின் பொருட்டுத் துதி செய்வீர்களாக என்பதாம் . ( 8 ) 


२३२ ३ १२३१२ 


9 


२३१ २३१२ 


t 


மந்திரம் 9 . 
३२ उ 31 
531 , TTT I Tiger Tim * SIT ga : If afF TAT : | 

३२ ३२ उ ३ क , २२ 
सहस्रदाः शतदा भूरिदावा शश्वत्तमं बर्हिरा वाज्यस्थात् ॥९ ॥ 

இருக்கு 9-78.4 . 
வளஷ ) தெ 202To உரு , வொவொ வரஷா வரஷ : வரிவவி 

( தெ . சுக்ஷா: | 
ஸஹாபோதா ஹரிகாவா UTUT த 20 வஹிரா வாஜ ) வலாசு ] 


9 


77 750 , + SETTI STTT!, என்பன இருக்கு , 
80 


634 


சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
அந்வயம் . 
71, ஏன:, 7 , y : x : Tir :, TIFIT , TNT, fm , qfer :, 

TSKTI :, SIT :, f < TI, எள், SITH , rf ;, TAIT II 


ஹெ உரு ! 


பதவுரை. 

இந்திரனே ! 
மன வேட்கையை நிறையச் செய் 


ன : 


வரஷ 


ண 


கின்ற 


ST : 7 : sir : 


வணஷ விதீ 

லொ 2 : 
2ware 


உனக்கு 
இத்தகைய அச்சோமரசம் 
இன்சுவையோடு கூடியதும் 
(( வேண்டியதைப் ) பொழிகின் 


मधुमान् 


वृषा 


வரஷா 


மதுமாகிய 


पवित्र 


வவித 


பவித்திரமென்னும் 


பாத்திரத் 


தில் 


पर्यक्षाः 


வய - க்ஷா 


सहस्रदाः 


ஹ ஹா 


tial: 


தஜா : 


ஒழுகுகின்றது . 
ஆயிரக் கணக்காய்த் தனங் கொ 

டுப்பதும் 
நூற்றுக் கணக்காய்த் தனங் கொ 

டுப்பதும் 
அநேக வகையாய்த் தனங் கொ 

டுப்பதும் 
ஆற்றலுள்ள துமாகிய சோமரசம் 


भूरिदावा 


ஜூனிகாவா 


வாஜீ 


மிகப் பழைய 


वाजी 
கார் 
3 : 
अस्थात् 


லத 20 . 

வ த 
வ ஹி : 


வேள்வியில் 
நிலைத்திருக்கின்றது . 


சலாக 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -6 . இருக்கு -9 . உசனா ரிஷி . 

இந்திர ! மனவிருப்பைப் பொழிகின்ற உனக்கு , இன்சுவையோடு கூடி 
யதும் , விரும்பியவற்றைப் பெய்வதுமாகிய - இச்சோமாசம் பவித்திரமென் 
னும் பாண்டத்தில் ஒழுகுகின்றது . . அதுவே , ஆயிரக் கணக்கான தனங் 
களைக் கொடுப்பதும் , நூற்றுக் கணக்கான தனங்களைக் கொடுப்பதும் , அள 
விலாது கொடுப்பதுமாம் . அதினின்று மிகுதியாகவுங் கொடுக்கும் ஆற்ற 
லுள்ள சோமரசம் மிகப் பழைய வேள்வியைக் குறித்து நிலைத்திருக்கின் 
றது . 

( 9 ) 
குறிப்பு . -- ஈண்டு மூலத்திலுள்ள , தே , என்னும் ஆறாம் வேற்றுமை , உனக்கு , 
என நான் காம் வேற்றுமைப் பொருளில் நின்றது . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


(535 


மந்திரம் 10 . 


१२ 


३ १२ 


२२३ २३ 


२ २ २ २ 


532 . 


पवस्व सोम मधुमार्थ ऋतावापो वसानो अधि सानो अव्ये । 


२३ १२ . 


7 9 ? 


२ 


३१२३ १२ 


अव द्रोणानि घृतवन्ति * रोह मदिन्तमो मत्सर इन्द्रपानः ॥ 

இருக்கு ) -96-13 . 
வவஜ வெலா 2 202To 8 தாவாவொ வலா நா கயிலாநொ 

(கவெ ) 
கவ ஜெராணா நி வதவதி ரொஹ உதவொ தோ ந வா ந 8 || 


ல 


அந்வயம் . 


it !, TSHIT , FITT , அ g:, TEIIT :, அ[fs , TIF , அன் , 17T , 
मदिन्तमः, इन्द्रपानः , मत्सरः , धृतवन्ति , द्रोणानि, अवरोह ।। 


பதவுரை. 


T ! 


ஹ வெலாக ! 


சோமரசமே ! 


मधुमान् 


2 யாது 


ऋतावा 


3 தாவா 


இன்சுவையோடு கூடிய நீ 
சத்தியமாகிய 
வசதீவரி என்னும் ஆற்றுநீரை 
மறைத்துக்கொண்டு 
மிகச் 


அ : 


கவ 8 


aEIT : 


வலா நீ 


கயி 


अधि 
सानो 
अव्ये 


லாநொ 


சிறந்த 


சுவெதீ 
வவ 


பவித்திரமாகிய கம்பளியில் 
ஒழுகுவாயாக . ( பின்னர் ) 


पवस्व 


afirr = :; 


அது 2 : 


{ மிகுந்த மதத்தை யுண்டாக்கு 


मत्सरः 


2 தர 
ல 


इन्द्रपानः 


घृतवन्ति 
द्रोणानि 
अवरोह 


உவா ந : 
வர தவதி 
ஜெராணா நி 


களிப்பைத் தருஞ் சோமரசம் 
இந்திரன் அருந்துதற்குரிய 
நீருடைய 
துரோண கலசங்களை 
அடைகின்றது . 


சுவசொஹ 


7 , என்பது பாடபேதம் . 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -- 6 . இருக்கு-10 . பிரதர்சன ரிஷி . 

சோமரசமே ! இன்சுவையோடு கூடிய , நீ , வசதீவரி என்னும் நீரை 
மறைத்துக்கொண்டு , மிக உயர்ந்த கம்பளி யென்னும் பவித்திரமாகிய விடத் 
தில் ஒழுகுவாயாக . பின்னர் , மிகக் களிப்பைக் கொடுக்கின்றதும் , இந்திர 
னால் அருந்தத்தக்கதும் , மதத்தைத் தருவதுமாகிய சோமரசம் , நீருள்ள 
துரோணகலசங்களை யடைகின்றது . அதாவது துரோண கலசங்களில் 
வெளிப்படுவாயாக என்பதாம் . 

( 10 ) 


ஆறாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஏழாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் .-- 6 . அத்தியாயம் -5. 


கண்டம் -.7 . 


பன்னிரண்டு மந்திரங்களாலானது . 


சோமம் - தேவதை . திருஷ்டுப் - சந்தம் . தைவதம் - சுரம் . 


மந்திரம் 1 . 


१ २३२ उ 


३ २३ १२ 


३ १२३ १२ 


3 


१२ 


19 


२र ३२ उ 


३१२ 


533. எசா ர் என THI 

३२ 

भद्रान् कृण्वन्निन्द्र हवान्त्सखिभ्य आसोमो वस्त्रा रभसानि दत्ते ॥ 
வெநா நீ ரொ தெரயா நா மவ ஹெதி ஹஷதெ 

(கல ) லெ.நா | 
சாது கரணஹி , ஹவாதவிஷ ) சூலொகொ வ ரலுலா 

[ B ஒத / 


து 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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அந்வயம் . 
F :, 5T:, TIT :, னா , TATTI, அ , F , அது , , , 

सखिभ्यः, इन्द्र हवान् , भद्रान् , कृण्वन् , रभसानि, वस्त्रा , आदत्ते ।। 


பதவுரை . 

சேனைகளை முன்னர்ச் செலுத்து 


सेनानीः 


லெ_நா நீ : 


கின்றதும் , 


UUU 


tit : 


லொ 8 : 


பகைவர்களைத் துன்புறுத்துவது 

மாகிய 
சோமரசம் , 
வேள்வித் தலைவரின் பொருட்டுக் 
கோக்கள் 

முதலியவைகளை 
விரும்பி 
இர தங்கட்கு 


गव्यन् 


தவது 


சயா நா 


கச 


முன்னரே 


रथानां 
अग्रे 
प्रति 
अस्य 
सेना 
हर्षते 


ெெவ 
சுவி 
வெ நா 
ஹஷத 


இனிது போரிற் செல்கின்றது . 
இச்சோமரசத்தினுடைய 
சேனை 
களிப்படைகின்றது . 
வேள்வித் தலைவர்களின் பொ 


Rfar: 


ஹ 


விஷ : 


ருட்டு 


इन्द्र हवान् 


உரு ஹவாது 


{ இக்கிரன் அழைப்பதை பெல் 


भद्रान् 
कृण्वन् 


வராது 
கரண 


रभसानि 


பஷலா நி 


லாம் 
மங்களங்களாகச் 
செய்கின்றது . 
இந்திரன் 

விரைவில் வருதற் 
பொருட்டு 
ஆடைபோல் மறைக்கும் பால் 

முதலியவற்றை 
ஏற்றுக்கொள்கின்றது . 


எ T 


வல 


IT 


आदत्ते 


சூத 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -1. பிரதர்த்தன ரிஷி . 

சேனைகளை முன்னர்க் கொண்டுபோகின் றதும் , சத்துருக்களை வாட்டு 
வதுமாகிய சோமரசம் , வேள்வித் தலைவர்கட்குக் கோ முதலியவைகளை 
விரும்பி இரதங்கட்கு முன்னரே நன்கு போரிற் செல்கின்றது . இச் சோம 
ரசத்தினுடைய படைகளும் களிப்புறுகின்றன . அன்றியும் , இந்திரன் 


ss சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
அழைப்பதை உண்மையாகச் செய்கின்றது . அதாவது அழைக்கப்பட்ட 
இந்திரன் சோமரசத்தை அருந்திக்கொண்டு விரும்பியதைக் கொடுக்கின்றான் 
என்பதாம் . இந்திரன் விரைவாய் வருவதற்கு நிமித்தமாகிய ஆடைபோல் 
மறைக்கின்ற பால் முதலியவற்றை யேற்றுக்கொள்கின்றது என்பதாம் . ( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


3 


३१ २२ 


१२ 


३ १२३ १२ 


१२ 


१२ 


534 . प्र ते धारा मधुमतीरसृग्रन् वारं यत्पूतो * अत्येप्यव्यम् । 
पवमान पवसे धाम गोनां जनयन्त्सूर्यमपिन्वो अर्कैः ॥ २ ॥ 

இருக்கு 9-40-1 . 
வூ தெ யாரா 2Web ரவது வாரயத்தொ சுதெஷ) 

(வடி 
வவா ந வவலெ யா 2 மொ நா ஜ .நயதயை_விநொ ககெ_31 


வல 


அந்வயம் . 


ஏ , பரசர்:, TIT :, TTERFI , 17 , ரா :, அன் , எர் , af , THIF !, 

Tri , 45 , என் , TTAI, * :, , erfu= 7 : || 


தெ 


* .2052_b : 
யாசா : 


मधुमतीः 
EIRI : 
प्रासग्रन् 
यत् 


வார 


Ta : 


வதம் 


பதவுரை . 

( சோமாசமே ! ) உன்னுடைய 
மதுரத்தன்மையோடு கூடிய 
தாரைகள் 
களிப்பைக் கொடுக்கின்றன , 
எக்கால் 
வசதீவரி , என்னும் நீரால் பவித் 

திரம் பண்ணப்பட்ட நீ 
ஆட்டு மயிர்களைக் ( கம்பளியை ) 
கடந்து பாத்திரத்திற்குச் செல் 

கின்றனையோ , அக்கால் . 
பவித்திரமாகிய சோமரசமே ! நீ 
கோக்களின் 
பாலைக் குறியாகக் கொண்டு 
நிரம்புகின்றனை . ( பின்னர் ) 


अव्यं वारं 


வா 


சுவ p 
கதஷி 


अत्येषि 


வவா ! 
மொ நா 


EE ! 
गोनां 
धाम 
पवसे 


யாக 


வவவொ 


* என , SFIT , என்பன இருக்கு. 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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ஜ நயது 


जनयन् 
: 


சுகெ 8 


இனிது தோன்றிய நீ 
போற்றத்தக்க தனது பிரகாசங் 

களால் 
சூரியனைப் 
பிரகாசிப்பிக்கின்றாய் , 


सूर्य 
अपिन्वः 


ய 
காவிந : 


வ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7. இருக்கு -2 . பராசர ரிஷி . 

சோமரசமே ! உன்னுடைய தனமாகிய மதுர இரசத்தையுடைய 
தாரைகள் களிப்பையுண்டாக்குகின்றன . எப்போது வசதீவரி என்னும் 
நீராற் பவித்திரமாகிய நீ , ஆட்டிலுண்டாகும் மயிரை (கம்பளியை ) க் கடந்து 
செல்கின்றாயோ , ( அப்போதென்க ) . அன்றியும் , பரிசுத்தமாகிய சோம 
ரசமே ! நீ , கோக்களின் பாலை யிலக்காக்கிக்கொண்டு நிரம்புகின்றாய் . பின்னர் 
இனிது உண்டாகிய நீ , போற்றத்தக்க ஒளிகளால் இரவியை நிறையச் செய் 
கின்றாய் என்பதாம் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


9 . 


535. TTTTTTT देवान्त्सोम हिनोत महते धनाय ।.. 


३१ २३२३ २३२३ १२ 


31 RT 


* स्वादुः पवतामति वारमव्यमासीदतु कलशं ॥ देव इन्दुः ॥३ ॥ 

இருக்கு 9-97-4 , 
வ மாய தாஷ வபா2 உெவாதொ ஹிநொத உஹதெய நாய | 
ஜா28 வவதாக தி வாரவே )ஜாஹீது க OUTO நெவ 3 | 


அந்வயம் . 


( : 1 , ) TTTTTT , IT Tri+ :, எள் , , TIS , அன் 

वारं, अति पवतां, देवः, इन्दुः , कलशं अति आसीदतु 


प्रगायत 


வமாயது 


பதவுரை . 
( 3 calar : ! ) ( ஹெ ஜொ தாரம் !) (துதிப்போர்காள் ! நீவிர் ) 

சோமரசத்தை நன்கு துதிப்பீர் 

களாக . ( யாங்களோ , ) 
देवान् अभ्यामः தெவாது கல pe_re : தேவர்களை யாராதிக்கின்றோம் . 
महते 

மிகுந்த தனத்தின் பொருட்டுப் 
TTIT : 177 , || ரா : என்பன இருக்கு . 


{ 


2 ஹதெ 


* 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


{ ஒரு 


( க 


हिनोत ஹிநொத 

பிழிவதற்கு முயல்வீர்களாக. 

( பின்னர் ) 
TTIS : ஜா 

இன்சுவையுள்ள சோமரசம் 
अव्यं वारं சுவ வா 

ஆட்டின் மயிர்களைக் ( கம்பளியை ) 
अति पवतां சது வவதா 

கடந்து நிறைவ தாகுக . 
1 : உெவம் 

திவ்யமாகிய சோமரசம் 
உ 78 

பிரகாசிப்பதாகி 
कलश अति க . கதி 

ஒரு முகமாய்த் துரோண கலசத் 

தில் 
आसीदतु சூ -து 

நிலைத்திருக்குக. 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -- 3 . இந்திர பிரமதி வசிஷ்ட ரிஷி . 

தோத்திரஞ் செய்வோர்களே ! நீவிர் , சோமரசத்தை நன்முறையிற் 
றுதிப்பீர்களாக , நாங்களோ , தேவர்களை யாராதிக்கின்றோம் . அல்லது , 
நீவிர் தேவர்களை யாராதிப்பீர்களாக என யாம் என்னுந் தன்மையை முன் 
னிலையாக்கிக்கொள்க . அன்றியும் , பெருந்தனத்தின் பொருட்டுச் ( மிகுந்த 
தனத்தை அடைய ) சோமத்தைப் பிழிந்தெடுக்க முபல்வீர்களாக . பின்னர் , 
மதுரமாகிய சோமரசம் விளங்குவ தாகி , பவித்திரமாகிய செம்மறி ஆட்டின் 
மயிர்களாலாய கப் பளியைக் கடந்து செல்க . பி . காசமுள்ள சோமரசம் ஒளி 
விடுவ தாய்த் துரோண கலசத்தில் ஒரு முகமாய் நிலைக்குக . 

( 3 ) 
மந்திரம் 4 . 


१ २ ३ १ २ ३ १ 


२ र ३ २३१ 


२ र 


३१२ 


536 . 


प्र हिन्वानो जनिता रोदस्यो रथो न वाजछ * सनिषन्नयासीत् । 


२३ २ ३ १२ 


३ 


१ २ ३ २ ३ २३१ २ 


३१ २ 


इन्द्रं गच्छन्नायुधा सर्थशिशानो विश्वा वसु हस्तयोरादधानः ॥ 

இருக்கு 9-97-1 . 
ஆ ஹி நாநொ ஐ நிதா ரொஉவொ யொ ந வாஜவ நிஷ 

(யாஸீசு | 
உரு மவஹாயயா வலயாநொ வியா வ மஜயா 

( ராயோ நஃ || 
அந்வயம் 
प्रहिन्वानः, रोदस्योः, जनिता, वाजं , सनिषन् , इन्द्रं गच्छन् , आयुधा 

संशिशानः, विश्वा, वसु , हस्तयो आदधानः, प्रायासीत् ॥ 
* THA , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


பதவுரை . 


வேட்போர்களா 


प्रहिन्वानः 


நா 


வஹிதா 
ரொஉவொ : 


தும், 


रोदस्योः 


जनिता 


ஐ .நிதா 


வானுலக, மண் 
( அவியையும், - 
டுக்கும் வாயில.. 
ணுகின்றதும் 
இர தம்போல் வருகின்றது 
சோமரசம் 


रथो न 


சயொ ந . 


என் 


வாஜு 


चार्ज 
सनिषन् 
इन्द्रं गच्छन् 


ல நிஷ 


உ T ° ஆங் 


அன்னத்தைக் 
கொடுத்துக்கொண்டும் 
இந்திரனை யடைந்து 
ஆயுதங்களைக் 
கூர்மையாக்கிக்கொண்டும் , 
எல்லாத் 


சூயாயா : 


आयुधाः 

TE : 


லலியா ந : 


ear 


வியா 


வலு 


वसु 


தனத்தையும் 


हस्तयो: आदधानः 


ஹஜயொ: சூடியா நா எங்கட்கு அளிக்க இரு கைகளி 


प्रायासीत् 


வாயாஸீக 


அடைகின்றது 


சாயண பாடியம் , 


கண்டம் -7 . இருக்கு -4 . வசிட்ட ரிஷி . 


வேட்போர்களால் ஏவப்பட்டதும் , வானையும் மண்ணையுமுண்டாக்கு 
வதுமாகிய சோமரசம் அன்னத்தை , யீந்து கொண்டு ( இந்திரனை ) நன்கு 
அடைகின்றது . 

இந்திரனை 

யடைந்து ஆயுதங்களைக் கூர்மையாக்கிக் 
கொண்டு ( இந்திரனைக் குறித்து உதவியாய்ச் செல்லுதற் பொருட்டு கூர்மை 
யுடைய ஆயுதங்களாக்கிக்கொண்டு ) அதாவது எல்லாத் தனங்களையும் எங் 
கட்கு அளித்தற் பொருட்டு இவ்வாறு செய்து கொண்டு நன்கு இந்திரனை 
அடைகின்றது என்பதாம் . 

( 4) 


குறிப்பு.- ஈண்டு , வானையும் தரையையுமுண்டாக்குந் தன்மையோ , மழையைக் 
காடுத்தல் அவிகளை யேற்றல்களினாலாமென்க . 

81 
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( சந்தம் 


மந்திரம் 5 . 


२३. १२३ १२३ १ 


२ र ३ 


१२३१ २२ 


यदी मनसो वेनतो वाग्ज्येष्ठस्य * धर्म द्युक्षोरनीके । 


२ 


३ २३१ २ 


३२ उ 


३ १२३२३ 


२३१२ 


.दीमायन् वरमा वावशाना जुटं पति कलशे गाव इन्दुम् ॥५ ॥ 

இருக்கு 9-97-22 . 
Pyr 8 நவொ வெ நெதாவாஜெஷ ) wa_go 9 ) க்ஷொ 

( நீகெ | 
பநு வாவா வாவா நா ஜுஷவதி . கபொமாவ உய! 


அந்வயம் . 
FR :; எசா:, 15 , 1 , T& T , 15 , 3gz , ger :, அக, சா , 

எர் , ஏன், எ fi , கண் , , TISEIIT , TIT :, IT II 


பதவுரை . 
8 நவ : 

துதிப்போரின் 
: வெ நத 8 

அன்புள்ள 
वाक् க 

துதியாகிய வாக்கு 
. யதி 

எதைச் 

சமற்காரத்தோடு கூடியதாய்ச் 
तक्षत् தக்ஷக 

செய்கின்றதோ, ( அதாவது ) 
धर्मन् ய 

வேள்வியில் 
ज्येष्ठस्य ஜெவ 

போற்றத்தக்க 
get: 

க்ஷொ : 

நீராடுங் காலத்திற்கு 
अनीके க_நீகெ 

முன்னர்ச் சோமத்தைத் துதிக் 

கின்றதோ , 
आत् 

அதன்பின்னரேயே 
वरं 

மேம்பட்டதும் 

தேவர்கட்குக் களிப்பை யுண்டாக் 
ஜூஷ 

கப் போதுமானதும் 
पति 

எல்லாவற்றையும் பாதுகாப்பாற் 

றுவதும் 
ஏன் , என்பது இருக்கு . 


- 


வா 


வதி . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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645 


யெ 


कलशे 
ईम् इन्दु 
वावशाना : 


oro ழ உ . 


வாவா நா : 


கலசத்திலுள்ள துமாகிய 
இச்சோமரசத்தை 
இச்சிக்கின்ற 
கோக்கள் 
தமது பாலோடு சேர்ப்பதற்கு 
வருகின்றன. 


Ta : 


மாவ : 


आयन् 


சூய 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7. இருக்கு -5 . மிருடீகோவாசிட்ட ரிஷி . 

து தியாளர்களின் துதியாகிய வாக்கு , எதைச் சுத்தப்படுத்துகின்ற 
தோ , அதாவது தாங்கப்பட்ட வேள்வியின்கண்ணுள்ள சிறப்புடைய சவ 
னத்தின் ( வேள்வி நீராடுங் காலத்திற்கு ) முன்னரேயே வேள்விகளில் சவன 
முகத்தில் ( நீராடுவதற்கு முன்பு ) , எப்போது துதிப்போனுடைய வாக்கு 
சோமரசத்தைத் துதிக்கின்றதோ, அதன் பின்னரேயே சிறந்த தேவர் 
களின் களிப்பின்பொருட்டு எல்லாவற்றையுங் காப்பாற்றத்தக்க கலசத்தி 
லிருக்கின்ற இச் சோமரசத்தை , தமது பாலுடன் சேர்த்தற் பொருட்டு 
விருப்பமுடையவைகளான கோக்கள் வருகின்றன என்பதாம் . ( 5 ) 

குறிப்பு. - மூலத்திய வேந்த : என்பதற்கு விரும்புகின்ற என்பது பொருளாம் . 
" வேந்த : என்பது இச்சைப் பொருளுடையது என்றார் யாஸ்க முனிவரும் . மனதி 
னுடைய , என்றதோ ? மதித்தல் , துதித்தல் , எனவே துதிப்போனுடைய எனவா 
யிற்று . இங்ஙனமாயவழி துதியாளனுடைய அன்பார்ந்த துதியென்பது திரண்ட 
பொருளாயினமை காண்க . 

மந்திரம் 6 . 
३. १ २३२३ 

३२३ १२ 
538. TS TTT TTN TET வின் : | 
१२३ 

२ र ३ १२ ? ? ? ? ३२ 
हरिः पर्यद्रवजाः सूर्यस्य द्रोणं ननक्षे अत्यो न वाजी ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 9-93-1 . 
ஸாக க்ஷொ 2 ஜ - யது ஸலாரொ உ யீரஸ யீதயொ 

[ w | 
ஹரி : வய உவஜா : ஓயபூவ ) ஜெராண ந நக்ஷ கதொ 

[ நவாஜீ | 
அந்வயம் . 
TITIA :, THIT :, 7 , 17:, TET , TO:, f :, 

सूर्यस्य जाः, पर्यद्रवत् , अत्यः, वाजी न , द्रोणं ननक्षे ।। 


பி 


3 
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சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


பதவுரை. 


साकमुक्षः 


லாகக்ஷ8 


ஒன்றுகூடித் தெளிப்பதற்கு 
இங்குமங்குந் திரிகின்ற , விரல் 


स्वसारः 


லாரம் 


கள் 


मर्जयन्त 


2 ஜ -ஆயத 


दश धीतयः 


உயீதய : 


धीरस्य 


யீரவ 
யநதீ . 
ஹரி : 


: 
: 
सूर्यस्य जाः 
पर्यवत् 


சோமரசத்தைச் , சுத்திசெய்கின் 

றன . 
அப் பத்துவிரல்களும் 
தேவர்களால் 

விரும்பப்பட்ட 
சோமரசத்தைச் 
செலுத்திய பின்னர் 
பசுமை நிறமுடைய சோமரசம் 
சூரியனுடைய திக்குகளைச் 
சூழ்ந்து அடைகின்றது . 
செல்லுஞ் சீலமுடைய 
குதிரை போன்ற சோமரசம் 
கலசத்தில் நிறைகின்றது . 


ய_ஜீஜா : 
வயவக 
சு . 
வாஜீ ந 


அ 


वाजी न 


द्रोणं ननक्षे 


உெராண ந நக்ஷெ 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -7 . இருக்கு -6 . நோதா ரிஷி . 

சோமரசத்தை வார்த்தலாகிய தொழிலைச் செய்ய இங்குமங்கும் இனிது 
திரிகின்ற விரல்கள் , சோமரசத்தைச் சுத்தம் பண்ணுகின்றன . அத்தகைய 
பத்து விரல்களும் . ஆற்றலுடையதும் , அல்லது , அறிவுள்ளதும் , தேவர் 
களாற் றியானிக்கப்பட்டதும் , அல்லது , விரும்பப்பட்டதுமாகிய சோம 
ரசத்தை ஏவுகின்றன .. பின்னர் , பசுமை நிறமுடைய சோமரசம் சூரியனாற் 
றோன்றும் ( சூரியனுடைய மனைவியாகிய ) திக்கைச் சூழ்ந்து பரவுகின்றது . 
ஈண்டு இரவியின் ஒளியாலேயே திசை வெளிப்படுகின்றது . ஆதலின் , 
திக்கு அதற்கு மனைவியெனப்பட்டது . மிகச் செல்லுஞ் சீலமுடைய குதிரை 
போன்றுள்ள சோமரசம் துரோண கலசத்தில் நிரம்புகின்றது . ( 6 ) 





ஈண்டு , சாகமுக்ஷ என்னுஞ் சொல் தெளித்தலாகிய பொருளிலும் , 
மர்ஜயந்த :, என்பது கழுவு தலாகிய பொருளிலும் , நநக்ஷ என்பது நிறைத 
லென்னும் பொருளிலும் நின்றமை காண்க . 


4f7 : ( தீதய :) என்பது விரல்கள் என நிகண்டு கூறுகின்றது . 


ஆர்ச்சிகம் 


பவமான காண்டம் 
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மந்திரம் 7 . 


२३ १२ 


३१ २३ २३ १२३ 


२३ 


२ र 


539. அ க எ TH : Ify : * T fa : | 


३१ २३१ २ ३ 


१ २२ 


31 . 


२ र ३१२ ३ १२ 


आपो वृणानः पवते कवीयान् व्रजं न पशुवर्द्धनाय मन्म ॥७ ॥ 

இருக்கு 9-94-1 . 
சுயி யஉவிது வாஜி நீவ ப y : தெ யியம் வரைந விர 
சூவொ வரணா நவேவதெ கவீயாது உஜந வரவ. - நாய ந ! 

அந்வயம் . 
17 , FRI , Tiff , ST ST , IT fax : T , fax : srf Fr + ர் , SIT :, 

वृणानः पशुवर्द्धनाय मन्म , व्रजं न , कवीयान् , पवते ॥ 


யச 


वाजिनीव शुभः 


{ 


( கவல் 


பதவுரை. 
यत् 

எப்போது 
अस्मिन् • ) 

இச் சோம விஷயத்தில் 
வாஜி நீவ பாலு : 

குதிரையின் அலங்காரத்தை 

யொப்பவும் 
सूरे विशः न 

ரெ விய : _ந 

இரவியின் கிரணங்களெழுவது 

போன்றும் 
fix : யிய : 

விரல்கள் 

சுத்தஞ் செய்வதற்குமுன் வந்து 
अधिस्पर्धन्ते சுயிவயதெ நிற்கின் றனவோ, ( அப்போது 

இச்சோமரசம் ) 
அ g : 

வசதீவரி என்னும் நீரை 
TIT : வரணா ந : 

மறையச் செய்துகொண்டு 
पशुवर्द्धनाय வலவ நாய் 

கோக்களை வளர்ப்பதற்கு 

இடையர்கள் கோச்சாலையை 
मम्म वजन 

2 -நவஜ 

யடைவது போல் , 
कवीयान् 

துதிப்போர்களை விரும்பிக் 
पवते வவ்தெ 

கலசத்திற் சேர்கின்றது . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -7 . கண்ணுவ கௌா ரிஷி . 

ஆடை முதலியவைகளால் குதிரையை அலங்கரிப்பது போலவும் , இர 
வியின் கிரணங்கள் எழுவன போன்றும் , இச்சோம விஷயத்தில் எப்போது 
( அலங்காரம் ) உண்டாகின்றதோ , அப்போது விரல்கள் ( பத்தும் ) யானே 

* fr:, + 58 , என்பன இருக்கு . 


. 


ந 


யாது 


* 
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( சந்தம் 
முன்னர் அதைப் பரிசுத்தம் பண்ணுவேன் என ஒவ்வொன்றும் முன் வந்து 
நிற்கின்றன . 

பின்னர் இச் சோமரசம் வசதீவரி என்னும் ஆற்று நீரை 
மறைத்துக்கொண்டு கலசங்களை யடைகின்றது .எவ் வண்ணமாகியதெனின் ? 
கவியைப் போன்ற நடை யுடையது , அல்லது , கவிகள் என்பது துதிப் 
போர்கள் , அவர்களை விரும்புவது . அதிலுவமை : - பசுக்களைக் காப்போன் 
பசுச்சாலையை யடைவதுபோன்றெனல் . அதாவது தேவர்களைப் பிரியப்படுத் 
தற்பொருட்டுப் பாத்திரங்களை யடைகின்றது என்பதாம் . 

( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


१ २ ३ १ २ ३ १ 


२३ २३ 


२३ २३ २३ 


२ ३२३ १२३ 


१ २ र ३ १२ 


३१२३ १२ 


540. Tir : TS SETT TTTT | 
हन्ति रक्षो बाधते * पर्यरातिं वरिवस्कृण्वन् वृजनय राजा ॥८ ॥ 

இருக்கு 9-97-10 . 
2ு வபாஜீ வவதெ மொநொவா உந . லொ 28 மஹ உமது 

[ாய 
ஹதி க்ஷொ வாயதெ வயபூரா தி வரிவஷணது வரஜ.நஸ ) 

( ராஜா || 


அந்வயம் . 
F3:, எள் , 1 :, 5-7 , 15 :, 577 , If , 2017 , TTTER , 

TITI, ச :, TTIT , IT , TET : , TFT, ST , ரி || 


பதவுரை . 


உ 


வலறம் 


நெகிழ்கின்ற தன்மை யுள்ளதும் 
वाजी வாஜீ 

ஆற்றலுடையதும் 
गोन्योधाः பொநதாவா : 

கீழே யொழுகுந் தன்மையுள்ள 

இரசப்பிழம்பானதும் , 
इन्द्रे உசெ 

இந்திரன் நிமித்தமாக 
ES : 

வலியைத்தரும் இரசத்தை 
इन्वन् உநறு 

ஏவுவதும் , 
ta : வரிவ : 

தனத்தை 

வேள்வித்தலைவனுக்குக் கொடுப் 
कृण्वन् கரணங் 

பதும் 
பார் : , என்பது இருக்கு . 


வ 
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वृजनस्य 
राजा 
सोमः 


வரஐ.நவ 
ராஜா 
ஸொ 2 : 


मदाय 


கோய 


पवते 


வவதெ 


ஆற்றலுக்கு 
இறைவனுமாகிய 
சோமம் , 
இந்திரனுக்குக் களிப்புண்டாதற் 

பொருட்டுப் 
பாத்திரத்தில் நிரம்புகின்றது .. 

மற்றும் , 
இராக்கதர்களை 
நாசஞ் செய்கின்றது . 
பகைவர்களை 
நாற்புறத்தும் வாட்டுகின்றது . 


சக்ஷ் 


ஹஜி 
காா தி . 


अराति 
परि बाधते 


வரி வாயுது 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -7 . இருக்கு- S. மன்யுவாசிட்ட ரிஷி . 

நெகிழ்ச்சியுடையதும் , ஆற்றலுடையதும் , கீழே யொழுகுந் தன்மை 
யுடையதும் , இரசப் பிழம்பானதும் , இந்திரன்பொருட்டு வலியைத் தரும் 
இரசத்தை யேவுவதுமாகிய சோமம் , இந்திரனுக்குக் களிப்பை யுண்டாமாறு 
பாத்திரங்களில் நிரம்புகின்றது . அன்றியும் , பகைவர்களை நாற்புறத்தும் 
நாசஞ் செய்கின்றது . எத்தன் மைய சோமமெனின் ? தனத்தைக் கொடுப் 
பதும் , துதிப்போர்களின் ஆற்றலுக்கு இறையாவதுமாம் என்க , ( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


१ २३१२३ 


பி 


२ र 


३१ २ ३ १२३ १२ 


२१ २३१ २३१२३ १२ 


. 


541 , अया पवा पवस्वैना वसूनि माश्चत्व इन्दो सरसि प्रधन्व । 

३२३ २ ३ २ ३ 
* ब्रनश्चिद्यस्य वातो न जूतिं पुरुमेधाश्चित्तकवे नरं धात् ॥ ९ ॥ 

இருக்கு 9-97-52 . 
சுயா வவா வவெலெ.நா வ KG arou வ உநொ லாஸி 

[வய | 
வய )வவாதொ ந ஜூதிவரஜெயாமிதகவெ நா 

( யாக | 
அந்வயம் . 
& HÌN ! 34T, THI, III, đại , qua , Kem , Tiề , Hafe, qua, 

Tfa7 , Ti 7 , ஈ , ஏர் , TIT , ITf37 , 13 , ஈ || 
Trial 7 T :, என்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 


பதவுரை. 


Aala | 


ஹெ வெலா ! 


சோமரசமே ! நீ 


भया पवा 


சுயா வவா 


एना वसूनि 


வன நா வல நி 


पवस्व 


வவஷ 


S ! 


உசொ ! 


मांश्चत्वे 


காயாதெ 


நிறைந்த இத்தாரையால் 
இத் தனங்களைக் 
கொடுப்பாயாக . 
சோமரசமே ! நீ 
மதிப்புடன் விரும்பத்தக்க 
வசதீவரி என்னும் நீருள்ள கல 

சத்திற் 
சேர்வாயாக . ( பின்னர் ) 
அனைத்திற்குங் காரணமாகிய 
இரவி போன்றும் 


सरसि 


ஸாஹி 


प्रधन्व 


வயது 


प्रनश्चित् 


வழிக 


वातोन 


வாதொ ந 


வாயு போன்றும் 


नरं 


நான் 


जूतिं 


ஜூ.தி. 


धात् 


பலவகை 


पुरुमेधाश्चित् 


வருபெயாக 


செலுத்துகின்ற 
வேகத்தைத் 
தாங்கிக்கொண்டோனாய் 

யுணர்வுள்ள இந்திர 
னும் 
எந்தச் சோமரசத்தை 
டைகின்றானோ, ( அத்தன் 

சோம்மே ! நீ 
முடிக்க ,) 


यस्य 


யவில் 


सकवे 


தகவெ 


டைமய 


என 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 7. இருக்கு - 9 . 

இருக்கு -9. குத்ச ரிஷி . 
சோமரசமே ! நீ நிரம்புகின்ற இத்தாரையால் இந்தத் தனங்களை 
யளிப்பாயாக . அவ்வாறே , சோமரசமே ! நீ , மதிக்கத்தக்கவர்களின் வசதி 
வரி என்னும் நீருள்ள கலசத்திற் செல்வாயாக . பின்னர் , எல்லாவற்றிற்குங் 
காரண வடிவாகிய , அல்லது , 

அல்லது , அறிவுறுத்துவதாகிய இரவியும் , வாயுவும் 
போன்று , பலவித வுணர்வையுடைய இந்திரனும் வேகமாய் எதை அடை 
கின்றானோ, அத்தன் மைய சோமமே ! நீ என முடித்துக்கொள்க . ( 9 ) 

ஈண்டுச் சோமரசமே ! நின்னாற் திருப்திபண்ணப்பட்ட இந்திரனும் , 
சூரியனும் , கரும நியந்தாவாகிய புத்திரனை எமக்கு அளிப்பார்களாக என்பது 
இருக்கின் பாடிய பேதம் . 
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மந்திரம் 10 . 


29 


२ र 


39 ? 


9 


२ र 


१२ ३२ ३१ 


9 


२ र ३ 


२३ १ २ 


542 , பானம் «f YETITE zafsaifa IE | 
अदधादिन्द्रे पवमान ओजोऽजनयत् सूर्ये ज्योतिरिन्दुः ।। 

இருக்கு 9-90-41 . 
ஹே ததொவொ உஹிஷாகாராவா யஉஹொ_ z வரணீத ஜெவாது ! 
சுடியாத வவா ந ஒஜொ 2 ஜ நயசு யெ , ஜொ ) திரிந 8 || 

அந்வயம் . 
சரி :, அர் :, Tr :, TET , TT , க 17 , 17 , அரசு, 

( THIT :, 3-7 , is :, TTIT , 53 , 7, aff :, TRT II 


ஓ ஹிஷ 


महिषः 
பார் : 


r : 


महत् 
तत् 


चकार यत् 


देवान् 
अवृणीत 
TqHH : 
इन्द्रे 


பதவுரை . 

பெருமை யுடையதும் 
சவா 0 - 

நீரின் கருப்பவடிவமுமாகிய 
ஸொ 2 : 

சோமரசம் , 
8 ஹக 

பெரிதாகிய 

அக் கருமத்தைச் 
அகாச யக 

செய்தது . அஃது யாதெனின் ? 
உெவாரு 

தேவர்களை 
சுவரணித 

இறைஞ்சியதும் . மற்றும் 
வவா ந 8 

பவித்திரமாகிய சோமம் 
உகொ 

இந்திரன்பால் , 
சோம மருந்தியதாலுண்டாகும் 

வலியைத் 
கடியாக 

நிலைநாட்டியதும் , அவ்வாறே, 
உகு : 

சோமம் 
யெ 

இரவியின்கண் 

பிரகாசத்தை 
கஜ நயக் 

உண்டாக்கியது மாமென்க 


அ : 


ஒஜ 8 


अदधात् 


सूर्ये 
saifa : 


ஜொஜுதி : 


अजनयत् 


சாயணய பாடிம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -10 . பராசர ரிஷி . 

மகத்தாகிய , அல்லது , பூசிக்கத்தக்க சோமம் , பெரிதாய அக்கருமத்தைச் 
( அச் செய்கையை ) செய்தது . அஃது யாதெனின் ? நீரின் கருப்பவடிவ 
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( சந்தம் 
மாந்தன்மையை உண்டாக்கலால் , அல்லது , உண்டாக்கப்பட்டதால் நீரின் 
கருப்பமாகிய அச்சோமம் , தேவர்களை நன்கு ஆராதித்ததாகும் . மற்றும் , 
பவித்திரமாகிய சோமம் , சோமமருந்தியதாலுண்டாகும் ஆற்றலை இந்திரன் 
கண் நிலைச்கவைத்ததும் . அவ்வண மே ஆதித்தனிடத்தில் ஒளியையுண்டாக்கி 
யதுமாமென்க, ( இதுவே சோமாசஞ்செய்த பெரியதோர் செய்கையென் 
தாம் . ) 

( 10 ) 
மந்திரம் 11 : 
१२ ३ २ ३ २ ३ २ ३ २ २ ३.३ १२ ३.१ २३२ 
543 . असर्जि वक्ता रथ्ये यथाजौ धिया मनोता * प्रथमा मनीषा । 
२३ १ २३ २३ ? ) 13 

२३ १२३१ २ 
दश स्वसारो अधि सानो अव्ये मृजन्ति वह्निई सदनेष्वच्छ ॥ 

இருக்கு 91-93-3 . 
கஜி . வகா ாயெ ) யயாஜள யியா நொதா வா உநீஷா | 
உமா ஜவாரொ சயிஷா.நா சுவெரேஜதி வஹி வநஷ ! 


வ் 4 


அந்வயம் . 
ஈள , TAHI, TATT , 1571, Tag TIT , STs , f3qT, STs, 

दश स्वसारः, सदनेषु, वहिं , सानो अधि, अव्ये , अच्छ मृजन्ति ॥ 


मनोता 


நொதா 


பதவுரை . 

தேவர்களின் மனத்தைப் பிணிக் 

கத் தக்கதும் , 
முக்கியமானதும் 
துதிக்கப்பட்டதும் 


வயா 


प्रथमा 
मनीषा 


2 நீஷா 


वक्का 


வகா 


{ ஒலி செய்கின்றதுமாகிய சேம 


रथ्ये यथा 


யெ யயா 


சூஜௗ 


आजौ 
धिया 
असर्जि 


யியா 
சுஜி 


ரசம் 
போரில் குதிரைகளை வகுத்து 

வைத்திருப்பது போன்று 
வேள்வியில் 
துதியுடன் 
உண்டாக்கப்படுகின்றது , 
பத்து விரல்களும் 
வேள்விச் சாலைகளில் ( உள்ள 

பாண்டத்தையும் - பிறவற்றை 
யும் ) 


दश स्वसार 


உல லா 


सदनेषु 


நெக்ஷ 


* 7rai f ள , ரி , என்பன இருக்கு . 
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वहिं 


வஹி . 


வாநொ சயி 


सानो अधि 
अव्ये 
अच्छ मृजन्ति 


இன்பபதத்திற் சேர்க்குஞ் சோம 

ரசத்தை , 
உயர்ந்த இடமாகிய 
கம்பளியின் கண் 
நன்கு செலுத்துகின்றன . 


சுவெதீ 


சஆ ரஜதி 


எ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -7 . இருக்கு -11 . கசியப ரிஷி . 

தோத்திரத்துடன் , அல்லது , கருமத்துடன் பாத்திரங்களில் ஒலிக் 
கின்ற சோமரசத்தை வேள்வியின் கண் உண்டாக்குகின்றார்கள் . அதிலு 
வமை : - குதிரைகட்குரிய போரில் , குதிரையை வெளிக்கொண்டு வருவது 
போன்றெனல் . எவ்வண்ணத்த சோமாசமெனின் ? தேவர்களின் மனம் 
எதில் பின்னிக்கொண்டிருக்கின்றதோ , அத்தன்மைய தாம் . அங்ஙனமே , 
பிராமணம் என்னும் மறையின் பாகமும் “ அதின் கண்ணேயே அவர்களு 
டைய மனங்கள் பின்னப்பட்டுள்ளன எனக் கூறுகின்றது . மற்றும் , முக்கி 
யமானதும் , மனதினைச் செலுத்துந் துதியை யுடையதும் , அல்லது , துதிப் 
போனைக் கொண்டு துதியைச் செலுத்துகின்றதுமாம் . அன்றியும், பத் 
தென்னு மெண் கொண்ட விரல்கள் , வேள்விச் சாலைகளில் பாத்திரங்களை 
யொருமுகப்படுத்திக் கொண்டு தாங்கப்பட்ட சோமரசத்தை உயரமாகிய 
இடத்தில் செம்மறி ஆட்டு மயிர்களாற் செய்த பவித்திரத்திற் (கம்பளியிற் ) 
செலுத்துகின்றன என்பதாம் . 

( 11 ) 


ஈண்டு , வக்வா என்னுஞ்சொல் , , ஒலிப்பொருளிலும் , ஆஜி என்பது 
வேள்விப் பொருளிலும் நின் றமைகாண்க. 


२ ३१२ ३ २३ 


9 


२ र 


३२३१ २ 


மந்திரம் 12 . 
३२३२३२३१ ३ १२३ १ १२२ २३ १२ 
544. பபார்க T : TH | 
नमस्यन्तीरुप च यन्ति संचा च विशन्त्युशतीरुशन्तम् ॥ १२ ॥ 

இருக்கு 9-95 . 
சுவாவெ 2 யஜராணா: உஉநீஷா TOாதெ லொக 

( 2 | 
நமதீவ அயதி பவா வ விாத தீராதடி | 
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சாமவேத சங்கிதை 

(சந்தம் 
அந்வயம். 
அர் க x : 37 , TRUT: ST , பச் 13 , 1 :, சார் , கள் : , 

THF37 :, SAIi, (எ T ,) S4FT 7 , 7 , 7 || 


अपां ऊर्मयः इव 


तर्तुराणाः इत् 


सोमं अच्छ 


2 நீஷா: 


मनीषा: 
प्रेरते 
கார் : 
नमस्यन्तीः 
उशन्तं 
( ச் ) 
उपयन्ति च 
संच 
आविशन्ति च 


பதவுரை . 

நீரின் கண் அலைகள் விரைவிலெழு 
சுவா ° 2 ஜய : உவ 

மாறு 

கருமத்தில் , தேவர்களைத் துதித் 
ததுபாணா : உக 

தற் பொருட்டு வேகம் பண் 

ணுகின்ற வேட்போர்கள் 
வெலா 20 சுஆ 

சோமரசத்தை முன்னிட்டுத் 

தோத்திரங்களைச் 
வொத 

செலுத்துகின்றார்கள் . 
உய_தீ : 

தோத்திரங்களும் 
நவதீ: 

வணங்கிக் கொண்டு 

விரும்புகின்ற 
( த . ) 

( அச்சோமரசத்தின் ) 
உவயதி அ 

அருகிற் செல்கின்றன . 
வ o அ 

( மற்றும் ) கொத்துகளாகியும் 
சூவியதி அ அதிற் புகுகின்றன . 


உலகு 


சாயண பாடியம் 


கண்டம் -7 . இருக்கு -12 . பிரஸ் கண்வ ரிஷி . 

வேகமுள்ள நீரலைகளைப் போன்று கருமத்தில் தேவர்களைத் துதித்தற் 
பொருட்டுத் துரிதஞ்செய்கின்ற வேட்போர்கள் , சோமரசத்தை முன்னிட் 
டுத் தோத்திரங்களால் வழுத்துகின்றார்கள் . துதிகளோ , வணங்குவனவாய்ச் 
சோமத்தை யடைந்து அதனருகில் நிலைக்கின்றன . அதாவது அதையே 
யடைகின்றன என்பதாம் . இச்சையுள்ள தோத்திரங்கள் தாம் விரும்புகின்ற 
சோமரசத்தைச்சேர்ந்து பொருந்துகின்றன என்பதாம் . 

( 12 ) 


ஏழாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


65 : 


எட்டாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -6 . அத்தியாயம் - 5. கண்டம் -8 . 


ஒன்பது மந்திரங்களாலானது . 


பவமானம் ( சோமம் ) தேவதை . சந்தம் . 1 , 6, 9 , அநுஷ்டுப் . 7 , பிரு 
கதீ . சுரம் , 1 , 6 , 8 , 9 , காந்தாரம் மத்தியமம் . 


மந்திரம் 1 . 

३ १२ ३ १२ ३१२ 
545. gsm TET : TIIT HITfs | 
२३ १३ 

1 ? ३कर 
अपश्वान श्नथिष्टन सखायो दीर्घजिह्वयम् ॥ १ ॥ 

இருக்கு -9-101-2 . 
வரொஜி தி வொ சு.நம: ஸுதாய ஜாஉயி தவெ | 
கவரா ந பாயிஷந வாயொ தீவபுஜி ஹடி II 


அந்வயம் . 
3 TETY : ! , 7 :, Rf , STIT , HISfant , TFTE :, fs7 , 

श्वानं , अपश्नथिष्टन ॥ 


TIT:! 


வ 8 


पुरोजिती 
सुताय 
मादयित्नवे 
अन्धसः 
दीर्घजिह्वयम् 
श्वानं 
भपश्नथिष्टन 


பதவுரை . 
ஸவாய : ! நண்பர்களான துதிப்போர்காள் ! 

நீவிர் 
வ - சொஜி தீ 

எதிரில் வெற்றியையுடையதும் 
Mு தாய 

பிழியப்பட்டதும் 
ஜாஉயிதவெ 

மிகக் களிப்பைத் தருவதுமாகிய 
சு .நவ 

சோமரசத்தின் பொருட்டு , 
தீவ- ஜி ஹழ நீண்ட நாவுள்ள 


லா ந 


நாயை 


கவாயிஷ ந 


ஒதுக்குவீர்களாக . 


ந 
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சாமவேத் சங்கிதை 


(சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -12. சுவயாசுவ ரிஷி . 

நண்பர்களான , அல்லது , ஒத்த வறிவுடையார்களான துதிப்போர்களே ! 
நீங்கள் , பிழியப்பட்டதும் , மிகக்களிப்பைத்தருவதும் எதிரிலுள்ள வெற் 
றியையுடையதுமாகிய சோமரசத்தின் நிமித்தமாய் , நீண்ட நாவுடைய நாயை 
ஒட்டுவீர்களாக . நாய்கள் , அல்லது , இராக்கதர்கள் , சோமரசத்தை நக்காத 
வாறு செய்வீர்களாக என்பதாம் . 

( 1 ) 


1 


மந்திரம் 2 . 
३२३२३२ उ ३ १२ ३ १ २ 
546. அ UI : सोमः पुनानो अर्षति । 

१३१२३ १२३ क २ र. ३ १.२ ३२ 
पतिर्विश्वस्य भूमनो व्यख्यद्रोदसी उभे ॥ २ ॥ 

இருக்கு - 8-101-7 . 
சுய வ ஷாரயிலுமஃலொவ நாநொ கஷதி 
வதிவி ) –.நாவவ ) ஜெராஉஸீ உஹெ || 


அந்வயம் . 
THI , T. , Tfx :, அ , STIT :, அ , fa + T , THFT:, fi :, ச :, 

उभे रोदसी, व्यख्यत् ॥ 


पूषा 


T: 


: 


अयं 


கய d 


வநா ந : 


TFIE : 
भर्षति 
विश्वस्य 
भूमनः 
பு : 
ar ; 


பதவுரை . 
வஷா 

பரிபாலிப்பதும் 

சேவித்தற்குரியதும் 
பயி : 

காரணமு 
மாகிய 
இச்சோமரசம் 
பவித்திரத்தில் ( கம்பளியில் ) சுத் 

தம் பண்ணப்பட்ட தாய்க் 
சுஷதி 

கலசத்தை யடைகின்றது . 
வியன் 
பல 

எல்லா 
ஜ 2 ந 8 

உயிர்கட்கும் 
வதில் 

றைவனாகிய 
லொ 2 : 

சோமாசம் 
உலெ ரொஹீ 

வானுலகு 

மண்ணுலகிரண்டை... 

யும் 
வஜீவதீக 

தனதொளியால் 

விளக்குகின் 
றது . 


उभे रोदसी 


व्यख्यत् 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -2 . யயாதி நாகுஷ ரிஷி . 

அனைத்தையும் பரிபாலிப்பதும் , ஆராதிக்கத்தக்கதும் , தனத்திற்குக் 
காரணமுமாகிய இச் சோமரசம் , பவித்திரமாகிய கம்பளியிற் சுத்தம் பண் 
ணப்பட்டுக் கலசத்தை யடைகின்றது . அங்ஙனமே , உலகமனைத்திற்கும் 
இறைவனாகி ( பரிபாலிப் போனாகிய சோமரசம் விண்ணுலகு , மண்ணுலகிரண் 
டையும் தனது பிரகாசத்தால் விளக்குகின்றது . இதனால் இரண்டுலகிற்கு 
மிறைவனாந் தன்மை குறிக்கப்பட்டது . 

( 2 ) 


. 


* 9 ? 


மந்திரம் 3 . 
३ २३१२ 

₹₹ 9 ? . 3 13 
547 . सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्राय मन्दिनः । 

.३ १२ 
पवित्रवन्तो अक्षरन् देवान् गच्छन्तु वो मदाः ॥३ ॥ 

இருக்கு - 9.101-4 . 
தாலொ 20ுதா3 லொகா உடாய நி ந 3 | 
வவிதவெதொ சுக்ஷாது ஜெவாது மஆது வெர் ஷாஃ | 


அந்வயம் . 


TIRTHT :, FT :, TIT : TiET :, TfST:, S - TIT ; 587 , 7 :, 

TTI :, ST , TTD - T II 


HTHTHI : 
मन्दिनः 


सुतासः 

அக 


: 


पवित्रवन्तः 


பதவுரை . 
2 யு 2 தனா ? 

மிக மதுரமுடையதும் 
2 நி.ந 3 

களிப்பைக் கொடுப்பதும் : 
தாவா சொ ar : ( பிழியப்பட்ட துமாகிய சோடிர 

சம் 
வவிதவது : பவித்திரமுடைய தாகி 
உராய் 

இந்திரன் பொருட்டு 

( வ டிக்கின்ற) பாத்திரத்திம் 
சுக்ஷா 

பொங்குகின்றது . 
சோமக் கொடிகளே ! 

களிப்பைத் தரும் உங்களுடைய 
2 உா 


इन्द्राय 


अक्षरन् 


a : 


Ta : 


ரசம் 


தெவாது 


देवान् 
गच्छन्तु 


இந்திரன் முதலிய தேவர்களை 
அடைவதாகுக . 


ம அது 
உல 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -8 . இருக்கு -3 . யயாதி நாகுஷ ரிஷி . 

வியப்புற்ற மதுரத்தன்மையோடு கூடியதும் , இது பற்றியே களிப்பைத் 
தருவதும் , பிழியப்பட்டதுமாகிய சோமரசம் , பவித்திரஞ் செய்யப்பட்ட 
தாகி இந்திரன் பொருட்டுப் பாத்திரத்தில் நிரம்புகின்றது . இனிப் பிரத்தி 
யட்சமாகிய தோத்திரம் : -சோமக் கொடிகளே ! களிப்பின் நிமித்தமான உங் 
களுடைய இரசம் இந்திரன் முதலியோர்களை அடைகுக என்பதாம் . ( 3 ) 


i 


மந்திரம் 4 . 

३१२३ १२ ३१२ 
548. HEI: TTT SSTTATHI: | 

३ १ २३ १२ ३ क २ र ३ १२ 
मित्रा * स्वाना अरेपसः स्वाध्याः स्वर्विदः ॥४ ॥ 

இருக்கு - 9-101-10. 
லொனா : வவது உநவொzww மாருவிதாஃ | 
இதா ஜா நா காெவ ஜாயா : ஜ M / 23 || 


அந்வயம் . 


TISFTET:, f 7 :, FTITI:, அசு:, FT[ T :, Fafiz :, 377 :, :, 

अस्मभ्यं, पवन्ते ॥ 


गातुवित्तमाः 
मित्राः 


பதவுரை. 
தாத - விதா : நன்னெறியையடை விப்பதும் 
உதா: 

தேவர்கட்கு நட்புடையதும் 
இனிது 

பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட 


FI 


வலா நா : 


தும் 


अरेपसः 


சுவெல : 


SIET ; 


U8 


{ 


स्वर्विदः 
इन्दवः 
सोमाः 
अस्मभ्यं 


வலாய 
ஓவி -32 
உடிவம் 
லொஜா : 


பாவமிலாததும் 
நன்கு தியானம் பண்ணிவைப் 

பதும் 
சுவர்க்கத்தை யடைவிப்பதும் 
பிரகாசிப்பதுமாகிய 
சோமரசம் , 
எங்கணிமித்தமாய் 
நிரம்புகின்றது , அல்லது , ஒழுகு 


சு 


சு 


पवन्ते 


வ 


கின்றது . 


* 


TIFI :, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம்-8 . இருக்கு -4. மநுசாம் வரண ரிஷி . 

சிறப்புடன் நன்னெறியை யடைவிப்பதும் , பிரகாசிப்பதுமாகிய சோம 
ரசம் , எங்கணிமித்தமாக நிரம்புகின்றது . அல்லது , வருகின்றது . எத்தன் 
மைத்தாகிய சோமரசமெனின் ? தேவர்கட்கு நட்பானதும் , பிழியப்பட்ட 
தும் , பாவமற்றதுமாம் . இது கொண்டே அழகிய தியான முடையதும் , 
எல்லா முணர்ந்ததுமாமென்க. 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


21 ? 


३ १२ 


३१२ 


३ १२ 
549 . * अभी नो वाजसातमछ रयिमर्ष शतस्पृहम् । 
१ २ ३१२ 

३ २ २ ३१२ 
इन्दो सहस्रभर्णसं तुविद्युम्नं विभासहम् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு- 9-65-28 . 
சுஜீ நொ வாஜலாத 20 பயிஷை பாதவரஹ | 
ஐ.நொலஹஸ, ஷண M த MP - 2 விலூால mo || 


அந்வயம் . 
हे इन्दो !, शतस्पृहं , सहस्रमर्णसं, तुविद्युम्नं , विभासहं , वाजसातमं , रयिं , 

T :, ST + 1 || 


வற 


விஹவம் 


{ மிதக்க 


பதவுரை . 
! ஹெ உஜொ ! 

ஒளி மிகுந்த சோமமே ! நீ 

நூற்றுக் கணக்கானவர்களால் 
शतस्पृह தவிர 

விரும்பத்தக்கதும் 
सहस्रमणसं 

லண o 

ஆயிரக் கணக்கானவர்களைக் காப் 

பாற்றத் தக்கதும் . 

மிகுந்த கீர்த்தியை, அல்லது , 
तुविद्युम्नं 

2 

அன்னத்தையுடையதும் 
विभासह விஷால ஹ o 

மிக்கொளியுடையதும் 
वाजसात வாஜலா த 20 

பேராற்றலைத் தருவதுமாகிய 

மகப்பேற்றையேனும் , அல்லது , 
रयिं 

தனத்தையேனும் 
: 
अभ्यर्ष சஷ 

அளிப்பாயாக . 
* அ fF , T U TIT , fF -TITISH , என்பன இருக்கு . 

S3 


பயி . 


எங்கட்கு 
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சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 8. இருக்கு -5. அம்பரீஷர் , ருஜீசுவான் என்னும் இருவரும் 

ரிஷிகள் . 

பிரகாசமாகிய சோமரசமே ! நீ , மிகுந்த வலியையேனும் , அல்லது 
அன்னத்தையேனுங் கொடுக்கத்தக்க தனத்தையும் , புத்திரப்பேற்றையும் 
எங்கட்கு அளிப்பாயாக . அஃது எத்தன்மைய தாமெனின் ? பலரால் விரும் 
பத்தக்கதும் , பலவகையாய்ப் பரிபாலிக்கத்தக்கதும் , பெருங் கீர்த்தியை , 
அல்லது , மிகுந்த தனத்தையுடையதும் , “ விளக்குவது கீர்த்தி , அல்லது , 
அன்னம் என்றார் நிருத்தத்தில் யாஸ்கமுனிவரும் . மிக்கொளியையு 
மமிழ்த்துவதும் , அதாவது மகத்தாகிய ஒளியுடையதுமாம் . இத்தன்மைய 
தனத்தையேனும் , அல்லது புத்திரனையேனுந் தருவாயாக எனக் கூட்டிக் 
கொள்க , 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


13 


३१२ 


39 


२२३ 


550 , ச ( 3g:ff TX STI | 


३२ उ 


३ १२ 


29 


२ 


३१२ 


वत्सं न पूर्व आयुनि जात रिहन्ति मातरः ॥ ६ ॥ 


இருக்கு 9-10-1 . 


சுஹீ நவெத கஹ: வி யருவ கா ? | 
வதா நவவ , சூய நி ஜாத ரிஹதி ஜாதா || 


வல 


a , 


அந்வயம் . 
T3 , ச gf , எர், 13 , RF T , 875 :, 5-7FT , frd , 
கார், 


பதவுரை. 


RICE 


ஜாதா 


தாய்களான கோக்கள் 


வவெ 


पूर्वे 
भायुनि 
जातं 


நி 


முதலாவது 
வயதில் 


. 


ஜாத 


பிறந்த 
கன்றை 


वत्स 


வத 
M 


रिहन्ति न 


ஹேதி ந 


நக்கிக்கொடுத்தல் போன்று 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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अद्रुहः 


ச 


ஹெ : 


इन्द्रस्य 
प्रियं 


உருவி 
வியம் 


துரோகமற்ற வசதீவரி என்னும் 

ஆற்று நீர், 
இந்திரனுக்குப் 
பிரியமானதும் 
அனைவராலும் விரும்பப்படுவது 

மாகிய சோமரசத்தை 
அன்புடனடைகின்றது . 


काम्य 


கா . 


अभि नवन्ते 


சுஹி நவதெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 8 . இருக்கு -6 . ருபூசூனு , காசியபர் என்னு மிருவர் ரிஷிகள் . 

கோக்கள் , முதல் வருடத்திற் பிறந்த தமது கன்றை நக்குவன 
போன்று , துரோக மற்ற ‘ வசதிவரி என்னும் ஆற்றுநீர் , இந்திரனுக்கு 
விருப்பமானதும் , அனைவராலும் விரும்பப்படுவதுமாகிய சோமரசத்தை 
அன்போடு அடைகின்றது என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


3 


9 


* 


551 . 


आ हर्यताय धृष्णवे * धनुष्टन्वन्ति पौथस्यम् । 


2 


१२ 


21 ? 


३ १२ र 


३ १२ 


शुक्रा वि यन्त्यसुराय निर्णिजे विपामग्रे महीयुवः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு - 9-99-1 . 
சூ ஹய_தாய wJ ஷவெ யநஷ 

நதி வௌஸா 
காவி ய த வராய நிணி.ஜெ விவாத. ஹீயவ8|| 

அந்வயம் . 
Tag , என , 3 , TSTIT =7fF % , fari , சா , 3g7 :, TET , 

असुराय , निर्णिजे, वियन्ति ॥ 


हर्यताय 


பகைவரை 


धृष्णवे 


யஷவெ 


ண 


பதவுரை. 
ஹய தாய 

அனைவரும் விரும்பு தற்குரியதும் 

யடக்குவதுமாகிய 
சோமத்தின் பொருட்டு 

சிறந்த புருடத்தன்மையை 
வளவி 

விளக்குகின்ற 
ய நராத நதி தனுவில் நாணேற்றுகின்றார்கள் : 

சு TITFf , என்பது இருக்கு . 


पौंस्य 


धनुरातन्वन्ति 


* 
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சந்தம் 


विप 


விவா.. 


அறிஞர்கட்கு 


अग्रे 


கழொ 


முன்னர் 


महीयुवः 


2 ஹீயவ8 


பூசையை விரும்புகின்ற வேட் 
போர்கள் 


துக : 


ரா : 


வெண்மையான பசுவின் பாலை , 


असुराय 


சுனாய 


निर्णिजे 


நிணி ஜெ 


வன்மையுடைய 
வடிவத்தைச் சுத்தி செய்தற் 
பொருட்டு 
மறைக்கின்றார்கள். 


वियन्ति 


வியதி 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் - 3. இருக்கு -7. 

.யாவர்களாலும் விரும்பத்தக்கதும் , பகைவர்களை யடக்குஞ் சீலமுள் 
ளதுமாகிய சோமத்திற்கு புருடத்தன்மையை வெளிப்படுத்துகின்ற தனு 
வில் நாணேற்றுகின்றார்கள் . அறிவுமிக்கோர்களின் 

பூசையை 
விரும்புகின்ற வேட்போர்கள் வெண்மை நிற ஆவின்பாலை ஆற்றலுள்ள 
வடிவத்தின் பொருட்டு ( சுத்திபண்ணுவதற்கு ) மறைக்கின்றார்கள் என்பது 
பொருள் 

( 1 ) 


முன்னர் 


குறிப்பு: - சோமரசத்தின் தாரை விழுதற்பொருட்டு விரித்துள்ள பவித்திர 
மாகிய சம்பளி ஒருவகையாய் அலங்கரிக்கப்படுகின்றது . கட்டிலின் மேல் வாயசன்ற 
மட்பாண்ட 

ண்டம் ஒன்று வைத்து அதைத் துவார விட்டு அதிற் கம்பளிக்கயிற்றைத் 
தொங்கவிடு தலாகிய வழக்கு , சோமம் ஒழுகு தற்பொருட்டெனத் தெரிகின்றது . 


மந்திரம் 8 . 


२३१ 


२ र 


29 3 


३ १२ 


552. fb ல் f எரி என் | 


२ ३२ उ 


३ 


२ उ ३ 


१२ 


39 


२ र 


यो देवान् विश्वा ७ इत्परि मदेन सह गच्छति ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 9-90-7 . 
வரித ஹயபூத ஹாரி 

வலு 

ல , வா நதி வாரெண 
யொ ஜெவாது விழா உதரி நெ லஹ மதி | 

அந்வயம் . 
T :, fIT IT ST , IS , 3 , 5 , 3f , எ , ,, 
என, f = fFT II 


. 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான கா 

காண்டம் 
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பதவுரை. 


1 : 


विश्वान् देवान् इत् 


मदेन सह 


வரிறது. 


परिगच्छति 
हर्यतं 
हरिं 
बभ्रु 


யாதொரு சோமம் 
விழாது தெவாது உக ( இந்திரன்முதலிய எல்லாத் தேவர் 

களையும் 
2உெநல ஹ 

களிப்பைத்தரும் இரசத்தோடு 

அடைகின்றதோ, 
ஹயத 

அனைவரும் விரும்பத்தக்கதும் 
ஹரி . 

பச்சை நிறமுடையதும் , 
பொன்மை நிறமுடையதுமாகிய 
அச்சோமத்தை , 

பவித்திரமாகிய கம்பளியினாற் 
வரிவ நதி சுத்தப்படுத்துகின்றார்கள் . 


त्यं 


வாசெண 


वारेण 
परिपुनन्ति 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -8 . இருக்கு -3 . ருசிவ அம்பரிஷர்கள் ரிஷிகள் . 

அனைவராலும் விரும்புதற்குரியதும் , பசுமை நிறம் , பொன்மை நிற 
முடையதுமாகிய யாதொரு சோமம் களிப்பை கொடுக்டுன்ற இரசத்துடன் 
இந்திரன் முதலிய தேவர்களை இனி தடைகின்றதோ, அச் சோமரசத்தைப் 
பவித்திரமாகிய கம்பளியாற் சுத்தப்படுத்துகின்றார்கள் . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


२२ ३ २३ १ २३ १२२ 
553 . * प्र सुन्वानायान्धसो मतॊ न वष्ट तद्वचः । 

२३ १२ ३ १ २३२ ३१ २ र 
अप श्वानमराधस हता मखं न भृगवः ॥९ ॥ 

இருக்கு 9-101-13 . 
வ நா நாயா நெலொ தொ நவஷ தஅவம் | 
கவ பலா நகராய ஹ தா 2 வ . நஷரஃ || 


T TFEITET IT T37 :, என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


அந்வயம் . 
TFTTHIY , TH :, 17 , 17 :, 7 :, 7 TIE , TIT :, STISE TC T , 

சர், அ5 || 


பதவுரை . 


सुन्वानाय 


अन्धसः 


காய : 


तत् 


ar : 


வது : 


T : 


நாநாய நன்கு பிழியப்பட்ட 

சோமத்தைத் துதிக்கின்றதும் , 
கீர்த்தி மலிந்த துமாகிய 

வாக்கை , 
2.த : 

கருமத்திற்கு இடையூறு செய் 

கின்றவர்கள் 
நவவஷ 

சேட்காதொழிவார்களாக . ( மற் 

றும் , துதிப்போர்காள் ! நீவிர்) 
உதவ : பிருகுவைச் சேர்ந்தோர்கள் 

வேள்வி 
சுராய . 2 வ . ந 

தட்சணையில்லா 

முன்னர் நீக்கியவாறு 
( இங்கு வரும் ) நாயை 
ஒட்டுவீர்களாக . 


न प्रवष्ट 


{ 


TE : 


अराधसं मखं न 


श्वान 


பலா ந . 


अपहत 


சுவஹத 


சாயணபாடியம் . 


கண்டம் -8 . இருக்கு -9 . பிரசாபதி ரிஷி . 

பிழியப்பட்ட சோமரசத்தைத் துதிக்கின்றதும் , பெருமை வாய்ந்தது 
மாகிய வாக்கை , இடையூறு செய்கின்ற மனிதன் போல்வான் விரும்பாதொழி 

அதாவது கேட்காதொழிவானாக என்பதாம் . அவ்வாறே துதிப் 
போர்களே ! நீவிர் , அனுகூலச் செய்கையற்ற நாயை ஒதுக்குவீர்களாக . அதி 
லுவமை : - முன்னர் அராதசம் ( தட்சணையற்றது ) என்னும் வேள்வியை , 
பிருகு சம்பந்தமுடையோர்கள் ஒதுக்கியவாறெனல் . 

( 9 ) 


வானாக . 


எட்டாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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ஒன்பதாவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -6 . அத்தியாயம் -5 . கண்டம்- 9 . 


பன்னிரண்டு மந்திரங்களாலானது . 


சோமம் - தேவதை . சந்தம் - சகதி . சுரம் - நிஷாதம் . 


மந்திரம் 1 . 


३ २ ३ १२ 


३१२ 


3 


३२३१२ 


554. Tf ன் ன் TFTafsg | 


9 


२ 


?? 3 ?? 3 ? 


आ सूर्यस्य बृहतो बृहन्नधिरथं विश्वञ्चमरुहद्विचक्षणः ॥ 


* 5.1 . 


கலி வியாணி வவதெ வநாஹிதொ நா நி யொஹா கயி 

( யெஷுவ தொ 
சூ யவ ) வரஹதொ வரஹ நாரய விராதுஹ 

( வக்ஷண : | 


அந்வயம் . 


13 , 13 :, fa , 751 , fast , TTT :, 4 , 7 , 

fs gr :, TITET , :, fair, TIFF , ஏரி || 


பதவுரை . 


யெஷு 


கயிவத 


வரஹது 


येषु 
15 : 
अधिवर्द्धते 
बृहन् 
विश्वञ्च 
15a : 
सूर्यस्य 
रथं अधि 


விபானு 


எந்த நீரில் 
மகத்தாகிய இச் சோமம் 
மிக விருத்தியாகின் றதோ , 
மற்றும் , பெரிதாகியதும் 
யாண்டுஞ் செல்கின்றதும் 
மகத்துமாகிய 
இரவியினுடைய 
இரதத்தின் மீது 


வஹத : 


வயவதீ 


9. கயி 


1664 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


विचक्षणः 
भारुहत् 


வி அக்ஷண : 
சூஹச 


உலகைக் காண்பதாகி 
ஏறுகின்றதோ , 
அருந்து தற்கினிய , 

அல்லது , 
இனிய உணவாகிய அச்சோ 
மம் 
உலகைத் திருப்தி பண்ணுகின்ற 


चनोहितः 


அநொஹித: 


प्रियाणि 
नामानि 
भभिपवते 


வியாணி 
நாகா நி 


கலிவவத 


பலவகையாக அடைகின்றது . 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -1 . 

அன்னத்தின் பொருட்டு இனிய தாகிய , அல்லது , இனிய தாகிய அன்ன 
மென்னுஞ் சோமரசம் , உலகைப் பிரியப்படுத்தும் நீரைப் பல விதமாய் 
அடைந்து நிரம்புகின்றது . அந்தரிட்சத்திலுள்ள நீரில் , மகத்தாகிய இச் 
சோமரசம் வளர்கின்றது . நீரின் நடுவில் உண்மையாய்ச் சோமமிருக்கின்ற 
தென்க . பெரிதாகிய அச்சோமம் மகத்தாகிய சூரியனுடைய இரதத்தின் 
மீது கத்தைக் காண்பதாகி ஏறுகின்றது . ( இது பற்றியே ) “ தீயிலிட்ட 
அவி இளிதாக இரவியை யடைகின்றது என்றார் மனுவும் , ( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 
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555. अचोदसो नोधन्वन्त्विन्दवः * प्र स्वानासो बृह + देवेषु हरयः । 
विचिदनाना इषयो अरातयोर्यो नः सन्तु सनिषन्तु नो धियः ॥ 

இருக்கு 9-71-1 . 
கவொஉவெலா நொய நதி தவ வ ஷா நாலொ வரஹதென் 

(ஷஹாய் 
விவிஉலா நா உஷயொ காாதெயொடயெடா ந : லது நிஷதம் 

[ நொதிய 


அந்வயம் . 
i :, 171 :, TIFIT :, 3 = 37 :, 7 :, Tay, JS , அர : 

T :, அ : 3x , TRIFI fafar , TT TTI, 

प्रसुवानासो विचन्शन्न इर्षे असंतवानोंनशन्तानी 
என்பன இ 


ஆர்ச்சிகம் ) - 


புவுமான காண்டம் 


B63 


अचोदसः 


TY ; 


FIFTE : 


इन्दषः 


नः बृहदेवेषु 


प्रधन्वन्तु 


பதவுரை. 
சுஅொஉ 

பிறரால் ஏவப்படாததும் 
ஹாய : 

பாவத்தைப் போக்குவதும் , அல் 

லது , பசுமை நிறமுடையதும் , 
வா நாஸ : 

நன்கு தேடப்பெற்றதுமாகிய 
உடிவ : 

சோமரசம் 
க ! வர ஹஜெவெஷு அநேக தேவர்கள் கூடியுள்ள 

எமது வேள்விகளில் 
வகு 

( வந்து ) சேர்வதாகுக . 
சுரா. தயம் 

தனம் முதலியவைகளை யீயாத 

எங்களுடைய 
ய -8 

பகைவர்கள் 
உஷய ! 

அன்னத்தை விரும்பி 
சுயா நா 3 விசிக 

உண்ணாதோர்களாகவே 
லது 

ஆகுக , 
ந : யய : 

தேவ வி ஷயகமாகிய எமது 

தோத்திரங்கள் 
வ.நிஷது 

தேவர்களை படைவுனவாகுக , 


अरातयः 


ந : 


சர் : 


ST : 
அ S : ARI 
सन्तु 


F : far : 


सनिषन्तु 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -2. 

பிறரால் ஏவப்படாத சோமரசம் , மணிமித்தமாய் நன்கு வருவதா 
குக . யாண்டெனின் ? தேவர்கள் மிகு பயாய்ச் சூழ்ந்துள்ள வேள்வியின் 
கண் . அல்லது , தேவர்களுடைய அவை நடுவில் . எவ்வண்ணமாகிய சோமரச 
மெனின் ? நன்கு பிழிந்தெடுக்கப்பட்டதும் பசுமை நிறமுடையதுமாம் . 
அன்றியும் , தனம் முதலியவைகளை யீயாத எங்களுடைய சத்துருக்கள் , 
அன்ன விருப்புடையோர்களாய் அன்னமுண்ணாதவர்களாகவே இருப்பார்க 

மற்றும், தேவர்கள் விஷயமான எழது தோத்திரங்கள் தேவர்களை 
யினிது அடைவனவாகுக என்பதாம் . 

( 2 ) 


ளாக . 


மந்திரம் 3 . 
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१२ ३१ 


३१२ 


चक्रददिन्द्रस्य वज्रो * वपुषो वपुष्टमः । 
श्चुितो वाश्रा अर्षन्ति पियसाच धेनवः ।। 

இருக்கு 9-77-1 . 


६.अभ्य ३ 


HRIT , என்பன 


वपुषो वपुष्टरः , 

S4 
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சாமவேத சங்கிதை 

( சந்தம் 
வாஷ ஆ கொயொ Wero சுவிசு ஒரு வஜெயா வவுஷொ 

( வவஷ : | 
ஒரத ) வ வா வரததொ வாளா கஷதி 

( லா அயெ நவ : || 


வய 


அந்வயம் . 
ST , F :, 737 :, TgYT :, 7 :, TUTIF , என் , கா , 

ऋतस्य , सुदुघाः , घृतश्चुतः, वाश्राः, पयसा धेनवः च , अभ्यर्षन्ति ॥ 


इन्द्रस्य 
T : 
वपुषः 
Fger : 


(T 


एषः मथुमान् 
कोशे 
प्राचिक्रदत 


பதவுரை. 
உருவி 

இந்திரனுடைய 
வஜ 

வச்சிராயுதமாகியதும் 
வவுஷ 

வித்திடுவோர்களுட் 
வவ w 88 

சிறந்த வித்திடுவதாகியதும் , 

இன்சுவையோடு கூடியது . கியு 
வணஷ: 2 யாது 

இச் சோமம் , 
கொயெ 

துரோண கலசத்தில் 
வாலிக உக. ஒலியிடுகின்றது . 

பயனுடைய 

சோம 
* வி 

ரசத்தின் 
பயனை யினிது பெய்வதும் 
நீனரை விழச் செய்வதுமாகிய 
இரைகின்ற தாரைகள் 
பால்கறக்கின்ற பசுக்கள் போன்று 
இனி தடைகின்றன . 


நிறைந்த 


भरतस्य 


T : 


பாடியம் . 


பதம் 
பசமே, 
மாந் தன 
மே . வித் 


சாமரசம் , துரோண கலசத்தில் மிக 
மெனின் ? இந்திரனுடைய வச்சிரா 
என்பதுமது வென்க. இச் சோம 
வரைக்) கொல்வதற்குச் சாதன 
"ட்டது . இச் சோமரச 
றந்த வித்திடுவோனா 
மை யாதலினென்க. 
து என மறையுங் 
ள் உண்டாகின் றன . 


கின்றது . 


இது பற்றி 


கூறுகின்றது 


ஆர்ச்சிகம் ) 
பவமான காண்டம் 
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ஈண்டுத் தாரைகள் என்பது எஞ்சி நின்றது . எத்தன் மைய தாரைகளெனின் ? 
பயன்களை இனிது பொழிகின்றவைகளும் நீர் நிறைந்தவைகளுமாம் . அல் 
லது , இரசம் நிறையப்பெற்றவைகளும் , பலோடு கூடிய பசுக்கள் போன்று 
ஒலிக்கின்றவைகளுமாம் என்பதாம் . 

( 3 ) 


மந்திரம் 4 . 


३२ ३१ 


२२ उ 


३२ ३१ २२ 


३१२ 


१ २ 


A ? 3 


१ २ ३ १ २ ३१ २ 


३१२ 


557. प्रो अयासीदिन्दुरिन्द्रस्य निष्कृत सखा सख्युर्न प्रमिनाति सङ्गिरम् । 
मर्य्य इव युवतिभिः समर्षति सोमः कलशे * शतयामना पथा ॥ 

இருக்கு 9-76-1 . 
வொ சுயாஸிரிந் ) நிஷத லவா லவநத 

[ வ .நாதி ஜாடி 
உய- உவயவதிஷி : வஷதி வெலாக கழுபொ பாதயா நா 

( வயா 


அந்வயம் . 
T : 3 :, 3 + 7 + 1 , த , 1 அ , LIST, TSY :, * ர். 

युवतिभिः मर्य इव , समर्षति , सो 


பதவுன 


உது 


इन्द्रस्य 
निष्कृतं 


உ PM 
நிஷர த . 


प्रो अयासीत् 


வெரா கயாணீக 


सखा 


வா 


అః 


सख्युः 
सङ्गिरं 
न प्रमिनाति 


வல ஜ Uo 


வ 
ஜி 
நவ ,அநாதி 


युवतिभिः मर्य इव 


பவ_சி 


समर्षति 


IIIIII என்ட 


60 ទំ 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


RE : 


லொ 2 : 


शतयामना 


பல தயா 2 நா 


வயா 


மற்றும் , அச்சோமரசம் 
நூறு துவாரங்களோடு கூடிய 
தசா பவித்திரமென்னும் ஆடை 

யின் வழியாய்த் 
துரோண கலசத்தில் நிரம்புகின் 
றது . 


कलशे 


காையெ 


சேர்கின்றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -4. மிருடிகண ரிஷி . 
சோமரசம் , பவித்திரம் பண்ணப்பட்ட இந்திரனது உதரத்தை நன்கு 

நட்பாகிய சோமரசம் மித்திரனாகிய இந்திரனுடைய நல் 
வயிற்றிற்கோர் துன்பத்தையுமுண்டாக்கா திருக்கின்றது . மற்றும் , அச்சோம 
ரசம் , பருவ மாதுடன் காளையாகிய புருடன் கலக்குமாறு வசதீவரி யென்னுந் 
தருணியாகிய நீருடன் இனிது கூடுகின்றது . பிழியுங்கால் அச்சோமரச 
மும் , நூற்றுக் கணக்கான துவாரமுடைய தசாபவித்திரமென்னும் ஆடை 
யின் நுனியால் துரோண கலசத்திற் செல்கின்றது . ஈண்டுச் செல்கின்றது 
என்பது எஞ்சி நின்றது . அல்லது , ஒரு வாக்கியமாய்க்கொண்டு , புருடன் 
பளுவ மாதுடன் கலத்தல் போன்று நூற்றுக் கணக்கான துவாரங்களை யுடைய 
அடை வழியாய் நீருடன் கலக்கின்றது எனினுமாம் . 

( 4 ) 


ஓரம் 5 . 


१२ 


३२ 


२३.१ २ ३ १ २ ३ २ ३ १२ 
रसो दक्षो देवानामनुमाद्यो नृभिः । 
२ र ३ २३ 
त्वभिर्वृथा पाजाधेसि * कृणुते नदीष्वा ।। 

இருக்கு - 9-73-1. 
பாலொ உக்ஷொ உெவா நா . 

( காவொ நர : | 
கூறிவர - யா வாஜானி 

( கரணதெநஷா 


! 


f :, fas :, ர் , 
3, கார் || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 

மண்டம் 


( 10 ) 


பதவுரை . 


धर्ता 


த : 


கரவ 


8 


TE : 


ச : 


देवानां दक्षः 


உெவா நா உக்ஷ : 


அனைவரையுந் தாங்குவதும் 
சுத்தம் பண்ணுதற்குரியதும் 
இரச வடிவினதும் 
தேவர்கட்கு வலியைக் கொடுப்ப 

தும் 
வேட்போர்களாம்றுதிக்கத் தக்க 
தும் 

நிறமுடையதுமாகிய 
சோமரசம் 
வானிலுள்ள தசா 
முடைய பாண்டத்திலிருந்து 


नृभिः अनुमाद्यः 


நரவி : ச ந Tar 


பசுமை 


T : 


ஹரி : 


பவித்திர 


f : 


விவ : 


पवते 


வவதெ 


{ புதமாய் வருகின்றது . ( மற் 


REfr : 


வஹி : 


TIF : 


अत्यो न 


றும் ) 
பிராணிகளாற் 
பவித்திரஞ் செய்த 
( குதிரை ) இனிது செல்வது போல் 
முயற்சியின்றியே 
தனது துரிதத்தை 
வசதீவரி என்னும் ஆற்று நீரில் 
செய்து கொள்கின்றது . 


விரஜா ந : 
சுதா ந 
வரயா 
வாஜா ஸி 
நதீஷு 
கணதெ 


वृथा 
पाजांसि 
नदीषु 
कृणुते 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9. இருக்கு -5 . கவி ரிஷி . 

எல்லாவற்றையுந் தாங்குகின்ற சோமரசம் , அந்தரிட்சத்திலுள்ள ( ஏணி 
யின் மேலுள்ள ) தசா பவித்திரமென்னும் ஆடை நுனி வாயிலாகச் சுத்தமாய் 
வருகின்றது . 

எவ்வண்ணமாகிய சோமரசமெனின் P செயற்பாலதாம் . 
எனின் , பவித்திரம் பண்ணத்தக்கது என்பது பொருள். இரச வடிவமான 
தும் . தேவர்கட்கு ஆற்றலைக்கொடுப்பதும். அல்லது , தேவர்களின் பொருட்டு 
வளர்வதும் . அங்ஙனமே , நியந்தாவாகிய வேட்போர்களால் களிப்படைதற் 
குரியதும் . அல்லது , துதிக்கத்தக்கதும் , பசுமை நிறத்ததும் , மனிதராற் 
பழக்கப்பட்ட குதிரை வருத்தமின்றிச் செல்வதுபோல் எங்களால் நன்கு 
திருத்தப்பட்டதுமாம் . தன்னுடைய ஆற்றலை ( வேகத்தை ) வசதீவரி என் 
னும் நதி நீரில் உண்டுபண்ணுகின்றது . அதாவது நீர் வார்க்கப்படுகின்றது 
என்பது பொருள் . இது சோமரசம் பிழியுங் காலத்திலெனக்கொள்க. 
( ஆற்று நீர் விட்டு சோமக்கொடியை பிடித்துச் சோமரசம் பிழியப்படுகின்ற 
தென்பது திரண்ட பொருள் .) 

( 5 ) 


6:10 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


மந்திரம் 6 . 


31 ? 


३२ उ 


३१ र ३२ 


559 , Ti : ti ரா : | 


31 


२ र 


9 ? ? 1 


? ? 1 ? 


* प्राणा सिन्धूनां कलशा , अचिक्रददिन्द्रस्य हाविशन् मनीषिभिः ॥ 

இருக்கு 3-66-1 . 
வரஷா தீ நா வவதெ விவக்ஷண : லொஜொ க.ஹா ஆதரீ 

[ தொஷலா விவ ) 
வாணா ஸிஸ் நா கவா சு.விக ளுருவ ஹா ? -சாவிது 

( 2.நீஷிஷி : | 


அந்வயம் . 
சர் i III, fam :, Ti, Sai, fa:, எ , ச :, புர் , 

fari, TUT , Tiffaft :, TET , Tift alfa , HIT ef , 
अचिक्रदत् ॥ 


मतीनां वृषा 


மன 


விருப் 


विचक्षण : 
महां 
उषसां 


दिवः 


प्रतरीता 
सोम 
पवते 


பதவுரை. 
2 தீ நா வரஷா 

துதிப்போர்கட்கு 

பைப் பொழிவதும் 
வி அக்ஷண : 

சிறப்பாய்க் காண்பதும் 
சுஹா 

பகற்காலங்களையும் 
உஷா . 

உஷாக் காலங்களையும் 
அவ : 

விண்ணுலகையும், அல்லது , இர 

வியையும் 
வரதரீதா 

வளர்க்கின்ற 
வொ 2 : 

சோமரசம் 

இனிது 
வவதெ 

றது . ( மற் 
றும் ) 

நீரின் 
RM F £ O வாணா 

உயிராகிய , அல்லது , 

நீரால் நிறைந்த சோமரசம் 
2 நீ SS : 

தோத்திரங்களோடு 

இந்திரனுடைய 
ஹாஜி . சூவியது உள்ளத்திற் புக விரும்பி 
கழுயாது சுஜி 

கலசத்தைச் சூழ்ந்து கொண்டு 
சு விக , உக 

தாரையாற் புகுமிடத்து ஒலியிடு 


सिम्धूनां प्राणा 
मनीषिभिः 
इन्द्रस्य 
हार्दि आविशन् 


உருவி 


कलशान् अभि 


अचिक्रदत् 


கின்றது . 


AUT , 


Fordf , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவுமான காண்டம் 


( 371 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -6 . கவி ரிஷி . 

இச்சோமரசம் பிழியப்படுகின்றது . எத்தன்மைய சோமாசமெனின் ? 
துதிப்போர்களுடைய விருப்பைப் பொழிவதும் , விசேடமாய்க் காண்பதும் , 
விண்ணுலகை , அல்லது , வானிலுள்ள இரவியை வளர்ப்பதுமாம் , மற்றும் , 
பொங்கி வழிகின்ற நீருக்கு நியந்தாவுமாகிய சோமரசம் , தாரைகளாற் கலசங் 
களை யடைய விரும்பித் தொழிற்படுகின்றது . அல்லது , சோமம் கலசங் 
களைக் குறித்துத் தொழிற்படுகின்றது . யாது செய்து கொண்டெனின் ? 
எப்போதும் தோத்திரங்களால் இந்திரனுடைய உள்ளத்திற்புகுந்து கொண்டு , 
தொழிற்படுகின்றதென்க . ஈண்டு , எப்போதும் என்பது எஞ்சி நின்றது . 
அல்லது , தூரத்திருப்பினும் துதிப்போர்களாற் ( துதிகளாற் ) செல்கின்றது 
என்பதனோடு பொருத்துக , அதாவது தோத்திரங்களாற் கலசத்திற் செல் 
கின்றது என்பதாம். 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


१२ 


३ २ ३१२ 


३ १२ १२ 


३ 


9 


3 


560. 
HTTTER ன்னார் 
चत्वार्य्यन्या भुवनानि निर्णिजे चारूणि चक्रे यतैरवर्द्धत ॥ 

இருக்கு 9-70-1. 
பெெவவலவ யெ நவொ ஹிர ஸதாகார வாஜெ 

( வொ 2 நி | 
அவாயநாஹுவ.நா நி நிணி ஜெ வாணி அகெ 

( ய ? Jெெதாவத | 


தி , 


அந்வயம் . 
எர்னார் , அசு :, f : TT , TT :, Ti , சார் , 31 , 17 , 

F :, 77, II , T , UTTIfT , Fff Tif , 5 || 


परमे योमनि 
अस्मै 
: RT 


பதவுரை. 
வா ெவெஜா நி சிறந்த வேள்வியிலுள்ள 
சுெெஜ 

இச் சோமாசத்தின் பொருட்டு 
இருபத்தொரு 


8 வலவ 


R , என்பது இருக்கு . 


t Ii , என்பது பாடபேதம் . 


572 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


யெ நவம் 


धेनवः 
सत्यां 
भाशिर 


வி த zா 


HTE 
. 


சூரன் 


दुदुहिरे 


*ுஹிரெ 


यत् 


ஈன் . 


3ெெத : 


கோக்கள் 
உண்மையாகிய 
பால் முதலியவற்றை, 
கறக்கும் பாத்திரத்தில் நிரப்பு 
கின்றன . ( மற்றும் இச்சோம 
ரசம் ) 
எப்போது 
வேள்விகளால் 
வளர்கின் நதோ , அப்போது , 
மற்றைய 
நான்கு வகையாகிய 
வசதீவரி, முதலிய நீரை , 
சுத்தப்படுத்து தற்பொருட்டு 
மங்கள வடிவங்களாய் 
ஆக்குகின்றன , 


சுவதே 


भवर्द्धत 
अन्या 
चत्वारि 
भुवनानि 
निर्णिजे 
चारूणि 
चक्रे 


சு .நா 
அவாரி 
ஓவ_நா நி 


நிணி ஜெ 


அாாணி 


அகெ 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -1 , இருக்கு -7 . இரேணு ரீஷி . 

வேள்வியிலிருக்கின்ற சோமரசத்தின் பொருட்டு , அல்லது , அந்த 
ரிக்ஷத்தில் இருக்கின்ற சோமரசத்தின் பொருட்டு , அன்பைபுண்டாக்குகின்ற 
இருபத்தொன்று எண் கொண்ட கோக்கள் , பால் முதலியவற்றை உண்மை 
யாகக் கறக்கின்றன . அல்லது , பன்னிரண்டு மாதம் , இருதுக்கள் ஐந்து , 
மூன்றுலகங்கள் , இரவி என்னும் இந்த இருபத்தொன்று வகைகளால் எப் 
பசுக்களில் பாலை உண்டாக்குகின்றார்களோ, அக் கோக்களே பாலைக் கறக்கின் 
றன என்பதாம் . அன்றியும் , இச் சோமாசம் மற்றைய நான்கு வகையாகிய 
நீரை , அதாவது வசதீவரி மூன்று , ஏகதனா ஒன்று , என்னும் நான்கு வகையா 
கிய நீரைப் பரிசோதித்தற் பொருட்டு , அதாவது , பாதுகாத்தற் பொருட்டு, 
மங்கள வடிவமாகச் செய்கின்றன . எக்காலத்தில் வேள்விகளால் 
விருத்தியாயிற்றோ, அக்காலத்திற் செய்கின்றன என்ப துணர்க. ( 7 ) 


மந்திரம் 8 . 


३ १२३ 


१२३१ 


२ र 


३ १२ 


૨ 


561 , SITTIT : fruf ( TTT TTHI TS I 


२ ३ १२ 


२३ १२ 


३२ 


3 9 ? 


मा ते रसस्य मत्सत द्वयाविनो द्रविणवन्त इह सन्त्विन्दवः ॥ 


இருக்கு 9.55-1 , 


ஆர்ச்சிகம் ) பவமான காண்டம் 

( 173 
உநாய ஹொ ஷுத வாரிய வாவாவோ ஹவது 

( க்ஷஸாலஹ | 
ஜாதொஹஸ வதத உயாவிநொ ரவிண ஜன உஹ வ நிநவஃ|| 


அந்வயம் . 
हे सोम !, सुषुतः , इन्द्राय , परिस्रव, रक्षसा सह , अमीवा, अप भवतु , 

ஜ :, 7 , TET , TT FUT , SF37 :, 35 , TFTET:, ஈ T II 


பதவுரை . 


r ! 


SEE ; 


{ இனிய முறையில் சிலிந்தெடுக் 


इन्द्राय 


परिसव 


வரிவ 


रक्षसा सह 
अमीवा 
अप भवतु 


ஹெ லொ 2 ! 

சோமமே ! 

பிழிந்தெடுக் 
ஓுஷத 

கப் பெறும் இரசத்தை 
உராய 

இந்திரன் பொருட்டு 
எல்லா வகையானும் 

ஒழுக விடுவாயாக, 
பக்ஷலா வி ஹ 

இராக்கதர்களோடு 
சுவா 

நோய்களும் 
சுவ வத 

நீங்குக . 
அயாவி நம் 

பொய் , மெய் என்னும் இரண்டு 

வகைகளையுடைய பாவிகள் 

உன்னுடைய 
ரவி 

இரசத்தின் பாகத்தையுண்டு 

களிப்படையா திருப்பார்களாக. 
உடிவ : 

உன்னுடைய ரசம் 
இவ்வேள்வியில் 

என் பொருட்டுத் தனமுன 
விணலது 3 வது 

தாகுக , 


द्वयाविनः 


रसस्य 


मामत्सत 


e2 த த 


STI : 


द्रविणस्वन्तः सन्तु 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -8 . வேனோபார்க்கவ ரிஷி . 

சோமமே ! நீ , இனிது தரும் இரசத்தை இந்திரன்பொ 
வகையாய் வெளியாக்குவாயாக . உரோகங்கள் நீங்குக . 
இரசத்தினுடைய களிப்பை யடையாதார்களாகுக . ( அவர் 
மானவர்களெனின் ? பொய் , மெய் இரண்டையுமுடைய ப 
பொருள் . அன்றியும் , உன்னுடைய இரசம் இவ் வேள்வியில 
டுத் தனமுடையதாகுக என்பதாம் . 
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( சந்தம் 


மந்திரம் 9 . 


१ २ ३२ उ 


३ २३ १२३ ३ २३१ 


२२ 


३ २ उ 


३ १ २ ३ १२ 


२ र ३१२३ 


३२ 


असावि सोमो अरुषो वृषा हरी राजेव दस्मो अभि गा अचिक्रदत्। 

पुनानो वार * मत्येष्यव्यर्थ श्येनो न योनि घृतवन्त मासदत् ॥ 
கஸாவி லொவொ காஷொ வரஷாஹரீ ராஜெவ உலா கஹி 

( மா சுவிக உச | 
நாநொ வாரதெஷவ ) . பொ . நொ நயொ நி வர தவது 

( erv உக || 


3 


அந்வயம் 


ST:, ITI, Tf :, it :, Salfa , S7 , 33 , Fr :, [ [ ef=r, அகா, 

TIT :, அன் எ , 6f4, Tri, iFi , 537 : T, SITHTT II 


STAR : 


वृषा 


வரி : 


ar : 
भसावि 


राजेव दस्मः 


ராஜெவ உ 


गा अभि 


चिक्रदत् 


புதவுரை. 
குஷ 

மிக வொளியுடையதும் 
வரஷா 

விருப்பைப் பொழிவதும் 

பசுமை நிறமுடையதுமாகிய 
லொ 2 : 

சோமரசம் 
சுலாவி 

தேடப்பெற்று 
வேந்தன் போல் காணப்படுவ 

தாய் 
மா சுஜி 

எல்லா வகையினும் நீரைக் குறி 

யாக்கிக்கொண்டு 
சு விகஉக 

தனது இரசத்தைப் பிழியுங்கால் 

ஒலியிடுகின்றது . ( பின்னர் ) 

பவித்திரமாகிய 
சுவ செம்மறியாட்டின் 

மயிராலாய 
கம்பளியைக் கொண்டு 
வடித்தெடுக்கப் 

படுகின்றது . 

(பின்னர் ) 
வர தவது 

நீர் மயமாகிய 
யொ நி . 

தனது இடத்தை, 
பெ : ந 

பருந்து போன்று 
குல உக 

அடைகின்றது . 


வு நா ந : 


வார o 


கதெஷி 


afa, | STIHSH , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9 . இருக்கு -9. பரத்துவாச வசு ரிஷி. 

சோமரசம் பிழியப் பெற்றது . எவ்வண்ணமாகிய சோமரசமெனின் ? 
ஒளியுடையதும் , விருப்பைப் பொழிவதும் , பசுமை நிறத்ததுமாம் . அத் 
தன்மைய சோமரசம் மன்னனைப்போற் காணத்தக்கதாயிருந்து , நீரைக் 
யாக வைத்துக் சொண்டு தனது இரசத்தை யெடுக்குங்கால் ஒலிக்கின்றது . 
பின்னர் , பவித்திரமாகிய செம்மறியாட்டின் கம்பளியில் புநிதமாகின்றது . 
சோமரசமே ! நீ , கடந்து செல்கின் றனை . பின்னர் , பருந்தைப்போல் நீரு 
டைய தனது இடத்தை யடைகின்றாய் . அதாவது வசதிவரி என்னும் நீரி 
லிருக்கின்றாய் என்பது பொருள் . 

( 9 ) 


குறி 


மந்திரம் 10 . 


२ ३२३ 


३ १२ 


३ २३१ 


? 


३ २३ २ उ 


३१२ 


563 . 


3 


1 ? 


३१२ 


३ १२ 


३१ २ ३१२३ १ २ 


प्र देवमच्छा मधुमन्त इन्दवोऽसिष्यदन्त गाव आ न धेनवः । 
बर्हिषदो * वचन वन्तः ऊधभिः परिस्रुतमुस्रिया निर्णिजं धिरे । 

॥ 
உெவ 2 வா யுத உநவொZU ஷ உத மாவ சூ ந யெ நவஃ | 
வஹிஷஜொ வது நவத ஊயவி : வரிதவி , ய 

( BE_ ஜ யிரொ 


அந்வயம் . 


ST:, TIT :, STT TT , TIT:, TET1 :, i 5 , னா , 

afts :; 7TFTT :, Iftar :, 34f+ :, igt, Fis , f37 || 


பதவுரை. 


HTE : 


யெ நவ் : 


TIE : 


மாவ : 


आ न 


பாலினாற் பிரியப்படுத்துகின்ற 
கோக்கள் 
தமது கன்றுகளைக்குறித்துப் பா 

லைப் பொழிகின்றன போன்று , 
மதுர இரசமுடைய 
சோமரசம் 
இந்திர தேவதையைக் குறித்து 
கிரக முதலிய பாத்திரங்களிற் 


20ு தம் 


मधुमन्तः 
इन्दवः 
देवं अच्छ 


உடிவம் 


தெவ . சுஆ 


प्रासिष्यदन्त 


வராஸிஷத 


சேர்கின்றது . 


Tri :, 

என்பது இருக்கு . 
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சந்தம் 


வஹிஷ : 


வஅ நவது : 


உஷியா: 


बर्हिषदः 
वचनवन्तः 
उस्त्रियाः 
கள f : 
परिस्रुतं 
निर्णिज 


ஊயவில் 


வேள்வியிலுள்ளவைகளும் 

நம் 
கதறுகின் றவைகளுமான 
கோக்கள் 
பால் நிறைந்த மடிகளால் 
நாற்புறமும் வழிகின்ற 
பாலாகிய சோமரசத்தை 
இந்திரன் பொருட்டுத் தாங்குகின் 
றன . 


வரித. 


நிணி ஜ 


धिरे 


யிரெச 


{ 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -9. இருக்கு -10 . வத்சப்பிரிய ரிஷி . 

களிப்பைத் தரும் இரசத்தோடு கூடிய சோமம் , இந்திரனைக் குறித்துப் 
பாத்திரங்களில் நிரம்புகின்றது . அதிலுவமை : - பாலால் 

அன்புசெய் 
கின்ற கோக்கள் , கன்றுகளைக் குறித்துப் பாலையொழுகச் செய்வது போன் 
றெனல் . அன்றியும் , வேள்வியிலுள்ளவைகளும் , கதறுகின்றவைகளு 
மான அத்தன்மைய கோக்கள் . பால் தங்குகின்ற தமது மடிகளால் நாற் 
புறமும் வழிகின்ற பாலாகிய சோமரசத்தை இந்திரன் பொருட்டுத் தாங்கு 
கின்றன என்பது பொருள் , 

( 10 ) 


மந்திரம் 11 . 


३ २२२ २ र ३१ 


3 17 


३ क 


२३कर 


564. அவர் TET காம் far * TTTTAI 


३२३१२ 


३१२ 


३२ 


सिन्धोरुच्छ्वासे पतयन्तमुक्षण हिरण्यपावाः 
३२३ १२ 

ரா ரார் || ?? || 
சுஜூத வ ஜூதெ ஜூதெ க த ரிஹதி உயாலு , ஜதே | 
ஸிலொருவாலெ வதயதக்ஷண ஹிரண வாவா வா 

( 21ு மரணதொ 


. 


அந்வயம் . 
அர், ர் , ர் , சுர், F F7 , TSTT , TTK , fai :, 

SIR , ITXi, Sw ர் , j, f { QUIT:, அது, ரார் || 
* TITIS = qYT , S ( STHIS , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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பதவுரை . 


अञ्जते 


சு ஜுதெ 


व्यञ्जते 
समजते 


வஜீஜத 


M2 ஜூத 


क्रतुं 


குழ 


வேட்போர்கள் 

சோமரத்தை 
ஆவின் பால் முதலிய வற்று 
டன் , கலக்கின்றார்கள் . ( மற் 
றும் ) 
பலவகையாகக் , கலக்கின்றார்கள் . 
நன்முறையிற் கலக்கின்றார்கள் . 
பயன் றருகின்ற சோமரசத்தைச் 
( தேவர்கள் ) சுவைக்கின்றார்கள் . 

( பின்னர் ) 
பசுநெய் யோடு 
கலக்கின்றார்கள். ( அச்சோமா 

சத்தையே ) 
நீருக்குப் பற்றுக் கோடாகிய 
உயர்ந்த இடத்தில் 


रिहन्ति 


சிஹதி 


{ 


मध्वा 


யோ 


अभ्यम्जते 


சுஜூத 


விலொ : 


RES : 
उच्छ्वासे 


உவாலெ 


வ 


வ தயகுடி 


पतयन्तं 
उक्षणं 
पशुं 


உக்ஷணடி 


வாடி 


செல்லுகின்ற தாவும் 
அநுபவிக்கத்தக்கதாவும் 
காண்பதாவும் 
பொன்னாற் பவித்திரஞ்செய்கின் 

றவர்களான ( வேட்போர்கள் ) 
வசதீவரியென்னும் நீரின்கண் 
கைக்கொள்கின்றார்கள் 


हिरण्यपावाः 


ஹிரணவாவா 


ல 


अप्सु 
गृणते 


மரணதெ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -9. இருக்கு -11 . அத்திரி ரிஷி . 

வேட்போர்கள் , பசுவின் பால் முதலியவற்றுடன் சோமரசத்தைக் கலக் 
கின்றார்கள் . அவ்வாறே , பலவகையாகக் கலக்கின்றார்கள் . நன்கு கலக்கின் 
றார்கள் . இரட்டித்தல் துதியின் பொருட்டாதலின் மிகைபடக் கூறலென்னுந் 
தோடமாகா . அங்ஙனமே , பயனைத் தருஞ் சோமரசத்தை , தேவர்கள் சுவைக் 
கின்றார்கள் . மீண்டும் நெய்யுடன் கலக்கின்றார்கள் . இரசத்திற்குப் பற்றுக் 
கோடாகிய உயர்ந்த இடத்தில் போகப்படுவதாகவும் , பார்க்கின்றதாகவும் , 
பொன்னாற் பவித்திரஞ் செய்கின்றவர்களான வேட்போர்கள் அச் சோமத் 
தையே ஏற்றுக்கொள்கின்றார்கள் என்பதாம் . 

( 11 ) 
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( சந்தம் 


மந்திரம் 12 . 


३१ २ ३ १२ 


३१ २२ ३ १ २ ३ १२ 


565 . 


पवित्रं ते विततं ब्रह्मणस्पते प्रभुत्राणि पर्येषि विश्वतः । 


३२ उ 


३ १ २ 


३२३ १२ र ३ 


9 


२ र 


अतप्ततनून तदामो अश्नुते शृतास इद्वहन्तः * सं तदाशत ॥ 

இருக்கு 9-83-1 . 
வவி . தெவித்த வணவதெ வலீமாதாணி 

( வயெபூஷி விரத 
கதவத ந - தவானொ கதெ J தா உஹத 3 wo 

( தகாத | 


வ 


அந்வயம் . 
எ TUE ! qfas , i , fat , 13 :, TI7 | for, qtfq , faT :, STECTET :, 

STIT :, TIKIT , STIT : 37 , 157 :, 77 , THISTT II 


हे ब्रह्मणस्पते ! 


ஹ ஹண 


पवित्रम् 
ते 
विततं 


TT : 
गात्राणि 
पर्येषि 
aera : 


விய த 8 


பதவுரை . 
ஜன ! 

மந்திரங்கட்கிறையாகிய சோம 
வவிதுடி 

புனிதமாகிய 

உன்னுடைய அங்கம் 
வித த . 

யாண்டும் பரவியது . 
வ 

ஆற்றலுடைய நீ 
மாதராணி 

அருந்துவோர்களின் அங்கத்தை 
வயெ ஷி 

அடைகின்றாய் . 
: 

எல்லா வகையானும் 
சு தவ த நி விரத முதலியவைகளால் வாட்ட 

மற்றதாய் 
பக்குவமற்ற அங்கத்தை ( உனது 

அவயவம் ) 
நா - தெ 

வியாபிப்பதில்லை . 
J. தால உக 

பக்குவமாகியே 
வேள்வியைத் தரீங்குவதாய் 
பவித்திரமாகிய அப்பாத்திரத் 

தில் 
ner த 


अतप्ततनूः 


அச : 


नाश्नुते 
भृतास इत् 
वहन्तः 


வஹது : 


FE . 


{ 


समाशत 


நிறைகின்றது . 


TETHINITI , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ] 


பவமான காண்டம் 
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சாயணபாடியம் , 
கண்டம் -9 . இருக்கு -12 . பவித்திர ரிஷி . 

மந்திரங்கட்கிறைவனாகிய சோமமே ! உன்னுடைய அழகிய அங்கம் , 
யாண்டும் நிறைந்திருக்கின்றது . இனிது உண்டாக்கப்பெற்ற அத்தகைய நீ 
அருந்துவோருடைய அங்கங்களை யடைகின்றாய் . எல்லா வகையானும் 
பவித்திரமாகியதும் , விரத முதலியவைகளா லெரிக்கப்படாததுமாகியதை 
உன்னுடைய அங்கம் பரிபக்குவமிலாததாதலின் வியாபிக்கின்றதில்லை பரி 
பக்குவமாகியே வேள்வியைத் தாங்குகின்றது . மற்றும் , பவித்திரமென்னும் 
பாத்திரத்திலும் நிறைகின்றது . 

( 12 ) 


ஒன்பதாவது கண்டம் 


முற்றும் , 


பத்தாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் : -6 . அத்தியாயம் -5. கண்டம் -- . 10 . 

பன்னிரண்டு மந்திரங்களாலானது . 


இந்திரன் - தேவதை . உஷ்ணிக் - சந்தம் . ரிஷபம் - சுரம் . 


மந்திரம் 1 . 
२३१ ३ ३ २ ३१ र ३ १२ 
566. TTSசார்TT TTY : | 

३ २३ १२ 
* 7 TIRIT ST1 : fix : || 2 || 

இருக்கு 9-55-1 . 
உந வ தா உஜெ வரஷண யத ஹாய | 
ஷெ ஜாதால உதவ ) ஜ M_23 || 

அந்வயம் . 
ஆ , TTIT :, T < 3 :, Fzfis :, 37:, TTI :, 31 , ர் ர் , 13 TET 

2 TIGIIT , என்பது இருக்கு . 


* 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


சீஷெ 


பதவுரை . 

விரைவில் 
தேடப்பெற்றதும் 
பாத்திரத்திற் பொங்குகின்ற 


siare : 


ஜாதா : 


உருவம் 


தும் 


ஓலவி-2 


ஹாய : 


स्वर्विदः 
हरयः 
gal : 
इमे 


* தா 8 


வெ 


எல்லாமுண்ர்ந்ததும் 
பசுமை நிறமுடையதும் , 
பிழியப்பட்டதுமாகிய 
இச் சோமரசம் 
விரும்பியதைப் பொழிகின்ற 

இந்திரனை 
இனிதடைகுக . 


घृषणं इन्द्रं 


வரஷண உ T 


अच्छ यन्तु 


சு அயது 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -1. அக்கினிச்சாக்ஷஷ ரிஷி . 

துரிதமாய்த் தேடப்பட்டதும் . பாத்திரத்திற் பொங்குகின்றதும் . 
எல்லா முணர்ந்ததும் , பசுமை நிறமுடையதும் , பிழியப்பட்டதுமான 
சோமாசம் , வேண்டியவைகளைப் பெய்கின்ற இந்திரனை இனிதடைகுக என் 
பதாம் . 

( 1 ) 


ச் 


மந்திரம் 2 . 


१२३ 


२ 


३ १२ 


२ ३१२ 


567. TIRf7 | 

३ २३ 
धुमन्त शुष्ममाभर स्वर्विदम् ॥ २ ॥ 

இருக்கு 9-106-4 . 
வயநாலொக ஜா ரவிரிநாயெநொ வரிவ| 
2ுத பஷாலூ ஜ M_29 || 


அந்வயம் . 
HT !, Tife :, Ta = 7, 3 : 7 !, 3FTIT , TF87, Fi, FRS, 
ரர், TET || 


. 


air ! 
ag : 
प्रधन्व 


பதவுரை . 
ஹெ மொ ! 

சோமரசமே ! 
ஜா ரவி : 

நனவோடிருக்கின்ற நீ 
பாத்திரத்தையடை வாயாக , 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


68.1 


ஐசொ ! 


! 
इन्द्राय 


உராய் 
வரிஷ 


परिस्रव 


* 30 


धुमन्तं 
स्वर्विदं 


சோமமே ! நீ 
இந்திரன் பொருட்டு 
பாத்திரத்தில் நாற்புறமும் வழி 

வாயாக . ( மற்றும் ) 
பிராகாசிக்கின்றதும் 
சுவர்க்கத்தையடைவிப்பதும் 
பகைவரைக் காய்வதுமாகிய ஆற் 

றலையுங் 
கொடுப்பாயாக , 


ஓவி -2 


शुष्मं 


Two 


ஓ 


आभर 


சூலா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 10. இருக்கு -2 . சட்சுமானவ ரிஷி . 
சோமரசமே ! நனவுடனிருக்குஞ் சீலமுடைய நீ ( கலசத்தில் ) நிரம்பு 

சோமமே ! நீ இந்திரன் பொருட்டுப் பாத்திரங்களில் நாற்புறமும் 
வழிவாயாக . அன்றியும் , விளங்குவதும் , சுவர்க்கத்தையடைவிப்பதும் , 
சத்துருவைக் காயத்தக்கதுமாகிய ஆற்றலைக் கொடுப்பாயாக என்பதாம் . 


வாயாக . 


மந்திரம் 3 . 


१२३ 


பி 


३ २ ३ १ २ 


568 . 


सखाय आ निषीदत पुनानाय प्रगायत । 


२३२३१ २३ 


शिशुं न यज्ञैः परिभूषत श्रिये ॥३ ॥ 

இருக்கு 9-104.1 . 
லவாய சூ Go உதவநாநாய மாயத | 
பலி ந யஜெகும் வரிஷத யெ | 

அந்வயம் . 
2 TSIZ : ! , I fro , JTIFIT , TTIST , fari T , f3 , 11 :, 

परिभूषत ।। 


பதவுரை . 

நண்பர்களான துதிப்போர்களே ! 
ஹ வாய :! 


aceta : 


! 


आ निषीदत 


சூ 


நிஷீஉத 


पुनानाय 


வ_நா நாய 


துதிப்பதற்கு உட்கார்வீர்களாக . 
பவித்திரம் பண்ணப் பெற்ற 
1 சோமரசத்தின் பொருட்டு 
இனிது சாம கானஞ் செய்வீர் 


प्रगायत 


வ மாயத 


களாக , 


86 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பலி ந 


शिशुं न 
श्रिये 
: 


பசியெ 


குழந்தையை அலங்கரிப்பது 

போல் ( இச்சோமத்தை) 
அழகின் பொருட்டு 
வேள்வி செய்தற்குரிய அவி 


யெெெஜட் 
வரி ஜூஷத 


களால் 


परि भूषत 


அலங்கரிப்பீர்களாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 10. இருக்கு -3 . பர்வதர் , நாரதர் ரிஷிகள் . 

நண்பர்களான துதிப்போர்காள் ! வேட்போர்காள் ! நீவிர் , தோத்திரஞ் 
செய்தற் பொருட்டு உட்காருவீர்களாக. பின்னர் , பவித்திரம் பண்ணப்பட்ட 
சோமரசத்தைத் துதிப்பீர்களாக . அதை யேத்துமின் என்பதாம் . பின்னர் , 
பிழியப்பெற்ற சோமாசத்தை , அழகின் பொருட்டுப் பலவகையாய் அலங் 
கரிப்பீர்களாக . அதிலுவமை ; -- பிதா குழந்தையை அணிகளால் அலங் 
கரிப்பது போன்றெனல், 

( 3) 


२ 


மந்திரம் 4 . 
३ १२ 

97 
569. 7 : Tamil TTIT IFTTTT I 

३१ २ 
far 7 * : 77 % T Tfift : || 8 || 

இருக்கு 9-105-1 . 
த வஃலவாயொ உஷாய வ நா நஹிைமாயத 
பலி ந ஹெெவ ) : ஜூஉயது மதி_ U : || 

அந்வயம் . 
* TTIT : ! , 7 :, TTIY , IT ர், ர் , TFATTIYT , fary 7 , 3 :, Tife :, 

FIFIII 


பதவுரை. 


g : 7:! 


ஹ வாய : ! 


நண்பர்களான வேட்போர்காள் ! 


வ 


मदाय 


உாய 


தேவர்களுடைய களிப்பின் 

பொருட்டுத் 
தேடப்பெற்ற 
அச்சோமரசத்தைத் 


पुनानं 
तं 


வ " நா ந . 


த 


:, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 
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अभिगायत 


சுஹிமாயத 


शिशुं न 


UOR 


ந 


ஜன் : 
गूर्तिभिः 


ஹெெவஜ் 
மதி . g ஹி : 


துதிப்பீர்காளக . ( மற்றும் ) 
பால் முதலியவைகளாலும் , அணி 
களாலும் , குழந்தையை அலங் 
கரிப்பது போல் 
அவி ( தேவவுணவு) களாலும் 
தோத்திரங்களாலும் 
அலங்கரிப்பீர்களாக . ( இன்சு 
வையையுண்டாக்குவீர்களாக .) 


स्वदयन्त 


ஓடியது 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -4. பருவதர் , நாரர் , ரிஷிகள் .. 

நண்பர்களான வேட்போர்காள் ! நீவிர் , தேவர்களுடைய களிப்பின் 
பொருட்டுப் பவித்திரமாக்கிய அச்சோமரசத்தைத் துதிப்பீர்களாக . மற் 
றும் , பால் முதலியவைகளாலும் , அணி முதலியவைகளாலும் குழந்தையை 
அலங்கரிக்குமாறு , அவிகளோடு கூடின தோத்திரங்களால் அச் சோம 
ரசத்தை அலங்கரிப்பீர்களாக . அதாவது இன்சுவையுடையதாகச் செய்வீர் 
களாக என்பதாம் . 

( 4 ) 


மந்திரம் 5 . 


३ १ २२ 


३१२ 


570 . 


* प्राणा शिशुमहीना हिन्वन्नृतस्य दीधितिम् । 


२३ १२ ३१२३ १२३ २ 


विश्वा परि प्रियाभुव दधद्विता ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 9-109-1 . 
வாணா பலி2_ q நா ஹி நத ) தீயி திழ | 
விழா வரிவி , யா ஹுவ உயவிதா | 

அந்வயம் . 
TUTT, Tri, ( i ,) fary:, FTT , fafi, fET , far , frar, 

TRUTTI , II 


பதவுரை . 


2 ஹீ நாம் 


সঙ্গী 

வாணா 
महीनां 
( i ) 

(சுவா ) 
தா , என்பது இருக்கு . 


வேள்வி செய் (விக் ) கின் றதும் 
பூசிக்கத்தக்கதும் 
( நீரினுடைய ) 


684 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


L : 


போன்றது 


தீயி.தி. 


Arg ; 
दीधिति 
ऋतस्य 
हिन्वन् 
विश्वा प्रिया 
परिभुवत् 


2 தவி 


ஹி 


குழந்தை 

மாகிய 
சோமரசம் 
விளங்குகின்ற தனது இரசத்தை 
வேள்வியின் சம்பந்தமாய்ச் 
செலுத்தி 
அன்புள்ள எல்லா அவிகளையும் 
நிறையச் செய்கின்றது . ( மற்றும் ) 
வானுலக மண்ணுலகிரண் 
னிடத்து மிருக்கின்றது . 


வியா விரயா 
வரிலுவக 


द्विता 


விதா 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -- 10 . இருக்கு -5 . திரிதி ரிஷி . 

வேள்வி செய்கின்றதும் , மகத்தாகியதும் , அல்லது , பூசிக்கத்தக்கதும் 
தண்ணீரினுடைய குழந்தை யெனப்படுவதுமாகிய சோமரசம் , வேள்வியின் 
சம்பந்தமாய் விளங்குகின்ற , அல்லது , பிரகாசிக்கின்ற தனது இரசத்தைத் 
தொழிற்படுத்தி , பிரியமுள்ள அவிகளனைத்தையுஞ் சூழ்ந்து நிறையச் செய் 
கின்றது . அன்றியும் , இருவகையாயுள்ளது . அதாவது வானுலகு மண் 
ணுலகிரண்டினு மிருக்கின்றது என்பதாம் . சோமக் கொடி வளருங்கால் 
பச்சை நிறமுடைய தாசவும் , முதிர்ந்தவுடன் மஞ்சள் நிறமுடைய தாகவும் 
இருக்கும் என்பதுங்காண்க . 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


१२ ३१२ ३ २ ३ १२३ १२ 
571 , 7ான் | 


२ ३२३ १२ 


அகள் TUFI T : TT : || S II 

இருக்கு 9-106-7 . 
வவஜ உெவவீதய உநொ யாராஹிரொஜவலா | 
சூ க UைTO 2 யாதொ ந : : || 


ல 


அந்வயம் . 
!, , , TRIFT :, TTFT , Hir !, TSHIT , T. , 
कलशं आसदः ॥ 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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! 
देववीतये 
ओजसा 
धाराभिः 
पवस्व 
RE ! 


பதவுரை. 
ஹெ உகொ ! 

சோமரசமே ! நீ 
உெவவீ தயெ 

தேவர்களருந்து தற் பொருட்டு 
ஒஜஷா 

ஆற்றலோடு 
யாராஹி : 

தனது தாரைகளால் 
வவ 

பாத்திரத்தில் நிரம்பு வாயாக . 
லொ ! 

( மற்றும் ) சோமரசமே ! 
2 யாது 

மதுர இரசத்தோடு கூடிய 

எங்களுடைய 
க @ UO சூஸ் : துரோண கலசத்திலிருப்பாயாக. 


வ 


मधुमान् 


ந : 


कलशं आसदः 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு-6 . மநு ரிஷி. 

சோமரசமே ! நீ, தேவர்களருந்து தற் பொருட்டு ஆற்றலோடு தனது 
தாரைகளால் நிரம்புவாயாக. சோமரசமே ! களிப்பைத்தருகின்ற இரசத் 
தாடு கூடிய நீ , எங்களுடைய துரோண கலசத்தில் அமர்ந்திருப்பாயாக. 


ே 


மந்திரம் 7 . 

२३ १ ? 
572. HT : IIT கானன் எ F STR | 


१२ 


१२३ १ 


२ र 


9 ? 


अग्रे वाचः पवमानः कनिक्रदत् ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 9-106-10. 
லொ 8 : நாந ஊபூணாவ ) 0 வார வி யாவதி | 
கமெ வாவு , வவா ந : க நிக . உசு || 


அந்வயம் . 
पवमानः, वाचः अग्रे , कनिक्रदत् , पुनानः, सोमः, ऊर्मिणा, अव्यं वार 


faSafi || 


yaarF ; 


वाच : अग्रे 


பதவுரை . 
வவகா ந : 

பவித்திரமாகிய 
வா அ : கமெ 

தோத்திரத்திற்கு முன்னர் 
மீண்டும் மீண்டும் ஒலித்துக் 
கொண்டு 


कनिक्रदत् 


திக உக 


* ன ாது , என்பது இருக்கு . 
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சாமவேத் சங்கிதை 


قام 
هو 


சம்தம் 


TIT : 


வ்_நா ந 8 


tir : 


லொ 2 : 
ஊஆணா 


ऊर्मिणा 
अव्यं वारं 


பிழியப்பெற்ற 
சோமரசம் , 
தனது தாரையால் 
மயிர்க் கம்பளியைப் 
பலவகையாய்க் கடந்து செல்கின் 
றது . 


சுவஜீ வாா 


विधावति 


வியாவதி 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -7 . அக்கினி ரிஷி . 

பவித்திரம் பண்ணப்பெற்ற சோமரசம் , தனது தாரையால் செம்மறி 
யாட்டின் மயிராலாய கம்பளியினின்று பலவகையாகச் செல்கின்றது . எவ் 
வண்ணமாகிய தெனின் ? பவித்திரமாகிய தோத்திரத்தின் முன்பில் மீண்டும் 
மீண்டு மொலித்துக் கொண்டு நன்கு செல்கின்ற தன்மையதாம் . ( 7 ) 

மந்திரம் 8 . 
१२३ १२ ३ २३ १२३ १२ 
573 . प्र पुनानाय वेधसे सोमाय * वच उच्यते । 

२२ ३ १२३ १२ 
भृतिं न भरा मतिभिर्जुजोषते ॥ ८ ॥ 

இருக்கு 9-9-1 . 
வவ நா நாய வெயலெ வொகாய வது உவ ) தெ | 
ஷரதி நஹரா 2 திவிஜஜொஷதெ || 

அந்வயம் . 
IFITFIT , எள் , tiT, 7T :, என , faft :, ர , ரி , TETII 


TTTTT 


பதவுரை . 

( இது துதிப்போன் தன் பொருட் 

டுச் சொல்லிக்கொள்வது ) பவித் 
வ * நா நாய 

திரமாகிய கம்பளியாற் சுத்தம் 

பண்ணப்பட்டதும் 
வெய்வெ கருமத்தை நன்கு 

தாங்குவது 

மாகிய 
லொஜாய 

சோமரசத்தின் பொருட்டுத் 

தோத்திரத்தைச் 
வெராத சொல்வாயாக . மற்றும் , 


वेधसे 


सोमाय 


வஅ 8 


33 : 
प्रोच्यते 


* 7 TTY , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ] 
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{ 5s7 


2 திஹி : 


சர் : 
जुजोषते 


ஜுஜொஷத 


भृति न 


வரதி . ந 


தோத்திரங்களால் 
களிப்படைவதின் பொருட்டு 
அடிமைக்குத் தனத்தைக் கொடுப் 

பது போன்று . 
மிகுந்த துதிகளைக் கொடுப்பா 


प्रभर 


வவா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -8. துவிதோ, என்னும் ரிஷி . 

இவ்விருடி , தன தான்மாவைக் குறித்துச் சொல்கின்றார் -பவித்திரத்தா 
(கம்பளியா ) ற் சுத்தம் பண்ணப்பட்டதும் , கருமத்தைச் சிறப்புடன் ஏற்றுக் 
கொள்வதுமாகிய சோமரசத்தின் பொருட்டு , உன்னால் தோத்திரஞ் சொல் 
லற்பாலதாம் , அன்றியும் , தோத்திரங்களாற் பிரியமடைவதின் பொருட்டு 
மிக நன்கு துதிப்பாயாக. அதிலுவுமை ; -அடிமையின் பொருட்டுத் திரவிய 
மளிப்பது போன்றெனல் , 


( 
8 
) 


9 


१२ 


மந்திரம் 9 . 

३ १२ 31 २ 
574. T TT TT : 5TX * qf7 | 

१ २ ३ २३२३ 
+ शुचिं च वर्णमधि * गोषु धारय ॥९ ॥ 

இருக்கு 9-97-52 . 
மொளூை உநொ காவதத உக்ஷ ய நிவ | 
பரவி வ வண_2 J மொஷு யாாய || 


ஸ 


அந்வயம் . 
* 178r !, 57 !, I , கா , 73 IT , T :, TRT , TF , ஸ்ரீ , 117 , 

अधिधारय ।। 


ge ! 
T ! 
n : 
गोमत् 


பதவுரை . 
ஹ ஸுக்ஷ! பேராற்றலுடைய 
உலோ ! 

சோமரசமே ! 
ஸுத : 

நன்கு பிழயப்பட்ட நீ 
மொக 

கோக்களுடனும் 


* 


THI , + gfai , iiga | 4 , என்பன இருக்கு . 
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भश्ववत् 


धनिव 


சாமவேத சங்கிதை 

[ சந்தம் 
சுய வக 

குதிரைகளோடும் 

எங்கட்குத் 
ய நிவ 

தனத்தைக் கொடுப்பாயாக . ( பின் 

னர் ) 
வி . 

பவித்திரமான , அல்லது , விளங் 

கப்பட்ட 

நிறத்தையும் இரசத்தையும் 
தொஷ 

ஆவின் பாலில் 
கயி யாாய 

உனக்கு நன்கு அடைவிப்பேன் . 


शुचि 
वर्ण 
गोषु 


வண . 


भधि धारय 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -9 . பருவதர் , நாரதர் ரிஷிகள் . 

பேராற்றலுள்ள சோமரசமே ! இனிது பிழிந்தெடுக்கப்பட்ட நீ , வேள் 
விக்குக் சாதனமாகிய கோக்களோடு திரவியத்தையும் எங்கட்குக் கொடுப் 
பாயாக . குதிரையையுங் கொடுப்பாயாக . பின்னர் , யான் பவித்திரமான 
தும் , விளங்கப்படுவதுமாகிய உனது இரசத்தையும் நிறத்தையும் ஆவின் 
பால் முதலியவற்றில் நீ பெற்றுக் கொள்ளும்படி செய்வேன் என்பதாம் . ( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


३१२ ३ १ 


575 , அரசன் [ TSf = f Tuf TENT I 


१२३ १२३१ 


२ 


गोभिष्टे वर्णमभि वासयामसि ॥१० ॥ 

இருக்கு - 9-104-4 . 
க மஹ 0 வா வஸ M2 ஜி வாணீ ர ந ஷத | 
மொழிஷெ வணஹி வாஸயாஸி || 

அந்வயம் . 
* ** !, 73fad , TTI, SRT, Toft:, ST ¥ 7777 , 7 ஸ்ரீ , ரா :, 

अभि वासयामसि ॥ 


ar ! 
वसुविदं 


பதவுரை. 
ஹெ ஸொ 2 ! 

சோமமே ! 
வவி . 

தனத்தைக் கொடுக்கின்ற 

நின்னையே 
கஜு 

எங்கட்குத் தனமுதலியவைகள் 
கொடுத்தற் பொருட்டு 


त्वा 


வா 


अस्मभ्यं 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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ச : 


வாணீ : 


சுஜீ ஷத 


த வண 


अभ्यनूषत 
ते वर्ण 
गोभिः 
अभिवासयामसि 


எமது வாக்குகள் 
துதிக்கின்றன . (மற்றும் ,யாங்கள் ) 
உனது இரசத்தை 
ஆவின் பால் முதலியவைகளால் 
நாற்புறத்தும் மறைக்கின்றோம் . 


8 


மொஹி 
சு விவாஸயாகவி 


சாயணய பாடிம் . 
கண்டம் - 10. இருக்கு-10 . பருவதர் , நாரதர் ரிஷிகள் . 

சோமமே ! எங்கட்குத் தனமுதலியவைகளைக் கொடுத்தற் பொருட்டு 
எங்களுடைய வாக்குகள் கொடையாளியாகிய உன்னை இனிது துதிக்கின் 
றன . உன்னுடைய இரசத்தை , கோக்களின் பால் முதலியவைகளால் யாம் 
முழுதுமறைக்கின்றோம் என்பதாம் , 

( 10 ) 
மந்திரம் 11 . 
93 

9 ? ३ १२ 
576 , पवते हर्यतो हरिरतिद्वराधेसि रंह्या । 

T ३ १ र ३२३१ २ 
* 31 77 : || ?? || 

இருக்கு - 9-106-4. 
வவதெ ஹயதொ ஹாரிர திஹாா ஹா | 
சுல ஷ , ஜொ தரஹொ வீரவ 2 ) UTS || 

அந்வயம் . 
கன் :, F :, ig , xift , far , 7 , 17 :, air :, Tqell 


பதவுரை . 


T : 


ஹய த 8 


பசுமை 


T : 


ஹரி : 


रंद्या 


|TO ஹா 


விரும்புதற்குரியதும் 

நிறமுடையதுமாகிய 
சோமரசம் 
மிகுந்த வேகத்தால் 
( கயிறாய் ) வளைந்த கம்பளியிற் 
1 சென்று 
புதிதமாக்கப்படுகின்றது . ( பிரத் 

தியட்சம் ) சோமமே ! நீ 
புத்திரனோடு 


हरांसि 


ஹராலி 


अतिपवते 


சு திவவதெ 


वीरवत् 


வீரவக 


3:46 , என்பது இருக்கு . 
87 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


TET : 
स्तोतृभ्यः 
अभ्यर्ष 


ஜொ தர 


கீர்த்தியையும் 
துதிப்பவர்கட்குக் 
கொடுப்பாயாக , 


சுஷ 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -10 . இருக்கு -11 . அக்கினிச்சாட்சுக்ஷ ரிஷி . 

வேட்கத்தக்க பசுமை நிறமுடையச் அச் சோமரசம் , வளைவுபட்ட 
பவித்திரமாகிய கம்பளியில் மிக வேகமாய் சென்று வெளியேறிச் செல்கின் 
றது . இனிப் , பிரத்தியட்சமாகிய துதி . சோமாசமே ! நீ , துதிப் போர்கட்கு 
புத்திரனோடு கீர்த்தியையுங் கொடுப்பாயாக என்பதாம் . 

( 11 ) 


மந்திரம் 12 . 


१२ 


577 . 


१२ ३ २३ 

३१ २ 
परि कोशं मधुश्चुत सोमः पुनानो अर्षति । 
३२ ३१२ 

३ १२ 
अभि वाणीपीणा * सप्तानूषत ॥ १२ ॥ 

இருக்கு - 9-103-3. 
வரி கொ UO 2 

யத லொ 2 வ நாநொ கஷதி | 
கஹி வாணீ3_ஷீணா ஸவா நஷத || 


த 


அந்வயம் . 
पुनानः , सोमः, मधुश्चुतं, कोशं परि अर्षति , ऋषीणां, सप्त वाणीः , 

9 = 17 || 


வநா. ந 8 


F : 
air : 


பதவுரை. 

பவித்திரம் பண்ணப்பெற்ற 
சோமம் 


லொ 2 : 


मधुश्चुतं 


யுத 


{ இன்தவை மலிந்த தனது இரசத் 


कोशं परि अर्षति கொல வரி 

கஷதி 

கலசத்திற் சேர்ப்பிக்கின்றது . 
ऋषीणां 3 ஷ்ணா 

இருடிகளின் 
सप्त वाणीः 

விவ வாணீ : 

ஏழிசைகொண்ட வாக்குகள் 
अभ्यनूषत 

கலநஷத ( இச்சோமத்தை ) துதிக்கின்றன . 
RREST , என்பது இருக்கு . 


* 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


691 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -10 . இருக்கு -12 . துவித ரிஷி . 

பவித்திரமாகிய அச் சோமரசம் , மதுர ரசம் மலிந்த தனது இரசத் 
தைத் துரோண கலசத்திற் சேர்ப்பிக்கின்றது . இருடி களினுடைய ஏழிசை 
கொண்ட வாக்குகள் அச்சோமரசத்தைத் துதிக்கின்றன . 

( 12 ) 


பத்தாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


பதினோராவது கண்டம் 


பிரபாடகம் -6 . அத்தியாயம் 5 . 


கண்டம் --5 . 


எட்டு மந்திரங்களாலானது. 


பவமானம் ( சோமம் ) தேவதை, சந்தம் . 1 , 4 , 6 , ககுப் யவமத்யா 
காயத்திரி . 7 , 8 , பிரகாதம் . சுரம் , 1 , 4 , 6 , ரிஷபம் . 5 , ஷட்சம் , 7 , 8 , மத்திய 
மம் . 


மந்திரம் 1 . 


१२ ३ १२ 

३ १२ ३ १२ 
578 . पवस्व मधुमत्तम इन्द्राय सोम क्रतुवित्तमो मदः । 

१२३ १२३ ३१ 
HIE Id ( HÌ HG : IL ? || 

இருக்கு 9-108-1 . 
வவஷ awa2 த 2 உநாய வெலாக க தவிதனொ 228 | 
ஹி 

க்ஷதனொ 22 : || 


அந்வயம் . 
it !, TUFTH :, + gfar + :, TfS, IRTT , TT , 5FTIY , TT :, 


4FT || 


சாமவேத சங்கிதை 


(சக்தம் 


ச 


பதவுரை. 


ir ! 


ஹெ ஹொ ! 


சோமரசமே ! 


मधुमत्तमः 


2 யுத : 


क्रतुवित्तमः 


சூதுவித 28 


महि 


2 ஜி 


Tas : 


Prses 


மிக மதுரத்தன்மையுடையதும் 
கருமத்தை , அல்லது , நுண்ண 

றிவைக்கொடுப்பதும் 
ஆராதித்தற்குரியதும் 
மிகப் பிரகாசிப்பதும் 
களிப்பைத் தருவதுமாகிய நீ 
இந்திரன் பொருட்டுக் 
களிப்பகை கொடுப்பதாய் 
நிரம்புவயாக . 


TE 


228 


इन्द्राय 


உராய 


TE : 


828 


पवस्त्र 


வவல 


சாயண பாடியம் , 
கண்டம்- ! 1 . இருக்கு -1 . கௌரவீதி ரிஷி . 

சோமரசமே ! மிகச் சிறந்த மதுரத் தன்மையோடு கூடிய நீ , இந்திர 
னுக்குக் களிப்பைக் கொடுப்பதாகி நிரம்புவாயாக . எவ்வண்ணமாகிய மதுரத் 
தன்மையெனின் ? மிகுந்த கருமத்தையுடையதும் , அல்லது , மிக்க நுண் 
ணறிவை யடைவிப்பதும் , மகத்தானதும் , அல்லது , ஆராதித்தற்குரியதும் , 
மிகப்பிரகாசிப்பதும் , மிகுந்த களிப்புடையதுமாம் என்பதாம் . ( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


३२३ २३२3 ३१२ 


9 


२२ 


579. afg TTTT TT * TTI 

fift 
39 ? 
IT || ? || 

இருக்கு - 9-108-9. 
கவி220 வ J ஹ உஷஷதெ ஹி உெவ வெயடி| 
வி கொர O ஜய 20 யுவ | 


அந்வயம் . 
TE7 77 !, gi, 757 , 15 :, of affaf , Tri , கார், 

fag || 
* < ag:, என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


(593 


பதவுரை . 


* Tra ! 

! 


ஹெ உஷாதே ! 
ஜெவ ! 


देवयु 


ஜெவயு 


घुम्नं 


बृहत् 


ஸஹக 


அன்னத்திற் கிறைவ ! 
ஏற்றுதற்குரிய சோமமே ! 
தேவர்களடைதற்குரிய வுன்னை 
யான் துதிக்கின்றேன் . ( நீ 
எனக்கு ) 
விளங்குவதும் 
மிகுந்ததுமாகிய 
அன்னத்தை 
ஒருமுகமாய்க் கொடுப்பாயாக . 
வானிலுள்ள 
மேகத்தை 
மழையின் பொருட்டுச் சின்ன 

பின்ன மாக்குவாயாக 


UUU8 


TIT : 
अभिदीदिहि 
मध्यम 


சுவிதீ வி ஹி 
2w20 


कोश 


கொல 


वियुव 


விபவ 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -11 . இருக்கு -2. ஊர்த்து வசத்மா ரிஷி . 


அன்னத்திற்கிறைவ ! துதித்தற்குரிய சோமரசமே ! தேவர்களால் 
விரும்பப்படு முன்னை நாங்கள் துதிக்கின்றோம் . ஈண்டுத் துதிக்கின்றோம் 
என்பது எஞ்சி நின்றது . மிக விளங்குவதும் , பெரிதும் , மிகுந்தது மாகிய 
அன்னத்தை , ஒரு முகப்பட்டு எங்கட்கு நீ இனிது கொடுப்பாயாக . 
றும் , அந்தரிக்ஷத்திலுள்ள மேகத்தை மழையின் பொருட்டுச் செலுத்து 
வாயாக என்பதாம் . 

( 2 ) 


மற் 


மந்திரம் 3 . 


३ २३ 


१ २२ ३१२ 


580. அங்க fiftaara TiTTS SETTI 


१२३ १२ 


TITUTTI 3 II 


இருக்கு - 9-108-7. 


t TTAI , என்பது இருக்கு . T TRTH , என்பர் சிலர் 


சாமவேத் சங்கிதை 

(சந்தம் 
சூலொதர் வரிஷிது தா ந ஜொவா ஜஜுடி 
வநக்ஷ20|| 

அந்வயம் . 
( 3 Tf37: ! , ) அஃi T , H , gi , ST, என், 3gi , o , 
qRfia II 


பதவுரை. 


#fas :!) 


( ஹெ 3 விஜ 8 ! ) 


FUUO ந 


( வேட்போர்காள் ! நீவிர் ) 
குதிரை போல் வேகமுள்ளதும் 
துதித்தற் குரியதும் . 
வானிலுள்ள நீரைச் செலுத்து 


स्तोमं 


லொ 


अप्तुरं 


சவு Uo 


வதும் 


रजस्तुरं 


( UT ஐ ஜு T 


धनप्रक्षं 


வ நல r 


O 


उदप्रुतं 


பிரகாசத்தையேவுவதும் 
தண்ணீருடன் கலக்கப் பெற்ற 
தும் , அல்லது , பாத்திரத்திற் 
பரந்துள்ளதும் 
நீரின் மேல் செல்கின்றதுமாகிய 

சோமரசத்தைப் 
பிழிந்தெடுப்பீர்களாக . ( மற்றும் ) 
நாற்புறத்தும் , வசதிரி என்னும் 
நீரைத் தெளிப்பீர்களாக . 


உவத. 


भासोत 


சூலொத 


परिषिञ्चत 


வசிஷினுத 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -11 . இருக்கு -3 . ருஜிசுவா ரிஷி . 

வேட்போர்காள் ! நீவிர், சோமத்தைப் பிழிவீர்களாக. அன்றியும் , 
வசதிவரி என்னும் நீரைத் தெளிப்பீர்களாக . எத்தன்மைய சோமமெனின் ? 
குதிரை போன்று விரைவுள்ளதும் , துதித்தற்குரியதும் , அந்தரிக்ஷத்தி 
லுள்ள நீரைச்செலுத்துவதும் , அல்லது , பிரகாசத்தைத் தொழிற் படுத்து 
வதும், நீரோடு சேர்ந்துள்ளதும் , அல்லது , மரப் பாத்திரத்திற் செல்வதும் , 
நீரிற் செல்வதுமாம் , இத்தன்மைய சோமரசத்தைப் பிழிவீர்களாக எனச் 
சேர்த்துக் கொள்க . 

( 3 ) 


ஆர்ச்சிகம் ] 


பவமான காண்டம் 


6:15 


மந்திரம் 4 . 


581 , एतमु त्यं मदच्युत सहस्रधारं वृषभ * दिवो दुहम् । 


२ ३ १२३ 


विश्वा वसूनि विभ्रतम् ॥ ४ ॥ 


9-108-11 . 


வது த ° 221 )ுத ஹவாயார வரஷலு விவொ 2 , | 
விரா வ B விலுதடி ! 

அந்வயம் . 
7 :, ர் , HSTA, ஈ i, fTITgF , fள், ரர் 75, TS II 


பதவுரை, 


RT : 


அவ : 


मदच्युतं 


22 அத. 


தேவர்கனை விரும்புகின்ற வேட் 

போர்கள் , 
களிப்பைச் செலுத்துவதும் 
ஆயிரக்கணக்கான 


सहस्त्रधारं 


ல ஹலயான 


தாரைகளை 


யுடையதும் 


वृषभ 


வரஷா 


विश्वावसूनि 
विभ्रतं 


வியாவ B 
விலு.த. 


மன விருப் . 

விருப்பை நிறையச் செய்வ 
தும் 
தனங்களனைத்தையுந் 
தாங்குவதுவமாகிய 
இச்சோமரசத்தையே 
கறக்கின் மூர்கள் . 


एतं त्यमु 


வண த . 


दुहं 


-ுஹ o 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் -11 . இருக்கு -4. கிருதயசா ரிஷி . 

தேவர்களை யிச்சிக்கின்ற வேட்போர்கள் இச்சோமத்தைக் கறக்கின்றார் 
கள் . அவ்வாறே “ வேட்போர்கள் கறக்கின்றார்கள் எனப் பிராமணம் என் 
னும் மறையின் பாகமுங் கூறுகின்றது . எத்தன்மைய சோமமெனின் ? களிப் 
பைச் செலுத்துவதும் , எண்ணிலாத் தாரைக்னையுடையதும் , மனவிருப்பைப் 
பெய்வதும் , எல்லாத் தனங்களையுந் தாங்குகின்ற துமாம் என்பதாம் . ( 4 ) 

* fr3:, எனவும் பாடம் . 


696 ) 


சாமவேத சங்கிதை 


[சந்தம் 


மந்திரம் 5 . 


२ र 


२ 


9 


+ 


१ २ ३ १ २२ ३ २ ३ १२३ १ 
582 , स सुन्वे यो वसूनां यो रायामानेता य इडानाम्। 

२३ १ 
सोमो यः सुक्षितीनाम् ॥५ ॥ 

இருக்கு 9-108-13 . 
ல ஸுநெ யொவ நா யொராயாஜாநெதாய உலா நாடி 
வெலாவொ ய : V தீ நாடி | 

அந்வயம் . 
T : # :, கார், 7 :, T / 7i , 7 :, STFi , 7 :, ferri, ITI , T :, S - || 


பதவுரை . 


T : ar : 


ய : ஸொ 28 


யாதொரு சோமம் 
தனங்களைக் கொண்டு வருகின் 


वसूना 


வல .நா . 


றதோ , 


रायां 


சாயா 


யாதொரு சோமம் 
பால் முதலிய கொடுக்குங் கோக் 
களைக் கொண்டு வருகின் றதோ, 
யாதொரு சோமம் 
பூமிகளையுங் கொண்டு வருகின் 


T : 


इडानां 


உனா நா 


{ 


றதோ, 


T : 
सुक्षितीनां 
आनेता 


V.தீ நான் 
சூநெதா 


யாதொரு சோமம் 
சிறந்த மனிதர்களைக் 
கொண்டுவருகின்றதோ , 
அச் சோமம் 
வேட்போர்களாற் பிழியப்பட் 


G : 


வலம் 


सुन्वे 


Mுருெ 


டது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . இருக்கு -5 . ருணவ ரிஷி . 

யாதொரு சோமம் , தனங்களைக் கொண்டு வருகின்றதோ , யாதொரு 
சோமம் , பால் தருங் கோக்களைக் கொண்டு வருகின்றதோ , யாதொரு சோமம் 
நல்ல மனிதர்களைக் கொண்டு வருகின்றதோ , அச்சோமம் வேட்போர்களாற் 
பிழியப்பட்டது என்பதாம் , 

( 5 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


பவமான காண்டம் 


697 


மந்திரம் 6 . 


२ 


३ १२ 


१२ 


१ २ ३ १२ 

३१२ 
583 , * त्वछ ह्या ३ ङ्ग दैव्यं पवमान जनिमानि धुमत्तमः । 
३ 

३१२ 
TTTTTTTSTILE II 

இருக்கு - 9-108-5 . 
கூ . ஹாஜ ெெஉவ ) வவனாந ஜ நிஜா நி ఖరి 
சுதவாய வொஷயது | 


உத 23 | 


அந்வயம் . 
हे पवमान ! , द्युमत्तमः , त्वं हि , दैव्यं जनिमानि, अमृतत्वाय , अङ्ग, घोषयन् ॥ 


பதவுரை , 


TEIF ! 


ஹ வவா ! 


சோமமே ! 
மிக்கொளியை யுடைய 


IFTE : 


*ுத 28 
வ . ஹி 


स्वं हि 


दैव्यं जनि मानि 


தெவ ஐ.நிஜா நீ 


( 


தேவப் பிறப்பை ( தேவர்சளை ) 


अमृतत्वाय 


கர.தவாய 


இறவாத தன்மையை யடைய 
வேகமாய் 


अङ्ग 


घोषयन् 


வொஷயது 


வேட்போர்களாற் சத்தத்தை 
யுண்டாக்குகின்றாய் . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -11 . இருக்கு -6 . சத்தி ரிஷி . 

பவித்திரமாகிய சோமரசமே ! வியப்பாகிய ஒளியுடைய நீயே , தேவர்க 
ளுடைய பிறப்பை யுணர்கின்றாய் . அதாவது தேவர்களை யுணர்கின்றாய் 
என்பது பொருள் . அவர்களைக் குறியாகக் கொண்டு அவர்களுடைய சாகாத் 
தன்மைக்கு வேகமாய் வேட்போர்களாற் சத்தத்தை ( ஒலியாகிய துதியை ) 
உண்டாக்குகின்றாய் என்பதாம் . 

( 6 ) 
ay :, ன , s jqq: என்பன இருக்கு . 27 : என்பது சாடம் , 
8S 
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சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


மந்திரம் 7 . 


२२ 


३ १२ 


३१ २ 
584. NIT TIT Tris * q Tr : பாரா: | 

१२१२३१२ 
क्रीडन्नूमिरपामिव ॥७ ॥ 

இருக்கு : 9-109-5 . 
வாஷ ) யாரயா தொ 2 வா வாரெஜி : வவதெ 383 | 
கீலஹ . ாவாவை | 

அந்வயம் . 
சா , Sri, AfF :, 37 , 5 , 7 :, TY : 57 :, அனா:, f :, 

SITTI , என் 


பதவுரை, 


मदिन्तमः 


அதன்! 


பெருங் களிப்பைக் கொடுக்கின்ற 
பிரவாகமாகிய நீரின் அலை 


भां ऊर्मिः इव 


சுவா . உ . g : உவ 


போன்று 


क्रीडन् 


கீல 


T : Ta : 


வணஷ : த . 


விளையாடிக்கொண்டு 
அத்தகைய 
பிழிந்த இச் சோமரசம் 
பவித்திரமாகிய கம்பளியினது 
மயிர்களின் வாயிலாக 


अव्या वारेभिः 


சுவஜா வாரெவி : 


धारया 


யாசயா 


தாரையோடு 


पवते 


வவதெ 


கலசத்தில் வீழ்கின்றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -11 . • இருக்கு -7. உரு ரிஷி . 

பிழியப்பட்ட அத்தகைய இச் சோமரசம் , பவித்திரமாகிய செம்மறி 
யாட்டின் மயிர்களின் வாயிலாக தனது தாரையாற் கலசத்தைக் குறித்து 
நிரம்புகின்றது . எத்தன்மைய சோமரசமெனின் ? டுபருங் களிப்பைக் 
கொடுப்பதும் , நீரினுடைய அலைக்கூட்டங்களொப்ப இங்குமங்கும் விளையாடிக் 
கொண்டு நிறைகின்றதுமாம் என்பதாம் . 

( 7 ) 
* ன Trf- : எனவும் பாடம் . 


ஆர்ச்சிகம் 


பவமான காண்டம் 
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மந்திரம் 8 . 


२३२३ 


9 


२३ २ ३ १ २ र ३ १ २ र ३ १२ 
585 . य उस्रिया * अपिया अन्तरश्मनि निर्गा अकृन्तदोजसा । 

३ २३१२३ २ ३१ २३१२ ३ १२ 
अभि व्रजं तनिषे गव्यमश्व्यं वर्मीव धृष्णवारुज ओ ३ म् वर्मीव 

३ १२ 
சன் || || 

இருக்கு - 9-108-6 . 
ய உஹி.யா கவியா கதாா நி நிமா சுகரதவொஜலா | 
கஜி வவ.ஜ ததிஷெ மவ ) 200வடவ யஷவாஜ வடி வடவ 

( wJ ஷவாஜ | 


ண 


அந்வயம் . 


T :, afari :, « fqzr :, அதாரி 7 :, TI :, SHI, fr தா , என் , 

அன், 77 , af, ஏன் , எ ff 31, STIT7 || 


பதவுரை. 


T : 


T : 


மா : 


யாதொரு சோமம் , 
Ifair : உஷயா: 

ஓடுகின்றதும் 

அந்தரிக்ஷத்தில் (வானில் ) அசு 
அர : சுவியா 

ரர்கள் 

வைத்திருக்கின்றது 

மாகிய 
अश्मनि अन्तः சுகாநி சத 

மேகத்தினடுவிலுள்ள 

தண்ணீரை 
ओजसा ஒஜா 

( தனது ) ஆற்றலால் 

கலக்கி மழையாய்ப் பெய்வித் 
निरकृन्तत् நிராகரதக 

ததோ , அத்தகைய சோம 

மாகிய நீ 
गव्यं தவ 

( அகார்கள் கைப்பற்றிய கோக்க 
अश्व्यं சு | 

குதிரைகளின் 
नजं வாஜ 

கூட்டத்தைப் 
अभितनिषे அஹி த திஷெ பல வகையாய் வியாபிக்கின்றாய். 

* Sq| STRT THII என்பது இருக்கு . 


Tod | 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


ஏன ! 


யரஷொ ! 


பகைவர்க்கும் பயங் கொடுக்கும் 


ண் 


वर्मीव 


வவ 


கவசமணிந்தான் போன்று 
அசுரர்களை நாசஞ் செய்வாயாக . 


आरुज 


சூரஜ 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 11. இருக்கு -8 . ருசுவா ரிஷி . 

நெகிழ்ச்சித் தன்மையுள்ள யாதொரு சோமாசம் , வானிலுள்ள அகி 
முதலிய அசுரர்களாற் கைக்கொள்ளப்பட்டு மேகத்தின் நடுவிலிருக்கின்ற 
நீரை , ஆற்றலாற் கடிந்து மழையாய் வருஷிக்கச் செய்ததோ , அத்தகைய 
நீ , அசுரர்களாற் கவரப்பட்ட கோக் கூட்டங்களை நாற்புறமும் வியாபிக்கின் 
றாய் . மற்றும் , பகைவரைப் பயமுறுத்துஞ் சோமரசமே ! நீ , கவசமணிந் 
தோன் போல அசுரர்களைக் கொல்வாயாக என்பதாம் . 

( 6 ) 


பதினோராவது கண்டம் 


முற்றும் , 


ஐந்தாவது அத்தியாயத்தில் பதினோராவது கண்டம் 


முற்றும் . 


பவமான கண்டமும் 


முற்றும் . 


ஓம் சுப்ரமண்யோம் ! 

ஓம் சுப்ரமண்யோம் !! 
ஓம் சாந்தி ! 

சாந்தி ! 


ஓம் சுப்ரமண்யோம் !!! 
சாந்தி ! 


சாம வேத சங்கினை 
நான்காவது ஆரண்ய காண்டம் . 


இவ்வாரண்ய காண்டம் சில பரதிகளிற் காணப்படவில்லை . மூன்றாவது காண் 
டத்தின் ஈற்றிலுள்ள மந்திரத்தின் முடிவிலுள்ள அடியை இரட்டித்தது கொண்டு 
பூர்வார்ச்சிகம் என்னும் முதற் பகுதியின் முடிவு ஆண்டே யெனத் தோற்றுகின்றது 
என்பர் சிலர் . 


முதலாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -6 . அத்தியாயம் -6. கண்டம் -1 . 

ஒன்பது மந்திரங்களாலானது . 


தேவதை . - 2 , 3 , இந்திரன் . 4 , வருணன் . 5 , 7 , 8 , பவமானன் . 6 , 
விசுவ தேவர் . 9 , அன்னம் . சந்தம் .-- 1 , பிருகதி . 2 , ! ) , திருஷ்டுப் . 3 , 7 , 8 , 
காயத்திரி . 4 , 5 , சதுஷ்பதா காயத்திரி . 6 , 7 , ஏகபதா காயத்திரி. சுரம் -.1 , 
மத்தியமம் . 2 , 9 , தைவதம் . 3 , 3 , ஷட்சம் . 


மந்திரம் 1 . 


२३ १२३ १२३ १ २ ३ १२३ १२ 


586. S T STH arise gift 7 : | 


२ र २ र 


३ १२३ १३ २ र 


* यदिधृक्षेम वज्रहस्त रोदसी । उभे सुशिप्र पप्राः ॥ १ ॥ 

இருக்கு - 6-46-5 . 
உரு ஜெ ) . ந சூவா ஒஜிஷ வவுனி மூவ : | 
யஜியக்ஷெ வஜ, ஹஜ ரொஹீ உலெ யிவ வஞா : || 

அந்வயம் . 
1756 , TfS17 , 5-7 , 17 , fa7x + , Siri , TIT:, எர் , 

னர் , of , 
If , 17 :, 7 :, THT II 


# f7 TFTET , - arrel , என்பன இருக்கு . 


1.02 


சாமவேத சங்கிதை 


சந்தம் 


பதவுரை . 


वज्रहस्त 
सुशिन 


வஜஹஹ 
வலிவ 
உ T ! 


यत् 


दियक्षेम 
उभे रोदसी 
T : 
ज्येष्ठ 
भोजिष्टं 
पुपुरि 
aa : 


அயரக்ஷெ 
உலெ சொஉஸீ 
வவா 
ஜெ . 
ஒஜி . 


வச்சிராயுதந் தாங்கிய கையனும் 
அழகிய மூக்குடையவனுமாகிய 
இந்திரனே ! நீ 
எதை 
( யான் ) கொள்ள விரும்புகின் 

றேனோ, எதை 
வானுலகு மண்னுல கிரண்டும் 
பூரணமாய்க்கொள்ளுகின்றதோ , 
மிகச் சிறந்ததும் 
ஆற்றலைத் தருவதும் 
திருப்தியைக் கொடுப்பதுமாகிய 
அவ் வன்னத்தை 
எங்கட்குக் 
கொடுப்பாயாக . 


வவாதி 


தவ : 


: 


-53 


भाभर 


சூவா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் --1 . . இருக்கு -1 . பரத்துவாச ரிஷி . 

இந்திரனே ! நீ , மிகச் சிறந்ததும் , வியப்பாகிய வலியைக் கொடுப்ப 
தும் , பூரணமாக்குவதுமாகிய அன்னத்தை எங்கட்குத் தருவாயாக . 

வச்சி 
ராயுதக் கையோய் ! அழகிய மூக்குடையோய் ! எவ்வன்னத்தை யான் 
கைக் கொள்ள விரும்புகின்றேனோ, எவ்வன்னம் காணப்படும் இவ் வானுலகு 
மண்ணுல கிரண்டிலும் நிறைந்திருக்கின்றதோ, அவ்வன்னத்தை நீ கொடுப் 
பாயாக என அந்வயஞ் செய்து கொள்க . 

( 1 ) 


மந்திரம் 2 . 


२ ३ २३१२ 


३ १ र 


२ उ ३२ 


३ १२३ १२ 


587. TT TTT TTAI * far Rasi 13 | 


१२ 


३२३ १२ 


३२ र ३ 


१२ 


? 


ततो ददाति दाशुषे वसूनि चोदद्राध * उपस्तुतं चिदाक् ॥२ ॥ 

இருக்கு 7-27-3 . 
உநா ராஜா ஜமதாஷபூணீ நா உயிக்ஷா விழாவ o u ) 
ததொ உஜாதி சாா ஷெ வ நி வொசாய உவஜுத 

( விஉவபூாக | 
* of Sri , t fag ri, - TUETTI , என்பன இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


703 


அந்வயம் , 


3 :, TIT :, ரிசர், S , eferHT, அ x , fast, 17 , 17 , 

ரா :, 18 , 7 , 34 gi, TT :, f % , far , 137 || 


புதவுரை . 


EEE 


கா : 


चर्षणीनां 


அஷ ya_ நா . 


राजा 


சாஜா 


अधिक्षमा 


சயிக்ஷா 


யாதொரு இந்திரன் 
விலங்கு முதலியகை கட்கும் 
மனிதர் கட்கும் 
இறைவனோ, மற்றும் , 
பூமியின்கண்ணுள்ள 
இவனுடைய 
எல்லா 

வகைத் தனங்கட்கும் 
எவன் இறைவனோ 
தான முதலிய செய்யும் வேள் 

வித் தலைவனுக்குத் 
அதிலிருந்து 


अस्य 


சுவின் 


विश्वरूपं यत् 


விழாவ O யசு 


. 


हाशुषे 


உாஷெ 


वसूनि 


வநி 


தனங்களை 


ददाति 


தாதி 


उपस्तुतं 


உவஜுதO 


எவன் கொடுக்கின்றானோ, அவ் 

விந்திரன் 
நன்கு துதிக்கத்தக்க 
தனத்தை 
எம்மனோர்க்குச் 
செலுத்துவானாக . ( கொடுப்பா 


TIL 


சாயம் 


अर्वाक् चित् 


சுவாக அக 


चोदत् 


ஜொஉசு 


{ செலுத்துவானாக . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -1 . இருக்கு -2. வசிட்ட ரிஷி . 

யாதொரு இந்திரன் சங்கமமாகிய விலங்கு முதலியவைகட்கு இறைவ 
னாகின்றானோ, மற்றும் , மனிதர்கட்கும் இறைவனாகின்றானோ, மற்றும் , பூமி 
யின்பால் யாதொரு தனமுண்டோ, அதற்கும் இறைவனாகின்றானோ 
பற்றியே வேள்வித் தலைவன் பொருட்டுத் தனத்தைக் கொடுக்கின்றானோ 
அவ் விந்திரன் எப்மனோர்களால் இனிது போற்றுதற்குரிய தனத்தை எங் 
கட்கு நேராய்ச் செலுத்துவானாக , கொடுப்பானாக என்பது பொருள் . ( 2 ) 


104 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 3 . 


२ ३२ ३ २३ १२३२ उ ३ . 


३ करर 


588. TE ள் என் பால் : | 


२ ३२ 


इन्द्रस्य रन्त्यं बृहत् ॥ ३ ॥ 
யஹொ ரஜொ யுஜஜுஜெ ஜநவ நாஜூ | 
உட ஸ த ) வரஹ்சு || 

அந்வயம் . 
TET , TIT :, 33 , 7 :, , , TTY, 3 , ஏ T II 


பதவுரை. 


यस्य 


ய 


எவனுடைய 


சஜொயாஜ 


रजोयुजः 
इदं 


உ 20 


ஒளி மிகுந்த 
இத்தகைய அவி , 
சுவர்க்கத்தில் , அல்லது , யாண் 


வி ! 


तुजे जने 


குஜெ ஐருெ 


वनं 


வரு 


கொடுப்போனாகிய 

வேள்வித் 
தலைவன் விஷயத்தில் 
போற்றுதற்குரியதோ, 
அவ் விந்திரனுடைய ஈகை 
மிக இரமணீயமாயும் 
பெரிதாயுமிருக்கின்றது . 


इन्द्रस्य 
रन्न्यं 


உருவி 


TS 


बृहत् 


வரஹக 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு-3 . வாமதேவ ரிஷி. 

தோத்திரத்தோடு கூடிய ஒளி மிகுந்த இந்திரனுடைய முன்னேயுள்ள 
அவி, சுவர்க்கத்தில் , அல்லது , யாண்டும் , கொடுப்போன்பால் ( வேள்வித் 
தலைவன் விஷயத்தில் ) இனிது போற்றத்தக்கதாம் . இதுபற்றியே இந்திர 
னுடைய கொடை உண்மையாய் மிக இரமணீயமாயும் , மிகப் பெரிதாயுமிருக் 
கின்றது என்பதாம் . 

( 33 ) 


குறிப்பு.- ஈண்டு மூலத்திய ரஜோ யுஜ:, என்பதில் ரஜ : என்பது ஒளியாம் , 
. ஜோதி , ரஜ , உவ்யத என்றார் நிருத்தத்தில் யாஸ்க முனிவரும். 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


705 


589 , 


३२ 


மந்திரம் 4 . 
१२३ १ २ ३ १२३ २ र २ र ३२२ २२ 11 
उदुत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं विमध्यमई श्रथाय । 

३१ र २ र ३२ ३ १२ 
* வா எ THE TIT || 8 || 

இருக்கு | -24-1 . 
உத 20 வணவாவை உவாய 20 விஜய ) 20 நயாய | 
சுயாதவ தெ வய தவா நாமலொ கதயெ ல ra il 

அந்வயம் . 
* Ta !, ST ர் , புர், சா T , IT T3T3 , 577+ , TT , TSH , fa , 

977 , ச , ர் , என், அ , TETITE :, TIT || 


த 


பதவுரை. 


7ா ! 
उत्तम 
पाशं 


ஹெ வாண ! 
--த 30 
வா . , 

ಲ್ಯಾಣ ಈ 
உக குயாய 


अस्मत् 
उत् श्रथाय 


வருணனே ! நீ 
( எனது ) தலையிற் கட்டியுள்ள 
பாசத்தை ( கயிற்றை ) 
என் பொருட்டு 
மேலே தளரச் செய்வாயாக .. 
கீழேயுள்ள (காலிற் கட்டியுள்ள ) 

பாசத்தை 
கீழே தளரச் செய்வாயாக . 
நடுவிலுள்ள( நாபியிற்கட்டியுள்ள ) 

பாசத்தை 
அவிழ்த்துத் தளரச் செய்வா 


अधर्म 


சுய eo 


{ 


अव 


சுவ 


मध्यम 


೭೦ 


वि 


வி 


யாக . 


சுய 


अथ 
அ if7 ! 


சூ உத ! 


तव व्रते 


தவ வ . 


वयं 


வய 


பின்னர் 
அதிதியின் புத்திரனாகிய வருண ! 
நினது கருமத்தில் 
சுனசேபர்களான யாங்கள் 
துன்பமேனும் , தடைப்படுத் 
தலேனு மில்லாதிருத்தற் 
பொருட்டுப் 
பிழையற்றவர்களாய் 
ஆவோமாக . 


अदितये 


சுதயெ 


अनागसः 


சு நார : 


स्याम 


வா ? 


* 47 72fAT TH TIIE , என்பது இருக்கு . 
89 


196 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் , 


கண்டம் -1 . இருக்கு -4. சுனசேப ரிஷி . 

வருணனே ! நீ , மேலே எனது தலையிற் பிணித்துள்ள பாசத்தை என் 
பொருட்டு தளர்ச்சி செய்வாயாக . கீழே காலிலுள்ள பாசத்தை தளர்ச்சி 
செய்வாயாக . நாபியிலுள்ள பாசத்தை அவிழ்த்துத் தளர்ச்சி செய்வாயாக . 
பின்னர் , அதிதியின் புத்திரனாகிய வருண ! நின்னுடைய கருமவிஷயத்தில் 
சுனசேபரின் சம்பந்திகளான யாங்கள் , மறுக்காதோரும் , பிழையுற்றோர்களு 
வோம் என்பதாம் . 

( 4 ) 
மந்திரம் 5 . 


३ १२३ १ र २ र 


१२ ३१ र 
590 , II 

त्वया वयं पवमानेन सोम भरे कृतं विचिनुयाम शश्वत् । 


१ २ ३ १ र २२ 


३ १२३ 


9 ? 


३ २ ३२ 


तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥ 

சாம மந்திரம் . 
கூயா வய வவகாநந லொ வர கரத 0 விவிநயா UTUTE | 
தொஹா தொ வரணொ ஜாமஹதா தி : 3 வரயிவீ 

( உத உள || 
அந்வயம் . 
air !, IFT , TTI , ஏன் , - , 37 , கர், faf g7lF , TT , 
f+ T :, 30 :, aff :, fr-I :, gfast , ST , * :, 7 :, TIHEETIT || 


பதவுரை. 


air ! 


ஹ லொ 2 ! 


சோமமே ! 
பவித்திரத்தின் ( கம்பளியின் 
வாயிலாகச் சுத்தம் பண்ணப் 


पवमानेन 


வவாநெ ந 


பட்ட , 


கூயா 


வய 


1344 


स्वया 
वयं 
भरे 
शश्वत् 


வச 


லாக 


உன்னுடைய சகாயத்தால் 
நாங்கள் 
போரில் 
மிகுதியாகச் 
செய்யப் பெற்ற 

பராக்கிரம 
முதலியவற்றை 
விசேடமாய்ச் செய்கின்றோம் . 


कृतं 


காத 


{ 


வி நுயாக 


विचिनुयाम 
तत् 


ஆதலின் 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 
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ta : 


விதம் 


am : 


வருண : 


சுதி: 


अदितिः 
Fg: 
पृथिवी 


Sு ! 


வரயி வீ 


மித்திரனென்னுந் தேவதையும் 
வருணனென்னுந் தேவதையும் 
அதிதி என்னும் பெயர் பூண்ட 

தேவியும் 
கடலும் 
தரையும் 
இன்னும் 
வானுலகும் 
எங்களை 
தன முதலியவைகளைக் கொடுத் 
துப் பெருமைப் படுத்துவார் 


உத 


उत 
* : 


81 


ஆள 


मामहन्तां 


ஜா ? ஹதா 


களாக , 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -5 . கிருத்சமத : ரிஷி . 

சோமாசமே ! பவித்திரமாகிய கம்பளியாற் சுத்தம் பண்ணப்பெற்ற 
உனது உதவியால் , போரில் இனிது செய்யத் தக்க காரியத்தை மிக விசேட 
மாய்ச் செய்கின்றோம் . உன்னுடைய உதவியால் சருமங்களைச் செய்கின் 
றோம் . எங்களை , மித்திரன் , வருணன் , அதிதி தேவதை , சிந்து , பூமி , வான் , 
என்பவர்கள் , அதாவது மித்திரன் முதலிய அனைவரும் தன முதலியவை 
களைக் கொடுத்தலால் எங்களைப் போற்றுவார்களாக என்பதாம் . ( 6 ) 

குறிப்பு .--- என்பது போரின் பெயரென திருத்தங் கூறுகின்றது . 


மந்திரம் 6 . 


१२२२ 


३२३३२ 


591. ர்ர் தரான II II 

சாம மந்திரம் . 
220 வரஷண சூரணெெதக நாடி | 

அந்வயம் . 
( a faiza ar: ! , ) புக் , Ti 57 , ஏர், 

ஏர், தயா , 

rti 


हे मित्रादयो 
1 :! 
एकं 


பதவுரை . 
ஹெ அதாஉயொ மித்திரன் முதலிய 
உெவா:! 

தேவர்காள் ! நீவிர் 

ஈகையி லொன்றேயாகிய 
220 உச 

இச் சோமரசத்தையே 


வனக 


इमं इत् 


toy 


वृषणं 
कृणुत 


சாமவேத சங்கிதை 

(சந்தம் 
வரஷண 

மனவிருப்பைப் பொழிவதாகச் 
கரண் த 

செய்விப்பீர்களாக . 
என்னையும் 
கொடுக்கின்ற கருமத்தோடு 
கூடியவனாகச் செய்வீர்களாக . 


பயனை 


நிறையக் 


मा 


aro 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -1 . இருக்கு -6 . வாமதேவ ரிஷி . 

முன் மந்திரத்தில் எடுத்துக் கொள்ளப்பட்ட மித்திரன் முதலிய 
தேவர்காள் ! நீவிர் , கொடைகொடுப்பதில் ஒன்றேயாகிய இச் சோமம் விரும் 
பியதைப் பொழியுமாறு செய்வீர்களாக . அவ்வாறே என்னையும் பயனை 
நிறையக் கொடுக்கின்ற கருமங்களோடு கூடியவனாகச் 

செய்வீர்களாக 
என்பதாம் . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


२ ३ १ २३ १२३ १२ 


३१२ 


592. TT STIL TFC TUIT HY : | 


१ र २ र 


वरिवोवित्परिस्रव ॥७ ॥ 

இருக்கு 9-61-12 . 
வல ந உதாய யஜ ) வெ வாரணாய கு ? 
வரிவொவி தரிவ , வ | 

அந்வயம் . 
it !, : , எ fair , T :, TT , STIT , என Y , T. , If 7 || 


ar ! 


பதவுரை. 
ஹ லொ ! 

சோமாசமே ! 


T : 


3 


वरिवोचित् 


வரிவொவிக 


ந s 


यज्यवे 


யஜவெ 


உராய 


इन्द्राय 
वरुणाय 


அத்தகைய 
தனத்தைக் கொடுக்கின்ற நீ 
எங்கட்கும் , 
பூசிக்கத்தக்க 
இந்திரனுக்கும் , 
வருணனுக்கும் , 
மருத்துக்கட்கும் , 
தாரையாற் பொங்கியொழுகுவர் 


வருணாய 


मरुन्धः 


ஜா 


परिस्रव 


வரி , வ 


யாக . 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


1709 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -1 . இருக்கு -7 . அமகீயு ரிஷி . 

சோமமே ! அத்தகைய திரவியத்தை அடைவிக்கும் நீ , நாங்கள் ஆரா 
தித்தற்குரிய இந்திரன் பொருட்டும் , வருணன் பொருட்டும் , மருத்துக்க 
( வாய்வு தேவதைக ) ளின் பொருட்டும் , தாரையாற் பொங்கிவழிவாயாக 
என்பதாம் . 

( 7 ) 


१ २ 


மந்திரம் 8 . 
३२ र २२३२ उ ३ २३ १२ 
593. TIRATH 
एना विश्वान्यर्य आ द्युम्नानि मानुषाणाम् । 

ந்தி 
सिषासन्तो वनामहे ॥ ८ ॥ 

( 

இருக்கு - 9-61-19 
வன நா வியா நய , சூ ?) - ar G er நஷாணாடி ! 
ஹிஷாஸதொ வ நாெைஹ | 


( 
9 
) 


அந்வயம் . 


एना, मानुषाणां, विश्वानि, द्युम्नानि , अर्यः , सिषासन्तः, आ वनामहे ।। 


பதவுரை. 


வன நா 


arுஷாணா . 


एना 
मानुषाणां 
विश्वानि 
धुम्नानि 
அர் : 


விழா நி 
Pு 2 நி 


இச் சோமத்தால் 
மனிதர்கட்கு வேண்டிய 
எல்லா 
அன்னங்களையும் 
அடைகின்றவர்களாகவும் , 
அருந்த இச்சிக்கின்றவர்களாயு 


சுய -8 


सिषासन्तः 


விஷாவது : 


மாகி 


आ वनामहे 


சூ வ நாஹெ 


சோமத்தை ஆராதனை செய்கின் 
றோம் . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -1 . இருக்கு- $ . அமகீயு ரிஷி . 

இச் சோமரசத்தால் , மனிதர்களின் சம்பந்தமான அன்னங்களை அடை 
யச் செல்கின்றவர்களாகவும் , உண்ண விரும்புகின்றவர்களாகவும் உள்ள நாங் 
கள் , சோமத்தை வழிபடுகின்றோம் என்பதாம் . 

( 8 ) 
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( சந்தம் 


மந்திரம் 9 . 


३१२ 


३२ ३२ ३ १२३१ 


२३१२ ३ १२ 


594. I TITHI TET TET TITTI 


? 


३ १२३ २ उ ३१२ ३२ उ ३११ २ 


यो मा ददाति स इदेवमावदहमन्नमदन्तमनि ॥९ ॥ 

சாம மந்திரம் . 
கஹவி ஆயஜா 3 தல வவ . ஜெவெலொக . J தவ ) நா | 
யொ ஜா ஜாதி ல உவொவஹe ரூஉத 2 1 

அந்வயம் . 
அ , 17 :, 13, அ STR , TRIFI , TAHSIT , TIT , அரிசு , 7 :, ஈர், 

f , T : 17 , , TTTT , அ , , , அ அ , efa || 


e 


சஹ 


t : 


கெவெ 


வவ. 


अमृतस्य 


சுரே -தவீ 
8.தவ 


பதவுரை. 

( அன்னத்தை அதிட்டித்துள்ள 
தேவதை கூறல் . ) அன்னமா 
கிய யான் 
அக்கினி , வருணன் 

முதலிய 
தேவதைகளினின்றும் 
முன்னேயுள்ளவன் . 
மரணமற்ற 
சத்தியமாகிய பரமான்மாவிற்குச் 

சம்பந்தமாய் 
முன்னருண்டாகப் பட்ட 
கீர்த்தியுடைய பொருளாக 
( யான் ) இருக்கின்றேன் . 
யாதொருவன் 
அன்னமாகிய என்னை 
அதிதிகட்குக் கொடுக்கின்றானோ, 


ऋतस्य 


प्रथमजा 


வயஜோ 
நான் 


नाम 


अस्मि 


கஜி 


aro 


मा 
ददाति 


* உாதி 


T : TI 


ல : உக 


அவன 


एवं 


வனவா 


आवत् 


சூவக 


अन्नं अदन्तं 


கண் சஉத 


இவ்வாறு 
எல்லா வுயிர்களையுங் காற்பாற்று 

கின்றான் . 
பிறருக்கு ஈயாத 
அவனை (உலோபியை ) 
அன்ன தேவதையாகிய யான் 
உண்கின்றேன் . 


த 


சுஹ க y . 


अहं अन्नं 
भनि 


சுதி 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


71 / 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம்-1 . இருக்கு -9. ஆன்மா ரிஷி . 

அன்ன தேவதை கூறுகின்றது: - அன்ன தேவதையாகியயான் , அக்கினி, 
வருணன் முதலிய தேவதைகளினின்றும் முன்னரே யுள்ளேன் . நாசமற் 
றதும் , சத்தியமுமாகிய பரப்பிரமத்தின் சம்பந்தமுள்ளதும் , முன் றோன்றிய 
தும் , கீர்த்தியுடையதுமாகிய பொருளாகவே யிருக்கின்றேன் . உண்மையில் 
யாதொருவன் அன்ன வடிவமாகிய என்னை அதிதி முதலி யோர்கட்குக் கொடுக் 
கின்றானோ, அவனே இவ்வாறு காணப்படுகின்ற எல்லா வுயிர்களையுங் காப் 
பாற்றுகின்றான் . யாதொருவன் பிறவுயிர்கட்கு அன்னமளிக்காது தானாகவே 
உண்கின்றானோ, அந்த உலோபியை அன்ன தேவதையாகிய நான் அருந்தி 
விடுகின்றேன் . அதாவது கெடுக்கின்றேன் என்பது பொருள் . ( 9 ) 


முதலாவது கண்டம் 


முற்றும் , 


இரண்டாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -6. அத்தியாயம் -6 . கண்டம் -2 . 

ஏழு மந்திரங்களாலானது . 


தேவதை .-- 1, 3 , 4 , 7 , இந்திரன் . 5 , சோமம் . 5 , விசுவே தேவர்கள் . 
6 , வாயு . சந்தம் . - 1 , 3 , 4 , 6 , காயத்திரி . 2 , சகதி . 5 , திருஷ்டுப் . 7 , அநுஷ் 
டுப் . சுரம்.- 1 , 3 , 4 , 6 , ஷட்சம் . 2 , நிஷாதம் . 5 , தைவதம் . 7 , காந்தாரம் . 
இருடிகள் ஆங்காக்குக் கூறப்படுவார்கள் . 


மந்திரம் 1 . 


२३१२ 


३ २३ १२ 


595 , THTTITY : தனாக furg 7 | 


१२ 


३ २३१२ 


கy SANT : || ? ||| 


இருக்கு - 9-9-14 . 
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ண 
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( சந்தம் 
கூகெதஉயாரய : கஷாஸு ரொஹிணீஷு து | 
வாஹீஷ ராதய : || 

அந்வயம் . 
* 57 !, , தனது , ifans, 7, புதனின், 1377 , IIT , 17 :, 

TITY : || 


பதவரை . 


ஹெ உட ! 


இந்திரனே ! 


एवं 


வ 


कृष्णासु 


கஷால 


ன 


கரிய நிறமுடைய பசுக்களிடத்தி 
லும் 

பசுக்களிடத் 


रोहिणीषु च 


சொ Uawு அ 


செந்நிறமுடைய 


தும் 


வாஷீஷு 


ண 


परुष्णीषु 
शत् 
एतत् पयः 
TIT : 


யக 


பல நிறப் புள்ளிகளையுடைய 

பசுக்களிடத்தும் 
பிரகாசமுள்ள வெள்ளிய 
இப் பாலை 
நிலை நிறுத்தி யிருக்கின்றாய் . 


வண தக வய ? 


ஈயாரா 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -1. சுருதக்ஷி ரிஷி . 

இந்திரனுடைய வன்மையே கூறப்படுகின்றது : - இந்திர ! நீ , கருமை 
நிறமுடைய பசுக்களிடத்தும் , செம்மை நிறமுடைய கோக்களின் கண்ணும் , 
பலநிறப் புள்ளியுள்ள ஆக்களிடத்தும் , விளங்கப்பட்ட வெண்மை நிற 
முடைய தாய்க் காணப்படும் பாலை நீயே தாங்குகின்றாய் . ஆதலின் நின்னு 
டைய ஆற்றலைப் போற்றுகின்றேன் என்றல் பொருத்தமாயிற்று என்ப 

( 1 ) 
பருஷ்ணி, பன்னிறமுடையது என்றார் யாஸ்க முனிவரும் . 


துணர்க .. 


மந்திரம் 2 . 


१२ 


३२३ १ २ ३ २ ३ १२ 


596 , அக TTIT : gfarfar eff TH TIST : | 


१ २ 


३१ २ ३१२ 


३२३.२३१२ 


मायाविनो ममिरे अस्य मायया नृचक्षसः पितरो गर्भमादधुः ॥ 

இருக்கு 9-83-3 . 


D 


மான 


TIT : 


பெருந் 


சுமி 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆரண்ய காண்டம் 
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காஷம வராரறிய உக்ஷாஜெதி ஹுவநெⓇ 

( வாஜயஃ | 
மாயாவிநொ 2 ரெ கல காயயா நரவக்ஷஸ விதரா மல 

( உய : || 
அந்வயம் . 
TIT :, Fr :, அ x :, அ , SEI , JS , TITY :, சரி , 
TITIS :, TET , HTTI , rf # 7, 7TH :, f+ rz ;, rk , aiag : | 

டன் 
பதவுரை. 
ஷவி : உஷாக்காலத்தின் சம்பந்தியா 

தப் 
f : வரழி : 

ஆதித்தன் 

என்னும் 

கொண்ட 
அ gr : 

ய : 

முக்கியமாகிய சோமரசம் 
भरूरुचत् சார UT அசு 

இயற்கையாய் விளங்குகின்றதும் , 

விளக்குகின் றதுமாம் . மற்றும் , 
उक्षा உக்ஷா 

நீர் கொடுக்கும் மேகம் போன்று , 
भुवनेषु ஓவநெய் 

உலகங்களில் 

ஆற்றல் , அன்னம் என்பவை 
TIT : வாஜ UT : 

களைக் கொடுக்க விழைந்து 
मिमेति 

அஜெ.தி 
मायाविनः ஜாயாவி ந 8 

மிக்குணர்வுடைய தேவர்கள் 
अस्य 

இச் சோமத்தின் 
मायया 

மெய்யுணர்வின் வழியாக 
ममिरे 2 திசெ 

உற்பத்தி 

பண்ணுகின்றார்கள் . 

( அவ்வாறே ) 
नृचक्षसः நர அக்ஷல 8 

மனிதரை நோக்குகின்றவர்களான 
: விதா : S பாதுகாப்போர்கள் , 

அல்லது , 

பிதிக்ர்கள் 
गर्भ நல . 

கருப்பத்தைப் 
आदधुः குஉய 8 

பச்சிலைகளிற் றாங்குகின்றார்கள் . 


{ 


- 


கர்ச்சிக்கின்றது . 


சுவி 


காயயா 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -2 . பவித்திர ரிஷி . 

உஷாவின் ( காலை வெளிச்சத்தின் ) சம்பந்தமுடைய ஆதித்தன் என்னும் 
பெயருள்ள முக்கியமாகிய சோமம் , ( ஈண்டு ஆதித்தன் என்னும் பெயர் 
கொண்ட என்பதிலுள்ள ஆதித்தனென்னுஞ் சொல் சேர்க்கப்பட்டது ) 
தானாகவே மிக விளங்குகின்றது . அச்சோமம் , நீராகப் பொழிவதாகி ( மழை 
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( சந்தம் 
யாய் நின்று ) மிகப் பேரொலி செய்கின்றது பூதசமுதாயங்களில் ( உயிர் 
வருக்கங்களுள் அவைகட்கு அன்னங்கொடுக்க விரும்பி , நுண்ணுணர்வுடைய 
தேவர்கள் இச்சோமத்தின் உணர்வுடையர்களாய் ( உலகை ) உற்பத்தி செய் 
கின்றார்கள் . சோமரசத்தின் ஒவ்வொரு பாகத்தை யருந்தியதால் அக்கினி 
முதலிய தேவர்கள் , தனது செயலால் உலகையுண்டு பண்ணுகின்றார்கள் என் 
பது பொருள் . அத்தகைய இச்சோமரசத்தின் உணர்வால் , மனிதர்களைக் 
ண்போர்களான பாது காப்போர்கள் ( தேவர்கள் ) அல்லது , பிதிர்க்கள் 
ங்கிரசர்கள் ) கொடி செடிகளிற் கருப்பத்தைத் தாங்குகின்றார்கள் . அச் 
" மமே சூரியன் வடிவாய்த் துதிக்கப்படுகின்றது . சூரிய கிரணத்தின் 
டர்பு பற்றியே சந்திரனுக்கு வளர்ச்சியாமாதலின் . அல்லது , இந்த 
தாவும் , (உஷாக்கால தேவதையும் ) சவிதாவும் , ( இரவியும் ) இனிது விளங் 
நகின்றது , அல்லது , விளக்குகின்றது . மற்றனைத்தும் சமம் ( முற் கூறிய 
தற்கு ) ஒப்பாமென் றுணர்க.) அதன் சம்பந்தமுள்ளவைகளும் , மனிதர்களைப் 
பார்க்கின்றவைகளும் , உலகத்தைக் காப்பாற்றுகின்றவைகளுமான கிரணங் 
கள் , மழையின்பொருட்டுக் கருப்பத்தைத் தாங்குகின்றன என்பன பொருள் . 

குறிப்பு : -- ரf7; என்பது ஆதித்தன் என யாள் கமுனிவர் நிருத்தத்திற் கூறி 
யுள்ளார் . 


மந்திரம் 3 . 


२३ २ उ ३.२३ 


१ २ ३१२ 


597. 38 4 4 HHT I st 


१ २ ३ १ २३१२ 


ifuqg : || 3 || 

இருக்கு 1-7-2 . 
உரு உலயெடா வலவா லா சூ வவொயஜா | 
உநா வஜீ. ஹிரணய: || 

அந்வயம் . 
Tari, ai :, TTI , சுது :, 3-317 , 5-7 , 751, forg : || 


वचोयुजा 
: 


பதவுரை. 
வவொயுஜா 

சொல் மாத்திரத்தால் இரதத்திற் 

பூட்டப்படுவதாகிய 
ஹயொ : 

அரி , என்னுங் குதிரைகளில் 

வந்து சேர்ந்து 
சூ M.AU : 

( யாண்டும் நலத்தை ) அடைவிப்ப 

வன் 
இந்திரன் ஒருவனேயாகின்றான் , 


सचा 


வவா 


அ g : 


{ (பாண் 


इन्द्र इत् 


உக 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


115 


உடம் 
வஜீ 


वज्री 


அவ்விந்திரன் 
வச்சிராயுத மேந்தியுள்ளான் . மற் 

றும் , 
எல்லா அணிகளையுமணிந்தவனா 
யிருக்கின்றான் . 


हिरण्ययः 


ஹிரணயா 


குதிரை 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -3 . மதுச்சந்தர், வைசுவாமித்திரர் ரிஷிகள் . 

அரி , என்னும் பெயருடைய இந்திரனொருவனே ரைகளுடன் 
( வந்து நலத்தை ) எவ்விடத்துஞ் சேர்ப்பவன் ஆகின்றான் . எவ்வண்ணமான 
குதிரைகளெனின் ? இந்திரனுடைய சொல்மாத்திரத்தினானே இரதத்தைப் 
பூட்டிக்கொள்பவைகள் . (நன்கு பழக்கினவைகள் என்று பொருள் ) இவ்விந் 
திரன் , வச்சிராயுதமுடையான் . மற்றும் , பொன்மயமான எல்லாப் பூடணங் 
களையுமுடையோன் என்பதாம் . 

( 3) 
மந்திரம் 4 . 


२३ १२ 


३१२ 
598. எ iT SETTAI 7 | 

३२३१२३१ २ 
TI SIPS : || 8 || 

இருக்கு 1-7-4 . 
உரு வாஜெஷு நொ z வ லஹவ 

- நொ z வ ஸஹஷயஷு | 
உ உமாவி FU3 | 

அந்வயம் . 
ST :, 57 !, STIFF :, க :, HS TEETTAI, T , T :, TT || 


பதவுரை . 


ER : 


உ 


ஹெ உரு ! 
உராஷி : 


ஊதி : 


ர : 
கார் ; 
वाजेषु 
सहस्रप्रधनेषु च 


வாஜெஷ 
ஹஹ.வய 
நெஷ அ 


பராக்கிரமமுடையோனாகிய 
இந்திரனே ! நீ 
அடங்காத பேரொளிகளையுடைய 
பாது காப்பாற்றல்களினால் 
பொதுவான போர்களிலும் 
ஆயிரம் , யானை பரிகளையுடைய 

பெரும் போர்களிலும் 
எங்களைப் , 
பாது காப்பாற்றுவாயாக , 


: 


ந : 


4 
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* 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -2 . இருக்கு -4. 

இந்திரனே ! சத்துருக்கட்குப் பயப்படாத நீ , எங்களுடைய சத்துருக் 
களின் விரோதமாந்தன்மைகளால் வரும் பயத்தையொழித்து சிறிய உயுத்தங் 
களில் எங்களைப் பாதுகாப்பாயாக . அவ்வாறே , ஆயிரக்கணக்கான யானைகள் , 
பரிகளுள்ள , ( யானை முதலிய வற்றின் இலாபத்தோடு கூடிய ) மகாயுத்தங்களி 
லும் எங்களைப் பாதுகாப்பாயாக என்பதாம் . 

( 4 ) 
மந்திரம் 5 . 


१२३ १२ 


१२३ 


។ 


२ र 


३१३ १२ 


३१ २ र 


३२३ १ २ ३ १ 


२ र ३ 


१३ 


599 . प्रथश्च यस्य सप्रथश्च नामानुष्टुभस्य हविषो हविर्यत् । 
धातुर्युतानात् सवितुश्च विष्णोरथन्तरमाजभारा वसिष्ठः ॥५ ॥ 

இருக்கு 10-181-1 . 
வயா ய ) லவா நானா நாஷஸ ஹவிஷொ 

( ஹவியக | 
யாததாநாச லவித UT விஷொரயதாஜாஜஜாரா 

( 

வஷ | 
அந்வயம் . 
TET , 77 : TIT , 7, 177:, fag :, STTTTTET , Tfg:, 17 , f :, 

TYTT , TIS :, 7 , SIFIT , fig : fam :, SIRIT II 


ண 


பதவுரை. 


यस्य 


யல .வி 


प्रथ : नाम 


வய : நாம் 


च 


TY : 


வலவ 


எந்த வசிட்ட முனிவருக்கு 
பிர தன் , என்னும் புத்திரன் 

உளனோ, 
மற்றும் , யாதொரு பரத்துவாச 

ருக்கு 
சப்பிரதன் , என்னும் புத்திரன் 

உள்ளானோ. அவ்விருவரில் 
பிரதன் என்னும் எனது பிதாவா 

கிய வசிட்ட முனிவர், 
அநுஷ்டுப் என்னுஞ் சந்தப்பாட் 

டுடன் கூடியதும் 
தருமமென்பதுமாகிய 


afas ; 


வஸி 


अनुष्टुभस्य 

T : 


சுஷ ஹவில் 
ஹவிஷா 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


यत् 


யாதொரு 


T : 


ஹவி : 


रथन्तरं 


சதா 


धातु : च 


யாது , அ 


அவியை ( தேவவுணவை ) அடை 

விக்கும் 
இரதந்தரம் என்னுஞ் சோமா 

சத்தை , 
தாதா ,, 

என்னுந் தேவதை 
யிடத்திலிருந்தும் , 
விளங்குகின் றவரும் 
எல்லாவற்றையு 

முண்டாக்கு 
கின் றவருமான 

விஷ்ணு வி 
னிடத்தினின்றும் , 
பெற்றுக்கொண்டனர் . 


द्युतानात् 


தா நாக 


सवितुः विष्णोः 


ஸவிது : விஷொ : 


ண 


आजमार 


சூஜஹான 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -2 . இருக்கு-5 . பிரத ரிஷி . 

வசிட்டருக்கு பிரதன் என்னும் ஒரு புத்திரனிருந்தனன் . பரத்துவாச 
ருக்குச் சப்பிர தன் என்னும் ஒரு புத்திரனுள்ளான் , அவ்விருவர்களுள் வசிட் 
டராகிய எனது தந்தையார் . அநுஷ்டுப் , என்னுஞ் சந்தத் .தோடு கூடிய 
தும் , தருமமெனப் பெயருள்ளதும் , அவியைத் 

தரப்பட்டதுமாகிய 
இரதந்தரம் , என்னும் யாதொரு சோமரசமுண்டோ, அதை , தாதா 
என்னுந் தேவதையிடத்திலிருந்தும் , ( மற்றும் ) பிரகாசமுடையவரும் , 
எல்லாவற்றையும் உண்டு பண்ணுபவருமாகிய விஷ்ணுவினிடத்தினின்றும் 
பெற்றுக்கொண்டனர் என்பதாம் . 

( 5 ) 


மந்திரம் 6 . 


३ १२३२ 


600 . 


नियुत्वान्वायवागायछ शुक्रो अयामि ते । 


३२३२ 


गन्तासि सुन्वतो गृहम् ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 2-41-2 . 
நியவாநாயவா மஹயாகொ கயா தெ | 
மதாஸி ஸுநதா ரஹடி ! 

அந்வயம் 
* ra !, frigETIF , அரி , அ சு . , 7, rafi, T:, ர , 

TIPS II 


11s 


சாமவேத் சங்கிதை 


(சந்தம் 


பதவுரை . 


ஹ வாயொ ! 


வாயுவே ! 


! 
नियुत्वान् 
आगहि 


நியவாறு 


வாகனத்தோடு கூடிய நீ 


சூ ஹி 


अयं शुक्रः 


சுய : 


अयामि 


சுயாதி 


வருவாயாக . 
விளங்குகின்ற இச் சோமரசம் 
நின் பொருட்டு 
நியமத்துடன் கொள்ளப்பட்டி 

ருக்கின்றது . ஏனெனின் ? 
சோமரசம் பிழிகின்ற நீ 
வேள்வித் தலைவனுடைய வீட் 

டிற்குப் 
போகின் றவனா 

யிருக்கின்றாய் . 
1 ( ஆதலின் என்க .) 


Faa : 


* 


வ 


गृहं 


ரஹ 


गन्तासि 


மதாலி 


சாயணபாடியம் . 


கண்டம் -2 . இருக்கு -6 . கிருத்சமத ரிஷி . 

வாயு தேவதையே ! நீ அவ் வாகனங்களுடன் வருவாயாக . பிரகாசிக் 
கின்ற இச் சோமரசம் நின் பொருட்டு நியதமாய்க் கொள்ளப்பட்டிருக்கின் 
றது , சோமரசத்தைப் பிழிகின்ற வேள்வித்தலைவன் வீட்டிற்குச் சென்றுக் 
கொண்டிருக்கின்றா யாதலின் வருவாயாக என்க . 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 


9 


२२ 


३१२ 


३ १ २ 


601 . 


यजायथा अपूर्य मघवन् वृत्रहत्याय । 


१२३ १२ 


३ १२ 


३ १ २ र 


तत्पृथिवीमप्रथयस्तदस्तन्ना उतो दिवम् ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 8-89-5 . 
யஜாயயா கவவ, வைவது வரதஹதராய | 
தத Jயிஷயய ஷலா உதொ வெடி | 

அந்வயம் . 
சனி!, 4777 , 775TIY , 17 , TTTST:, 17 , fast, reg : ST, 

* , FTTI : || 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


719 


பதவுரை . 


பன் ! 
मघवन् ! 


வவp = ! 
2 வவது ! 


घृत्रहत्याय 


வரத ஹாய 


थत् 


எT : 


ஜாயயா : 


तत् 
पृथिवीं 


அநாதியாயுள்ள 
தனத்திற்கிடமாகிய இந்திரனே ! 
விருத்திராசுரனைக் கொல்லுதற் 

பொருட்டு 
எப்போது நீ 
வெளிப்பட்டிருந்தனையோ, 
அப்போது 
பூமியை , 
கீர்த்தி யுடையதாகவும் , வன்மை 
புடையதாகவுஞ் 

செய்தனை , 
மற்றும் , 
வானுலகை ( யும் ) 
நன்கு நிலைக்கச் செய்தனை . 


வர di . 


अप्रथय : उत 


சுவயய : உத 


दिवं 


விவ . 


अस्तानाः 


சலஜா 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -2. இருக்கு -7 . நிருமேத புருமேதர்கள் ரிஷிகள் . 


நின்னில் வேறிலாத , அதாவது தானாய் நின்ற , எனவே அநாதியாகிய 
என்பது திரண்ட பொருளாயிற்று . அநாதியாய்த் தனமுடைய இந்திரனே ! நீ 
விருத்திராசுரனைக் கொல்லுதற் பொருட்டு எப்போது வெளிப்பட்டிருந் 
தனையோ, அப்போதே பூமியை கீர்த்தி புடைய தாயும் , உறுதியுடையதா 
யுஞ் செய்தனை.மற்றும் , வானுலகையும் , அந்தரிக்ஷத்தினின்றும் நிலையுடைய 
தாகச் செய்தனை . இத்தன்மைய வீரத்தன்மை , நினையொழித்து வேறெவர்க் 
கும் உண்டாகிறதில்லை என்னும் பொருள் தோன்றவே மூலத்தில் அபூர்வ் 
யம் எனக் கூறப்பட்டது . 

( 7 ) 


இரண்டாவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


120 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


மூன்றாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -6. அத்தியாயம் -6 . கண்டம் - 3 . 

பதின்மூன்று மந்திரங்களாலானது . 


தேவதை : -1, பிரசாபதி . 2 , : 3 , பவமானம் . ( சோமம் . ) 4 , 6 , 13 , 
அக்கினி . 7 , இராத்திரி . S , வைசுவா நான் . விசுவ தேவர் . 10 , இலிங்கோத்தர் . 
11 , இந்திரன் . 12 , சுருவான்மா . சந்தம் : -1 , 7 , அநுஷ்டுப் . 2 , 3 , 5 , 6 , 9 , 
11 , 13. திருஷ்டுப் . 4 , காயத்திரி . S , சகதி . 10 , மகாபந்தி . சுரம் : -1 , 7 , காந் 
தாரம் . 1 , 3 , 5 , 6 , 9 , 11 , 13 , தைவதம் . 4 , ஷட்சம் , S , நிஷாதம் . 10 , பஞ் 
சமம் , 


மந்திரம் 1 . 


र ३२ ३ १२२ 


602 , Tiri Sr vish TTT TTVT : | 


२ ३ १२ 


२ र 


* परमेष्टी प्रजापतिर्दिवि यामिव दृहतु ॥ १ ॥ 

இருக்கு 6-69-3 . 
உயி வவெபூா கயொ யபெசாமொ யஜஸ யதயம் | 
வாஷீெ வஜாவதிவி_வி உாவை 2J ஹது || 


அந்வயம் . 
H , THISfi:, f< fa, Ti 31 , #fa, 1 , 5 , 7, 3 :, அ , 

1511 , 17 , 17 : || 


பதவுரை. 


परमेष्टी प्रजापतिः 


வாஷீெ வஜா 


{ 


அவி 


दिवि 
द्यामिव 
मयि 


மேலுலகத்திலிருப்பவராகிய பிர 

சாபதியானவர் 
விளங்குகின்ற சுவர்க்கத்ததில் 
ஒளிவிடுங் காந்தி போன்று 
என துடம்பில் 


ஜாஜிவ 


உயி 


* # fq TT [ qfffa , என்பது இருக்கு . 
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! 


வஅ -3 


உ Jo ஹது : 


दूंहतु 
अथो 


சயொ 


TET : 


ய OR 


अथो 


பிரமவொளியை 
வளர்ப்பாராக . அன்றியும், வலியு 

றுத்துவாராக , 
மற்றும் , 
கீர்த்தியை வளர்ப்பாராக . அல் 

லது , வலியுறுத்துவாராக . 
மற்றும் , 
வேள்வியினுடைய 
யாதொரு அவியாகிய அன்ன 
முண்டோ, அதையும் வளர்ப் 
பாராக . அல்லது , வலியுறுத்து 
வாராக , 


கயொ 


यज्ञस्य 


யஜதவ 


यत् पयः 


யக வயும் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -1. வாமதேவ ரிஷி . 

மேலுலகில் நிலைத்திருப்பவராகிய பரமேட்டி யென்னும் பிரசாபதி 
யானவர் , விளங்குகின்ற சுவர்க்கத்தில் ஒளிராநின்ற காந்தியைப் போன்று 
எனது தேகத்தில் பிரம வொளியை வளர்ப்பாராக . மற்றும் , கீர்த்தியை 
யும் வளரச் செய்வாராக . அன்றியும் , வேள்வி சம்பந்தமாகிய , இதனாலேயே 
சிறப்புடைய அவியென்னும் அன்னத்தையும் வளரச் செய்வாராக என்ப 
தாம் , 

( 1 ) 


२३ र २२ 


३ १२ 


३ १२ 


३१२ 


३१ र २२ 


மந்திரம் 2 . 
२ ३ २ ३ १२ 
603. ஈர் ( q | ft TTTT TTST: igurfas: | 

३ १२ 
आप्यायमानो अमृताय सोम दिवि श्रवार्थस्युत्तमानि धिष्व ॥ 

இருக்கு 9-106-4 . 
லெதெ வயாஸி யன் வாஜா : வரஷாநவிவாதி 

( ஷாஹ 
சூவாயா 
நாயனாநொ சுரதாய லொ 2 வி ரூவாதாநி 

[ யிஷா 
அந்வயம் . 
air !, fulfasis :, பு zifa , y, z - T , TISII:, ஏன f , 

वृष्णानि , आप्यायमानः,, 
37, அ I, STFIF, Taifa , fafa , facq || 


ண 


91 


722 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


air ! 
अभिमातिषाहः 
पयांसि 
ते 
संयन्तु 


வயா லி 


11 


as : 


வாஜா : 


वृष्णानि 


பதவுரை . 
ஹெ லொக ! 

சோமமே ! 
சு விவாதிஷாஹ: சத்துருவை நாசஞ் செய்கின்ற 

பால் 

உனக்குக் 
யது " 

கிடைக்குக . அவ்வாறே , 
அவியாகிய அன்னங்கள் (உன்னை 

அடைவனவாகுக .) 

வீரியங்களு மடைகுக . மற்றும் , 
சூவஜாயா ந : நிறைந்த சோமமே ! நீ 
சுரதாய 

தனது , மரணமிலாத் தன்மைக்கு 
எல்லா வகையானும் வளர்ந்து 
மேலானவைகளும் 
யாம் உண்ணுதற் குரியவைகளு 

மான அன்னங்களைச் 

சுவர்க்கத்தில் 
J ஷ 

தாங்கிக்கொள்கின்றாய் , 


வரஷா நி 


கண் 


आप्यायमानः 
अमृताय 


( க 


आ 
उत्तमानि 


உதா நி 


श्रवांसि 


ரவாலி 


दिवि 
धिष्व 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு- . கௌதம ரிஷி . 

சோமமே ! பகைவர்களைக் கொல்கின்ற உன்னை , வெண்ணை யெடுக்க 
வேண்டுமென நியதம்பம் பண்ணிய பால் நன்கு அடைகுக . அவ்வாறே , 
அவியாகிய அன்னங்களும் நின்னை இனிதடைகுக . வீரியங்களும் அடை 
குக . 

சோமமே ! நீ , தனது மரண மிலாமைக்கு எல்லாவகையானும் 
பெருகுவோனாகி எங்களா லநுபவிக்கத் தக்க அவியாகிய சிறந்த அன்னங் 
களைச் சுவர்க்கத்தில் ஏற்றுக்கொள்கின்றாய் என்பதாம் . 

( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


२३ १ र 


२२ 


२ ३ २३१ २ 


3 ? 


604 , 7 : T RATFTEN TIT : | 


T 


? 


१२३ १ 


२ र ३ 


२ र 


त्वं * आतनोरा ३ न्तरिक्षन्त्वज्योतिषा वि तमो ववर्थ ॥३ ॥ 

இருக்கு 1-91.22 . 
வாை ஒஷயீ : லொ 2 விலாவொ கஜ நய மாஃ | 
வாதநா வபாதரிக்ஷ நஜொதிஷா வி தகொ வவய || 

ST/TF3 , என்பது இருக்கு . 


கூ 
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அந்வயம் . 
ir !, i , TFT :, faT:, அவி :, 5-7 :, 1 , 14 :, i , TI:, SS , 
சாரி , 3 , சார் :, TH:, , af , fqqf || 


பதவுரை. 
ஹெ வெலாம் ! 

சோமமே ! 


air ! 
स्वं 


வ 


SHT : Rar : 


உ ar : வியா: 
ஒஷயீ : 


ओषधीः 


இவ் வெல்லாப் 
பச்சிலைகளையும் 
உண்டாக்கினாய் . 


अजनयः 


சுஜ நய : 


வ 


34 : 


சுவ : 


{ 


கொடி செடிகட்குக் காரணமாகிய 
நீரையு முண்டாக்கினாய் . 


வ 


Tit : 


கோக்கள் முதலிய விலங்குகளை 

யுண்டாக்கினாய் . 
விரிந்த 


उरु 


உரு 


கதரி r . 


வானை 


अन्तरिक्ष 
स्वं 


கூ 


आतनो 


செய்தாய் . 


சூதநொ : 


பரவுமாறு 

லுள்ள 
இருளையும் 


த 2 : 


வ 


त्वं 
ज्योतिषा 


ஜொ -கிஷா 


தனதொளியால் 
ஒழித்துவிட்டனை . 


वि ववर्थ 


வி வவய 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -3 . கௌதம ரிஷி . 

சோமமே ! நீ , இத் தரையின்கண்ணுள்ள பச்சிலைகளனைத்தையு முண் 
டாக்கியவனாயிருக்கின்றாய் . அவ்வாறே , கொடி செடி கட்குக் காரணமாகிய 
மழைநீரையு முண்டாக்கினாய் . அதுபோன்றே , எல்லா விலங்குகளையு 
முண்டாக்கினாய் . விரிந்த வானையும் பரவச் செய்தாய் . அவ் வானில் எமது 
பார்வையை மறைக்கின்ற யாதொரு அந்தகார முண்டோ , அதையும் தன 
தொளியால் நாசப்படுத்தினை என்பதாம் . 

( 3 ) 


1211 


சாமவேத் சங்கிதை 


சந் 


மந்திரம் 4 . 


३ १ २ 


३१२ 


३१ २३२३१२ 


605. aff gift Tagf 17 | 


9 ? 


३ १२ 


होतार रत्नधातमम् ॥ ४ ॥ 

இருக்கு 9-9-1 . 
கமிலே வராஹித யஆவ ) வெ ரவிஜடி | 
ஹொதார தயா த 29 | 

அந்வயம் . 
यज्ञस्य पुरोहितं , होतारं , ऋत्विजं , रत्नधातमं , अग्निं देवं , ईडे || 


यज्ञस्य पुरोहित 


ஹி த O 


होतारं 


பதவுரை . 

வேள்வியின் அங்கமாகிய ஓமத் 
யஜவி வரசா 

தை முடிப்பதும் , அல்லது , 
ஆகவனீய வடிவத்தால் வேள் 
வியின் பூர்வத்திலிருப்பதும் , 

வேள்வியின் பொருட்டுத் தேவர் 
ஹொ தாா 

களையழைப்பதும் , 
33 விஜ 

வேட்பதும் 

வேள்வியாகிய தனத்தைத் தாங் 
தயா த 20 

கிக்கொள்வதும் , அல்லது , காப் 

பாற்றுவதுமாகிய 
கழி . உெவ . அக்கினி தேவதையைத் 
ON 

துதிக்கின்றேன் . 


ऋत्विज 


रत्नधातम 


अग्निं देवं 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3. இருக்கு -4 . விசுவாமித்திரரின் புத்திரராகிய மதுச்சந்தர் 
ரிஷி. 

அக்கினி யென்னுந் திருநாமமுடைய தேவனைத் துதிக்கின்றேன் . இம் 
மந்திரம் ஓதாவினாம் ( இருக்கோதுவானாற் ) கூறப்பட்டதா மாதலின் 
ஹோதாவா ( இருக்கோதுவோனாகிய நான் துதிக்கின்றேன் என்பது பெற் 
றாம் . எவ் விதமாகிய அக்கினியை யெனின் ? வேள்வியில் புரோகிதனை . 
( முன் , இதஞ்செய்வோனை , அல்லது , இருப்பவனை ,) வேந்தனுக்கு அவ 
னுடைய புரோகிதன் இனியவை தேடுமாறு , தீயும் , வேள்வியில் விரும்பிய 
ஓமத்தைத் (தீயோப்பலை ) தேடுவதா மாதலின் இப்பெய ரென்க . அல்லது , 
வேள்வியின் பூர்வபாகத்தில் ஆகவனீயம் என்னும் பெயரால் இருக்சப்பட்ட 
வனை . மற்றும் , எத்தன்மைய அக்கினிதேவனை யெனின் ? வேட்போனாகிய 
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வனை . வேள்விகளில் ஹோதா வென்னும் வேட்போன் அக்கினியே யாதலி 
னென்க. அவ்வாறே “ அக்கினியே தேவர்களுடைய ஹோதா என மறை 
யுங் கூறுகின்றது . மற்றும் , எத் தன்மைய அக்கினிதேவனை யெனின் ? வேள் 
வியாகிய தனங்களை வியப்பாகத் தாங்குகின் றவனை . அல்லது , காப்பாற்று 
கின் றவனை . ( துதிக்கின்றேன் என முடிக்க .) அக்கினி என்னுஞ் சொல்லை , 
யாஸ்க முனிவர் நிருத்தத்திற் பலவகையாய்ப் பொருட் படுத்தியிருக்கின்ற 
னர் அதை ஆண்டுக் காண்க . 

( 4 ) 

| 
மந்திரம் 5 . 

३ २२ ३ २ ३ २ ३१ २३२ र २ र 
606. STTT Tqi * TEif : TA TH TIE ITI 

२३ २३ क २ र ३ २ 39. ? ३२र २ र ३ १२ 
* ता जानतीरभ्यनूषत क्षा आविर्भुवन्नरुणीर्यशसा गावः ॥५ ॥ 

இருக்கு 4-1-16 . 
தெந்த 20 நா 2 மொ நா தி : 

8 ஸவ வா 20 நா 2 ஜா நது | 
தா ஜா ந தீரலுந ஷத க்ஷா சூவிலுவஞாணீயாலா 

( மாவஃ || 
அந்வயம் . 
* அ !, 7 , 14 , Ti, TIT , SHETT , TH , f5 :, TET , TTT , SITT , 

Til:, SIT :, 1:, ST + 3 = FT , TTHI , அனf :, TIT :, ச f II 


1 


- ara ! 


பதவுரை. 
ஹ சுதே ! 

அக்கினியே ! 
நின்னைத் துதிக்கின்ற அங்கிரசர் 
கள் , 


ते 


प्रथम 
गोनां 


முதலில் 


வ . 
நொ நா 


நாக 


வாக்குகளுள் 
துதிக்குச் சாதனமாகிய ஒலி மாத் 

திரத்தை 
உணர்ந்தார்கள் . பின்னர் , வாக் 

கின் சம்பந்தமான 
மேலாகிய 


अमन्वत 


கதை 


परम 


வா 20 


नाम धेनोः , 1 सप्त मातुः परमाणि विन्दन् , तजानती रभ्यनूषत ब्रा आवि भवदरुणी 
VRITI TI:, என்பன இருக்கு . 


சந்தம் 


विसप्त 


நான 


- 


எ : ார் : 


சாமவேத சங்கிதை 
தி .: வவ 

இருபத்தொரு எண்கொண்ட 
தோத்திரமாயகி நாமத்தை , அல் 

லது , சந்தங்களை , 
ஜா நது 

அறிந்தார்கள் . 
தா : ஜா ந தீ : 

அத் தோத்திரங்களை யுணர்ந்து 
க்ஷா 

பிரசைகள் 

உஷாக்காலத்தில் துதித்தார்கள் . 
சு pநஷத 

பின்னர் , 

இரவியின் ஒளியோடு 
காணீ 

விளக்க முடையனவாய் 

அவ் வாக்குகள் 
சூவில வரு 

வெளிப்பட்டன . 


T 


भ्यनूषत 


प्रशसा 


யாலா 


அணி : 


TIE : 


மாவ 


आविर्भुवन् 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -3 . இருக்கு -5 . வாமதேவ ரிஷி 

அக்கினியே ! தோத்திரஞ் செய்கின்ற அங்கிரசர்கள் , (இருடிகள் ) 
வர்க்கின் சம்பந்த முடைய தோத்திரத்தின் காரணமாகிய ஒலிமாத்திரத்தை 
முதலில் உணர்ந்தார்கள் . பின்னர் , அவ் வாக்கின் சம்பந்தமான இருபத் 
தொரு எண்கொண்ட துதிசாதனங்களான மேலான தோத்திரங்களை , அல் 
லது , சந்தங்களை யுணர்ந்து கொண்டனர் . ( அச் சந்தங்களோ , காயத் 
திரி முதற்கொண்டு சகதி என்பதீறாக ஏழு . அதி சகதி தொடங்கி அதிதி 
ருதி யீறாக ஏழு . கிருதி முதற்கொண்டு , உத்திருதியீறாக ஏழு . இவ் வண் 
ணம் இருபத்தொன்றாம் .) இவ் வாறான வடமொழிச் சந்தங்களோடு கூடிய 
மந்திரங்களால் அச்கினியைத் துதித்தார்கள் என்பதாம் . அவ் வனைத்தையும் 
உஷாக்காலத்தி லுணர்ந்து துதித்தார்கள் என்க . பின்னர் , இரவியின் ஒளி 
யோடு அருண நிறமான ( பிரகாசமுள்ள ) வாக்குகள் வெளிப்பட்டன . அல் 
லது , அவ் வங்கிரசர்கள் முதலில் சுரபியின் நாமதேயத்தைச் சொன்னார்கள். 
பின்னர் தனது தனவடிவமானவைகளும் , கள்வராற் கொண்டுபோனவைகளு 
மான இருபத்தொரு இரத்தினங்களை யடைந்தார்கள் . பின்னர் , சொன்ன 
தைக் கேட்ட கோக்கள் , பெருஞ் சத்தமிட்டன . அப்போது 
உஷா 
வெளிப்பட்டது என்பதுமாம் . 

( 5 ) 
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மந்திரம் 6 . 


३२ २२ 


२२ 


२३१२ १२ 


₹ 1 


१ र २ र ३ १ २३ 


१२ 


१ २ ३ २ ३२ ३ कर 
607. TTT TTTTTTTTTT : THIFTH TIETH | 
तमूशुचिं शुचयो दीदिवाई सम * पानपातमु पियन्त्यापः ॥६ ॥ 

இருக்கு 2-35-3 . 
வ ve காயத ) வயது நா : Mar 12 வ .. ந 2 ) ஹிரணதி | 
த 2 வி பவயொ விவாOM2வாளுவா தஜவயதாவஃ || 


அந்வயம் . 


TTI :, SITH :, 17, 7 :, SqzFT , Wார் , TT :, , ரசா, 

15 , 14 / 7ார், 5f , ffaiti, TT7 :, SITFT II 


பதவுரை . 


अन्या : 


சு நஜார் 


வேறொரு மழையின் 


அபு ! 


संयन्ति 


ஸயதி 


FIT 


சு . நா 


தரையில் விழுகின்றது . 
முன்னரே தரையின்பாலுள்ள 

மற்றொரு நீர் 
அதிற் கலந்து விடுகின்றது . அவ் 
வெல்லா நீரும் 


उपयन्ति 


உவயதி 


समानं 


ar_ 


ஒன்றுகூடி 


TE : 


ந 


ऊर्व 


ஊவ 


पृणन्ति 


வரணதி 


तमु 


து 


கடலின் நடுவிலுள்ள வடவான 

லத்தைத் 
திருப்தி பண்ணுகின் றன . 
அத்தகைய 
நீரின் பௌத்திரனாகிய 
நிருமலப் 
பிரகாசமுடையதை , 


अपान्नपातम् 
शुचिं 
दीदिवांसं 


சூ வாளுவா தடி 
UTT வி . 


தீவா . 


" அய 


சுத்த நீர் 


शुचयः 
उपयन्ति 


உவயதி 


இனிது அடைகின்றது . 


STIK , TIT: , என்பன இருக்கு . 


1.23 


சர்மவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு . - 6 . கிருத்சமத ரிஷி . 

ஒருவகைபாகிய மழைநீர் , பூமியை யடைகின்றது . முன்னர் அதி 
லுள்ள மற்றொருவகை நீர் அதிற் கலந்து கொள்கின்றது . அத்தகைய எல்லா 
நீரும் ஒன்று சேர்ந்து ஆறாகிக் கடலின் நடுவிலுள்ள வடவாக்கினியைத் 
திருப்தி பண்ணுகின்றது . நீரின் பௌத்திரனாகியதும் , நிருமலமானதும் , பிர 
* காசிப்பதுமாகிய அதையே சுத்த நீர் அடைகின்றது . அதாவது இது மின்ன 
லென்னும் அக்கினி வடிவாய் மேகத்திலிருந்து கொண்டு , எம்மை உண்டாக் 
கியது என்னும் புத்தியால் வடவாக்கினி வடிவமாக இருக்கப்பட்ட அதை 
வழிபடுகின்றது என்பது பொருள் . அல்லது , ஒருவிதமான நீர் , வேட் 
போர் சோமரச மெடுக்கச் செய்துள்ள குழியிலிட்ட சோமரச முதலியவை 
களிற் றெளிக்கப்பட்ட வசதீவரி என்னு நீருடன் சேர்ந்துக்கொண்டது . 
அந்த வசதீவரி என்னும் நீரும் , மற்றொரு நீருடன் கலந்தது . 

இவைகள் 
ஒன்றுகூடி வேள்வியை நிறைவேற்றுவதாய் அதில் உண்டாகும் மழை வாயி 
லாக ஆறுகளாகி வடவானலத்தைத் திருப்தி பண்ணுகின்றன 

என்பது 
முதலியன சழமாழ் , 

( 6 ) 


மந்திரம் 7 . 
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१२३ २ ३१ २ ३ १२३ 

अभूद्भद्रा निवेशनी विश्वस्य जगतो रात्री ॥ ७ ॥ 
சூ உமாஉ ஊரா யுவதிரஹ: கெததததி | 
கஜூரா நிவொ நீ விரா ) ஜமெதொ ராதீ 

அந்வயம் . 
TI , If:, STHTTIT , 15 :, கா , ஈia , TET , TFI, FRST, 
निवेशनी 

IT II 


| 


IT , 


பதவுரை. 


भद्रा 


ஓரா 


சுகந் தருவதும் 
இருளைப் புணரச் செய்வதுமா 


युवतिः 


யவதி 


கிய இரவு , 


आप्रागात् 


சூவராமாக 


எதிராய் வருகின்றது . 
சந்திரனுடைய 


46 : 
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केतून् 


கெ த று 


समीसति 


வததி 


கிரணத்துடன் 
னி 

சேரவிரும்புகின்றது . 
இதனால் 
மங்களமாகிய 


து 


வறு 


भद्रा 


வா 
தீ 


रात्री 


இரவு 


विश्वस्य 


விரா 


எல்லா 


GIT : 


ஜமதம் 


निवेशनी अभूत् 


நிவொ நீ சுலுக 


உலகங்களையும் 
உறங்கவைப்ப தாகின்றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 .. இருக்கு -7 . வாமதேவ ரிஷி . 

இரவியின் வெப்பத்தைத் தணித்துக் களிப்பைத் தருகின்ற இருளைக் 
கலக்கச் செய்யும் இரவு எதிராய் வருகின்றது . சநதிரனுடைய கிணங் 
களை இனிது புணர விரும்புகின்றது , இதனாலேயே மங்களமாகிய 

ரவு 
உலகனைத்தையும் நித்திரையில் விழச்செய்வதாகின் றதென்க. பகலில் 
அதன் தொழிலாற் றுன்படைந்த பிராணிகளனைவரையும் தனது பற்றுக் 
கோடுகளில் தூங்கவைக்கின்றது என்பதாம் . 

( 7 ) 
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१२३१२ 


ண 


वैश्वानराय मतिर्नव्यसे शुचिः सोम इव पवते चारुरग्नये ॥ ८ ॥ 

இருக்கு - 9-8-1 . 
வக்ஷஸ ) வரஷொ காஷல ) - 2 ஹ : வ நொ வவொ 

( விஉயா ஜாதவெடிவெல | 
ெெவரா நாராய 2 தி.ந.வ லெ UT வி : ஸொ 2 உவ வவதெ 

( வாராமய | 
அந்வயம் . 
( AFT !,) TETFY , ஏன :, அரFT , IT , 3, T. , 17 :, fair, 
STIT, I , னசு , , , , 15 , fi :, ச : 
37, என் 


ST , + Tr : TT 17 , 1 SITTH , Tari , என்பன இருக்கு . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


( aar !) 


प्रक्षस्य 


வர . 


ண 


சன ! 
अरुषस्य 


TE : 


2 ஹ : 


* 
* 
: 


3 : 
विदथा 
वैश्वानराय 


பதவுரை . 
( ஹெ ெெவரா நா ! ) ( வைசுவாநரனே ! ) 

வியாபகனும் , அல்லது , 
வக்ஷவிஜி 

யாகிய அன்னமுடையவனும் . 

விரும்பியதைப் பொழிபவனும் , 
காஷவின் 

பிரகாசமுடையவனும் , 
போற்றத் தக்கவனுமாகிய உனது 

ஆற்றலை , அல்லது , ஒளியை 
விரைவாகத் துதிக்கின்றேன் . 

இதுபற்றி 

எங்களுடைய 
வ அ 

வாக்குகள் 
விடியா 

வேள்வியில் 
ெெவயா நராய அக்கினியின் பொருட்டு 
வ 

அடைகின்றன . ( துதிக்கின் றன .) 
மிகப் 

புதியதும் ( அவியால் 
நவஜீவ 

வளர்ந்ததும் ) , 

உண்டான பிராணிகளனைத்தையு 
ஜா தவெடிலெ 

முணர்ந்ததுமாகிய 
அக்கினியின் பொருட்டுச் 

சுத்தம் பண்ணப்பட்டதும் 
அா : 

இன்பங் கொடுப்பதும் 
மனனம் பண்ணத் தக்கதுமாகிய 

தோத்திரம் 
லொ 2 உவ 

சோமாசம் பாத்திரத்திற் பொங் 

கியெழுகின்றது போல் 
வவதெ 

என தகத்தி லியற்கையாய் எழு 


வு 


नज्यसे 


जातवेदसे 
अग्नये 
ஏ R : 
TIT : 


சுய 

வி : 


f : 


सोम इव 


पवते 


கின்றது . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -9 . பரத்துவாச ரிஷி . 

நிறைந்ததும் , அல்லது , அவியாகிய அன்னத்தை யுடையதும் , விரும்பி 
யதைப் பெய்வதும் , விளங்குவதுமாகிய வைசுவாநராக்கினியினுடைய 
போற்றத் தக்க ஆற்றலை , அல்லது , பிரகாசத்தை விரைவிற் றுதிக்கின் 
றேன் . இதனாலேயே எனது வாக்கு வேள்வியிற் றுதிக்கின்ற தென்க . 
அதாவது உண்டான பிராணிகளை யுணர்ந்த , அல்லது , தனமுடைய அக்கினி 
னியக் குறித்து ( எமது வாக்குத்) துதிக்கின்ற தென்பது பொருள். மேற் 
கூறிய பொருளே அன்பின் பொருட்டு வேறோராற்றாற் கூறப்படுகின்றது ; 


. 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


731 


மிகப் புதிய ( அவியால் வளர்ந்த ) அக்கினியின் பொருட்டு, நிருமலமான 
வைகளும் , அல்லது , துதிப்போர்களைச் சுத்தப்படுத்துபவைகளும் , மங்கள 
கர மானவைகளும் , மனனம் பண்ணத் தக்கவைகளுமான துதிகள் , என் 
னிடத்திலிருந்து எழுகின்றன . எவை போலெனின் ? தசாபவித்திரமுள்ள 
வடிக்கும் ஆடையையுடைய பாத்திரத்தினின்றும் , சோமரசம் பொங்கி 
யெழுவது போல எழுகின்றது என்பதாம் , 

( 8 ) 


१ २ ३ १ २२ 


३२ ३३ २ २ 


மந்திரம் 9 . 

३२ ३२ र ३ ३३र २ र १ २ 
610 . विश्वे देवा मम शृण्वन्तु * यज्ञमुझे रोदसी अपान्नपाच्च मन्म । 

? 31 ? 
मा वो वचासि परिचक्ष्याणि वोचछ सुम्नेष्विद्रो अन्तमा मदेम ॥ 

இருக்கு 9-52-14 . 
விசொ உெவா 22 பரணஞ யஜலெ ரொஹீ சுவாளு 

( வாபாது 2.ந | 
ஜாவொ வவாஸி வரிவக்ஷாணி வொது . ஷிெவொ 

கதவா உஜெ 2 || 
அந்வயம். 
fass, I :, ET , TT , IS , Iq = T , SITUIT , st , Tisai, 

TRT2 | fm , Trifti, 7 :, , 7 :, STFTHI :, WHI SI , TRT II 


பதவுரை . 


விபெற 


विश्वे 
T : 


உெவா : 


मन्म 


22 


யஜத 


मम 
यज्ञं 
शृण्वन्तु 
अपान्नपात् 
उभे 


எல்லாத் 
தேவர்களும் , 
மதித்தற்குரிய 
என்னுடைய 
பூசையை , அல்லது , அவியை 
ஏற்றுக் கொள்வார்களாக . 
அந்தரிக்ஷம் அக்கினி ( என்னும் ) 
இரண்டு வகையாகிய 
வானுலக , மண்ணுலக தேவதை 
கள் உள்ளத்திற் கொள்வார் 


மரணது 


சுவாளுவாக 


உஹெ 


रोदसी 


ரொஹீ 


களாக , 


परिचक्ष्याणि 


வரி அக்ஷதாணி 


தள்ளத் தக்கனவாய 


* qfV4 , என்பது இருக்கு . 
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(சந்தம் 


वचांसि 


வ வாலி 


வசனங்களை 


a : 


வ 


உங்கட்குச் 
சொல்லமாட்டேன் . ( இனிய துதி 
யையே கூறுகின்றேன் . இத 


मावोचं 


ஜாவொ அ 0 


னால் ) 
உங்களை 


a : 


FITTI : 


கதனா 8 


மிகச்சமீபித்துள்ள 

யாங்கள் 
நீங்கள் கொடுத்துள்ள சுகத்தின் 
கண்ணேயே 


सुम्नेषु इत् 


ஜெஷ உக 


ந 


मदेम 


மெ 


களிப்புறுகின்றோம் . 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -3 . இருக்கு -9 . பரத்துவாச ரிஷி . 

எல்லாத் தேவதைகளும் , மனனஞ் செய்யத்தக்க எனது பூசைகளை , 
அல்லது , அவிகளை ஏற்றுக்கொள்வார்களாக . மத்திய வுலகிலுள்ள அக் 
கினியும் , வானுலகு மண்ணுலகும் , என்னுடைய தோத்திரத்தை மனதிற் 
கொள்வனவாகுக . இனிப்பிரத்தியட்சமாகிய தோத்திரம் : -தேவர்காள் ! 
உங்கட்கு , தள்ளத்தக்க வாக்குகளைப் ( தோத்திரங்களை ) படிக்கமாட்டேன் . 
மற்றோ, இனிய தோத்திரங்களையே படிப்பேன் . இதனால் , உங்கட்கு மிக்க 
அருகில் இருப்பவர்களான யாங்கள் , உங்களாற் கொடுக்கப்பட்ட சுகங்களி 
லேயே இருந்துக்கொண்டு களிப்படைவோமாக . 

( 9 ) 


மந்திரம் 10 . 


3 


३२ 


611 , यशो मा द्यावापृथिवी यशो मेन्द्रबृहस्पती 


१२ 


३ 


यशो भगस्य विन्दतु यशो मा प्रतिमुच्यताम् । 


? 


3 


३ 


२३ १ २ ३ १ 


? 


यशस्व्या ३ स्याः ससदोऽहं प्रवदिता स्याम् ॥ १० ॥ 
யபொ னா சாவாவரயிவீ யபொ செருவ J ஹதீ 
யபொ ஹம ) வித யாெ ஜா வதிவ தாழி 
யாஜாலா: ஜொ z ஹ ஆவதிதா வாழ | 


| 


. 


ஆரண்ய காண்டம் 


ஆர்ச்சிகம் ) 

133) 
அந்வயம் . 
* 17 !, Trargfast , 17 :, TI, frag , 3FTISF40 , 17 :, TI, PITTY , 

T :, HI , TI தனார் , Tr :, MT:, VT:, அக் , ர் , 
T , IT II 


பதவுரை , 


ஹ உெவ ! 


உஜாவாவரயிவீ 


* 7 ! 
द्यावापृथिवी 
TET : 
मा 
विन्दतु 
इन्द्रबृहस्पती 
T : 


ar 


வித த 


உருவரஹஷ தீ 


मा 


ar 


भगस्य 


ஓமவி 


ARTI 


JU08 


தேவனே ! 
வானுலக மண்ணுலகங்களிலுள்ள 
கீர்த்தியானது 
எனக்குக் 
கிடைக்குக . 
இந்திர பிருகற்பதிகட்குள்ள 
கீர்த்தியும் 
எனக்குக் கிடைக்குக . 
ஆதித்தனுடைய 
கீர்த்தியும் 
எனக்குக் கிடைக்குக. 
இப்பெருங் கீர்த்தி எப்போதும் 

எம்மிடத்து நீங்கா திருக்குக. 
இந்தச் 
சபையின் 
கீர்த்தியுங் கெடாதிருக்குக . 
யான் 
கீர்த்தி யுடையவனாயும் 
பெரும் பேச்சாளனாயும் 
ஆவேனாக . 


मा 


ar 


मा प्रतिमुच्यता 


ஜாவா சி அதீதா. 


SENT : 
संसदः 


விசா : 

M : 


T : 


DUU : 


சுஹா 


யாஸீ 


अहं 
यशस्वी 
प्रवदिता 
स्यां 


வவதிதா 


Mg 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -3 , இருக்கு -- 1 ( 0 . வாமதேவ ரிஷி . 

வாலலுக மண்ணுலங்களின் கீர்த்தியானது துதிப்போனாகிய எனக்குக் 
டக்குக. மற்றும் , இந்திர , பிருகற்பதிகளின் கீர்த்தியும் எனக்குக் 
கிடைக்குக. இன்னும் , ஆதித்தனுடைய கீர்த்தியும் எனக்குக் கிடைக்குக. 
பெருங் கீர்த்தியானது எம்மைவிட்டு நீங்காதிருக்குக. இச் சங்கத்தின் 
கீர்த்தியுங் கெடா திருக்குக. யாண்டும் யான் கீர்த்தியுடையவனாயும் மிகப் 
பேசுவோனாயும் ஆவேனாக . 

( 10 ) 
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(சந்தம் 


மந்திரம் 11 . 


१२३ २३कर ३ १२३ 


१ २ ३ १२ 


१ २ ३ २ 


612 . 


इन्द्रस्य नु वीर्याणि प्रवोचं यानि चकार प्रथमानि वज्री । 


२३ २३२३ 


२३ 


२३१ २ 


३१२ 


अहन्नहिमन्वपस्ततर्द प्रवक्षणा अभिनत्पर्वतानाम् ॥ ११ ॥ 

இருக்கு 1-32-1 . 
உ ) வீயடாணி வரவொவ யா நி வகார வரமா நி வஜீ . 
கஹளூஹி நவஜத? வவக்ஷணா கஹிந்தவபூதா நாடி | 

அந்வயம் . 
F , Tq = [f , [ ff , affa , 757 , 3 , (77 ) S - TET far, 7 , 

சரி , 57 , அ S , அர :, நார் , புள i, 720 :, TTT II 


பதவுரை, 


वत्री 


வஜீ 
வா நி 


வச்சிராயுத மேந்திய இந்திரன் 
முன்னுள்ள , அல்லது , முதன் 


प्रथमानि 


மையான 


यानि 


वीर्याणि 


1 - ஜா 


ணி 


चकार 


அகார 


3 


நு 


( तस्य ) इन्द्रस्य 
वीर्याणि 
प्रवोचं 
अहिं 


( த ) உ p 
வீயாணி 
வவொஅ 
சு ஹி . 


எந்தப் 
பராக்கிரம காரியங்களைச் 
செய்தனனோ, 
விரைவில் 
அவ் விந்திரனுடைய 
பராக்கிரமங்களைச் 
சொல்கின்றேன் . ( அதாவது ) 
மேகத்தைக் 
கடிந்தனன் . 
பின்னர் 


अहन् 


ஹது 


अनु 


அ g : 


ரை 


ततर्द 


த த 


{ செலுத்தினன். ( தரையில் வீழ்த் 
தினன் ) 


प्रर्वतानां 


வவ- தா நா 


மலைகளின் மேல் . 


Tamil : 


வக்ஷணா : 


प्रामिनत् 


வாஜி நக 


ஓடுகின்ற நதிகளை 
கரையைக் கெல்லி , ஓடச் செய் 
தனன் . ( என்பதாம் . ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


7:35 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -11 . இரணியத் தூப ரிஷி . 

வச்சிராயுத மேந்திய இந்திரன் , முன்னிருந்த , அல்லது , முக்கியமான 
எந்தப் பராக்கிரம முடைய காரியங்களைச் செய்துள்ளானோ, அவ் விந்திர 
னுடைய பராக்கிரம காரியங்களை விரைவிற் சொல்கின்றேன் . அவைகள் 
யாவைகளெனி னோ ? அவைகளைக் கூறுவாம் : - மேகத்தைப் பிளந்தனன் . 
அஃதோர் பராக்கிரம காரியமாம் . பின்னர் , நீரைத் துன்புறுத்தினன் . 
அதாவது பூமியில் வீழ்த்தினன் . இஃது இரண்டாவது பராக்கிரம காரிய 
மாம் . மலைகளின் சம்பந்தமாய்ச் செல்கின்ற ஆறுகளை இருகரைகளையுங் 
கெல்லுவதினால் மிகப் பெருகச் செய்தனன் , இஃதோ, மூன்றாவது பராக் 
கிரழ காரியமா மென்க , 

( 11 ) 


மந்திரம் 12 . 


R 


613 . 


अग्निरस्मि जन्मना जातवेदा घृतं मे चक्षुरमृतं म आसन् । 


३ १२३ १ र २२ 


३१ र 


₹ 73 9 


२३ १२ ३ १२ 


त्रिधातुरको रजसो * विमानोऽजस्रं ज्योतिर्हविरस्मि सर्वम् ॥१२ ॥ 


இருக்கு - 3-26-7. 


- 


காஸி ஜ.ந நா ஜாதவெஜா வரத ஜெ வக்ஷத 2 

( சூலது | 
தி , யாதாகொ ஜவெலா வி 21 நொ 2 ஜ ஜெ ) திஹவி 

( ஹி லவ J டி | 


அந்வயம் . 
( 5 ங்க !, ) அ R :, அ , TFTFI TT , SI, அரி , - , 3g :, ஏர் , 

அசர் , , SITTI , அக:, fFTIT :, TTT :, fHIT :, அஎ , ஏரி , 
TH :, , அசா , 

( அல்லது ) 
ச :, அச, F = HTT, எ T :, ஏர் - 7g :, அர், - , SITT , 
fsis :, அக் . , TTT , SHIT :, என் , f :, Ti fr :, அ || 


* faufஎன்பது இருக்கு . 
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( சந்தம் 


( க !) 


அர் : 


பதவுரை . 

விசுவாமித்திரமுனிவரின் பிதா 
( ஹெ கபக ! ) வாகிய குசிக ரிஷியே ! போக் 

மென்னும் அன்னம் , 
சுழி : 

போக்தாவாகிய அக்கினி, என்னு 

மிவற்றுள் 

அக்கினியாகிய நான் , 
ஐ நா ( வனவ ) 

பிறப்பினின்றே 

ஆன்ம வடிவாய் யிருக்கின்றேன் . 
ஜாதவெஜா சுஜி 

( கேட்டன். முதலியன இன் 
றிப் பிரம சாக்ஷாத்காரமுடை 
யேன் .) 


சுவர 


अहं 
ஈசா ( 5 ) 


जातवेदा अस्मि 


செ 


எனது 


அக்ஷ 


நேத்திரம் 
மிக விளங்குகின்றது , 


வரத 


घृतं 
अमृतं 
मे 


TJ . த . 


கரும பயன் 


18 


भासन् 


சூவலது 


{ வ 


அ : 


சுக 


என்னுடைய 
வாயி லிருக்கின்றது. (யானே 

போக்தா .) 
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றேன் . 
போக்கியப் பொருள்கள் 
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நானா யிருக்கின்றேன் . 
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சுஜி 

இருக்கின்றேன் . 
ஐ- நா 

பிறந்த காலத்தினின்றே 
ஞானமுடையோனா யிருக்கின் 

றேன் . அல்லது , தோன்றின 
ஜா தவொ : 

பொருள்களனைத்தையுந் தன 
தான்ம சொரூபமாய்க் காணுஞ் 
சர்வான்மாவாயிருக்கின்றேன் . 

ஏனெனின் ? 
வரத . ஜெ அக்ஷ : 

தீயில் விட்ட நெய்யென , எனது 

கண் பிரகாசிக்கின்றது . 
சரேத 

கெடாத ஒளியாகிய அமுதம் 

என்னுடைய 
குரு 

முகமா யிருக்கின்றது . 
தியா 578 சுக : 

மூவகைப் பிரிவாயுள்ள பிராண 

னும் நானா யிருக்கின்றேன் . 
அந்தரிக்ஷத்தைப்பற்றி 
விசேடமாய்ப் பரிணமிக்கும் வாயு 

வும் நானா யிருக்கின்றேன் . 
சுஜஸ். 

இடையறாது வெப்பந்தரும் 
இரவியும் நானா யிருக்கின்றேன் . 

விரிப்பதிலென் ? 

நெய் , புரோடாச , முதலிய தேவ 
வவ • ஹவி : கஜி வுணவுகள் எல்லாம் நானாயிருக் 

கின்றேன் என்க . 
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ஜொ A. 


सर्व हविः अस्मि 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3 . இருக்கு -2. விசுவாமித்திரர் ரிஷி . 

இம் மந்திரமும் , மேல்வரும் மந்திரமும் அக்கினியைத் துதிக்கின் 
றனவாம் . அதில் இம் மந்திரம் , எல்லா வடிவமாய் அக்கினியைத் துதித்த 
லாம் . இவ் வுலகம், ( அன்னம் ) போக்கிய வடிவாகவும் , போத்துரு ( புசிப் 
போன் ) வடிவாகவும் இருவகைப்பட்டதாம் . அவ்வாறே , “ இதுவே அன்ன 
மும் , அன்னமுண்போனுமாம் . சோமமே அன்னம் , அக்கினியே அன்ன 
முண்போன் என மறையுங் கூறுகின்றது . ஆண்டுப் போக்திரு வருக்க வடிவ 
மாய் அன்னத்தையுண்பது அக்கினியாம் . அவ் வக்கினியும் , அக்கினி, வாயு , 
ஆதித்தன் , என்னும் ( தனையுள்ளடக்கிய மூவகை ) வேற்றுமையால் , மூவகை 
யாகிய மண்ணுலகம் , அந்தரிக்க வுலகம் , வானுலகம் என்பவைகளை அதிட்டித்து 
நிற்கின்றது . அவ்வாறே அது தன்னை மூவகையாக்கியது இரண்டாவது 
இரவி மூன்றாவதுவாயும் ” என வாசசனேய மென்னும் மறையுங் கூறுகின் 
றது . . அவற்றுள் , அவ் வக்கினியாகிய நான் பிறப்பிலிருந்தே சாத வேதா 
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[ சந்தம் 


வாக ( அதாவது கேட்டன் , முதலியன இன்றியே இயற்கையில் சாக்ஷாத்கா 
ரம் பண்ணிய பரமான்ம வடிவாக ) இருக்கின்றேன் என்பதாம் . உலகத்தை 
விளக்குகின்ற பிரகாச வடிவம் எனது நேத்திரம் இப்போது மிக ஒளிர்கின் 
றது . திவ்யமாகிய கரும பலம் முதலிய விடய போகங்கள் எனது முகத்தில் 
( வாயில் ) இருக்கின்றன . எல்லாப் போக்தா வருக்க வடிவங்களுந் தானாய் 
இருத்தலின் என்க . இவ்வாறு தன தான்மாவிற்குப் பூமியின் அதிட்டானத் 
தன்மையைக் கூறிவிட்டு , வாயு வடிவாய் அந்தரிட்சத்திற்கு அதிட்டானத் 
தன்மை கூறத் தொடங்கப்படுகின்றது : - மூலத்தில் அர்க்கன் என்பது 
முதலியனவற்றால் . ஈண்டு அர்க்கன் என்றது வாயுவாம் " அதுவே அர்க்க 
னுடைய அர்க்கத் தன்மை என மறையுங் கூறுதலின் என்க . அப் பிரா 
ணன் நானாயிருக்கின்றேன் . அதாவது மூவகையாகத் தன்னைப் பிரித்து 
அவற்றுள் வாயு வடிவால் அந்தரிட்சத்திற்கு அதிட்டாதாவாயிருக்கின்றேன் 
என்பதாம் . அவ்வாறே , ஆதித்தன் வடிவால் வானுலகிற்கு அதிட்டானத் 
தன்மை கூறப்படுகின்றது ( மூலத்தில் ) “ கெடாத சோதி என . அதாவது 
வானுலகிற்கு அதிட்டான மென்னும் நித்தியப் பிரகாசனாகிய ஆதித்தனும் 
நானாயிருக்கின்றேன் என்பதாம் . இவ்வாறாய போக்தா வடிவமாய்த் தன் 
னைச் சிந்தித்துக்கொண்டு , போக்கிய வடிவாயும் சிந்திக்கின்றார் .--- 

மூலத்தில் 
யாதொரு அவிகள் , என்பது முதலியவற்றால் . பிரசித்தியான போக்கியங் 
கள் ( அன்னங்கள் ) அனைத்தும் நானாயிருக்கின்றேன் என்பதாம் . 


அல்லது , நான் அக்கினியா யிருக்கின்றேன் . அதாவது தேவர்கட்கு அவி 
களைச் சேர்ப்பிக்கின்றே னாதலின் ஒளி முதலிய குணமுடையனா யிருக்கின் 
றேன் என்பதாம் . மற்றும் , பிறப்பினின்றே ஞானமுடையவனா யிருக்கின் 
றேன் என்பதாம் . தோன்றிய கணத்திலேயே எல்லா முணர்ந்தோனா யிருக் 
கின்றேன் என்க . அல்லது , தோன்றின வனைத்தையும் தன தான்மாவாய் உணர் 
கின்றது சாதவேதாவாம் . அதாவது எல்லா வடிவா யிருக்கின்றேன் என்ப 
தாம் . அஃதெவ்வா றெனின் ? கூறப்படுகின்றது : - பிரசித்தியாகிய நெய் , 
எனது நேத்திரமாயிருக்கின்றது . அதாவது நேத்திரம் போன்றதா மென் 
பதாம் . என்னை ? உலகில் கண்ணும் பிரகாசிக்கின்றது ; ஆவின் நெய்யும் 
( தீயாகிய ) என்பரில் விடப்படின் என்னைப் ( அக்கினியாகிய என்னை ) பிரகாசிப் 
பிப்பதாயிருக்கின்றது , ஆதலின் என்க . ஒளியென்னும் அமுதமானது , 
அதாவது கெடாத பிரகாசம் , எனது வாயில் இருக்கின்றது . பிராணன் , 
அபானன் , என்னும் மூவகையா யுள்ளதும் , போற்றத் தக்கதுமாகிய பிரா 
ணனும் நானாயிருக்கின்றேன் . அவ்வாறே அந்தரிக்ஷத்தினுடைய , விமா 
னம் = விசேடமா யுண்டாக்குவது , என்னும் வாயுவும் நானாயிருக்கிறேன் . 
மற்றும் , இடைவிடாது வெப்பந்தருஞ் சூரியனும் நானாயிருக்கின்றேன் . 
விரிப்பதி லென் ? நெய் , புரோடாச முதலிய இந்த அவி வடிவத்தால் 
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உபலக்கணமா யுணரப்பட்ட அவ் வனைத்தும் நானாயிருக்கின்றேன் என்ப 
தாம் . “ உண்மையில் இவ் வனைத்தும் பிரமம் ” என மறையுங் கூறுகின் 
றதா மாதலின் என்க . அவ் வக்கினியை எல்லா வடிவமாகக் கூறியதால் அக் 
கினியே பரப்பிரமம் எனப்பட்டது . (காண்க .) 

( 12 ) 
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पात्यनिर्विपो अग्रं पदं वेः * पाति यह्वश्चरण सूर्यस्य । 

२ र ३ १२ ३ १२३२ 
पाति नाभा सप्तशीर्षाणमग्निः पाति देवानामुपमादमृष्वः ॥१३ ॥ 

இருக்கு 3-5-1 . 
வாத வி.வொ சு. வடி வெஃவாதியாண 

( யஸ | 
வாதி நாலா லவஷோண eN : வாதி ஜெவா நா வஜாஉ 

( w | 
அந்வயம் . 
eft :, 4 :, faq:, அர், ர , fi , 16 :, 137 , என் , if , 

Tifa TTHI, 
TTEi , , #q : [fx :, Fi SHIS , If || 


ந 
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பதவுரை . 
அ g : சுழி : 

அக்கினி தேவதை 
E : வ : 

யாண்டும் நிறைந்த 
ay : விவ : 

பூமியின் சம்பந்தமாய் 
अग्रं சு 

முக்கியமாயுள்ள 
पदं வ . 

டத்தைக் 
पाति வாதி 

காப்பாற்றுகின்றது . 
16 : 

மசுக்தாகிய அக்கினி, 
सूर्यस्य 

ய - வி 

இரவியின் 
चरणं 

வழியாகிய அந்தரிட்சத்தைக் 
पाति 

காப்பாற்றுகின்றது . 
नाभा 

அந்தரிட்சத்தில் ( வானில் ) 
सप्तशीर्षाणं வாஷா ஆண மருத் கணத்தைக் 

* um F 87 , என்பது இருக்கு . 
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அாண 


வாதி 
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வாதி 


पाति 
TET : அ g : 


சாமவேத சங்கிதை 

சந்தம் 
காப்பாற்றுகின்றது . 

காணற்குரிய இவ் வக்கினி 
உெவா நா உவா ? 

தேவர்கட்குக் களிப்பைக் கொடுக் 

கும் வேள்வியைக் 
வாதி 

காப்பாற்றுகின்றது . 


se : சாமி 


देवानां उपमादं 


be 


{ 


पाति 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -3. இருக்கு -14 . விசுவாமித்திர ரிஷி . 

அக்கினி , யாண்டும் நிறைந்துள்ள பூமியின் சிறந்த இடங்களைக் காப் 
பாற்றுகின்றது . 

மகத்தாகிய அக்கினி , இரவியின் மார்க்கமாகிய அந்தரி 
க்ஷத்தைக் காப்பாற்றுகின்றது . அந்தரிட்சத்தின் நடுவில் மருத் கணத்தைக் 
காப்பாற்றுகின்றது . பார்க்கத்தக்க இவ் வக்கினி , தேவர்கட்குக் களிப்பை 
யுண்டாக்கும் வேள்வியைக் காப்பாற்றுகின்றது என்பதாம் . 

( 13 ) 


மூன்றாவது கண்டம் 


முற்றும் . 


நான்காவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -6 . அத்தியாயம் -6 . கண்டம் -1. 

பன்னிரண்டு மந்திரங்களாலானது . 


தேவதைகள் : -2 , அக்கினி. 3 , கிருது . 3 , 6 - புருடன் . 7 , சிருட்டா. 8 , 
வான் , மண் . 9 , 11 , இந்திரன் . 10 , ஆன்மா, 13 , கோ . சந்தம் : -1 , 2 , 
பந்தி . 3 , 7 , 9 , 10 , அநுஷ்டுப் . சுரம் : -- 1 , 2 , பஞ்சமம் . 4 , 7 , 9. 10 , காந் 
தாரம் . 7 , 11 , 12 , தைவதம் . இருடிகள் ஆங்காங்கு கூறப்படுவார்கள் . 


மந்திரம் 1 . 


१२ 


३ १ २३ 


२३१२ 


615. என் பள் T TTTTERI 


२ र 


२ र 


३ १२ 


३ २ २ र 


२ र ३१ 


२ 


स त्वन्नो अग्ने पयसा वसुविद्रयिं वर्णो दृशेऽदाः ॥ १ ॥ 
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ஜாஜத தெ யாந வொ ஜிஹா வாத தராவ நி | 
வலவஹொ கழெ வயஸா வஸுவியி. வவெடா உ J பொஷா? | 

அந்வயம் . 
HTT, af :, ! , IT -it, EF , TET :, far, 7th , !, 

g , T : 5 , 7 : ( YET , fi , 5 , 75:, TT : || 


பதவுரை. 


समिधान 


லஜியா ந 


दीदिवः 


தீவ: 


வேட்போர்களால் ஒளி 

மிக 
வளர்க்கப்பட்டதும் , 
எவற்றினும் மேலாய்ப் பிரகாசிப் 

பதுமாகிய 
அக்கினியே ! ( உனது ) 
பிரகாசமாகிய 


சுதே ! 
ராஜதீ 
சூல நி சுது 


வாயின் நடுவிலுள்ள 


ஜிஹா 


ai ! 
भ्राजन्ती 
आसनि अन्तः 
जिह्वा 
चरति 
அர் ! 
वसुवित् 
सः त्वं 


அரதி 


சுழ ! 
வவிக 


வலம் 


வ . 


நாக்கு 
( அவியைப் ) புசிக்கின்றது . 
அக்கினியே ! 
தனத்தை யடைவிக்கின்ற , 
அத்தகைய நீ 
எமக்கு அன்னத்தோடு 
இரமணீய தன த்தையும் 
பார்க்கத்தக்க 
ஒளியையும் , அல்லது , ஒளித் 
தன்மையையுந் 


नः पयसा 


ந 8 வயலா 


சயி . 


रथि 
हुशे 


உரபெல 


: 


வது..8 


{ 


SE : 


சுடா 


தருவாயாக . 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -1 . வாமதேவ ரிஷி . 

வேட்போர்களால் ஒளியெழ வளர்க்கப்பட்டதும் , எல்லாவற்றினும் 
மேலாய் விளங்குவதுமாகிய அக்கினியே ! பிரகாசமுள்ள வாயின் நடுவின் 
கண்ணுள்ள ( உனது ) நாக்கு , அவிகளை ( தேவவுணவுகளை ) உண்கின்றது . 
தனத்தைச் சேர்ப்பிக்கின்ற அத்தகைய அக்கினியே ! நீ , அன்னத்துடன் 
இரமித்தற் குரிய தனத்தையும் , காணற்குரிய ஒளியையும் , அல்லது , ஒனித் 
தன்மையையும் எங்கட்குக் கொடுப்பாயாக என்பதாம் . 

( 1 ) 


சாமவேத் சங்கிதை 


சந்தம் 


மந்திரம் 2 . 


३ २२ 


२२ ३२ 


२२ 


616. TAST ன் TTI : ! 


३१ र २ र ३१२ 


३१ र र ३ 


१ र २२ 


वर्षाण्यनु शरदो हेमन्तः शिशिर इन्नु रन्त्यः ॥२ ॥ 
வதை உரதொரீஷ உஹ் T 

ரதம் | 
வஷாண ) பாஷொ ஹெதை , பயிர உஹுரதம் | 

அந்வயம் . 
Ha : 3, 4 :, ग्रीष्म 5 , 7 , 7 5 

STS , TE :, ச , 
fair : 5 , Ta : || 


பதவுரை . 


वसन्त : इन्नु 


வவாத ! உஞு 


த 


ग्रीष्म इन्नु 


ஷ உளு 


T :, 


தது 


वर्षाणि अनु 


வஷாணி சு ந 


இளவேனிற் காலம் 
இரமித்தற் குரியது . 
முதுவேனிற் காலம் 
இரமித்தற் குரியது . 
மழை காலத்தின் பின்னர் 
குளிர் காலமும் 
முன்பனிக் காலமும் 
பின்பனிக் காலமும் 
இரமிக்கத் தக்கனவாம் . 


UT 


போக்க: 


ஹெத 


शिशिर इन्नु 


பலியில உ 


ரத்தி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 4 . இருக்கு -2 . வாமப்தவ ரிஷி . 

சித்திரை , வைகாசியாகிய வசந்தரிது காலமே இரமிக்கத்தக்கதாகின் 
றது . ஆனி , ஆடியாகிய கிரீஷ்மரிதுவே இரமித்தற் குரியதாம் , ஆவணி 
புரட்டாசியாகிய மழைக்காலரிதுவே இரமிக்கத்தக்கதாம் . அதன் பின்னர் , 
அர்ப்பிசி , கார்த்திகைகளான அவயவங்களையுடைய சரத்காலரிது இரமிக்கத் 
தக்கதாம் . மார்கழி , தையாகிய ஏமந்தரிதுவே இரமிக்கத்தக்கதாகின்றது . 
மாசி பங்குனியாகிய சிசிரருதுவே இரமிக்கத்தக்கதாம் . 

( 2 ) 
குறிப்பு : --- ஈண்டு , இருது வென்பது ஈசுர னென்பர் சிலர் . 
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மந்திரம் 3 . 


३१२३ 


१२ 


३२ ३१२ 


617 . 


सहस्रशीर्षाः पुरुषः सहस्राक्षः सहस्रपात् । 


१ र 


२ र 


३१२३ १२ 


२३ 


* स भूमिथं सर्वतो वृत्वात्यतिष्ठदशांगुलम् ॥ ३ ॥ 

இருக்கு 10-90-4 . 
ஹஹ , ஷபா ரஷ8 ஹவராக்ஷ மஹா வாசு | 
வல ஜூ ஹவதொ வரவாத திஷ பா @ டி | 

அந்வயம் . 
Y5T : , TO : , TSSIST:, HTTIT , , , , TET, 

दशांगुलं , अत्यतिष्ठत् ॥ 


{ வி 


सहस्र शीर्षाः 


REETIT : 


सहस्रपात् 


பதவுரை , 

விராட் புருடன் (பெரும் பொரு 
வாஷ 

ளாகிய இறைவன் ) 

எண்ணிலாச் சிரசுகளையுடையா 
ஹலஸ்ரீஷா: 

னும் , 
ஸ ஹ க்ஷ 8 அளவிலாக் கண்களுடையானும் , 
ஹவரவாக 

அளவற்ற பாதங்களை யுடையானு 

மாவன் . 

அப் புருடன் 
ஜூஜி . 

அண்டமாகிய தரையை 
வவ த 8 

எல்லா வசையானுஞ் 
வரவா 

சூழ்ந்து கொண்டு 

பத்து விரற்கடை அளவுள்ள 
உலா @o 

இருதயத்தைக் 

கடந்து இனிது நிலைத்திருக்கின் 
வக 


भूमि 
T : 


वृस्वा 


दशांगुलं 


अत्यतिष्ठत् 


மனன். 


என 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -3. நாராயண ரிஷி . 
எல்லா வுயிர்களின் 

சமட்டியாகிய ( கூட்டமாகிய ) விராட் 
யாதொரு புருடன் உள்ளானோ, அவன் , ஆயிரமென்னு மெண்ணால் உபலக் 
கணமாயறியப்பட்ட எண்ணமுடியாத தலைகளையுடையவன் என்பது பொருள் . 

* ஈர் fel TTI , என்பது இருக்கு . 
+ : 9TI, என்பதும் , யஜுர் HTT Rai என்பதும் , யஜுர் 


744 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


எல்லாவுயிர்களுக்குண்டான தலை களனைத்துமே இவனுக்கு ஆயிரந்தலைகளா 
மென்க . அவன் அவ்வுடல்களினுள் ளிருக்கின்றானாதலின் தலைகளெல்லாம் 
அப் புருடனுடையவைகளேயாம் என்பதாம் . இவ்வாறே , ஆயிரங்கண்க 
ளுடைமையும் , ஆயிரங் கால்களுடைமையுமா மென்பதுங் கண்டு கொள்க . 
அப்புருடன் பிரமாண்டமாகிய வுருண்டை வடிவப் பூமியை நாற்புறமுஞ் 
சூழ்ந்து வளைந்து கொண்டு பத்துவிரற்கடை யளவுள்ளதோரிடத்தைத் 
தாண்டியிருக்கின்றான் . அதாவது பத்துவிரற்கடை என்றது உபலக்கணமாம் 
ஆதலின் பிரமாண்டத்தினின்றும் வெளியிலும் எங்கும் வியாபித்திருக்கின் 
றான் என்பது பொருள் .. 

( 3 ) 
மந்திரம் 4 . 


१२३२३१ २३१ 


१२३१ 


? 


618 , fruiref gr : risTHE YT : | 


२ ३ २ ३ क २ र 


तथा विष्वङ् व्यकाम द * शनाऽनशने अभि ॥ ४ ॥ 


10-90-4 . 


தி.வாடி - உ.தாஷ3 வாஜொ z வெ ) ஹா ஹவசுந3 | 
தயா விஷஜ வகா2 உUT நா Z நாந கவி | 

அந்வயம் . 
FRU IS :, 3 :, 7 , T4 , 15 :, 53 , IT :, STHITTI , TET, 

Facq3 , சா , SITFITS , || 


निपात् पुरुषः 


பதவுரை . 
துவாக வருஷ 

மூன்று பாதங்களை யுடைய அப் 


புருடன் 


ऊर्ध्वः उदैत् 


ஊய : ஊஉெக 


உலகத்தின்குணதோஷங்களுக்கு 
வேறாய் 

மேம்பட்டவனாக 
இருக்கின்றான் . 


अस्य 


ச 


புருடனுடைய 


TIT : 


வா ? 


ஒருகூறு 
இம் மாயையின்கண் 


உஹ 


F : 


வந: 


அடிக்கடி 


अभवत् 


கலவக 


வெளிப்படுகின்றது . 


तथा 


தா 


அவ்வாறே 
* KIRTTIT , என்பது இருக்கிலும் எசுரிலும் பாடம் , 


F 


முதலிய 
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विष्वङ् விஷ 

பலவகை வடிவாய் 
57HITE வஜீகராக 

வியாபிக்கின்றது . 
மற்றும் , உண்ணல் 

செய்கைகளையுடைய பிராணி 
अशनानशने अभि காநா நா சு ஜி களாகவும் , அவைகளில்லாத 

மலை , ஆறு முதலிய அசேதனங் 

களாகவும் உலகிற் பரந்தது . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -- 4 . 

இருக்கு - 4 . 
பந்தத்தின் றொடர்பற்றவனும், மிகுந்த வடிவமுள்ளவனும் , மூன்று 
பாதங்களை யுடையவனுமாகிய இப் புருடன், அஞ்ஞான காரியத்தினின்றுந் 
தோன்றிய வடிவனாபிருந்தும் , அதிலுள்ள குண தோடங்களுடன் றொடர் 
பற்று மேம்பட்டவனாயிருக்கின்றான் . இவனுடைய யாது ஒரு கூறுண் 
டோ , அது , மாயையிற் றோன்றுகின்றது . அதாவது ஆக்க லழித்தல்களால் 
மறித்தும் மறித்தும் வருகின்றது என்பதாம் . இவ்வுலகம் பரமான்மா 
வினது ஓர் கூறாந் தன்மை , " இவ்வனைத்தையும் யான் வியாபித்துள்ளேன் , 
ஒரு கூறால் உலகம் நிலைத்திருக்கின்றது எனப் பகவானாகிய கண்ணபிரானா 
லுங் கூறப்பட்டிருக்கின்றது . மாயையின்பாற் றோன் றிய பின்னரோ, 
தேவ , மநுட , பசு , பு முதலிய வடிவத்தாற் பலவகையாய் வியாபித் திருக் 
கிருக்கின் றனன் . யாது செய்துகொண்டெனின் ? பசி முதலியவைகளைக் 
குறியாகச் செய்கொண்டு நிறைந்திருக்கின் றனன் . அவைகளை யுடைய 
சேதனசமுதாயமும் ; அவைகளில்லா தனவாய மலை , யாறு முதலியவைக 
ளும் என்ன , விருவகையாக உள்ளவாறுண்டாக்கி , இப் புருடனே பலவகை 
யாய்த் தோற்றுமாறு செய்துகொண்டு வியாபித்தனன் என்பதாம் . - ( 4 ) 


1 ? 


மந்திரம் 5 . 
१२३ २ उ ३ २३२ उ ३ 
619. IT T 

एवेद , सर्वं यद्भूतं यच्च भाव्यम् । 

३ १३३ १२ ३.१२ ३१२ ३२ 
पादोऽस्य सर्वाभूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 10-90-2 . 
வாஷ வெ 20 லவ o ய த ய ஜாவடி 
வாவொ 2 ) வெபூலுதாநி திவாடிவாரத 0 ஓவி || 

அந்வயம் . 
TS , 3 , 157 : TT , 17 , 71 , 7 , 17 , 3 , fram , 7 , 

TIT :, TIFY , fur , அசர் , Fa || 


94 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


யாது , 


ஷாவ p 


{ முற்காலத்திலுள்ள 


சுவி 


சுவிஸ் 


{ 


பதவுரை . 
உ 90 

( நிகழ் காலத்துள்ள ) இவ்வுலகம் 
सर्व விவ . 

அனைத்தும் 
पुरुषः एव வாஷ வளவ 

புருடனே யாகின்றான் 
यत् யக 

இறந்த காலத்திற் தோன்றி 
த . 

யிருந்ததோ , 

மற்றும் , 
यत् 

யாது , 

வருங் காலத்திற் றோன்றுவதோ, 
भाव्यं 

அவ் வனைத்தும் புருடனே 
யாகின்றான் . 

சராசரப் 
सर्षाभूतानि வாதாநி 

இப்புருடனுடைய 
NE : வா ? 

நான்காவது கூறாம் . 

இப் புருடனின் 
त्रिपात् 

தி.வவாக 

மூன்று பாதங்களும் ( மீந்த வடி 
अमृतं ச y . த . 

மரணமற்றதாயிருந்து , 
दिवि அவி 

ஒளிவடித்தில் நிலைத்திருக்கின் 

றது . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு .-- 5. 

நிகழ் காலத்திய இவ்வுலகனைத்தும் புருடனே யாவன் . சென்ற காலத் 
திற்றோன்றிய வுலகமும் , வருங்காலத்திற் றோன்று முலகமுமாகிய அனைத் 
தும் புருடனே யாவன் . நிகழ் காலத்திலுள்ள பிராணிகளனைத்தும் சராசர 
வடிவமாகிய புருடனுடைய கூறுகளானதே போன்று , போன சால , வருங்கால 
மென்னும் இருவகையாலான துங் காணற்பாலது என்பது கருத்து . அவ் விரு 
வகையே விளக்கப்படுகின்றது : - இப் புருடனுக்கு மூன்று காலத்திலுள்ள 
பிராணிகளனைத்தும் நான்காவது கூறாகும் . எஞ்சிய இப்புருடனுடைய முப் 
பாதமான தோ ? கேடிலாததாய்ப் பிரகாசம் மலிந்த சுயம் பிரகாச வடிவத்தில் 
நிலைத்திருக்கின்றது . ஈண்டு , நிலைத்திருக்கின்றது என்பது எஞ்சி நின்றது . 
எப்போதும் “ உண்மையானதும் அறிவானதும் அந்த மற்றதும் பிரமமாம் " 
என்பதால் பிரமத்திற்கு இவ் வளவெனுந் தன்மை யின்மையானால் பாதம் 
நான்கெனப் பகருதல் முடியாததாமாயினும் ; இவ் வுலகம் பிரம வடிவத்தை 
நோக்க மிகச் சிறியதாம் எனக்கூறும் வேட்கையாற் பாதங்களென்று 
உபசாரமாய்க் கூறப்பட்டது என்பதுணர்க , 

| ( 5 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


747 


மந்திரம் 6 . 


१२ 


३२ उ 


1 22 


१२ 


620 . 


* तावानस्य महिमा तितो ज्यायाश्च पूरुषः । 
३ १२३१ २ र ३ १ र २ र ३१२ 
उतामृतत्वस्येशानो यदन्नेनातिरोहति ॥ ६ ॥ 

இருக்கு 9-61-12 . 
தாவா நஸ) ஹிஜா ததா ஜாயா வாஷ | 
உதாரே தவளொநொ யஉஞெ நாதிரொஹதி || 

அந்வயம் . 
TITIE , IT , If , IT , Tr : T , STITIT , ST , TETFTET , 

F :, 17 , அஎ , அS || 


பதவுரை. 


तावान् 


தாவாது 


अस्य 


கவி 


महिमा 


2Ur 


IF : 


வாஷ 


ततःच 


தத : அ 


முக்காலத்திய வுலகங்கட்கும் பற் 
றுக் கோடாதல் முதலிய அவ் 
வனைத்துமே - 
இப் புருடனுடைய 
ஆற்றல் வி சேடமாம் . (உண்மை 

வடிவமன்று ) 
உண்மையாகிய புருடனோ , 
ஆற்றலென்ணும் , அம் மகிமை 

யினின்றும் 
மிக மேம்பட்டோ னாவன் 
மற்றும் , 
தேவத் தன்மைக்கு 
மாயை வாயிலாக இறைவனாவன் . 
( யாதினா லெனின் ? ) 
சீவர்களின் பயனாகிய நிமித்தத் 


ज्यायान् 


ஐசாயாது 


உத 


சுரே தவவி 


अमृतत्वस्य 
தா : 


o / பலா : 


யக 


यत् 


अनेन 


களுெ ந 


தால் 


காரணமாய் நிற்கும் நிலைமையை 
விட்டு உலகமாந் தன்மையை 
யடைகின்றனன் , 
என்க . 


अतिरोहति 


கதிரொஹதி 


ஆதலின் 


* 


TITISITET , Tri IIZ ர் என இருக்கும் , 

+ எசுரு மோதுகின்றது . 
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சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் 
கண்டம் - 4. இருக்கு - 6 . 

சென்ற காலத்திலிருந்ததும் , நிகழ் காலத்திலிருக்கின்றதும் , வருங் 
காலத்தி லுண்டாகுவதுமாய உலகம் முதலியவற்றிற்கு , யாதொரு ஆதார 
னாதற் றன்மையுண்டோ , அது முதலிய வனைத்துமே இப்பரம புருட 
னுடைய ஆற்றல் விசேடமாம் . 

அவனுடைய உண்மை வடிவமன்று . உண் 
மையாகிய புருடனோ, அந்த மகிமைகளி னின்றும் மிக வியப்பானவன் என் 
பது பொருள் . மற்றும் , தனது மாயையால் தேவத் தன்மைக்கு இறைவ 
னாவான் என்க . எக் காரணத்தால் பிராணிகளின் போக்கிய வடிவ அன்ன 
மென்னு நிமித்தத்தால் காரணமாய் நிற்கும் தனது . அவத்தையை விட்டு , 
காணப்படும் உலகமாகின்ற அவத்தையை யடைகின்றானோ, அக் காரணத் 
தால் , பிராணிகளினுடைய கரும போகத்தின் பொருட்டு , உலகமாய் நிற்கு 
மவத்தை யுடன்பாடா தலின் , 

யுடன்பாடா தலின் , இது அவனுடைய உண்மை 
றென்பதுணர்க. 

( 6 ) 


நிலை அன் 


२ ३१ र 


२ र 


மந்திரம் 7 . 
१ २३१२ ३ २ ३ २३ १२ 
621. RTISIT sif TN: | 

३२ उ ३१ २ ३२ 
स जातो अत्यरिच्यत पश्चाद्भूमिमथो पुरः ॥ ७ ॥ 

இருக்கு 10-6-5 . 
ததொ விராலஜாயத விராஜொ கயி வாஷஃ | 
ல ஜாதொ சுதரிவத வாயொ வ : || 


அந்வயம் . 


TT , FIE , FIT , Fris ef , 15 :, எ , T :, அனா, 
VAITT , , 

* , i, IX: || 


பதவுரை . 


aa : 
विराट 
अजायत 


விராட 


சுஜாய த 


विराजो अधि 


அவ் வாதிபுருடனினின்று 
பிரமாண்டமாகிய வுடம்பு 
உண்டானது . 
விராட் , என்னும் அத்தேகத்தின் 

கண் 
பரபுருடன் உள்ளவாறு தோன் 
றினன் . 


விராஜொ சுயி 


C 


வாஷ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 
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FII : T : 


ஜாதம் 8 


अत्यरिच्यत 


சு தனிஅதீத 


पश्चात् 


வராக 
ஹூஜி . 


உற்பன்னமாகிய அப் புருடன் 
விராட்டினின்றும் வேறான தேவ , 

மனுட பட்சிகளாயினான் . 
பின்னர், 
பூமியை யுண்டாக்கினான் . 
பூமியை யுண்டாக்கிய பின்னர் 
பிராணிகளின் தேகத்தை யுண் 
டாக்கினன் . 


भूमि 
अथो 


சயொ 


IT 
: 


IT : 


வு : 


t . 


சாயணபாடியம் . 


உண்டானது . 


கண்டம் -- 4 . இருக்கு -7. 

இக் கண்டத்தின் நான்காவது மந்திரத்திற் கூறிப்போந்த “ பல்லுரு 
வாய் வியாபித்தனன் என்னும் பொருளே ஈண்டும் விரிக்கப்படுகின்றது : -- 
அப் பரம புருடனிடத்தின்று விராட்டென்னும் பிரமாண்டமாகிய வுடம்பு 

பலவகைப் பொருள்கள் இதில் விளங்கப்படுதலின் இது 
விராட் எனப்பட்டது . பின்னர் , விராட்டென்னு அந்தத் தேகத்தையே அதி 
கரணபாக்கிக்கொண்டு அவ்வுடம்பை அபிமானிப்பவனாகிய ஒரு புருடன் 
றோன்றினன் . வேத முடிகளனைத்தானு முணரப்படும் அத்தகைய இவனே 
பரமான்மாவாவன் . அவனே பல வுருவமாய்ப் புகுந்து 

புகுந்து பிரமாண்டத் 
தை யபிமானிக்கும் தேவதையாகிய சீவான்மாவும் ஆயினன் . இவைகள் 
அதர்வண வேதத்தினுடைய உத்தரதாப நீய வுபநிடதத்தில் மிக வெளிப் 
படையாய்க் கூறப்படுகின்றன அஃது வருமாறு : - அத்தகைய இவன் 
மாயையினாலே பூதங்களையும் , இந்திரியங்களையும் , விளங்குகின்ற தேவதை 
களையும் , கோசங்களையுஞ் சிருட்டித்துப் புகுந்துகொண்டு, மூடன் , மூடன் , 
(சீவன் சீவன் ) என வழங்கப்பட்டிருக்கின் றனன் ” என்பதாம் . உண்டாகிய 
அவ் விராட் புருடன் , விராட்டினும் வேறான , தேவர் , மனிதர், விலங்கு முத 
லியவைகளாயினான் . தேவர்கள் முதலிய சீவத்தன்மையை யடைவதன் முன் 
னர் பூமியை யுண்டாக்கினன் . ஈண்டுப் பூமியை யுண்டாக்கினன் என்பது 
எஞ்சி நின்றது , பூமியை யுண்டாக்கிய பின்னர் அவர்களுடைய தேகங்களை 
யுண்டாக்கினன் . எழுவகைத் தாதுக்களால் நிறைந்திருத்தலின் உடம்பு 
புரியெனப்பட்டது . 

( 7 ) 
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சாமவேத் சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 8 . 


३. १२३ १ र 


२ र 


३१ २ ३१ र 


२ र 


9 ? 


३१ र 


२ र 


622. * = t ஏர் SITTfa i ரவாரரை 
29 3 

३१ २ 
द्यावापृथिवी भवत स्योने ते नो मुञ्चतम हसः ॥ ८ ॥ 

அதர் - 4-26-1 . 
நெ ) வா கலாவாவரயிவீ ஜொஜஸௗ யெ கவயெயாத 

[ 2 வியொஜ ந | 
உலாவாவரயிவீ ஹவத மொநெ தெ நொ துதஹை : || 

அந்வயம் . 
हे द्यावापृथिवी ! वां , सुभोजसौ, मन्ये , अमितं, योजनं , अभ्यप्रथेथां , 

- Traiyfa !, F , ர் , 1 7, 7 :, Sist :, TTTT II 


பதவுரை . 


ஹெ 


வா 


சதித 


களாக . 


3 TETgar ! 

வானுலக மண்ணுலகங்களின் 
வாவரயிவீ ! 

ே 

தவதைகாள் ! 
वां 

உங்களிருவரையும் 

எம்மை இனிது பாதுகாக்கத் தக் 
सुभोजसौ ஜொஜஸ்ௗ 

கார்களென 
मन्ये நெதீ 

யான் உணர்கின்றேன் . 
अमितं 

( நீவிர் ) அளவற்ற 
योजनं யொஜ ரு . 

தன முதலியவைகளை 
अभ्यप्रथेथां 

யாண்டும் விருத்தி பண்னுவீர் 
சுவயெயால் 
हे धावापृथिवी ! ஹெ உதாவாவரயிவீ ! 

! வானுலக மண்ணுலகங்களின் 

தேவர்காள் ! ( நீவிர் எமக்கு ) 
स्योने வெதாந 

சுக வடிவர்களாக 
भवतं ஜவ த 

ஆவீர்களாக . 
யெ தெ 

எவ் வானுலக மண்ணுலகங்கள் 

உள்ளனவோ , அவைகள் 

எங்களைப் 
ate : 

பாவங்களினின்றும் 
मुञ्चतं 2TM த 

விடுவிப்பன வாகுக . 
ஈ iai ......... THIS T ர் என்பது அதர்வணம் . 


ந 8 


சஹ : 


பு 


{ 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 3. இருக்கு -3 . 

இருக்கு -3 . வாமதேவர் ரிஷி. 
வானுலக மண்ணுலகங்கட்கு அபிமானிகளான தேவர்காள் ! உங்க 
ளிருவரையும் இனிது எம்மைப் பரிபாலிக்கத் தக்கவர்களென யானுணர்கின் 
றேன் . வானுலக மண்ணுலகங்களுக்குரிய தேவர்காள் ! நீவிர் அளவற்ற 
தன முதலியவைகளை மிக விருத்தி பண்ணுவீர்களாக .. 

மண் 
ணுலகங்களின் தேவர்காள் ! நீவிர் எங்களுடைய சுக காரியத்தில் தோற்று 
வீர்களாக . அவ் வானுலக மண்ணுலகங்களின் தேவர்கள் எங்களைப் பாவங் 
களினின்று நீக்குவார்களாக என்பதாம் . 

( 8 ) 
குறிப்பு . - யோஜனம் , என்பது தனம் . 


வானுலக 


மந்திரம் 9 . 


१२ 


१२ ३ १ २ ३ २३ १२ 


623 . 


हरी त इन्द्र श्मश्रूण्युतो ते हरितौ हरी ।। 


3 


२ 


३१२ ३ 


१ २ ३१२ 


तन्त्वा स्तुवन्ति कवयः पुरुषासो वनर्गवः ॥९ ॥ 
ஹரீ த உ ண ) தொ தெ ஹரிதள ஹரீ | 
ததா ஜூவதி கவய வரஷாவொ வநறவம் || 

அந்வயம் . 
57 !, 7 , 5efi , Ti, Sri, 7 , Til, fai , , , 
ISIT:, 7i, TTI, TR || 


பதவுரை . 


ஹெ உட ! 


. 


ते 
காகான் 
हरी 
उतो 


E 


இந்திரனே ! 
உனது 
வீசை தாடிகள் 
பச்சைநிற முடையனவாம் . 
மற்றும் , 
உன்னுடைய 


ஹரீ 


உதா 


हरी 
हरितो 


தெ 
ஹரீ 
ஹரி தள 


குதிரைகள் 


वनर्गव : 


வருவ8 


பச்சைநிற முடையவைகள் . 
கோக்களிடத்து , அல்லது , மறை 

மொழிகளின் கண் அன்புள்ள 
நுண்ணுணர் வுடையோர்களான 


कवयः 


கவயம் 


152 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


पुरुषासः 


வாஷா : 


புருடர்கள் , 
கீர்த்தியுள்ள , அத்தகைய 
உன்னைத் 
துதிக்கின்றார்கள் . 


வா 


स्वा 
स्तुवन्ति 


ஓவஜி 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் - 4. இருக்கு - 9 . 

உன்னுடைய வீசைகளுந் தாடிகளும் சோமாச மருந்தலாற் பச்சை 
நிறமுடையனவாம் . அவ்வாறே , " .இந்திரனது தாடி வீசைகள் பச்சை 
நிறங்களால் மூடியுள்ளன என மறையுங் கூறுகின்றது . மற்றும் , உன் 
னுடைய குதிரைகளும் பச்சை நிறமுடையனவாம் . கோக்களை வழிபடு 
கின்ற மேதாவிகள் , அல்லது , மறைமொழியி லன்புள்ள மேதாவிகள் என் 
னும் புருடர்கள் ; அத்தகைய உன்னைத் துதிக்கின்றார்கள் என்பதாம் . இம்மந் 
திரம் அதர்வணத்திற் சிறிது பாட பேதத்தை யுடையது . 

( 9 ) 


33 


மந்திரம் 10 . 


93 


३ २३ २ ३ १२३२ 


624 . 


यद ) हिरण्यस्य यद्वा वर्ची गवामुत । 


३ २ ३ १ २ ३ २ ३ १ २ ३ १ 


२ 


सत्यस्य ब्रह्मणो वर्चस्तेन मा संघसृजामसि ॥ १० ॥ 
ய அவொ ஹிரண ஸயவா வவெடா மவாத| 
மத வவ.ஹணொ வவஜெந ஜா வ yஜாஸி || 

அந்வயம் . 
fTTONEY , 17 , 13 :, TT , Tri, 17 , 7 :, ST , TTY , எ TT :, எ : 

, i , If II 


பதவுரை . 


हिरण्यस्य 


ஹிரண 


{ 


" தீ M 


இனியது செய்யும் இரமணீய 


யக 


யாதொரு 


यत् 

: 


வது -38 


வா 


காந்தியுண்டோ , 
மற்றும் , 
கோக்கட் 

கு 


நவா 


गवां 
यत् 


ய்க 


யாதொரு 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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T : 


வது 


सत्यस्य 


வ p 


T : 


ல ஹண : 

8 


காந்தியுண்டோ , 
இன்னும் 
உண்மையாகிய 
வேதத்திற்கு, அல்லது , பிரமத் 

திற்கு 
யாதொரு காந்தியுண்டோ , 
அதனோடு ( அவைகளை ) 
எம்மை ( யாம் ) 
கூட்டுமாறு ( அடையுமாறு ) 
வேண்டுகின்றோம் . 


வஅ -8 


: 
सेन 


தெ ந 


er 


संसृजामसि 


ரஜா 2 லி 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -4, இருக்கு -10 . வாமதேவ ரிஷி . 

இனியதைச் செய்யும் இரமணீயமென்னுந் திருநாமமுள்ள தனத்திற்கு 
யாதொரு காந்தி யிருக்கின்றதோ , அல்லது , இப் பெயருள்ள கோக்கட்கு 

காந்தி யுண்டோ , மற்றும் , அனைவராலும் உடன்பட்ட பிரமத் 
திற்கு யாதொரு , சாந்தியுண்டோ அனவகளோடு கூடுமாறு ( அவைகளை 
யடையுமாறு ) 

வேண்டுகின் றோம் . யாங்கள் தனமுடையோர்களாயும் , 
கோக்களுடையோர்களாயும் , கல்வி யுடையோர்களாயும் ஆவோமாக என் 
பது உட்கிடை . 


யாதொரு 


(10 ) 


மந்திரம் 11 . 


२३ १२ 


३ २ 


३ २३क 


२३१२ 


625. TTT TTT IT என் 7 | 


२३ १ ३ १ र 


२ र ३ १२३२३१२ 


३१२ 


ண 


ம 


क्रतुन्न नृम्ण स्थविरञ्च वाजं वृत्रेषु शत्रून्त्सहना कृधी नः ॥ 
லஹஜரூ உரு, உஜொஜ பொ ஹ ஹ உஹதொ விரவி 
க . துளு ந J2 • விரது வாஜ வரதெஷுத தஹ நா 

( கரயீ ந | 
அந்வயம் . 
3 fa { fc577 !, 5-7 !, 13 :, 17 , 11 :, 7 :, 7f3 , f5 , TET , TTT :, 

3 , 7 :, கர் 7 , ரார், 3 , Fafari, Ts , 5f3, 7 :, 1177 , 737 , 
HI || 


15 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


பதவுரை . 


है विरशिन् ! 


சு 


வற 8 


T 
as : 


ந 8 


दद्धि 
हि 
भस्य महतः 


ஹி 


சுவ p 8 ஹத : 


கூறுவோய் ! 
இந்திரனே ! 
பகைவரை யடக்குதற் குரிய 
அத்தகைய கீர்த்தியுள்ள 
( உனது ) ஆற்றலை , 
எங்கட்குக் 
கொடுப்பாயாக . 
ஏனெனின் ? நீ 
இப் பேராற்றலுக்கு 

றவனாகின்றாய் . 
என்க . 
( மற்றும் ) எங்கட்கு 
வேள்வியைப் போன்று 
தனத்தையும் 
மற்றும் , 
மிகப் பெரிய 
வன்மையையும் 
( உண்டாகச் ) செய்வாயாக . அவ் 


ईशे 


லெ 


ஆதலின் 


நா 


F : 
तु न 
मृणं 


கத ந 
நர 


O 
ண 


स्थविरं 
चार्ज 


விரன் 


வாஜ 


कृषि 


கரயி 


வாறே , 


: 


ஹ நா 


எங்களுடைய 
NET பாது 

சத்துருக்களை வாட்டுதற்குரிய 
वृत्रेषु வரதெஷு 

உபாயங்களைத்தேடும் விஷயத்தில் 
सहना 

அநுகூலஞ் செய்வாயாக . 

சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -4 . இருக்கு -11 . 

இனிய ஆசிமொழி கூறும் இந்திர ! பகைவர்களை யடக்கத்தக்க 
உனது ஆற்றலை எங்கட்குக் கொடுப்பாயாக . யாதினா லெனின் ? நீ , இப் 
போற்றலுக்கு இறைவனாகின்றா யாதலி னென்க. இந்திர ! நீ எங்கட்கு 
வேள்விபைப் போல் தனத்தையும் , மிகச் சிறந்த வலிப் பெருக்கையுங் 
கொடுப்பாயாக . மற்றும் , எங்களுடைய சத்துருக்களை யடக்கு முபாய 
விஷயத்தில் எமக்கு அநுகூலஞ் செய்வாயாக . ( சத்துருவை யடக்கத்தக்க 
உபாயத்தைச் செய்வாயாக என்பதாம் .) 

( 11 ) 
விசேடமாய் வெளிப்பட்ட ஆசிமொழி யுடையான் விரப்சீ எனப் 
படுவன் , 


ஆர்ச்சிகம் 


ஆரண்ய காண்டம் 
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மந்திரம் 12 . 


३१२ 


३१२ 


३२३ १ २ ३ २३ 


१२ 


626 . 


सहर्षभाः सहवत्सा उदेत विश्वा रूपाणि विभ्रती नीः । 


३२ ३२३१ २ 


३२ ३१ र 


२ र 


उरुः पृथुरयं वो अस्तु लोक इमा आपस्सुप्रपाणा इहस्त ॥१२ ॥ 
வாஹஷஷா : ஹவகா உவெத வியா வாணி வி தீ 

[ 2 ) | 
உரு வரரய வொ கஜு ஜொக 22 சூவவூவா 

(ணா உஹஷ | 


அந்வயம் . 
(TIT: 1 , ) fa , கான், : , எனா :, TSTET:, எர்:, கா , 

S5 :, TY :, அ, சுக :, 7 :, STFT , 33 , TTT : SIT :, TTq [ T [ : FT II 


பதவுரை . 


ஹ மாவ 8 


1 ) 


வியா 


( T : !) 
विश्वा 
रूपाणि 
बिभ्रतीः 


வ 


வாணி 
வி : 


( கோக்களே ! நீங்கள் ) 
எல்லா 
உருவங்களையும் 
தாங்கிக் கொண்டவர்களாயும் 
இடபங்களோடு 

கூடினவர்களா 


सहर्षभाः 


வி ஹஷஹா 


( 


सहवत्सा : 


ல ஹவ தா : 


எள்: 


జ్యం 


கன்றுடன் கூடினவர்களாயும் 
இருவகையான மடிகளையுடைய 

வர்களாயும் 
திருவுடையர்களாயும் வருவீர்க 


उदेत 


உஉெத 


ளாக . 


உரு 


வ JU8 


g ; 
अयं लोकः 


சுய யொக : 


3 : 


வ 3 


अस्तु 


ச ஜூ 


நீண்டு 
விரிந்துள்ள 
இவ்வுலகம் 
உங்கணிமித்தமாய் 
ஆகுக . 
இப் பூமியில் 
இந்த நீர் 
இன்புடன் மிக அருந்தத் தக்க 

தாய் 
இருக்குக . 


ஓ வற 


इमा आपः 


உனா சூவ் 


सुप्रपाणा: 


வ 


வாணர் 


தி 


ஐ 
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சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 


கண்டம் -4 . இருக்கு -12 . 

இடங்களோடும் , கன்றுகளோடுங் கூடின கோக்களே ! நீங்கள் காலை மாலை 
களில் இருவகை மடிகளையுடையவர்களாயும் , பலவகை வடிவங்களை யுடையவர் 
களாயுமாகி , ஐசுவரியங்களை நிறையக்கொண்டு வருவீர்களாக . இன்னும் , மிக 
விரிந்த இவ்வுலகம் உங்களுடைய தாக இருக்குக . இந்த நீர் இப்பூமியில் 
( இவ்விடத்தில் ) இனிது பாதுகாக்கத் தக்கதாகுக . அதாவது நீங்க ளித்தன் 
மையராய்த் தழைத்தோங்கி வாழ்வீர்களாக என்பதாம் . 

( 12 ) 
குறிப்பு - ஈண்டு மூலத்தில் , உரு , பிருது , என்னும் இருசொற்களாலும் 
நீளம் , விரிவு , கூறப்பட்டன . 


நான்காவது கண்டம் . 


முற்றும் . 


ஐந்தாவது கண்டம் . 


பிரபாடகம் -6 . அத்தியாயம் -6 . கண்டம் -5 . 

பதிநான்கு மந்திரங்களாலானது . 


தேவதைகள் : -1 , அக்கினி . பவமானம் , சோமம் . 2 , சூரியன் . சந் 
தம் : - 2 , சகதி . 3 , திருஷ்டுப் . 1 , 4 , 14 , காயத்திரி . சுரம் : -1 , நிஷாதம் . 3 , 
தைவதம் . 1 , 4 , 14 , ஷட்சம் . இருடிகள் ஆண்டாண்டுக் கூறப்படுவார்கள் . 


மந்திரம் 1 . 


२३ 


१२ 


३ २३ 


२ १२ 


627 . 


अग्न आयूथषि पवस आसुवोर्जमिषश्च नः । 


३१ २ 


३१२ 


அ IST SIE || ? III 


| 


இருக்கு 9-66-9 . 
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ஆரண்ய காண்டம் 
கற சூய ஷி வவல சூஸுவொஜ_ சிஷது ந : | 
சூரெ வாயஐ 21 நாடி || 


அந்வயம் . 


* ! , அ , 175 , 7 :, கூ , 3 , Xi , T [ gs , ஜார், அர் , 


எ TE || 


பதவுரை . 


aa ! 


ஹெ சு ! 


பவமானமாகிய அக்கினியே ! நீ 
எமது , ஆயுட்களை , அல்லது , 


आयूंषि 


சூரீஷி 


அன்னங்களை 


पवसे 


வவலெ 


விருத்தி பண்ணுகின்றாய் . 


எங்களுடைய 


. 


ऊर्ज 


ஊஜ 


அன்னரசத்தாலுண்டாகும் வன் 
மையையும் 


மற்றும் , 


உஷ 0 


आसुव 


சூவ 


அன்னத்தையும் 
ஒருமுகமாய் ஏவுவாயாக . 
தீயதான நாயைப் ( துரத்துவது ) 
போன்று இராக்கதர்களைத் 


दुच्छुना 


72_நா 


आरे 


சூரொ 


தூரமாகவே 


बाधव 


வாய 


{ 


வருத்தப்படுத்துவாயாக( ஒதுக்கு 
வாயாக .) 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -1 . வைகாநசர் ரிஷி . 

சோமமாகிய அக்கினியே ! நீ , எங்களுடைய ஆயுட்களை , அல்லது , 
இப் பெயருள்ள அன்னங்களை விருத்தி பண்ணுவாயாக . அதாவது அன்ன 
ரசமும் (வன்மையும் ) 

( வன்மையும் ) அன்னமும் ஒருமுகமாய் எங்கட்கு , வருமாறு 
செய்வாயாக என்பதாம் . மற்றும் , எங்களினின்று இராக்கதர்களைத் தூர 
மாகவே ( நிற்குமாறு ) பீடிப்பாயாக என்பதாம் . 

( 1 ) 
ஈண்டு , மூலத்தில் துச்சுநாம் என்பது இராக்கதர் பெயராம் . 


158 


சிர்மவேத் சங்கிதை 


( சந்தம் 


மந்திரம் 2 . 


३१ २ 


३२ र 


३१२ ३१२३१२ 


628. far forg is TTIVITITIEfigar | 


१२ 


3 


१ २ ३१२३ १ २ 


29 


२ 


३ १ र २२ 


वातजूतो यो अभिरक्षति त्मना * प्रजाः पिपर्ति बहुधा विराजति ॥ 

இருக்கு 10-107-1 , யஜுர் 33-30 . 
ஜால வரஹதிவத மொக ) உயாய A_W2 ) ஜகுவதாவவி 

( ஹதடி 
வா தஜூ தொ யொகவிரக்ஷதி த.நா வூஜா விவாதி . வஹுயா 

( விராஜ தி | 


அந்வயம் . 
FRSIT , எனர் , si , TIY:, 717 , 13, 157 , TI , ftag , 

T rasi THII , « frai , TST :, पिपर्ति, बहुधा विराजति ॥ 


பதவுரை. 


விஷா 


विभ्रा 
यज्ञपतौ 
अविद्दुतं 
அ g : 


யஜவ தள 


சுவிஹத. 


விசேடமாய்ப் பிரகாசிக்குஞ் சூரி 

யன் , 
வேள்வித் தலைவன் விஷயத்தில் 
இடையூ றின்றிய 
ஆயுளை , அல்லது , அன்னத்தை 
நிலைநாட்டியபின் 
சோமத்தினாலாகிய 


( கய 


உயக 


सोम्यं 


ஷொ 


சிறந்த 


ஸரஹக 
உய 


मधु 


पिबतु 


விவது 


T : 


ய 8 


वातजूतः 


வா தஜுத: 


மதுவை 
அருந்துவானாக . 
யாதொரு சூரியன் 
இராசிச் சக்கரத்தைச் செலுத் 
தும் வாயுவாற் செலுத்தப் 
பெற்றோனாய் , 
தானாகவே 
கிரணத்தால் உலகனைத்தையுங் 
காப்பாற்றுகின்றானோ, 


मना 


த.நா 


अमिरक्षति 


சமாக்ஷதி 


* TTI : gia , என்பது இருக்கு . 
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प्रजा : 


வஜா: 


பிரசைகளை 


पिपर्ति 


விவ த 


மழை முதலியவைகளால் வலுப் 
படுத்துகின்றானோ, 


बहुधा 


ஸஹயா 


பலவகைப் பட்டு 


विराजति 


விராஜதி 


விசேடமாய் விளங்குகின்றானோ, 
( அச் சூரியன் அருந்துவானாக 
என முடிக்க ) 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் - 5. இருக்கு -2. 

இது விப்ராணன் என்னுஞ் சூரிய புத்திரன் கண்டதாம் . இதுவே 
ரிஷியா மெனத்தோன்றுகின்றது . விசேடமாய்ப் பிரகாசிக்கின்ற அச்சூரி 
யன் , சோமரசமுடைய சிறந்த மதுவை அருந்துவானாக . என் செய்து 
கொண்டெனின் ? வேள்வித் தலைவன் விஷயத்தில் தடையற்ற ஆயுளை , 
அல்லது , அன்னத்தை விருத்தி செய்து கொண்டு அருந்துவானாக . யாதொரு 
சூரியன் வாயுவினாற் செலுத்தப்பட்டு , தானாகவே உலகனைத்தையும் பாதுகாக் 
கின்றானோ, ( இராசிச்சக்கரம் வாயுவினாற் செலுத்தப்படுதலின் சூரியனுக்கும் 
வாயுவினாற் செலுத்தப்பட்டதன்மையாமென்க ) சிறப்பாய்ப் பிரகாசிக்கின்ற 
அச்சூரியன் , மழை முதலிய வற்றைக் கொடுக்குந் தன்மையாற் பிரசைகளைப் 
போஷிக்கின்றான் , அல்லது , பரிபாலிக்கின்றான் என்பதாம் . ( 2 ) 


மந்திரம் 3 . 


१२ 


३२३ २३१२ ३१ २ ३ १ २ ३२ ३ १२ ३२ 
629. F FISH TuftsT TENTIR : | 
२३ ३ २ ३ १२३ 

३ १ र २२ २३१ 
आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिक्ष सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषश्च ॥ 

இருக்கு 1-11-1. 
விது . உெவா நா உமாஉ நீக0 வக்ஷதவ வார்ணவாமென் 
சூவா உாவாவரயிவீ கதரிக்ஷ ஸுய சூதா ஜமதக்ஷ 

( ஷா 
அந்வயம் . 
சர், அக் , fRT, என , ச :, Tg :, fr , SCIIT , 

TITIgam , Trfe , IET:, 3 , TIT :, 3, TFJ7 :, STFT II 


க ம 


. 
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சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


பதவுரை, 


देवानां 


உெவா நா 


अनीक 
मिवस्य 
वरुणस्य 
அ : 


சு நீக 
விதவி 
வாணவி 
கழெ 8 


அக்ஷ 


चित्रं 


அத 


उदगात् 
यावापृथिवी 
अन्तरिक्ष 


உஉமாக 
ஜாவாவரயி வீ 


தேவர்களுடைய , அல்லது , கிர 

ணங்களினுடைய 
ஒளிப்பிழம்பானதும் , 
மித்திர தேவதைக்கும் 
வருணனுக்கும் 
அக்கினிக்கும் 
நேத்திரமானதும் , 
வியப்பைத் தரத்தக்கதுமாகிய 

சூரிய மண்டலம் 
உதயமாகி 
வானுலக மண்ணுலகங்களையும் , 
அந்தரிக்ஷத்தையும் . 
தன் கிரணத்தாற் பூரணமாக்கிக் 

கொண்டு 
அத்தகைய இரவி 
சங்கமப் பொருள் கட்கும் 
மற்றும் , 
தாவரப் பொருள் கட்கும் 
ஆன்மாவானது . 


சுதரிக்ஷ . 


அா : 


குவாம் 


T : 


ய : 


:ே 


9 


TIT : 
आत्मा 


தவிஷ 
தா 


சாயணபாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -3 . குச்ச ரிஷி . 

கிரணங்களினுடைய , அல்லது , பிரசித்தியான தேவர்களுடைய பிரபை 
களின் சமுதாயமானதும் , வியப்பைத்தரத்தக்கதுமாகிய சூரிய மண்டலம் , 
உதயாசலத்தை அடைந்தது . அஃது எத்தன்மையதெனின் ? மித்திர 
தேவதை , வருண தேவதை, அக்கினி தேவதைகள். என்னு மிவர்ளின் நேத் 
திரமாம் . இஃது உபலக்கணம் , இதனால் உபலட்சி தமான உலகங்களை விளக்கு 
கின்ற நேத்திரம் போன்றதாமென்க . அல்லது , இந்திரியம் போன்றதாமெனி 
னுமாம் . மற்றும் , உதயமாகி , வானுலகையும் , அந்தரிக்ஷ உலகையும் , மண் 
ணுலகையும் தனது கிரணத்தால் முழுதும் பூரணமாக்குகின்றது . இத்தன் 
மையாகிய மண்டலத்தின் நடுவிலுள்ள சூரியன் , அந்தரியாமியாந்தன்மையால் 
அனைத்தையுஞ் செலுத்தும் பரமான்மா வாகின்றான் . ஐங்கமப் பொருட் 
கும் , தாவரப் பொருட்கும் ஆன்மாவு மாவன் . அது 

அதுவே தாவர ஜங்கமங் 
களாகிய காரிய வர்க்க மனைத்திற்கும் வடிவாம் . காரணத்தினின்றுங் 
காரியம் வேறாகாது . அவ்வாறே “ தோன்றிய சப்த முதலியவை களினின்று 
அஃது . அன்னிய மாகா என்பது ( வியாச ) இருடியாற் செய்யப்பட்ட 


ஆர்ச்சிகம் ) 
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சூத்திரமுங் கூறுகின்றது . அல்லது தாவர , சங்கம வடிவம் என்றதற்கு, 
எல்லாப் பிராணிகளின் சமுதாயத்திற்குச் சீவான்மா என்பது பொருளாம் . 
சூரியன் உதித்தபோது இரவில் இறந்தன போன்றுள்ள உலகனைத்தும் , 
மறித்துஞ் சேதனத்தோடு கூடிய தாய்க் காணப்படுகின்றன . அங்ஙனமே , 
" யாதொரு இது இருளைப் போக்குகின்றது , எல்லா வற்றிற்கும் உயிர் 
களைக் கொடுத்துக்கொண்டு உதயமாகின்றது என மறையுங் கூறுகின் 
றது என்பதாம் . 

( 3 ) 
மந்திரம் 4 . 


१ र 


२२ 


३३ १३ २१२ ३२ 


630 , SITTR : grefit y : | 


பார் 7 TUFFT : || 8 || 

யஜுர் 3-6 . 
சூயஜௗ : வராக உஉநாதா வர : | 
விதா வ ஆயதம் | 

அந்வயம் . 
1 , gr :, அ , ST , IT:, சார் , அ , fri , 7 , 

147 , T : || 


பதவுரை . 


ர் : 


நள 


gfe : 


வரழி : 


अयं 


சுய 


आ अक्रमीत् 


சூ சுக 


1ு 8 


T : 
मातरं 


ஜாதா 


செல்லுஞ் சீலமுள்ளதும் 
ஒளியால் வியாபிக்கப் பெற்றது 

மாகிய 
இச் சூரியன் 
உதயாசலத்தை வளைந்து கொண் 

டனன் . பின்னர் , 
கிழக்குத் திக்கில் 
உயிர்களை யுண்டாக்கும் பூமியை 
அடைந்து கொண்டிருக்கின் றனன் . 

பின்னர் 
பரிபாலிக்கின்ற 

விண்ணுலகை 
யும் 
அந்தரிக்ஷத்தையும் 
அடைகின்றவனும் , 

போக்குடையவனுமா 


असदत् 


சுலக 


पितरं 


விதா 


प्रयन् 


வயது 


அழகிய 


கின்றான் , 
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( சந்தம் 
சாயண பாடியம் , 
கண்டம் -5 . இருக்கு -4. சார்ப்பராக்ஷீ ரிஷி . 

செல்லுஞ் சீலமுடையவனும் , ஒளி நிறைந்தவனுமாகிய இச் சூரியன் , 
உதயாசலத்தை யடைந்து விட்டனன் . அடைந்து , கிழக்குத் திக்கில் எல் 
லாப் பிராணிகளையும் திருமாணஞ் செய்யும் பூமியையும் அடைந்தனன் . 
பின்னர் , பரிபாலிக்கும் விண்ணுலகையும் அடைந்தனன் . 
கையும் என்ற உம்மையால் அந்தரிக்ஷமுங் கொள்ளற்பாலதாம் . இனிது 
விரைவிற் செல்கின்ற அழகிய போக்குடையவனாகின்றான் . அல்லது , விண் 
ணுலகைச் செலுத்துகின் றனன் என்பதாம் . 

( 4 ) 


விண்ணுல 


மந்திரம் 5 . 


३ १२ 


३२२ 


- 


3.1 ? 7.3 


631 , IIT TUISITE | 


२ र 


२ र 


व्यख्यन्महिषो दिवम् ॥ ५ ॥ 

இருக்கு 1.189-2 . 
சுதயாதி ரொவ நா வாணாஉவா.ந தீ | 
வ வநஹிஷொ ஓவடி 1 

அந்வயம் 
STET , TTI, SIT:, T ( UTC , Fi , F , TfN :, fi, 

f, எனா II 


பதவுரை . 


अस्य 
रोचना 


சவி 
சொது நா 


: 


சதம் 


प्राणात् 


வாணாக 


இச் சூரியனுடைய 
கிரணம் 
உடம்பினுள் , 
முக்கியப் 

பிராணிகளினுடைய 
ஐந்து விருத்திகளினின்று நாடி 
வாயிலாக வாயுவை மேலே 
கொண்டுபோய் , 
அவ் வாயுவை நாடிவாயிலாகக் 

கீழ்முக மாக்குகின்றது . 
உடம்பிற்குட்பிராணவடிவாய் நிற் 

கும் ஒளியையுடைய 
மகானாகிய சூரியன் 
அந்தரிக்ஷத்தைப் 
பிரகாசிப்பிக்கின்றான் . 


अपानती 


சுவா ரு தீ 


{ அவ் 


चरति 


அர தி 


{ 


महिषः 


ஹிஷ 


. 


அவ . 
வஜீவதீக 


व्यख्यत 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 
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சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -5 . சார்ப்பராக்ஷி ரிஷி . 

இச் சூரியனுடைய ஒளியானது , உடம்பின் நடுவில் முக்கியப் பிராண 
வடிவாயிருக்கின்றது . என் செய்துகொண்டிருக்கின்ற தெனின் ? முக்கியப் 
பிராணனுக்கு , பிராணன் அபானன் முதலிய ஐந்து விருத்திகளாம் . அவற் 
றுள் , பிராணன் றன்மையோ ? நாடிகளால் மேலே வாய்வு எழுதலாம் . அத் 
தன்மைய பிராணனுக்கு பின்னர் , அபானன் தன்மையோ ? நாடிகளால் 
வாயுவைக் கீழ்முகமாய்க் கொண்டுவருதலாம் . என்னுமிதைச் செய்துக் 
கொண்டிருக்கின்றது என்க . அல்லது , வானிற்குந் தரைக்கும் நடுவில் இச் 
சூரியனுடைய காந்தி செல்கின்றது . என்செய்து கொண்டெனின் ? உதயத் 
தின் பின்னர் மாலையில் அத்தமிக்கின்றது ( ஒடுங்குகின்றது ) என்னும் இத் 
தன்மைய காந்தியோடு கூடியதா யுதித்தொடுங்கிக்கொண்டு செல்கின்றது . 
இதுபற்றியே மகானாகிய சூரியன் உதித்தொடுங்குவதற்கு இடையில் அந்த 
ரிட்சத்தைப் பிரகாசிப்பிக்கின் றனன் எனப்படுகின்றான் என்பதாம் . ( 5 ) 


மந்திரம் -6 . 


- 2 


२३ ३ १२ 


3 


9 


632. TT R S TTRIT | 


२३ २ ३२३ १२ 


பரி எங்க : || SII 

இருக்கு 10-183-3 . 
தி , பலாக விராஜ தி வாக வதஜாய யீயதெ | 
ஆதி வஜொரஹ உ U : | 

அந்வயம் . 
என் :, faral" , gft :, 85 , frisfi, 175 , TTSTY , fdar || 


பதவுரை. 


வலொ : 


: 
त्रिंशद्धाम 
g: 
अह 


தி.ஜre 

* 


* 


வி : 


பகற் காலத்தின் 
முப்பது நாழிகை வரையிலும் 
கிரணங்களுடன் 
ஐயமின்றிச் 
( இரவி ) சிறப்பாய் விளங்குகின் 

றது . அப்போது , 


சுவற 


बिराजति 


விராஜதி 
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(சந்தம் 


வேதவாணி 


( மறை மொழி ) 


वाक् 


வாக 


யானது 


पतङ्गाय 


வதஜாய 
வ கிமீயதெ 


சூரியன் பொருட்டு 
ஒவ்வொருவர் வாயிலுங் கொள் 

ளப் ( சொல்லப் ) படுகின்றது . 


प्रतिधीयते 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -6 . சர்ப்பராக்ஷி ரிஷி . 

ஒரு தினத்தின் கூறுகளான (பகலிரவுகளின் அம்சங்களான ) முப்பது 
முகூர்த்தம் ( நாழிகை ) வரையிலும் ஒளியுடன் கூடி யே சூரியன் நன்கு விளங்கு 
கின்றான் . அச் சூரியன் பொருட்டு , துதிப்போர்களால் ஒவ்வொருவரின் 
வாயிலுந் துதியாகிய வாக்குக் கொள்ளப்படுகின்றது . ( வாயால் வாழ்த்து 
கின்றார்கள் என்பதாம் .) அல்லது , மூலத்தில் வஸ்தோ: என்றது , ஒரு 
பகற்போதாம் . முப்பது தாமம் என்றது நாழிகைகள் . இத்துணைப் போதி 
லேயே கிரணங்களோடுகூட இச் சூரியன் இனிது விளங்குகின்றான் என்ப 
தாம் . அப்போது மும் மறையாகிய வாக்குகளை அச் சூரியன் பொருட்டுத் 
துதிப்போர்கள் வாயிற் கொள்கின்றார்கள் . அதாவது அவ் வாக்கினால் 
முதலிற் சேவிக்கின்றார்கள் என்பதாம் . அவ்வாறே , வானில் தேவன் 
முற்பகலில் இருக்கு மறைமொழிகளா லேற்றப்படுகின்றான் , நடுப்பகலில் 
எசுர் வேதம் நிற்கின்றது . அத்தமன காலத்தில் சாம மறை மொழிகளாற் 
போற்றப்படுகின்றான் , மூன்று வேதங்களால் அடைகின்றான் ( செல் 
கின்றான் சூரியன் ) என மறையுங் கூறுகின்றது . இந்த மந்திரத்தில் சர்ப்ப . 
ராக்ஞரின் ஆன்மத் துதியெனக் கொள்ளுங்கால் அவர் ஆன்மாவைச் 
சூரியவடிவாய்த் துதிக்கின்றார் என வுணர்க . 

( 6 ) 
குறிப்பு .-- மூலத்தில் , ( அஹ ,) என்றது தேற்றப் பொருடந்து நின்றது . தாமம் 
என்றதோ , முகூர்த்தமாம் . மூலத்தில் , ( பசங்சம் ) என்பது செல்லுந் தன்மையாற் 
சூரியனாவன் . 

மந்திரம் 7 . 
२३२ २३ २ ३ १२ 29 ? 
633 . अप त्ये तायवो यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिः । 


१२ 


सूराय विश्वचक्षसे ॥७ ॥ 

இருக்கு 1-05-2 . 
சுவ தெ ) தாயவொ யயா நக்ஷதா யதுவி: | 
ஸுராய வியவக்ஷஸ || 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆரண்ய காண்டம் 
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அந்வயம் . 
fFx7 & d , TIT , 7 , 7733 :, 77T, TRTTI , SITgfr :, TqzfFT II 


विश्वचक्षसे 


सूराय 


சூரியன் 


त्ये 


பதவுரை. 
விழஅக்ஷவெ எல்லாவற்றையும் விளக்குகின்ற 
ஸ்ராய 

பொருட்டு ( அவ 

னெழுங் காலங்கண்டு ) 
தெதீ 

கீர்த்தி வாய்ந்த 

திருடர்கள் போன்று 
நக்ஷதரா 

நக்ஷத்திரக் கூட்டங்கள் 

இரவுடன் 
சுவயதி 

மறைந்து விடுகின்றன . 


तायवः यथा 


தாயவ : யயா 


YET 


अक्तुभिः 


சுகவி: 


अपयन्ति 


மூன் ) , 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -7 . பிரற்கண்ணுவ ரிஷி . 

வெளிப்படையான திருடர்கள் போல , தேவர்களின் கிருகங்களாகிய 
நக்ஷத்திரங்கள் , “ தேவர்களின் வீடுகள் நக்ஷத்திரங்கள் 

என , ஏனைய 
மறை மொழியாலும் நக்ஷத்திரங்கள் தேவர்களின் வீடுகளெனப்படுகின் 
றன . அல்லது , இவ் வுலகிலுள்ள மனிதர்களில் , சுவர்க்க மடைந்தவர்கள் 
எவர்களோ , அவர்கள் நக்ஷத்திர வடிவங்களாகத் தோற்றுகின்றார்கள் எனி 
னுமாம் . அவ்வாறே “ எவன் ஈண்டு ஆராதிக்கின்றானோ, அவன் இவ் 
வுலகை யொழித்து நக்ஷத்திரங்களின் கேடிலாத் தன்மையை யடைகின் 

என மறையுங் கூறுகின்றது . அல்லது , புண்ணியசாலிகளினுடைய 
காந்திகள் நக்ஷத்திர வடிவங்களாய்க் காணப்படுகின்றன . அங்கனமே , 
எவைகள் நக்ஷத்திரங்களோ, 

இவைகள் 

புண்ணியவான்களுடைய 
காந்திகள் 

மறையுங் கூறுகின்றது . யாஸ்க முனிவரோ , நக்ஷத் 
திரங்கள் 

என்பதை அடைவுப் பொருள்களுடையன இவைகளல்ல 
நக்ஷத்திரங்கள் எனக் கூறுகின்றார் . இத் தன்மைத்தான நக்ஷத்திரங்கள் 
இரவுடன் மறைந்து விடுகின்றன என்பது பொருள் . ஈண்டு உலகத்தை 
விளக்குஞ் சூரியன்வருவதைக் கண்டு என்பது எஞ்சி நின்றது . நக்ஷத்தி 
ரங்களும் , திருடர்களும் , இரவுடன்கூட சூரியன் வருகின்றான் என வியா 
கூலப்படுகின்றார்கள் என்பது கருத்து . 

( 7 ) 
குறிப்பு.-- மூலத்தில் (ாபு :) என்பது திருடன் பெயராம் . 

நிகண்டில் 
( தாயுஸ் தஸ்கா ) என அப்பெயர்களுட் பாடமாமாதலின் . ( அக்து : ) என்பது 
இரவின் பெயர் . நிகண்டில் நகைம காண்டம் 1 , 7 , 4 - ல் சர்வரி ( அச்து :) என அட் 
பெயர்களுட் டாடமாமா தலின் என் தாம் . 


என 


156 
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| சந்தம் 
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३२३ २३ २३ ? 3 
634 , 

* अदृश्रन्नस्य केतवो विरश्मयो जना , अनु । 
93 ३१२ 
என் அரன் 7 || ( II 

இருக்கு 1-50-3 . 
க JUM) கெதவொ விராயொ ஜ.நா சு | 
ஹாஜதொ கமயொ யயா || 

அந்வயம் . 
SITET :, அ gY : TaI , காா :, அ Y ( , ) { SHT :, எ TIT , gaTYTII 


8 


சுமுய : யா 


TISFR : 
अग्नयः यथा 
கா: 
ST ( 7 ) 
TEL: : 
जनान् 
अनुव्यदृश्रन् 


பதவுரை . 
ஷாஜத 

பிரகாசிக்கின்ற 
சுநயம் 

அக்கினிக் கொப்பாக 
கெ தவ : 

விளங்குகின்ற 
சுவ p ( u_Ms) இச் சூரியனுடைய 
ಕ್ಯ 

கிரணங்கள் , 
ஐ.நாது 

சனங்களனைவரையும் 
சுநுவpJ ஞ 

முறையாய் விளக்குகின்றன. 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -8. 

பிரக்கண்வ ரிஷி . 
நன்கு (உலகை ) விளக்குகின்ற இச் சூரியனுடைய கிரணங்கள் , சனங்க 
ளனைவரையும் முறையாய் விளக்குகின்றன . அதாவது உலகனைத்தையும் 
பிரகாசிப்பிக்கின்றன என்பது பொருள் . அதிலுவமை : - சொலிக்கின்ற 
அக்கினி போன்றெனல் . 

( 8 ) 


மந்திரம் 9 . 


३१.२३ १२ 


३ १२ 


635. கன்னர்கள் | 


२३ १ २ 


Fert THIS II 


இருக்கு 1-50-4 . 


* 97 * FT , என்பது இருக்கு . 


ஆர்ச்சிகம் ) ஆரண்ய காண்டம் 

767 
தாணிவி_ UTU தொ ஜொதிஷரஸி ய_ | 
விாகாலாலி ரொவ நடி | 

அந்வயம் . 
हे सूर्य !, तरणिः, विश्वदर्शतः , ज्योतिष्कृत् असि , 


! 


: 


கின்றாய் . 


பதவுரை . 
ஹெய ! 

சூரியனே ! நீ 
( பிறராற் செல்ல முடியாத பெரும் 

வழியிற் செல்கின்றவனாயிருக் 
தாணி : 

அல்லது , வழி 
படுவோர்களை வியாதிகளி 
னின்றுந் தாண்ட வைக்கின் 
றாய் . 
பாவத்தைப் போக்கு தற்கு 

நின்னை உலகந் தரிசிக்கின்றது . 
விபத: 

அல்லது , பொருளெல்லா வற் 
றையும் விளக்குகின்றாய் . 

சந்திரன் முதலியவைகளிலுள்ள 
ஜொதிஷரக சுவி 

கிரணங்கட்குக் கருத்தனா 
யிருக்கின்றாய் . 

உலகனைத்தையும் 
சொது ந . 

விளக்கிக் கொண்டு 
நீயும் நன்கு பிரகாசிக்கின்றாய் . 


Ru7N : 


ज्योतिष्कृत् असि 


विश्व 


வி 


रोचनं 


आभासि 


சூலாலி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -9. பிரக்கண்வ ரிஷி . 

சூரியனே ! நீ , பிறராற் செல்லமுடியாத பெரு மார்க்தத்திற் செல்கின் 
றவனாயிருக்கின்றாய் . அவ்வாறே , “ யோசனை (நான்கு கோசம் ) யீரிரண்டு 
இருநூறு யோசனை தூரம் அரை நிமிஷத்தாற் செல்பவனைக்குறித்து 
வணக்கம் 

என மிருதியும் கூறுகின்றது . அல்லது , வழிபடுவோர்களை வியாதி 
களினின்று தாண்டச் செய்கின்றாய் . அவ்வாறே , ஆரோக்கியம் ஆதித் 
தனில் நின்று தருவாயாக . 

என மிருதியுங் கூறுகின்றது . அங்ஙனமே , 
எல்லாப் பிராணிகளாலுந் தரிசித்தற் குரியோனாவன் . இரவியின் றரிசனம் , 
சண்டாளன் முதலியோர்களைக் கண்டதாற் றோன்றும் பாவத்தைப் போக் 
கக் காரண மாதலினென்க, அவ்வண்ணமே, ஆபத்தம்பரும் , தரிசனத் 


1768 


சாமவேத சங்கிதை 


[ சந்தம் 


னின்று 


தில் சோதிகளினுடைய தரிசனம் என்றார் . அல்லது , எல்லாவற்றையுங் 
காணச் செய்வோன் . அவ்வாறே பிரகாசங்கட்குக் கருத்தன் . அதாவது : 
எல்லாப் பொருள்களையும் பிராசிப்பவன் என்பதாம் . அல்லது , சந்திரன் 
முதலியவைகள் இரவில் அத்தமன மானவிடத்து , சந்திரன் முதலியவை 
களிற் சூரிய கிரணங்கள் பிரதிபலித்து இருளைப் போக்குகின்றன . அஃது 
எவ்வாறெனின் ? வாசலிலுள்ள கண்ணாடியின்மேல் பட்ட சூரிய கிரணம் 
வீட்டிற் குள்ளிருக்கும் இருளைப் போக்குகின்றது போன்றாம் . 

றது போன்றாம் . இவ்வாறா 
மாதலின் உலகத்தை விளக்கி அந்தரிட்சத்தைப் பிரகாசிப்போனா யிருக் 
கின்றாய் என்க . அல்லது , சூரியனே ! அதாவது அந்தரியாமியாந் தன்மை 
யால் எல்லா வற்றையுஞ் செலுத்தும் பரமான்மாவே ! நீ , பிறவிக் கடலி 

கரையேற்றுவோனா யிருக்கின்றாய் . எக்காரணத்தால் எல்லா 
மோட்ச வேட்கையாளர்களாலுஞ் சாட்சாத் கரித்தற் குரியவனா யிருக்கின் 
றனையோ , அக் காரணத்தா லெனமுடித்துக் கொள்க . 

அதிட்டான 
சாக்ஷாத்காரமான விடத்து ( பற்றுக் கோடாகிய உண்மைப் பொருளை யுள்ள 
வாறுணர்ந்த விடத்து ) ஆரோபிதம் (கற்பனைப் பொருள் ) நீங்குகின்றது . 
சூரியன் முதலியவைகட்குக் கருத்தா நீயே யாவாய் என்பதாம் . அது 
வும் , " சந்திரன் மனம் , உண்மையாயின , இந்திரியங்கள் சூரியன் உண்டா 

என மறையிற் கூறப்படுகின்றது . இத் தன்மைய நீ , சித்துவடிவமாந் 
தன்மையால் காணப்படும் பொருளனைத்தையும் இனிது விளங்குமாறு 
செய்துக்கொண்டு விளங்குகின்றவனா யிருக்கின்றாய் என்பதாம் . மற்றொரு 
காரணத்தால் இவ்வணங் காணப்படுகின்ற தன்று . அவ்வாறே “ விளங்கு 
கின்ற அதைப் பின்பற்றியே அனைத்தும் விளங்குகின்றன , அதனுடைய 
காந்தியால் இது விளங்குகின்றது என மறையுங் கூறுகின்றது என்ற 

( 9 ) 


யின 


வாறு . 


. 
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636. TNSFi fr: TTTTTf HITIIT I 
प्रत्यङ् विश्व , स्वदेशे ॥ १० ॥ 

இருக்கு - 1-50-5 . 
உதவ உெவா நா வில ஒத ஜுவெஷி காநஷாது 
ஏத ஐ வி ஜூ J- பொ || 
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அந்வயம் . 
* !, ர் , Fr :, IS STR , TISTIF , STYS , frd, 7 , 


அ S II 


பதவுரை, 


ஹெய ! 


! 
देवानां 
as : 


உெவா நான் 


வி : 


प्रत्यङ् उदेषि 


मानुषान् 


வ p உஷிெ 
er நஷாது 
வ 


சூரியனே ! நீ 
தேவர்களுக்குள் 
மருத்து என்னுந் தேவதைக்கும் 
நேர் முகமாய் உதிக்கின்றாய் . 
மனிதர்கட்கும் 
நேர்முகமா யுதிக்கின்றாய் , 
எல்லா 
விண்ணுலகங் காண்பதற்கும் 
எதிர்முகமாய் நிற்கின்றாய் . ( யாண் 
டும் எதிர்முகமாகவே யெழு 
கின்றாய் என்க .) 


प्रत्यङ् 
विश्वं 
"स्वदेशे 


விய 


PJ- பொ 


प्रत्यङ् 


என 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -10 . பிரக்கண்வ ரிஷி . 

சூரியனே ! நீ , தேவர்களுக்குள் மருத்துக்கள் என்னும் தேவதைகளைக் 
குறித்தும் எதிர்முகமா யெழுகின்றாய் . ஈண்டு ( விச :) என்பது மருத்துக் 
களாவார்கள் . என்னை ? ( மருத்துக்கள் தேவர்களுக்குள் விசர்கள் 
எனைய மறையு மோதலினென்க . அவ்வணமே , மனிதர்களைக் குறித்தும் 
எதிர்முகமா யெழுகின்றாய் . அவர்களும் ‘ எங்கட் கெதிரிலேயே சூரிய னுதிக் 
கின்றான் என வெண்ணுகின்றார்கள் என்பதாம் . உலகமடைந்த அவ்வாறே 
விண்ணுலகம் பார்ப்பதற்கும் எதிர்முகமா யெழுகின்றாய் . 
லுள்ளார் தமக்கும் எதிராய்க் காணுமாறு உதிக்கின்றாய் என்பதாம் . இவ் 
வாற்றால் , எவர்கள் பார்க்கின்றார்களோ , அவர்களனைவரும் தத்தமக் 
கெதிராய்ச் சூரியனைப் பார்க்கின்றார்கள் என்னும் பொருள் கூறப்பட்ட 
தென்பதுணர்க . அவ்வாறே , ஆதலின் , யாவரும் , எமக்கெதிராயுதிக் 
கின்றது ( எமக்கு எதிர்முகமா யுதிக்கின்றது ) இரவி என எண்ணுகின் 
றார்கள் ” என் மறையுங் கூறுகின்றது என்பதாம் , 

( 10 ) 
997 


சுவர்க்கத்தி 
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இருக்கு 1-50-6 . 


யெ நா வாவக வக்ஷஸா ஜுாண து ஜ.நா சு | 
வ o வாண வா || 


அந்வயம் . 


हे पावक ! , वरुण ! , त्वं , जनान् , भुरण्यन्तम् , येन चक्षसा, अनुपश्यसि ॥ 


பதவுரை . 


TES ! 


ஹவாவக ! 


அனைத்தையும் பவித்திரமாக்கு 

வோய் ! 
பிரியமிலா ததை விலக்கு வோனா 
கிய சூரியனே ! 


என ! 


வாண ! 


स्वं 


வ 


जनान् 


ஜ நாடி 


भुरण्यन्तम् 


ணது . 


येन चक्षसा 


யெ ந அக்ஷஸா 


பிராணிகளைத் 
தாங்கிக் கொண்டு . அல்லது , பாது 

காத்துக் கொண்டு ( இவ்வுலகை ) 
எந்தப் பிரகாசத்தால் 

பிரகாசிப்பிக்கின் 
றனையோ , அப் பிரகாசத்தை 
வணங்குகின்றேன் . 


. 


முறையாய்ப் 


अनुपश्यसि 


சு.நவவி 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -11 . பிரக்கண்வ ரிஷி . 

எல்லாவற்றையுஞ் சுத்தப்படுத்துவோய் ! வேண்டாததை விலக்கு 
வோய் ! சூரிய ! நீ , பிராணிகளைத் தாங்கிக்கொண்டு , அல்லது , பரிபாலித் 
துக்கொண்டு , எந்தப் பிரகாசத்தினால் இவ் வுலகை விளக்குகின்றனையோ , 
அப் பிரகாசத்திற்கு வணக்கஞ் செய்கின்றேன் யான் என்பதாம் . ( 11 ) 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


11 


மந்திரம் 12 . 


638 . 


१ २ र ३ १ २ ३ २ ३ १ २ ३ १२ 
* उद्यामेषि रजः पृथ्वहा मिमानो अक्तुभिः । 
२ ३ १ २ 
पश्यञ्जन्मानि सूर्य ॥ १२ ॥ 

இருக்கு 1-50-7 . 
உலாஷிெ ர ஜ வரஹா சிவா.நா சுகாவில் | 
வா ஜ.நா நி லூய || 


அந்வயம் . 
! , அ SI , gft :, fIT :, TIFF, TSTI , IY , T :, ri , 


Sa || 


பதவுரை, 


ஹ u ! 


சூரியனே ! நீ , 


சு ஹா 


பகலை 


! 
अहा 
अक्तुमिः 
பா : 


சுவி: 


aer நா 


जन्मानि 


पश्यन् 


இ நா.கி 
வாங் 
வரயா 


இரவுகளுடன் 
அளக்கின்றாய் . ( அவ்வாறே ) 
பிறப்பையுடைய பிராணிகளை 
பிரகாசிப்பித்துக் கொண்டு 
மிக விரிந்த 
விண்ணுலகைக் குறித்தும் 
அந்தரிக்ஷ வுலகத்தைக் குறித் 


पृथु 


T : 


ஜ 


धो 


ஜா 


. 


தும் 


उदेषि 


உஜெஷி 


உதிக்கின்றாய் . 


1 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -2 . பிரக்கண்வ ரிஷி . 

ரவியே ! நீ , விரிந்த விண்ணுலகையும் , ஈண்டு மூலத்தில் ( ரஜ :) 
என்றது உலகமாம் " .உலகங்கள் ரஜங்கள் எனப்படுகின்றன 

என யாஸ் 
முனிவரின் நிருத்த வாக்காலுங் காண்க . அந்தரிக்ஷ வுலகையும் , உதித்து 


* fertifg , என்பது இருக்கு . 


சாமவேத சங்கிதை 


(சந்தம் 


விளக்குகின்றாய் . யாது செய்து கொண்டெனின் ? பகல்களை , இரவுகளு 
டன் அளந்து கொண்டு உதிக்கின்றாய் . பகலிரவுகளின் வேறுபாடு இரவி 
செல்கின்றதைப் பற்றியதா மாதலினென்க . அவ் வாறாகவே , பிறப்பை 
யுடைய பிராணிகளின் சமுதாயங்களையும் பிரகாசிப்பித்துக் கொண்டு . 
(உதித்து விளக்குகின்றாய் என்பதுடன் சேர்த்துக்கொள்க .) ( 12 ) 


மந்திரம் 13 . 


१२३२३ २३ 


२३ २२ 


३ कर 


639 . 


अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथस्य नत्रयः । 


१२ 


३ 


१२ 


Train Tifraft : || 23 || 


இருக்கு 1-50-9 . 


சுயகவவ ) வ வ ஒரொ ரயவ ) தும் | 
தாஜியபாதி ஜய AV : | 


அந்வயம் . 
TIT :, TIFSIT :, TAY, 51 :, TET , அரசு , க , ச , ஏரி || 


பதவுரை . 


T : 


ஸ் : 


शुन्ध्युवः 


புவ: 


रथस्य नफ्यः 


T ய ஆ 


( இரதத்தைக் 


सप्त 


வை 


எல்லா வற்றையுஞ் செலுத்து 

கின்ற சூரியன் 
சுத்தம் பண்ணுகின் றவைகளும் 
இரதத்தைக் கவிழ்க்காதவை 

களுமான 
ஏழு பரிகளையும் 
தனது இரத்தத்திற் பூட்டினன் . 
தன்னாற் பூட்டப்பெற்றதான 
அக் குதிரைகளின் வாயிலாக , 
வேள்வி செய்யு மிடத்தை யடை 
கின்றான் . ( ஆதலின் • அவி 
கொடுக்கற் பாலதென்க .) 


து 
சுயக 
வலய AS : 
தாஜி : 


अयुक्त 


वयुक्तिभिः 
TIT : 


याति 


யா 


ஆர்ச்சிகம் ) 


ஆரண்ய காண்டம் 


13 


சாயண் பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -13 . பிரக்கண்வ ரிஷி . 

எல்லாவற்றையுஞ் செலுத்துகின்ற சூரியன் , சுத்தப் படுத்துகின்ற 

பெண் குதிரைகளைத் தனது இரதத்திற் பூட்டிவிட்டனன் , அவைகள் 
எவ் வண்ணமான குதிரைகளெனின் ? எவைகளைப் பூட்டினால் இரதங் 
கவிழ்க்கப்படாத தாமோ , அத் தன்மைத் தானவைகள் என்க . இதனா 
லிரதத்திற் பூட்டப்பெற்ற பெண் குதிரைகள் வாயிலாக வேள்விச் சாலையை 
யடைகின்றான் ஆதலின் அவன் பொருட்டு அவிகொடுக்கத் தக்கது என்ப 
தாம் . 

( 13 ) 


மந்திரம் 14 . 


29 


२३ २ ३३२ १२ 


640. THAT | 


शोचिष्केशं विचक्षण ॥ १४ ॥ 

இருக்கு 1-50.8 . 
லவ வா ஹரிதொ யெ வஹதி வெ ஸுய | 
பெசாவிஷெ 00 விவக்ஷண || 


அந்வயம் . 
3 gr !, Frau , TET , TRT :; 73 , கள், 17 , 15FT II 


* ! 
Raam ! 


பதவுரை . 
ஹெ ஹூய , வெ ! பிரகாசமுடைய சூரியனே ! 
அக்ஷண ! 

அனைத்தையும் விளக்குவோய் ! 


सप्त 


வலவ 


Tra : 


ஹரிதா 


रथे 


யெ 


குதிரைகள் , அல்லது , 

கிரணங்கள் 
இரதத்திலிருப்போனும் 
கிரணமென்னுங் கேசமுடை 

யோனுமாகிய 
உன்னைத் 
தாங்குகின்றன . 


शोचिष्केशं 


யொ- விஷெ O 


स्वा 


वहन्ति 


வஹதி 


174 


சாமவேத சங்கிதை 


( சந்தம் 


சாயண பாடியம் . 
கண்டம் -5 . இருக்கு -14. பிரக்கண்வ ரிஷி . 

பிரகாசமாகிய சூரிய ! அனைத்தையும் விளக்குவனவும் , ஏழென்னு 
மெண்கொண்டவைகளுமான நினது குதிரைகள் , அல்லது , இரதத்தைக் 
கவருகின்ற கிரணங்கள் , நின்னைத் தாங்கிச் செல்கின்றன . எத்தன்மைய 
னாகிய நின்னை யெனின் ? இரதத்தில் இருக்கப்பட்டவனை . ஈண்டு இருக்கப் 
பட்டவனை என்பது எஞ்சி நின்றது . அவ்வாறே கிரணங்களையே கேசங்கள் 
போன்றுடையானை . ( தாங்குகின்றன என்பதனோடு சேர்த்துக்கொள்க .) 


வித்தியா தீர்த்த மகேசுரர் மறைப்பொருளை விளக்கலால் 
மாயிருள் தொலைத்து புருடார்த்தங்கள் நான்கையும் அளிப்பாராக . 


சாயணாசாரியர் இயற்றிய சாமவேதார்த்தப் பிரகாச பாடியம் 

முற்றும் . 


பதாகம ஞான விநோதன் றிருவடி வாழ்க . 
வனத்திலுள்ளார்களே ஓதுதற்குரிய ஆறாமத்தியாயமும் 

முடிந்தது . 


சுப்ரமண்யோம் ! 


-சுப்ரமண்யோம் !! 


சுப்ரமண்யோம் ! 11 


மகா 


நாம் நியார்ச்சிக விளக்கம் 


மேல்வரும் இவ் வார்ச்சிகமானது , சந்த ஆர்ச்சிக மென்னும் பூர்வார்ச்சி 
கத்திலுஞ் சேரவில்லை . உத்தரார்ச்சிகத்திலுஞ் சேரவில்லை . மற்றோ, யாண் 
டும் பூர்வார்ச்சிகத்தின் ஈற்றிற் காணப்படுகின்றது , சாயண பாடியத்திலும் 
அவ்வாறே யிருக்கின்றது . ஆனால் இது ஐந்தா நாளில் இருக்குமறை யோது 
வேள்வியாக வகுக்கப்பட்டிருக்கின்றது . இது 

சிலரால் 
கொள்ளப்படாததுமாம் . இதற்கு ரீஷி பிரசாபதியாவர் . இது மூன்று 
கண்டங்களை யுடையனவா யிருத்தலின் மூவுலகத்து நிறைந்த ஆன்மாவாகிய 
இந்திரனே இதற்குத் தேவதையாவன் என்ப துணர்க . 


வானுடைய 


A 


இதை மகாநாம் நீ யென்றும் , சாக்குவரி யென்றுங் கூறுகின்றனர் . 
சாக்குவரி என்னுஞ் சந்த விசேடத்திற்கு எழுத்துக்கள் ஐம்பத்தாறாம் . 
அதன் முறை வருமாறு : - காயத்திரிச் சந்தர் தொடங்கி , அதிதிருதி 
யீறாகவுள்ள சந்தங்கட்கு இருபத்து நான்கு ( 24 ) எழுத்துக்கள் முதற் 
கொண்டு நான்கு நான்கு எழுத்துக்கள் மிகுதியா மிடத்து உஷ்ணிக் முத 
லிய சந்தங்கள் எனப்படுகின்றன . இவ்வண்ணம் எழுத்துக்கள் மிகுமிடத்து 
56. எழுத்துகள் கூடில் சாக்குவரி என்னுமொரு சந்த விசேட ( பாட்டு 
விசேட ) மாகின்றது , இம்மந்திரங்களில் எழுத்துக்கள் ஐம்பத் தாறினும் 
மிகுதிப்பாடு உள்ள தென்னையோ வெனின் ? அது உபசர்க்கம் , பாதம் 
என்பனகூடின தாலே யன்றி இயற்கையில் அல்ல வெண்றுணர்க . அதில் 
முதலாவதிலுள்ள இரண்டு பாதமும் உபசர்க்கமாம் . இரண்டாவதின் 
நடுவிலுள்ள இரண்டு பாதமும் உபசர்க்கமாம் . எஞ்சிய ஏழுபாதங்களா 
லும் , எட்டு எழுத்துக்களாலுமாகி ஐம்பத்தாறு எழுத்துக்கள் கொண்டு 
முடிவது சாக்குவரிச் சந்தமென்பது காண்க . 
ஈண்டுச் சந்தங்களின் முறையாமாறு 

சந்தங்கள் 
காயத்திரி சந்தம் 

24 

எழுத்துக்கள் 
உஷ்ணிக் 

28 
அநுஷ்டுப் 

36 
பிருகதி 

401 
பங்தி 

44 
திருஷ்டுப் 

45 


... 


.... 


13 


32 


13 


.... 


3 


.... 


33 


23 


சகதி 


776 


சாமவேத சங்கிதை 


து 


.... 


33 


.... 


3 


.... 


, 


அதிச் சந்தங்கள் 
அதி சகதி சந்தம் எழுத்துக்கள் 

42 
சக்குவரி 

56 
அதிசக்குவரி 

60 
அஷ்டி 

64 
அதியஷ்டி 

68 

72 
அதி திருதி 

67 
விச்சந்தங்கள் 
சந்தம் எழுத்துக்கள் 

801 
பிரகிருதி 

84 
ஆகிருதி 

18 
விகிருதி 

92 
சம்ற் கிருதி 

96 
அதி கிருதி 

100 . 
உத்கிருதி 

104 
இம் மந்திரங்களில் கோடிட்டிருப்பவைகள் பாத உபசர்க்கங்களெனக் 
கொள்க . இது சாயண பாடியத்திலுள்ளவற்றில் மிகுச் சுருக்கமாய்க்காட்டப் 


31 


39 


. 


33 


பட்டது . 


३१ 


மகா நாம் நியார்ச்சிகம் 

மந்திரம் 
முதலாவது மூன்று . 
३२. ३१ र 

३ १२ 
641 , f[ TTTT TT TTTSR fr: | 

1 3 . 

fat என்பார் fri yari || 2 || 
விஜா வைவது விதாமாது 2 ந UOU ஷொ விரம் | 
பலிக்ஷா பஸ்ரீ நாவதெவவீணா வரவலொ || 


२ 


३२ उ 


३ १२३ 


२ 


R ... 


642. ச rfefefx: T [53 | 
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प्रचेतन प्रचेतयेन्द्र द्युम्नाय न इषे ॥२ ॥ 
சூவிஷ விஷவி : ஜா zy_PU | 
வவெதந ஆவெதயொ ய ந உஷ | 
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२२ 


१२ 


२ 


३२ उ ३ २ ३१ र 
643. I என் HIT sa : | 

३२३ १ 
शविष्ठ वविन्नृञ्जसे म हिष्ठ वविन्नृजसे । 

१२ ३ २ ३ ३१२ 
அR f TET II 3 || 


வளவாஹி கொ ராயெ வாஜாய வஜி.வ : | 
விஷ வஜி.சூரஜுல 2.ஹிஷ வஜி.சூரஜுவெ 
சூயாஹி விவ உத | 


ல 


அந்வயம் . 
* 1777 !, fear :, சார், fal:, fra :, STYRifair :, fat, fri4 !, 
* Isasi !, i , [ [f+ : frfzf+ :, fra , 7 : 7 , 3 :, !, 

, , 57 ! 7 :, SRIIT , 37 , 7 Tfs !, IT :, TfS1 :, 
afag :, Tfis:, 1 , 3 , T / SITY , ஈTH , 2 777 !, 
fra , TET II 


, 


आयाहि, 


हे मघवन् 
विदाः 


மாது 


गातुं 
: 
: 
अनुशंसिषः 
पूर्वीणां 
शचीनांपते ! 
- Isar ! 
त्वं 


பதவுரை . 
ஹெ வே வா 

தனமுடைய இந்திர ! நீ 
விஷா 

அனைத்தையு முணர்கின்றவன் . 
வேள்வித் தலைவன் அடையத் 

தக்க இடத்தையும் 
வியா : 

அறிகின்றவன் . ( ஆதலின் ) 
u០ ៖ 

நல்வழியை 
சு ந UTU ஷா 

அறிவிப்பாயாக . 
வவீணா 
Up_நாவதெ ! அறிவு கருமங்களுக்கு இறைவ ! 
ஹெ வருவவொ ! மிகுந்த தனமுடையோய் ! 


நிறைந்த 


சவ 


आभिः अभिष्टिमिः 


சூவி : சுஷிஷி வி : 


शिक्ष 


r 


இப்போது செய்கின்ற வேண்டு 

கோட்களால் 
( எமக்கு ) தனத்தைக் கொடுப்பா 

யாக , 
சுவர்க்கம் போன்று 
வியாபகனாகிய 


ag : 


சு 00ு ? 


9S 


778 


சாமவேத சங்கிதை - 


R ! 
प्रचेतय 

! 


शुरुनाय 


ாேய 


इथे 


s ! 
T : 
वनिवः 
शविष्ठः 


ஹெ வாஅெத ந ! பேரறிவுடையோய் ! நீ 
வதெய 

எமது பக்தியை அறிவாயாக , 
ஹெ உ ! 

இந்திரனே ! நீ 
எங்கட்கு 
கீர்த்தி , அல்லது ,, 

தனத்தின் 
பொருட்டு , அநுகூலத்தன் 
ஆவாயாக . 

அன்னத்தின் பொருட்டும் அது 
உஷெ 

கூலத்தன் ஆவாயாக 
ஹெ வஜி . ! வச்சிரந் தாங்கினோய் ! நீ 
பக 

சக்கிராயுத மேந்தியவனும் 
வஜி , வ : 

பாவத்தை யொழிப்போனும் 
பலவிஷ 

சிறந்த வலியுடையானும் 
8.US : வனவ ஹி போற்றத் தக்கோனுமே யாகின் 

றாய் . (இத்தகைய நீ ) 
சாயெ 

தனத்தின் பொருட்டும் 

அன்னத்தின் பொருட்டும் 
3 ஜூவெ 

எம்மால் வழிபடப் பெறுகின்றாய் 
வஜிரரு ! 

வச்சிர முடையோனே ! நீ 
3 ஜூஸ 

எம்மால் வழிபடப்படுகின்றாய் 
எமது வேள்விக்கு வருவாயாக . 

( வந்து ) 
விவ 

சோமரசத்தை யருந்துவாயாக . 

( அருந்திக் ) 
கே 

களிப்புறுவாயாக . 


मंहिष्ठः एव हि 


வாஜாய 


राये 
वाजाय 
असे 
என் ! 
असे 


आयाहि 


சூயாஹி 


fis 


मत्स्व 


ஸ் 


11 என் 


சாயண பாடியம் . 
( இம் மூன்று மந்திரங்களும் குளகம் ) ஈண்டு “ விஉாவே வது 
பது முதலிய முற்பகுதியால் இருபதங் கூறப்படுகின்றது . ‘ 2 வழ என் 
பது தனமாதலின் தனமுடைய இந்திர ! நீ, உணர்கின்றவன் என்பதாம் . 
இதில் அறியத் தக்க செயப்படு பொருளின் விசேடங் கூறப்படாமையின் 
அனைத்தையும் உணர்வாயாக எனப் பொருள் படுகின்றது . இவ் வாற்றால் 
நீ முற்று முணர்கின்றவனாதலின் வேள்வித் தலைவன் அடையத் தக்க 
இடத்தையு முணர்வாயாக . ( என்பது பெற்றாம் . ) அல்லது , நின் பொருட்டுச் 
செய்கின்ற துதியாளிகளின் தோத்திரங்களை யுணர்வாயாக எனினுமாம் . 
ஈண்டு மாது என்னும் மூலத்திய சொல் , கீதம் என்னும் பொருண் 
மேனின்றது . அதன் பின்னர் , வேள்வித் தலைவன் சுவர்க்கத்திற்குச் செல் 
கின்ற நல்ல மார்க்கங்களையும் அறிவிப்பாயாக . என்னு மிது உபசர்க்கத்தின் 
கூறெனப்படுகின்றது . 
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என்பது 


( 


இனி , ( மிக்ஷா தீ நா 

முதலிய பிற்பகுதியால் 
சாக்குவரம் என்னு மொரு பாடல் 

பாடல் விசேடங் 

விசேடங் கூறப்படுகின்றது . 
ஈண்டு Up ( சசீ ) என்பது கருமம் , அல்லது , நுண்ணிய மதியாம் . 
ஆதலின் அநேக கருமங்கட்கிறைவ ! அல்லது , அநேக நுண்ணிய மதிக் 
கிறைவ ! எனவாயிற்று . மிகுந்த தனமுடையோய் ! இந்திரனே ! நீ , இப் 
போது செய்கின்ற எமது தோத்திரங்களை முன்னிட்டுத் தனங்களைக் 
கொடுப்பாயாக என்பதாம் . க்ஷ (சிட்ச ) என்பதற்கு (ஈகை ) தானம் 
பொருள் என்று நிகண்டு 3-10-3 வது சூத்திரங் கூறுகின்றது . மிகுந்த தன 
முடையோய் ! என்னும் விளியால் தனம் வருவிக்கப்பட்டது . 

‘ லாஞா என்றற் றொடக்கத்துப் பகுதியால் .உபசர்க்கங் கூறப் 
படுகின்றது. இதில் , ந , சு என மூன்று சொற்கள் இருக் 
கின்றன . நகாரம் உவமைப் பொருண் மேனின் றது . 

Toு என்றது 
நிறைவாம் . சுவர்க்கம் போன்று நிறைந்திருக்கின்ற இந்திர ! என்பது 
திரண்ட பொருள் . சிறந்த அறிவுடைய இந்திரனே ! நீ , எங்களுடைய பக் 
தியை அறிந்து கொள்வாயாக என்பதாம் . 

இனி , " நாய ந உஷெ என்பது முதலிய பகுதியால் இரண்டு 
பாகமுங் கூறப்படுகின்றது . த்யும் ந. என்பதற்குக், கீர்த்தி , அல்லது , 
அன்னம் பொருளென பாஸ்க முனிவரின் நிருத்தங் கூறுகின்றது . கீர்த் 
தியின் பொருட்டு , அல்லது , தனலாபத்தின் பொருட்டு நீ உதவி செய்வா 
யாக என்பதாம் . நீ தனங் கொடுப்பதில் வல்லுந னாதலின் தனங் கொடுப்பா 
யாக என்பது திரண்ட பொருள் . 

இனி , “ ராயெவாஜாய வஜி - வ : என்றற் றொடக்கத்துப் பகுதி 
யால் , சாக்குவர பாகங் கூறப்படுகின்றது . வச்சிராயுத மேந்திய இந்திர ! 
அல்லது , செல்கின்ற இந்திர ! நீ , தன லாபத்தின் பொருட்டும் , அன்ன 
லாபத்தின் பொருட்டும் மகிழ்ச்சி யுடையோனாகுவை . ஈண்டு மகிழ்ச்சி 
யுடையோனாகுவை என்பது எஞ்சி நின்றது . அற்புத வலியையுடை 
யோய் ! வச்சிராயுத முடைய இந்திர ! நீ , எங்களால் தன லாபத்தின் 
பொருட்டுச் சாதிக்க ( வழிபட ) ப்படுகின்றாய் . அல்லது , வியங்கோள் விகுதி 
யாய்க் காண்டு , எங்களைத் தனமுதலிய ஐசுவரிய முடையார்களாய்ச் 
செய்வாயாக எனினுமாம் . 

பினுமாம் . வள்ளலாகிய போற்றத் தக்கோய் ! எங்களால் 
நீ சாதிக்க ( வழிபட ) ப்படுகின்றாய் . 

சூயாஹி விதை ) என்பது முதலிய பகுதியால் அபரபாகங் 
( மற்றொரு பாகங் ) கூறப்படுகின்றது . நீ , இவ் வண்ணத்த னாதலின் , எங்களு 
டைய . வேள்விக்கு வருவாயாக . வந்து சோமரசத்தை யருந்துவாயாக . 
அருந்திக் களிப்புறுவாயாக என்பது பொருள் . 

( 12. 3 ) 


வ 
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சாமவேத சங்கிதை 


மந்திரம் 
இரண்டாவது மூன்று 


३२३२३२३ २३ १२३ १३२३ 


१२ 


644. विदा राये सुवीर्यम्भवा वाजानां पतिर्वशा अनु । 


१ 


२ 


३२३ २२ र ३ 


१२ 


मधेहिष्ठ वज्रिन्नुञ्जसे यः शविष्ठः शूराणाम् ॥ १ ॥ ( ४ ) 
விகா ராயெ ஸுவீய) - ஹவா வாஜா நா வதிவ பூரா சுந | 
20 ஹிஷ வஜி.ஹ J ஜுவெலய பாவிஷ வாணாடி | 


१ र 


२ र 


३ १२३ २ उ 


३ २ 


645. यो मधेहिष्ठो मघोनामशुर्न शोचिः । 


१२ 


३१ 


२३१ २ ३ र 


२ र 


( 
५ 
) 


चिकित्वो अभि नो नयेन्द्रो विदे तमु स्तुहि ॥ २ ॥ 
யொ 20 ஹிஷொ வொநாளு பொ வில் | 
விகிகொ கவி நொ நெயெநொ வி ெத ஹி | 


२३ २३२ उ ३१२ 


१२३१२ 


646. ईशे हि शक्रस्तमूतये हवामहे जेतारमपराजितम् । 


३२३ 


२३ २३ १ २ ३ 


२३२ 


स नः स्वर्षदति द्विषः क्रतुश्छन्द ऋतं बृहत् ॥ ३ ॥ 
சொ ஹி பாக -ஜூதயெ ஹவாஹெ ஜெ தாரவராஜி தடி | 
an 53 agap -32 की alop : 58 50 onlJom || 

அந்வயம் . 
हे इन्द्र ! , सुवीर्य, विदाः , राये , वाजानां, पतिः , भव , वशान् , अनु , 

भव , हे मंहिष्ठ !, वज्रिन् !, शूराणां शविष्ठः ऋञ्चसे , यः , मघोनां, 
अंशुः न, शोचिः, हे चिकित्वः !, नः , नय , इन्द्रः , तमु , विदे, अभिस्तुहि, 
हि , शक्रः , ईशे, अपराजितं , जेतारं, तं इन्द्रं , ऊतये, हवामहे, सः , नः , 
द्विषः, अतिस्वर्षत् क्रतुः , छन्दः , ऋतं , बृहत् ॥ 


! 
सुवीय 
विदाः 


பதவுரை. 
ஹெ உங் ! 

இந்திரனே ! நீ 
வீய 

நல்ல வீரத்தை 
அடையுமாறுசெய்வாயாக . 


( 


விஷா : 
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பாதுகாப்பதின் 


राये 


சாயெ 


தனத்தைப் 
பொருட்டு 


வாஜா நா 


சேனைகட்குத் 


वाजानां 
பர் : 


வ 


भव 


வலாறு 


சு நு 


ஜவ 


वशान् 
अनु 
भव 
is ! 
s ! 
शूराणां 
ofag: 
ऋक्षसे 


ஹெ 8.ஹிஷ ! 
வஜி . ! 


சாணா 


லவிஷ : 
8 ஜூவெல 


தலைவன் 
ஆ.வாயாக . 
விரும்பின பொருள்களைக் 
குறித்துப் 
( கிடைக்குமாறு) பாவிப்பாயாக , 
பேராற்ற லுடையோய் ! 
வச்சிர மேந்தினோய் ! 
வீரர்களுக்குட் 
எவன் சிறந்த வீரனாய் 
வழிபடப் பெறுகின்றானோ, 
யாதொருவன் 
தனமுடையார்களுக்குட் போற் 

றத்தக்கானோ, 
சூரியன் போன்று 
புதிதஞ் செய்கின்றவனோ, 
பேரறி வுடையோய் ! 
எங்கட்குத் 

முதலியவைகளை கொடுப் 


1 : 


मघोनां 


அவொ நா 


. 


ச UUு : ந 


अशुः न 
f : 
AT: ? 


பெயாஜி : 
ஹெ அகிவ : ! 


ந 8 


தன 


நய 


பவனோ 


नय 


8 


உ 


तमु 


சிறந்த ஐசுவரிய முடையவனோ , 
அவ் விந்திரனையே 
அனைவரும் மிகுந்த தனமுடை 
யானென அறிகின்றனர் 
து நீ 


विदे 


{ (எனத ஆன்மாவே மீ ) அவனைத் 


अभिस्तुहि 


சு ஹி ஹி 


ஜி 


हि 


பக : 


* 


எக : 


o பெல் 


ईशे 


எதனால் 
பேராற்ற லுடையோனாய் . 
அனைத்தையுஞ் செலுத்துகின்ற 

வன் எவனோ, அதனால் 
பிறரால் வெல்வப்படாதோனும் 
பகைவரை வெல்லுஞ் சீல 

முடையானுமாகிய 
அவ் விந்திரனை 
எமது பாதுகாப்பின் பொருட்டு 


अपराजितं 


சுவராஜி த . 


जेतारं 


ஜெ தா 


த . உ 


तं इन्द्रं 
ऊतये 


ஊதயெ 


182 
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हवामहे 


ஹவாஹெ 


யாம் அழைக்கின்றோம் . 
அவ் விந்திரன் 


8 


ந 8 


எமது 


விஷ 


: 
अतिस्वर्षत् 
கர : 
தா : 
ऋतं 


சு திஹஷக 
கு : 


துவேஷிகளை 
முழுது மொழிப்பானாக . 
( எமது ) கருமங்களும் , 
சந்தங்களும் , 
சோமரசமும் , 
பெருகுக. 


அடி 8 


3 த 


24 


बृहत् 


வரஹக 


சாயண பாடியம் 


ஈண்டு 

“ விகாராயெவீய_go ” என்றற் றொடக்கத்துப் பகுதி 
யால் இரண்டாவது இருக்கில் முதலாவதாகிய இருபதங் கூறப்படுகின் 
றது . இந்திர ! நீ நற்புத்திரனைப் பெறுமாற்றலை , அல்லது , போர் முதலிய 
வைகளில் தோல்வி யடையாத வீரத்தைக் கொடுப்பாயாக . சேனைகளுக்கு , 
அல்லது , வன்மைகளுக்கு நீ இறைவனாகின்றாய் . வேண்டிய பொருளை , 
அல்லது , உன்வசமாயிருக்கின்ற வேள்வித் தலைவனை (நலமாகுமாறு ) பாவிப் 


பாயாக . 


இனி , 2.ஹிஷ 

2.ஹிஷ வஜிரா என்பது முதலிய பகுதியால் , தனது 
பாகங் கூறப்படுகின்றது . அற்புத வன்மை யுடையோய் ! நீ , தனமுடை 
யார்களுட் சிறந்த வள்ளலாதலின் , தனத்தின் பொருட்டு நாங்கள் நின்னை 
வழிபடுகின்றோம் என்பதாம் . 


“ Foுளுபெயா 8 ) 

என்றற் றொடக்கத்துப் பகுதியால் உபசர்க்க 
பாகங் கூறப்படுகின்றது . சூரியனாளி போன்று முழுச் சோதி யுடைய 
வன் , பரிசுத்தன் . இனிப் , பிரத்தியட்சமாகிய ே 

இனிப் , பிரத்தியட்சமாகிய தோத்திரம் :-கூரியவுணர் 
வுடைய இந்திர ! நீ , எங்கட்கு தனத்தைக் கொடுப்பாயாக 


இனி , உநெசாவிஉத Wுஹி என்பது முதலிய பகுதியால் 
இரண்டு பாகங்களு மொருங்கே கூறப்படுகின்றது . இந்திரன் , மேம்பட்ட 
ஐசுவரிய முடையவன் என , அனைவராலும் அறியப்படுகின்றான் . அவ் விந் 
திரனையே துதிப்பாயாக வென இந்த இருடியானவர் தன தான்மாவையே 
கட்டளை யிட்டுக்கொள்கின்றார் . சத்துருவைக் கொல்கின்ற இந்திரன் 
அனைத்தையுஞ் செலுத்துகின்றா னாதலின் , அவனையே துதிப்பாயாக என 
இயைபுபடுகின்றது காண்க . 
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" த தயெ ஹவாஹெ என்றற் றொடக்கத்துப் பகுதியால் 
சாக்குவர மென்னு மொரு பாடல் விசேடங் கூறப்படுகின்றது . அவ் 
விந்திரனை , எங்களுடைய பாதுகாப்பின் பொருட்டு அழைக்கின்றோம் என்ப 
தரம் . எவ்வண்ணத்தனை யெனின் ? போர்களிற் சத்துருவை வெல்லுஞ் சீல 
முடையானை . இதனால் , பிறரால் தோல்வியடையாத அவ் விந்திரன் எங்க 
ளுடைய பகைவர்களை முழுது மொழிப்பானாக என்பது பெற்றாம் . அல்லது , 
எங்களைத் சத்துருக்களினின்றுங் கடக்கச் செய்வானாக எனினுமாம் . 
பற்றியே 

" ந : வஷக என அநேகம் இருக்கோதுவார்கள் கூறு 
கின்றன ரென்க . 


இனி , " கு E 3_தவர ஹக ) என உபசர்க்க பாகங் கூறப் 
படுகின்றது . சத்துருக்களைக் கொன்றதன் பின்னர் , எங்களால் அநுட்டிக்கத் 
தக்க கருமங்களும் , காயத்திரி முதலிய சத்திரம் என்னுங் கீதங்களும் , 
சோமரசமும் , அல்லது , உண்மையாகிய கரும பயனும் பெருகுவ தாகுக . 
ஈண்டு ஆகுக என்பது எஞ்சி நின்றது ( 4-5-6 ) 


மந்திரம் 
மூன்றாவது முன்று 


२३ १२ ३ १२ 


३ १२३१ २ 


647. SR THEY பான் TITE SEITHTHI 


1 ? 


३२३२३ 


9 ? 


( 
9 
) 


३२३ १२ 
स नः स्वर्षदतिद्विषः स नः स्वर्षदतिद्विषः ॥१ ॥ 
உ 

• W. ந ) லாதயெ ஹவாஹெ ஜெ.தாரவராஜி தடி | 
ல ந : ஜஷஉதி விஷ: ந : ஷஷ_2 திவிஷ: || 


१२ ३ १२ 


3 


२ र २ र 


648. அரசர் | 


३ २ र 


२ र 


? 


सुम्न आधेहि नो वसो पूर्तिः शविष्ठ शस्यते । 


३२ उ ३ 


२ २१ र 


२ र ३१२ 


( 
C 
) 


वशी हि शक्रो नूनन्तन्नव्यं सन्न्यसे ॥ २ ॥ 
வவபூவ ) யத க வொ2_உாய | 
" 

2 சூயெஹி நொ வவொ வதி -38 பாவிஷ U தெ | 
வலீ ஹி பாகொ ந நதுளுவ ) ம y லெ II 
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३१ र 


२२ 


9 


649. T TTT TTT TI 


२३ २ उ ३ १२३ १२३ २३ 


१२ 


शूरो यो गोषु गच्छति सखा सु शेवो अद्वयुः ॥ ३ ॥ ( 3 ) 
ஒஹொ ஜ 

ஜ . நவ ) வரதஹதயெஷு வ.வாவஹெ | 
- ரா யொ மொஷு மவதி லவா ஸு பொவொ கவய || 


அந்வயம் . 
Sar , STs , FC, TET HITS , 3 , T :, 7 :, 37 :, 
அ sa67 , 3 of 7: ! , 73, 7 , 17 , 337 !, iy :, 17 , 

! , 7 :, 37 , Trafs, , rfag !, ( 13 ) TR , TC, f3 , 
TE :, எளி, என் , ர் , , , mir !, , 7737 !, THEY 
srig, HTTITC , : , 113, TTT, UT :, அ gy : || 


பதவுரை . 


जेताएं 


ஜெ தானா 


अपराजित 


சுவராஜித . 


{ 


इन्द्रं 
धनस्य 
सातये 
हवामहे 


உ T 
ய நவீ 


லா தயெ 


பகைவரை வெல்வோனும் 
பிறரால் வெல்லப்படா தோனு 

மாகிய 
இந்திரனை , 
தனத்தினுடைய 
இலாபத்தின் பொருட்டு 
அழைக்கின்றோம் . 
அவ் விந்திரன் 
எங்களுடைய 
துவேஷிகளை 
( அவன்) முழுதும் நாசஞ் செய் 


ஹவாஹெ 


: 


வலம் 


fir : 


ஷ 


अतिस्वर्षत् 


{ 


வாகை . 


7 :! 
पूर्वस्य 
ते 


சுதி ஓஷக 
்ஹ க , வ !! 
வவ 


यत् 


மலைகளை யுடைய இந்திர ! 
பழைமையாகிய 
உனக்கு 
யாதொருதனமுண்டோ, அதைக் 

கொடுப்பாயாக . 
இந்திரனே ! 
சோமக் கொடித் துணுக்குகளின் 
இரசம் 


ஹெ உ T ! 


y : 


ச OUTA 
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HEIK . 


உாய 


மதத்தின் பொருட்டு ஆகின்றது . 
வாழ்வதற்குக் காரணமானோய் ! 


ar ! 


ஹ வலொ ! 


ந : 


எங்களைச் 


2 


சுகத்தில் 


सुम्ने 
आधेहि 


சூயெஹி. 


நிறுத்துவாயாக , 


mas ! 


ஹெ பவிஷ ! 


பேராற்ற லுள்ளோய் ! 


( a ) : 


( தவ) வ தி : 


( நினது ) ஈகை 


शस्यते 


U தெ 


அனைவராலும் போற்றப்படுகின் 
றது . 


हि 


ஹி 


எக்காரணத்தால் 


TE : 


பாச 


3 


வல்லுநனோ 

னா , 


बशी 


வரீ 


नग्य 


நவஜீ 


ந ந 


வல 


नूनं 
सम्म्यसे 

T 
T ! 
जनस्य 
अर्येषु 


பூவெல 
ஹெ வரஹொ ! 
ஹெ வரத ஹது ! 
ஐ.நவ 
சயெஷ 


அனைத்தையுஞ் செலுத்துகின் 

றனையோ, அக் காரணத்தால் 
புதியோனாகிய வுன்னை 
உறுதியாக 
( மனதில் ) நிலைநாட்டுவேனாக . 
சனங்களுக்குத் தலைவ ! 
விருத்திராசுரனைக் கொன்றோய் ! 
மனிதரின் 
வேள்வி முதலிய கருமங்களில் 
( நாமிருவரும் ) கூடிப் பேசுவோ 


संबवावहै 


வவாவ 


ஹெ . 


மாக . 


பலன் : 


गोषु 


மொஷ 


. 


வல்லுநன் 
பசுக்களைக் கொண்டுவரு மிடத் 

தில் 
நண்பனானவன் 
முழுச் சுகங் கொடுப்பவன் . 
ஒருவனே சத்திய வடிவனாவன் . 


सखा 


வில்வா 


Si: 


வெ : 


Tag : 


சு.ஐய : 


. 


சாயண பாடியம் . 
ஈண்டு " உரு யந g என்றற் றொடக்கத்து மந்திரக் கூற்றால் 
மூன்றாவது இருக்கின் முதலாவது இருபதங் + 

கூறப்படுகின்றது . 


தன 


99 


186 

சாமவேத சங்கிதை 
லாபத்தின் பொருட்டென்க. எஞ்சியது வெளிப்படை . (ஈண்டு வெளிப் 
யென்பது 

வெல்வோனும் , பிறரால் வெல்லப்படா 
தோனுமாகிய இந்திரனைத் தனலாபத்தின் பொருட்டு அழைக்கின்றோம் 
என்பதாம் .) 


படை 


பகைவரை 


இனி , “ வந ! ஷ ஷா என்பது முதலிய மந்திரப் பகுதி 
யாற் சாக்குவர பாகங் கூறப்படுகின்றது . அவ் விந்திரன் , எங்களுடைய 
துவேஷிகளை யொழிப்பானாக . பிறர் தாம் துவேஷப்படுகின்றிலர் . அங் 
ஙனமாயினும் , எங்களால் அவர்கள் துவேஷிக்கத் தக்கார்கள் . ஆதலின் 
அவர்களை நாசஞ் செய்வாயாக . யாண்டும் வேதங்களில் “ எவன் 

எவன் எங் 
களைத் துவேஷிக்கின்றானோ எவனை நாங்கள் துவேஷிக்கின்றோ 
றாமோ 
என்பது முதலியவைகளில் துவேஷிப்போன் துவேஷிக்கத் தக்கான் என் 
பவர்களை விநாசப்படுத்துமாறு வேண்டப்படுகின்றமை காண்க . மலையுடை 
யோய் ! ஈண்டு சு என்றது மலை . இந்திரன் மலைகளைச் சிதைத்தவனாத 
லின் இந்திரனுக்கும் மலைகளுக்கும் சிதைத்தல் , சிதைக்கப்படு தலாலாகிய சம் 
பந்தமாம் . அல்லது , ஆதரித்தலினால் , அல்லது , அசுரர்களைக் காத்ததால் , அல் 
லது , தான் பிறரால் கவரப்படாமையால் அத்திரி என்றது வச்சிரமாம். 
அதை யுடையான் எனினுமாம் . இந்திர ! பழைமையாகிய உன்னுடைய 
தனம் யாதொன் றுண்டோ, அதை எங்கட்குக் கொண்டுவந்து கொடுப் 

ஈண்டுக் கொடுப்பாயாக என்பது எஞ்சி நின்றது . 


பாயாக . 


35 


மற்றும் , 09- உாய , என்பது முதலிய மந்திரக் கூற்றால் 
அபாபாகங் (மற்றொரு பாகங் ) கூறப்படுகின்றது . இந்திரனே ! நீ , சோமக் 

! 
கொடியின் யாதொரு துண்டுகள் உண்டோ அவைகளினுடைய இரசம் 
( நினது ) களிப்பின் பொருட்டு ஆகுக . எங்களாற் கொடுக்கப் பெற்ற 
சோமரசம் உனது மதத்தின் பொருட்டா மாதலின் வாழ்வதற்குக் காரண 
மாகிய இந்திர ! நீ, எங்களைச் சுகத்தில் , அல்லது , தனத்தில் நிறுத்துவா 


யாக . 


– 93: பவிஷUM , என்பது முதலிய மந்திரக் கூற் 
றால் தனது பாகமும் , பிறபாகங்களும் ஒருங்கே கூட்டிக் கூறப்படுகின்றன . 
பேராற்ற லுடைய இந்திர ! உன்னுடைய கொடை , அனைவராலும் போற் 
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றப்படுகின்றது . நீ வல்லுநன் , அனைத்தையுஞ் செலுத்துவோன் , ஆதலின் 
உனது நன்கொடை போற்றப்படுகின்ற தென்க . அல்லது , தனத்தை யேற் 
றுக் கொள்வோன் . நன்கொடையில் ஆற்றல் மிக்கோன் . ஆதலின் நினது 
வள்ளற் றன்மை போற்றப்படுகின்ற தென்க. 


“ ந நதளுவ , என்பது முதலிய மந்திரக் கூற்றால் சாக்கு 
வர பாகங் கூறப்படுகின்றது . சனங்களனைத்திற்கு மிறைவ ! விருத்திர 
னாகிய பகைவனைக் கொன்றோய் ! பழை யோனாகாத ( புதியனாகிய ) தன்மை 
வாய்ந்த இந்திரனாகிய உன்னை , யான் ஒருதலைபாக நன்கு நிலைநாட்டு 
வேன் . அதாவது இவ் வேள்விக் கருமத்தில் அவிகளை யுண்போனாகத் 
தாபிப்பேன் என்பது பொருள் . அல்லது , இந்திர ! பிறராற் கேடு 
ராதபடி எங்களால் வழிபடப்படுகின்றாய் எனினுமாம் . மற்றும் , வேள் 
விக் கருமங்களில் நாமிருவரும் பேசிக்கொள்வோமாக . எல்லா வேள்வித் 
தலைவர்கட்கும் இந்திரன் வெளிப்படுகின்றான் என்பதைக் குறிப்பிடுவதற்கு 
சூடிப் பேசுந் தன்மையா மென்றுணர்க . 

ரொ யொமொஷு என்றற் றொடக்கத்து மந்திரக் கூற்றால் 
உபசர்க்க பாகங் கூறுப்படுகின்றது . இந்திரன் வல்லுநன் , சத்துருக்களிடத்தி 
லிருந்து 

பசுக்களைக் கொண்டு வருவதற்குச் செல்கின்றவனாகின்றான் , 
அவன் எத் தன்மைய னெனின் ? பெரு நட்பாளனும் , இது கொண்டே 
முழுச் சுகங் கொடுப்போனும் , மெய்மை பொய்மைகள் என்னும் இரண் 
டற்றோனும் , அதாவது சத்திய வடிவன் என்பது பொருள் . அல்லது , உள் 
ளத்திலோ, அல்லது , வாக்கிலோ , வேறுபாடிலாதோனும் , அல்லது, 
தனக்கொப்பில்லாத் தனியனுமாவன் . மற்றும் , இவற்றால் வேள்வித் 
தலைவனுக்கும் இந்திரனுக்கு முள்ள , பேச்சுமுறைமை கூறப்படுகின்றது . 
இந்திர ! வேள்வித் தலைவன் தட்சணையாகப் பசுக்களை யளிக்குமிடத்து 
உதாரனாய் எழுகின்றான் . எவ்வண மெனின் ! “ எல்லா வற்றையுங் 
கொடுக்கின்றேன் 

என , அல்லது, கலப்பதன் பொருட்டுப் பால் கொண்டு 
வருவதற்குப் பசுக்களிடத்துச் செல்கின்றான் எனவுமாம் . எனது குணத்தை 
நீ தேவர்களுக்குட் சொல்வாயாக . இந்திரனாகிய நான், தோத்திரங்களில் 
நண்பனா யிருந்து இந்திரன் சுகங் கொடுக்கின்றான் என, நினது குணத்தை , 
ஏனைய து தியாளிகளிடத்துச் சொல்கின்றேன் என்பதாம் . இவ்வாறு > மந் 

( 7-3-9 ) 
திரங்கட்கு உரை கூறப்பட்டது . 
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t 


३२ 


S SS SSS ? : 9 


२ 
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एवाह्ये ऽ ३३३७३ व एवार्थ ह्यग्ने பா 


३१ र 


२ र 


३१ र 


२ र 


एवाहि पूषन् एवाहि देवाः ॥ ४ ॥ 

( ? ) 
வனவாஹெ ) z ங z ங 2 ந வ வளவா ஹமெ வளவாஹீ | 
ஊவாஹி வஷது ஊவாஹி உெவாஃ || 


அந்வயம் . 
57 !, Tafs , 5 !, , !, 115, 117 !, எத, 

Tr: ! , Tafs || 


பதவுரை . 


ஹெ உரு ! 


एवाहि 


வவாஹி 


இந்திரனே ! நீ 
உண்மையாய் இத்தன்மையனே 
யாவாய் . அல்லது , 

வேள்வி 
யைக் குறித்து வருகுதி . 

. 
தேவர்களுக்குள் முதல்வ ! 
உண்மையில் 

இக்குணத்தனே 
நீ, அல்லது , வேள்விக்கு வரு 


! 


ஹெ சுதா 


एवाहि 


வனவா 


ஹி 


வாயாக . 


ஹெ உரு ! 


உயர் திருவாள ! 
இத்தகைய குணமுடையவனே 
நீ , அல்லது, வேள்விக்கு வரு 


एवाहि 


வணவாஹி 


வாயாக . 


हे पूषन् ! 


ஹெ வஷா ! 


உலகைப் பரிபாலிப்போய் ! 


एवाहि 


வணவாஹி 


இத்தன்மைய 

குணமுடைய 
வனே நீ , அல்லது , 

அல்லது , வேள் 
விக்கு வருவாயாக . 
தேவர்களின் வடிவத்வோய் ! 


1 :! 


ஹெ உெவா ! 


( 


एवाहि 


ஊவாஹி 


இத்தன்மைத்தாய 

குணமுள்ள 
வனே நீ , அல்லது , வேள் 
விக்கு வருவாயாக , 
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சாயண பாடியம் . 


இனி புரீஷ பதங்களுக்கு உரை கூறப்படுகின்து . அவைகளனைத்தும் 
திரனைப் பற்றியவைகளேயாம் . அத்தன் மைய 

குணமுடைமையின் 
க , ஈண்டுள்ள மூன்றாவது அக்கினி முதலிய சொற்களாலும் இந்திரனே 
அழைத்துப் போற்றப்படுகின்றான் என்பதாம் . 


அவற்றுள் , “ வன வாஜீெவா என முதலாவது பதங் கூறப்படுகின் 

“ 
து : - இந்திரனே நீ , உண்மையாய் இத்தன்மைய குணமுடையவனே 
கின்றாய் . அல்லது , ஏவ என்னுஞ் சொல் ‘ நட எனப் பொருள் படலின் 

வேள்வியைக் குறித்தே வருபவனாகுவை எனவுமாம் . மறித்தும் 
வித்தும் கூறியுள்ள தேற்றம் அன்பின் பொருட்டாமென்க, 


“ வளவா கழ ” என இரண்டாவது பதங் கூறப்படுகின்றது : - அக் 
நினியே ! அதாவது , தேவர்கட்கெலாம் முன் செல்வோய் ! அல்லது , அக் 
எனி வடிவோய் ! இந்திர ! நீ , உண்மையில் இத்தன்மைய குணமுடைய 
னேயாகின்றாய் . அல்லது , வேள்வியை முன்னிட்டு வருபவனாவாய் என் 
தாம் . 


“ வனவா ஹீ " என மூன்றாவது பதங் கூறப்படுகின்றது . இந்திரனே! 
மிகுந்த ஐசுவரிய முடையோ னாகின்றாய் . அல்லது , ஒளியால் உலகை 
ளக்கலின் இந்திரன் , அல்லது , உலகனைத்தையும் முதலிற் பார்த்தலின் இந் 
ரனாகின்றாய் . இதைப் பார்த்தனன் ஆதலின் இந்திரன் என்னும் பெயர் " 
ன ஐதரேய வுபனிடதமுங் கூறுகின்றது . இத்தன்மைய குணமுடைய 
னேயாவாய் . அல்லது , வேள்விக்கு வருபவனாவாய் . 


வனவாஹி வ ஷ UE ) ) என நான்காவது பதக் கூறப்படுகின்றது . 
-லனகப் பாதுகாப்போனும் , அல்லது , சூரிய வடிவனுமாகிய இந்திர ! நீ 
இத்தன்மைய குணமுடையவனேயாவாய் . அல்லது , வேள்விக்கு வருபவ 


னாகுவை . 


( வணவாஹி உெவா உதி என ஐந்தாவது பதங் கூறப்படுகின்றது . 
தவர்காள் ! அதாவது இந்திரன் முதலியோர்களே ! நீவிர் , எல்லாத் தேவர் 
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களின் வன்மை வடிவாய் இந்திரன் இருக்குங்கால் இந்திரனையே அநேக 
அழைக்கப்படுகின்றது . இந்திரனே ! நீ , இத்தன்மைய குணமுடையவ 
யாகின்றாய் , அல்லது , எனது வேள்வியைக் குறித்து வருவோனாவாய் . 1 


வித்தியா தீர்த்த மகேசுரர் வேதப் பொருளை விளக்குவதால் உள்ளத் திருக் 


யொதுக்கிப் புருடார்த்தங்கள் நான்கையுங் 


கொடுப்பாராக . 
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முற்றும் . 


சந்த ஆர்ச்சிகமாகிய பூர்வார்ச்சிகமும் 


முடிந்தது . 


சுப்ரமண்யோம் ! 


சுப்ரமண்யோம் !! 


சுப்ரமண்யோம் ! 


வேதாகம ஞான விநோதன் றிருவடி வாழ்க . 


எவரெடி பிரஸ், நெ . 34 , ஹண்டர்ஸ் ரோட் , சூளை , மதராஸ் , 


